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July 1. Precious Blood of our Lord Jesus Christ 

Prayer after Communion 

We who have received your sacrament, 0 
Lord, look hopefully for the prayers of your 
blessed apQstle Paul.* May the sacred rite 
that we have celebrated in his honor bring us 
healing for our own sinf!,!lness. 

For Saint Peter 

Prayer after Communion 

May our offering bring us happin~ss, 0 
Lord.* We praise you for the wondrous 
things you accomplished through your 
apostle Peter and ask for forgiveness 
through his intercession. Through Jesus. 

FEASTS OF JULY 

PRECIOUS BLOOD 
OF OUR LORD JESUS CHRIST 

July 1 

Entrance Antiphon 
Apoc. 5, 9-10 

You have redeemed us, 0 Lord, with your 
blood, out of every tribe and tongue and 
people and nation, and have made us for 
our God a kingdom. Ps. 88, 2 The favors of 
the Lord I will sing forever; through all 
generations my mouth shall proclaim your 
faithfulness. Y/. Glory be to the Father. 
You have redeemed us. 

Prayer 

0 almighty and eternal God, you estab
lished your only-begotten Son Redeemer 
of the world and he atoned for the sins of 
man by the shedding Qf his blood.* May 
we @n this solemn feas!f pay fitting honor 
to the precious blood that was the price of 
our salvation. By its power defend us against 
the evils of our present life so that we may 
enjoy its everlasting fruit in heav~n. Through 
Jesus Christ. 
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Perceptis, Domine, sacramentis: bea
to Paulo Apostolo tuo interveniente, 
deprecamur; ut, qme pro illius cele
brata sunt gloria, nobis proficiant ad 
medelam. 

Et fit commemoratio S. Petri Apostoli, 
sub unica conclusione: 

Lretificet nos, Domine, munus obla
tum: ut, sicut in Apostolo tuo Petro 
te mirabilem prredicamus; sic per 
ilium ture sumimus indulgentire 
largitatem. Per Dominum. 

I classis 

Redemisti nos, Domine, in sanguine 
tuo, ex omni tribu, et lingua, et 
populo, et natione: et fecisti nos Deo 
nostro regnum. Ps. 88, 2 Miseric6r
dias Domini in reternum cantabo: 
in generationem et generationem 
annuntiabo veritatem tuam in ore 
meo. '?1. Gloria Patri. Redemisti. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
unigenitum Filium tuum mundi Re
demptorem constituisti, ac eius San
guine placari voluisti: concede, qu&
sumus, salutis nostrre pretium so
lem-ni cultu ita venerari, atque a 
prresentis vitre malis eius virtute 
defendi in terris; ut fructu perpetuo 
lretemur in crelis. Per eundem Do
minum. 



July 1. Precious Blood of our Lord Jesus Christ 

In Missis votzvzs omittantur verba: 
solemni cultu. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebneos 

Hebr. 9, 11-15 

Fratres: Christus assistens pontifex 
futurorum bonorum, per amplius et 
perfectius tabernaculum non manu
factum, id est non huius creationis; 
neque per sanguinem hircorum, aut 
vitulorum, sed per proprium san
guinem introivit semel in Sancta, 
reterna redemptione inventa. Si enim 
sanguis hircorum, et taurorum, et 
cinis vitulre aspersus, inquinatos 
sanctificat ad emundati6nem carnis: 
quanta magis sanguis Christi, qui per 
Spiritum Sanctum semetipsum obtulit 
immaculatum Deo, emundabit con
scientiam nostram ab operibus 
mortuis, ad serviendum Deo vi
venti? Et ideo novi testamenti me
diator est: ut morte intercedente, in 
redemptionem earum prrevarica
tionum, qure erant sub priori testa
mento, repromissionem accipiant, 
qui vocati sunt reternre hereditatis: 
in Christo Iesu Domino nostro. 

Graduate 1 Joann. 5, 6 et 7-8 Hie 
est qui venit per aquam et sangui
nem, Jesus Christus: non in aqua 
solum, sed in aqua et sanguine. 
1. Tres sunt, qui testimonium dant 
in crelo: Pater, Verbum, et Spiritus 
Sanctus: et hi tres unum sunt Et 
tres sunt, qui testimonium dant in 
terra: Spiritus, aqua, et sanguis: et hi 
tres unum sunt 

Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 9 Si 
testimonium hominum accipimus, 
testimonium Dei maius est Alleluia. 

In l'v!issis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

In votive Masses the words, on this solemn feast, are omitted. 

A Reading from the Epistle of blessed Paul 
the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 9, 11-15 

Brethren: When Christ came as high priest 
of the good things which have come to be, 
he entered once for all into the sanctuary, 
passing through the greater and more per
fect tent not made by hands, that is, not 
belonging to this creation. He entered 
not with the blood of goats and calves but 
with his own blood, and achieved eternal 
redemption. For if the blood of goats and 
bulls and the sprinkling of a heifer's ashes 
can make holy those who are defiled so 
that their flesh is made clean, how much 
more will the blood of Christ, who through 
the eternal spirit offered himself up unblem
ished to God, cleanse our consciences from 
dead works to worship the living God? 
This is why he is mediator of a new cove
nant: that since his death has taken place 
for deliverance from transgressions com
mitted under the first covenant, those who 
have been called may receive the eternal 
inheritance: in Christ Jesus, our Lord. 

Gradual I John 5, 6 and 7-8 This is he who 
came in water and in blood, Jesus Christ; 
not in the water only, but in the water and 
in the blood. V. There are three that bear 
witness in heaven: the Father, the Word, 
and the Holy Spirit; and these three are 
one. And there are three that bear witness 
on earth: the Spirit, the water, and the 
blood; and these three are one. 

Alleluia, alleluia. V. Ibid., 9 If we receive 
the testimony of men, the testimony of God 
is greater. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 
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July 1. Precious Blood of our Lord Jesus Christ 

Tract Ephes. I, 6-8 God has favored us in 
his beloved Son. In him we have redemp
tion through his blood. Y. The remission of 
sins, according to the, riches of his grace. 
This grace has abounded beyond measure 
in us. Y. Rom. 3, 24-25 We are justified 
freely by his grace through the redemption 
which is Christ Jesus. Y. Whom God has 
set forth as a propitiation by his blood 
through faith. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 5, 9 Worthy are 
you, 0 Lord, to take the scroll and to open 
its seals; for you were slain, and have re
deemed us for God with your blood. Alle
luia. "Y/. Exodus 12, 13 And the blood shall 
be to you for a sign; seeing the blood, I 
will pass over you; thus no destructive blow 
will come upon you. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 30-35 

At that time, when Jesus took the wine, he 
said, "It is finished"; and bowing his head, 
he handed over the spirit. Since it was 
Preparation Day, the Jews did not want 
the bodies left on the cross during the 
Sabbath, for that Sabbath was a solemn 
feast day. So they asked Pilate to have the 
legs broken and the bodies taken down. 
Accordingly, the soldiers came and broke 
the legs of the men crucified with Jesus, 
first of the one, then of the other. But when 
they came to Jesus and saw that he was 
already dead, they did not break his legs. 
However, one of the soldiers jabbed his side 
with a lance and immediately blood and 
water flowed out. (This testimony has been 
given by an eye-witness, and his testimony 
is true.) 

Creed. 
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Tractus Ephes. I, 6-8 Gratifinivit nos 
Deus in dilecto Filio suo, in quo 
habemus redemptionem per san
guinem eius. 1. Remissionem pecca
torum, secundum divitias gratire eius, 
qure superabundavit in nobis. 1. 
Rom. 3. 24-25 lustificati gratis per 
gratiam ipsius, per redemptionem 
qure est in Christo lesu. 1. Quem 
proposuit Deus propitiationem per 
fidem in sanguine ipsius. 

Tempr~re autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Apoc. 5, 9 
Dignus es, Domine, accipere librum, 
et aperire sigm'icula eius: quoniam 
occisus es, et redemisti nos Deo in 
sanguine tuo. Alleluia. 1. Exodi 12, 
13 Erit au tern sanguis vobis in signum: 
et videbo sanguinem, et transibo vas: 
nee erit in vobis plaga disperdens. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 
Joann. 19, 30-35 

In illo tempore: Cum accepisset 
lesus acetum, dixit: Consumma
tum est. Et inclinato capite tradidit 
spiritum. Iudxi ergo (quoniam Pa
rasceve erat) ut non remanerent 
in cruce corpora sabbato (erat 
enim magnus dies ille sabbati), ro
gaverunt Pilatum, ut frangerentur 
eorum crura, et tollerentur. Vene
runt ergo milites: et primi quidem 
fregerunt crura, et alterius, qui cru
cifixus est cum eo. Ad lesum au
tern cum venissent, ut viderunt eum 
iam mortuum, non fregerunt eius 
crura, sed unus militum lancea 
latus eius aperuit, et continuo exivit 
sanguis, et aqua. Et qui vidit. testi
monium perhibuit: et verum est 
testimonium eius. 

Credo. 



July 2. Visitation of the Bl. Virgin Mary 

Offertory Antiphon 
I Cor. 10, 16 

Calix benedictionis, cui benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis 
Christi est? et pan is, quem frangimus, 
nonne participatio corporis Domini 
est? 

Per hrec divina mysteria, ad novi, 
qucesumus, testamenti mediatorem 
Iesum accedamus: et super altaria 
tua, Domine virtutum, aspersionem 
sanguinis melius loquentem, quam 
Abel, innovemus. Per eundem Do
minum. 

Prll!jatio de sancta Cruce. 

Christus semel oblatus est ad multo
rum exhaurienda peccata: secundo 
sine peccato apparebit exspectantibus 
se in salutem. 

Ad sacram, Domine, mensam ad
missi, hausimus aquas in gaudio de 
fontibus Salvatoris: sanguis eius fiat 
nobis, qucesumus, fons aqure in vitam 
reternam salientis: Qui tecum. 

II classis 

Salve, sancta parens, enixa puerpera 
Regem: qui crelum terramque regit in 
scecula sreculorum. Ps. 44, 2 Eru-

The cup of blessing that we bless, is it not 
the sharing of the blood of Christ? And 
the bread that we break, is it not the par
taking of the body of the Lord? 

Prayer over the Gifts 

May these divine mysteries draw us closer to 
Jesus, the mediator of th~ new covenant.* 
Let us renew upon your altar, 0 Lord of 
Hosts, the sprinkling of the blood of Christ 
which is far more efficacious than the 
sacrifice offered by Ab~l. Through Jesus 
Christ. 

Preface of the Holy Cross 

Communion Antiphon 
Hebr. 9, 28 

Christ was offered once to take away the sins 
of many; the second time he will appear 
with no part in sin to those who wait for him 
unto salvation. 

Prayer after Communion 

We have been admitted to your sacred ban
quet, 0 Lord, and have joyously refreshed 
ourselves with the waters from the fountain 
Qf our Savior.* May his blood spring up 
within us as a saving water for eternall!fe: 
Who lives and reigns. 

VISITATION OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY 

July 2 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever 
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with 

968 



July 2. Visitation of the Bl. Virgin Mary 

a goodly theme; as I sing my ode to the king. 
V. Glory be to the Father. Hail, holy 
Mother. 

Prayer 

Grant us your servants the gift of your 
divine gr!!ce, 0 Lord.* Let the solemn feast 
of the Blessed Virgin's Visitation establish 
us more securely in peace, just as her 
motherhood heralded the beginning of our 
salvation. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Processus and Martinian, 
martyrs: 

Prayer 

0 God, the glorious witness of your holy 
martyrs Processus and Martinian overshad
ows !!nd protects us.* May we profit by their 
example and rejoice in the assistance of their 
prayers. Through Jesus Christ. 

A Reading from the 
Canticle of Canticles 

Cant. 2, 8-14 

Hark! my lover-here he comes 
springing across the mountains, 
leaping across the hills. 

My lover is like a gazelle 
or a young stag. 

Here he stands behind our wall, 
gazing through the windows, 
peering through the lattices. 

My lover speaks: he says to me, 
"Arise, my beloved, my beautiful one, 

and come! 
"For see, the winter is past, 
the rains are over and gone. 

The flowers appear on the earth, 
the time of pruning the vines has come, 
and the song of the dove is heard in our 

land. 
The fig tree puts forth its figs, 

and the vines, in bloom, give forth 
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ctavit cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea Regi. 1. Gloria 
Patri. Salve. 

Famulis tuis, qu~sumus, Domine, 
crelestis gratire munus impertire: ut, 
quibus beatre Virginis partus exstitit 
salutis exordium; Visitationis eius vo
tiva solemnitas pacis tribuat incre
mentum. Per Dominum. 

Et fit commemoratio Ss. Processi et 
Martiniani Martyrum: 

Deus, qui nos sanctorum Marty
rum tuorum Processi et Martiniani 
gloriosis confessionibus circumdas 
et protegis: da nobis et eorum imi
tatione proficere, et intercessione 
gaudere. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Cant. 2, 8-14 

Ecce iste venit saliens in montibus, 
transiliens colles: similis est dilectus 
meus caprere, hinnuloque cervoruin. 
En ipse stat post parietem nostrum, 
respiciens per fenestras, prospiciens 
per cancellos. En dilectus meus 
loquitur mihi: Surge, propera, arnica 
mea, columba mea, formosa mea, et 
veni. lam enim hiems transiit, imber 
abiit, et recessit. Flores apparuerunt 
in terra nostra, tempus putationis ad
venit: vox turturis audita est in terra 
nostra: ficus protulit grossos suos: 
vinere florentes dederunt od6rem 
suum. Surge, arnica mea, speci6sa 
mea, et veni: columba mea in fora
minibus petrre, in caverna macerire, 
ostende mihi faciem tuam, sonet 
VOX tua in auribus meis: VOX enim 
tua dulcis, et facies tua decora. 



July 2. Visitation of the Bl. Virgin Mary 

Graduate Benedicta et venenibilis 
es, Virgo Maria: qu<E sine tactu pu
doris inventa es mater Salvatoris. 
1. Virgo Dei Genetrix, quem totus 
non capit orbis, in tua se clausit 
viscera factus homo. 

Alleluia, alleluia. 1. Felix es, sacra 
Virgo Maria, et omni laude dignis
sima: quia ex te ortus est sol iustiti<E 
Christus Deus noster. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. I, 39-47 

In illo tempore: Exsurgens Maria 
abiit in montana cum festinati
one in civitatem Iuda: et intravit in 
domum Zachari<E, et salutavit Eli
sabeth. Et factum est, ut audivit 
salutationem Maria! Elisabeth, ex
sultavit infans in utero eius: et 
repleta est Spiritu Sancto Elisa
beth: et exclamavit voce magna, et 
dixit: Benedicta tu inter mulieres, 
et benedictus fructus ventris tui. Et 
unde hoc mihi, ut veniat Mater Do
mini mei ad me? Ecce enim, ut facta 
est vox salutationis ture in auribus 
meis, exsultavit in gaudio infans in 
utero meo. Et beata, qu<E credidisti, 
quoniam perficientur ea, qu<E dicta 
sunt tibi a Domino. Et ait Maria: 
Magnificat anima mea Dominum: 
et exsultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo. 

Credo. 

fragrance. 
Arise, my beloved, my beautiful one, and 

come! 
"0 my dove in the clefts of the rock, 

in the secret recesses of the cliff, 
Let me see you, 

let me hear your voice, 
For your voice is sweet, 

and you are lovely." 

Gradual Blessed and venerable are you, 0 
Virgin Mary, for without stain to your 
virginity, you became the Mother of the 
Savior. Y. 0 Virgin, Mother of God, he 
whom the whole world cannot contain, 
being made man, shut himself up within 
your womb. 
Alleluia, alleluia. Y. Happy are you, 0 holy 
Virgin Mary, and most worthy of all praise; 
for out of you has risen the sun of justice, 
Christ our God. Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 1, 39-47 

In those days Mary set out and went with 
haste into the hill-country, to a town of 
Juda. She entered Zachary's house and 
greeted Elizabeth. And, when Elizabeth 
heard Mary's greeting, the infant stirred in 
her womb; and Elizabeth was filled with 
the Holy Spirit, and cried out in a loud 
voice: "Blessed are you among women, and 
blessed is the fruit of your womb. And who 
am I, that the mother of my Lord should 
come to me? For the moment that your 
salutation sounded in my ears the infant 
stirred in my womb with joy. Happy is she 
who has believed that the Lord's words to 
her would be fulfilled." 

And Mary said: 
"My soul magnifies the Lord, 

and my spirit rejoices in God my 
savior." 

Creed 
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July 2. Visitation of the Bl. Virgin Mary 

Offertory Antiphon 

Blessed are you, 0 Virgin Mary, who bore 
the Creator of all things; you brought forth 
him who made you, and you remain forever 
a vtrgm. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the humanity of your only
begotten Son, Jesus Christ, our Lord, b~ 
our help.* By his birth he did not impair 
the virgin purity of his mother, but rather 
sanctified it. May he free us from our sins 
and make our offering acceptable to you 
on this feast of Mary's Visitation: Who lives 
and reigns. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

Accept our prayers and g!fts, 0 Lord.* 
May the intercession of your saints make 
these offerings worthy of you. Through 
Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the 
Visitation). 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 

Prayer after Communion 

We have partaken of your sacrament, 0 
Lord, with which we yearly celebr!!te this 
feast.* May it help us in this life and in 
the life to CQme. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the sacrifice of your 
sacred body and precious blood, 0 LQrd 
our God.* May our devout celebration of 
these divine mysteries ensure our salvation. 
Through Jesus Christ. 
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Beata es, Virgo Maria, qure omnium 
portasti Creatorem: genuisti qui te 
fecit, et in reternum permanes virgo. 

Unigeniti tui, Domine, nobis succur
rat hum{mitas: ut, qui natus de Vir
gine, matris integritatem non minuit, 
sed sacravit; in Visitationis eius so
lemniis, nostris nos piaculis exuens, 
oblati6nem nostram tibi faciat ac
ceptam lesus Christus Dominus no
ster: Qui tecum vivit. 

ProSs. Processo et Martiniano 

Suscipe, Domine, preces et munera: 
qure ut tuo sint digna conspectu, 
Sanctorum tuorum precibus adiuve
mur. Per Dominum. 

Pr1£fatio de B. Maria Virg. Et te m 
Visitatione. 

Beata viscera Marire Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium. 

Sumpsimus, Domine, celebritatis an
nure votiva sacramenta; prresta, qure
sumus; ut et temporalis vitre nobis 
remedia prrebeant, et reternre. Per 
Dominum. 

Pro Ss. Processo et l"vfartiniano 

Corporis sacri, et pretiosi Sanguinis 
repleti libamine, quresumus, Domine 
Deus noster: ut, quod pia devotione 
gerimus, certa redemptione capiamus. 
Per eundem Dominum. 



July 2. Sts. Processus and Martinian 

Commemoratio 

Sapientiam sanctorum narrent populi. 
et laudes eorum nuntiet ecclesia: 
nomina autem eorum vivent in 
sceculum sceculi. Ps. 32, 1 Exsultate, 
iusti, in Domino: rectos decet col
laudatio. 1. Gloria Patri. Sapientiam. 

Deus, qui nos sanct6rum Martyrum 
tu6rum Processi et Martiniani glo
riosis confessionibus circumdas et 
protegis: da nobis et eorum imita
tione proficere, et intercessione gau
dere. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebrceos 

Hebr. 10, 32-38 

Fratres: Rememoramini pristinos 
dies, in quibus illuminati, magnum 
certamen sustinuistis passionum: et 
in altero quidem oppr6briis, et 
tribulationibus spectaculum facti: 
in altero autem socii taliter con
versantium effecti. Nam et vinctis 
compassi estis, et rapinam, bono
rum vestr6rum cum gaudio susce
pistis, cognoscentes vos habere 
meliorem, et manentem substanti
am. Nolite itaque amittere confi
dentiam vestram, qure magnam 
habet remunerati6nem. Patientia 
enim vobis necessaria est: ut volun
tatem Dei facientes, reportetis pro
missionem. Adhuc enim modicum 
aliquantulum, qui venturus est, ve
niet, et non tardabit. Iustus autem 
meus ex fide vivit. 

Gradua/e Ps. 123, 7-8 Anima no
stra, sicut passer, erepta est de 

SAINTS PROCESSUS AND MARTINIAN 

Martyrs 

July 2 

Entrance Antiphon 
Eccli. 44, 15 and 14 

At gatherings the wisdom of the saints is 
retold, and the assembly sings their praises; 
their name lives on and on. Ps. 32, I Exult, 
you just, in the Lord; praise from the up
right is fitting. Y. Glory be to the Father. 
At gatherings. 

Prayer 

0 God, the glorious witness of your holy 
martyrs Processus and Martinian overshad
ows !:_!nd protects us.* May we profit by 
their example and rejoice in the assistance 
of their pr!:_!yers. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 10, 32-38 

Brethren: Recall the days gone by when, 
after you had been enlightened, you endured 
a great contest of suffering. At times you 
were publicly exposed to insult and trial; 
at times you associated yourselves with 
those who were treated in that way. And 
you even joined in the sufferings of those 
who were in prison, and joyfully accepted 
the confiscation of your goods, knowing 
that you had better and permanent posses
sions. Therefore, don't cast away your cour
age; it will have a great reward. You need 
patience so that you may do God's will and 
receive what he has promised. For, just "a 
brief moment, and he who is to come will 
come and will not delay. My just man will 
live because of his fidelity." 

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like 
a bird from the fowlers' snare. Y. Broken 
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July 2. Sts. Processus and Martinian 

was the snare, and we were freed; our help 
is in the name of the Lord, who made 
heaven and earth. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just feast 
and exult before God; and they are glad 
and rejoice. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
a man determines to come after me, he 
must renounce self, take up his cross, and 
follow me. Whoever determines to save him
self will destroy himself; but whoever de
stroys himself for my sake will find himself. 
What advantage would it be for a man to 
gain the whole world at the cost of de
stroying himself? Or what can a man give 
in exchange for his own self? The Son of 
Man is going to come with his Father's 
glory accompanied by his angels, and then 
he will repay each man according to his 
conduct." 

Offertory Antiphon 
Ps. 149, 5-6 

Let the faithful exult in glory; let them sing 
for joy upon their couches; let the high 
praises of God be in their throats. Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

Accept our prayers and g!fts, 0 Lord.* May 
the intercession of your saints make these 
offerings worthy of you. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 4 

But I say to you, my friends: Do not be 
afraid of those who persecute you. 
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hiqueo vemintium. 1. Laqueus con
tritus est, et nos Iiberati sumus: 
adiutorium nostrum in nomine Do
mini, qui fecit crelum et terram. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 67, 4 Iusti 
epulentur, et exsultent in conspectu 
Dei: et delectentur in Jretitia. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et sequatur me. Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere, 
perdet earn: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet 
earn. Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animre 
vero sme detrimentum patiatur? Aut 
quam dabit homo commutationem 
pro anima sua? Filius enim hominis 
venturus est in gloria Patris sui cum 
Angelis suis: et tunc reddet unicuique 
secundum opera eius. 

Exsultabunt sancti in gloria, lretabun
tur in cubilibus suis: exaltationes 
Dei in faucibus eorum, alleluia. 

Suscipe, Domine. preces et munera: 
qure ut tuo sint digna conspectu, 
Sanctorum tuorum precibus adiuve
mur. Per Dominum. 

Dico autem vobis amicis meis: Ne 
terreamini ab his, qui vos perse
quuntur. 



Corporis sacri, et preti6si Sanguinis 
repleti libamine, qucesumus, Domine 
Deus noster: ut, quod pia devoti6ne 
gerimus, certa redempti6ne capiamus. 
Per eundem D6minum. 

Ill classis 

Lex veritatis fuit in ore eius, et 
iniquitas non est inventa in labiis 
eius: in pace, et in requitate ambulavit 
mecum, et multos avertit ab iniqui
tate. Ps. 77, I Attendite, papule meus, 
legem meam: inclinate aurem ve
stram in verba oris mei. 1. Gloria 
Patri. Lex veritatis. 

Deus, qui beato lrenceo Martyri tuo 
atque Pontifici tribuisti, ut et veritate 
doctrinre expugnaret hcereses, et pa
cem Ecclesire feliciter confirmaret: 
da, qucesumus, plebi ture in sancta 
religi6ne constantiam; et pacem 
tuam nostris concede temp6ribus. 
Per D6minum nostrum. 

Uctio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Tim6theum 

2 Tim. 3, 14-17; 4, 1-5 

Carissime: Permane in iis, qure 
dididsti, et credita sunt tibi: sciens a 
quo didiceris: et quia ab infantia 
sacras litteras nosti, qure te possunt 
instniere ad salutem, per fidem, qure 
est in Christo Iesu. Omnis Scriptura 
divinitus inspirata utilis est ad docen
dum, ad arguendum, ad corripi
endum, ad erudiendum in iustitia: ut 
perfectus sit homo Dei, ad omne opus 
bonum instructus. Testificor coram 

July 3. St. Irenaeus 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the sacrifice of your 
sacred body and precious blood, 0 LQrd 
our God.* May our devout celebration of 
these divine mysteries ensure our salvation. 
Through Jesus Christ. 

SAINT IREN AEUS 
Bishop and Martyr 

July 3 

Entrance Antiphon 
Malach. 2, 6 

The law of truth was in his mouth, and 
iniquity was not found on his lips. He 
walked with me in peace, and in equity, 
and turned many away from evil. Ps. 77, 
1 Hearken, my people, to my law; incline 
your ears to the words of my mouth. Y/. 
Glory be to the Father. The law. 

Prayer 

0 God, through your help the teachings of 
the blessed confessor bishop Irenaeus over
came heresy and established peace !n the 
Church.* Grant us peace in our day and 
keep your people steadfast in their holy 
religion. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

2 Tim. 3, 14-17; 4, 1-5 

Beloved: You must hold to what you have 
learned and believed. You know who your 
teachers were. From childhood you have 
known the holy Scriptures which are able 
to give you the wisdom which leads to 
salvation, through faith in Jesus Christ. 
All Scripture is inspired by God and is useful 
for teaching, reproving, correcting, and 
training in holiness, so that the man of God 
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may be able to meet all demands and be 
equipped for every kind of good work. 
Before God and before Jesus Christ who 
will judge the living and the dead, I charge 
you by his appearance and his kingdom: 
Preach the word, apply yourself to the task 
both when convenient and inconvenient, 
correct, rebuke, exhort with every kind of 
teaching and never lose patience. The time 
will come when men will not listen to sound 
teaching but, with ears itching, will pile up 
for themselves teachers who suit their plea
sure. They will turn their hearing away from 
the truth to fables. As for yourself, be self
possessed in all circumstances, bear with 
evil, perform your work as preacher, fulfill 
your ministry. 

Gradual Ps. 121, 8 Because of my relatives 
and friends I will say, "Peace be within 
you!" Y. Ps. 36, 37 Keep innocence, and 
behold equity; for there is a future for the 
man of peace. 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 6, 35 Stand in 
the multitude of the prudent priests and 
from your heart join yourself to their 
wisdom that you may hear every discourse 
of God. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 36, 23 and 30-31 By the Lord are 
the steps of man made firm, and he approves 
his way. Y. The mouth of the just man tells 
of wisdom, and his tongue utters what is 
right. Y. The law of his God is in his heart, 
and his steps do not falter. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 36, 37 Keep in
nocence, and behold equity; for there is a 
future for the man of peace. Alleluia. Y. 
Eccli. 6, 35 Stand in the multitude of the 
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Deo, et Iesu Christo, qui iudicat{trus 
est vivos et m6rtuos, per adventum 
ipsius, et regnum eius: pnedica ver
bum, insta opportune, importune: 
argue, 6bsecra, increpa in omni pa
tientia, et doctrina. Erit enim tem
pus, cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, pru
rientes auribus, et a veritate qui
dem auditum avertent, ad fabulas 
autem convertentur. Tu vera vigila, 
in omnibus lab6ra, opus fac Evan
gelistce, ministerium tuum imple. 

Graduate Ps. 121, 8 Propter fratres 
meos, et pr6ximos meos loquebar 
pacem de te. 1. Ps. 36, 37 Cust6di 
innocentiam, et vide cequitatem: 
qu6niam sunt reliquice h6mini 
pacifica. 

Alleluia, alleluia. 1. Ecc/i. 6, 35 
In multitudine presbyter6rum pru
dentium sta, et sapientice ill6rum ex 
corde coniungere, ut omnem narra
ti6nem Dei possis audire. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam 
omissis Alleluia, et versa sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 36, 23 et 30-31 Apud D6-
minum gressus h6minis dirigentur: et 
viam eius valet. 1. Os iusti meditabi
tur sapientiam, et lingua eius lo
quetur iudicium. 1. Lex Dei eius in 
corde ipsius: et non supplantabuntur 
gressus eius. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 36, 37 
Cust6di innocentiam, et vide cequita
tem: qu6niam sunt reliquice h6mini 
pacifica. Alleluia. 1. Eccli. 6, 35 In 
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multitudine presbyterorum pruden
tium sta, et sapientice illorum ex 
corde coniungere, ut omnem narra
tionem Dei possis audire. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 10, 28-33 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis: Nolite timere eos, qui 
occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere; sed potius 
timete eum, qui potest et animam et 
corpus perdere in gehennam. 
Nonne duo passeres asse veneunt: 
et unus ex illis non cadet super ter
ram sine Patre vestro? Vestri autem 
capilli capitis omnes numerati sunt. 
Nolite ergo timere: multis passeri
bus meliores estis vos. Omnis ergo, 
qui confitebitur me coram homini
bus, confitebor et ego eum coram 
Patre meo, qui in ccelis est. Qui 
autem negaverit me coram homini
bus, negabo et ego eum coram Patre 
meo, qui in ccelis est. 

Doctrinam quasi antelucanum il
lumino omnibus, et enarrabo illam 
usque ad longinquum. 

Deus, qui credentes in te populos 
nullis sinis concuti terroribus: dignare 
preces et hostias dicatce tibi plebis 
suscipere; ut pax a tua pietate con
cessa, christianorum fines ab omni 
hoste faciat esse securos. Per Do
minum nostrum. 

Videte quoniam non soli mihi 
laboravi, sed omnibus exquirentibus 
veritatem. 

prudent priests and from your heart join 
yourself to their wisdom that you may hear 
every discourse of God. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 10, 28-33 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Don't be afraid of those who deprive the 
body of life, but cannot do away with life 
itself. Rather, be afraid of him who can 
destroy both life and body in Gehenna. A 
pair of sparrows, you know, sells for only a 
few cents. Yet not one of them will fall to the 
ground without your Father's consent. As 
for you, every hair on your head has been 
counted. So don't be afraid. You are worth 
far more than many sparrows. Now, every 
one who acknowledges me before his fellow 
men I will acknowledge before my heavenly 
Father. But the man who disowns me 
before his fellow men I will disown before 
my heavenly Father." 

Offertory Antiphon 
Eccli. 24, 44 

I send my teachings forth to all shining like 
the dawn, and I will make them known afar 
off. 

Prayer over the Gifts 

0 God, you will not permit the faithful who 
believe in you to be shaken by the threat of 
danger.* Accept the prayers and offerings of 
the people dedicated to you, and mercifully 
grant Christian communities peace and secu
rity against all their en~mies. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Eccli. 24, 47 

See that I have not labored for myself only, 
but for all who seek the truth. 
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Prayer after Communion 

0 God, you are the author and lover of 
peace; to know you is to live and to serve 
you !s to reign.* Defend us against all 
attacks, so that we who trust in your pro
tection and have the help of your blessed 
martyr bishop Irenaeus, may live without 
fear of any en~my. Through Jesus Christ. 

SAINT 
ANTHONY MARY ZACCARIA 

Confessor 

July 5 

Entrance Antiphon 
1 Cor. 2, 4 

My speech and my preaching were not in the 
persuasive words of human wisdom, but 
in the demonstration of the Spirit of the 
power. Ps. 110, I I will give thanks to you, 0 
Lord, with all my heart in the company and 
assembly of the just. ~. Glory be to the 
Father. My speech. 

Prayer 

0 Lord God, teach us according to the 
spirit of your apostle Paul that knowledge 
which surpasses all gnderstanding. * It was 
through this learning that blessed Anthony 
was instructed to found new religious 
families of priests and virgins for your 
Chgrch. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

1 Tim. 4, 8-16 

Beloved: Piety confers all benefits, since to 
it are attached promises for this life and for 
the life to come. This is a reliable saying and 
worthy of all acceptance. The reason why we 
work hard and struggle is that we have 
placed our hope in the living God who 1s 
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Deus, auctor pacis et amator, quem 
nosse, vivere, cui servire, regnare est: 
protege ab omnibus impugnationibus 
supplices tuos; ut, qui in defensione 
tua confidimus, beati Iremei Martyris 
tui atque Pontificis intercessione, nul
lius hostilitatis arma timeamus. Per 
Dominum. 

Ill classis 

Sermo meus, et prredicatio mea non 
in persuasibilibus humanre sapientire 
verbis, sed in ostensione spiritus et 
virtUtis. Ps. I 10, I Confitebor tibi, 
Domine, in toto corde meo, in 
consilio iustorum et congregatione. 
1. Gloria Patri. Sermo meus. 

Fac nos, Domine Deus, supereminen
tem Iesu Christi scientiam, spiritu 
Pauli Apostoli ediscere: qua beatus 
Antonius Maria mirabiliter eruditus, 
novas in Ecclesia tua clericorum et 
virginum familias congregavit. Per 
eundem Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

I Tim. 4, 8-I6 

Carissime: Pietas ad omnia utilis est: 
promissionem habens vitre, qure nunc 
est, et futurre. Fidelis sermo, et omni 
acceptione dignus. In hoc enim 
laboramus, et maledicimur, quia 
speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 
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fidelium. Prcecipe hcec, et doce. Nemo 
adolescentiam tuam contemnat: sed 
exemplum esto fidelium in verbo, in 
conversatione, in caritate, in fide, 
in castitate. Dum venio, attende le
ctioni, exhortationi, et doctrince. 
Noli negligere gratiam, quce in te 
est, quce data est tibi per prophe
tiam. cum impositione manuum 
presbyterii. Hcec meditare, in his 
esto: ut profectus tuus manifestus sit 
omnibus. Attende tibi, et doctrince: 
insta in illis. Hoc enim faciens, et 
teipsum salvum facies, et eos qui te 
audiunt. 

Graduate Philipp. I, 8-9 Testis mihi 
est Deus, quo modo cupiam omnes 
vos in visceribus Iesu Christi. Et hoc 
oro, ut caritas vestra magis ac magis 
abundet in scientia, et in omni sensu. 
"!. Ibid., IO Ut probetis potiora, ut 
sitis sinceri, et sine offensa in diem 
Christi. 

Alleluia, alleluia. "/. Ibid., II Repleti 
fructu iustitice per Iesum Christum, 
in gloriam et laudem Dei. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus 2 Cor.IO, I7-I8Quigloriatur, 
in Domino glorietur: non enim qui 
seipsum commendat, ille probatus 
est: sed quem Deus commendat. 
"!. Gal. 6, I4 Mihi autem absit 
gloriari, nisi in Cruce Domini nostri 
lesu Christi: per quem mihi mundus 
crucifixus est, et ego mundo. "/. 
Philipp. I, 2I Mihi vivere Christ us est, 
et mori lucrum. 

Tempore autem paschali omittifllr gra
duate, et eius loco dicifllr: 

Alleluia, alleluia. "/. 2 Cor. 7, 4 
Repletus sum consolatione, supera-

Savior of all men, especially of believers. 
Keep insisting on these teachings. Let no one 
look down on you because of your youth. 
Be a model for the faithful in your speech, 
behavior, love, fidelity and chastity. Until I 
arrive, devote yourself to reading, exhorta
tion, and teaching. Do not neglect the 
spiritual gift you have, which was given 
because of prophecy about you and was con
ferred when the elders laid hands on you. 
Take pains with these matters, give yourself 
to them completely, so that all can see the 
progress you are making. Pay attention to 
your conduct, especially to your teaching. 
Persevere in these things, and you will save 
yourself and those who listen to you. 

Gradual Philipp. 1, 8-9 God is my witness 
how I long for you all in the heart of Christ 
Jesus. And this I pray, that your charity 
may more and more abound in knowledge 
and all discernment Y. Ibid., 10 That you 
may approve the better things, that you may 
be upright and without offense unto the day 
of Christ. 

Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 11 Filled with the 
fruit of justice, through Jesus Christ, to the 
glory and praise of God. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract 2 Cor. 10, 17-18 But he who boasts, 
let him boast in the Lord. For he is not 
approved who commends himself, but he 
whom the Lord commends. Y. Gal. 6,14 But 
as for me, God forbid that I should glory 
save in the cross of our Lord Jesus Christ, 
through whom the world is crucified to me, 
and I to the world. Y. Philipp. 1, 21 For to 
me to live is Christ and to die is gain. 

In paschal time the gradual is omitted, and its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. 2 Cor. 7, 4 I am filled 
with comfort, I overflow with joy in all our 
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troubles. Alleluia. Y. Ibid., 6, 13 I speak as 
to my children-be you also open wide to us. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 10, 15-21 

At that time Jesus said to his disciples: "I 
assure you, whoever does not accept the 
kingdom of God like a little child, shall not 
enter it." Then he put his arms around the 
children, and blessed them, placing his 
hands upon them. As he was setting out on 
a journey, a man came running up, knelt 
down before him and asked, "Good Master, 
what must I do to inherit eternal life?" 
Jesus answered, "Why do you call me good? 
No one is good except the one God. You 
know the commandments: 'You shall not 
kill; you shall not commit adultery; you 
shall not steal; you shall not bear false wit
ness; you shall not defraud; honor your 
father and your mother.'" He replied, 
"Master, I have observed all these since my 
childhood." Then Jesus looked at him with 
love and told him, "There is one thing more 
you need to do. Go, sell what you have, and 
give the money to the poor. Then you will 
possess heavenly treasure. And come back 
and follow me." 

Offertory Antiphon 
Ps. 137, 1-2 

In the presence of the angels I will sing your 
praise; I will worship at your holy temple 
and give thanks to your name. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let us approach your heavenly ban
quet with the same purity of soul and body 
that blessed Anthony so wondrously showed 
when he offered this most holy sacrifice. 
Through Jesus Christ. 
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bundo gaudio in omni tribulatione 
nostra. Alleluia. 1. Ibid., 6, 13 
Tamquam filiis dico: dilatamini et 
vos. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 
Marc. 10, 15-21 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Quisquis non · recepe
rit regnum Dei velut parvulus, non 
intrabit in illud. Et complexans 
parvulos, et imponens manus super 
illos, benedicebat eos. Et cum 
egressus esset in viam, procurrens 
quidam, genu flexo ante eum, raga
bat eum: Magister bone, quid fa
ciam ut vitam reternam percipiam? 
lesus autem dixit ei: Quid me dicis 
bonum? Nemo bonus, nisi unus 
Deus. Prrecepta nosti: Ne adulte
res, ne occidas, ne fureris, ne fal
sum testimonium dixeris, ne frau
dem feceris, honora patrem tuum et 
matrem. At ille respondens, ait illi: 
Magister, hrec omnia observavi a 
iuventute mea. Iesus autem intuitus 
eum, dilexit eum, et dixit ei: Unum 
tibi deest: vade, qurecumque habes 
vende, et da pauperibus, et habe
bis thesaurum in crelo: et veni, se
quere me. 

In conspectu Angelorum psallam 
tibi: adorabo ad templum sanctum 
tuum, et confitebor nomini tuo. 

Ad mensam crelestis convivii fac nos, 
Domine, earn mentis et corporis puri
tatem afferre, qua beatus Antonius 
Maria, hanc sacratissimam hostiam 
oft'erens, mirifice ornatus enituit. Per 
Domin urn. 
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Imitatores mei estote, fratres, et 
observate eos, qui ita ambulant, sicut 
habetis formam nostram. 

Crelesti dape qua pasti sumus, Do
mine lesu Christe, eo corda nostra 
caritatis igne flammescant: quo beatus 
Antonius Maria salutaris hostire 
vexillum, contra Ecclesire ture hastes, 
extulit ad victoriam: Qui vivis. 

Ill classis 

Sacerdotes tui, Domine, induant 
iustitiam, et sancti tui exsultent: 
propter David servum tuum, non 
avertas faciem Christi tui. Ps. ibid., 1 
Memento, Domine, David: et omnis 
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri. 
Sacerdotes. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
Slavonire gentes per beatos Confes
sores tuos atque Pontifices Cyrillum 
et Methodium ad agnitionem tui no
minis venire tribuisti: prresta; ut, quo
rum festivitate gloriamur, eorum 
consortia copulemur. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebneos 

Hebr. 7, 23-27 

Fratres: Plures facti sunt sacer
dotes, idcirco quod morte prohi-

Communion Antiphon 
Philipp. 3, 17 

Brethren, be imitators of me, and mark 
those who walk after the pattern you have 
m us. 

Prayer after Communion 

0 Lord Jesus Christ, may the heavenly ban
quet which has nourished us inflame our 
hearts with the same love that filled blessed 
Anthony when he bore the eucharistic 
banner in victory over the enemies of the 
Chgrch: You who live and reign. 

SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
Bishops and Confessors 

July 7 

Entrance Antiphon 
Ps. 131, 9-10 

May your priests, 0 Lord, be clothed with 
justice; let your faithful ones shout merrily 
for joy. For the sake of David, your servant, 
reject not the plea of your anointed. Ps. 
ibid., I Remember, 0 Lord, David and all 
his meekness. Y/. Glory be to the Father. 
May your priests. 

Prayer 

0 almighty and eternal God, the preaching 
of the blessed confessor bishops Cyril and 
Methodius brought the Slavic nations to 
the knowledge of your hQly name.* May 
we who now glory in their feast join them 
one day in the fellowship of heav~n. 

Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed Paul 
the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 7, 23-27 

Brethren: There were many priests under 
the old covenant because they were pre-
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vented by death from remaining in office, 
but Jesus, because he remains forever, has 
a priesthood which does not pass away. 
Therefore, he is forever able to save those 
who approach God through him, since he 
always lives to make intercession for them. 
It was fitting that we should have such a 
high priest: holy, innocent, undefiled, sep
arated from sinners, higher than the heavens 
themselves. Unlike the high priests, he does 
not have to offer sacrifice day by day, first 
for his own sins and then for those of the 
people -- Jesus Christ, our Lord, did that 
once for all when he offered up himself. 

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will 
clothe with salvation, and her faithful ones 
shall shout merrily for joy. Y/. In her will 
I make a horn to sprout forth for David; 
I will place a lamp for my anointed. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 The Lord 
has sworn, and he will not repent: "You 
are a priest forever, according to the order 
of Melchisedec." Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y/. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 The Lord 
has sworn, and he will not repent: "You 
are a priest forever, according to the order 
of Melchisedec." Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 
The Lord loved him and adorned him; he 
clothed him with a robe of glory. Alleluia. 
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berentur permanere: Iesus autem, 
eo quod maneat in reternum, sem
piternum habet sacerdotium. Unde 
et salvare in perpetuum potest ac
cedentes per semetipsum ad Deum: 
semper vivens ad interpellandum 
pro nobis. Talis enim decebat, ut 
nobis esset pontifex, sanctus, inno
cens, impolllltus, segregatus a pec
catoribus, et excelsior crelis factus: 
qui non habet necessitatem coti
die, quemadmodum sacerdotes, prius 
pro suis delictis h6stias offerre, de
inde pro populi: hoc enim fecit semel, 
seipsum offerendo, Iesus Christus 
D6minus noster. 

Gradule Ps. 131, 16-17 Sacerdotes 
eius induam salutari: et sancti eius 
exsulta tione exsultabunt. ';. Illuc pro
ducam cornu David: para vi lucernam 
Christo meo. 
Alleluia, alleluia. ';. Ps. 109, 4 
Iuravit Dominus, et non prenitebit 
eum: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
Alleluia. 

In Missis votivis post SeptuaKesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. ';. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rect6rum be
nedicetur. Y/. Gloria et divitire in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
sceculum sceculi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 
Iuravit Dominus, et non prenitebit 
eum: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 Amavit eum 
Dominus, et ornavit eum: stolam 
glorire induit eum. Alleluia. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 1-9 

In illo tempore: Desigmivit Do
minus et alios septuaginta duos: 
et misit illos binos ante faciem 
suam in omnem civitatem et locum, 
quo erat ipse venturus. Et dicebat 
iliis: Messis quidem multa, operarii 
autem pauci. Rogate ergo Domi
num messis, ut mittat operarios in 
messem suam. Ite: ecce, ego mitto 
vos sicut agnos inter lupos. Nolite 
portare sacculum, neque peram, 
neque calceamenta; et neminem 
per viam salutaveritis. In quam
cumque domum intraveritis, pri
mum dicite: Pax huic domui: et si ibi 
fuerit filius pacis, requiescet super 
ilium pax vestra: sin autem, ad vos 
revertetur. In eadem autem domo 
manete, edentes et bibentes qure 
apud ilios sunt: dignus est enim 
operarius mercede sua. Nolite 
transire de domo in domum. Et 
in quamcumque civitatem intrave
ritis, et susceperint vos, manducate 
qure apponuntur vobis: et curate 
infirmos, qui in ilia sunt, et dicite 
illis: Appropinquavit in vos regnum 
Dei. 

Mirabilis Deus in sanctis suis: Deus 
Israel, ipse dabit virtutem, et forti
tudinem plebi sure: benedictus Deus. 

Preces nostras, qu~sumus, Domine, 
et tuorum respice oblationes fide
lium: ut tibi gratre sint in tuorum 
festivitate Sanctorum, et nobis con
ferant ture propitiationis auxilium. 
Per D6minum nostrum lesum Chri
stum Filium tuum: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia s~cula s~culorum. 

+A Reading 
from the holy Gospel 

according to Luke 
Luke 10, 1-9 

At that time the Lord appointed a further 
seventy-two and sent them in twos before 
him to every town and place which he in
tended to visit. He said to them: "The har
vest is plentiful but the laborers are scarce. 
So pray to the owner of the harvest to send 
out laborers to reap it. Go then, and re
member, I am sending you like lambs in 
the midst of wolves. Do not carry a walking 
stick or traveling bag; wear no sandals. 
And greet no one along the way. On entering 
any house first say: 'Peace to this house'; 
if there is a peaceable man there your 
peace will repose upon him; if not, it will 
return to you. Stay in that same house eating 
and drinking what they have, for the laborer 
is worth his pay. Do not move from house 
to house. Whenever you enter a city and 
they welcome you, eat what they set before 
you, cure the sick inhabitants, and say to 
them: 'The kingdom of God has approached 
you.' " 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 36 

God is wonderful in his saints; the God of 
Israel gives power and strength to his people. 
Blessed be God ! 

Prayer over the Gifts 

Look favorably on the prayers and offerings 
of your peopl~, 0 Lord.* May this cele
bration of the feast of your saints please you 
and bring us your merciful h~lp. Through 
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives 
and reigns with you in the unity of the HQly 
Spirit, * God, forever and ev~r. EZ. Amen. 
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Communion Antiphon 
Matth. 10, 27 

"What I tell you in darkness, speak it in the 
light," says the Lord, "and what you hear 
whispered, preach it on the housetops." 

Prayer after Communion 

0 almighty God, you have given us these 
heav~nly gifts.* Grant us the grace to prefer 
them to all earthly gifts through the interces
sion of your saints Cyril and Methodius. 
Through Jesus Christ. 

SAINT ELIZABETH 
Queen, Widow 

July 8 

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72), 
except the following prayer: 

Prayer 

Most merciful God, among the special 
blessings you granted the queen Elizabeth, 
you gave her the power to put an end to dev
ast~ting wars.* Give us through her 
prayers the peace we earnestly seek and our 
joyful reward m heav~n. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d!!Y. Through Jesus 
Christ. 
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Quod dico vobis in tenebris, dicite in 
lumine, dicit Dominus: et quod in 
aure auditis, prredicate super tecta. 

Qucesumus, omnipotens Deus: ut, 
qui nobis munera dignaris prrebere 
crelestia, intercedentibus sanctis tuis 
Cyrilla et Methodio, despicere ter
rena concedas. Per Dominum. 

Ill classis 

Missa Cogn6vi, de Communi non Vir
ginum r loco (72), prceter orationem 
sequentem: 

p 

Clementissime Deus, qui beatam 
Elisabeth reginam, inter ceteras egre
gias dotes, bellici furoris sedandi 
prrerogativa decorasti: da nobis, 
eius intercessione; post mortalis 
vitre, quam suppliciter petimus, 
pacem, ad reterna gaudia pervenire 
Per Dominum. 

c 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum, quorum se meritis, de 
tribulati6ne percepisse cogn6scit aux
ilium. Per Dominum. 

c 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qucesumus, sem
per interventi6ne nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per D6minum. 
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III classis 

Laudate, pueri, Dominum, laudate 
nomen Domini: qui habitare facit 
sterilem in domo, matrem filiorum 
la:tantem. Ps. ibid., 2 Sit nomen 
Domini benedictum: ex hoc nunc, et 
usque in s<kculum. Y/. Gloria Patri. 
Laudate. 

Pra:sta, qu<ksumus, omnipotens De
us: ut, qui gloriosos Martyres fortes 
in sua confessione cognovimus, pios 
apud te in nostra intercessione sen
tiamus. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientia: 
Prov. 31, 10-31 

Mulierem fortem quis inveniet? Pro
cul, et de ultimis finibus pretium 
eius. Confidit in ea cor viri sui, et 
spoliis non indigebit. Reddet ei 
bonum, et non malum omnibus 
diebus vita: sua:. Qua:sivit lanam et 
linum, et operata est consilio ma
nuum suarum. Facta est quasi navis 
institoris, de longe portans panem 
suum. Et de nocte surrexit, deditque 
pra:dam domesticis suis, et cibaria 
ancillis suis. Consideravit agrum, et 
emit eum: de fructu manuum suarum 
plantavit vineam. Accinxit fortitu
dine lumbos suos, et roboravit 
bracchium suum. Gustavit, et vidit, 
quia bona est negotiatio eius: non 
exstinguetur in nocte lucerna eius. 
Manum suam misit ad fortia, et 
digiti eius apprehenderunt fusum. 
Manum suam aperuit inopi, et pal
mas suas extendit ad pauperem. Non 

SEVEN HOLY BROTHERS 
Martyrs and 

SAINTS RUFINA AND SECUNDA 
Virgins and Martyrs 

July 10 

Entrance Antiphon 
Ps. 112. I and 9 

Praise the Lord, you children, praise the 
name of the Lord. He established in her 
home the barren wife as the joyful mother of 
children. Ps. ibid., 2 Blessed be the name of 
the Lord both now and forever. Y. Glory be 
to the Father. Praise the Lord. 

Prayer 

We pay honor to the bravery of your 
glorious martyrs in bearing witness to you, 
almighty God.* Grant that we may feel the 
power of their intercession with you. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 31, 10-31 

When one finds a worthy wife, 
her value is far beyond pearls. 

Her husband, entrusting his heart to her, 
has an unfailing prize. 

She brings him good, and not evil, 
all the days of her life. 

She obtains wool and flax 
and makes cloth with skillful hands. 

Like merchant ships, 
she secures her provisions from afar. 

She rises while it is still night, 
and distributes food to her household. 

She picks out a field to purchase; 
out of her earnings she plants a vineyard. 

She is girt about with strength, 
and sturdy are her arms. 

She enjoys the success of her dealings; 
at night her lamp is undimmed. 
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She puts her hands to the distaff, 
and her fingers ply the spindle. 

She reaches out her hands to the poor, 
and extends her arms to the needy. 

She fears not the snow for her household; 
all her charges are doubly clothed. 

She makes her own coverlets; 
fine linen and purple are her clothing. 

Her husband is prominent at the city gates 
as he sits with the elders of the land. 

She makes garments and sells them, 
and stocks the merchants with belts. 

She is clothed with strength and dignity, 
and she laughs at the days to come. 

She opens her mouth in wisdom, 
and on her tongue is kindly counsel. 

She watches the conduct of her household, 
and eats not her food in idleness. 

Her children rise up and praise her 
her husband, too, extols her: 

"Many are the women of proven worth, 
but you have excelled them all." 

Charm is deceptive and beauty fleeting; 
the woman who fears the Lord is to be 

praised. 
Give her a reward of her labors, 

and let her works praise her at the city 
gates. 

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like 
a bird from the fowlers' snare. Y. Broken 
was the snare, and we were freed. Our help 
is in the name of the Lord, who made 
heaven and earth. 
Alleluia, alleluia. Y. This is the true brother
hood, which overcame the wickedness of 
the world; it followed Christ, attaining the 
glorious kingdom of heaven. Alleluia. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. This is the true brother
hood which overcame the wickedness of the 
world; it followed Christ, attaining the 
glorious kingdom of heaven. Alleluia. Y. 
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timebit domui sure a frigoribus nivis: 
omnes enim domestici eius vestiti 
sunt duplicibus. Straguhitam vestem 
fecit sibi: byssus, et purpura indu
mentum eius. Nobilis in portis vir 
eius, quando sederit cum senatoribus 
terrre. Sindonem fecit, et vendidit, et 
cingulum tnididit Chananceo. Forti
tudo et decor indumentum eius, et 
ridebit in die novissimo. Os suum 
aperuit sapientire, et lex clementire 
in lingua eius. Considenivit semitas 
domus sure, et panem otiosa non 
comedit. Surrexerunt filii eius, et 
beatissimam prredicaverunt: vir eius, 
et laudavit earn. Multre filire congre
gaverunt divitias: tu supergressa es 
universas. Fallax gratia, et vana est 
pulchritudo: mulier timens Do
minum, ipsa laudabitur. Date ei de 
fructu manuum smirum: et laudent 
earn in portis opera eius. 

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra, 
sicut passer, erepta est de laqueo 
venantium. 1. Laqueus contritus est, 
et nos Iiberati sumus: adiutorium 
nostrum in nomine Domini, qui 
fecit crelum et terram. 

Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera 
fraternitas qure vicit mundi crimina: 
Christum secuta est, inclita tenens 
regna crelestia. Alleluia. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur, graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia, 1. Hrec est vera 
fraternitas, qure vicit mundi crimina: 
Christum secuta est, inclita tenans 
regna crelestia. Alleluia. 1. Te Mar-
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tyrum candidatus laudat exercitus, 
Domine. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 12, 46-50 

In illo tempore: Loquente lesu ad 
turbas, ecce mater eius, et fratres 
stabant foris, qmerentes loqui ei. 
Dixit autem ei quidam: Ecce mater 
tua, et fratres tui foris stant qme
rentes te. At ipse respondens dicenti 
sibi, ait: Qure est mater mea, et qui 
sunt fratres mei? Et extendens ma
num in discipulos suos, dixit: Ecce 
mater mea, et fratres mei. Quicumque 
enim fecerit voluntatem Patris mei, 
qui in crelis est: ipse meus frater, et 
soror, et mater est. 

Anima nostra, sicut passer, erepta est. 
de laqueo venantium: laqueus con
tritus est, et nos Iiberati sumus. 

Sacrificiis prresentibus, qu~sumus, 

Domine, intende placatus: et, inter
cedentibus Sanctis tuis, devotioni 
nostrre proficiant, et saluti. Per Do
minum. 

Quicumque fecerit voluntatem Patris 
mei, qui in crelis est: ipse meus frater, 
et soror, et mater est, dicit Dominus. 

Qu~sumus, omnipotens Deus: ut 
intercedentibus Sanctis tuis, illius 
salutaris capiamus effectum: cuius 
per hrec mysteria pignus accepimus. 
Per Dominum. 

The white-robed army of martyrs praises 
you, 0 Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 12, 46-50 

At that time Jesus was speaking to the 
crowds when suddenly his mother and 
brothers appeared outside desiring to speak 
with him. Someone said to him, "Look, 
your mother and your brothers are waiting 
outside, asking to speak to you." In reply 
he said to the one who told him, "Who is 
my mother? Who are my brothers?" And 
pointing with his hand to his disciples, he 
said, "There are my mother and my broth
ers. Whoever does the will of my heavenly 
Father, that person is brother and sister 
and mother to me." 

Offertory Antiphon 
Ps. 123, 7 

We were rescued like a bird from the 
fowlers' snare; broken was the snare, and 
we were freed. 

Prayer over the Gifts 

Look with favor upon these offer!ngs, 0 
Lord,* and through the intercession of your 
saints let them aid our devotion and our sal
vation. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 12, 50 

"Whoever does the will of my Father in 
heaven, he is my brother and sister and 
mother," says the Lord. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that by the interces
sion of your saints we may attain the sal
vation promised us through this sacr!!;ment. 
Through Jesus Christ. 
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SAINT PIUS I 

Pope and Martyr 

July 11 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (1). 

Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Pius shepherd of th~ whole Church,* let the 
prayers of this martyr and pope move you to 
look with favor upon your flock and to keep 
it under your continual protection. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direction 
so that she may enjoy greater freedom and 
remain unshaken in the fullness of faith. 
Through Jesus Christ. 

SAINT JOHN GUALBERT 
Abbot 

July 12 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom 
and his tongue utters what is right. The law 
of his God is in his heart. Ps. ibid., I Be not 
vexed over evildoers, nor jealous of those 
who do wrong. Y. Glory be to the Father. 
The mouth. 
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Commemoratio 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut plurium Summorum Pontificum (!). 

Cl 

Gregem tuum, Pastor reterne, placa
tus intende: et per beatum Pium 
Martyrem tuum atque Summum 
Pontificem, perpetua protectione cu
stodi; quem totius Ecclesire prresti
tisti esse pastorem. Per Dominum. 

Cl 

Oblatis muneribus, qwfsumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus il
lumina: ut, et gregis tui proficiat ubi
que successus, et grati fiant nomini 
tuo, te gubernante, pastores. Per 
Dominum. 

Cl 

Refectione sancta enutritam guberna, 
qwfsumus, Domine, tuam placatus 
Ecclesiam: ut potenti moderatione 
directa, et incrementa libertatis acci
piat et in religionis integritate per
sistat. Per Dominum. 

III classis 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex 
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., I 
Noli remulari in malignantibus: ne
que zelaveris facientes iniquitatem. 
Yl. Gloria Patri. Os iusti. 
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Intercessio nos, qucesumus, Domine, 
beati Im'innis Abb::'itis commendet: 
ut, quod nostris meritis non valemus, 
eius patrodnio asseqmimur. Per Do
minum. 

Et fit commemoratio Ss. Naboris et 
Felicis Martyrum: 

Pnesta, qmesumus, Domine: ut, 
sicut nos sanctorum Martyrum tuo
rum Naboris et Felicis natalicia cele
branda non deserunt; ita iugiter 
suffragiis comitentur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 45, 1-6 

Dilectus Deo et hominibus, cuius 
memoria in benedictione est. Similem 
ilium fecit in gloria sanctorum, et 
magnificavit eum in timore inimi
corum, et in verbis suis monstra 
placavit. Glorificavit illum in con
spectu regum, et iussit illi coram 
populo suo, et ostendit illi gloriam 
suam. In fide et lenitate ipsius san
ctum fecit ilium, et elegit eum ex 
omni carne. Audivit enim eum, et 
vocem ipsius, et induxit illum in nu
bem. Et dedit illi coram pnecepta, et 
legem vitce, et disciplince. 

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, prce
venisti eum in benedictionibus dulce
din is: posuisti in capite eius coronam 
de lapide pretioso. 1. Vitam petiit a 
te, et tribuisti ei longitudinem dierum 
in s;eculum s;eculi. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 Iustus 
ut palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur. Alleluia. 

Prayer 

Let the blessed abbot John interc~de for us, 
0 Lord.* May his prayers win us your help, 
since our own actions cannot mer!t it. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Nabor and Felix, martyrs: 

Prayer 

0 Lord, may the prayers of your holy martyrs 
Nabor and Felix always accompany us, just 
as we never fail to celebrate their birthd!!Y. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 45, 1-6 

Dear to God and men, 
his memory is held in benediction. 

God's honor devolved upon him, 
and the Lord strengthened him with 

fearful powers; 
God wrought swift miracles at his words 

and sustained him in the king's presence. 
He gave him the Commandments for his 

people, 
and revealed to him his glory. 

For his trustworthiness and meekness 
God selected him from all mankind; 

He permitted him to hear his voice, 
and led him into the cloud, 

Where, face to face, he gave him the Com
mandments, 

the law of life and understanding. 

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed 
him with goodly blessings, you placed on his 
head a crown of precious stones. Y. He 
asked life of you and you gave him length 
of days forever and ever. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just man 
shall flourish like the palm tree, like a cedar 
of Lebanon shall he grow. Alleluia. 
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+A Reading 
from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 43-48 

At that time Jesus said to his disciples: 
"You have heard the commandment, 'You 
shall love your neighbor, but you shall 
hate your enemy.' But now I command you, 
love your enemies; pray for those who perse
cute you that you may be true sons of your 
heavenly Father. For he makes the sun rise 
on the bad and the good alike; he makes 
the rain fall on the just and the unjust. If 
you love those who love you, what merit is 
yours? Even tax collectors do that! If you 
greet only your brothers, what is so extra
ordinary about your conduct? Even pagans 
do that! In a word, you must be perfect, 
as your heavenly Father is perfect. 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 3 and 4 

You have granted him his heart's desire, 
0 Lord; you refused not the wish of his 
lips: you placed on his head a crown of 
precious stones. 

Prayer over the Gifts 

May the offerings we lay upon your sacred 
altar, 0 Lord, bring us closer to our salva
tion through the intercession of the blessed 
abbot JQhn. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

May the prayers of your holy martyrs Nabor 
and Felix make the gifts of your people ac
ceptabl~ to you, 0 Lord,* and may their 
merits make the offerings that we present in 
honor of their victory worthy of you. 
Through Jesus Christ. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matt/1. 5, 43-48 

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis 
suis: Audistis quia dictum est: Diliges 
proximum tuum, et odio habebis 
inimicum tuum. Ego autem dico 
vobis: Diligite inimicos vestros, bene
facite his, qui oderunt vos: et orclte 
pro persequentibus, et calumnianti
bus vos: ut sitis filii Patris vestri, qui 
in c;;elis est: qui solem suum oriri 
facit super bonos et malos: et pluit 
super iustos et iniustos. Si enim 
diligitis eos, qui vos diligunt, quam 
mercedem habebitis? nonne et publi
cani hoc faciunt? Et si salutaveritis 
fratres vestros tantum, quid amplius 
facitis? nonne et ethnici hoc faciunt? 
Estote ergo vos perfecti, sicut et 
Pater vester c;;elestis perfectus est. 

Desiderium anim;;e eius tribuisti ei, 
Domine, et voluntate labi6t urn eius 
non fraudasti eum: posuisti in capite 
eius cor6nam de lapide pretioso. 

Sacris altaribus, Domine, h6stias 
superpositas sanctus loannes Abbas, 
qucesumus, in salutem nobis pro
venire dep6scat. Per D6minum. 

ProSs. Nabore et Felice 

Munera plebis tu;;e, qucesumus, Do
mine, sanct6rum Martyrum tu6rum 
Naboris et Felicis fiant grata suffra
giis: et quorum triumphis tuo n6mini 
offeruntur, ips6rum digna perfician
tur et meritis. Per Dominum. 
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Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Protegat nos, Domine, cum tui per
ceptione sacramenti beatus loannes 
Abbas, pro nobis intercedendo: ut et 
conversationis eius experiamur in
signia, et intercessionis percipiamus 
suffragia. Per Dominum. 

ProSs. Nabore et Felice 

Nataliciis Sanctorum tuorum, qu<i:
sumus, Domine: ut, sacramenti 
munere vegetati, bonis, quibus per 
tuam gratiam nunc fovemur, per
fruamur reternis. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Salus autem, de Communi pluri
morum Martyrum 3° loco (23), cum 
orationibus ut in Missa prrecedenti. 

Ill classis 

In media Ecclesire aperuit OS eius: et 
implevit eum Dominus spiritu sa
pientire et intellectus: stolam glorire 
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est 
confiteri Domino: et psallere no
mini tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. 
In media. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

May the sacrament we have received and the 
prayers of the blessed abbot John protect !,!S, 

0 Lord.* Grant also that we may imitate the 
virtues of this saint who is our intercessor 
with you in heav~n. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

We have been nourished, 0 Lord, by the 
gift of your sacrament on the birthday Qf 
your saints.* Grant that we may enjoy for
ever the good things we now possess through 
your gr!!ce. Through Jesus Christ. 

SAINTS NABOR AND FELIX 

Martyrs 

July 12 

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page 
(23), with the prayers given ahove. 

SAINT BONA VENTURE 
Bishop, Confessor, and 
Doctor of the Church 

July 14 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the midst of the assembly he opened 
his mouth; and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding; he 
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2 
It is good to give thanks to the Lord, to 
sing praise to your name, Most High. Y. 
Glory be to the Father. In the midst. 
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Prayer 

0 God, you have given us blessed Bonaven
ture as a guide on our way to etern~l salva
tion.* Let him who once instructed your 
faithful on earth now intercede for us in 
heavS::n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

2 Tim. 4, 1-8 

Beloved: Before God and before Jesus 
Christ who will judge the living and the 
dead, I charge you by his appearance and 
his kingdom: Preach the word, apply your
self to the task both when convenient and 
inconvenient, correct, rebuke, exhort with 
every kind of teaching and never lose pa
tience. The time will come when men will 
not listen to sound teaching but, with ears 
itching, will pile up for themsleves teachers 
who suit their pleasure. They will turn their 
hearing away from the truth to fables. As for 
yourself, be self-possessed in all circum
stances, bear with evil, perform your work 
as preacher, fulfill your ministry. I am al
ready being poured out like a libation, and 
my death is imminent. I have fought the 
good fight, I have run the race, I have kept 
faith. As for the future, a merited crown is 
reserved for me, and on that day the Lord, 
just judge that he is, will bestow it on me
and not only on me but on all who desire 
his appearance. 

Gradual Ps 36, 30-31 The mouth of the just 
man tells of wisdom, and his tongue utters 
what is right. Y. The law of his God is in 
his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: "You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec." Alleluia. 
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Deus, qui populo tuo reterme salutis 
beatum Bonaventuram ministrum 
tribuisti: prresta, qu.esumus; ut, 
quem Doctorem vitre habuimus in 
terris, intercessorem habere merea
mur in crelis. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

2 Tim. 4, 1-8 

Carissime: Testificor coram Deo, et 
Iesu Christo, qui iudicaturus est 
vivos et mortuos, per adventum 
ipsius, et regnum eius: prredica ver
bum, insta opportune, importune: 
argue, obsecra, increpa in omni pa
tientia, et doctrina. Erit enim tempus, 
cum sanam doctrinam non sustine
bunt, sed ad sua desideria coacerva
bunt sibi magistros, prurientes auri
bus, et a veritate quidem auditum 
avertent, ad fabulas autem con
vertenter. Tu vera vigila, in omnibus 
labora, opus fac Evangelistre, mini
sterium tuum imple. Sobrius esto. 
Ego enim iam delibor, et tempus 
resolutionis mere instat. Bonum cer
tamen certavi, cursum consummavi, 
fidem servavi. In reliquo reposita est 
mihi corona iustitire, quam reddet 
mihi Dominus in ilia die, iustus 
iudex: non solum autem mihi, sed et 
iis, qui diligunt adventum eius. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non supplan
tabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Iuravit 
Dominus, et non prenitebit eum: Tu 
es sacerdos in reternum, secundum 
ordinem Melchisedech. Alleluia. 



July 14. St. Bonaventure 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 5, 13-19 

In illo tempore: Dixit lesus discipulis 
suis: Vos estis sal terrre. Quod sisal 
evanuerit, in quo salietur'! Ad nihil urn 
valet ultra, nisi ut miWitur foras, et 
conculcetur ab hominibus. V os est is 
lux mundi. Non potest civitas ah
scondi supra montem posita. Neque 
accendunt lucernam, et ponunt earn 
sub modio, sed super candelabrum, 
ut luceat omnibus qui in domo sunt. 
Sic luceat lux vestra coram homini
bus, ut videant opera vestra bona, et 
glorificent Patrem vestrum, qui in 
crelis est. Nolite putare, quoniam 
veni solvere legem. aut prophetas: 
non veni solvere, sed adimplere. 
Amen quippe dico vobis, donee 
transeat crelum et terra, iota unum, 
aut unus apex non prreteribit a lege, 
donee omnia fiant. Qui ergo solverit 
unum de mandatis istis minimis, et 
docuerit sic homines, minimus voca
bitur in regno crelorum: qui autem 
fecerit et docuerit, hie magnus voca
bitur in regno crelorum. 

Veritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 

Sancti Bonaventurre Confessoris tui 
atque Pontificis, qu~sumus, Domine, 
annua solemnitas pietati ture nos red
dat acceptos: ut, per hrec pire placa
tionis officia. et ilium beata retributio 
comitetur, et nobis gratire ture dona 
conciliet. Per Dominum. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 

At that time Jesus said to his disciples: 
"You are the salt of the earth. Suppose 
salt becomes insipid; how can you restore its 
tang? Then it is good for nothing but to be 
thrown out, and trampled underfoot. You 
are the light of the world. A city on a moun
tain top cannot be concealed. Men do not 
light a lamp and then put it under a bushel 
basket. They set it on a stand where it 
gives light to all in the house. In the same 
way, your light must shine before men so 
that they may see your good deeds and 
glorify your heavenly Father. Don't think 
that I have come to abolish the Law and the 
Prophets. I have come, not to abolish them, 
but to bring them to perfection. I assure 
you of this: until heaven and earth pass 
away, not the smallest letter, not even the 
smallest part of a letter, of the Law will be 
done away with, until it all comes true. 
Consequently, the man who breaks the 
least important of these commandments 
and teaches others to follow his example 
will be called least in the kingdom of heaven. 
It is the man who observes them and teaches 
them who will be called great in the kingdom 
of heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 

Let our annual commemoration of your 
blessed confessor bishop Bonaventure please 
you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of 
atonement which we offer on his feast may 
bring him greater honor and fill us with 
your grace. Through Jesus Christ. 
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July 15. St. Henry 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 God, rewarder of the faithful, pardon our 
sins through the intercession of your blessed 
confessor Bonaventure, whom we honor 
this d!!J:. Through Jesus Christ. 

SAINT HENRY 
Emperor, Confessor 

July 15 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop), page 
(45), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, on this day you raised the blessed 
confessor Henry from the highest earthly 
royalty to an eternal kingdom, and strength
ened him by your generous grace to with
stand the fascinations of the world.* Enable 
us also to turn aside from worldly attrac
tions and come to you with a pure heart. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, we 
humbly pray you, our God,* that we may be 
strengthened by the prayers of your saint in 
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ. 
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Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Deus, fidelium remunerator anima
rum: pnesta; ut, beati Bonaventurre 
Confess6ris tui atque Pontificis, cuius 
venerandam celebramus festivitatem, 
precibus indulgentiam consequamur. 
Per D6minum. 

III c/assis 

Missa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis 1° loco ( 45), pra:ter ora
tionem sequentem: 

p 

Deus, qui hodierna die beatum Hen
ricum Confess6rem tuum e terreni 
culmine imperii ad regnum reternw;n 
transtulisti: te supplices exoramus; 
ut, sicut ilium, gratire ture ubertate 
prreventum, illecebras s<i:culi superare 
fecisti, ita nos facias. eius imitati6ne, 
mundi huius blandimenta vitare, et 
ad te puris mentibus pervenire. Per 
D6minum. 

c 

Laudis tibi, Domine, h6stias immo
lamus in tu6rum commemorati6ne 
Sanct6rum: quibus nos et prresenti
bus exui malis confidimus, et futuris. 
Per D6minum. 

c 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exoramus: ut, in 
cuius hrec commemorati6ne percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
D6minum. 



July 16. Bl. Virgin Mary of Mt. Carmel 

Commemoratio 

Si Commemora/io B. Maria: Virg. de 
Monte Carmela venerit in sabbato, Missa 
dici palest aut de sancta Maria in sabbato, 
aut propria de Commemoratione B. 
Maria: Virg. de Moille Carmela. 

Gaudeamus omnes in Domino, diem 
festum celebnintes sub honore beatre 
Marire Virginis: de cuius solemnitate 
gaudent Angeli, et collaudant Filium 
Dei, Ps. 44, 2 Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego opera mea 
Regi. '11. Gloria Patri. Gaudeamus. 

IN MISSIS VOTIVIS: 

Salve, sancta parens, enixa puerpera 
Regem: qui crelum, ternimque regit 
in srecula sreculorum. Ps. 44, 2 
Eructavit cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea Regi. '1/. Gloria 
Patri. Salve. 

Deus, qui beatissimre semper Virginis 
et Genetricis ture Marire singulari 
titulo Carmeli ordinem decorasti: 
concede propitius; ut, cuius hodie 
Commemorationem solemni celebra
mus officio, eius muniti prresidiis, ad 
gaudia sempiterna pervenire merea
mur: Qui vivis. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem 
odoris: et flares mei, fructus honoris 
et honestatis. Ego mater pulchrre 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF MT. CARMEL 

July 16 

If this commemoration comes on a Saturday, Mass may be 
celebrated either of the Blessed Virgin Mary on Saturday, 
or the proper Mass of the Commemoration of the Blessed 
Virgin Mary of Mt. Carmel. 

Entrance Antiphon 

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a 
feast in honor of the Blessed Virgin Mary, 
for whose solemnity the angels rejoice and 
join in praising the Son of God. Ps. 44, 2 
My heart overflows with a goodly theme; 
as I sing my ode to the king. Y. Glory be to 
the Father. Let us all rejoice. 

IN VOTIVE MASSES: 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever 
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with 
a goodly theme; as I sing my ode to the 
king. Y. Glory be to the Father. Hail, Holy 
Mother. 

Prayer 

0 God, the order of Carmel was singularly 
honored when the title of the most blessed 
ever-virgin Mary, your mother, was g!ven 
to it.* Grant that we who commemorate 
this solemn feast today may be shielded 
by her protection and attain everlasting 
happ!ness: You who live and reign. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-31 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
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July 16. 81. Virgin Mary of Mt. Carmel 

of the fear and the knowledge of God, 
and of the just man's hope. 

In me is every boon of truth and of the way; 
in me is all hope of virtue and of life. 

Come to me, all you that yearn for me, 
and be filled with my fruits; 

My spirit is sweeter than honey, 
a better heritage than the honeycomb; 
the remembrance of me is for age upon 

age. 
He who eats of me will hunger still, 

he who drinks of me will thirst for more; 
He who obeys me will not be put to shame, 

he who serves me will never fail. 
They who reflect my brightness 

will have eternal life. 

Gradual Blessed and venerable are you, 
0 Virgin Mary; for without stain to your 
virginity you became the Mother of the 
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he 
whom the whole world cannot contain, 
being made man, shut himself up within 
your womb. 
Alleluia, alleluia. Y. Mother of God, the 
life that had been lost was given us through 
you, who received your offspring from 
heaven and brought forth a Savior into the 
world. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone 
you have destroyed all heresies. Y. You be
lieved the words of the Archangel Gabriel. 
X'. As a Virgin, you brought forth God and 
man; and after childbirth you remained an 
inviolate virgin Y. 0 Mother of God, 
intercede for us. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. X'. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
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dilectionis, et timoris, et agnitionis, 
et sanct:ce spei. In me gratia omnis 
vi:ce et veritatis, in me omnis spes 
vit:ce et virtutis. Transite ad me, 
omnes qui concupiscitis me, et a 
generationibus meis implemini. Spi
ritus enim meus super mel dulcis, et 
hereditas mea super mel et favum. 
Memoria mea in generati6nes s:ceculo
rum. Qui edunt me, adhuc esurient: 
et qui bibunt me, adhuc sitient. Qui 
audit me, non confundetur: et qui 
operantur in me, non peccabunt. 
Qui elucidant me, vitam :ceternam 
habebunt. 

Graduate Benedicta et venerabilis es, 
Virgo Maria: qu:ce sine tactu pudoris 
inventa es mater Salvatoris. 1. 
Virgo Dei Genetrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clausit viscera 
factus homo. 
Alleluia, alleluia. 1. Per te, Dei 
Genetrix, nobis est vita perdita data: 
qu:ce de c:celo suscepisti prolem, et 
mundo genuisti Salvatorem. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Ttactus Gaude, Maria Virgo, cunctas 
h~reses sola interemisti. 1. Qu:ce 
Gabrielis Archangeli dictis credi
disti. 1. Dum Virgo Deum et homi
nem genuisti: et post partum, Virgo, 
inviolata permansisti. 1. Dei Gene
trix, intercede pro nobis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus reddi-



July 16. Bl. Virgin Mary of Mt. Carmel 

dit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave, Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. I I, 27-28 

In illo tempore: Loquente lesu ad 
turbas, extollens vocem quredam 
mulier de turba, dixit illi: Beatus 
venter. qui te portavit, et ubera qure 
suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati 
qui audiunt verbum Dei, et custo
diunt illud. 

Recordare, Virgo mater, in con
spectu Dei, ut loquaris pro nobis 
bona, et ut avertat indignationem 
suam a nobis. 

Sanctifica, Domine, quxsumus, obl{t
ta libamina; et beatre Dei Genetricis 
Marire saluberrima intercessione, no
bis salutaria fore concede. Per eun
dem Dominum. 

Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Commemorati6ne. 

Regina mundi dignissima, Maria 
Virgo perpetua, intercede pro nostra 
pace et salUte, qure genuisti Christum 
Dominum Salvatorem omnium. 

Adiuvet nos, quxsumus, Domine, 
gloriosre ture Genetricis, semperque 
Virginis Marire intercessio veneranda: 
ut, quos perpetuis cumuhivit bene
ficiis, a cunctis periculis absolutos, 
sua faciat pietate conc6rdes: Qui 
vi vis. 

reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 27-28 

At that time while Jesus was speaking, a 
woman from the crowd raised her voice 
and said: "Happy the womb that bore you 
and the breasts that fed you." 

"Rather," he replied, "happy are they 
who hear the word of God and keep it." 

Offertory Antiphon 
Jerem. 18, 20 

Be mindful, 0 Virgin Mother, to speak 
good things for us in the sight of the Lord, 
so that he may turn away his anger from us. 

Prayer over the Gifts 

Sanctify the gifts we Qffer you, 0 Lord,* and 
grant that they may bring us closer to salva
tion through the most helpful intercession of 
Mary the blessed Mother of GQd. Through 
Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we commemorate). 

Communion Antiphon 

Most worthy Queen of the world, Mary ever 
Virgin, you brought forth Christ the Lord, 
the Savior of all men. Intercede for our peace 
and salvation. 

Prayer after Communion 

0 Lord, help us by the prayers of your 
immaculate ever-virgin MQther Mary.* Her 
loving care has already brought us lasting 
blessings; may she shield us from all dangers 
and unite us in heart and mind: You who 
live and reign. 
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July 17. St. Alexis 

SAINT ALEXIS 

Confessor 

July 17 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom, 
and his tongue utters what is right. The 
law of his God is in his heart. Ps. ibid., 1 
Be not vexed over evildoers, nor jealous 
of those who do wrong. Y. Glory be to the 
Father. The mouth of the just man. 

Prayer 

0 God, it is a joy for us to celebrate each 
year the feast of your blessed confessQr 
Alexis.* May we who commemorate his 
birthday also imitate his exampl~. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

1 Tim. 6, 6-12 

Beloved: Piety is indeed a source of great 
profit-when one is satisfied with what he 
possesses. We brought nothing into the 
world, since we can take nothing out of it. 
If we have food and shelter let us be satisfied 
with that. Those who want to be rich fall 
into temptation and snares and all kinds 
of foolish and harmful desires, such as 
plunge men into ruin and destruction. Yes, 
love of money is the root of all evils. Some 
who reach out for it have wandered away 
from the faith and have pierced themselves 
with many torments. But you, 0 man of 
God, must shun these things. Strive for 
justice, piety, faithfulness, love, patience 
and gentleness. Fight a good fight for the 
faith; take hold of eternal life. 

Gradual Ps. 91, 13, and 14 The just man 
shall flourish like the plam tree, like a 
cedar of Lebanon shall he grow in the house 
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Commemoratio 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex 
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 
Noli remulari in maligmintibus: ne
que zelaveris facientes iniquitatem 
1. Gloria Patri. Os iusti. 

Deus, qui nos beati Alexii Confesso
ris tui annua solemnitate lretificas: 
concede propitius; ut, cuius natalicia 
colimus, etiam actiones imitemur. 
Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

1 Tim. 6, 6-12 

Carissime: Est qurestus magnus pietas 
cum sufficientia. Nihil enim in.tulimus 
in hunc mundum: haud dubium 
quod nee auferre quid possumus. 
Habentes autem alimenta, et quibus 
tegamur, his contenti simus. Nam 
qui volunt divites fieri, incidunt in 
tentationem, et in laqueum diaboli, 
et desideria multa inutilia, et nociva 
qure mergunt homines in interitum, 
et perditionem. Radix enim omnium 
malorum est cupiditas: quam quidam 
appetentes, erraverunt a fide, et 
inseruerunt se do!oribus multis. Tu 
autem, o homo Dei, hrec fuge: se
ctare vera iustitiam, pietatem, fidem, 
caritatem, patientiam, mansuetudi
nem. Certa bonum certamen fidei, 
apprehende vitam reternam. 

Gradual Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut 
palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 1. 



Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam per noctem. 

Alleluia, alleluia. 1. lac. I, 12 Beatus 
vir, qui suffert tentationem: quoniam 
cum probatus fuerit, accipiet coro
nam vitre. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthli:um 

Matth. 19, 27-29 

In illo tempore: Dixit Petrus ad 
lesum: Ecce nos reliquimus omnia, 
et secuti sumus te: quid ergo erit 
nobis? Jesus autem dixit illis: Amen 
dico vobis, quod vos, qui secuti 
estis me, in regeneratione, cum 
sederit Filius hominis in sede maie
statis sure, sedebitis et vos super 
sedes duodecim, iudicantes duodecim 
tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit 
domum, vel ffatres, aut sorores, aut 
patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros, propter nomen 
meum, centuplum accipiet, et vitam 
reternam possidebit. 

Veritas mea, et misencordia mea 
cum ipso: et in nomine meo ex
altabitur cornu eius. 

Laudis tibi, Domine, hostias im
molamus in tuorum commemora
tione Sanctorum: quibus nos et prre
sentibus exui malis confidimus, et 
futt'iris. Per Dominum. 

Beatus servus, quem, cum venerit 
dominus, invenerit vigilantem: amen 

July 17. St. Alexis 

of the Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your 
kindness at dawn and your faithfulness 
throughout the night. 
Alleluia, alleluia. Y/. James I, 12 Blessed is 
the man who endures temptation; for when 
he has been tried, he will receive the crown 
of life. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 27-29 

At that time Peter spoke up and said to 
Jesus, "Look, we have given up everything 
and have followed you. What are we going 
to possess?" Jesus said to them, "I assure 
you, in the new age, when the Son of Man 
takes his seat upon a throne befitting his 
glory, you who have followed me will also 
take your places on twelve thrones to judge 
the twleve tribes of Israel. Morever, every
one who has given up home, brothers or 
sisters, father or mother, wife or children 
or property for my sake, will receive many 
times as much, and will inherit eternal life." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen 
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July 18. St. Camillus de Lellis 

I say to you, he will set him over all his 
goods. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, we 
humbly pray you, our God,* that we may be 
strengthened by the prayers of your saint in 
whose memory we have received this sacr!:!
ment. Through Jesus Christ. 

SAINT CAMILLUS DELELLIS 
Confessor 

July 18 

Entrance Antiphon 
John 15, 13 

Greater love than this no one has, that one 
lay down his life for his friends. Ps. 40, 2 
Happy is he who has regard for the lowly 
and the poor; in the day of misfortune the 
Lord will deliver him. Y. Glory be to the 
Father. Greater love. 

Prayer 

0 God, you blessed Saint Camillus with a 
special gift of love to help the dying in their 
last agony.* Pour out your love upon us 
through the merits of your saint, so that 
we may overcome our enemy at the hour of 
our death and earn a heavenly rew!:!rd. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Symphorosa and her seven sons, 
martyrs: 

Prayer 

0 God, you have given us the grace to cele
brate the birthday of your blessed martyrs 
Symphorosa !:!nd her sons.* Grant that we 
may also share their eternal happiness m 
heav~n. Through Jesus Christ. 

999 

dico vobis, super omnia bona sua 
constituet eum. 

Refecti cibo pottique crelesti, Deus 
noster, te stipplices exonimus: ut, in 
cuius hrec commemoratione percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
Dominum. 

III classis 

Maiorem hac dilectionem nemo 
habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis. Ps. 40, 2 Beatus qui 
intellegit super egenum, et pauperem: 
in die mala liberabit eum Dominus. 
1. Gloria Patri. Maiorem. 

Deus, qui sanctum Camillum, ad 
animarum in extremo agone luctan
tium subsidium, singulari caritatis 
prrerogativa decorasti: eius, qu.esu
mus, meritis, spiritum nobis ture 
dilectionis inftinde; ut in bora exitus 
nostri hostem vincere, et ad crelestam 
mereamur coronam pervenire. Per 
Dominum. 

Et fit commemoratio Ss. Symphorost£ et 
sept em filiorum eius Martyrum: 

Deus, qui nos concedis sanctorum 
Martyrum tuorum Symphorosre et 
filiorum eius natalicia colere: da 
nobis in reterna beatittidine de eorum 
societate gaudere. Per Dominum. 



July 18. St. Camillus de Lellis 

Lectio Epistolre beati loannis 
Apostoli 

1 Joann. 3, 13-18 

Carissimi: Nolite mirari, si odit vos 
mundus. Nos scimus, quoniam trans
lati sumus de morte ad vitam, 
quoniam diligimus fratres. Qui non 
diligit, manet in morte: omnis qui 
odit fratrem suum, homicida est. Et 
scitis, quoniam omnis homicida non 
habet vitam reternam in semetipso 
manentem. In hoc cognovimus cari
tatem Dei, quoniam ille animam 
suam pro nobis posuit: et nos debe
mus pro fratribus animas ponere. 
Qui habuerit substantiam huius mun
di, et viderit fratrem suum necessita
tem habere, et clauserit viscera sua 
ab eo: quomodo caritas Dei manet in 
eo? Filioli mei, non diligamus verbo, 
neque lingua, sed opere, et veritate. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non supplan
tabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 1 BeMus 
vir, qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-.J Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum be
nedicetur. 1. Gloria et divitire in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
s~culum s~culi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. Ill. I Beatus 
vir, qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. Alleluia. 1. Osee 

A Reading from the Epistle of Blessed 
John the Apostle 
I John 3, 13-18 

Beloved: No need to be surprised if the 
world hates you. That we have passed from 
death to life we know, because we love the 
brothers. The man without love is still in 
the abode of death. Everyone who hates his 
brother is a murderer; and, as you know, 
no murderer has eternal life abiding within 
him. The way we came to understand love 
was that he laid down his life for us; so 
must we too lay down our lives for the 
brothers. Now, how can divine love abide 
within a man who has enough of this world's 
livelihood, and yet closes his heart to his 
brother when he observes him in need? 
Little children let us show with deeds that 
our love is genuine, and not merely express 
it with words. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, I Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, Alleluia. Y. Ps. 111, I Happy the 
man who fears the Lord, who greatly 
delights in his commands. Alleluia. Y. Osee 
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July 18. St. Camillus de Lellis 

14, 6 The just man shall blossom like the lily, 
and shall flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 12-16 

At that time Jesus said to his disciples: 
"This is my commandment: love one an
other as I have loved you. No one can show 
greater love than this: to lay down his life 
for those he loves. And you are the ones I 
love if you do what I command you. No 
longer do I call you slaves, for a slave does 
not understand what his master does. 
Rather, I have called you my loved ones, 
because I have revealed to you everything I 
have heard from the Father. It was not you 
who chose me. No, I chose you and ap
pointed you to go and bear fruit; and this 
fruit of yours is to remain, so that whatever 
you ask the Father in my name, he will 
give you." 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man is 
glad; in your victory how greatly he re
joices! You have granted him his heart's 
desire. 

Prayer over the Gifts 

With this spotless offering, almighty God, 
our Father, we renew the work of our Lord 
Jesus' immeasur~ble love.* May it heal all 
the infirmities of our body and soul, and 
comfort and protect us in our last agony 
through the intercession of blessed Camillgs. 
Through Jesus Christ your Son, our Lord, 
who lives and reigns with you in the unity 
of the HQly Spirit * God, forever and ev~r. 
~.Amen. 
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14, 6 Justus germimibit sicut lilium: 
et florebit in reternum ante Do
minum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 15, 12-16 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis: Hoc est prreceptum meum, ut 
diligatis invicem, sicut dilexi vos. 
Maiorem hac dilectionem nemo 
habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis. Vos amici mei estis, 
si feceritis qure ego prrecipio vobis. 
lam non dicam vos servos: quia 
servus nescit quid faciat dominus 
eius. Vos autem dixi arnicas: quia 
omnia qurecumque audivi a Patre 
meo, nota feci vobis. Non vos me 
elegistis: sed ego elegi vos, et posui 
vos, ut eatis, et fructum afferatis: et 
fructus vester maneat: ut quodcum
que petieritis Patrem in nomine meo, 
det vobis. 

In virtute tua, Domine, lretabitur 
iustus, et super salutare tuum ex
sultabit vehementer: desiderium ani
mre eius tribuisti ei. 

Hostia immaculata, qua lllud Domini 
nostri lesu Christi immensre caritatis 
opus renovamus, sit, Deus Pater 
omnipotens, sancto Camillo inter
cedente, contra omnes corporis et 
animre infirmitates salutare reme
dium, et in extrema agone solatium 
et tutela. Per eundem Dominum. 
nostrum lesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia s<£cula sreculorum. 



July 18. St. Symphorosa 

Pro Ss. Symphorosa et septem filiis eius 

Mtinera, tibi, Domine, nostne de
votionis offerimus: qure et pro tuo
rum tibi grata sint honore iustorum, 
et nobis salutaria, te miserante, 
reddantur. Per Dominum. 

Infirmus fui, et visitastis me. Amen, 
amen dico vobis: Quamdiu fecistis 
uni ex his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 

Per hrec crelestia alimenta, qure 
sancti Camilli Confessoris tui solem
nia celebrantes, pia devotione susce
pimus: da, qmesumus, Domine; ut in 
hora mortis nostrre sacramentis re
fecti, et culpis omnibus expiati, in 
sinum misericordire ture lreti stiscipl 
mereamur: Qui vivis et regnas. 

Pro Ss. Symphorosa et septem filiis eius 

Prresta nobis, qmesumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Symphorosa et filiis eius: ut, 
quod ore contingimus, pura mente 
capiamus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa ut in festo Ss. duodecim Fratrum 
Mart., die 1 septembris, cum orationibus 
ut in Missa praxedenti. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrifice, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our sal
vation. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 25, 36 and 40 

I was sick and you visited me. Amen, amen, 
I say to you, as long as you did it for one of 
these the least of my brethren, you did it for 
me. 

Prayer after Commuion 

With loving devotion, 0 Lord, we have re
ceived the food of heaven in celebration of 
the feast of your blessed confessQr Camil
lus.* May your sacraments strengthen us at 
the hour of our death, cleanse us from sin 
and bring us happily into your merciful 
;!fillS: You who live and reign. 

For the marytrs 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs Symphorosa and her sons help us to 
cherish with pure hearts the sacrament we 
have received with our l!ps. Through Jesus 
Christ. 

SAINT SYMPHOROSA 
AND HER SEVEN SONS 

Martyrs 

July 18 

Mass Clamaverunt, as on the feast of the Twelve Holy 
Brothers, martyrs, September 1, with the prayers given above. 
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July 19. St. Vincent de Paul 

SAINT VINCENT DE PAUL 
Confessor 

July 19 

Entrance Antiphon 
Ps. 91, 13-14 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow, 
planted in the house of our God. Ps. ibid., 2 
It is good to give thanks to the Lord, to sing 
praise to your name, Most High. Yl. Glory 
be to the Father. The just man. 

Prayer 

0 God, you endowed blessed Vincent with 
apostolic zeal to preach the gospel to the 
poor and to add glory tQ the priesthood.* 
May we who venerate his holy life profit by 
the example of his virtue. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Corinthians 
1 Cor. 4, 9-14 

Brethren: We have become a spectacle to 
the whole world, to angels as well as men. 
We are fools for Christ's sake, but you are 
wise in Christ! We are weak, but you are 
strong! You are held in honor, but we in 
contempt! To this very hour we are hungry 
and thirsty and poorly clad and roughly 
treated and wandering about homeless. We 
work hard, toiling with our own hands. We 
are insulted and we bless; we are persecuted 
and we bear it patiently; we are slandered 
and we gently try to conciliate. We have 
become the world's scapegoats, the scum 
of all, right up to now. I am writing this 
not to make you ashamed, but to admonish 
you as my beloved children in Christ Jesus, 
Our Lord. 
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III classis 

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus 
Liban~ multiplicabitur: plantatus in 
domo Domini: in atriis domus Dei 
nostri. Ps. ibid., 2 Bonum est con
fiteri Domino: et psallere nomini 
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. 
lustus. 

Deus, qui ad evangelizandum pau
peribus et ecclesiastici ordinis de
corem promovendum, beatum Vin
centium apostolica virtute roborasti: 
prresta, quresumus; ut, cuius pia 
merita veneramur. virtutum quoque 
instruamur exemplis. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

I Cor. 4, 9-14 

Fratres: Spectaculum facti sumus 
mundo, et Angelis, et hominibus. 
Nos stulti propter Christum, vos 
autem prudentes in Christo: nos 
infirmi, vos autem fortes: vos nobiles, 
nos autem ignobiles. Usque in hanc 
horam et esurimus, et sitimus, et 
nudi sumus, et colaphis credimur, et 
instabiles sumus, et laboramus ope
rantes manibus nostris: maledicimur, 
et benedicimus: persecutionem pati
mur, et sustinemus: blasphemamur, 
et obsecramus: tamquam purga
menta huius mundi facti sumus, 
omnium peripsema usque adhuc. 
Non ut confundam vos, hrec scribo, 
sed ut filios meos carissimos moneo: 
in Christo Iesu Domino nostro. 



July 19. St. Vincent de Paul 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 'fl. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non supplan
tabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. Ill, I Beatus 
vir, qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 1-9 

In illo tempore: Designavit Dominus 
et alios scptuaginta duos: et misit 
illos binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum, quo erat 
ipse venturus. Et dicebat illis: Messis 
quidem multa, openirii autem pauci. 
Rogate ergo Dominum messis, ut 
mittat operarios in messem suam. 
Ite: ecce, ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. Nolite portare sacculum, 
neque peram, neque calceamenta, et 
neminem per viam salutaveritis. In 
quamcumque domum intraveritis, 
primum dicite: Pax huic domui: et si 
ibi fUerit filius pacis, requiescet super 
illum pax vestra: sin autem, ad vos 
revertetur. In eadem autem domo ma
nete, edentes, et bibentes qure apud 
illos sunt: dignus est enim operarius 
mercede sua. Nolite transire de 
domo in domum. Et in quamcumque 
civitatem intraveritis, et susceperint 
vos, manducate qure apponuntur 
vobis: et curate infirmos, qui in illa 
sunt, et dicite illis: Approprinquavit 
in vos regnum Dei. 

In virtute tua, Domine, lretabitur 
iustus: et super salutare tuum ex
sultabit vehementer: desiderium ani
mre eius tribuisti ei. 

Prresta nobis, quresumus, omnipotens 
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. Ill, I Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 1-9 

At that time the Lord appointed a further 
seventy-two and sent them in twos before 
him to every town and place which he in
tended to visit. He said to them: "The 
harvest is plentiful but the laborers are 
scarce. So pray to the owner of the harvest 
to send out laborers to reap it. Go then, 
and remember, I am sending you like lambs 
in the midst of wolves. Do not carry a 
walking stick or traveling bag; wear no 
sandals. And greet no one along the way. 
On entering any house first say: 'Peace to 
this house'; if there is a peaceable man there 
your peace will repose upon him; if not, it 
will return to you. Stay in that same house 
eating and drinking what they have, for the 
laborer is worth his pay. Do not move from 
house to house. Whenever you enter a city 
and they welcome you, eat what they set 
before you, cure the sick inhabitants, and 
say to them: 'The kingdom of God has 
approached you.' " 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man IS 

glad; in your victory how greatly he re
joices! You have granted him his heart's 
desire. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, almighty God,* 
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July 20. St. Jerome Emilian 

and through it purify our bodies and our 
souls. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 and 29 

Amen I say to you that you, who have 
left all things and followed me, shall receive 
a hundredfold, and shall possess life ever
lasting. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~ll adversity* through the interces
sion of your blessed confessor Vinc~nt. 
Through Jesus Christ. 

SAINT JEROME EMILIAN 
Confessor 

July 20 

Entrance Antiphon 
Lam. 2, 11 

My gall is poured out on the ground be
cause of the downfall of the daughter of 
my people, as child and infant faint away 
in the open spaces of town. Ps. 112, 1 Praise 
the Lord, you servants, praise the name of 
the Lord. Y/. Glory be to the Father. My 
gall is poured out. 

Prayer 

0 God, Father of mercy, grant that we may 
faithfully preserve the spirit of adoption, 
which makes us your children in name ~nd 
in fact,* through the merits and prayers of 
blessed Jerome, father and helper of or
ph~ns. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Margaret, virgin and martyr: 
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et pro tuorum tibi grata sit hon6re 
Sanctorum, et nos corpore pariter et 
mente purificet. Per D6minum. 

Amen dico vobis, quod vos, qui 
reliquistis omnia et secuti estis me, 
centuplum accipietis, et vitam reter
nam possidebitis. 

Quresumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato Vincentia Con
fessore tuo, per hrec contra omnia 
adversa muniamur. Per Dominum. 

Ill classis 

Effusum est in terra iecur meum super 
contritione filire populi mei, cum 
deficeret parvulus et lactens in 
plateis oppidi. Ps. 112, 1 Laudate, 
pueri, Dominum: laudate nomen 
Domini. 1. Gloria Patri. Effusum. 

Deus, misericordiarum pater, per 
merita et intercessionem beati Hie
ronymi, quem orphanis adiut6rem et 
patrem esse voluisti: concede; ut 
spiritum adoptionis quo filii tui 
nominamur et sumus, fideliter custo
diamus. Per Dominum. 

Et fit commemoratio S. Margarita! Vir
ginis et Martyris: 



July 20. St. Jerome Emilian 

Indulgentiam nobis qmesumus, Do
mine, beata Margarita Virgo et 
Martyr imploret: qme tibi grata 
semper exstitit et merito castitatis, 
et ture professione virtutis. Per 
Dominum. 

Lectio Isaire Prophetre 
lsai. 58, 7-11 

Hrec dicit Dominus: Prange esu
rienti panem tuum, et egenos, vagos
que indue in domum tuam: cum 
videris nudum, operi eum, et camem 
tuam ne despexeris. Tunc erumpet 
quasi mane lumen tuum, et sanitas 
tua citius orietur, et anteibit faciem 
tuam iustitia tua, et gloria Domini 
colliget te. Tunc invocabis, et Do
minus exaudiet: clamabis, et dicet: 
Ecce adsum; si abstuleris de medio 
tui catenam et desieris extendere 
digitum, et loqui quod non prodest. 
Cum effuderis esurienti animam 
tuam, et animam afflictam repleveris, 
orietur in tenebris lux tua, et tene
brre ture erunt sicut meridies. Et re
quiem tibi dabit Dominus semper, 
et implebit splendoribus animam 
tuam, et ossa tua liberabit, et eris 
quasi hortus irriguus, et sicut fons 
aquarum, cuius non deficient aqure. 

Graduate Prov. 5, 16 Deriventur 
fontes tui foras, et in plateis aquas 
tuas divide. 1. Ps. Ill, 5-6 Iucundus 
homo, qui miseretur, et commodat: 
disponet sermones suos in iudicio, 

Prayer 

0 Lord, pardon our sins through the inter
cession of the blessed virgin martyr Mar
garet, who pleased you by her purity and her 
faith. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet 
Isaia 

Isaia 58, 7-11 

Thus says the Lord: 
Share your bread with the hungry, 

shelter the oppressed and the homeless; 
Clothe the naked when you see them, 

and do not turn your back on your own. 
Then your light shall break forth like the 

dawn, 
and your wound shall quickly be healed; 

Your vindication shall go before you, 
and the glory of the Lord shall be your 

rear guard. 
Then you shall call, and the Lord will 

answer, 
you shall cry for help, and he will say: 

Here I am! 
If you remove from your midst oppression, 

false accusation and malicious speech; 
If you bestow your bread on the hungry 

and satisfy the afflicted; 
Then light shall rise for you in the darkness, 

and the gloom shall become for you like 
midday; 

Then the Lord will guide you always 
and give you plenty even on the parched 

land. 
He will renew your strength, 

and you shall be like a watered garden, 
like a spring whose water never fails. 

Gradual Prov. 5, 16 Let your water sources 
be dispersed abroad, and in the streets 
divide your waters. Y/. Ps. 111,5-6 Well for 
the man who is gracious and lends, who 
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July 20. St. Jerome Emilian 

conducts his affairs with justice; he shall 
never be moved. 
Alleluia, alleluia. Y". Ibid., 9 Lavishly he 
gives to the poor; his generosity shall endure 
forever. Alleluia. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y". Ps. 111, 1 Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. Y. Ibid., 9 
Lavishly he gives to the poor; his generosity 
shall endure forever. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 13-21 

At that time little children were brought to 
Jesus that he might place his hands upon them 
in prayer. But the disciples began to scold 
them. Then Jesus said, "Allow the children to 
come to me. Do not hinder them. It is to such 
as these that the kingdom of heaven be
longs." Then after he laid his hands on 
their heads, he left that place. And suddenly 
a man came up to him and said, "Master, 
what good must I do to possess eternal 
life?" He answered, "Why do you question 
me about what is good? There is only one 
who is good. But if you really wish to enter 
into life, keep the commandments." "Which 
ones?'' he asked. Jesus replied, "These: 
'You shall not kill'; 'You shall not commit 
adultery'; 'You shall not steal'; 'You shall 
not bear false witness'; 'Honor your father 
and your mother'; and, 'You shall love your 
neighbor as yourself.'" The young man 
said to him, "I have observed all these; what 
more do I need to do?" Jesus told him, 
"If you really wish to be perfect, go, sell 
what you own, and give the money to the 
poor. Then you will possess heavenly trea
sure. And come back and follow me." 
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quia in reternum non commovebitur. 

Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 9 Dis
persit, dedit pauperibus, iustita eius 
manet in s~culum s~culi. Alleluia. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. Ill, 1 Beatus 
vir qui timet Dominum, in mandatis 
eius cupit nimis. Alleluia. 1. Ibid., 9 
Dispersit, dedit pauperibus: iustitia 
eius manet in s~culum s~culi. Alle
luia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 19, 13-21 

In illo tempore: Oblati sunt Iesu 
parvuli, ut manus eis imponeret, et 
oraret. Discipuli autem increpabant 
eos. lesus vero ait eis: Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire: 
talium est enim regnum crelorum. Et 
cum imposuisset eis manus, abiit 
inde. Et ecce unus accedens, ait illi: 
Magister bone, quid boni faciam ut 
habeam vitam reternam? Qui dixit ei: 
Quid me interrogas de bono? Unus 
est bonus, Deus. Si autem vis ad 
vitam lngredi, serva mandata. Dicit 
illi: Qure? Iesus autem dixit: Non 
homicidium facies: Non adultenibis: 
Non facies furtum: Non falsum 
testimonium dices: Honora patrem 
tuum, et matrem tuam, et diliges 
proximum tuum sicut teipsum. Dicit 
illi adolescens: Omnia hrec custodivi 
a iuventute mea: quid adhuc mihi 
deest? Ait illi Iesus: Si vis perfectus 
esse, vade, vende qure habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
crelo: et veni, sequere me. 



July 20. St. Jerome Emilian 

Quando onibas cum hicrimis, et 
sepeliebas mortuos, et derelinquebas 
pnindium tuum, et mortuos ab
scondebas per diem in domo tua, 
et nocte sepeliebas eos: ego obtuli 
orationem tuam Domino 

Clementissime Deus, qui, veteri ho
mine consumpto, novum secundum 
te in beato Hieronymo creare digna
tus es: da, per merita ipsius; ut nos 
pariter renovati, hanc placationis 
hostiam in odorem tibi suavissimum 
offeramus. Per Dominum. 

ProS. Margarita 

Hostias tibi, Domine, beatre Mar
garitre Virginis et Martyris ture 
dicatas meritis, benignus assume: 
et ad perpetuum nobis tribue pro
venire subsidium. Per Dominum. 

Religio munda et immaculata apud 
Deum et Patrem, hrec est: Visitare 
pupillos, et viduas in tribulatione 
eorum, et immaculatum se custodire 
ab hoc s&culo. 

Angelorum pane refecti te, Domine, 
suppliciter deprecamur: ut, qui an
nuam beati Hieronymi Confessoris 
tui memoriam celebrare gaudemus; 
eiusdem etiam et exemplum imite
mur, et amplissimum in regno tuo 
pr&mium obtinere valeamus. Per 
Dominum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia scecula sreculorum. 

Offertory Antiphon 
Tob. 12, 12 

When you prayed with tears, and buried the 
dead, and left your dinner, and hid the dead 
by day in your house, and buried them by 
night, I offered your prayer to the Lord. 

Prayer over the Gifts 

0 most merciful God, you destroyed the old 
self of your blessed Jerome and remade him 
in your own likeness.* Renew us also in 
spirit through the merits of this saint, and 
allow our offering of this sacrifice of atone
ment to rise before you like a sweet fra
gr~nce. Through Jesus Christ. 

For Saint Margaret 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you in honor of your blessed virgin m~rtyr 
Margaret,* and grant us your unending 
assistance through these off~rings. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
James 1, 27 

Religion pure and undefiled before God the 
Father, is this: to give aid to orphans and 
widows in their tribulation, and to keep 
oneself unspotted from this world. 

Prayer after Communion 

We are refreshed with the bread of ang~ls, 
0 Lord.* May the yearly celebration in 
memory of blessed Jerome help us to imi
tate his example and win the abundant re
wards of your kingdQm. Through Jesus 
Christ your Son, our Lord, who lives and 
reigns with you in the unity of the HQly 
Spirit,* God, forever and ever. ~- Amen. 
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For Saint Margaret 

Prayer after Communion 

We have been nourished by your divine 
gift, 0 LQrd our God.* May the reception 
of this bread of heaven bring us eternal life 
through the intercession of your blessed 
virgin martyr Marg!_!ret. Through Jesus 
Christ. 

SAINT MARGARET 

Virgin and Martyr 

July 20 

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins II), page (56). 

SAINT LAWRENCE OF BRINDISI 
Confessor and Doctor 

of the Church 

July 21 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the midst of the assembly he opened his 
mouth; and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding; he 
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2 
It is good to give thanks to the Lord, to 
sing praise to your name, Most High. Y. 
Glory be. In the midst. 

Prayer 

0 God, you favored your blessed confessor 
and doctor Lawrence with the combined 
spirit of wisdom and fortitude to measure 
up to any hardship in seeking the glory of 
your name and the salvation of souls.* 
Grant that in the same spirit we may recog
nize our obligations and fulfill them with 
his h~lp. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Praxedes, virgin: 
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ProS. Margarita 

Divini muneris Jargitate satiati, qme
sumus, Domine Deus noster: ut, 
intercedente beata Margarita Virgine 
et Martyre tua, in eius semper parti
cipatione vivamus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Me exspectaverunt, de Communi 
Virginum 2° loco (56). 

Ill classis 

In medio Ecclesire aperuit OS eius: et 
implevit eum Dominus spiritu sa
pientire et intellectus: stolam glorire 
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est con
fiteri Domino: et psallere nomini 
tuo, Altissime. "/. Gloria Patri. In 
medio. 

Deus, qui ad ardua qureque pro no
minis tui gloria et animarum salute 
beato Laurentio, Confessori tuo at
que Doctori, spiritum sapientire et 
fortitudinis contulisti: da nobis in 
eodem spiritu et agenda cognoscere; 
et cognita, eius intercessione, perfi
cere. Per Dominum. 

Etfit commemoratio S. Praxedis Virginis: 
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Exaudi nos, Deus, salutaris noster: 
ut, sicut de beatre Praxedis Virginis 
ture festivitate gaudemus; ita pia:: 
devotionis erudiamur affectu. Per 
Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

2 Tim. 4, 1-8 

Carissime: Testificor coram Deo, et 
Iesu Christo, qui iudicaturus est 
vivos et mortuos, per adventum 
ipsius, et regnum eius: pnedica ver
bum, insta opportune, importune: 
argue, obsecra, increpa in omni 
patientia, et doctrina. Erit enim 
tempus, cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, pru
rientes auribus, et a veritate quidem 
auditum avertent, ad fabulas autem 
convertentur. Tu vero vigila, in 
omnibus labora, opus fac Evange
lista::, ministerium tuum imple. So
brius esto. Ego enim iam delibor, et 
tempus resolutionis mere instat Bo
num certamen certavi, cursum con
summavi, fidem servavi. In reliquo 
reposita est mihi corona iustitire, 
quam reddet mihi Dominus in ilia 
die, iustus iudex: non solum autem 
mihi, sed et iis, qui diligunt adventum 
eius. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
eum: stolam gloria:: induit eum. 
Alleluia. 

Prayer 

Hear our prayer, 0 GQd our Savior,* and 
let us learn the spirit of true devotion from 
your blessed virgin Praxedes, as we joyfully 
celebrate her feast. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 

Timothy 
2 Tim. 4, 1-8 

Beloved: Before God and before Jesus 
Christ who will judge the living and the 
dead, I charge you by his appearance and 
his kingdom: Preach the word, apply your
self to the task both when convenient and 
inconvenient, correct, rebuke, exhort with 
every kind of teaching and never lose pa
tience. The time will come when men will 
not listen to sound teaching but, with ears 
itching, will pile up for themselves teachers 
who suit their pleasure. They will turn their 
hearing away from the truth to fables. As 
for yourself, be self-possessed in all cir
cumstances, bear with evil, perform your 
work as a preacher, fulfill your ministry. I 
am already being poured out like a libation, 
and my death is imminent. I have fought 
the good fight, I have run the race, I have 
kept faith. As for the future, a merited 
crown is reserved for me, and on that day 
the Lord, just judge that he is, will bestow 
it on me-and not only on me but on all 
who desire his appearance. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. V. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. 
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After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y/. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity shall endure for
ever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. Y/. Osee 14, 6 
The just man shall blossom like the lily; and 
shall flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 

At that time Jesus said to his disciples: "You 
are the salt of the earth. Suppose salt 
becomes insipid; how can you restore its 
tang? Then it is good for nothing but to be 
thrown out, and trampled underfoot. You 
are the light of the world. A city on a 
mountain top cannot be concealed. Men do 
not light a lamp and then put it under a 
bushel basket. They set it on a stand where 
it gives light to all in the house. In the same 
way, your light must shine before men so 
that they may see your good deeds and 
glorify your heavenly Father. Don't think 
that I have come to abolish the Law and the 
Prophets. I have come, not to abolish them, 
but to bring them to perfection. I assure you 
of this: until heaven and earth pass away, 
not the smallest letter, not even the smallest 
part of a letter, of the Law will be done away 
with, until it all comes true. Consequently, 
the man who breaks the least important of 
these commandments and teaches others to 
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In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. I II, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Patens in terra erit 
semen eius: genenitio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et divitice in domo 
eius: et iustitia eius manet in s<i!culum 
s<i!culi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
eum: stolam glorice induit eum. 
Alleluia. 1. Osee I4, 6 lustus germi
nabit sicut !ilium: et ftorebit in 
ceternum ante Dominum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<i!um 

Matth. 5, 13-I9 

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis 
suis: Vas estis sal terrce. Quod sisal 
evanuerit, in quo salietur? Ad nihil urn 
valet ultra, nisi ut mittatur foras, et 
conculcetur ab hominibus. Vas estis 
lux mundi. Non potest civitas ab
scondi supra montem posita. Neque 
accendunt lucernam, et ponunt earn 
sub modio, sed super candelabrum, 
ut luceat omnibus qui in domo sunt. 
Sic luceat lux vestra coram homini
bus, ut videant opera vestra bona, et 
glorificent Patrem vestrum, qui in 
ccelis est. Nolite putare, quoniam 
veni solvere legem, aut prophetas: 
non veni solvere, sed adimplere. 
Amen quippe dico vobis, donee 
transeat ccelum et terra, iota unum, 
aut unus apex non prceteribit a lege, 
donee omnia fiant. Qui ergo solverit 
unum de mandatis istis minimis, et 
docuerit sic homines, minimus voca
bitur in regno ccelorum: qui autem 
fecerit, et docuerit, hie magnus vo
cabitur in regno ccelorum. 
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lustus ut palma fion!bit: sicut cedrus, 
qure in Libano est, multiplicabitur. 

Sancti Laun!ntii Confessoris tui atque 
Doctoris nobis, Domine, pia non 
desit onitio: qure et munera nostra 
conciliet; et tuam nobis indulgentiam 
semper obtineat. Per Dominum no
strum. 

ProS. Praxede 

Accepta tibi sit, Domine, sacnitre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent 
salutem: beatus Laurentius Confes
sor tuus et Doctor egregius, qucesu
mus, precator accedat. Per Domi
num. 

ProS. Praxede 

Satiasti, Domine, familiam tuam 
muneribus sacris: eius, qucesumus, 
semper interventione nos refove, 
cuius solemnia celebramus. Per Do
mmum. 

follow his example will be called least in the 
kingdom of heaven. It is the man who o b
serves them and teaches them who will be 
called great in the kingdom of heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 91, 13 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the blessed confessor and doctor 
Lawrence ~]ways help us.* Through his 
intercession accept our offering and pardon 
our s!ns. Through Jesus Christ. 

For Saint Praxedes 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to 
our salvation * through the intercession of 
your blessed confessor and illustrious doctor 
Lawr~nce. Through Jesus Christ. 

For Saint Praxedes 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~. Through Jesus. 
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SAINT PRAXEDES 

Virgin 

July 21 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 46-47 

I will speak of your decrees before kings 
without being ashamed. And I will delight in 
your commands, which I love exceedingly. 
Ps. ibid., 1 Happy are they whose way is 
blameless, who walk in the law of the Lord. 
Y/. Glory be to the Father. I will speak. 

Prayer 

Hear our prayer, 0 GQd our Savior,* and let 
us learn the spirit of true devotion from your 
blessed virgin Praxedes, as we joyfully cele
brate her feast. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Corinthians 
1 Cor. 7, 25-34 

Brethren: I have not received from the Lord 
any commandment about virgins, but I give 
my opinion as one who is trustworthy, 
thanks to the Lord's mercy. I think, then, 
that because of the present distress virginity 
is good; yes, it is good for a person to live 
in this way. Are you bound to a wife? Don't 
try to be free. Are you unmarried? Don't go 
looking for a wife. However, if you do 
marry, you do not sin. And if a virgin mar
ries, she commits no sin. But such people 
will have trials in the flesh; and I would 
like to spare you that. I tell you, brothers, 
time is running out. From now on those 
with wives should live as though they had 
none, and those who weep as though they 
were not weeping, and those who rejoice 
as though they were not rejoicing, and those 
who buy as though they own nothing, and 
those who use the world as though they 
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Commemoratio 

Loquebar de testimoniis tuis in 
conspectu regum, et non confunde
bar: et meditabar in mandatis tuis 
qu<e dilexi nimis. Ps. ibid., 1 Beati 
immacuhiti in via: qui ambulant in 
lege Domini. 1. Gloria Patri. Loque
bar. 

Exaudi nos, Deus, salutaris noster: 
ut, sicut de beat<e Praxedis Virginis 
tu<e festivitate gaudemus; ita pi<e de
votionis erudiamur affectu. Per Do
minum. 

Lectio Eplstol<e beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

I Cor. 7, 25-34 

Fratres: De virglnibus pr<eceptum 
Domini non habeo: consilium au
tern do, tamquam misericordiam 
consecutus a Domino, ut sim fidelis. 
Existimo ergo hoc bonum esse 
propter instantem necessitatem, quo
niam bonum est homini sic esse. 
Alligatus es uxori? noli qu:.Crere 
solutionem. So!Utus es ab uxore? 
noli qu:.Crerc uxorem. Si autem ac
ceperis uxorem, non peccasti. Et si 
nupserit virgo, non pecdivit: tribula
tionem tamen carnis habebunt huius
modi. Ego autem vobis parco. Hoc 
itque dico, fratres: Tempus breve 
est: reliquum est, ut et qui habent 
uxores, tamquam non habentes sint: 
et qui flent, tamquam non flentes: et 
qui gaudent, tamquam non gau
dentes: et qui emunt, tamquam non 
possidentes, et qui utuntur hoc 
mundo, tamquam non utantur: pr:.C
terit enim figura huius mundi. Yolo 
autem vos sine sollicitudine esse. Qui 
sine uxore est, sollicitus est qu<e 
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Domini sunt, quomodo phiceat Deo. 
Qui autem cum uxore est, sollicitus 
est quce sunt mundi, quomodo 
placeat uxori, et divisus est. Et 
mulier innupta, et virgo cogitat quce 
Domini sunt, ut sit sancta corpore, 
et spiritu: in Christo Iesu Domino 
nostro. 

Graduale Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam, 
et odisti iniquitatem. 1. Propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, oleo 
lcetitice. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth;.eum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis 
suis parabolam hanc: Simile . est 
regnum ccelorum thesauro abscon
dito in agro: quem qui invenit homo, 
abscondit, et prce gaudio illius vadit, 
et vendit universa, quce habet, et 
emit agrum ilium. Iterum simile est 
regnum ccelorum homini negotia
tori, qucerenti bonas margaritas. 
Inventa autem una pretiosa mar
garita, abiit, et vendidit omnia, quce 
habuit, et emit earn. Iterum simile est 
regnum ccelorum sagence missce in 
mare, et ex omni genere piscium 
congreganti. Quam, cum impleta 
esset, educentes, et secus litus se
dentes, elegerunt bonos in vasa, 
malos autem foras miserunt. Sic erit 
in consummatione s;.eculi: exibunt 
Angeli, et separabunt malos de 
medio iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hcec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
ccelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

were not using it; for the world as we see 
it is passing away. I want you to be without 
worries. The unmarried man is busy with 
the Lord's affairs, concerned with pleasing 
the Lord. But the married man is busy with 
the cares of this world, concerned with 
pleasing his wife. So he is divided. The un
married woman, like the virgin, is concerned 
with the things of the Lord, that she may 
be holy in body as well as in spirit in Christ 
Jesus, our Lord. 

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate 
wickedness. Y. Therefore God, your God, 
has anointed you with the oil of gladness. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor 
and your beauty ride on triumphant, and 
reign. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all 
he had and bought it. Or again, the kingdom 
of heaven is like a dragnet that was thrown 
into the lake and collected all sorts of 
things. When it was full, they hauled it 
ashore, and sat down to collect what was 
worthwhile in tubs. What was useless they 
threw away. That is how it will be at the 
end of the world. The angels will go out 
and separate the evil men from the saints, 
and hurl them into the fiery furnace where 
they will wail and gnash their teeth. Have 
you understood everything I have said?" 
"Yes," they said to him. Then he told them, 
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"So every scribe who has become a disciple 
of the kingdom of heaven is like the head 
of the house who can bring out of his store
room the new as well as the old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44,3 

Grace is poured out upon your lips, thus 
God has blessed you forever and ever. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people 
dedicat~d to you.* We offer it in honor of 
your saints for the help we have received 
through them when we were m troubl~. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
M atth. 13, 45-46 

The kingdom of heaven is like a merchant 
in search of fine pearls. When he finds a 
single pearl of great price, he goes and sells 
all that he has and buys it. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d!!Y,. Through Jesus. 

SAINT MARY MAGDALEN 
Penitent 

July 22 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 95-96 

Sinners wait to destroy me, but I pay heed 
to your decrees, 0 Lord. I see that all ful
fillment has its limits; broad indeed is your 
command. Ps. ibid., I Happy are they whose 
way is blameless, who walk in the law of 
the Lord. Y/. Glory be to the Father. Sinners 
wait. 
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Di,ffusa est gratia in labiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in 
reternum, et in s<Eculum sli!culi. 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de tri
bulatione percepisse cognoscit auxi
lium. Per Dominum. 

Simile est regnum crelorum homini 
negotiatori, qurerenti bonas mar
garitas: inventa autem una pretiosa 
margarita, dedit omnia sua, et com
paravit earn. 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, quli!sumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum 

Ill classis 

Me exspectaverunt peccatores, ut 
perderent me: testimonia tua, Do
mine, intellexi: omnis consummationis 
vidi finem: latum mandatum tuum 
nimis. Ps. ibid., I Beati immaculati 
in via: qui ambulant in lege Domini. 
1. Gloria Patri. Me exspectaverunt. 
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Beatre Marire Magdalenre, qu~su

mus, Domine, suffragiis adiuvemur: 
cuius precibus exoratus, quatridua
num fratrem Lazarum vivum ab 
inferis resuscitasti: Qui vivis. 

Lectio libri Sapientire 
Cant. 3, 2-5; 8, 6-7 

Surgam, et circuibo civitatem: per 
vicos et plateas qureram quem diligit 
anima mea: quresivi ilium, et non 
inveni. Invenerunt me vigiles, qui 
cust6diunt civitatem: Num quem 
diligit anima mea, vidistis? Paululum 
cum pertransissem eos, inveni quem 
diligit anima mea: tenui eum, nee 
dimittam donee introducam illum in 
domum matris mere, et in cubiculum 
genetricis mere. Adiuro vos, filire 
Jerusalem, per dipreas, cerv6sque 
camp6rum, ne suscitetis, neque evigi
hire faciatis dilectam donee ipsa velit. 
Pone me ut sigmiculum super cor 
tuum, ut signaculum super bnicchium 
tuum: quia fortis est ut mors dilectio, 
dura sicut infernus remuhitio: him
pades eius, lampades ignis atque 
ftammarum. Aqure multre non potue
runt exstinguere caritatem, nee flu
mina 6bruent illam: si dederit homo 
omnem substantiam domus sure pro 
dilecti6ne, quasi nihil despiciet earn. 

Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam, 
et odisti iniquitatem. 1. Propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, 6leo 
lretitire. 
Alleluia, alleli1ia. 1. Ibid., 3 Diffusa 
est gratia in labiis tuis: propterea 
benedixit te Deus in reternum. Alle
luia. 

Prayer 

0 Lord, help us through the prayers of 
blessed M~ry Magdalen, * whose pleas 
moved you to recall her brother Lazarus to 
life after he had been dead for four d~s: 
You who live and reign. 

A Reading from the Canticle of 
Canticles 

Cant. 3, 2-5; 8, 6-7 

I will rise then and go about the city; 
in the streets and crossings I will seek 

Him whom my heart loves. 
I sought him but I did not find him. 

The watchmen came upon me 
as they made their rounds of the city: 

Have you seen him whom my heart loves? 
I had hardly left them 

when I found him whom my heart loves. 
I took hold of him and would not let him go 

till I should bring him to the home of my 
mother, 

to the room of my parent. 
I adjure you, daughters of Jerusalem, 

by the gazelles and hinds of the field, 
Do not arouse, do not stir up love 

before its own time. 
Set me as a seal on your heart, 

as a seal on your arm; 
For stern as death is love, 

relentless as the nether world is devotion; 
its flames are a blazing fire. 

Deep waters cannot quench love, 
nor floods sweep it away. 

Were one to offer all he owns to purchase 
love, 

he would be roundly mocked. 

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate 
iniquity. Y/. Therefore God, your God, has 
anointed you with the oil of gladness. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ibid., 3 Grace is poured 
out upon your lips; thus God has blessed 
you forever. Alleluia. 
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+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 7, 36-50 

At that time a Pharisee invited Jesus to dine 
with him. He went to the Pharisee's home 
and took his place at table. A woman, a 
well-known sinner in town, learned that he 
was dining in the home of the Pharisee. 
She brought with her a vial of perfume and 
placed herself behind him at his feet, 
weeping. With her tears she wet his feet, and 
wiped them with her hair, then kissed them 
and perfumed them with the ointment. His 
host, the Pharisee, when he saw this, said to 
himself: 'If this man were a prophet, he 
would know who and what sort of woman 
this is that touches him, that she is a sinner.' 
Jesus in answer said to him: "Simon, I have 
something to say to you." 

"Master," said he, "say it." 
"Two men owed money to a certain 

money-lender; one owed five hundred days' 
wages, the other, fifty. Since neither was able 
to repay, he canceled both debts. Now 
which of them will love him more?" 

Simon answered: "He, I presume, for 
whom he canceled more." 

Jesus said to him: "You are correct." 
And turning to the woman, he said to 

Simon: "You see this woman? I came to 
your home; you gave me no water for my 
feet, but she has wet my feet with her tears 
and wiped them with her hair. You gave me 
no kiss; but she has not ceased kissing my 
feet since I entered. You did not anoint 
my head with oil; but she has anointed my 
feet with perfume. Therefore, I tell you, her 
many sins are forgiven because of her great 
love. But he to whom little is forgivene 
loves little." 

He said to her: "Your sins are forgiven." 
His fellow-guests began to say among 
themselves: "Who is this who even forgives 
sins?" But he said to the woman: "Your 
faith has saved you: go in peace." 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 7, 36-50 

In illo tempore: Rogabat Iesum qui
dam de pharisceis, ut manducaret cum 
illo. Et ingressus domum phariscei, 
discubuit. Et ecce mulier, quce erat in 
civitate peccatrix, ut cognovit, quod 
accubuisset in domo phariscei, attulit 
alabastrum unguenti: et stans retro 
secus pedes eius, lacrimis crepit 
rigare pedes eius, et capillis capitis 
sui tergebat, et osculabatur pedes 
eius, et unguento ungebat. Videns 
autem pharisceus, qui vocaverat eum, 
ait intra se, dicens: Hie si esset pro
pheta, sciret utique, qme et qualis est 
mulier, quce tangit eum: quia pecca
trix est. Et respondens lesus, dixit ad 
ilium: Simon, habeo tibi aliquid 
dicere. .t ille ait: Magister, die. 
Duo debitores erant cuidam fcenera
tori: unus debebat denarios quin
gentos, et alius quinquaginta. Non 
habentibus illis unde redderent, do
navit utrisque. Quis ergo eum plus 
diligit? Respondens Simon, dixit: 
!Estimo quia is, cui plus donavit. At 
ille dixit ei: Recte iooicasti. Et con
versus ad mulierem, dixit Simoni: 
Vides hanc mulierem? Intravi in 
domum tuam, aquam pedibus meis 
non dedisti: hcec autem lacrimis 
rigavit pedes meos, et capillis suis 
tersit. Osculum mihi non dedisti: 
hcec autem, ex quo intravit, non 
cessavit osculari pedes meos. Oleo 
caput meum non unxisti: hcec autem 
unguento unxit pedes meos. Propter 
quod dico tibi: Remittuntur ei pecca
ta multa, quoniam dilexit multum. Cui 
autem minus dimittitur, minus diligit. 
Dixit autem ad illam: Remittuntur 
tibi peccata. Et cceperunt, qui simul 
accumbebant, dicere intra se: Quis 
est hie, qui etiam peccata dimittit? 
Dixit autem ad mulievem: Fides tua 
te salvam fecit: vade in pace. 



July 23. St. Apollinaris 

Filire regum in honore tuo: astitit 
regina a dextris tuis in vestitu deau
rato, circumdata varietate. 

Munera nostra, qu~sumus, Domine, 
beatre Marire Magdalenre gloriosa 
merita tibi reddant accepta: cuius 
oblationis obsequium unigenitus Fi
lius tuus clementer suscepit impen
sum: Qui tecum. 

Feci iudicium, et iustitiam, Domine, 
non calumnientur mihi superbi: ad 
omnia mandata tua dirigebar, om
nero viam iniquitatis odio habui. 

Sumpto, qmesumus, Domine, unico 
ac salutari remedio, Corpore et San
guine tuo pretioso: ab omnibus malis, 
sanctre Marire Magdalenre patro
ciniis, eruamur: Qui vivis et regnas. 

Ill c/assis 

Sacerdotes Dei benedicite Domin urn: 
sancti, et humiles corde, laudate 
Deum. Ibid., 57 Benedicite, omnia 
opera Domini, Domino: laudate et 
superexaltate eum in s~cula. Y/. 
Gloria Patri. Sacerdotes. 

Deus, fidelium remunerator anima
rum, qui hunc diem beati Apollinaris 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 10 

The daughters of kings come in your honor; 
the queen takes her place at your right hand 
in gold and colored clothing. 

Prayer over the Gifts 

Accept our gifts, 0 Lord, through the merits 
of blessed M~ry Magdalen,* as her humble 
homage and service were graciously ac
cepted by your only-begotten SQn: Who 
lives and reigns. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 121, 122 and 128 

I have fulfilled just ordinances, 0 Lord; let 
not the proud oppress me. For in all your 
precepts I go forward; every false way I 
hate. 

Prayer after Communion 

0 Lord, we have received your precious 
body and blood, our solitary hope Qf sal
vation.* Now we ask that the prayers of 
blessed Mary Magdalen may save us from 
all ev!l: You who live and reign. 

SAINT APOLLINARIS 
Bishop and Martyr 

July 23 

Entrance Antiphon 
Dan. 3, 84 and 87 

Priests of the Lord, bless the Lord; holy 
men of humble heart, praise God. Ibid., 57 
Bless the Lord, all you works of the Lord, 
praise and exalt him above all forever. Y. 
Glory be to the Father. Priests of the Lord. 

Prayer 

0 God, rewarder of the faithful, you have 
made this day holy by the martyrdom of 
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July 23. St. Apollinaris 

your blessed confessor bishop ApQllinaris. * 
Pardon our sins through his intercession. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Liborius, bishop and confessor: 

Prayer 

0 almighty God, grant that our solemn cele
bration of the feast of your confessor 
bishQp Liborius * may increase our devo
tion and bring us closer to our salvation. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle 

I Peter 5, I-ll 

Beloved: I make this appeal to the elders 
among you, I who am a fellow elder and 
witness of the sufferings of Christ and sharer 
also in the glory that is to be revealed: shep
herd the flock of God among you, watching 
over it not perforce, but willingly as God 
would have it; not in avarice, but gener
ously; not lording it over your charges, but 
being examples for the flock. Then when 
the chief shepherd appears you will receive 
the unfading crown of glory. Young men, 
for your part, be subject to the elders. All 
of you, take upon yourselves humility, each 
toward the others, because "God resists the 
proud, but to the humble he grants favor." 

Therefore humble yourselves beneath the 
mighty hand of God, that he may exalt 
you when the time comes. Cast upon him 
all your anxiety, because he it is who takes 
care of you. Be earnest, be vigilant! Your 
opponent, the devil, is going about like a 
roaring lion, seeking someone to devour. 
Withstand him, strong in the faith, aware 
that in the world the identical sufferings are 
being inflicted on your brotherhood. And 
the God of all grace, who called you into 
his eternal glory in Christ, when you have 
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Sacerd6tis tui martyrio consecnisti: 
tribue nobis, quresumus, famulis tuis; 
ut, cuius venerandam celebramus 
festivitatem, precibus eius indulgen
tiam consequamur. Per D6minum. 

Et fit commemoratio S. Liborii Episcopi et 
Confessoris: 

Da, quresumus, omnipotens Deus: 
ut beati Lib6rii Confess6ris tui atque 
Pontificis veneranda solemnitas, et 
devoti6nem nobis augeat, et salutem. 
Per D6minum. 

Lectio Epistolre beati Petri 
Ap6stoli 

1 Petr. 5, 1-11 

Carissimi: Seni6res, qui m vobis 
sunt, 6bsecro, consenior et testis 
Christi passi6num: qui et eius, qure 
in futuro revelanda est, gl6rire com
municator: pascite qui in vobis est 
gregem Dei, providentes non coacte, 
sed spontanee secundum Deum: 
neque turpis lucri gratia, sed volun
tarie: neque ut dominantes in cleris, 
sed forma facti gregis ex animo. Et 
cum apparuerit princeps past6rum, 
percipietis immarcescibilem gl6rire 
cor6nam. Similiter adolescentes, sub
diti est6te seni6ribus. Omnes autem 
invicem humilitatem insinuate: quia 
Deus superbis resistit, humilibus 
autem dat gratiam. Humiliamini 
igitur sub potenti manu Dei, ut vos 
exaltet in tempore visitati6nis: om
nem sollicitudinem vestram proii
cientes in eum, qu6niam ipsi cura est 
de vobis. S6brii est6te, et vigilate: 
quia adversarius vester diabolus 
tamquam leo rugiens circuit, qure
rens quem devoret: cui resistite for
tes in fide: scientes eandem passi6nem 
ei, qure in mundo est, vestrre frater
nitati fieri. Deus autem omnis gratire, 
qui vocavit nos in reternam, suam 
gl6riam in Christo Iesu, modicum 
passos ipse perficiet, confirmabit, 
solidabitque. lpsi gloria, et imperium 
in srecula srecul6rum Amen. 



July 23. St. Apollinaris 

Graduate Ps. 88, 21-23 Inveni David 
servum meum, oleo sancto meo unxi 
eum: manus enim mea auxiliabitur ei, 
et bracchium meum confortabit eum. 
Y1. Nihil proficiet inimicus in eo, et 
filius iniquitatis non nocebit ei. 
Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 109, 4 Iuravit 
Dominus, et non prenitebit eum: tu 
es sacerdos in reternum, secundum 
ordinem Melchisedech. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 22, 24-30 

In illo tempore: Facta est contentio 
inter discipulos, quis eorum videretur 
esse maior. Dixit autem eis lesus: 
Reges gentium dominantur eorum; 
et qui potestatem habent super eos, 
benefici vocantur. Vos autem non 
sic: sed qui maior est in vobis, fiat 
sicut minor: et qui prrecessor est, 
sicut ministrator. Nam quis maior 
est, qui recumbit, an qui ministrat? 
nonne qui recumbit? Ego autem in 
medio vestn~m sum, sicut qui mini
strat. Vos autem estis, qui perman
sistis mecum in tentationibus meis: et 
ego dispono vobis, sicut disposuit 
mihi Pater meus regnum, ut edatis, et 
bibatis super mensam meam in 
regno meo: et sedeatis super thronos, 
iudicantes du6decim tribus Israel. 

V eritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 

suffered briefly, will himself form, support, 
strengthen and establish you. His is the 
sovereignty forever and ever. Amen. 

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David, 
my servant; with my holy oil I have anointed 
him, that my hand may be always with 
him, and that my arm may make him strong. 
Y. No enemy shall have an advantage over 
him, nor shall the son of iniquity have 
power to hurt him. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord 
has sworn, and he will not repent: "You 
are a priest forever, according to the order 
of Melchisedec." Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 22, 24-30 

At that time a dispute arose among the 
disciples about which of them would be 
regarded as the greatest. Jesus said to them: 
"Earthly kings lord it over their peoples, 
and those who exercise authority over them 
are called their benefactors. For you, it 
should not be so; let the greater among you 
be as the junior, and the leader like the 
servant. Who is in fact the greater-he who 
sits at table, or he who waits on table? 
Isn't it the one who sits? Yet I am in your 
midst like the one who waits. It is you who 
have stood loyally by me in my trials. And 
I, for my part, dispose to you the kingdom 
which my Father has disposed to me. You 
will eat and drink at my table in my king
dom, and you will sit on thrones judging the 
twelve tribes of Israel." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 
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July 23. St. Apollinaris 

Prayer over the Gifts 

0 God, look kindly upon these gifts which 
we offer you in honor of your blessed martyr 
priest Apollinaris and in satisfaction for our 
s!ns. Through Jesus Christ. 

For Saint Liborius 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your saints everywhere be a 
source of joy for us,* and may we feel the 
power of their intercession with you as we 
solemnly recall the deeds of their l!ves. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 25, 20 and 21 

''Master, you delivered to me five talents; 
behold, I have gained other five over and 
above." "Well done, good and faithful 
servant; because you have been faithful over 
a few things, I will set you over many; 
enter into the joy of your master." 

Prayer after Communion 

We have received your holy sacram~nt, 0 
Lord.* We now ask to be comforted by the 
unfailing protection of blessed Apollinaris, 
for you will always be merciful to those who 
are helped by your saints. Through Jesus 
Christ. 

For Saint Liborius 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may our gratitude for the 
gifts we have received from you bring us 
even gr~ter benefits,* through the inter
cession of your blessed confessor Liborius 
Through Jesus Christ your Son, our Lord, 
who lives and reigns with you in the unity 
of the HQly Spirit, * God, forever and ev~r. 
EZ. Amen. 
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Respice, Domine, propitius super 
hcec munera: quce pro beati Sacer
dotis et Martyris tui Apollinaris com
memoratione deferimus, et pro no
stris offensionibus immolamus. Per 
Dominum. 

ProS. Lihorio 

Sancti tui, qu&sumus, Domine, nos 
ubique lcetificent: ut, dum eorum 
merita recolimus, patrocinia sentia
mus. Per Dominum. 

Domine, quinque talenta traclidisti 
mihi, ecce alia quinque superlucnitus 
sum. Euge, serve bone et fidelis, quia 
in pauca fuisti fidelis, supra multa te 
constituam: intra in gaudium domini 
tui. 

Tua sancta sumentes, quxsumus, Do
mine, ut beati Apollinaris nos foveant 
continuata prcesidia: quia non desinis 
propitius intueri quos talibus auxiliis 
concesseris adiuvari. Per Dominum. 

ProS. Lihorio 

Prcesta, quxsumus, omnipotens Deus: 
ut, de perceptis muneribus gratias 
exhibentes, intercedente beato Libo
rio Confessore tuo atque Pontifice, 
beneficia potiora sumamus. Per Do
minum nostrum lesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia sxcula sceculorum. 



July 25. St. James 

Commemoratio 

Missa Statuit, de Communi Confessoris 
Pontificis r loco (35). 

Commemoratio 

Missa Me exspectaverunt, de Communi 
Virginum 2° loco (56). 

c 

Indulgentiam nobis, qmesumus, Do
mine, beata Christina Virgo et Mar
tyr impl6ret: qme tibi grata semper 
exstitit, et merito castitatis, et ture 
professi6ne virtutis. Per D6minum. 

c 

Hostias tibi, Domine, beatre Chri
stinre Virginis et Martyris ture dicatas 
meritis, benignus assume: et ad per
petuum nobis tribue provenire sub
sidium. Per D6minum. 

c 

Divini muneris largitate satiati, qu.e
sumus, Domine Deus noster: ut, 
intercedente beata Christina Virgine 
et Martyre tua, in eius semper parti
cipati6ne vivamus. Per D6minum. 

II classis 

Mihi autem nimis honorati sunt 
amici tui, Deus: nimis confortatus est 
principatus eorum. Ps. ibid., 1-2 Do-

SAINT LIBORIUS 

Bishop and Confessor 

July 23 

Mass Statuit (Common of a confessor bishop 1), page (35). 

SAINT CHRISTINA 

Virgin and Martyr 

July 24 

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins !1), page (56). 

Prayer 

0 Lord, pardon our sins through the inter
cession of the blessed virgin martyr Chris
tina,* who pleased you by her purity and 
faith. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you in honor of your blessed virgin martyr 
Christina,* and grant us your unending 
assistance through these off~rings. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

We have been nourished by your divine gift, 
0 LQrd our God.* May the reception of this 
bread of heaven bring us eternal life through 
the intercession of your blessed virgin 
martyr Christin!!. Through Jesus Christ. 

SAINT JAMES 
Apostle 

July 25 

Entrance Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made 
exceedingly honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0 
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July 25. St. James 

Lord, you have probed me and you know 
me; you know when I sit and when I stand. 
Y/. Glory be to the Father. To me. 

Prayer 

Sanctify and protect your peopl~, 0 Lord.* 
Let the assistance of your apostle James 
strengthen them that they may serve you 
with confidence and please you by their 
cond!,!ct. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Christopher, martyr: 

Prayer 

0 almighty God, grant that we who cele
brate the birthday of your blessed martyr 
Christopher, may be made stronger in 
our love of you through his intercession. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Corinthians 
1 Cor. 4, 9-15 

Brethren: As I see it, God has put us apos
tles on display like men doomed to die in 
the last place. We have become a spectacle 
to the whole world, to angels as well as men. 
We are fools for Christ's sake, but you 
are wise in Christ! We are weak, but you 
are strong! You are held in honor, but 
we in contempt! To this very hour we are 
hungry and thirsty and poorly clad and 
roughly treated and wandering about home
less. We work hard, toiling with our own 
hands. We are insulted and we bless; we 
are persecuted and we bear it patiently; we 
are slandered and we gently try to concil
iate. We have become the world's scape
goats, the scum of all, right up to now. I 
am writing this not to make you ashamed, 
but to admonish you as my beloved children. 
You may indeed have ten thousand teachers 
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mine, probasti me, et cognovisti me: 
tu cognovisti sessionem meam, et 
resurrectionem meam. Y/. Gloria 
Patri. Mihi autem. 

Esto, Domine, plebi tme sanctificator 
et custos: ut, Apostoli tui Jacobi 
munita pnesidiis, et conversatione 
tibi placeat, et secura mente deserviat. 
Per Dominum. 

Et fit commemoratio S. Christophori 
Martyris: 

Pnesta, qmesumus, omnipotens De
us: ut, qui beati Christophori Marty
ris tui natalicia colimus, interces
sione eius in tui nominis amore 
roboremur. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

1 Cor. 4, 9-15 

Fratres: Puto, quod Deus nos 
Apostolos novissimos ostendit, tam
quam morti destinatos: quia specta
culum facti sum us mundo, et Angelis, 
et hominibus. Nos stulti propter 
Christum, vos autem prudentes in 
Christo: nos infirmi, vos autem 
fortes: vos nobiles, nos autem igno
biles. Usque in hanc horam et esuri
mus, et sitimus, et nudi sumus, et 
colaphis c~dimur, et instabiles su
mus, et laboramus operantes manibus 
nostris: maledicimur, et benedicimus: 
persecutionem patimur, et sustine
mus: blasphemamur, et obsecramus: 
tamquam purgamenta huius mundi 
facti sumus, omnium peripsema us
que adhuc. Non ut confundam vos, 
hrec scribo, sed ut filios meos carissi
mos moneo. Nam si decem millia 
predagogorum habeatis in Christo: 
sed non multos patres. Nam in 
Christo lesu per Evangelium ego vos 
genui. 



Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues 
eos principes super omnem terram: 
memores erunt nominis tui, Domine. 
Yt. Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii: propterea populi confitebuntur 
tibi. 
Alleluia, alleluia. Yt. Joann. 15, 16 
Ego vos elegi de mundo, ut eatis, et 
fructum afferatis: et fructus vester 
maneat. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 20, 20-23 

In illo tempore: Accessit ad Iesum 
mater filiorum Zebedcei cum fillis 
suis, adorans, et petens aliquid ab 
eo. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: 
Die ut sedeant hi duo filii mei, unus 
ad dexteram tuam, et unus ad sini
stram in regno tuo. Respondens 
autem Jesus, dixit: Nescitis quid 
p~tatis. Potestis bibere calicem, 
quem ego bibiturus sum? Dicunt ei: 
Possumus. Ait illis: Calicem qui
dem meum bibetis: sedere autem 
ad dexteram meam, vel sinistram, 
non est meum dare vobis, sed qui
bus paratum est a Patre meo. 

Credo 

In omnem terram exivit sonus 
eorum: et in fines orbis terrre verba 
eo rum. 

Oblationes populi tui, qucesumus, 
Domine, beati Jacobi Apostoli passio 
beata conciliet: et qure nostris non 

July 25. St. James 

in Christ, but you have only one Father. I 
begot you in Christ Jesus through my 
preaching of the gospel. 

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them 
princes through all the land; they shall 
remember your name, 0 Lord. Y. The place 
of your fathers your sons shall have; there
fore shall nations praise you. 
Alleluia, alleluia. Y. John 15, 16 I have 
chosen you out of the world, that you should 
go and bear fruit, and that your fruit should 
remain. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

M atth. 20, 20-23 

At that time the mother of Zebedee's sons 
came up to Jesus, accompanied by her sons, 
to do him homage and to ask a favor of 
him. He said to her, "What do you want?" 
She said to him, "Promise that these two 
sons of mine will sit, one at your right, the 
other at your left, in your kingdom." In 
reply, Jesus said, "You do not realize what 
you are asking. Can you drink the cup which 
I am going to drink?" "We can," they said. 
He told them, "From my cup you shall 
indeed drink. But, as for sitting at my right 
or my left, that favor is not mine to grant; 
it is for those for whom it has been reserved 
by my Father." 

Creed 

Offertory Antiphon 
Ps. 18, 5 

Through all the earth their voice resounds, 
and to the ends of the world, their message. 

Prayer over the Gifts 

May the holy martyrdom of the blessed 
apostle James make the offerings of your 
people acceptab1~ to you1 0 Lord.* In spite 
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July 25. St. James 

of our unworthiness, may these gifts become 
pleasing to you through the prayers of your 
saint. Through Jesus Christ. 

For Saint Christopher 

Prayer over the Gifts 

Accept our offerings and prayers, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite and in your 
mercy hear our petitions. Through Jesus. 

Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 

You who have followed me shall sit on 
thrones, judging the twelve tribes of Israel. 

Prayer after Communion 

Help us, 0 Lord, through the intercession 
of your blessed apQstle James,* in whose 
honor we have joyfully received your holy 
gifts tod!!Y. Through Jesus Christ. 

For Saint Christopher 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who now joyfully 
commemorate your saints on earth rejoice 
one day with them in heav~n. Through Jesus 
Christ. 

In votive Masses all as above, hut after Septuagesima, the 
Alleluia with its fdlowing verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his 
heart's desire; you refused not the wish of 
his lips. Y. For you welcomed him with 
goodly blessings. Y. You placed on his head 
a crown of precious stones. 
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aptx sunt meritis, fiant tibi placitx 
eius deprecatione. Per Dominum. 

ProS. Christophoro 

Muneribus nostris, qucesumus, Do
mine, precibusque susceptis: et 
cxlestibus nos munda mysteriis, 
et clementer exaudi. Per Dominum. 

Pmjatio de Apostolis. 

Vos, qui secuti estis me, sedebitis 
super sedes, iudicantes duodecim 
tribus Israel. 

Beati Apostoli tui Iacobi, qucesumus, 
Domine, intercessione nos adiuva: 
pro cuius festivitite percepimus tua 
sancta lxtantes. Per Dominum. 

Pro S. Christophoro 

Da, qucesumus, Domine Deus noster: 
ut, sicut tuorum commemoratione 
Sanctorum temporali gratulamur 
officio; ita perpetuo lxtemur aspectu. 
Per Dominum. 

In Missis votivis omnia dicuntur ut supra, 
sed post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
anima: eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 1. 
Quoniam prxvenisti eum in bene
dictionibus dulcedinis. 1. Posuisti in 
capite eius coronam de lapide 
pretioso. 



July 25. St. Christopher 

Tempore autem paschali ut supra, prreter 
sequentia: 

Protexisti me, Deus, a conventu 
maligmintium, alleluia: a multitudine 
openlntium iniquitatem, alleluia, 
alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus, 
orationem meam cum deprecor: a 
timore inimici eripe animam meam. 
1. Gloria Patri. Protexisti. 

Post epistolam omittitur graduate, et 
eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '1. Joann. 15, 16 Ego 
vos elegi de mundo, ut eatis, et 
fructum afferatis: et fructus vester 
maneat. Alleluia. '/. Ps. 88, 6 Con
fitebuntur cceli mirabilia tua, Domine: 
etenim veritatem tuam in ecclesia 
sanctorum. Alleluia. 

Confitebunter cceli mirabilia tua, 
Domine: et veritatem tuam in ecclesia 
sanctorum, alleluia, alleluia. 

Lcetabitur iustus in Domino, et 
sperabit in eo: et laudabuntur omnes 
recti corde, alleluia, alleluia. 

Commemoratio 

Missa In virtute, de Communi unius 
Martyris 3° loco (10). 

In paschal time all as above, except the following: 

Entrance Antiphon 
Ps. 63, 3 

You have sheltered me, 0 God, against the 
council of malefactors, alleluia, against the 
multitude of the workers of iniquity, alleluia, 
alleluia. Ps. ibid., 2 Hear 0 God, my voice in 
lament; from the dread enemy preserve my 
life. Y/. Glory be to the Father. You have 
sheltered me. 

After the epistle, the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y/. John 15, 16 I have 
chosen you out of the world that you should 
go and bear fruit and that your fruit should 
remain. Alleluia. Y/. Ps. 88, 6 The heavens 
proclaim your wonders, 0 Lord, and your 
faithfulness in the assembly of the holy ones. 
Alleluia. 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 6 

The heavens proclaim your wonders, 0 
Lord, and your faithfulness in the assembly 
of the holy ones, alleluia, alleluia. 

Communion Antiphon 
Ps. 63, 11 

The just man is glad in the Lord and takes 
refuge in him; all the upright of heart shall 
be praised, alleluia, alleluia. 

SAINT CHRISTOPHER 

Martyr 

July 25 

Mass In virtute (Common of one martyr 111), page (10). 
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July 26. St. Anne 

SAINT ANNE, MOTHER OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY 

July 26 

Entrance Antiphon 

II classis 

July 26 - Feast of St Joachim and St. Anne 

0 God, You chose St. Joachim and St. Anne to be 

the parmtts of l\iary, who bore Your Son. r~ay we 

experience their constEJ., t protection and the help 

of their prayers. Through Christ our Lord. Amen. 

~r21yor over the gifts: 

Look with favor ur~on these offerings, 0 Lord, 

which we mEJ.ke in hor:or of the holy ratr iarcr, 

Joachim EJ.nd of his wife and most blessed child. 

~ay their intercession win complete forgiveness 

of our sins and everlasting glory. Through 

Christ our Lord Amen. 

Prayer after Communion: 

Ule are given new life through your divine 

sacraments, 0 Lord our God. Grant us eternal 

salvation ti1rough the intercession of blessed 

Joachim and Anne, whcm You chose tu be the 

parer1ts cf Uw mother cf Yuur Sen, Jesus Christ 

our Lord, wh[J reigns with Y u artd the Hoiy Spirit, 

orw God, forever and ever, Amen. 

n Domino, diem 
Lib honore beat<e 
:mnitate gaudent 
t Filium Dei. Ps. 

meum verbum 
~ra mea Regi. Y/. 
am us. 

n<e gratiam con
t Genetricis uni-
effici mereretur: 

t, cuius solemnia 
Lid te patrociniis 
tdem Dominum. 

Sapienti.e 
10-31 

quis inveniet? 
: finibus pretium 

cor viri sui, et 
bit. Reddet ei 
nalum omnibus 
J<esivit lanam et 
~st consilio rna
a est quasi navis 
portans panem 
surrexit, dedit-

.esticis suis, et 
is. Consideravit 
: de fructu ma
mtavit vineam. 
lumbos suos, et 

1 suum. Gusta
Ja est negotiatio 
tetur in nocte 
Lim suam misit 
:ius apprehende
n suam aperuit 
Lias extendit ad 
tebit domui su.e 
: omnes enim 

and her fingers ply the spindle. domestici eius vestiti sunt duplici-
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July 26. St. Anne 

SAINT ANNE, MOTHER OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY 

July 26 

Entrance Antiphon 

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a 
feast in honor of blessed Anne, on whose 
solemnity the angels rejoice and give praise 
to the Son of God. Ps. 44, 2 My heart 
overflows with a goodly theme, as I sing my 
ode to the king. Y. Glory be to the Father. 
Let us all rejoice. 

Prayer 

0 God, you conferred upon Saint Anne the 
grace to become the mother of the one who 
bore your only begQtten Son.* Help us 
through the prayers of this holy woman as 
we celebrate her feast. Through the same 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 31, 10-31 

When one finds a worthy wife, 
her value is far beyond pearls. 

Her husband, entrusting his heart to her, 
has an unfailing prize. 

She brings him good, and not evil 
all the days of her life. 

She obtains wool and flax 
and makes cloth with skillful hands. 

Like merchant ships, 
she secures her provisions from afar. 

She rises while it is still night, 
and distributes food to her household. 

She picks out a field to purchase; 
out of her earnings she plants a vineyard. 

She is girt about with strength, 
and sturdy are her arms. 

She enjoys the success of her dealings; 
at night her lamp is undimmed. 

She puts her hands to the distaff, 
and her fingers ply the spindle. 
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ll classis 

Gaudeamus omnes in Domino, diem 
festum celebn'intes sub honore beatre 
Annre: de cuius solemnitate gaudent 
Angeli, et collaudant Filium Dei. Ps. 
44, 2 Eructavit cor meum verbum 
bonum: dico ego opera mea Regi. Y/. 
Gloria Patri. Gaudeamus. 

Deus, qui beatre Annre gratiam con
ferre dignatus es, ut Genetricis uni
geniti Filii tui mater effici mereretur: 
concede propitius; ut, cuius solemnia 
celebramus, eius apud te patrociniis 
adiuvemur. Per eundem Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Prov. 31, 10-31 

Mulierem fortem quis inveniet? 
Procul, et de ultimis finibus pretium 
eius. Confidit in ea cor viri sui, et 
spoliis non indigebit. Reddet ei 
bonum, et non malum omnibus 
diebus vitre sure. Quresivit lanam et 
!inurn, et operata est consilio ma
nuum suarum. Facta est quasi navis 
institoris, de Ionge portans panem 
suum. Et de nocte surrexit, dedit
que prredam domesticis suis, et 
cibaria ancillis suis. Consideravit 
agrum, et emit eum: de fructu ma
nuum suarum plantavit vineam. 
Accinxit fortitudine Jumbos suos, et 
roboravit bracchium suum. Gusta
vit, et vidit quia bona est negotiatio 
eius: non extinguetur in nocte 
lucerna eius. Manum suam misit 
ad fortia, et digiti eius apprehende
runt fusum. Manum suam aperuit 
inopi, et palmas suas extendit ad 
pauperem. Non timebit domui sure 
a frigoribus nivis: omnes enim 
domestici eius vestiti sunt duplici-



bus. Straguhitam vestem fecit sibi: 
byssus, et purpura indumentum 
eius. N6bilis in portis vir eius, 
quando sederit cum senat6ribus 
terrre. Sindonem fecit, et vendidit, 
et cingulum tnididit Chanameo. 
Fortitudo et decor indumentum 
eius, et ridebit in die novissimo. Os 
suum aperuit sapientire, et lex cle
mentire in lingua eius. Considenivit 
semitas domus sure, et panem oti-
6sa non comedit. Surrexerunt filii 
eius, et beatissimam prredicaverunt: 
vir eius, et laudavit earn. Multre 
filire congregaverunt divitias: tu 
supergressa es universas. Fallax 
gratia, et vana est pulchritudo: mu
lier timens D6minum, ipsa lauda
bitur. Date ei de fructu manuum 
suarum: et laudent earn in portis 
opera eius. 

Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam, 
et odisti iniquitatem. fl. Propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, 6leo lretitire 
Alleluia, alleluia. fl. Ibid., 3 Diffusa 
est gratia in labiis tuis: propterea 
benedixit te Deus in reternum. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<kum 
Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
est regnum crel6rum thesauro abs
c6ndito in agro: quem qui invenit 
homo, absc6ndit, et prre gaudio il
lius vadit, et vendit universa, qure 
habet, et emit agrum illum. Iterum 
simile est regnum crel6rum h6mini 
negotiat6ri, qurerenti bonas mar
garitas. Tnventa autem una preti6sa 

July 26. St. Anne 

She reaches out her hands to the poor, 
and extends her arms to the needy. 

She fears not the snow for her household; 
all her charges are doubly clothed. 

She makes her own coverlets; 
fine linen and purple are her clothing. 

Her husband is prominent at the city gates 
as he sits with the elders of the land. 

She makes garments and sells them, 
and stocks the merchants with belts. 

She is clothed with strength and dignity, 
and she laughs at the days to come. 

She opens her mouth in wisdom, 
and on her tongue is kindly counsel. 

She watches the conduct of her household, 
and eats not her food in idleness. 

Her children rise up and praise her; 
her husband, too, extols her: 

''Many are the women of proven worth, 
but you have excelled them all." 

Charm is deceptive and beauty fleeting; 
the woman who fears the Lord is to be 

praised. 
Give her a reward of her labors, 

and let her works praise her at the city 
gates. 

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate 
wickedness. Y. Therefore God, your God, 
has anointed you with the oil of gladness. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 3 Grace is poured 
out upon your lips; thus God has blessed 
you forever. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: 'The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
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July 26. St. Anne 

pearl, he went back and auctioned off all 
he had and bought it. Or again, the kingdom 
of heaven is like a dragnet that was thrown 
into the lake and collected all sorts of 
things. When it was full, they hauled it 
ashore, and sat down to collect what was 
worthwhile in tubs. What was useless they 
threw away. That is how it will be at the 
end of the world. The angels will go out 
and separate the evil men from the saints, 
and hurl them into the fiery furnace 
where they will wail and gnash their teeth. 
Have you understood everything I have 
said?" "Yes," they said to him. Then he 
told them, "So every scribe who has become 
a disciple of the kingdom of heaven is like 
the head of the house who can bring out 
of his storeroom the new as well as the old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 10 

The daughters of kings come in your honor; 
the queen takes her place at your right hand 
in gold and colored clothing. 

Prayer over the Gifts 

Look with favor upon these offer!ngs, 0 
Lord.* Let them aid our devotion and our 
salvation through the intercession of blessed 
Anne, mother of Mary who bore your Son, 
our Lord Jesus Chr!st: Who lives and reigns. 

Communion Antiphon 
Ps. 44, 3 

Grace is poured out upon your lips; thus 
God has blessed you forever and ever. 

Prayer after Communion 

We are given new life through your divine 
sacraments, 0 LQrd our God.* Grant us 
eternal salvation through the intercession 
of blessed Anne, whom you chose to bear 
the mother of your Son, Jesus Christ, our 
LQrd: Who lives and reigns. 
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margarita, abiit, et vendidit omnia, 
qure habuit, et emit earn. lterum 
simile est regnum crelorum sagenre 
missre in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione sreculi: 
exibunt Angeli, et separabunt rna
los de medio iustorum, et mittent 
eos in caminum ignis: ibi erit fietus, 
et stridor dentium. Intellexistis hrec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
crelorum similis est homini patrifa
milias, qui profert de thesauro suo 
nova et vetera. 

Filire regum in honore tuo, astitit 
regina a dextris tuis in vestitu deau
rato, circumdata varietate. 

Sacrificiis prresentibus, quresumus, 
Domine, placatus intende: ut per 
intercessionem beatre Annre, qure 
Genetricis Filii tui Domini nostri 
Iesu Christi mater exstitit, et devo
tioni nostrre proficiant, et saluti. Per 
eundem Dominum. 

Diffusa est gratia in labiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in 
reternum, et in sreculum sreculi. 

Crelestibus sacramentis vegetati, 
quresumus, Domine Deus noster: ut, 
intercessi6ne beatre Annre, quam 
Genetricis Filii tui matrem esse 
voluisti, ad reternam salutem perve
nire mereamur. Per eundem Do
minum. 



July 27. St. Pantaleon 

IN MISSIS VOTIVIS 

Cognovi, Domine, quia requitas 
iudicia tua, etin veri tate tua humiliasti 
me: confige timore tuo carnes meas, a 
mandatis tuis timui. Ps. ibid., i Beati 
immaculati in via: qui ambulant in 
lege Domini. 1. Gloria Patri. Co
gnovi. 

Post Septuagesimam dicitur: 

Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia 
in labiis tuis: propterea benedixit te 
Deus in a:!ternum. 1. ibid., 5 Propter 
veritatem, et mansuetudinem, et 
iustitiam: et deducet te mirabiliter 
dextera tua. 

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus pra:!
paravit in a:!ternum. 1. Ps. 44, 8 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo la:!titia:! pra:! consortibus 
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pulchri
tudine tua intende, prospere procede, 
et regna. 

Tempore paschali omittitur graduate, et 
eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia, 1. Ps. 44, 3 Diffusa 
est gratia in labiis tuis: propterea 
benedixit te Deus in a:!terum. Alleluia 
1. ibid., 5 Specie tua, et pulchri
tudine tua intende, prospere procede, 
et regna. Alleluia. 

Commemoratio 

Missa Letabitur, de Communi unius 
Martyris 4° loco (13). 

c 

Pra:!sta, quresumus, omnipotens Deus: 
ut, intercedente beato Pantaleone 

IN VOTIVE MASSES 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 75 and 120 

I know, 0 Lord, that your ordinances are 
just, and in your faithfulness you have af
flicted me. Pierce my flesh with your fear; 
I fear your ordinances. Ps. ibid., I Happy 
are they who walk in the law of the Lord. 
Y. Glory be to the Father. I know. 

After Septuagesima: 

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon 
your lips; thus God has blessed you forever. 
Y. Ibid., 5 Because of truth, and meekness, 
and justice; and may your right hand show 
you wondrous deeds. 

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive 
the crown which the Lord has prepared for 
you forever. Y. Ps. 44, 8 You love justice 
and hate wickedness; therefore God, your 
God, has anointed you with the oil of glad
ness above your fellows. Y. Ibid., 5 In your 
splendor and your beauty, ride on trium
phant, and reign. 

in paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 3 Grace is 
poured out upon your lips; thus God has 
blessed you forever and ever. Alleluia. Y. 
Ibid., 5 In your splendor and your beauty 
ride on triumphant, and reign. Alleluia. 

SAINT PANT A LEON 

Martyr 

July 27 

Mass Lretabitur (Common of one martyr iV), page (13). 

Prayer 

0 almighty God, through the intercession 
of your blessed martyr Pantaleon, * shield 
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July 28. Sts. Nazarius, Celsus, Victor I, Innocent I 

us from bodily harm and purify our minds 
from evil thoughts. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept our worship, 0 Lord. May it aid 
our salvation through the prayers of your 
saint whom we honor by this sacred r!te. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the pray
ers of your blessed martyr Pantaleon make 
us feel the benefit of the sacred rite we have 
perfQrmed. Through Jesus Christ. 

SAINTS NAZARIUS AND CELSUS 
Martyrs 

VICTOR I 
Pope and Martyr, and 

INNOCENT I 
Pope and Confessor 

July 28 

Entrance Antiphon 
Ps. 78, 11, 12 and 10 

Let the prisoners' sighing come before you, 
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into 
their bosoms; avenge the blood of your 
saints which has been shed. Ps. ibid., 1 0 
God, the nations have come into your in
heritance; they have defiled your holy 
temple, they have made Jerusalem as a 
place to keep fruit. Y. Glory be to the 
Father. Let the prisoners' sighing. 

Prayer 

Defend us, 0 Lord, through the holy witness 
of your saints Nazarius, Celsus, VictQr, and 
Innocent,* and let their merits support us in 
our weakn~ss. Through Jesus Christ. 
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Martyre tuo, et a cunctis adversita
tibus liberemur in corpore, et a pra
vis cogitationibus mundemur in men
te. Per Dominum. 

c 

Accepta sit in conspectu tuo, Do
mine, nostra devotio: et eius nobis 
fiat supplicatione salutaris, pro cuius 
solemnitate defertur. Per Dominum. 

c 

Refecti participatione muneris sacri, 
qu.esumus, Domine Deus noste.r: ut, 
cuius exsequimur cultum, interce
dente beato Pantaleone Martyre tuo, 
sentiamus effectum. Per Dominum. 

Ill classis 

Intret in conspectu tuo, Domine, 
gemitus compeditorum: redde vicinis 
nostris septuplum in sinu eorum: 
vindica sanguinem sanctorum tuo
rum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 Deus, 
venerunt gentes in hereditatem tuam, 
polluerunt templum sanctum tuum: 
posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. 1. Gloria Patri. Intret. 

Sanctorum tuorum nos, Domine, Na
zarii, Celsi, Victoris et lnnocentii 
confessio beata communiat: et fragi
litati nostrre subsidium dignanter exo
ret. Per Dominum. 



July 28. Sts. Nazarius, Celsus, Victor I, Innocent I 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 10, 17-20 

Reddidit Deus iustis mercedem !abo
rum suorum, et deduxit illos in via 
minibili: et fuit illis in velamenta 
diei, et in luce stellarum per noctem: 
transtulit illos per Mare Rubrum, et 
transvexit illos per aquam nimiam. 
Inimicos autem illorum demersit in 
mare, et ab altitudine inferorum 
eduxit illos. Ideo iusti tulerunt spolia 
impiorum, et decantaverunt, Domine, 
nomen sanctum tuum, et victricem 
manum tuarr: laudaverunt pariter, 
Domine Deus noster. 

Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus 
Deus in sanctis suis: mirabilis in 
maiestate, faciens prodigia. 1. Ibid., 6 
Dextera tua, Domine, glorificata est 
in virtute: dextera manus tua con
fregit inimicos. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 44, 14 
Corpora sanctorum in pace sepulta 
sunt, et nomina eorum vivent in 
generationem et generationem. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 
Luc. 21, 9-19 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Cum audieritis pnrlia 
et seditiones, nolite terreri: oportet 
primum hrec fieri, sed nondum sta
tim finis. Tunc dicebat illis: surget 
gens contra gentem, et regnum ad
versus regnum. Et terrremotus ma
gni erunt per loca, et pestilentire, et 
fames, terroresque de crelo, et si
gna magna erunt. Sed ante hrec 
omnia iniicient vobis manus suas, 
et persequentur tradentes in syna
gogas et custodias, trahentes ad 
reges et pr:rsides propter nomen 
meum: continget autem vobis in 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. IO, I7-20 

God gave the holy ones the recompense of 
their labors, 

conducted them by a wondrous road, 
And became a shelter for them by day 

and a starry flame by night. 
He took them across the Red Sea 

and brought them through the deep 
waters-

But their enemies he overwhelmed, 
and cast them up from the bottom of the 

depths. 
Therefore the just despoiled the wicked; 

and they sang, 0 Lord, your holy name 
and praised in unison your conquering 

hand, 
0 Lord our God. 

Gradual Exodus I5, II God is glorious in his 
saints, wonderful in majesty, a worker of 
wonders. Y/. Ibid., 6 Your right hand, 0 
Lord, is magnificent in power, your right 
hand has shattered the enemy. 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 44, I4 The bodies 
of the saints are buried in peace, but their 
name lives on and on. Alleluia. 

+ A Reading form the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 21, 9-I9 

At that time Jesus said to his disciples: 
"When you hear of wars and insurrections 
do not become frightened. These things are 
bound to happen first, but the end will not 
follow immediately." 

Then he said to them: "Nation will rise 
against nation and kingdom against king
dom. There will be earthquakes, and plagues 
in various places, and famines, and in the sky 
fearful omens and great signs. But before 
all this they will manhandle you and per
secute you, handing you over to synagogues 
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July 28. Sts. Nazarius, Celsus, Victor I, Innocent I 

and prisons, and bringing you to trial 
before kings and governors because of my 
name. It will lead to your testifying to your 
faith. Resolve, then, not to worry before
hand about your defense. For I will give you 
words and wisdom, which none of your 
adversaries will be able to take exception to 
or contradict. You will be handed over even 
by your parents, brothers, relatives, and 
friends; some of you will be put to death, 
and you will be hated by all because of my 
name. But not a hair of your head will 
perish. By your perseverance you will save 
your souls." 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 36 

God is wonderful in his saints; the God of 
Israel is he who gives power and strength 
to his people. Blessed be God! Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 almighty God, may these gifts which we 
offer you in honor of your saints Nazarius, 
Celsus, Victor, and InnQcent, please you.* 
Grant us new life as we receive them back 
frQm you. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Wis. 3, 4, 5 and 6 

For if before men they were punished, God 
tried them; as gold in the furnace he proved 
them, and as sacrificial offerings he took 
them to himself. 

Prayer after Communion 

May the prayers of your saints Nazarius, 
Celsus, Victor, and Innocent, win forgive
n~ss for us, 0 Lord.* Grant that the sacrifice 
we offer in this life may be our everlasting 
possessiOn m the life to CQme. Through 
Jesus Christ. 
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testimonium. Ponite ergo in cordi
bus vestris non pnemeditari quem
admodum respondeatis. Ego enim 
dabo vobis os, et sapientiam, cui 
non poterunt resistere, et con
tradicere omnes adversarii vestri. 
Trademini autem a parentibus, et 
fratribus, et cognatis, et amicis, et 
morte afficient ex vobis: et eritis 
odio omnibus propter nomen me
um: et capillus de capite vestro non 
peribit. In patientia vestra posside
bitis animas vestras. 

Mirabilis Deus in sanctis suis: 
Deus Israel, ipse dabit virtutem, et 
fortitudinem plebi sure: benedictus 
Deus, alleluia. 

Concede nobis, omnipotens Deus: ut 
his muneribus, qure in sanctorum 
tuorum Nazarii, Celsi, Victoris ct In
nocentii honore deferimus, et te place
mus exhibitis, et nos vivificemur ac
ceptis. Per Dominum. 

Et si coram hominibus tormenta 
passi sunt, Deus tentavit eos: tam
quam aurum in fornace probavit 
eos, et quasi holocausta accepit eos. 

Sanctorum Nazarii, Celsi, Victoris et 
Innocentii, Domine, intercessi6ne 
placatus: prresta, qu<i:sumus; ut, 
quod temporali celebramus acti6ne, 
perpetua salvatione capiamus. Per 
Dominum. 



III classis 

Dilexisti iustitiam, et odisti ini
quitatem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus, oleo lretitre prre consorti
bus tuis. Ps. ibid., 2 Eructavit cor 
meum verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. '/. Gloria Patri. 
Dilexisti. 

Exaudi nos, Deus, salutaris noster: 
ut, sicut de beatre Marthre Virginis 
ture festivitate gaudemus; ita pire de
votionis erudiamur affectu. Per Do
minum. 

Et fit commemoratio Ss. Felicis, Simplicii, 
Faustini et Beatricis Martyrum: 

Prresta, quresumus, Domine: ut, 
sicut populus christianus Marty
rum tuorum Felicis, Simplicii, Fau
stini et Beatricis tempora!i solemni
tate congaudet, ita perfruatur reterna; 
et, quod votis celebrat, comprehendat 
effectu. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2 

Fratres: Qui gloriatur, in Domino 
glorietur. Non enim qui seipsum 
commendat, ille probatus est: sed 
quem Deus commendat. Utinam 
sustineretis modicum quid insipi
entire mere, sed et supportate me: 
remulor enim vos Dei remulatione. 
Despondi enim vos uni viro virginem 
castam exhibere Christo. 

July 29. St. Martha 

SAINT MARTHA 
Virgin 

July 29 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 8 

You love justice and hate wickedness; there
fore God, your God, has anointed you with 
the oil of gladness above your fellows. Ps. 
ibid., 2 My heart overflows with a goodly 
theme, as I sing my ode to the king. Y. 
Glory be to the Father. You love justice. 

Prayer 

Hear our prayer, 0 God our savior,* and 
let us learn the spirit of true devotion from 
your blessed virgin Martha, as we joyfully 
celebrate her feast. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Felix, Simplicius, Faustinus, and 
Beatrice, martyrs: 

Prayer 

0 Lord, your Christian people joyfully unite 
today to celebrate the feast of your martyrs 
Felix, Simplicius, Faustin!,!s, and Beatrice.* 
Grant that we may enjoy the effects of these 
sacred rites and rejoice with these saints in 
heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Corinthians 
2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2 

Brethren: "Let him who would boast, boast 
in the Lord." For it is not the man who 
recommends himself who is approved, but 
the man whom the Lord recommends. I 
hope you will put up a little with my fool
ishness. Please put up with me! I am jealous 
of you with the jealousy of God, because I 
have given you in marriage to one husband, 
presenting you as a chaste virgin to Christ. 
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July 29. St. Martha 

Gradual Ps. 44, 5 In your splendor and your 
beauty ride on triumphant, and reign. "1. 
Because of truth, and meekness, and justice; 
and may your right hand show you won
drous deeds. 

Alleluia, alleluia. "1. Ibid., 15 and 16 Behind 
her the virgins of her train are brought to 
the king. Her neighbors are brought to you 
with gladness. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 38-42 

At that time on their journey, Jesus entered 
a village, and a woman named Martha wel
comed him to her home. She had a sister 
named Mary who seated herself at the 
Lord's feet and was listening to his words. 

Martha, who was busy with many chores, 
came to him and said: "Lord, are you not 
concerned that my sister has left me to do 
the chores on my own? Tell her to give me 
a helping hand." 

In reply, the Lord said to her: "Martha, 
Martha, you are worried and disturbed 
about many things; but only a few things 
are necessary, or even only one. Mary has 
chosen the good part, and it shall not be 
taken from her." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 10 

The daughters of kings come in your honor; 
the queen takes her place at your right hand 
in gold and colored clothing. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were m troubl~. Through 
Jesus Christ. 
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Graduate Ps. 44, 5 Specie tua, et 
pulchritudine tua intende, prospere 
procede, et regna. '!. Propter veri
tatem, et mansuetudinem, et iusti
tiam, et deducet te mirabiliter dex
tera tua. 

Alleluia, alleluia. '!. Ibid., 15-/6 
Adducentur Regi virgines post earn: 
proximre eius afferentur tibi in 
lretitia. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 
Luc. 10, 38-42 

In illo tempore: Intnivit Iesus in 
quoddam castellum: et mulier 
qmedam Martha nomine, excepit 
illum in domum suam: et huic erat 
soror nomine Maria, qure etiam 
sedens secus pedes Domini, audie
bat verbum illius. Martha autem 
satagebat circa frequens ministeri
um: qme stetit, et ait: Domine, non 
est tibi curre quod soror mea reli
quit me solam ministnire? die ergo 
illi, ut me adiuvet. Et respondens, 
dixit illi Dominus: Martha, Martha, 
sollicita es, et turbaris erga pluri
ma: porro unum est necessarium. 
Maria optimam partem elegit, qme 
non auferetur ab ea. 

Filire regum in honore tuo, astitit 
regina a dextris tuis in vestitu deau
nito, circumdata varietate. 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre ple
bis oblatio pro tuorum honore Sanc
torum: quorum se meritis de tribula
tione percepisse cognoscit auxilium. 
Per Dominum. 



July 29. Sts. Felix and Companions 

Pro Ss. Felice, Simplicia, Faustino et 
Beatrice 

Hostias tibi, Domine, pro sanct6-
rum Martyrum tuorum Felicis, 
Simplicii, Faustini et Beatricis com
memoratione deferimus: suppliciter 
deprecantes; ut indulgentiam nobis 
pariter conferant, et salutem. Per 
D6minum. 

Quinque prudentes virgines accepe
runt oleum in vasis suis cum lampadi
bus: media autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus venit: exite 
obviam Christo Domino. 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qu<i!sumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per D6minum. 

Pro Ss. Felice, Simplicia, Faustino et 
Beatrice 

Prresta, qu<i!sumus, omnipotens De
us: ut sanctorum Mattyrum tuo
rum Felicis, Simplicii, Faustini et 
Beatricis crelestibus mysteriis cele
brata solemnitas, indulgentiam no
bis ture propitiationis acquirat. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Missa Sapientiam, de Communi plu
rimorum Martyrum 2° loco (20), cum 
orationibus ut in Missa pnecedenti. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

We offer our gifts, 0 Lord, in memory of 
your holy martyrs Felix, Simplicius, Fausti
n!;!S, and Beatrice,* and pray that they may 
obtain forgiveness and salvation for !;!S. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 25, 4 and 6 

The five wise virgins took oil in their vessels 
with the lamps: and at midnight a cry arose, 
"Behold, the bridegroom is coming, go 
forth to meet Christ the Lord." 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~. Through Jesus 
Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

We ask, almighty God, that the celebration 
of this heavenly sacrifice on the feast of your 
martyrs Felix, Simplicius, Faustinus, and 
Beatrice, may bring us your merciful par
dQn. Through Jesus Christ. 

SAINTS FELIX, SIMPLICIUS, 

FAUSTINUS, AND BEATRICE 

Martyrs 

July 29 

Mass Sapientiam (Common of' several martyrs II), page (20), 
with the prayers given above. 
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July 30. Sts. Abdon and Sennen 

SAINTS ABDON AND SENNEN 

Martyrs 

July 30 

Entrance Antiphon 
Ps. 78, 11, 12 and 10 

Let the prisoners' sighing come before you, 
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into 
their bosoms; avenge the blood of your 
saints which has been shed. Ps. ibid., I 0 
God, the nations have come into your in
heritance; they have defiled your holy 
temple, they have made Jerusalem as a 
place to keep fruit. Y. Glory be to the 
Father. Let the prisoners' sighing. 

Prayer 

0 God, your saints Abdon and Sennen came 
to their present glory through your abun
dant gifts of grace.* Grant the forgiveness 
of sins to all your servants that they may be 
delivered from all harm through the merits 
of your saints. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Corinthians 
2 Cor. 6, 4-10 

Brethren: In everything we strive to show 
ourselves as ministers of God, with great 
fortitude in trials, distress, difficulties, in 
beatings, imprisonments, riots; with hard 
work, sleepless nights and fastings; with 
innocence, knowledge, patience and kind
ness; with a holy spirit, with sincere love; 
with the message of truth and the power of 
God; wielding the weapons of justice with 
right hand and left; whether honored or 
dishonored; whether spoken of well or ill. 
We are called impostors, and yet we are 
truthful; nobodies, and we are well-known; 
dead, and here we are alive; punished, and 
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Commemoratio 

Intret in conspectu tuo, Domine, 
gemitus compeditorum: redde vicinis 
nostris septuplum in sinu eorum: 
vindica sanguinem sanctorum tuo
rum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 Deus, 
venerunt gentes in hereditatem tuam, 
polluerunt templum sanctum tuum: 
posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. 1. Gloria Patri. Intret. 

Deus, qui sanctis tuis Abdon et Sen
nen ad hanc gloriam veniendi co
piosum munus gratice contulisti: da 
famulis tuis suorum veniam peccato
rum; ut, Sanctorum tuorum interce
dentibus meritis, ab omnibus merean
tur adversitatibus liberari. Per Do
minum. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 6, 4--10 

Fratres: Exhibeamus nosmetipsos 
sicut Dei ministros in multa patientia. 
in tribulationibus, in necessitatibus, 
in angustiis, in plagis, in carceribus, 
in seditionibus, in laboribus, in 
vigiliis, in ieiuniis, in castitate, in 
scientia, in longanimitate, in suavi
tate, in Spiritu Sancto, in caritate non 
ficta, in verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma iustitice a dextris, et a 
sinistris: per gloriam, et ignobilitatem: 
per infamiam, et bonam farnam: ut 
seductores, et veraces: sicut qui 
ignoti, et cogniti: quasi morientes, et 
ecce vivimus: ut castigati, et non 
mortificati: quasi tristes, semper 
autem gaudentes: sicut egentes 



July 30. Sts. Abdon and Sennem 

multosautemlocupletantes: tamquam 
nihil habentes, et omnia possidentes. 

Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus 
Deus in sanctis suis: mirabilis in 
maiestate, faciens prodigia. 1. Ibid., 6 
Dextera tua, Domine, glorificata est 
in virtute: dextera manus tua con
fregit inimicos. 
Alleluia, alleluia. 1. Sap. 3, 1 lusto
rum animce in manu Dei sunt, et non 
tanget illos tormentum malitice. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 5, 1-12 

In illo tempore: Videns Iesus tur
bas, ascendit in montem, et cum 
sedisset, accesserunt ad eum disci
puli eius, et aperiens os suum, do
cebat eos, dicens: Beati pauperes 
spiritu: quoniam ipsorum est re
gnum ccelorum. Beati mites: quo
niam ipsi possidebunt terram. Beati 
qui lugent: quoniam ipsi consola
buntur. Beati qui esuriunt et sitiunt 
iustitiam: quoniam ipsi saturabun
tur. Beati misericordes: quoniam 
ipsi misericordiam consequentur: 
Beati mundo corde: quoniam ipsi 
Deum videbunt. Beati pacifici: 
quoniam filii Dei vocabuntur. Beati 
qui persecutionem patiunter prop
ter iustitiam: quoniam ipsorum est 
regnum ccelorum. Beati estis cum 
maledixerint vobis, et persecuti vos 
fuerint, et dixerint omne malum 
adversum vos, mentientes, propter 
me: gaudete, et exsultate, quoniam 
merces vestra copiosa est in ccelis. 

Mirabilis Deus in sanctis suis: 
Deus Israel, ipse dabit virtutem, et 
fortitudinem plebi suce: benedictus 
Deus. 

we have not yet been put to death; sorrowful, 
and we are always rejoicing; poor, and we 
are enriching many; we are said to have 
nothing, and yet we possess everything. 

Gradual Exodus 15, 11 God is glorious in his 
saints, wonderful in majesty, a worker of 
wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand, 0 
Lord, is magnificent in power; your right 
hand has shattered the enemy. 
Alleluia, alleluia. Y. Wis. 3, I The souls of 
the just are in the hand of God, and no 
torment shall touch them. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 1-12 

At that time, when Jesus saw the crowds, 
he went up on the mountain, and after he 
had sat down, his disciples gathered around. 
Then he began to teach them, "Happy the 
poor in spirit: theirs is the kingdom of 
heaven. Happy those who mourn: they shall 
be consoled. Happy the humble: they shall 
inherit the land. Happy those who hunger 
and thirst for holiness: they shall be satis
fied. Happy the merciful: they shall find 
mercy. Happy the sincere of heart: they 
shall behold God. Happy the peacemakers: 
they shall be called God's children. Happy 
those who suffer persecution for religion: 
theirs is the kingdom of heaven. Happy are 
you when they insult you and persecute you 
and utter every kind of slander against you 
on my account. Be glad! Yes, be overjoyed: 
your reward in heaven is great." 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 36 

God is wonderful in his saints; the God of 
Israel is he who gives power and strength 
to his people. Blessed be God! 
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July 31. St. Ignatius 

Prayer over the Gifts 

May these gifts, 0 Lord, which we offer in 
remembrance of the birthdays of your hQly 
martyrs,* free us from the slavery of sin 
and win for us the gift of your mercy. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 78,2 and 11 

They have given the corpses of your ser
vants, 0 Lord, as food to the birds of 
heaven, the flesh of your faithful ones to 
the beasts of the earth. With your great 
power free those doomed to death. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacred rite wash away 
our sins and fulfill our reasonable desires, 
through the intercession of your holy mar
tyrs Abdon and Senn~n. Through Jesus. 

SAINT IGNATIUS 
Confessor 

July 31 

Entrance Antiphon 
Philipp. 2, 10-11 

At the name of Jesus every knee should 
bend of those in heaven, on earth and under 
the earth, and every tongue should confess 
that the Lord Jesus Christ is in the glory 
of God the Father. Ps. 5, 12-13 All who 
love your name shall glory in you, for you 
bless the just man. Y. Glory be to the 
Father. At the name of Jesus. 

Prayer 

0 God, in order to promote the greater 
glory of your name, you fortified your 
Church militant with a new army through 
the work of bless~d Ignatius.* May his help 
and example bring us through our battle 
on earth to be crowned with him in heaven. 
Through Jesus Christ. 
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Hrec hostia, qu.esumus, Domine, 
quam sanctorum Martyrum tuorum 
natalicia recensentes otferimus: et vin
cula nostrre pravitatis absolvat, et ture 
nobis misericordire dona conciliet. 
Per Dominum. 

Posuerunt mortalia servorum tuorum, 
Domine, escas volatilibus creli, carnes 
sanctorum tuorum bestiis terrre: 
secundum magnitudinem bnicchii tui 
posside filios morte punitorum·. 

Per huius, Domine, operationem 
mysterii, et vitia nostra purgentur: et, 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Abdon et Sennen, iusta desideria 
compleantur. Per Dominum. 

Ill classis 

In nomine lesu omne genu flectatur, 
crelestium, terrestrium, et infernorum: 
et omnis lingua confiteatur, quia 
Dominus Jesus Christus in gloria est 
Dei Patris. Ps. 5, 12-13 Gloriabuntur 
in te omnes, qui diligunt nomen 
tuum: quoniam tu benedices iusto. 
1. Gloria Patri. In nomine. 

Deus, qui ad maiorem tui nominis 
gloriam propagandam, novo per bea
tum lgnatium subsidio militantem 
Ecclesiam roborasti: concede; ut, eius 
auxilo et imitatione certantes in terris, 
coronari cum ipso mereamur in 
crelis. Per Dominum. 



July 31. St. Ignatius 

Lectio Epistohe beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12 

Carissime: Memor esto, Dominum 
lesum Christum resurrexisse a mortuis 
ex semine David, secundum Evan
gelium meum, in quo laboro usque 
ad vincula, quasi male operans: sed 
verbum Dei non est alligatum. Ideo 
omnia sustineo propter electos, ut et 
ipsi salutem consequcintur, qme est in 
Christo Jesu, cum gloria crelesti. Tu 
autem assecutus es meam doctrinam, 
institutionem, propositum, fidem, 
longanimitatem, dilectionem, pati
entiam, persecutiones, passiones: 
qwilia mihi facta sunt Antiochire, 
Iconii et Lystris: quales persecuti
ones sustinui, et ex omnibus eripuit 
me Dominus. Et omnes, qui pie 
volunt vivere in Christo Iesu, per
secutionem patientur. 

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Justus 
ut palma florebit: sicut cedrus Li
bani multiplicabitur in domo Do
mini. 1. Ibid., 3 Ad annuntiandum 
mane misericordiam tuam, et veri
tatem tuam per noctem. 
Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus 
vir, qui suffert tentationem: quo
niam, cum probatus fuerit, accipiet 
coronam vitre. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in s:fculum 
s:fculi. 

Tempore paschali omittitur graduate, et 
eius loco dicitur: 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 

Timothy 
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12 

Beloved, remember what I preached: Jesus 
Christ, David's descendant, has been raised 
from the dead! Because of that preaching 
I suffer as a criminal, even to the point of 
being put into chains- but there is no 
chaining the word of God! So I put up 
with all this for the sake of those whom 
God has chosen, that they may obtain the 
salvation and eternal glory which are to be 
found in Christ Jesus. You have observed 
my teaching and my manner of life, my 
determination, fidelity, patience, love, en
durance, as well as what persecutions I en
dured, and what sufferings befell me at Anti
och, !conium and Lystra- yet the Lord 
rescued me from all of them. Now remem
ber: all who want to live a life of piety in 
Christ Jesus will have to suffer persecution. 

Gradual Ps. 9!, 13 and 14 The just man 
shall flourish like the palm tree; like a cedar 
of Lebanon shall he grow in the house of 
the Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kind
ness at dawn and your faithfulness through
out the night. 
Alleluia, alleluia. Y. James 1, 12 Blessed is 
the man who endures temptation; for when 
he has been tried, he will receive the crown 
of life. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 
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July 31. St. Ignatius 

Alleluia, alleluia. Y. James 1, 12 Blessed is 
the man who endures temptation; for when 
he has been tried, he shall receive the crown 
of life. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 1-9 
At that time the Lord appointed a further 
seventy-two and sent them in twos before 
him to every town and place which he in
tended to visit. He said to them: "The har
vest is plentiful but the laborers are scarce. 
So pray to the owner of the harvest to send 
out laborers to reap it. Go then, and re
member, I am sending you like lambs in 
the midst of wolves. Do not carry a walking 
stick or traveling bag; wear no sandals. 
And greet no one along the way. On entering 
any house first say: 'Peace to this house'; 
if there is a peaceable man there your peace 
will repose upon him; if not, it will return 
to you. Stay in that same house eating and 
drinking what they have, for the laborer is 
worth his pay. Do not move from house 
to house. Whenever you enter a city and 
they welcome you, eat what they set before 
you, cure the sick inhabitants, and say to 
them: 'The kingdom of God has approached 
you.' " 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord God, may the gracious prayers of 
blessed Ignatius accompany our offering,* 
so that we may in truth be sanctified by 
these most sacred mysteries which were insti
tuted as the source of all hol!ness. Through 
Jesus Christ. 
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Alleluia, alleluia. Yl. lac. I, I 2 Beatus 
vir, qui suffert tentationem: quoniam 
cum pro ba tus f ueri t, acci piet coronam 
vitre. Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 Amavit 
eum Dominus, et ornavit eum: 
stolam glorire induit eum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 1-9 

In illo tempore: Designavit Domi
nus et alios septuaginta duos: et 
misit illos binos ante faciem suam 
in omnem civitatem et locum, quo 
erat ipse venturus. Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, operarii au
tern pauci. Rogate ergo Dominum 
messis, ut mittat operarios in mes
sem suam. Ite: ecce, ego mitto vos 
sicut agnos inter lupos. Nolite por
tare sacculum, neque peram, neque 
calceamenta: et neminem per viam 
salutaveritis. In quamcumque do
mum intraveritis, primum dicite: 
Pax huic domui: et si ibi flierit filius 
pacis, requiescet super ilium pax 
vestra: sin autem, ad vos reverte
tur. In eadem autem domo manete, 
edentes et bibentes qure apud illos 
sunt: dignus est enim operarius 
mercede sua. Nolite transire de 
domo in domum. Et in quamclim
que civitatem intraveritis, et susce
perint vos, manducate qure appo
nuntur vobis: et curate infirmos, qui 
in ilia sunt, et dicite illis: Appropin
quavit in vos regnum Dei. 

V eritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 

Adsint, Domine Deus, oblationibus 
nostris sancti Ignatii benigna suffra
gia: ut sacrosancta mysteria, in qui bus 
omnis sanctitatis fontem constituisti, 
nos quoque in veritate sanctificent. 
Per Dominum. 



Aug. 1. Holy Machabees 

lgnem veni mittere in terram: et 
quid volo, nisi ut accendatur? 

Laudis hostia, Domine, quam pro 
sancto lgnatio gratias agentes obtuli
mus: ad perpetuam nos maiestatis 
ture laudationem, eius intercessione, 
perducat. Per Dominum. 

Commemoratio 

Clamaverunt iusti, et Dominus 
exaudivit eos: et ex omnibus tribula
tionibus eorum liberavit eos. Ps. ibid., 
2 Benedicam Dominum in omni 
tempore: semper Ia us eius in ore meo. 
1. Gloria Patri. Clamaverunt. 

Fraterna nos, Domine, Martyrum 
tuorum corona lretificet: qure et fidei 
nostrre pr~beat incrementa virtutum; 
et multiplici nos suffragio consoletur. 
Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebr~os 

Hebr. 11, 33-39 

Fratres: Sancti per fidem vicerunt 
regna, operati sunt iustitiam, 
adepti sunt repromissiones, obtu
raverunt ora leonum, exstinxerunt 
impetum ignis, effugerunt aciem 
gladii, convaluerunt de infirmitate, 
fortes facti sunt in bello, castra ver
terunt exterorum: acceperunt mu
lieres de resurrectione mortuos 
suos: alii autem distenti sunt, non 
suscipientes redemptionem, ut me
liorem invenirent resurrectionem: 

Communion Antiphon 
Luke 12, 49 

I have come to cast fire upon the earth, 
and what will I but that it be kindled? 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacrifice of praise, which 
we offer in thanksgiving for Saint Ignatius,* 
lead us, through his intercession, to ever
lasting praise of your maj~sty. Through 
Jesus Christ. 

FEASTS OF AUGUST 
HOLY MACHABEES 

Martyrs 
August 1 

Entrance Antiphon 
Ps. 33, 18 

The just cry out and the Lord hears them, 
and from all their distress he rescues them. 
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times; 
his praise shall be ever in my mouth. V. 
Glory be to the Father. The just cry out. 

Prayer 
0 Lord, may the martyrdom of these broth
ers warm our hearts with joy.* Let it enliven 
our faith by an increase of virtue, and com
fort us by the added number of intercessors 
we have in heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 11, 33-39 

Brethren: By faith the saints conquered 
kingdoms, did what was just, obtained what 
was promised; they broke the jaws of lions, 
put out raging fires, escaped the piercing 
sword; though weak they were made power
ful, they became strong in time of war, they 
turned back foreign invaders. Women re
ceived back their dead through resurrection. 
Others were tortured and did not accept 
deliverance in order to obtain a better re-
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surrection. Others endured mockery, scourg
ing, even chains and imprisonment. They 
were stoned, they were tested, they were 
sawed in two, they were put to death at 
sword's point, they went about garbed in the 
skins of sheep or goats, needy, afflicted, 
tormented. The world was not worthy of 
them. They used to wander about in deserts 
and on mountains, and dwell in caves and 
in holes of the earth. To all these approval 
was given because of their faith, and they 
were found in Christ Jesus our Lord. 

Gradual Ps. 132, 1-2 Behold, how good it is, 
and how pleasant, where brethren dwell as 
one! Y. It is as when the precious ointment 
upon the head runs down over the beard, the 
beard of Aaron. 
Alleluia, alleluia. Y. This is the true brother
hood which overcame the wickedness of the 
world; it followed Christ, attaining the 
glorious kingdom of heaven. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 1-8 

At that time Jesus said to his disciples: "Be 
on your guard against the leaven (that is, 
the hypocrisy) of the Pharisees. There is 
nothing concealed that will not be revealed, 
nothing hidden that will not be made 
known. Therefore, everything you have said 
under cover of darkness will be heard in 
broad daylight and what you have whispered 
in locked rooms will be proclaimed from the 
housetops. 

I tell you, my friends: Do not be afraid of 
those who kill the body, and can then do 
nothing further. I will show you whom you 
ought to fear: Fear him who has power to 
cast into hell after he has killed. Yes, I warn 
you, he is the one for you to fear. Are not 
five sparrows sold for two pennies? And yet 
not one of them is overlooked by God. 
Furthermore even the hairs of your head 
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alii vero ludibria et verbera experti, 
insuper et vincula, et carceres: la
pidati sunt, secti sunt, tentati sunt, 
in occisione gladii mortui sunt: cir
cuierunt in melotis, in pellibus ca
prinis, egentes, angustiati, affiicti: 
quibus dignus non erat mundus: in 
solitudinibus errantes, in montibus, 
et speluncis, et in cavernis terrre. Et 
hi omnes testimonio fidei probati, 
inventi sunt in Christo Iesu Domino 
nostro. 

Graduate Ps. 132, 1-2 Ecce quam 
bonum, et quam iucundum habitare 
fratres in unum! 1. Sicut unguen
tum in capite, quod descendit m 
barbam, barbam Aaron. 

Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera 
fraternitas, qure vicit mundi crimina: 
Christum secuta est, inclita tenens 
regna crelestia. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 1-8 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Attendite a fermento 
pharisreorum, quod est hypocrisis. 
Nihil autem opertum est, quod 
non reveletur: neque absconditum, 
quod non sciatur: Quoniam, qure in 
tenebris dixistis, in !limine dicentur: 
et quod in aurem locuti estis in cubi
culis, prredicabitur in tectis. Dico 
autem vobis amicis meis: Ne tcr
reamini ab his, qui occidunt corpus, 
et post hrec non habent amplius 
quid f<1ciant. Ostendam autem vo
bis quem timeatis: timete eum, qui 
postquam occiderit, habet potesta
tem mittere in gehennam. Ita dico 
vobis: hunc timete. Nonne quinque 
passeres veneunt dipondio, et unus 
ex illis non est in oblivione coram 
Deo? Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite ergo 
time~e: multis passeribus pluris 
estis vos. Dico autem vobis: Omnis 
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quicumque confessus fuerit me co
ram hominibus, et Filius h6minis 
confitebitur ilium coram Angelis Dei. 

In Missis votivis post Septuagesimam 
in fine sequentis antiphonre Alleluia 
omittitur 

Exsultabunt sanctl m gloria, lre
tabuntur in cubilibus suis: exaltati-
6nes Dei in faucibus e6rum, alleluia. 

Mysteria tua, Domine, pro sancto
rum Martyrum tuorum honore, de
vota mente tractemus: quibus et prre
sidium nobis crescat, et gaudium. 
Per Dominum. 

Dico autem vobis amicis meis: 
Ne terreamini ab his, qui vos per
sequuntur. 

Prresta, qu~sumus, omnipotens De
us: ut, quorum memoriam sacra
menti participatione rec6limus, fidem 
quoque proficiendo sectemur. Per 
Dominum. 

Ill classis 

Spiritus Domini super me: propter 
quod unxit me: evangelizare pauperi-

are all counted. Have no fear. You are worth 
more than a multitude of sparrows. I tell 
you: everyone who acknowledges me before 
men, the Son of Man will acknowledge 
him before the angels of God." 

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the fbi
lowing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 149, 5-6 

Let the faithful exult in glory; let them sing 
for joy upon their couches; let the high 
praises of God be in their throats. Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that we may celebrate these 
sacred mysteries with devotion to honor 
your hQly martyrs,* so that through this 
sacrifice we may have new help and a deeper 
jQ.Y. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 4 

But I say to you, my friends: Do not be 
afraid of those who persecute you. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that we may grow in 
grace by emulating the faith Qf these mar
tyrs * whose memory we honor by the recep
tion of your sacr9;ment. Through Jesus 
Christ. 

SAINT ALPHONSUS MARY 
DE LIGUORI 

Bishop, Confessor, and 
Doctor of the Church 

August 2 

Entrance Antiphon 
Luke 4, 18 

The Spirit of the Lord is upon me, because 
he has anointed me; to bring good news to 

1044 



Aug. 2. St. Alphonsus Mary de Liguori 

the poor he has sent me, to heal the con
trite of heart. Ps. 77, 1 Hearken, my people, 
to my teaching; incline your ears to the 
words of my mouth. "1. Glory be to the 
Father. The spirit of the Lord. 

Prayer 

0 God, the burning zeal for souls which you 
kindled in the blessed confessor bishop Al
phonsus Mary gave birth to a new congrega
tion !n the Church.* May we learn from his 
helpful teaching and take courage from his 
example, so that with your help we may hap
pily come tQ you. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Stephen I, pope and martyr: 

Prayer 

0 Eternal Shepherd, who appointed blessed 
Stephen shepherd of th~ whole Church,* let 
the prayers of this martyr and pope move 
you to look with favor upon your flock and 
to keep it under your continual protect!on. 
Though Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 

Timothy 
2 Tim. 2, 1-7 

Beloved: Take strength from the favor 
which is yours in Christ Jesus. What you 
have heard from me and from many wit
nesses you must hand on to trustworthy men 
who will be able to teach others. Be my 
companion in suffering hardship like a good 
soldier of Christ Jesus. No one who is 
serving in the army becomes entangled in the 
affairs of civilian life; he a voids this to 
please the one who enlisted him. Should 
anyone compete in sports he receives the 
winner's crown only if he competes accord
ing to the rules. The hard-working farmer 
is the one who should be the first to have a 
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bus misit me, samire contritos corde. 
Ps. 77, 1 Attendite, popule meus, 
legem meam: inclimite aurem vestram 
in verba oris mei. 1. Gloria Patri. 
Spiritus. 

Deus, qui per beatum Alfonsum 
Mariam Confessorem tuum atque 
Pontificem, animarum zelo succen
sum, Ecclesiam tuam nova prole 
fecundasti: quxsumus; ut, eius salu
taribus monitis edocti et exemplis 
roborati, ad te pervenire feliciter 
valeamus. Per Dominum. 

Et fit commemoratio S. Stephani I Papre 
et Martyris: 

Gregem tuum, Pastor :rterne, pla
catus intende: et per beatum Ste
phanum Martyrem tuum atque 
Summum Pontificem, perpetua 
protectione custodi; quem tot[us 
Ecclesi:r pr:rstitisti esse pastorem. 
Per Dominum. 

Lectio Ep[stol:r beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

2 Tim. 2, 1-7 

Carissime: Confortare in gratia, 
qu:r est in Christo Iesu: et qu:r 
aud[sti a me per multos testes, h:rc 
commenda fidelibus hom[nibus, qui 
idonei erunt et alios docere. Labora 
sicut bonus miles Christi lesu. Ne
mo militans Deo [mplicat se nego
tiis s:rcularibus: ut ei p\aceat, cui se 
probavit. Nam et qui certat in 
agone, non coronatur, nisi legitime 
certaverit. Laborantem agricolam 
oportet primum de fructibus perci
pere. Intellege qu:r dico: dabit enim 
tibi Dominus in omnibus intellectum. 
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Graduale Ps. 118, 52-53 Memor 
fui iudiciorum tuorum a s:oeculo, 
Domine, et consohitus sum: defe
ctio tenuit me pro peccatoribus de
relinquentibus legem tuam. 1. Ps. 
39, 11 lustitiam tuam non abscondi 
in corde meo: veritatem tuam, et 
salutare tuum dixi. 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 49, 3-4 
Ipse est directus divinitus in preni
tentiam gentis, et tulit abominatio
nes impietatis: et gubernavit ad 
Dominum cor ipsius: et in diebus 
peccatorum corroboravit pietatem. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 34, 13 Ego autem cum 
mihi molesti essent, induebar cilicio: 
humiliabam in ieiunio animam meam: 
et oratio mea in sinu meo convertetur. 
1. Ps. 22, 5 Parasti in conspectu meo 
mensam adversus eos, qui tribulant 
me: impinguasti in oleo caput meum, 
et calix meus inebrians quam prrecla
rus est! 1. I Cor. 9, 22 Factus sum 
infirmis infirmus, ut infirmos lucrifa
cerem. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 132, 1-2 Ecce 
quam bonum, et quam iucundum 
habitare fratres in unum: sicut un
guentum in capite, quod descendit in 
barbam, barbam Aaron. Alleluia. 1. 
Joann. I 5, 16 Posui vos, ut eat is, et 
fructum afferatis: et fructus vester 
maneat. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. IO, 1-9 

In illo tempore: Designavit Domi
nus et alios septuaginta duos: et 
misit illos binos ante faciem suam in 

share in the harvest. Think about what I'm 
saying; the Lord will enable you to under
stand it perfectly. 

Gradual Ps. 118, 52-53 I remember your 
ordinances of old, 0 Lord, and I am com
forted. Indignation seizes me because of the 
wicked who forsake your law. Y. Ps. 39, 11 
Your justice I kept not hid within my heart; 
your faithfulness and your salvation I have 
spoken of. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 49, 3-4 He was 
directed by God to the repentance of the 
nation, and he took away the abominations 
of wickedness, he turned to God with his 
whole heart, and though times were evil, 
he practiced virtue. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 34, 13 But I, when they were ill, 
put on sackcloth; I afflicted myself with 
fasting and poured forth prayers within my 
bosom. Y. Ps. 22, 5 You spread the table 
before me in the sight of my foes. You 
anoint my head with oil; my cup overflows. 
Y. 1 Cor. 9, 22 To the weak I became weak, 
that I might gain the weak. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 132, 1-2 Behold, 
how good it is, and how pleasant, where 
brethren dwell as one! It is as when the 
precious ointment upon the head runs down 
over the beard, the beard of Aaron. Alleluia. 
Y. John !5, 16 I have chosen you that you 
should go and bear fruit, and that your 
fruit should remain. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 1-9 
At that time the Lord appointed a further 
seventy-two and sent them in twos before 
him to every town and place which he in-
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tended to visit. He said to them: "The har
vest is plentiful but the laborers are scarce. 
So pray to the owner of the harvest to send 
out laborers to reap it. Go then, and re
member, I am sending you like lambs in 
the midst of wolves. Do not carry a walking 
stick or traveling bag; wear no sandals. 
And greet no one along the way. On entering 
any house first say: 'Peace to this house'; 
if there is a peaceable man there your peace 
will repose upon him; if not, it will return 
to you. Stay in that same house eating and 
drinking what they have, for the laborer is 
worth his pay. Do not move from house 
to house. Whenever you enter a city and 
they welcome you, eat what they set before 
you, cure the sick inhabitants, and say to 
them: 'The kingdom of God has approached 
you.'" 

Offertory Antiphon 
Prov. 3, 9 and 27 

Honor the Lord with your wealth, and give 
him the first fruits of all your produce. Do 
not withhold him from doing good who is 
able; if you are able, do good yourself also. 

Prayer over the Gifts 

Let our hearts be consumed by the flame 
of this sacrifice of heaven so that they may 
be a sweet fragrance to you, Lord J~sus 
Christ,* just as you enabled blessed Alphon
sus Mary to offer himself as a victim in 
the celebration of these sacred myst~ries: 
You who live and reign. 

For Saint Stephen 

Prayer over the Gifts 

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 
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omnem civitatem et locum, quo erat 
ipse venturus. Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, operarii au
tern pauci. Rogate ergo Dominum 
messis, ut mittat operarios in mes
sem suam. lte: ecce, ego mitto vos 
sicut agnos inter lupos. Nolite por
tare sacculum, neque peram, neque 
calceamenta; et neminem per viam 
salutaveritis. In quamcumque do
mum intraveritis, primum dicite: 
Pax huic domui: et si ibi fuerit filius 
pacis, requiescet super ilium pax 
vestra: sin autem, ad vos reverte
tur. In eadem autem domo manete, 
edentes et bibentes quc.e apud illos 
sunt: dignus est enim operarius 
mercede sua. Nolite transire de do
mo in domum. Et in quamcumque 
civitatem intraveritis, et suscepe
rint vos, manducate quc.e apponun
tur vobis: et curate infirmos, qui in 
ilia sunt, et dicite illis: Appropin
quavit in vos regnum Dei. 

Honora Dominum de tua substantia, 
et de primitiis omnium frugum 
tuarum da ei. Noli prohibere benefa
cere eum, qui potest: si vales, et ipse 
benefac. 

Cc.elesti, Domine Iesu Christe, sacri
ficii igne corda nostra in odorem 
suavitatis exure: qui beato Alfonso 
Marice tribuisti et hc.ec mysteria cele
brare, et per eadem hostiam tibi 
sanctam seipsum exhibcre: Qui vivis. 

ProS. Stephana 

Oblatis muneribus, qu::fsumus, 06-
mine, Ecclesiam tuam benignus 
illumina: ut, et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant 
n6mini tuo, te guberminte, pastores. 
Per D6minum. 
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Sacerdos magnus, qui in vita sua 
sutfulsit domum, et in diebus suis 
corrobonivit templum, quasi tgms 
etfulgens, et thus ardens in igne. 

Deus, qui beatum Alf6nsum Mariam 
Confess6rem tuum atque Pontificem 
fidelem divini mysterii dispensat6rem 
et prrec6nem etfecisti: eius meritis, 
precibusque concede; un fideles tui et 
frequenter percipiant, et percipiendo 
sine fine collaudent. Per D6minum. 

Pro S. Stephana 

Refecti6ne sancta enutritam gu
berna, qu<Csumus, Domine, tuam 
placatus Ecclesiam: ut potenti mo
derati6ne directa, et incrementa 
liberta tis acci pia t et in religi6nis 
integritate persistat. Per D6minum. 

Commemoratio 

Missa Si diligis me, de Communi unius aut 
plurium Summorum Pomificum (1), cum 
orationibus ut in Missa pra:cedenti. 

III classis 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex Dei 
eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 Noli 
remulari in malignantibus: neque 

Communion Antiphon 
Eccli. 50, 1 and 9 

A great priest, who in his time renovated 
the house, and in his days reinforced the 
temple, as a bright fire, and frankincense 
burning in the fire. 

Prayer after Communion 

0 God, you made the blessed confessor 
bishop Alphonsus Mary, a faithful preacher 
and minister of this d!vine mystery.* May 
his merits and prayers win for the faithful 
the grace to receive it frequently and join 
with him in singing unceasing praise Qf you. 
Through Jesus Christ. 

For Saint Stephen 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direc
tion, so that she may enjoy greater freedom 
and remain unshaken in the fullness of 
f~ith. Through Jesus Christ. 

SAINT STEPHEN I 

Pope and Martyr 

August 2 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tZ(fs), page (1), with the prayers given above. 

SAINT DOMINIC 
Confessor 

August 4 

Offertory Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom, 
and his tongue utters what is right. The law 
of his God is in his heart. Ps. ibid., I Be 
not vexed over evildoers, nor jealous of 
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those who do wrong. Y. Glory be to the 
Father. The mouth of the just. 

Prayer 

0 God, you have enlightened your Church 
through the teaching and merits of the blessed 
conf~ssor Dominic.* May the Church never 
be deprived of help on earth, but always ad
vance in spiritual growth through his inter
cession. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

2 Tim. 4, 1-8 

Beloved: Before God and before Jesus 
Christ who will judge the living and the 
dead, I charge you by his appearance and 
his kingdom: Preach the word, apply your
self to the task both when convenient and 
inconvenient, correct, rebuke, exhort with 
every kind of teaching and never lose pati
ence. The time will come when men will 
not listen to sound teaching but, with ears 
itching, will pile up for themselves teachers 
who suit their pleasure. They will turn their 
hearing away from the truth to fables. As for 
yourself, be self-possessed in all circum
stances, bear with evil, perform your work 
as preacher, fulfill your ministry. I am al
ready being poured out like a libation, and 
my death is imminent. I have fought the 
good fight, I have run the race, I have kept 
faith. As for the future, a merited crown is 
reserved for me, and on that day the Lord, 
just judge that he is, will bestow it on me
and not only on me but on all who desire his 
appearance. 

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow in the house of the 
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness 
at dawn and your faithfulness throughout 
the night. 
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zelaveris facientes iniquitatem. 1. 
Gloria Patri. Os iusti. 

Deus, qui Ecclesiam tuam beati Do
minici Confessoris tui illuminare di
gnatus es meritis et doctrinis: con
cede; ut eius intercessione temporali
bus non destituatur auxiliis, et spiri
tualibus semper proficiat incrementis. 
Per Dominum. 

Uctio Epistohe beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

2 Tim. 4, 1-8 

Carissime: Testificor coram Deo, 
et Iesu Christo, qui iudicaturus est 
vivos et mortuos, per adventum 
ipsius, et regnum eius: prcedica ver
bum, insta opportune, importune: 
argue, obsecra, increpa in omni 
patientia, et doctrina. Erit enim 
tempus, cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, pru
rientes auribus, et a veritate qui
dem auditum avertent, ad fabulas 
autem convertentur. Tu vero vigila, 
in omnibus labora, opus fac Evan
gelist;e, ministerium tuum imple. 
Sobrius esto. Ego enim iam deli
bor, et tempus resolutionis me;e in
stat. Bonum certamen certavi, cur
sum consummavi, fidem servavi. 
In reliquo reposita est mihi coro
na iustitix, quam reddet mihi Do
minus in illa die, iustus iudex: 
non solum autem mihi, sed et iis, 
qui diligunt adventum eius. 

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Justus ut 
palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 1. 
Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam per noctem. 
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Alleluia, alleluia. 1. Osee 14, 6 
lustus germimibit sicut lilium: et 
fiorebit in reternum ante Dominum. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 35-40 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Sint lumbi vestri prre
cincti, et lucerme ardentes in minibus 
vestris, et vos similes hominibus 
exspectantibus dominum suum, 
quando revertatur a nuptiis: ut, cum 
venerit, et pulsaverit, confestim 
aperiant ei. Beati servi illi, quos, cum 
venerit dominus, invenerit vigilantes: 
amen dico vobis, quod prrecinget se, 
et faciet illos discumbere, et transiens 
ministrabit illis, Et si venerit in se
cunda vigilia, et si in tertia vigilia 
venerit, et ita invenerit, beati sunt 
servi illi. Hoc autem scitote, quoniam 
si sciret paterfamilias, qua hora fur 
veniret, vigilaret utique, et non 
sineret perfodi domum suam. Et 
vos estote parati: quia qua hora 
non putatis, Filius hominis veniet. 

Veritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 

Munera tibi, Domine, dicata sancti
fica: ut meritis beati Dominici Con
fessoris tui nobis proficiant ad mede
lam. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Alleluia, alleluia. Y. Osee 14, 6 The just 
shall blossom like the lily and flourish for
ever before the Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 35-40 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Let your belts be fastened round your 
waists and your lamps burning ready. Be 
like men awaiting their master's return from 
a wedding, so that you open up for him as 
soon as he comes and knocks. 

Happy for those servants whom the 
master finds vigilant on his arrival! I tell 
you: he will fasten his belt, seat them at 
table, and come and wait on them. Even if 
he comes at midnight or before sunrise and 
finds them prepared, it will be happy for 
them. Bear in mind, if the head of the house 
had known at what time the thief was com
ing he would certainly not have let him 
break into his house. You too should be 
vigilant because the Son of Man comes at a 
time you least expect." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 

Sanctify the offering we have dedicat~d to 
you, 0 Lord,* so that it may restore us to 
health through the merits of your blessed 
confessor Dom!nic. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 
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Aug. 5. St. Mary of the Snow 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may the intercession of 
your blessed confessor Dominic sustain 
us who are weighted down by our sms. 
Through Jesus Christ. 

DEDICATION OF THE 
CHURCH OF SAINT MARY 

OF THE SNOW 

August 5 

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary), 
page (81). 

The Creed is not said. 

Prayer 

Grant your servants continual health of 
mind and body, 0 Lord God.* Let the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary gain 
for us freedom from our present sorrow and 
give us the joy of everlasting happ!ness. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary, * 
let this offering bring us prosperity and 
peace now and forev~r. Through Jesus 
Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received the 
sacrament of our salvation * may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor we 
have offered this sacrifice to your maj~sty. 
Through Jesus Christ your Son, our Lord, 
who lives and reigns with you in the unity 
of the HQly Spirit, * God, forever and ev~r. 
RAmen. 
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Concede, qu<Csumus, omnipotens 
Deus: ut, qui peccatorum nostrorum 
pondere premimur, beati Dominici 
Confessoris tui patrocinio subleve
mur. Per Dominum. 

III classis 

Missa Salve, Sancta parens, de Com
muni festorum Beatre Marire Virginis 
(81), et non dicitur Credo. 

Concede nos famulos tuos, qu<Csu
mus, Domine Deus, perpetua mentis 
et corporis sanitate gaudere: et, 
gloriosa beatre Marire semper Vir
ginis intercessione, a prresenti libera
ri tristitia, et reterna perfrui lretitia. 
Per Dominum. 

c 
Tua, Domine, propitiatione, et beatre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Prrefatio B. Marire Virginis Et te in 
Festivitate. 

Sumptis, Domine, salutis nostrre sub
sidiis: da, qu<Csumus, beatre Marire 
semper Virginis patrociniis nos ubi
que protegi; in cuius veneratione hrec 
ture obtulimus maiestati. Per Do
minum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia s<Ccula sreculorum. 



Aug. 6. Transfiguration of our Lord 

I/ classis 

Illuxerunt coruscationes ture orbi 
terra:: commota est, et contremuit 
terra. Ps. 83, 2-3 Quam dilecta 
tabermlcula tua, Domine virtutum! 
concupiscit, et deficit anima mea in 
atria Domini. 'f. Gloria Patri. 
Illuxerunt. 

Deus, qui fidei sacramenta in Uni
geniti tui gloriosa Transfiguratione, 
patrum testimonio roborasti, et 
adoptionem fili6rum perfectam, voce 
delapsa in nube Iucida, mirabiliter 
prresignasti: concede propitius; ut 
ipsius Regis gloria: nos coheredes ef
ficias, et eiusdem gloria: tribuas esse 
cons6rtes. Per eundem Dominum. 

Et fit commemoratio Ss. Xysti I/ Papa:, 
Felicissimi et Agapiti Martyrum: 

Deus, qui nos concedis sanctorum 
Martyrum tuorum Xysti, Felicis
simi et Agapiti natalicia colere: da 
nobis in reterna beatitudine de 
e6rum societate gaudere. Per Do
minum. 

Uctio Epistolre beati Petri 
Apostoli 

2 Petr. 1,16-19 

Carissimi: Non doctas fabulas secuti 
notam fecimus vobis Domini nostri 
Iesu Christi virtutem et prresentiam: 
sed speculat6res facti illius magnitu
dinis. Accipiens enim a Deo Patre 
honorem et gl6riam, voce delapsa ad 

TRANSFIGURATION OF OUR 
LORD JESUS CHRIST 

August 6 

Entrance Antiphon 
Ps. 76, 19 

Your lightning illumined the world; the 
earth quivered and quaked. Ps. 83, 2--3 
How lovely is your dwelling place, 0 Lord 
of hosts! My soul yearns and pines for the 
courts of the Lord. Y'. Glory be to the Father. 
Your lightning. 

Prayer 

0 God, in the glorious transfiguration of 
your only-begotten Son you confirmed the 
mysteries of faith by the testimony Qf the 
prophets,* and you wondrously foreshad
owed our adoption as your sons by the voice 
speaking through the respl~ndent cloud.* 
Grant us in your mercy that we may be 
co-heirs with the King of glory and sharers 
in that very glory that is h!s. Through Jesus 
Christ. 

Commemoration of Saint Sixtus II, pope, Felicissimus, and 
Agapitus, marytrs: 

Prayer 

0 God, you have given us the grace to cele
brate the birthday of your blessed martyrs 
Sixtus, Felicissimus, and Agapitus. * Grant 
that we may also share their eternal hap
piness in heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Peter the Apostle 
2 Peter I, 16-19 

Beloved: We certainly were not lured off into 
cleverly concocted myths when we taught 
you about the mighty Coming of our Lord 
Jesus Christ. Of his majesty we were actually 
eye-witnesses. For he was gloriously honored 
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Aug. 6. Transfiguration of our Lord 

by God, the Father, when that unique de
claration came to him from majestic splen
dor, to say, "My Son, my beloved, in 
whom I take delight-this is he"; and that 
was the voice we ourselves heard when it 
came out of heaven, since we were in his 
company on the holy mountain. Besides, 
we still possess as something altogether 
reliable the prophetic message. Pay as close 
attention to it as you would to a lamp 
shining in a dark place, until the first streaks 
of dawn appear and the morning star rises 
in your hearts. 

Gradual Ps. 44, 3 and 2 Fairer in beauty 
are you than the sons of men; grace is 
poured out upon your lips. Y. My heart 
overflows with a goodly theme; as I sing 
my ode to the king. 

Alleluia, alleluia. Y. Wis. 7, 26 He is the 
refulgence of eternal light, the spotless mir
ror, and the image of his goodness. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 17, l-9 

At that time Jesus took Peter, James, and 
his brother John and led them up a high 
mountain by themselves. Then he was 
transfigured before their eyes: his face 
became as dazzling as the sun; his clothes 
as radiant as light. And suddenly Moses and 
Elia appeared to them, conversing with 
him. Then Peter spoke up and said to Jesus, 
"Lord, it is good that we are here. With 
your permission, I will set up three tents 
here: one for you, one for Moses, and one 
for Elia." He was still speaking when sud
denly a bright cloud overshadowed them. 
And now a voice came out of the cloud, 
"This is my beloved Son, in whom I take 
delight. Listen to him." When they heard 

1053 

eum huiuscemodi a magnifica gloria: 
Hie est Filius meus dilectus, in quo 
mihi complacui, ipsum audite. Et 
hanc vocem nos audivimus de ccelo 
alhitam, cum essemus cum ipso in 
monte sancto. Et habemus firmiorem 
propheticum sermonem: cui bene fa
citis attendentes, quasi lucernce 
lucenti in caliginoso loco, donee 
dies elucescat, et lucifer oriatur in 
cordibus vestris. 

Graduate Ps. 44, 3 et 2 Speciosus 
forma prce filiis hominum: diffusa 
est gratia in hibiis tuis. Yl. Eructavit 
cor meum verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. 

Alleluia, allelL'iia. Yl. Sap. 7, 26 
Candor est luCis ceternce, speculum 
sine macula, et imago bonitatis illius. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Mattlz. 17, 1-9 

In illo tempore: Assumpsit Iesus 
Petrum, et Iacobum, et Ioannem 
fratrem eius, et duxit illos in mon
tem excelsum seorsum: et transfi
guratus est ante eos. Et resplenduit 
facies eius sicut sol: vestimenta 
autem eius facta sunt alba sicut 
nix. Et ecce apparuerunt illis Moy
ses et Elias cum eo loquentes. Re
spondens autem Petrus, dixit ad 
Iesum: Domine, bonum est nos hie 
esse: si vis, faciamus hie tria taber
micula, tibi unum, Moysi unum, et 
Elice unum. Adhuc eo loquente, 
ecce nubes Iucida obumbravit eos. 
Et ecce vox de nube, dicens: Hie est 
Filius meus dilectus, in quo mihi 
bene complacui: ipsum audite. Et 
audientes discipuli, ceciderunt in 
faciem suam, et timuerunt valde. 



Aug. 6. Transfiguration of our Lord 

Et aeeessit lesus, et tetigit eos, 
dixitque eis: Surgite, et nolite time
re. Levantes autem 6eulos suos, 
nemmem viderunt, ms1 solum 
lesum. Et deseendentibus illis de 
monte, pneeepit eis lesus, dieens: 
Nemini dixeritis visi6nem, donee 
Filius h6minis a m6rtuis resurgat. 

Credo 

Gloria et divitice in domo eius: et 
iustitia eius manet in s~eulum s~euli, 
alleluia. 

Oblata, qu~sumus, Domine, munera 
gloriosa Unigeniti tui Transfigura
ti6ne sanetifiea: nosque a peeeat6rum 
maeulis, splend6ribus ipsius illustra
tionis emunda. Per eundem Domi
num. 

ProSs. Martyribus 

M unera tibi, Domine, nos tree de
voti6nis offerimus: quce et pro 
tuorum tibi grata sint honore 
iust6rum, et nobis salutaria, te 
miserante, reddantur. Per D6minum. 

Visionem quam vidistis, nemini dixe
ritis, donee a m6rtuis resurgat Filius 
hominis. 

Prcesta, qu~sumus, omnipotens De
us: ut saerosaneta Filii tui Trans
figurati6nis mysteria, quce solemni 
eelebramus officio, purifieatce mentis 
intellegentia eonsequamur. Per eun
dem D6minum. 

this, the disciples fell face to the ground 
and were filled with fear. But Jesus came to 
them, and laying his hand upon them said, 
"Get up and don't be afraid." When they 
looked up, they saw only Jesus, no one else. 
As they were coming down the mountain, 
Jesus gave them this command, "Don't tell 
anyone of the vision until the Son of Man 
is raised from the dead." 

Creed 

Offertory Antiphon 
Ps. Ill, 3 

Glory and wealth are in his house; his 
generosity shall endure forever. Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the 
glorious Transfiguration of your only-begQt
ten Son.* May they cleanse us from the 
stain of our sins by the brightness of his 
glory. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrifice, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our salvation. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 17, 9 

Tell the vision you have seen to no one, till 
the Son of Man has risen from the dead. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that with pure 
minds we may understand the most sacred 
mystery of the Transfiguration of your Son, 
which we here solemnly commemQrate. 
Through Jesus Christ. 
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Aug. 7. St. Cajetan 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs Sixtus, Felicissimus, and Agapitus 
help us to cherish with pure hearts the sacra
ment we have received with our l!ps. Through 
Jesus Christ. 

SAINTS SIXTUS II 

Pope 
FELICISSIMUS, AND AGAPITUS 

Martyrs 

August 6 

Mass Sapientiam (Common of several martyrs II), page (20). 

SAINT CAJET AN 
Confessor 

August 7 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom, 
and his tongue utters what is right. The 
law of his God is in his heart. Ps. ibid., 1 
Be not vexed over evildoers nor jealous of 
those who do wrong. Y. Glory be to the 
Father. The mouth of the just man. 

Prayer 

0 God, you blessed the holy confessor 
Cajetan with the grace to lead the life of 
~n apostle.* May the prayers and inter
cession of this saint help us to trust in you 
always and desire only the things of heav~n. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Donatus, bishop and martyr: 

Prayer 

0 God, you are the glory of ~11 your priests.* 
May we experience the help of your martyr 
bishop Donatus whose feast we celebrate 
tod!;!Y. Through Jesus Christ. 
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Pro Ss. Martyribus 

Pnesta nobis, qmesumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Xysto, Felicissimo et Agapito; 
ut, quod ore contingimus, pura 
mente capiamus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Sapientiam, de Communi plu
rimorum Martyrum 2° loco (20). 

III classis 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex Dei 
eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 Noli 
remulari in malignantibus: neque 
zelaveris facientes iniquitatem. Y/. 
Gloria Patri. Os iusti. 

Deus, qui beato Caietano Confes
sori tuo apostolicam vivendi for
mam imitari tribuisti: da nobis, eius 
intercessione et exemplo, in te semper 
confidere, et sola crelestia desiderare. 
Per Dominum. 

Et fit commemoratio S. Donati Episcopi 
et Martyris: 

Deus, tuorum gloria sacerdotum: 
prresta, qu::i:sumus; ut sancti Mar
tyris tui et Episcopi Donati, cuius 
festa gerimus, sentiamus auxilium. 
Per Dominum. 



Lectio libri Sapientice 
Eccli. 31, 8-11 

Beatus vir, qui inventus est sine 
macula, et qui post aurum non 
abiit, nee speravit in pecunia et 
thesauris. Quis est hie, et laudabi
mus eum? fecit enim mirabilia 
in vita sua. Qui probatus est in 
illo, et perfectos est, erit illi gloria 
ceterna: qui potuit transgredi, et 
non est transgressus: facere mala, 
et non fecit: ideo stabilita sunt 
bona illius in Domino, et eleemo
synas illius enarrabit omnis eccle
sia sanctorum. 

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut 
palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. Y. 
Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et verit<1tem 
tuam per noctem. 

Alleluia, alleluia. Y. lac. I, 12 Beat us 
vir, qui suffert tentationem: qu6niam 
cum probatus fuerit, accipiet cor6-
nam vitce. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth&um 

Matth. 6, 24-33 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
polis suis: Nemo potest duobus 
dominis servire: aut enim unum 
odio habebit, et alterum diliget: aut 
unum sustinebit, et alterum con
temnet. Non potestis Deo servire, 
et mammonce. Ideo dico vobis, ne 
solliciti sitis animce vestrce quid 
manducetis, neque corpori vestro 
quid induamini. Nonne anima plus 
est quam esca: et corpus plus quam 
vestimentum? Respicite volatilia 
cceli, quoniam non serunt, neque 
metunt, neque congregant in hor
rea: et Pater vester ccelestis pascit 
illa. Nonne vos magis pluris estis il
Jis? Quis autem vestrum cogitans 
potest adiicere ad staturam suam 
cubitum unum? Et de vestimento 
quid solliciti estis? Considerate Iilia 
agri quomodo crescunt: non labo-

Aug. 7. St. Cajetan 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 31, 8-11 

Happy the man found without fault, 
who turns not aside after gain! 

Who is he, that we may praise him? 
he, of all his kindred, has done wonders, 

For he has been tested by gold and come off 
safe, 

and this remains his glory; 
He could have sinned but did not, 

could have done evil but would not, 
So that his possessions are secure in the 

Lord, 
and the assembly recounts his praises. 

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow in the house of the 
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness 
at dawn and your faithfulness throughout 
the night. 

Alleluia, alleluia. Y. James 1, 12 Blessed 
is the man who endures temptation; for 
when he has been tried, he will receive the 
crown of life. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 6, 24-33 
At that time Jesus said to his disciples: 
"No man can serve two masters. He will 
either hate one and love the other, or be 
attentive to one and despise the other. 
You cannot devote yourself to God and to 
money. So I warn you, do not worry about 
your livelihood, about what you are to eat, 
or what you are to drink, or how you are 
to clothe yourselves. Is not life more im
portant than food? Is not the body more 
important than clothes? Take a look at 
the birds in the sky: they do not sow; 
they do not reap; they gather nothing 
into barns. Yet your heavenly Father feeds 
them. Aren't you more important than they? 
Still, which of you by worrying can add a 
single moment to his allotted span of life? 
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And as for clothes, what are you worrying 
about? Learn a lesson from the way the 
wild lilies grow. They do not toil; they do 
not spin thread. Yet I assure you, not even 
Solomon in his royal robes was arrayed 
like one of them. If God can so deck out 
the wild flowers which bloom today but 
tomorrow are thrown into the oven, is he 
not much more likely to provide for you? 
What weak faith you have! Stop worrying 
then over questions like, 'What are we to 
eat?', 'What are we to drink?', 'What are 
we to wear?'. That is what pagans are al
ways looking for. Your heavenly Father 
realizes that you need all this sort of thing. 
Seek first his kingdom and his will, and 
everything else will be given to you." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, almighty God,* 
and through it purify our bodies and our 
sogls. Through Jesus Christ. 

For Saint Donatus 

Prayer over the Gifts 

We dedicate these offerings in praise of you, 
0 Lord, as we honor your blessed martyr 
bishQp Donatus.* Through his intercession 
may they increase our piety and devotion. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
f;i{atth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen 
I say to you, he will set him over all his 
goods. 
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rant, neque nent. Dico autem vobis, 
quoniam nee Salomon in omni 
gloria sua coopertus est sicut unum 
ex istis. Si autem frenum agri, quod 
hodie est, et eras in clibanum mitti
tur, Deus sic vestit: quanto magis 
vos modicre fidei? Nolite ergo sol
liciti esse, dicentes: Quid manduca
bimus, aut quid bibemus, aut quo 
operiemur? Hrec enim omnia gen
tes inquirunt. Scit enim Pater vester, 
quia his omnibus indigetis. Qwerite 
ergo primum regnum Dei, et iustitiam 
eius: et hrec omnia adiicientur vobis. 

V eritas mea, et misericordia mea cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur 
cornu eius. 

Prresta nobis, qwesumus, omnipotens 
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio, 
et pro tuorum tibi grata sit honore 
Sanctorum, et nos corpore pariter et 
mente purificet. Per Dominum. 

ProS. Donato 

Prresta, qwesumus, Domine: ut sancti 
Martyris tui et Episcopi Donati 
intercessione, quem ad laudem n6-
minis tui dicatis muneribus honor{t
mus, pia: nobis fructus devotionis 
accrescat. Per Dominum. 

Beat us servus, quem, cum venerit 
dominus, invenerit vigihintem: amen 
dico vobis, super 6mnia bona sua 
constituet eum. 



Aug. 7. St. Donatus 

Qu&sumus omnipotens Deus: ut, qui 
crelestia alimenta percepimus, inter
cedente beato Caietano Confessore 
tuo, per hrec contra omnia adversa 
muniamur. Per Dominum. 

ProS. Donato 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
nos sacramentorum tuorum et parti
cipes efficis, et ministros: prresta, 
qu&sumus; ut, intercedente beato 
Donato Martyre tuo atque Pontifice, 
eiusdem proficiamus et fidei consor
tia, et digno servitio. Per Dominum. 

Commemoratio 

Sacerdotes Dei, benedicite Dominum: 
sancti, et humiles corde, laudate 
Deum. Ibid., 57 Benedicite, omnia 
opera Domini, Domino: laudate et 
superexaltate eum in s&cula. 1. 
Gloria Patri. Sacerdotes. 

Deus, tuorum gloria sacerdotum: 
prresta, qu&sumus; ut sancti Mar
tyris tui et Episcopi Donati, cuius 
festa gerimus, sentiamus auxilium. 
Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Iacobi 
Apostoli 

lac. 1, 2-12 

Carissimi: Omne gaudium existimate, 
cum in tentationes varias incideritis: 
scientes quod probatio fidei vestrre 
patientiam operatur. Patientia autem 
opus perfectum habet: ut sitis perfecti 
et integri in nullo deficientes. Si quis 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against !;!11 adversity * through the interces
sion of your blessed confessor Caj~tan. 
Through Jesus Christ. 

For Saint Donatus 

Prayer after Communion 

0 almighty and merciful God, you have 
made us both partakers and ministers Qf 
your sacraments.* May the intercession 
of your martyr bishop Donatus help us 
profit from the fact that we share his faith 
and his apostQlate. Through Jesus Christ. 

SAINT DONATUS 

Bishop and Martyr 

August 7 

Entrance Antiphon 
Dan. 3, 84 and 87 

Priests of the Lord, bless the Lord; holy 
men of humble heart, praise God. Ibid., 57 
All you works of the Lord, bless the Lord, 
praise and exalt him above all forever. Y. 
Glory be to the Father. Priests of the Lord. 

Prayer 

0 God, you are the glory of !;!11 your priests.* 
May we experience the help of your martyr 
bishop Donatus whose feast we celebrate 
tod!;!Y. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
James the Apostle 

James I, 2-12 

Beloved: Consider it pure joy when you 
fall into trials of various kinds, knowing 
that the testing of your faith brings about 
endurance. And endurance must be total, 
so that you may be complete and perfect, 
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lacking nothing. If any of you lacks wis
dom let him ask it from God who gives to 
all generously and without scolding, and 
God will give it to him. But he must ask 
with complete confidence and without any 
doubting! The man who doubts is like the 
rolling sea, moved here and there by the 
wind. Such a one, hesitant and inconstant 
in all that he does, must not think that he 
will receive anything from the Lord. Let 
the lowly brother boast of his high station, 
and the rich man boast when he becomes 
poor. For the rich man will pass away like 
a flower that grows in the grass. The burning 
sun comes up and withers the grass; its 
flower wilts and its beauty is destroyed. 
Even so the rich man will fade away in all 
his pursuits. Happy the man who holds 
out through the trial. Once his real worth 
has been proved, he will receive the crown of 
life that the Lord promised to those who 
love him. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. )7. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 

Alleluia, alleluia. )7. The just man shall not 
be troubled, for the Lord strengthens his 
hand. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 13, 33-37 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Be constantly on the lookout! Stay alert! 
You do not know when the appointed time 
will come. It's just like a man, leaving home 
to go on a journey-he puts his slaves 
in charge, each with his own job, and orders 
the doorman to keep his eyes open. There
fore, keep your eyes open, for you do not 
know when the master of the house IS 
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autem vestrum indiget sapientia, 
postulet a Deo, qui dat omnibus 
affiuenter, et non improperat: et 
dabitur ei. Postulet autem in fide 
nihil hcesitans: qui enim hcesitat, si
milis est fiuctui maris, qui a vento 
movetur et circumfertur. Non ergo 
xstimet homo ille quod accipiat 
aliquid a Domino. Vir duplex ani
mo inconstans est in omnibus viis 
suis. Glorietur autem frater humi
lis in exaltatione sua: dives autem 
in humilitate sua, quoniam sicut 
fios fami transibit: exortus est enim 
sol cum. ardore, et arefecit fl.I!num, 
et fios eius decidit, et decor vultus 
eius deperiit: ita et dives in itineri
bus suis marcescet. Beatus vir, qui 
suffert tentationem: quoniam cum 
probatus fuerit, accipiet coronam 
vita!, quam repromisit Deus dili
gentibus se. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam. et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non supplan
tabuntur gressus eius. 

Alleluia, alleluia. 1. lustus non 
conturbabitur, quia Dominus firmat 
manum eius. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 13, 33-37 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Videte, vigilate, et orate: 
nescitis enim quando tempus 
sit. Sicut homo, qui peregre pro
fectus reliquit domum suam, et 
dedit servis suis potestatem cuius
que operis, et ianitori pra!cepit ut 
vigilet. Vigilate ergo, (nescitis enim 
quando dominus domus veniat: 
sero, an media nocte, an galli cantu, 
an mane) ne cum venerit repente, 
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inveniat vos dormientes. Quod au
tern vobis dico, omnibus dico: 
Vigihite. 

Inveni David servum meum, oleo 
sancto meo unxi cum: manus enim 
mea auxiliabitur ei, et bnicchium 
meum confortabit eum. 

Prresta, qucesumus, Domine: ut sanc
ti Martyris tui et Episcopi Donati 
intercessione, quem ad laudem no
minis tui dicatis muneribus honora
mus, pia: nobis fructus devotionis 
accrescat. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
nos sacramentorum tuorum et par
ticipes efficis, et ministros: prresta, 
qucesumus; ut, intercedente beato 
Donato Martyre tuo atque Pontifice, 
eiusdem proficit\mus et fidei consor
tio, et digno servitio. Per Dominum. 

III classis 

J1,1issa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis I" loco (45), prceter ora
tiOIIem sequentem: 

p 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
sanctum Ioannem Mariam pastorali 
studio et iugi orationis ac prenitentire 

coming, whether at nightfall, midnight, 
cock-crow, or early dawn. Let him not 
come suddenly and catch you asleep. What I 
say to you, I say to all: keep your eyes open!" 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 21-22 

I have found David, my servant; with my 
holy oil I have anointed him, that my hand 
may be always with him, and that my arm 
may make him strong. 

Prayer over the Gifts 

We dedicate these offerings in praise of you, 
0 Lord, as we honor your blessed martyr 
bishQp Donatus.* Through his intercession 
may they increase our piety and devotion. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant, whom 
the master will set over his household, to 
give them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 almighty and merciful God, you have 
made us both partakers and ministers Qf 
your sacraments.* May the intercession of 
your martyr bishop Donatus help us profit 
from the fact that we share his faith and his 
apostQlate. Through Jesus Christ. 

SAINT JOHN MARY VIANNEY 
Confessor 

August 8 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop!), page 
(45), except the following prayer: 

Prayer 

0 almighty and merciful God, you blessed 
Saint John Mary with admirable priestly 
zeal and unflagging fervor in prayer and 
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penance.* May his intercession and ex
ample enable us to gain the souls of our 
brothers for Christ and with them attain 
everlasting glory. Through Jesus Christ. 

Commemoration ofSaints Cyriacus, Largus, and Smaragdus, 
martyrs: 

Prayer 

0 God, we are made happy by the annual 
feast of your holy martyrs Cyriacus, Largus, 
~nd Smaragdus. * May we imitate the forti
tude under suffering of these saints whose 
birthday we celebrate tod~. Through Jesus. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the prayers of your saints whom 
we honor by this sacred rite make our offer
ing acceptable to you so that it may aid our 
salvation. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, we 
humbly pray you, our God* that we may be 
strengthened by the prayers of your saint, in 
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the 
prayers of your blessed martyrs Cyriacus, 
Largus and Smaragdus make us feel the 
benefit of the sacred rite we have perfQrmed. 
Through Jesus Christ. 
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ardore minibilem etfecisti: da, qux
sumus, ut eius exemplo et interces
sione, animas fratrum lucrari Christo, 
et cum eis reternam gloriam consequi 
valeamus. Per eundem Dominum. 

Et fit commemoratio Ss. Cyriaci. T 

Smaradgi, Martyrum: 

Deus, qui nos annua san 
Martyrum tuorum Cyriaci, 
et Smaragdi solemnitate lretiltcas: 
concede propitius; ut, quorum na
talicia colimus, virtutem quoque 
passionis imitemur. Per Dominum. 

c 

Laudis tibi, Domine, hostias immo
lamus in tuorum commemoratione 
Sanctorum: quibus nos et prresenti
bus exui malis confidimus, et futuris. 
Per Dominum. 

Pro Ss. Martyribus 

Accepta sit in conspectu tuo, Do
mine, nostra devotio: et eorum no
bis fiat supplicatione salutaris, pro 
quorum solemnitate defertur. Per' 
Dominum. 

c 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exoramus: ut, in 
cuius hrec commemoratione percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
Dominum. 

ProSs. Martyribus 

Refecti participatione muneris sacri, 
quxsumus, Domine Deus noster: ut, 
cuius exsequimur cultum, interce
dentibus sanctis Martyribus tuis 
Cyriaco, Largo et Smaragdo, sentia
mus etfectum. Per Dominum. 
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Commemoratio 

Timete Dominum, omnes sancti 
eius, quoniam nihil deest timentibus 
eum: divites eguerunt: et esurierunt: 
inquirentes autem Dominum non 
deficient omni bono. Ps. ibid., 2 
Benedicam Dominum in omni tem
pore: semper laus eius in ore meo. 1. 
Gloria Patri. Timete, 

Deus, qui nos annua sanctorum 
Martyrum tuorum Cyriaci, Largi et 
Smaragdi solemnitate hetificas: con
cede propitius; ut, quorum natalicia 
colimus, virtutem quoque passionis 
imitemur. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Thessalonicenses 

I Thess. 2, 13-16 

Fratres: Gratias agimus Deo sine 
intermissione: quoniam cum ac
cepissetis a nobis verbum auditus 
Dei, accepistis illud, non ut verbum 
hominum, sed (sicut est vere) verbum 
Dei, qui operatur in vobis, qui 
credidistis. Vos enim imitatores facti 
estis, fratres, ecclesiarum Dei, qure 
sunt in ludcea in Christo Iesu: quia 
eadem passi estis et vos a contribuli
bus vestris, sicut et ipsi a Iudxis: qui 
et Dominum occiderunt Iesum, et 
prophetas: et nos persecuti sunt, et 
Deo non p\acent, et omnibus homini
bus adversantur, prohibentes nos 
gentibus loqui, ut salvre fiant, ut 
impleant peccata sua semper: per
venit enim ira Dei super illos usque 
in finem. 

SAINTS CYRIACUS, LARGUS, 

AND SMARAGDUS 

Martyrs 

August 8 

Entrance Antiphon 
Ps. 33, 10-11 

Fear the Lord, all you his holy ones, for 
nought is lacking to those who fear him. 
The great grow poor and hungry; but those 
who seek the Lord want for no good thing. 
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times; 
his praise shall be ever in my mouth. Y. 
Glory be to the Father. Fear the Lord. 

Prayer 

0 God, we are made happy by the annual 
feast of your holy martyrs Cyriacus, Largus, 
!!nd Smaragdus. * May we imitate the forti
tude under suffering of these saints whose 
birthday we celebrate tod§!Y. Through Jesus. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Thessalonians 

1 Thess. 2, 13-16 

Brethren: We also thank God constantly 
that in receiving the word of God from our 
mouths you took it not as the word of men 
but for what, of course, it really is, the word 
of God which works within you who believe. 
Brothers, you have now been made into the 
likeness of the churches of God belonging 
to Christ Jesus which are in Judea, since 
you have also suffered the same treatment 
from your fellow countrymen as they from 
the Jews, who killed both Jesus the Lord 
and the prophets, who drove us out, who 
make no effort to please God, and who, 
enemies to all mankind as they are, try to 
keep us from preaching to the Gentiles for 
their salvation. All this time they have 
been ''filling up their quota of sins." But 
at last the wrath has come upon them. 
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Gradual Ps. 33, 10 and 11 Fear the Lord, 
all you his holy ones, for nought is lacking 
to those who fear him.W. But those who seek 
the Lord want for no good thing. 
Alleluia, alleluia. W. Wis. 3, 7 The just shall 
shine, and shall dart about as sparks through 
stubble forever. Alleluia. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. W. Wis. 3, 7 The just 
shall shine, and shall dart about as sparks 
through stubble forever. Alleluia. V. Ps. 
88, 6 The heavens proclaim your wonders, 
0 Lord, and your faithfulness in the assem
bly of the holy ones. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 16, 15-18 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Go into the whole world, and proclaim 
the good news to the whole of creation. 
The man who believes in it and accepts 
baptism will be saved: the man who refuses 
to believe in it will be condemned. And signs 
like these will accompany those who have 
professed their faith: they will use my name 
to expel demons; they will speak entirely 
new languages; they will be able to handle 
serpents; they will even be able to drink 
deadly posion without harm; and the sick 
upon whom they lay their hands will 
recover." 

Offertory Antiphon 
Ps. 31, 11 

Be glad in the Lord, and rejoice, you just; 
exult, all you upright of heart. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the prayers of your saints whom 
we honor by this sacred rite make our offer
ing acceptable to you so that it may aid our 
salvation. Through Jesus Christ. 
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Graduate Ps. 33, 10 et II Timete 
Dominum, omnes sancti eius: quo
niam nihil deest timentibus eum. '!. 
Inquirentes autem Dominum, non 
deficient omni bono. 
Alleluia, alleluia. '1. Sap. 3, 7 Ful
gebunt iusti, et tamquam scintill<e in 
arundineto discurrent in <eternum. 
Alleluia. 

In Missis votivis tempore paschali omitti
tur graduale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Sap. 3, 7 Fulge
bunt iusti, .et tamquam scintill<e in 
arundineto discurrent in <eternum. 
Alleluia. '!. Ps. 88, 6 Confitebuntur 
c<eli mirabilia tua, Domine: etenim 
veritatem tuam in ecclesia sanctorum 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. I6, I5-18 

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis 
suis: Euntes in mundum universum, 
pr<edicate Evangelium omni crea
tur<e. Qui crediderit, et baptizatus 
fuerit, salvus erit: qui vera non 
crediderit, condemnabitur. Signa au
tern eos, qui crediderint, h<ec se
quentur: In nomine meo d<emonia 
eiicient: linguis loquentur novis: 
serpentes tollent: et si mortiferum 
quid biberint, non eis nocebit: super 
<egros manus imponent, et bene 
habebunt. 

L<etamini in Domino, et exsultate, 
iusti: et gloriamini, omnes recti 
corde. 

Accepta sit in conspectu tuo, Do
mine, nostra devotio: et eorum nobis 
fiat supplicatione salutaris, pro quo
rum solemnitate defertur. Per Domi
num. 
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Signa autem eos, qui in me credunt, 
h~c sequentur: d~monia eiicient: 
super ~gros manus imponent, et 
bene habebunt. 

Refecti participatione muneris sacri, 
qmesumus, Domine Deus noster: ut, 
cui us exsequimur cultum, interceden
tibus sanctis Martyribus tuis Cyriaco, 
Largo et Smanigdo, sentiamus effe
ctum. Per Dominum. 

Ill classis 

Dispersit, dedit pauperibus: iustitia 
eius manet in s.eculum s.eculi: cornu 
eius exaltabitur in gloria. Ps. ibid., 1 
Beatus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. 1. Gloria 
Patri. Dispersit. 

Non dicitur Gloria in excelsis. 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris: et intercessione beati Lau
rentii Martyris tui, cuius pr~venimus 
festivitatem, perpetuam nobis miseri
cordiam benignus impende. Per Do
minum. 

Et fit commemoratioS. Romani Martyris: 

Pr~sta, qu.esumus, omnipotens De
us: ut, intercedente beato Romano 
Martyre tuo, et a cunctis adversitati
bus liberemur in corpore, et a pravis 
cogitationibus mundemur in mente. 
Per Dominum. 

Communion Antiphon 
Mark 16, 17 and 18 

And these signs shall attend those who be
lieve in me; they shall cast out devils; they 
shall lay hands upon the sick and they shall 
get well. 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the 
prayers of your blessed martyrs Cyriacus, 
Largus and Smaragdus make us feel the 
benefit of the sacred rite we have perfQrmed. 
Through Jesus Christ. 

VIGIL OF SAINT LAWRENCE 
Martyr 

August 9 

Entrance Antiphon 
Ps. 111, 9 

Lavishly he gives to the poor; his generosity 
shall endure forever; his horn shall be ex
alted in glory. Ps. ibid., 1 Happy the man 
who fears the Lord, who greatly delights 
in his commands. Y. Glory be to the Father. 
Lavishly he gives. 

The Gloria is not said. 

Prayer 

Hear our prayers, 0 Lord, and graciously 
grant us your l!;!sting mercy* through the 
intercession of your blessed martyr Law
rence, whose feast we are preparing to cel~
brate. Through Jesus Christ. 

Commemoration ofSaint Romanus, martyr: 

Prayer 

0 almighty God, through the intercession 
of your blessed martyr Romanus, shield us 
from bodily harm and purify our minds 
from evil thoughts. Through Jesus Christ. 
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A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 51, 1-8, 12 

I give you thanks, 0 God of my father; 
I praise you, 0 God my savior! 

I will make known your name, refuge of 
my life; 

you have been my helper against my ad
versanes. 

You have saved me from death, 
and kept back my body from the pit, 

From the clutches of the nether world you 
have snatched my feet; 

you have delivered me, in your great 
mercy 

From the scourge of a slanderous tongue, 
and from lips that went over to falsehood; 

From the snare of those who watched for 
my downfall, 

and from the power of those who sought 
my life; 

From many a danger you have saved me, 
from flames that hemmed me in on every 

side; 
· From the midst of unremitting fire, 

from the deep belly of the nether world; 
From deceiving lips and painters of lies, 

from the unjust king and the arrows of 
dishonest tongues. 

Till I die my soul will praise you, 0 Lord; 
because you rescue those who trust in you, 

And you free them from the grasp of the 
pagan nations, 

0 Lord, our God. 

Gradual Ps. 111, 9 and 2 Lavishly he gives 
to the poor; his generosity shall endure 
forever. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
a man determines to come after me, he must 
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Lectio libri Sapientia: 
Eccli. 51, 1-8, et 12 

Confitebor tibi, Domine rex, et 
collaudabo te Deum salvatorem 
meum. Confitebor nomini tuo: quo
niam adiutor, et protector factus es 
mihi, et libenisti corpus meum a 
perditione, a laqueo lingua: iniqua:, 
et a hibiis operantium mendacium, et 
in conspectu astantium factus es 
mihi adiutor. Et liberasti me secun
dum multitudinem misericordia: no
minis tui a rugientibus, pra:paratis 
ad escam, de manibus qua:rentium 
animam meam, et de portis tribula
tionum, qua: circumdederunt me: a 
pressura flamma:, qua: circumdedit 
me, et in media ignis non sum a:stua
tus: de altitudine ventris inferi, et a 
lingua coinquinata, et a verbo men
dacii, a rege iniquo, et a lingua 
iniusta: laudabit usque ad mortem 
anima mea Dominum: quoniam 
eruis sustinentes te, et liberas eos de 
manibus gentium, Domine Deus 
noster. 

Graduate Ps. Ill, 9 et 2 Dispersit, 
dedit pauperibus: iustitia eius manet 
in sreculum sreculi. '!. Patens in terra 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis: Si quis vult post me venire, 
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abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et sequatur me. Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere, 
perdet earn: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet 
earn. Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animre 
vero sure detrimentum patiatur? Aut 
quam dabit homo commutationem 
pro anima sua? Filius enim hominis 
ventlirus est in gloria Patris sui cum 
Angelis suis: et tunc reddet unicuique 
secundum opera eius. 

Oratio mea munda est: et ideo peto, 
ut detur locus voci mere in crelo: quia 
ibi est iudex meus, et conscius meus 
in excelsis: ascendat ad Dominum 
deprecatio mea. 

Hostias, Domine, quas tibi offerimus, 
propitius suscipe: et, intercedente 
beato Laurentio Martyre tuo, vincula 
peccatorum nostrorum absolve. Per 
Domin urn. 

ProS. Romano Martyre 

Muneribus nostris, qucesumus, Do
mine, precibusque susceptis: et crele
stibus nos munda mysteriis, et 
clementer exaudi. Per Dominum. 

Qui vult venire post me, abneget 
semetipsum et tollat crucem suam, 
et sequatur me. 

Da, qucesumus, Domine Deus noster: 
ut, sicut beati Laurentii Martyris tui 
commemoratione, temporali gratu
lamur officio; ita perpetuo lretemur 
aspectu. Per Dominum. 

renounce self, take up his cross, and follow 
me. Whoever determines to save himself 
will destroy himself; but whoever destroys 
himself for my sake will find himself. What 
advantage would it be for a man to gain 
the whole world at the cost of destroying 
himself? Or what can a man give in exchange 
for his own self? The Son of Man is going 
to come with his Father's glory accom
panied by his angels, and then he will repay 
each man according to his conduct." 

Offertory Antiphon 
Job. 16, 20 

My prayer is pure, and therefore I ask that 
a place may be given to my voice in heaven; 
for there is my judge, and he who knows my 
conscience is on high. Let my prayer ascend 
to the Lord. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the sacrific~s we 
offer you* and free us from the bondage of 
our sins through the intercession of your 
blessed martyr Lawr~nce. Through Jesus. 

For Saint Romanus 

Prayer over the Gifts 

Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite and in your 
mercy hear our petit!Qns. Through Jesus. 

Communion Antiphon 
Matth. 16, 24 

He who wishes to come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, and 
follow me. 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who now joyfully 
commemorate your blessed martyr Law
rence on earth rejoice one day with him in 
heav~n. Through Jesus Christ. 
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For Saint Romanus 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~ll adversity * through the interces
sion of your blessed martyr Romanys. 
Through Jesus Christ. 

SAINT ROMANUS 

Martyr 

August 9 

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13), 
with the prayers given above. 

SAINT LAWRENCE 
Martyr 

August 10 

Entrance Antiphon 
Ps. 95, 6 

Splendor and majesty go before him; praise 
and grandeur are in his sanctuary. Ps. ibid., 
I Sing to the Lord a new song; sing to the 
Lord, all you lands. Y. Glory be to the 
Father. Splendor and majesty. 

Prayer 

0 almighty God, give us the grace to extin
guish in ourselves the fi~mes of sin,* just as 
you enabled Lawrence to withstand his fiery 
torm~nts. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 9, 6-10 

Brethren: He who sows sparingly will reap 
sparingly, and he who sows bountifully will 
reap bountifully. Everyone must give ac
cording to what he has decided in his heart; 
not with sadness and grudgingly, for God 
loves a cheerful giver. And God can bless 
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ProS. Romano Martyre 

Qmesumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato Romino Martyre 
tuo, per hrec contra omnia adversa 
muniamur. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa L[etabitur, de Communi unius 
Martyris 4° loco (13), cum orationibus 
ut in Missa prrecedenti. 

II classis 

Confessio et pulchritudo in con
spectu eius: sanctitas et magnificentia 
in sanctificatione eius. Ps. ibid., 1 
Cantate Domino canticum novum: 
cantate Domino, omnis terra. 1. 
Gloria Patri. Confessio. 

Da nobis, qmesumus, omnipotens 
Deus; vitiorum nostrorum fl.ammas 
exstinguere; qui beato Laurentio tri
buisti tormentorum suorum incendia 
superare. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 9, 6-10 

Fratres: Qui parce seminat, parce et 
metet: et qui seminat in benedictioni
bus, de benedictionibus et metet. 
Unusquisque prout destinavit in 
corde suo, non ex tristitia, aut ex 
necessitate: hilarem enirn datorem 
diligit Deus. Potens est autem Deus 
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omnem gnitiam abundare facere in 
vobis, ut in omnibus semper omnem 
sufficientiam habentes, abundetis in 
omne opus bonum, sicut scriptum 
est: Dispersit, dedit pauperibus: 
iustitia eius manet in s~culum s~culi. 
Qui autem administrat semen semi
nanti: et panem ad manducandum 
prrestabit, et multiplicabit semen 
vestrum, et augebit incrementa fru
gum iustitire vestrre. 

Graduate Ps. 16, 3 Probasti, Domine, 
cor meum, et visitasti nocte. 1". lgne 
me examinasti, et non est inventa in 
me iniquitas. 
Alleluia, alleluia. 1". Levita Lau
rentius bonum opus operatus est: 
qui per signum crucis crecos illumi
navit. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 12, 24-26 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis: Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti cadens in terram, 
mortuum fuerit, ipsum solum manet 
si autem mortuum fuerit, multum 
fructum affert. Qui amat animam 
suam, perdet earn: et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam reter
nam custodit earn. Si quis mihi 
ministrat, me sequatur: et ubi sum 
ego, illic et minister meus erit. Si 
quis mihi ministraverit, honorificabit 
eum Pater meus. 

Confessio et pulchritudo in conspectu 
eius: sanctitas et magnificentia m 
sanctificatione eius. 

Accipe, qu~sumus, Domine, munera 
dignanter oblata: et beati Laurentii 
suffragantibus meritis, ad nostrre sa
lutis auxilium provenire concede. Per 
Domin urn. 

you abundantly in every way, so that you 
may always have enough of everything with 
a surplus for every good work; as it is 
written: "Lavishly he gave to the poor, his 
generosity endures forever." Now he who 
supplies seed to the sower and bread for 
food, will also supply and multiply your 
seed and increase the fruit of your gen
erosity. 

Gradual Ps. 16, 3 Though you test my 
heart, 0 Lord, searching it in the night. Y. 
Though you try me with fire, you shall find 
no malice in me. 
Alleluia, alleluia. Y. The Levite Lawrence 
performed a good work. By the sign of the 
Cross, he gave sight to the blind. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Jphn 

John 12, 24-26 

At that time Jesus said to his disciples: "I 
solemnly assure you, unless the grain of 
wheat falls into the earth and dies, it remains 
just a grain of wheat. But if it dies, it bears 
much fruit. The man who loves himself 
destroys himself; while the man who hates 
himself in this world, preserves himself for 
eternal life. If anyone is to be my servant, 
he must follow me; and where I am, my 
servant will also be. The Father will honor 
anyone who serves me." 

Offertory Antiphon 
Ps. 95, 6 

Splendor and majesty go before him; praise 
and grandeur are in his sanctuary. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts which we off~r to 
you.* May we be aided by the meritorious 
prayer of blessed Lawrence, that these offer
ings may help us toward our salvation. 
Through Jesus Christ. 
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Aug. 11. Sts. Tiburtius and Susanna 

Communion Antiphon 
John 12, 26 

If anyone serve me, let him follow me; and 
where I am there also shall my servant be. 

Prayer after Communion 

Nourished by your sacred gift, 0 Lord, we 
hgmbly ask * that through this worship we 
may receive an increase of your life-giving 
grace, through the intercession of your 
blessed martyr Lawr~nce. Through Jesus 
Christ. 

In votive Masses all as above, but after Septuagesima, the 
Alleluia with its following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his 
heart's desire; you refused not the wish of 
his lips. Y. For you welcomed him with 
goodly blessings. Y. You placed upon his 
head a crown of precious stones. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia alleluia. Y. The Levite Lawrence 
performed a good work. By the sign of the 
Cross, he gave sight to the blind. Alleluia. 
Y. Ps. 20, 4 0 Lord, you placed upon his 
head a crown of precious stones. Alleluia. 

SAINTS TIBURTIUS AND SUSANNA 

Virgin, Martyrs 

August 11 

Entrance Antiphon 
Ps. 36,39 

The salvation of the just is from the Lord; 
he is their refuge in time of distress. Ps. ibid., 
1 Be not vexed over evildoers, nor jealous of 
those who do wrong. Y. Glory be to the 
Father. The salvation. 
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Qui mihi ministrat, me sequitur: 
et ubi ego sum, illic et minister meus 
erit. 

Sacro munere satiati, supplices te, 
Domine, deprecamur: ut, quod de
bitce servitutis celebramus officio, 
intercedente beato Laurentia Mar
tyre tuo, salvationis tuce sentiamus 
augmentum. Per Dominum. 

In Missis votivis omnia dicuntur ut 
supra, sed post Septuagesimam, omissis 
Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
animce eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 1. 
Quoniam prcevenisti eum in bene
dictionibus dulcedinis. 1. Posuisti 
in capite eius coronam de lapide 
pretioso. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Levita Lau
rentius bonum opus operatus est: qui 
per signum crucis ccecos illuminavit. 
Alleluia. 1. Ps. 20, 4 Posuisti, Do
mine, super caput eius coronam de 
lapide pretioso. Alleluia. 

Commemoratio 

Salus autem iustorum a Domino: et 
protector eorum est in tempore 
tribulationis. Ps. ibid., I Noli cemu
lari in malignantibus: neque zelaveris 
facientes iniquitatem. 1. Gloria Patri. 
Salus. 



Aug. 11. Sts. Tiburtius and Susanna 

Sanctorum Martyrum tuorum Tibur
tii et Susannce nos, Domine, foveant 
continuata prcesidia: quia non desinis 
propitius intueri; quos talibus auxiliis 
concesseris adiuvari. Per Dominum. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Hebr.eos 

Hebr. 11, 33-39 

Fratres: Sancti per fidem vicerunt 
regna, operati sunt iustitiam, adepti 
sunt repromissiones, obturaverunt 
ora leonum, exstinxerunt impetum 
ignis, effugerunt aciem gladii, con
valuerunt de infirmitate, fortes facti 
sunt in bello, castra verterunt ex
terorum: acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos: alii au
tern distenti sunt, non suscipientes 
redemptionem, ut meliorem inveni
rent resurrectionem: alii vero ludi
bria, et verbera experti, insuper et 
vincula, et carceres: lapidati sunt, 
secti sunt, tentati sunt, in occisione 
gladii mortui sunt: circuierunt in 
melotis, in pellibus caprinis, egentes 
angustiati, afflicti: quibus dignus non 
erat mundus: in solitudinibus er
rantes, in montibus, et speluncis, et 
in cavernis terrce. Et hi omnes testi
monio fidei probati, inventi sunt in 
Christo lesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamaverunt 
iusti, et Dominus exaudivit eos: et ex 
omnibus tribulationibus eorum libe
ravit eos. 1. luxta est Dominus his, 
qui tribulato sunt corde: et humiles 
spiritu salvabit. 

Alleluia, alleluia. 1. Te Martyrum 
candidatus laudat exercitus, Domine. 
Alleluia. 

Prayer 

Comfort us, 0 Lord, with the unfailing pro
tection of your holy martyrs Tiburtius ~nd 
Susanna,* for you are always merciful to 
those who are helped by your saints. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Hebrews 
Hebr. 11, 33-39 

Brethren: By faith the saints conquered 
kingdoms, did what was just, obtained what 
was promised; they broke the jaws of lions, 
put out raging fires, escaped the piercing 
sword; though weak they were made power
ful, they became strong in time of war, they 
turned back foreign invaders. Women re
ceived back their dead through resurrection. 
Others were tortured and did not accept 
deliverance in order to obtain a better 
resurrecton. Others endured mockery, 
scourging, even chains and imprisonment. 
They were stoned, they were tested, they 
were sawed in two, they were put to death at 
sword's point, they went about garbed in the 
skins of sheep or goats, needy, afflicted, 
tormented. The world was not worthy of 
them. They used to wander about in deserts 
and on mountains, and dwell in caves and in 
holes of the earth. To all these approval was 
given because of their faith, and they were 
found in Christ Jesus our Lord. 

Gradual Ps. 33, 18-19 The just cry out and 
the Lord hears them; and from all their dis
tress he rescues them. Y. The Lord is close 
to those who are brokenhearted; and those 
who are crushed in spirit he saves. 

Alleluia, alleluia. Y. The white-robed army 
of Martyrs praises you, 0 Lord. Alleluia. 
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Aug. 11. Sts. Tiburtius and Susanna 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 1-8 

At that time Jesus said to his disciples: "Be 
on your guard against the leaven (that is, 
the hypocrisy) of the Pharisees. There is 
nothing concealed that will not be revealed, 
nothing hidden that will not be made 
known. Therefore, everything you have said 
under cover of darkness will be heard in 
broad daylight and what you have whispered 
in locked rooms will be proclaimed from 
the housetops. 

I tell you, my friends: "Do not be afraid 
of those who kill the body, and can then 
do nothing further. I will show you whom 
you ought to fear: Fear him who has power 
to cast into hell after he has killed. Yes, I 
warn you, he is the one for you to fear. Are 
not five sparrows sold for two pennies? And 
yet not one of them is overlooked by God. 
Furthermore even the hairs of your head 
are all counted. Have no fear. You are worth 
more than a multitude of sparrows. I tell 
you: everyone who acknowledges me before 
men, the Son of Man will acknowledge him 
before the angels of God." 

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the follow
ing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Wis. 3, 1, 2 and 3 

The souls of the just are in the hand of 
God, and no torment of death shall touch 
them. They seemed, in view of the foolish, 
to be dead; but they are in peace, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

Hear the prayers of your people and look 
kindly upQn their gifts, 0 Lord.* May the 
offering of these sacred mysteries please you 
through the intercession of your saints. 
Through Jesus Christ. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 1-8 

In illo tempore: Dixit lesus discipulis 
suis: Attendite a fermento phari
s<eorum, quod est hypocrisis. Nihil 
autem opertum est, quod non re
veletur:, neque absconditum, quod 
non sciatur. Quoniam, qu<e in tene
bris dixistis, in lumine dicentur: et 
quod in aurem locuti estis in cubi
culis, pr<edicabitur in tectis. Dico 
autem vobis amicis meis: Ne terrea
mini ab his, qui occidunt corpus, et 
post h<ec non habent amplius quid 
faciant. Ostendam autem vobis quem 
timeatis: timete eum, qui postquam 
occiderit, habet potestatem mittere 
in gehennam. Ita dico vobis: hunc 
timete. Nonne quinque passeres 
veneunt dipondio, et unus ex illis non 
est in oblivione coram Deo? Sed et 
capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt. Nolite ergo timere: multis 
passeribus pluris estis vos. Dico 
autem vobis: Omnis quicumque 
confess us fuerit me coram hominibus, 
et Filius hominis confitebitur illum 
coram Angelis Dei. 

In Missis votivis post Septuagesimam in 
fine sequentis antiphonce Alleluia omit
titur. 

lustorum anim<e in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum mali
ti<e: visi sunt oculis insipientium 
mori: illi autem sunt in pace, alleluia. 

Adesto, Domine, precibus populi tui, 
adesto muneribus: ut, qu<e sacris sunt 
oblata mysteriis, tuorum tibi placeant 
intercessione Sanctorum. Per Domi
num. 



Aug. 13. Sts. Hippolytus and Cassian 

Quod dico vobis in tenebris, dicite in 
lumine, dicit Dominus: et quod in 
aure auditis, pnedicate super tecta, 

Sumpsimus, Domine, pignus redemp
tionis reternre: quod sit nobis, qu~
sumus, intervenientibus sanctis Mar
tyribus tuis, vitre prresentis auxilium 
pariter et futurre. Per Dominum. 

Ill classis 

Missa Dilexisti, de Communi Virginum 
3° loco (61). 

c 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut, 
sicut de beatre Clarre Virginis ture 
festivitate gaudemus; ita pire devo
tionis erudiamur affectu. Per Do
minum. 

c 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis, de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

c 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qu~sumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Salus autem, de Communi plu
rimorum Martyrum 3° loco (23), cum 
orationibus ut infra: 

Communion Antiphon 
Matth. 10, 27 

"What I tell you in darkness, speak it in 
the light," says the Lord, "and what you 
hear whispered, preach it on the housetops." 

Prayer after Communion 

We have received the pledge of eternal re
demption, 0 Lord.* May it help us in this 
life and in the life to come through the 
prayers of your holy martyrs. Through Jesus. 

SAINT CLARE 
Virgin 

August 12 

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61), with the 
following prayers: 

Prayer 

Hear our prayer, 0 God our savior, and 
let us learn the spirit of true devotion from 
your blessed virgin Clare,* as we joyfully 
celebrate her feast. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people 
dedicat~d to you.* We offer it in honor of 
your saints for the help we have received 
through them when we were in troubl~. 

Through Jesus. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~y. Through Jesus 
Christ. 

SAINTS HIP POL YTUS AND CASSIAN 

Martyrs 

August 13 

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page 
(23), with the following prayers: 
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Aug. 14. Vigil of the Assumption 

Prayer 

0 almighty God, grant that our solemn cele
bration of the feast of your holy martyrs 
Hippolytgs and Cassian * may increase our 
devotion and bring us closer to our salva
t!Qn. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Look kindly upon the gifts your people offer 
on this feast day Qf your saints.* May the 
testimony that these saints gave to your 
truth help us toward salvation. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of your sacr~
ment save us * and confirm us in the light 
of your trgth. Through Jesus Christ. 

VIGIL OF THE ASSUMPTION 
OF THE 

BLESSED VIRGIN MARY 

August 14 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 13 and 15-16 

All the rich among the people seek your 
favor. Behind her the virgins of her train 
are brought to the king. Her neighbors are 
brought to you with gladness and joy. Ps. 
ibid., 2 My heart overflows with a goodly 
theme; as I sing my ode to the king. Y/. 
Glory be to the Father. All the rich. 

The Gloria is not said. 

Prayer 

0 God, you willed to choose the virginal 
womb of blessed Mary ~s your dwelling 
place.* Grant that we may joyfully cele
brate her feast under the shield of her pro
tection: You who live and reign. 
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p 

Da, qu~sumus, omnipotens Deus: ut 
beatorum Martyrum tuorum Hippo
lyti et Cassiani veneranda solemnitas, 
et devotionem nobis augeat, et salu
tem. Per Dominum. 

p 

Respice, Domine, munera populi tui, 
Sanctorum festivitate votiva: et tme 
testificatio veritatis nobis proficiat 
ad salutem. Per Dominum. 

p 

Sacrament6rum tu6rum, Domine, 
communio sumpta nos salvet: et in 
tme veritatis luce confirmet. Per Do
minum. 

II classis 

Vultum tuum deprecabuntur omnes 
divites plebis: adducentur Regi vir
gines post earn: proximre eius ad
ducentur tibi in lretitia, et exsulta
ti6ne. Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego opera mea 
Regi. 1. Gloria Patri. Vultum. 

Non dicitur Gloria in excelsis. 

Deus, qui virginalem aulam beatre 
Marire, in qua habitares, eligere di
gnatus es: da, qu~sumus; ut, sua nos 
defensione munitos, iucundos facias 
sure interesse festivitati: Qui vivis. 



Aug. 14. Vigil of the Assumption 

Et fit commemoratio S. Eusebii Con
fessoris: 

Deus, qui nos beati Eusebii Con
fessoris tui annua solemnitate lretifi
cas: concede propitius; ut, cuius 
natalicia colimus, per eius ad te 
exempla gradiamur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem 
odoris: et flares mei, fructus honoris 
et honestatis. Ego mater pulchrre 
dilectionis, et timoris, et agnitionis, 
et sanctre spei. In me gratia omnis vire 
et veritatis: in me omnis spes vitre, 
et virtutis. Transite ad me, omnes qui 
concupiscitis me, et a generationibus 
meis implemini. Spiritus enim meus 
super mel dulcis, et hereditas mea 
super mel et favum. Memoria mea in 
generationes sreculorum. Qui edunt 
me, adhuc esurient: et qui bibunt 
me, adhuc sitient. Qui audit me, non 
confundetur: et qui operantur in me, 
non peccabunt. Qui elucidant me, 
vitam reternam habebunt. 

Graduate Benedicta et venerabilis es, 
Virgo Maria: qure sine tactu pudoris 
inventa es mater Salvatoris. 1. 
Virgo Dei Genetrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clausit viscera 
factus homo. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. Jl, 27-28 

In illo tempore: Loquente Iesu ad 
turbas, extollens vocem quredam 
mulier de turba, dixit illi: Beatus 
venter, quite portavit, et Iibera, qure 

Commemoration of Saint Eusebius, confessor: 

Prayer 

0 God, it is a joy for us to celebrate each 
year the feast of your blessed confessQr 
Eusebius. * Grant that we who celebrate his 
birthday may draw closer to you by fol
lowing his exampl~. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-3I 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, 

and of the just man's hope. 
In me is every boon of truth and of the way; 

in me is all hope of virtue and of life. 
Come to me, all you that yearn for me, 

and be filled with my fruits; 
My spirit is sweeter than honey, 

a better heritage than the honeycomb; 
the remembrance of me is for age upon 
age. 

He who eats of me will hunger still, 
he who drinks of me will thirst for more; 

He who obeys me will not be put to shame, 
he who serves me will never fail. 

They who reflect my brightness 
will have eternal life. 

Gradual Blessed and venerable are you, 0 
Virgin Mary; for without stain to your vir
ginity you became the Mother of the Savior. 
Y/. 0 Virgin Mother of God, he whom the 
whole world cannot contain, being made 
man, shut himself up within your womb. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke II, 27-28 

At that time while Jesus was speaking, a 
woman from the crowd raised her voice 
and said: "Happy the womb that bore you 
and the breasts that fed you." "Rather," 
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he replied "happy are they who hear the 
word of God and keep it." 

Offertory Antiphon 

Blessed are you, 0 Virgin Mary, you who 
bore the Creator of all things; you brought 
forth him who made you, and you remain 
forever a Virgin. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the intercession of the Mother 
of God bring our offerings to your mercif!,!l 
attention,* for you took her out of this 
world that she might plead with confidence 
before your throne for the forgiveness of 
our s!ns. Through Jesus Christ. 

For Saint Eusebius 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

Common Preface 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 

Prayer after Communion 

Support us in our weakness, 0 merciful 
God.* May we rise again from our sins 
through the intercession of the holy Mother 
of God, whose feast we are preparing to 
cel~brate. Through Jesus Christ. 

For Saint Eusebius 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, 
we humbly pray you, our God,* that we 
may be strengthened by the prayers of your 
saint, in whose memory we have received 
this sacr~ment. Through Jesus Christ. 
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suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati, 
qui audiunt verbum Dei, et custo
diunt illud. 

Beata es, Virgo Maria, qure omnium 
portasti Creatorem: genuisti qui te 
fecit, e_t in reternum permanes virgo. 

Munera nostra, Domine, apud cle
mentiam tuam Dei Genetricis com
mendet oratio: quam idcirco de pne
senti s<Eculo transtulisti; ut pro pec
catis nostris apud te fiducialiter in
tercedat. Per eundem Dominum. 

ProS. Eusebio 

Laudis tibi, Domine, hostias immo
lamus in tuorum commemoratione 
Sanctorum: quibus nos et prresen
tibus exui malis confidimus, et fu
turis. Per Dominum. 

PriRfatio communis. 

Beata viscera Marire Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium. 

Concede misericors Deus, fragilitati 
nostrre prresidium: ut, qui sanctre 
Dei Genetricis festivitatem prreveni
mus; intercessionis eius auxilio, a 
nostris iniquitatibus resurgamus. Per 
eundem Dominum. 

ProS. Eusebio 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exoramus: ut, in 
cuius hrec commemoratione percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
Dominum. 



Aug. 15. Assumption of B. V. M. 

Commemoratio 

Missa Iustus, ut in festo S. Pauli primi 
Eremitte, die 15 ianuarii, pneter orationem 
in praxedenti Missa nota tam. 

I classis 

Signum magnum apparuit in crelo: 
mulier amicta sole, et luna sub pedi
bus eius, et in capite eius corona 
stellarum duodecim. Ps. 97, 1 Can
tate Domino canticum novum: quia 
mirabilia fecit. 1. Gloria Patri. 
Signum. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
immaculatam Virginem Mariam, Fi
lii tui Genetricem, corpore et anima 
ad crelestem gloriam assumpsisti; 
concede, qucesumus, ut, ad superna 
semper intenti, ipsius glorire merea
mur esse consortes. Per eundem Do
minum. 

Lectio libri Judith 
Judith 13, 22-25; 15,10 

Benedixit te Dominus in virtute sua, 
quia per te ad nihilum redegit inimi
cos nostros. Benedicta es tu, filia, a 
Domino Deo excelso, prre omnibus 
mulieribus super terram. Benedictus 
Dominus, qui creavit crelum et ter
ram, qui te direxit in vulnera capitis 
principis inimicorum nostrorum; quia 
hodie nomen tuum ita magnificavit, 
ut non recedat laus tua de ore homi
num, qui memores fuerint virtutis 
Domini in reternum, pro quibus non 
pepercisti animre ture propter angu
stias et tribulationem generis tui, sed 

SAINT EUSEBIUS 

Confessor 

August 14 

Mass Justus, as on the feast of St. Paul, first hermit, Jan
uary 15, with the prayers given above. 

ASSUMPTION OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 

August 15 

Entrance Antiphon 
Ap. 12, 1 

A great sign appeared in heaven: a woman 
clothed with the sun, and the moon was 
under her feet, and upon her head a crown 
of twelve stars. Ps. 97, 1 Sing to the Lord 
a new song, for he has done wondrous 
deeds. Y. Glory be to the Father. A great 
sign. 

Prayer 

0 almighty and eternal God, you have taken 
up into heavenly glory the body and soul 
of the immaculate Virgin Mary, the Mother 
Qf your Son.* May we always look upward 
toward heaven and come to be worthy of 
sharing her glory. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Judith 
Judith 13, 22-25; 15, 10 

The Lord has blessed you with his power 
because through you he has today brought 
to nought the enemies of your people. 
Blessed are you, daughter, by the Most 
High God, of all the women on the earth; 
and blessed be the Lord God, the creator 
of heaven and earth, who guided your blow 
at the head of the chief of our enemies. Your 
deed of hope will never be forgotten by 
those who tell of the might of God. May 
God make this redound to your everlasting 
honor, rewarding you with blessings, be-
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cause you risked your life when your people 
were being oppressed, and you averted our 
disaster in the sight of our God. You are 
the glory of Jerusalem, the surpassing joy 
of Israel; you are the splendid boast of our 
people. 

Gradual Ps. 44, 11-12 and 14 Hear, 0 
daughter, and see; turn your ear; for the 
king shall desire your beauty. Y. All glorious 
is the king's daughter as she enters; her 
raiment is threaded with spun gold. 

Alleluia, alleluia. Y. Mary has been taken 
up into heaven; the choirs of the angels re
joice. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 1, 41-50 

At that time Elizabeth was filled with the 
Holy Spirit, and cried out in a loud voice: 
"Blessed are you among women, and blessed 
is the fruit of your womb. And who am I, 
that the mother of my Lord should come 
to me? For the moment that your salutation 
sounded in my ears the infant stirred in my 
womb with joy. Happy is she who has be
lieved that the Lord's words to her will be 
fulfilled." 

And Mary said: 
"My soul magnifies the Lord, 

and my spirit rejoices in God my savior, 
Because he has regarded the lowliness of 

his handmaid, 
for behold, henceforth all generations 

shall call me blessed, 
Because he who is mighty has done great 

things for me, 
and holy is his name; 

And his mercy is from generation to gener
ation 

toward those who fear him." 

Creed 
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subvenisti ruince ante conspectum 
Dei nostri. Tu gloria Jerusalem, tu 
lcetitia Israel, tu honorificentia popu
li nostri. 

Graduate. Ps. 44, 11-12 et 14 Audi, 
filia, et vide, et inclina aurem tuam, 
et concupiscet Rex pulchritudinem 
tuam. '!. Tota decora ingreditur 
filia Regis, texturce aurece sunt 
amictus eius. 

Alleluia, alleluia. '!. Assumpta est 
Maria in ccelum: gaudet exercitus 
Angelorum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 1, 41-50 

In illo tempore: Repleta est Spiritu 
Sancto Elisabeth et exclamivit voce 
magna, et dixit: Benedicta tu inter 
mulieres, et benedictus fructus ven
tris tui. Et unde hoc mihi ut veniat 
mater Domini mei ad me? Ecce enim 
ut facta est vox salutationis tuce in 
auribus meis, exsultavit in gaudio 
infans in utero meo. Et beata, quce 
credidisti, quoniam perficientur ea, 
quce dicta sunt tibi a Domino. Et ait 
Maria: Magnificat anima mea Do
minum; et exsultavit spiritus meus in 
Deo salutari meo; quia respexit humi
litatem andllce suce, ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes genera
tiones. Quia fecit mihi magna qui 
patens est, et sanctum nomen eius, et 
misericordia eius a progenie in 
progenies timentibus eum. 

Credo 



Aug. 16. St. Joachim 

Inimicitias ponam inter te et Mulie
rem, et semen tuum et Semen illius. 

Ascendat ad te, Domine, nostne de
votionis oblatio, et, beatissima Vir
gine Maria in crelum assumpta inter
cedente, corda nostra, caritatis igne 
succensa, ad te iugiter adspirent. Per 
Domin urn. 

Prrefatio de B. Marire Virg. Et te in 
Assumpti6ne. 

Beatam me dicent omnes genera
tiones, quia fecit mihi magna qui 
potens est. 

Sumptis, Domine, salutaribus sacra
mentis: da, qucesumus; ut, meritis et 
intercessione beatre Virginis Marire in 
crelum ass:'imptre, ad resurrectionis 
gloriam perducamur. Per Dominum. 

Il classis 

Dispersit, dedit pauperibus: iustitia 
eius manet in sceculum sceculi: cornu 
eius exaltabitur in gloria. Ps. ibid., 1 
Beatus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. 1. Gloria 
Patri. Dispersit. 

Offertory Antiphon 
Gen. 3, 15 

I will put enmity between you and the wo
man, between your seed and her seed. 

Prayer over the Gifts 

Let our devoted offerings arise before you, 
0 Lord.* Inflame our hearts with the fire 
of love so that through the intercession of 
the most blessed Virgin Mary, who was as
sumed into heaven, they may yearn always 
for you. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the 
Assumption). 

Communion Antiphon 
Luke I, 48-49 

All generations shall call me blessed; be
cause he who is mighty has done great things 
for me. 

Prayer after Communion 

We have received the sacrament of salvation, 
0 Lord,* and now ask that we may be 
brought to the glory of the resurrection 
through the merits and intercession of the 
blessed Virgin Mary, who was taken up into 
heav~n. Through Jesus Christ. 

SAINT JOACHIM, 
FATHER OF THE 

BLESSED VIRGIN MARY 
Confessor 

August 16 

Entrance Antiphon 
Ps. Ill, 9 

Lavishly he gives to the poor; his generosity 
shall endure forever; his horn shall be 
exalted in glory. Ps. ibid., I Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. V. Glory be to the 
Father. Lavishly. 
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Aug. 16. St. Joachim 

Prayer 

0 God, you chose blessed Joachim from 
among all your saints to be the father of 
Mary, who bQre your Son.* May we experi
ence the constant protection of the saint 
whom we honor on this feast. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 31, 8-11 

Happy the man found without fault, 
who turns not aside after gain! 

Who is he, that we may praise him? 
he, of all his kindred, has done wonders, 

For he has been tested by gold and come off 
safe, 

and this remains his glory; 
He could have sinned but did not, 

could have done evil but would not, 
So that his possessions are secure in the 

Lord, 
and the assembly recounts his praises. 

Gradual Ps. Ill, 9 and 2 Lavishly he gives to 
the poor; his generosity shall endure forever. 
Y. His posterity shall be mighty upon the 
earth; the upright generation shall be blessed. 
Alleluia, alleluia. Y. 0 Joachim, husband of 
Saint Anne, father of the kind Virgin, help 
your servants to save their souls. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his 
heart's desire; you refused not the wish of his 
lips. Y. For you welcomed him with goodly 
blessings. Y. You placed on his head a crown 
of precious stones. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 2 His posterity 
shall be mighty upon the earth; the upright 
generation shall be blessed. Alleluia. Y. 0 
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Deus, qui pn:e omnibus Sanctis tuis 
beatum Ioachim Genetricis Filii tui 
patrem esse voluisti: concede, qwe
sumus; ut, cui us festa veneramur, eius 
quoque perpetuo patrocinia sen
tiamus. Per eundem Dominum. 

Lectio Jibri Sapientire 
Eccli. 31, 8-I I 

Beatus vir, qui inventus est sine 
macula: et qui post aurum non 
abiit, nee speravit in pecunia et 
thesauris. Quis est hie, et laudabimus 
eum? fecit enim mirabilia in vita sua. 
Qui probatus est in illo, et perfectus 
est, erit illi gloria reterna: qui p6tuit 
transgredi, et non est transgressus: 
facere mala, et non fecit: ideo stabi
lita sunt bona illius in Domino, et 
eleemosynas illius enarrabit omnis 
ecclesia sanctorum. 

Graduate Ps. II I, 9 et 2 Dispersit, 
dedit pauperibus: iustitia eius manet 
in s<fculum s<fculi. Y/. Potens in terra 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 
Alleluia, alleluia. Yl. 0 Ioachim, 
sanctre coniux Annre, pater almre 
Virginis, hie famulis ferto salutis 
opem. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
animre eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. Y/. 
Quoniam prrevenisti eum in benedic
tionibus dulcedinis. Y/. Posuisti in 
capite eius coronam de lapide pre
tioso. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Yl. Ps. I I I, 2 Patens 
in terra erit semen eius: generatio 
rectorum benedicetur. Alleluia. Yl. 



Aug. 16. St. Joachim 

0 Joachim, sanct::e coniux Ann::e, 
pater alm::e Virginis, hie famulis ferto 
salutis opem. Alleluia. 

+ Initium sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. I, 1-16 

Liber generati6nis Iesu Christi filii 
David, filii Abraham. Abraham 
genuit Isaac. Isaac autem genuit 
Jacob. Jacob autem genuit ludam, 
et fratres eius. Judas autem genuit 
Phares, et Zaram de Thamar. Phares 
autem genuit Esron. Esron autem 
genuit Aram. Aram autem genuit 
Aminadab. Aminadab autem genuit 
Naasson. Naasson autem genuit 
Salmon. Salmon autem genuit Booz 
de Rahab. Booz autem genuit Obed 
ex Ruth. Obed autem genuit Jesse. 
Jesse autem genuit David regem. 
David autem rex genuit Salom6nem 
ex ea, qu::e fuit Uri::e. Salomon autem 
genuit R6boam. R6boam autem 
genuit Abiam. Abias autem genuit 
Asa. Asa autem genuit I6saphat. 
16saphat autem genuit loram. Ioram 
autem genuit Oziam. Ozias autem 
genuit 16atham. Ioatham autem 
genuit Achaz. Achaz autem genuit 
Ezechiam. Ezechias autem genuit 
Mamlssen. Manasses autem genuit 
Amon. Amon autem genuit Iosiam. 
Iosias autem genuit lechoniam, et 
fratres eius in transmigrati6ne Baby-
16nis. Et post transmigrati6nem 
Babyl6nis: Iechonias genuit Sala
thiel. Salathiel autem genuit Zor6-
babel. Zor6babel autem genuit A
biud. Abiud autem genuit Eliacim. 
Eliacim autem genuit Azor. Azor 
autem genuit Sadoc. Sadoc autem 
genuit Achim. Achim autem genuit 
Eliud. Eliud autem genuit Eleazar. 
Eleazar autem genuit Mathan. Ma
than autem genuit Jacob. Jacob au
tern genuit Joseph virum Marice, de 
qua natus est Jesus, qui vacatur 
Christus. 

Joachim, husband of Saint Anne, father of 
the kind Virgin, help your servants to save 
their souls. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. I, 1-16 

A family record of Jesus Christ, the son of 
David, the son of Abraham. Abraham be
came the father of Isaac, Isaac became the 
father of Jacob, Jacob became the father of 
Juda and his brothers. Juda became the 
father of Phares and Zara, whose mother 
was Thamar. Phares became the father of 
Esron, Esron became the father of Aram. 
Aram became the father of Aminadab, 
Aminadab became the father of Naasson, 
Naasson became the father of Salmon. Sal
mon became the father of Booz, whose 
mother was Rahab. Booz became the father 
of Obed, whose mother was Ruth. Obed 
became the father of Jesse. Jesse became the 
father of King David. David became the 
father of Solomon, whose mother was the 
woman who had been wife ofUria. Solomon 
became the father of Roboam, Roboam 
became the father of Abia, Abia became the 
father of Asa. Asa became the father of 
Josaphat, Josaphat became the father of 
Joram, Joram became the father of Ozia. 
Ozia became the father of Joatham, Joatham 
became the father of Achaz, Achaz became 
the father of Ezechia. Ezechia became the fa
ther of Manasse, Manasse became the father 
of Amon, Amon became the father of Josia. 
Josia became the father of Jechonia and his 
brothers at the time of the Babylonian exile. 
After the Babylonian exile, Jechonia became 
the father of Salathiel, Salatbiel became the 
father of Zorobabel. Zorobabel became 
the father of Abiud, Abiud became the 
father of Eliachim, Eliachim became the 
father of Azor. Azor became the father 
of Sadoc, Sadoc became the father of 
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Aug. 17. St. Hyacinth 

Achim, Achim became the father of Eliud, 
Eliud became the father of Eleazer, Eleazar 
became the father of Matthan, Matthan 
became the father of Jacob. Jacob became 
the father of Joseph, the husband of Mary. 
It was of her that Jesus, who is called the 
Messiah, was born. 

Offertory Antiphon 
Ps.8,6-7 

You crowned him with glory and honor. 
You have given him rule over the works 
of your hand, 0 Lord. 

Prayer over the Gifts 

0 most merciful God, accept the sacrifice 
we offer to your majesty in honor of the 
holy patriarch Joachim, father of the V!rgin 
Mary.* May his intercession, and that of 
his wife and most blessed child, enable us 
to win complete forgiveness of our sins and 
everlasting glory. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may we be worthy of your 
grace in this life and everlasting glory in 
the WQrld to come* through this sacrament 
that we have received and through the 
merits and prayers of blessed Joachim, 
father of Mary who bore your beloved Son, 
our Lord Jesus Chr!st. Through Jesus. 

SAINT HYACINTH 
Confessor 

August 17 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page 
(45). 
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Gloria et honore coromisti eum: 
et constituisti eum super opera 
manuum tuarum, Domine. 

Stiscipe, clementissime Deus, sacrifi
cium in honorem sancti Patriarchce 
Joachim, patris Marice Virginis, ma
iestati tuce oblatum: ut, ipso cum 
coniuge sua, et beatissima prole in
tercedente, perfectam consequi mere
amur remissionem peccatorum, et 
gloriam sempiternam. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
menstiram. 

Qmesumus, omnipotens Deus: ut 
per hcec sacramenta, quce stimpsimus, 
intercedentibus meritis et precibus 
beati Joachim patris Genetricis dilecti 
Filii tui Domini nostri Iesu Christi, 
tuce gra tice in prcesen ti, et ceternce 
gl6rice in futuro participes esse mere
amur. Per eundem D6minum. 

III classis 

Missa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis 1 o loco ( 45). 



Aug. 18. St. Agapitus 

c 

Deus, qui nos beati Hyacinthi Con
fessoris tui annua solemnitate lreti
ficas: concede propitius; ut, cuius 
natalicia colimus, etiam actiones 
imitemur. Per Dominum. 

c 

Laudis tibi, Domine, hostias immo
lamus in tuorum commemoratione 
Sanctorum: quibus nos et prresenti
bus exui malis confidimus, et futuris. 
Per Dominum. 

c 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exoramus: ut, in 
cuius hrec commemoratione perce
pimus, eius muniamur et precibus. 
Per Dominum. 

Ill classis 

Lretabitur iustus in Domino, et 
sperabit in eo: et laudabuntur omnes 
recti corde. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus, 
orationem meam cum deprecor: a 
timore inimici eripe animam meam. 
1. Gloria Patri. Lretabitur. 

Lretetur Ecclesia tua, Deus, beati 
Agapiti Martyris tui confisa suffra
giis: atque, eius precibus gloriosis, et 
devota permaneat, et secura consis
tat. Per Dominum. 

Prayer 

0 God, it is a joy for us to celebrate each 
year the feast of your blessed conf~ssor Hy
acinth.* May we who commemorate his 
birthday also imitate his exampl~. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, 
we humbly pray you, our God,* that we 
may be strengthened by the prayers of your 
saint in whose memory we have received 
this sacr~ment. Through Jesus Christ. 

SAINT AGAPITUS 
Martyr 

August 18 

Entrance Antiphon 
Ps. 63, 11 

The just man is glad in the Lord and takes 
refuge in him; all the upright of heart shall 
be praised. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my 
voice in my lament; from the dread enemy 
preserve my life. Y!. Glory be to the Father. 
The just man. 

Prayer 

Let the Church rejoice in the trust she places 
in the intercession of your blessed martyr 
Agapitgs, 0 God,* and grant that through 
his prayers in heaven she may always serve 
you devotedly in peace and secur!ty. Through 
Jesus Christ. 
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A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12 

Beloved, remember what I preached: Jesus 
Christ, David's descendant, has been raised 
from the dead! Because of that preaching 
I suffer as a criminal, even to the point of 
being put into chains - but there is no 
chaining the word of God! So I put up with 
all this for the sake of those whom God 
has chosen, that they may obtain the sal
vation and eternal glory which are to be 
found in Christ Jesus. You have observed 
my teaching and my manner of life, my de
termination, fidelity, patience, love, endur
ance, as well as what persecutions I endured, 
and what sufferings befell me at Antioch, 
!conium and Lystra-yet the Lord rescued 
me from all of them. Now remember: all 
who want to live a life of piety in Christ 
Jesus will have to suffer persecution. 

Gradual Ps. 36, 24 Though the just man 
fall, he does not lie prostrate, for the hand 
of the Lord sustains him. Y. Ibid., 26 All 
the day he is kindly and lends, and his des
cendants shall be blessed. 
Alleluia, alleluia. Y. John 8, 12 He who 
follows me does not walk in darkness, but 
will have the light of life eternal. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 12, 24-26 

At that time Jesus said to his disciples: "I 
solemnly assure you, unless the grain of 
wheat falls into the earth and dies, it re
mains just a grain of wheat. But if it dies, it 
bears much fruit. The man who loves him
self destroys himself; while the man who 
hates himself in this world, preserves him
self for eternal life. If anyone is to be my 
servant, he must follow me; and where I am, 
my servant will also be. The Father will 
honor anyone who serves me." 
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Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12 

Carissime: Memor esto, Dominum 
Jesum Christum resurexisse a mor
tuis ex semine David, secundum 
Evaqgelium meum, in quo laboro 
usque ad vincula, quasi male operans: 
sed verbum Dei non est alligatum. 
Ideo omnia sustineo propter electos, 
ut et ipsi salutem conseqwintur, qure 
est in Christo Jesu, cum gloria 
crelesti. Tu autem assecutus es meam 
doctrinam, institutionem, proposi
tum, fidem, longanimitatem, dilectio
nem, patientiam, persecutiones, pas
siones: qualia mihi facta sunt Antio
chire, Iconii et Lystris: quales per
secutiones sustinui, et ex omnibus 
eripuit me Dominus. Et omnes, qui 
pie volunt vivere in Christo Jesu, 
persecutionem patientur. 

Graduate Ps. 36, 24 Justus cum 
ceciderit, non collidetur: quia Do
minus supponit manum suam. 1. 
Ibid., 26 Tota die miseretur, et com
modat: et semen eius in benedict
ione erit. 
Alleluia, alleluia. 1. Joann. 8, 12 Qui 
sequitur me, non ambulat in tenebris: 
sed habebit lumen vitre reternre. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Joannem 

Joann. 12, 24-26 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis: Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti cadens in terram, 
mortuum fuerit, ipsum solum manet: 
si autem mortuum fuerit, multum 
fructum affert. Qui amat animam 
suam, perdet earn: et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam reter
nam custodit earn. Si quis mihi 
ministrat, me sequatur: et ubi sum 
ego, illic et minister meus erit. Si 
quis mihi ministraverit, honorificabit 
eum Pater meus. 



Aug. 19. St. John Eudes 

Posuisti, Domine, in capite eius 
cor6nam de lapide preti6so: vitam 
petiit a te, et tribuisti ei, alleluia. 

Suscipe, Domine, munera, qure in 
eius tibi solemnitate deferimus: cuius 
nos confidimus patrocinio liberari. 
Per D6minum. 

Qui mihi ministrat, me sequatur: et 
ubi sum ego, illic et minister meus 
erit. 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qu~sumus, sem
per interventi6ne nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per D6minum. 

Ill classis 

Missa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis I o loco ( 45), prreter ora
tionem sequentem: 

p 

Deus, qui beatum Ioannem, Con
fess6rem tuum, ad cultum Sacr6rum 
Cardium lesu et Marire rite promo
vendum, mirabiliter inflammasti, et 
per eum novas in Ecclesia tua fami
lias congregare voluisti: prresta, qu~
sumus; ut, cuius pia merita venera
mur, virtutum quoque instruamur 
exemplis. Per eundem D6minum. 

c 

Laudis tibi, Domine, h6stias im
molamus in tu6rum commemora-

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 4-5 

0 Lord, you placed on his head a crown of 
precious stones. He asked life of you, and 
you gave it to him, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we bring you on the 
feast of him through whose intercession we 
hope to be set free. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
John 12, 26 

Whoever serves me, let him follow me; and 
where I am there also my servant shall be. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~y. Through Jesus 
Christ. 

SAINT JOHN EUDES 
Confessor 

August 19 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), 
page (45), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you inflamed the blessed confessor 
John with a wondrous zeal to promote the 
public worship of the sacred hearts of Jesus 
and Mary, and you also founded a new con
gregation of the Church through this saint.* 
May we who venerate his merits also learn to 
imitate his virt~s. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qfyour saints.* We trust that you 
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Aug. 20. St. Bernard 

will free us from evil now and in the future 
through their intercession. Through Jesus. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink we 
humbly pray you, our God,* that we may be 
strengthened by the prayers of your saint in 
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ. 

SAINT BERNARD 
Abbot and Doctor 

of the Church 

August 20 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the midst of the assembly he opened his 
mouth; and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding; he 
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2 
It is good to give thanks to the Lord, to sing 
praise to your name, Most High. V. Glory 
be to the Father. In the midst. 

Prayer 

0 God, you have given us blessed Bernard as 
a guide on our way to etern~l salvation.* Let 
him who once instructed your faithful on 
earth now intercede for us in heav~n. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 39, 6-14 

The just man's care is to seek the Lord, his 
Maker, 

to petition the Most High, 
To open his lips in prayer, 

to ask pardon for his sins. 
Then, if it pleases the Lord Almighty, 

he will be filled with the spirit of under
standing; 
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tione Sanctorum: quibus nos et prre
sentibus exui malis confidimus, et 
futuris. Per Dominum. 

c 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exonimus: ut, in 
cuius hrec commemoratione percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
Dominum. 

III classis 

In medio Ecclesire aperuit os eius: et 
implevit eum Dominus spiritu sa
pientire et intellectus: stolam glorire 
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est 
confiteri Domino: et psallere nomini 
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In 
medio. 

Deus, qui populo tuo reternre salutis 
beatum Bernardum ministrum tri
buisti: prresta, qucesumus; ut, quem 
Doctorem vitre habuimus in terris, 
intercessorem habere mereamur in 
crelis. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 39, 6-14 

Iustus cor suum tradet ad vigilandum 
diluculo ad Dominum, qui fecit 
ilium, et in conspectu Altissimi depre
cabitur. Aperiet os suum in oratione, 
et pro delictis suis deprecabitur. Si 
enim Dominus magnus voluerit, 
spiritu intellegentire replebit ilium: 
et ipse tamquam imbres mittet 
eloquia sapientire sure, et in oratione 



Aug. 20. St. Bernard 

confitebitur Domino: et ipse diriget 
consilium eius et disciplinam, et in 
absconditis suis consiliabitur. Ipse 
palam faciet disciplinam doctrime 
swe, et in lege testamenti Domini 
gloriabitur. Collaudabunt multi sa
pientiam eius, et usque in sceculum 
non delebitur. Non recedet memoria 
eius, et nomen eius requiretur a 
generatione in generationem. Sa
pientiam eius enarrabunt gentes, et 
laudem eius enuntiabit ecclesia. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
eum: stolam glorite induit eum. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 5, 13-19 

In illo tempore: Dixit lesus discipulis 
suis: V os estis sal terrte. Quod si sal 
evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum 
valet ultra, nisi ut mittatur foras, et 
conculcetur ab hominibus. Vos estis 
lux mundi. Non potest civitas ab
scondi supra montem posita. Neque 
accendunt lucernam, et ponunt earn 
sub modio, sed super candelabrum, 
ut luceat omnibus qui in domo sunt. 
Sic luceat lux vestra coram homini
bus, ut videant opera vestra bona, et 
glorificent Patrem vestrum, qui in 
ctelis est. Nolite putare, quoniam veni 
solvere legem, aut prophetas: non 
veni solvere, sed adimplere. Amen 
quippe dico vobis, donee transeat 
ctelum et terra, iota unum, aut unus 
apex non prteteribit a lege, donee 
omnia fiant. Qui ergo solverit unum 
de mandatis istis minimis, et docuerit 

He will pour forth his words of wisdom 
and in prayer give thanks to the Lord, 

Who will direct his knowledge and his 
counsel, 

as he meditates upon his mysteries. 
He will show the wisdom of what he has 

learned 
and glory in the Law of the Lord's 

covenant. 
Many will praise his understanding; 

his fame can never be effaced; 
Unfading will be his memory, 

through all generations his name will live; 
Peoples will speak of his wisdom, 

and in assembly sing his praises. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 

At that time Jesus said to his disciples: 
"You are the salt of the earth. Suppose salt 
becomes insipid; how can you restore its 
tang? Then it is good for nothing but to be 
thrown out, and trampled underfoot. You 
are the light of the world. A city on a 
mountain top cannot be concealed. Men do 
not light a lamp and then put it under a 
bushel basket. They set it on a stand where 
it gives light to all in the house. In the same 
way, your light must shine before men so 
that they may see your good deeds and 
glorify your heavenly Father. Don't think 
that I have come to abolish the Law and 
the Prophets. I have come, not to abolish 
them, but to bring them to perfection. I 
assure you of this: until heaven and earth 
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Aug. 21. St. Jane Frances 

pass away, not the smallest letter, not even 
the smallest part of a letter, of the Law will 
be done away with, until it all comes true. 
Consequently, the man who breaks the least 
important of these commandments and 
teaches others to follow his example will 
be called least in the kingdom of heaven. 
It is the man who observes them and teaches 
them who will be called great in the king
dom of heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 91, 13 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the blessed confessor and doctor 
Bernard ~lways help us.* Through his inter
cession accept our offering and pardon our 
s!ns. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacrifice bring us closer 
to our salvation* through the intercession 
of your blessed confessor and illustrious 
doctor Bern~rd. Through Jesus Christ. 

SAINT JANE FRANCES 
FREMIOT DE CHANTAL 

Widow 

August 21 

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72), with 
the following prayers: 
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sic homines, mlmmus vocabitur in 
regno ccelorum: qui autem fecerit, et 
docuerit, hie magnus vocabitur in 
regno ccelorum. 

Justus ut palma florebit: sicut cedrus, 
quce in Libano est, multiplicabitur. 

Sancti Bernardi Confessoris tui atque 
Doctoris nobis, Domine, pia non 
desit oratio: quce et munera nostra 
conciliet; et tuam nobis indulgentiam 
semper obtineat. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent 
salutem: beatus Bernardus Confessor 
tuus et Doctor egregius, qmesumus, 
precator accedat. Per Dominum. 

III classis 

Missa Cognovi, de Communi non Vir
ginum 2° loco (72), cum orationibus ut 
infra: 



Aug. 22. Immaculate Heart of B. V. M. 

p 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
beatam Ioannam Franciscam tuo 
amore succensam, admirabili spiritus 
fortitudine per omnes vitre semitas in 
via perfectionis donasti, quique per 
illam illustrare Ecclesiam tuam nova 
prole voluisti: eius meritis et precibus 
concede; ut, qui infirmitatis nostne 
conscii de tua virtute confidimus, 
crelestis gratia: auxilio cuncta nobis 
adversantia vincamus. Per Dominum. 

p 

Illo nos amoris igne, qu~sumus, 

Domine, hrec hostia salutaris in
flammet: quo beatre Ioannre Fran
ciscre cor vehementer incendit, et 
flammis adussit reternre caritatis. Per 
Dominum. 

p 

Spiritum nobis, Domine, ture cari
tatis infunde: ut, quos crelestis parris 
virtute satiasti, beata Ioanna Fran
cisca intercedente, facias terrena de
spicere, et te solum Deum pura 
mente sectari. Per Dominum. 

II classis 

Adeamus cum fiducia ad thronum 
gratia:, ut misericordiam consequa
mur, et gratiam inveniamus in 
auxilio opportuno. Ps. 44, 2 Eructavit 
cor meum verbum bonum: dico ego 
opera mea regi. 1. Gloria Patri. 
Adeamus. 

Prayer 

0 almighty and merciful God, who willed 
to add glory to your Church through the 
new congregation founded by bless~d Jane 
Frances,* you inflamed this saint with such 
a love of yourself that her wondrous 
strength of soul led her in the way of per
fection in every w~lk of life.* May her 
merits and prayers bring us grace from 
heaven to overcome everything that hinders 
us, for we are conscious of our own frailty 
and trust solely in your str~ngth. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let this life-giving sacrifice kindle 
in us the same fire of love that burned so 
ardently in the heart of bless~d Jane Fran
ces* and consumed her in the flames of 
infinite char!ty. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, pour out the Spirit of your love 
upon us who have just been fed with the 
bread of heaven.* Grant us the grace to 
spurn earthly things through the prayers of 
blessed Jane Frances, so that we may 
seek you alone, 0 God, with pure hearts. 
Through Jesus Christ. 

IMMACULATE HEART 
OF THE 

BLESSED VIRGIN MARY 

August 22 

Entrance Antiphon 
Hebr. 4, 16 

Let us draw near with confidence to the 
throne of grace, that we may obtain mercy 
and find grace to help in time of need. Ps. 
44, 2 My heart overflows with a goodly 
theme; as I sing my ode to the king. Y. 
Glory be to the Father. Let us draw near. 
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Aug. 22. Immaculate Heart of B. V. M. 

Prayer 

0 almighty and eternal God, you prepared a 
worthy dwelling place for the Holy Spirit in 
the heart of the blessed Virgin Mary.* May 
all of us who devoutly celebrate the feast of 
her immaculate heart live according to the 
wishes of your own heart. Through Jesus 
Christ. 

Commemoration of Saints Timothy, Hippolytus, and Sym
phorian, martyrs: 

Prayer 

Help us, 0 Lord, and stretch out your right 
hand in compassion to save us,* through 
the intercession of your blessed martyrs 
Timothy, Hippolytus, and Symrhorian. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-31 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, and 

of the just man's hope. 
In me is every boon of truth and of the way; 

in me is all hope of virtue and of life. 
Come to me, all you that yearn for me, 

and be filled with my fruits; 
My spirit is sweeter than honey, 

a better heritage than the honeycomb: 
the remembrance of me is for age upon 

age. 
He who eats of me will hunger still, 

he who drinks of me will thirst for more: 
He who obeys me will not be put to shame, 

he who serves me will never fail. 
They who reflect my brightness 

will have eternal life. 

Gradual Ps. 12, 16 Let my heart rejoice in 
your salvation; let me sing to the Lord, "He 
has been good to me." Yes, I will sing to the 
name of the Lord, Most High. Y. Ps. 44, 18 
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Omnipotens sempiterne Deus, qui in 
Corde beat;e Mari;e Virginis dignum 
Spiritus Sancti habitaculum pr;epa
rasti: concede propitius; ut eiusdem 
immaculati Cordis festivitatem de
vota mente recolentes, secundum cor 
tuum vivere valdmus. Per Dominum 
... in unitate eiusdem. 

Et fit commemoratio Ss. Timothei, 
HiDpolyti et Symphoriani Mm.: 

Auxilium tuum nobis, Domine, qu~
sumus, placatus impende: et, inter
cedentibus beatis Martyribus tuis 
Timotheo, Hippolyto et Sympho
ri{mo, dexteram super nos tu<e pro
pitiationis extende. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem 
odoris: et ftores mei, fructus honoris 
et honestatis. Ego mater pulchr;e 
dilectionis, et timoris, et agnitionis, et 
sanctre spei. In me gratia omnis vire et 
veritatis: in me omnis spes vitre et 
virtutis. Transite ad me, omnes qui 
concupiscitis me, et a generationibus 
meis implemini. Spiritus enim meus 
super mel dulcis, et hereditas mea 
super mel et favum. Memoria mea in 
generationes sreculorum. Qui edunt 
me, adhuc esurient: et qui bibunt me, 
adhuc sitient. Qui audit me, non 
confundetur: et qui operantur in me, 
non peccabunt. Qui elucidant me, 
vitam reternam habebunt. 

Graduate Ps. 12, 6 Exsultabit cor 
meum in salutari tuo: cantabo 
Domino, qui bona tribuit mihi: et 
psallam nomini Domini altissimi. 1. 



Aug. 22. Immaculate Heart of B. V. M. 

Ps. 44, 18 Memores erunt nominis 
tui in omni generatione et gene
rationem: propterea populi confite
buntur tibi in reternum. 
Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 46, 47 
Magnificat anima mea Dominum: 
et exsultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Prov. 8, 32, 35 Nunc ergo, 
filii, audite me: Beati, qui custodiunt 
vias meas. 1. Audite disciplinam et 
estote sapientes, et nolite abiicere 
earn. 1. Beatus homo qui audit me, 
et qui vigilat ad fares meas cotidie, 
et observat ad pastes ostii mei. 1. Qui 
me invenerit, inveniet vitam, et 
hauriet salutem a Domino. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 46-48 
Magnificat anima mea Dominum: et 
exsultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo. Alleluia. 1. Beatam 
me dicent omnes generationes, quia 
ancillam humilem respexit ·Deus. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 19, 25-27 

In illo tempore: Stabant iuxta crucem 
Iesu mater eius, et soror matris eius 
Maria Cleophre, et Maria Magda
lene. Cum vidisset ergo Jesus ma
trem, et discipulum stantem, quem 
diligebat, dicit matri sure: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit disci
pula: Ecce mater tua. Et ex illa hora 
accepit earn discipulus in sua. 

Credo 

Exsultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo; quia fecit mihi magna 
qui patens est, et sanctum nomen 
e!lls. 

They shall remember your name throughout 
all generations; therefore shall nations praise 
you forever and ever. 
Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 46-47 My soul 
magnifies the Lord, and my spirit rejoices in 
God my Savior. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Prov. 8, 32, 35 So now, 0 children, 
listen to me. Happy those who keep my 
ways. Hear instruction, and be wise, and do 
not reject it. Y. Happy the man who hears 
me, watching daily at my gates, waiting at 
my doorposts. Y. For he who finds me finds 
life, and wins favor from the Lord. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 46-48 My soul 
magnifies the Lord, and my spirit rejoices in 
God my Savior. Alleluia. Y. All generations 
shall call me blessed, because God has 
regarded his humble handmaid. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John I9, 25-27 

At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. Then seeing his mother there 
with the disciple whom he loved, Jesus said 
to his mother, "Woman, there is your son." 
In turn he said to the disciple, "There is your 
mother." And from that hour the disciple 
took her into his care. 

Creed 

Offertory Antiphon 
Luke I, 47, 49 

My spirit rejoices in God my Savior; be
cause he who is mighty has done great 
things for me, and holy is his name. 
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Aug. 22. Immaculate Heart of B. V. M. 

Prayer over the Gifts 

We offer this spotless Lamb to your majesty, 
0 Lord,* and pray that you will kindle in 
our hearts that divine fire which so won
drously inflamed the heart of the blessed 
Virgin Mary. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people de
dicat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Communion Antiphon 
John 19, 26-27 

Jesus said to his mother, "Woman, behold 
your son." Then he said to the disciple, 
"Behold your mother." And from that hour 
the disciple took her into his home. 

Prayer after Communion 

We have been refreshed by your divine g!fts, 
0 Lord.* Free us from present dangers and 
bestow upon us the joys of eternal life 
through the intercession of the blessed 
Virgin Mary, whose immaculate heart 
we honor in this feast. Through Jesus 
Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

We have been nourished by your divine gift, 
0 LQrd our God.* May the reception of this 
bread of heaven bring us eternal life through 
the intercession of your blessed martyrs 
Timothy, Hippolytus, and Symphorian. 
Through Jesus Christ. 

1091 

Maiestati tme, Domine, Agnum im
maculatum offerentes, quxsumus: ut 
corda nostra ignis ille divinus accen
dat, qui Cor beat<e Mari.:e Virginis 
ineffabiliter inflammavit. Per eundem 
Domin urn. 

Pro Ss. Timothea, Hippolyto et Sym
phoriano 

Accepta tibi sit, Domine, sacrat<e 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Dixit lesus matri su<e: Mulier, ecce 
filius tuus: deinde dixit discipulo: 
Ecce mater tua. Et ex ilia hora ac
cepit earn discipulus in sua. 

Divinis refecti muneribus te, Domine, 
suppliciter exoramus: ut beat<e Ma
ri<e Virginis intercessione, cuius im
maculati Cordis solemnia venerando 
egimus, a pr<esentibus periculis Iibe
rati, <etern<e vit<e gaudia consequa
mur. Per Dominum. 

Pro Ss. Timothea, Hippolyto et Sym
phoriano 

Divini muneris largitate satiati, quk
sumus, Domine Deus noster: ut, 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Timotheo, Hippolyto et Sym
phoriano, in eius semper participa
tione vivamus. Per Dominum. 



Aug. 23. St. Philip Benizi 

Commemoratio 

Missa Salus autem, de Communi plu
rimorum Martyrum 3° loco (23), cum 
orationibus ut in Missa praxedenti. 

Ill classis 

Missa lustus ut palma, de Communi 
Confessoris non Pontificis r loco (48), 
prreter orationem sequentem: 

p 

Deus, qui per beatum Philippum 
Confessorem tuum, exlmium nobis 
humilitatis exemplum tribulsti: da 
famulis tuis prospera mundi ex eius 
imitatione despicere, et crelestia sem
per inquirere. Per Dominum. 

c 

Prresta nobis, qucesumus, omnipotens 
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio, 
et pro tuorum tibi grata sit honore 
Sanctorum, et nos corpore pariter et 
mente purificet. Per Dominum. 

c 

Qucesumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato Philippa Confes
sore tuo, per hrec contra omnia ad
versa muniamur. Per Dominum. 

SAINTS TIMOTHY, HIPPOLYTUS, 

AND SYMPHORIAN 

Martyrs 

August 22 

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page 
(23), with the prayers given above. 

SAINT PHILIP BENIZI 
Confessor 

August 23 

Mass Justus (Common of a confessor not a bishop II), page 
(48), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you have set before us an out
standing example of humility in the person 
of your blessed conf~ssor Philip.* Grant us, 
your servants, the grace to follow his ex
ample and spurn earthly riches in order to 
strive after the treasures of heav~n. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, almighty 
God,* and through it purify our bodies and 
our SQ.!!ls. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~11 adversity * through the interces
sion of your blessed confessor Philip. 
Through Jesus Christ. 
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Aug. 24. St. Bartholomew 

SAINT BARTHOLOMEW 
Apostle 

August 24 

Entrance Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made 
exceedingly honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0 
Lord, you have probed me and you know 
me; you know when I sit and when I stand. 
Y. Glory be to the Father. To me. 

Prayer 

0 almighty and eternal God, you fill us with 
reverent and holy joy on the feast of your 
blessed apostl~ Bartholomew.* Grant that 
your Church may love the truths that he 
believed and preach the doctrines that he 
taught. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

I Cor. 12, 27-31 

Brethren: You are the body of Christ, and 
every one of you is a member of it. And God 
has put in the Church, first of all apostles, 
secondly prophets, thirdly teachers, then 
miracle workers, then those who have the 
gifts of healing, of helpfulness to others, of 
administration, of speaking in tongues. Are 
all apostles? Are all prophets? Are all 
teachers? Do all work miracles? Do all have 
the gift of healing? Do all speak in tongues? 
Do all have the gift of interpretation of 
tongues? But you should aspire after the 
higher gifts. 

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them 
princes through all the land; they shall re
member your name, 0 Lord. Y. The place of 
your fathers your sons shall have; therefore 
shall nations praise you. 
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II classis 

Mihi autem mm1s hononiti sunt 
amici t•Ji, Deus: nimis confortatus 
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2 
Domine, probasti me, et cognovisti 
me: tu cognovisti sessionem meam, 
et resurrectionem meam. 1. Gloria 
Patri. Mihi autem. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
huius diei venenindam sanctamque 
lretitiam in beati Apostoli tui Bar
tholom~i festivitate tribuisti: da Ec
clesire ture, qu~sumus; et amare quod 
credidit, et prredicare quod docuit. 
Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

I Cor. 12, 27-31 

Fratres: Vos estis corpus Christi, et 
membra de membra. Et quosdam 
quidem posuit Deus in Ecclesia 
primum apostolos, secunda pro
phetas, tertio doctores, deinde vir
tutes, exinde gratias curationum, 
opitulationes, gubernationes, genera 
linguarum, interpretationes sermo
num. Numquid omnes apostoli? 
numquid omnes prophetre? numquid 
omnes doctores? numquid omnes 
virtutes? numquid omnes gnitiam 
haiJent curationum? numquid omnes 
linguis loquuntur? numquid omnes 
interpretantur? t'Emulamini autem 
charismata meliora. 

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues 
eos principes super omnem terram: 
memores erunt nominis tui, Domine. 
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii: propterea populi confitebuntur 
tibi. 



Aug. 24. St. Bartholomew 

Alleluia, alleluia. 1. Te gloriosus 
Apostolorum chorus laudat, Domi
ne. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 6, 12-19 

In illo tempore: Exiit Jesus in man
tern on\re, et erat pernoctans in 
oratione Dei. Et cum dies factus 
esset, vocavit discipulos suos, et 
elegit duodecim ex ipsis (quos et 
Apostolos nominavit): Simonem, 
quem cognominavit Petrum, et An
dream fratrem eius, lacobum et 
Ioannem, Philippum, et Bartholo
mceum, Matthxum et Thomam, 
Iacobum Alphcei, et Simonem, qui 
vocatur Zelotes, et ludam Jacobi, et 
ludam lscariotem, qui fuit proditor. 
Et descendens cum illis, stetit in loco 
campestri, et turba discipulorum 
eius, et multitudo copiosa plebis ab 
omni Iudcea, et Jerusalem, et mari
tima, et Tyri, et Sidonis, qui venerant, 
ut audirent eum, et sanarentur a 
languoribus suis. Et qui vexabantur 
a spiritibus immundis, curabantur. 
Et omnis turba qmerebat eum tan
gere, quia virtus de illo exibat, et 
sanabat omnes. 

Credo. 

Mihi autem mm1s honorati sunt 
amici tui, Deus: nimis confortatus 
est principatus eorum. 

Beati Apostoli tui Bartholomcei 
solemnia recensentes, quxsumus, Do
mine: ut eius auxilio tua beneficia 
capiamus, pro quo tibi laudis hostias 
immolamus. Per Dominum nostrum. 

Pra:fatio de Apostolis. 

Alleluia, alleluia. Y. The glorious choir of 
apostles praises you, 0 Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 6, 12-19 

At that time Jesus went out to the mountain 
to pray, and spent the night in prayer to 
God. At daybreak he called his disciples and 
selected twelve of them and named them 
apostles: Simon, to whom he gave the name 
Peter, and Andrew his brother, James and 
John, Philip and Bartholomew, Matthew 
and Thomas, James son of Alpheus, and 
Simon who was called the Zealot, Judas son 
of James, and Judas Iscariot who turned 
traitor. 

Coming down the mountain with them, he 
came to a halt on a level stretch with a 
great number of his disciples, and a large 
crowd of people from all Judea and Jerusa
lem and the coast of Tyre and Sidon, who 
came to hear him and to be cured of their 
diseases. Those who were troubled with 
unclean spirits were cured, and all in the 
crowd were trying to touch him, because 
power went out from him and cured all. 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made 
exceedingly honorable, their principality 1s 
exceedingly strengthened. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant us your blessings through the 
help of the blessed apostl~ Bartholomew,* 
in whose memory we offer this sacrifice of 
praise to celebrate his feast d!:!J:. Through 
Jesus Christ. 

Preface of the Apostles 
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Aug. 25. St. Louis 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 

"You who have followed me shall sit on 
thrones judging the twelve tribes of Israel," 
says the Lord. 

Prayer after Communion 

We have received the pledge of eternal re
demption, 0 Lord.* May it help us in this 
life and in the life to come through the 
prayers of your blessed apostle Barth
olQmew. Through Jesus Christ. 

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after 
the gradual the Alleluia with its following verse is omitted, 
and there is said: 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his 
heart's desire; you refused not the wish of 
his lips. Y. For you welcomed him with 
goodly blessings. Y. You placed on his head 
a crown of precious stones. 

In the Easter season, the Mass Protexisti (Common of 
martyrs I), page (27), with the prayers, Epistle and Gospel, 
as given above. 

SAINT LOUIS 
King, Confessor 

August 25 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom, 
and his tongue utters what is right. The law 
of his God is in his heart. Ps. ibid., 1 Be not 
vexed over evildoers, nor jealous of those 
who do wrong. "W. Glory be to the Father. 
The mouth of the just man. 

Prayer 

0 God, you raised the blessed confessor 
Louis from an earthly throne to the glory 
of your kingdQm in heaven.* Through his 
merits and prayers make us sharers in the 
kingdom of Jesus Christ, your Son, the 
King of kings: Who lives and reigns. 
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Vos qui seniti estis me, sedebitis 
super sedes, iudicintes duodecim 
tribus Israel, dicit Dominus. 

Sumptum, Domine, pignus redemp
tionis ret~rme: sit nobis, qucesumus; 
interveniente beato Bartholomceo A
postolo tuo, vitre prresentis auxilium 
pariter et futurre. Per Dominum. 

In Missis votivis post Septuagesimam 
omina dicuntur ut supra, sed post gra
duate, omissis Alleluia et versu sequenti, 
dicitur: 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
animre eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 1. 
Quoniam prrevenisti eum in benedic
tionibus dulcedinis. 1. Posuisti in 
capite eius coronam de lapide pre
tioso. 

Tempore aut em paschali Missa Protexisti, 
de Communi Martyrum ] 0 loco (27), 
cum orationibus, Epistola et Evangelio 
ut supra. 

III classis 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex 
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 
Noli remulari in malignantibus: ne
que zelaveris facientes iniquitatem. 
1. Gloria Patri. Os iusti. 

Deus, qui beatum Ludovicum Con
fessorem tuum de terreno regno ad 
crelestis regni gloriam transtulisti: 
eius, qucesumus, meritis et inter
cessione; Regis regum lesu Christi 
Filii tui facias nos esse consortes: 
Qui tecum. 



Lectio libri Sapientire 
Sap. 10, 10-14 

Iustum deduxit Dominus per vias 
rectas, et ost~ndit illi regnum Dei, et 
dedit illi scientiam sanctorum: hone
stavit illum in laboribus, et complevit 
labores illius. In fraude circum
venientium illum affuit illi, et hone
stum fecit illum. Custodivit illum ab 
inimicis, et a seductoribus tutavit 
illum, et certamen forte dedit illi, ut 
vinceret, et sciret, quoniam omnium 
potentior est sapientia. Hrec vendi
tum iustum non dereliquit, sed a 
peccatoribus liberavit eum: descen
ditque cum illo in foveam, et in 
vinculis non dereliquit illum, donee 
afferret illi sceptrum regni, et poten
tiam adversus eos, qui eum deprime
bant: et mendaces ostendit, qui 
maculaverunt illum, et dedit illi 
claritatem reternam, Dominus Deus 
noster. 

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut 
palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 1. 
Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam per noctem. 
Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus 
vir, qui suffert tentationem: quoniam 
cum probatus fuerit, accipiet coro
nam vitre. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 19, 12-26 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis parabolam hanc: Homo quidam 

Aug. 25. St. Louis 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 10, 10-14 

The Lord guided the just man 
in direct ways, 

Showed him the kingdom of God 
and gave him knowledge of holy things; 

He prospered him in his labors 
and made abundant the fruit of his works, 

Stood by him against the greed of his 
defrauders, 

and enriched him; 
He preserved him from foes, 

and secured him against ambush, 
And he gave him the prize for his stern 

struggle 
that he might recognize that devotion to 

God is mightier than all else. 
He did not abandon the just man when he 

was sold, 
but delivered him from sin. 

He went down with him into the dungeon, 
and did not desert him in his bonds, 

Until he brought him the scepter of royalty 
and authority over his oppressors, 

Showed those who had defamed him false, 
and the Lord God gave him eternal glory. 

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow in the house of the 
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness 
at dawn and your faithfulness throughout 
the night. 
Alleluia, alleluia. Y. James I, 12 Blessed is 
the man who endures temptation; for when 
he has been tried, he will receive the crown 
of life. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 19, 12-26 

At that time Jesus said to his disciples: "A 
man of noble birth went to a faraway coun-
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Aug. 25. St. Louis 

try to receive a kingdom and then return. He 
called on ten of his slaves and gave them a 
hundred dollars each and said to them, 
'Invest this until I return.' His fellow 
citizens hated him and they immediately 
sent a deputation after him with instruc
tions to say, 'We do not want to have this 
man reign over us.' When he returned, how
ever, crowned as king, he sent for the ser
vants to whom he had given the money, to 
learn what profit each had made. The first 
presented himself and said, 'Lord, your 
hundred dollars has earned one thousand.' 
'Well done,' he replied, 'good servant. 
Because you ~howed yourself capable in a 
tiny matter, take over the government of 
ten cities.' The second came saying, 'Your 
hundred, lord, has made five hundred.' 
And he said to him also, 'You, take over 
five cities.' The third came and said to him: 
'Here, master, is your hundred which I kept 
rolled up in a napkin. For I was afraid of 
you, hard man that you are; you draw out 
what you have not deposited, and you reap 
what you have not sown.' The master said to 
him: 'You worthless fellow! I will judge you 
from your own evidence. You knew that I 
am a hard man, drawing out what I did not 
deposit and reaping what I did not sow. 
Why then did you not put my money in 
the bank, so that I, on my return, could 
recover it with interest?' And he said to the 
attendants: 'Take the hundred from him and 
give it to the man who has a thousand.' 
'Lord,' they said to him, 'that man already 
has a thousand.' I say to you, everyone who 
has will be given more, but the one who has 
not will be deprived of what he has." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 
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nobilis abiit in regionem longinquam 
accipere sibi regnum, et reverti. 
Vocatis autem decem servis suis, 
dedit eis decem mnas, et ait ad illos: 
Negotiamini dum venio. Cives au
tern eius oderant eum: et miserunt 
legationem post illum, dicentes: 
Nolumus hunc regnare super nos. 
Et factum est, ut rediret accepto 
regno: et iussit vocari servos, quibus 
dedit pecuniam, ut sciret quantum 
quisque negotiatus esset. Venit au
tern primus, dicens: Domine, mna tua 
decem mnas acquisivit. Et ait illi: 
Euge bone serve, quia in modico 
fuisti fidelis, eris potestatem habens 
super decem civitates. Et alter venit, 
dicens, Domine, mna tua fecit quin
que mnas. Et huic ait: Et tu esto 
super quinque civitates. Et alter 
venit, dicens: Domine, ecce mna tua, 
quam habui repositam in sudario: 
timui enim te, quia homo austerus es: 
tollis quod non posuisti, et metis 
quod non seminasti. Dicit ei: De ore 
tuo te iudico, serve nequam. Sciebas 
quod ego homo austerus sum, tollens 
quod non posui, et metens quod non 
seminavi: et quare non dedisti pecu
niam meam ad mensam, ut ego ve
niens, cum usuris utique exegissem 
illam? Et astantibus dixit: Auferte ab 
illo mnam, et date illi, qui decem 
mnas habet. Et dixerunt ei: Domine, 
habet decem mnas. Dico autem vo
bis: Quia omni habenti dabitur, et 
abundabit: ab eo autem, qui non 
habet, et quod habet, auferetur ab eo. 

V eritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 



Aug. 26. St. Zephyrinus 

Prresta, qucesumus, omnipotens De
us: ut, sicut beatus Ludovicus Con
fessor tuus, spretis mundi oblecta
mentis, soli Regi Christo placere 
studuit; ita eius oratio nos tibi reddat 
acceptos. Per eundem Dominum. 

Beatus servus, quem, cum venerit 
dominus, invenerit vigilcintem: amen 
dico vobis, super omnia bona sua 
constituet eum. 

Deus, qui beatum Confessorem tuum 
Ludovicum mirificasti in terris, et 
gloriosum in crelis fecisti: eundem, 
qucesumus, Ecclesire ture constitue 
defensorem. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut plurium Summorum Pontificum (1). 

Cl 

Gregem tuum, Pastor reterne, placa
tus intende: et per beatum Zephyri
num Martyrem tuum atque Sum
mum Pontificem, perpetua protectio
ne custodi; quem totius Ecclesire 
prrestitisti esse pastorem. Per Domi
num. 

Cl 

Oblatis muneribus, qucesumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus il
lumina: ut, et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant no
mini tuo, te gubernante, pastores. 
Per Dominum. 

Cl 

Refectione sancta enutritam guberna, 
qucesumus, Domine, tuam placatus 

Prayer over the Gifts 

0 God, may we be made acceptable to you 
through the prayers of your blessed con
f~ssor Louis,* who spurned the pleasures of 
this world and sought to please Christ, the 
only Kjng: Who lives and reigns. 

Communion Antiphon 
Matth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen I 
say to you, he will set him over all his goods. 

Prayer after Communion 

0 God, may the Church have as her de
fender the blessed conf~ssor Louis,* on 
whom you bestowed renown on earth and 
glory in heav~n. Through Jesus Christ. 

SAINT ZEPHYRINUS 

Pope and Martyr 

August 26 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (1). 

Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Zephyrinus shepherd of th~ whole Church,* 
let the prayers of this martyr and pope move 
you to look with favor upon your flock and 
to keep it under your continual protection. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We have offered our gifts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
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Aug. 27. St. Joseph Calasanctius 

food.* Guide her by your powerful direction 
so that she may enjoy greater freedom and 
remain unshaken in the fullness of faith. 
Through Jesus Christ. 

SAINT JOSEPH CALASANCTIUS 
Confessor 

August 27 

Entrance Antiphon 
Ps. 33, 12 

Come, children, hear me; I will teach you 
the fear of the Lord. Ps. ibid., 2 I will bless 
the Lord at all times; his praise shall be ever 
in my mouth. Y. Glory be to the Father. 
Come, children. 

Prayer 

0 God, in the person of your blessed con
fessor Joseph you provided the Church with 
new help to train the young in wisdQm and 
holiness.* Grant that we may be led by his 
example and prayer so to work and teach 
that we may gain an everlasting rew~rd. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 10, 10-14 

The Lord guided the just man 
in direct ways, 

Showed him the kingdom of God 
and gave him knowledge of holy things; 

He prospered him in his labors 
and made abundant the fruit of his works, 

Stood by him against the greed of his 
defrauders, 

and enriched him; 
He preserved him from foes, 

and secured him against ambush, 
And he gave him the prize for his stern 

struggle 
that he might recognize that devotion to 
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Ecclesiam: ut potenti moderatione 
directa, et incrementa libertatis ac
cipiat et in religionis integritate per
sistat. Per Dominum. 

III classis 

Venite, filii, audite me: timorem 
Domini docebo vos. Ps. ibid., 2 
Benedicam Dominum in omni tem
pore: semper laus eius in ore meo. 1. 
Gloria Patri. Venite. 

Deus, qui per sanctum Iosephum 
Confessorem tuum, ad erudiendam 
spiritu intellegenti:r ac pietatis iuven
tutem, novum Ecclesi:r tu:r subsi
dium providere dignatus es: pr:rsta, 
qucesumus; nos, eius exemplo et 
intercessione, ita facere et docere, ut 
prcemia consequamur :rterna. Per 
Dominum. 

Lectio libri Sapienti:r 
Sap. 10, 10-14 

Iustum deduxit Dominus per vias 
rectas, et ostendit illi regnum Dei, et 
dedit illi scientiam sanctorum: hone
stavit ilium in laboribus, et com
plevit labores illius. In fraude cir
cumvenientium ilium atfuit illi, et 
honestum fecit ilium. Custodivit 
ilium ab inimicis, et a seductoribus 
tutavit ilium, et certamen forte dedit 
illi, ut vinceret, et sciret, quoniam 
omnium potentior est sapientia. H:rc 
venditum iustum non dereliquit, sed a 
peccatoribus liberavit eum: descen
ditque cum illo in foveam, et in 
vinculis non dereliquit ilium, donee 
afferret illi sceptrum regni, et po
tentiam adversus eos, qui eum de-



Aug. 27. St. Joseph Calasanctius 

primebant: et mendaces ostendit, qui 
maculaverunt ilium, et dedit illi 
claritatem reternam, Dominus Deus 
noster. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 

Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus 
vir, qui suffert tentationem: quoniam 
cum probatus fuerit, accipiet coro
nam vitre. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 18, 1-5 

In illo tempore: Accesserunt discipuli 
ad Iesum, dicentes: Quis putas maior 
est in regno crelorum? Et advocans 
Iesus parvulum, statuit eum in 
media eorum, et dixit: Amen dico 
vobis, nisi conversi fueritis, et effi
ciamini sicut parvuli, non intrabitis in 
regnum crelorum. Quicumque ergo 
humiliaverit se sicut parvulus iste, 
hie est maior in regno crelorum. Et 
qui susceperit unum parvulum talem 
in nomine meo, me suscipit. 

Desiderium pauperum exaudivit Do
minus: prreparationem cordis eorum 
audivit auris tua. 

God is mightier than all else. 
He did not abandon the just man when he 

was sold, 
but delivered him from sin. 

He went down with him into the dungeon, 
and did not desert him in his bonds, 

Until he brought him the scepter of royalty 
and authority over his oppressors, 

Showed those who had defamed him false, 
and the Lord God gave him eternal 

glory. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just 
man tells of wisdom and his tongue utters 
what is right. Y. The law of his God is in 
his heart, and his steps do not falter. 

Alleluia, alleluia. Y. lac. I, 12 Blessed is the 
man who endures temptation; for when he 
has been tried, he will receive the crown of 
life. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 18, 1-5 

At that time the disciples came up to Jesus 
with the question, "Who, then, is the most 
important in the kingdom of heaven?" So 
he called a little child over, stood him in the 
middle of them, and said: "I assure you, 
unless you change and become like little 
children, you wiii not enter the kingdom of 
heaven. For whoever considers himself of 
little account like this little child, is the most 
important in the kingdom of heaven. More
over, whoever welcomes one such child for 
my sake is welcoming me. 

Offertory Antiphon 
Ps. 9, 17 

The desire of the afflicted the Lord hears. 
You pay heed to the strengthening of their 
hearts. 
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Aug. 28. St. Augustine 

Prayer over the Gifts 

We place our gifts in offering upon your 
alt§:r, 0 Lord.* May they win us your mercy 
through the prayers of your saint, whom 
you have given as our intercessor and 
help~r. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Mark 10, 14 

Let the little children come to me, and do 
not hinder them, for of such is the kingdom 
of God. 

Prayer after Communion 

We are made holy by this life-giving 
mystery, 0 Lord;* may we always advance 
toward more perfect holiness through the 
intercession of your blessed confessor 
Jos~ph. Through Jesus Christ. 

SAINT AUGUSTINE 
Bishop, Confessor, and 
Doctor of the Church 

August 28 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the midst of the assembly he opened his 
mouth; and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding; he 
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2 
It is good to give thanks to the Lord, to 
sing praise to your name, Most High. Y. 
Glory be to the Father. In the midst. 

Prayer 

Hear our petitions, almighty God.* Your 
love has given us hope; let your unfailing 
mercy protect us through the intercession of 
your blessed confessor and bishop Augus
tine. Through Jesus Christ. 
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Altare tuum, Domine, muneribus 
cumulamus oblatis: ut eius nobis 
fiant supplicatione propitia, cuius 
nos donasti patrocinio adiuvari. Per 
Dominum. 

Sinite parvulos venire ad me, et ne 
prohibueritis eos: talium est enim 
regnum Dei. 

Sanctificati, Domine, salutari myste
rio: qu<:esumus; ut, intercedente san
cto Iosepho Confessore tuo, ad maius 
semper proficiamus pietatis incre
mentum. Per Dominum. 

Ill classis 

In medio Ecclesire aperuit OS eius: et 
implevit eum Dominus spiritu sa
pientire et intellectus: stolam glorire 
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est 
confiteri Domino: et psallere nomini 
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In 
medio. 

Adesto supplicationibus nostris om
nipotens Deus: et, quibus fiduciam 
sperandre pietatis indulges, interce
dente beato Augustino Confessore 
tuo atque Pontifice consuetre miseri
cordire tribue benignus effectum. Per 
Dominum. 



Aug. 28. St. Augustine 

Et fit commemoratio S. Hermetis Marty
ris: 

Deus, qui beatum Hermetem Mar
tyrem tuum virtute constantire in 
passione roborasti: ex eius nobis 
imitatione tribue; pro amore tuo 
prospera mundi despicere, et nulla 
eius adversa formidare. Per Domi
num. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

2 Tim. 4, 1-8 

Carissime: Testificor coram Deo, et 
Iesu Christo, qui iudicaturus est 
vivos et mortuos, per adventum 
ipsius, et regnum eius: pn:i!dica ver
bum, insta opportune, importune: 
argue, obsecra, increpa in omni 
patientia, et doctrina. Erit enim 
tempus, cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, pru
rientes auribus, et a veritate quidem 
auditum avertent, ad fabulas autem 
convertentur. Tu vero vigila, in 
omnibus labora, opus fac Evange
listre, ministerium tuum imple. So
brius esto. Ego enim iam delibor, et 
tempus resolutionis mere instat. Bo
num certamen certa vi, cursum con
summa vi, fidem servavi. In reliquo 
reposita est mihi corona iustitire, 
quam reddet mihi Dominus in ilia die, 
iustus iudex: non solum autem mihi, 
sed et iis, qui diligunt adventum eius. 

Graduale Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 21 Inveni 
David servum meum, oleo sancto 
meo unxi eum. Alleluia. 

Commemoration of Saint Hermes, martyr: 

Prayer 

0 God, it was your strength that kept the 
blessed martyr Hermes unfaltering gnder 
suffering.* May we follow his example in 
spurning earthly riches for love of you and 
in fearing no worldly h~rm. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

2 Tim. 4, 1-R 

Beloved: Before God and before Jesus 
Christ who will judge the living and the 
dead, I charge you by his appearance and 
his kingdom: Preach the word, apply your
self to the task both when convenient and 
inconvenient, correct, rebuke, exhort with 
every kind of teaching and never lose 
patience. The time will come when men will 
not listen to sound teaching but, with ears 
itching, will pile up for themselves teachers 
who suit their pleasure. They will turn their 
hearing away from the truth to fables. As 
for yourself, be self-possessed in all cir
cumstances, bear with evil, perform your 
work as preacher, fulfill your ministry. I am 
already being poured out like a libation, and 
my death is imminent. I have fought the 
good fight, I have run the race, I have kept 
faith. As for the future, a merited crown is 
reserved for me, and on that day the Lord, 
just judge that he is, will bestow it on me--
and not only on me but on all who desire his 
appearance. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just 
man tells of wisdom, and his tongue utters 
what is right. Y/. The law of his God is in his 
heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 88, 21 I have found 
David, my servant, with my holy oil I have 
anointed him. Alleluia. 
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Aug. 28. St. Augustine 

+A Reading 
from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 

At that time Jesus said to his disciples: "You 
are the salt of the earth. Suppose salt be
comes insipid; how can you restore its tang? 
Then it is good for nothing but to be thrown 
out, and trampled underfoot. You are the 
light of the world. A city on a mountain top 
cannot be concealed. Men do not light a 
lamp and then put it under a bushel basket. 
They set it on a stand where it gives light to 
all in the house. In the same way, your light 
must shine before men so that they may see 
your good deeds and glorify your heavenly 
Father. Don't think that I have come to 
abolish the Law and the Prophets. I have 
come, not to abolish them, but to bring them 
to perfection. I assure you of this: until 
heaven and earth pass away, not the smallest 
letter, not even the smallest part of a letter, 
of the Law will be done away with, until it all 
comes true. Consequently, the man who 
breaks the least important of these com
mandments and teaches others to follow his 
example will be called least in the kingdom 
of heaven. It is the man who observes them 
and teaches them who will be called great in 
the kingdom of heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 91, 13 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he 
grow. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the blessed bishop and doctor 
Augustine ~lways help us.* Through his in
tercession accept our offering and pardon 
our s!ns. Through Jesus Christ. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<fum 

Matth. 5, 13-19 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis: V os est is sal terrre. Quod si sal 
evan{terit, in quo salietur? Ad nihi
lum valet ultra, nisi ut mittatur 
foras, et conculcetur ab hominibus. 
Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem po
sita. Neque accendunt lucernam, et 
ponunt earn sub modio, sed super 
candelabrum, ut luceat omnibus qui 
in domo sunt. Sic luceat lux vestra 
coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum, qui in crelis est. Nolite 
putare, quoniam veni solvere legem, 
aut prophetas: non veni solvere, sed 
adimplere. Amen quippe dico vobis, 
donee transeat crelum et terra, iota 
unum, aut unus apex non prreteribit a 
lege, donee omnia fiant. Qui ergo 
solverit unum de mandatis istis 
minimis, et docuerit sic homines, 
minim us vocabitur in regno crelorum: 
qui autem fecerit, et docuerit, hie 
magnus vocabitur in regno crelorum. 

Justus ut palma florebit: sicut cedrus, 
qure in Ubano est, multiplicabitur. 

Sancti Augustini Pontificis tui atque 
Doctoris nobis, Domine, pia non 
desit oratio: qure, et munera nostra 
conciliet; et tuam nobis indulgentiam 
semper obtineat. Per Dominum. 



Aug. 29. Beheading of St. John the Baptist 

ProS. Hermete 

Sacrificium tibi, Domine, laudis offe
rimus in tuorum commemoratione 
Sanctorum: da, qmesumus; ut, quod 
illis contulit gloriam, nobis prosit ad 
salutem. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus r.uper familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent 
salutem: beatus Augustinus Pontifex 
tuus et Doctor egregius, qu:fsumus, 
pree<'itor accedat. Per Dominum. 

ProS. Hermete 

Repleti, Domine, benedictione cre
lesti, qu:fsumus clementiam tuam: 
ut, intercedente beato Hermete Mar
tyre tuo, qu<e humiliter gerimus, 
salubriter sen!iamus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Lretabitur, de Communi unius 
Martyris 4° loco (13), cum orationibus 
ut in Missa praxedenti. 

Ill classis 

Loquebar de testimoniis tuis in 
conspectu regum, et non confunde-

For Saint Hermes 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints,* and pray that 
just as it was the source of their glory, it may 
be our help toward salvation. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to 
our salvation * through the intercession of 
your blessed bishop and illustrious doctor 
August!ne. Through Jesus Christ. 

For Saint Hermes 

Prayer after Communion 

We are filled with the blessings of heav~n, 0 
Lord.* May the holy martyr Hermes inter
cede for us so that we may experience the 
effects of what we humbly cel~brate. 
Through Jesus Christ. 

SAINT HERMES 

Martyr 

August 28 

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13), 
with the prayers given above. 

BEHEADING OF 
SAINT JOHN THE BAPTIST 

August 29 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 46-47 

I will speak of your decrees before kings 
without being ashamed. And I will delight 

1104 



Aug. 29. Beheading of St. John the Baptist 

in your commands, which I love exceedingly. 
Ps. 91, 2 It is good to give thanks to the 
Lord, to sing to your name, Most High. W. 
Glory be to the Father. I will speak. 

Prayer 

0 Lord, may the solemn feast of your fore
runner and martyr John the Baptist help us 
toward salvation: You who live and reign. 

Commemoration ofSaint Sabina, martyr: 

Prayer 

0 God, one of the marvelous examples of 
your power was granting the victory of mar
tyrdQm to women.* May the example of the 
blessed martyr Sabina, whose birthday we 
celebrate today, draw us closer to YQ.!!. 

Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Jeremia 
Jer. I, 17-19 

In those days, the word of the Lord came to 
me: 

Gird your loins; 
stand up and tell Juda 
all that I command you. 

Be not crushed on their account, 
as though I would leave you crushed 

before them; 
For it is I this day 

who made you a fortified city, 
A pillar of iron, a wall of brass, 

against the whole land: 
Against Juda's kings and princes, 

against its priests and people. 
They will fight against you, but not prevail 

over you, 
for I am with you to deliver you, says the 

Lord. 

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow in the house of the 
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bar: et meditabar in mandatis tuis, 
qme dilexi nimis. Ps. 91, 2 Bonum 
est confiteri Domino: et psallere 
nomini tuo, Altissime. "/. Gloria 
Patri. Loquebar. 

Sancti Ioannis Baptista: Prxcursoris 
et Martyris tui, qmesumus, Domine, 
veneranda festivitas: salutaris auxilii 
nobis prrestet effectum: Qui vivis. 

Et fit commemoratio S. Sabince Martyris: 

Deus, qui inter cetera potentia: ture 
miracula etiam in sexu fragili vic
toriam martyrii contulisti: concede 
propitius; ut, qui beat& Sabina: 
Martyris ture natalicia colimus, per 
eius ad te exempla gradiamur. Per 
Dominum. 

Lectio Ieremire Prophet& 
1erem. 1, 17-19 

In diebus illis: Factum est verbum 
Domini ad me, dicens: Accinge 
!umbos tuos, et surge, et loquere ad 
Iuda omnia, qua: ego prrecipio tibi: 
Ne formides a facie eorum: nee 
enim timere te faciam vultum eo
rum. Ego quippe dedi te hodie in 
civitatem munitam et in columnam 
ferream, et in murum cereum, super 
omnem terram, regibus Iuda, prin
cipibus eius, et sacerdotibus, et po
pulo terra:. Et bellabunt adversum 
te, et non prrevalebunt: quia ego 
tecum sum, ait Dominus, ut liberem 
te. 

Graduate Ps. 91, 13 et 14 lustus ut 
palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 
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Y/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam per noctem. 

Alleluia, alleluia. Y/. Osee 14, 6 
Iustus germimibit sicut lilium: et 
fiorebit in reternum ante Dominum. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 6, 17-29 

In illo tempore: Misit Herodes, ac 
tenuit Iminnem, et vinxit eum in 
carcere propter Herodiadem uxo
rem Philippi fratris sui, quia duxerat 
earn. Dicebat enim Ioannes Herodi: 
Non licet tibi habere uxorem fratris 
tui. Herodias autem insidiabatur illi, 
et volebat occidere eum, nee poterat. 
Herodes enim metuebat Ioannem, 
sciens eum virum iustum et sanctum: 
et custodiebat eum, et audito eo 
multa faciebat, et libenter eum audie
bat. Et cum dies opportunus accidis
set, Herodes natalis sui cenam fecit 
principibus, et tribunis, et primis 
Galilcere. Cumque introisset filia 
ipsius Herodiadis, et saltasset, et 
placuisset Herodi simulque recum
bentibus; rex ait puellre: Pete a me 
quod vis, et dabo tibi. Et iuravit illi: 
Quia quidquid petieris dabo tibi, 
licet dimidium regni mei. Qure cum 
exiisset, dixit matri sure: Quid petam? 
At ilia dixit: Caput Ioannis Baptistre. 
Cumque introisset statim cum fe
stinatione ad regem, petivit dicens: 
Yolo ut protinus des mihi in disco 
caput Ioannis Baptistre. Et contrista
tus est rex: propter iusiurandum, et 
propter simul discumbentes noluit 
earn contristare: sed misso spicula
tore, prrecepit afferri caput eius in 
disco. Et decollavit eum in carcere. 
Et attulit caput eius in disco: et dedit 
illud puellre, et puella dedit matri 
sure. Quo audito, discipuli eius vene
runt, et tulerunt corpus eius: et 
posuerunt illud in monumento. 

Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness 
at dawn and your faithfulness throughout 
the night. 
Alleluia, alleluia. Y/. Osee 14, 6 The just shall 
blossom like the lily, and flourish forever 
before the Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 6, 17-29 

At that time Herod ordered John to be ar
rested, put in chains, and imprisoned, on 
account of Herodias, his brother Philip's 
wife, whom he had married. That was 
because John had told Herod, "It is not 
right for you to live with your brother's 
wife." So Herodias harbored a grudge 
against him and wanted to kill him, but was 
unable to do so. (Herod revered John, 
knowing him to be an upright and holy man; 
and so he protected him. When he listened 
to him, he was completely at a loss; yet he 
liked to listen to him.) Her chance came one 
day when Herod held a banquet on his 
birthday for his courtiers, military officers, 
and the leading men of Galilee. Herodias' 
own daughter came in and performed a 
dance which delighted Herod and his guests. 
So the king told the girl, "Ask me for any
thing you want and I'll give it to you." In 
fact, he swore to her, "I will grant you what
ever you ask for, up to half my kingdom!" 
She went out and said to her mother, "What 
should I ask for?" She answered, "The head 
of John the baptizer." At that she hurried in 
to the king's presence and made her request, 
"I want you to give me, right now, the head 
of John the Baptist on a platter." The king 
regretted it bitterly, yet because of his oath 
and the guests who were present, he did 
not want to disappoint her. So immediately 
the king dispatched an executioner and 
ordered him to bring back the head. He went 
and beheaded John in the prison. He 
brought in the head on a platter and gave it 
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to the girl, and the girl gave it to her mother. 
Later when his disciples heard about it, they 
came and carried his body away and laid it 
in a tomb. 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man is 
glad; in your victory how greatly he rejoices! 
You have granted him his heart's desire. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the gifts we offer you in mem
ory of the sufferings of your holy martyr 
John the Baptist bring us closer to salvation 
through his pr~y~rs. Through Jesus Christ. 

For Saint Sabina 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you in honor of your blessed martyr Sabina* 
and help us find in them unending assis
t~nce. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 20, 4 

You placed on his head, 0 Lord, a crown of 
precious stones. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the feast of blessed John the 
Baptist teach us to reverence the deep sig
nificance of the holy sacrament we h~ve re
ceived,* and to be filled with joy at what has 
been accomplished m us. Through Jesus. 

For Saint Sabina 

Prayer after Communion 

We have been nourished by your divine gift, 
0 LQrd our God.* May the reception of this 
bread of heaven bring us eternal life 
through the intercession of your blessed 
martyr Sabin~. Through Jesus Christ. 
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In virtute tua, Domine, hrtiibitur 
iustus, et super salutare tuum ex
sultabit vehementer: desiderium ani
m<r eius tribuisti ei. 

Munera, qu<r tibi, Domine, pro san
cti Martyris tui Joannis Baptist<r 
passione deferimus: qu.esumus; ut 
eius obtentu nobis proficiant ad 
salutem. Per Dominum. 

ProS. Sabina 

Hostias tibi, Domine, beat<r Sa
bin<r Martyris tu<r dicatas meritis, 
benignus assume: et ad perpetuum 
nobis tribue provenire subsidium. 
Per Dominum. 

Posuisti, Domine, in capite eius 
coronam de lapide pretioso. 

Conferat nobis, Domine, sancti Ioan
nis Baptist<r solemnitas: ut et ma
gnifica sacramenta, qu<r sumpsimus, 
significata veneremur, et in nobis 
potius edita gaudeamus. Per Do
minum. 

Pro S. Sabina 

Divini muneris largitate satiati, qu.e
sumus, Domine Deus noster: ut, 
intercedente beata Sabina Martyre 
tua, in eius semper participatione 
vivamus. Per Dominum. 



Aug. 30. St. Rose of Lima 

Commemoratio 

Missa Me exspectaverunt, de Communi 
non Virginum JD loco (68), cum orationi
bus ut in Missa praxedenti. 

Ill classis 

Missa Dilexisti, de Communi Virginum 
3° loco (61), prteter orationem sequentem: 

p 

Bonorum omnium largitor, omni
potens Deus, qui beatam Rosam, 
crelestis gnitire rore prreventam, vir
ginitatis et patientire decore Indis 
florescere voluisti: da nobis famulis 
tuis; ut in odorem suavitatis eius 
currentes, Christi bonus odor effici 
mereamur: Qui tecum. 

Et fit commemoratio Ss. Felicis et Adaucti 
Martyrum: 

Maiestatem tuam, Domine, sup
plices exoramus: ut, sicut nos iugiter 
Sanctorum tuorum commemoratione 
lretificas; ita semper supplicatione 
defendas. Per Dominum. 

c 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

ProSs. Felice et Adaucto 

Hostias, Domine, ture plebis in
tende: et, quas in honore Sanctorum 
tuorum devota mente celebrat, pro
ficere sibi sentiat ad salutem. Per 
Dominum. 

SAINT SABINA 

Martyr 

August 29 

Mass Me exspectaverunt (Common of holy women 1), page 
(68), with the prayers given above. 

SAINT ROSE OF LIMA 
Virgin 

August 30 

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), except 
the following prayer: 

Prayer 

0 almighty God, from whom every good gift 
comes, it pleased you that blessed Rose 
should blossom as a flower of purity and 
patience in the Indies under the dew of your 
heav~nly grace.* May we also become 
pleasing enough to draw others to Chr!st: 
Who lives and reigns. 

Commemoration of Saints Felix and Adauctus, martyrs: 

Prayer 

0 Lord, we humbly implore your majesty to 
defend us through the intercession Qf your 
saints,* just as you always fill us with happi
ness by the celebration of their feast. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people de
dicat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were m troubl~. Through 
Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

Look upon the offering of your people, 0 
Lord. As we devoutly celebrate this sac
rifice in honor Qf your saints,* may we 
experience it as helpful to our salvation. 
Through Jesus Christ. 
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Aug. 30. Sts. Felix and Adauctus 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~. Through Jesus. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

We have feasted on your S!!Cred gifts, 0 
Lord.* May we always remain grateful for 
them through the intercession of your S!!ints. 
Through Jesus Christ. 

SAINTS FELIX AND ADAUCTUS 

Martyrs 

August 30 

Entrance Antiphon 
Eccli. 44, 15 and 14 

At gatherings the wisdom of the saints is 
retold, and the assembly sings their praises; 
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult, 
you just, in the Lord; praise from the up
right is fitting. Y/. Glory be to the Father. 
At the gatherings. 

Prayer 

0 Lord, we humbly implore your majesty to 
defend us through the intercession Qf your 
saints,* just as you always fill us with happi
ness by the celebration of their feast. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 10, 17-20 

God gave the holy ones the recompense of 
their labors, 

conducted them by a wondrous road, 
And became a shelter for them by day 

and a starry flame by night. 
He took them across the Red Sea 

and brought them through the deep 
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c 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, quksumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

ProSs. Felice et Adaucto 

Repleti, Domine, muneribus sacris: 
quksumus; ut, intercedentibus San
ctis tuis, in gratiarum semper actione 
maneamus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Sapientiam sanctorum narrent po
puli, et laudes eorum nuntiet ecclesia: 
nomina autem eorum vivent in 
skculum skculi. Ps. 32, I Exsultate, 
iusti, in Domino: rectos decet col
laudatio. Y/. Gloria Patri. Sapien
tiam. 

Maiestatem tuam, Domine, sup
plic~s exoramus: ut, sicut nos iugiter 
Sanctorum tuorum commemoratione 
lretificas; ita semper supplicatione 
defendas. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 10, 17-20 

Reddidit Deus iustis mercedem Ia
borum suorum, et deduxit illos in via 
mirabili: et fuit illis in velamenta 
diei, et in luce stellarum per noctem: 
transtulit illos per Mare Rubrum, et 
transvexit illos per aquam nimiam. 
Inimicos autem illorum demersit in 
mare, et ab altitudine inferorum 



Aug. 30. Sts. Felix and Adauctus 

eduxit illos. Ideo iusti tulerunt spolia 
impiorum, et decantaverunt, Do
mine, nomen sanctum tuum, et 
victricem manum tuam laudaverunt 
pariter, Domine Deus noster. 

Graduate Sap. 3, 1-2 et 3 Iustorum 
anima: in manu Dei sunt, et non 
tanget illos tormentum malitia:. 1. 
Visi sunt oculis insipientium mori: 
illi autem sunt in pace. 

Alleluia, alleluia. 1. Fulgebunt iusti, 
et tamquam scintilla: in arundineto 
discurrent in ceternum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 16-20 

In illo tempore: Dixit Jesus disci~ 

pulis suis: Qui vos audit, me audit, 
et qui vos spernit, me spernit. Qui 
autem me spernit, spernit eum, qui 
misit me. Reversi sunt autem sep
tuaginta duo cum gaudio, dicentes: 
Domine, etiam dcemonia subiiciun
tur nobis in nomine tuo. Et ait illis: 
Videbam satanam sicut fulgur de 
cce\o cadentem. Ecce dedi vobis 
potestatem calcandi supra serpentes. 
et scorpiones, et super omnem virtu
tern inimici: et nihil vobis nocebit. 
Verumtamen in hoc nolite gaudere 
quia spiritus vobis subiiciuntur: 
gaudete autem, quod nomina vestra 
scripta sunt in ccelis. 

Lcetamini in Domino, et exsultate, 
iusti: et gloriamini, omnes recti 
corde. 

waters-
But their enemies he overwhelmed, 

and cast them up from the bottom of the 
depths. 

Therefore the just despoiled the wicked; 
and they sang, 0 Lord, your holy name 
and praised in unison your conquenng 

hand, 
0 Lord, our God. 

Gradual Wis. 3, 1-2 and 3 The souls of the 
just are in the hand of God, and no torment 
shall touch them. Y. They seemed, in the 
view of the foolish, to be dead: but they are 
m peace. 

Alleluia, alleluia. Y. The just shall shine, and 
shall dart about as sparks through stubble 
forever. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 16-20 

At that time Jesus said to his disciples: "He 
who hears you hears me; he who rejects you 
rejects me. And he who rejects me, rejects 
him who sent me." The seventy-two re
turned in jubilation, saying: "Lord, even the 
demons are subject to us in your name." 
He said to them: "I watched Satan fall like 
lightning from the sky. And, see, I have 
given you the power to tread on serpents and 
scorpions, and all the forces of the enemy, 
and nothing will ever injure you. Neverthe
less do not rejoice so much in the fact that 
the spirits are subject to you as that your 
names are inscribed in heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps.31,11 

Be glad in the Lord, and rejoice, you just; 
exult, all you upright of heart. 
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Aug. 31. St. Raymond Nonnatus 

Prayer over the Gifts 

Look upon the offering of your people, 0 
Lord. As we devoutly celebrate this sacrifice 
in honor Qf your saints,* may we experience 
it as helpful to our salvation. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 10, 27 

"What I tell you in the darkness, speak it in 
the light," says the Lord, "and what you 
hear whispered, preach it on the housetops." 

Prayer after Communion 

We have feasted on your s~cred gifts, 0 
Lord.* May we always remain grateful for 
them through the intercession of your saints. 
Through Jesus Christ. 

SAINT RAYMOND NONNATUS 
Confessor 

August 31 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page 
(45), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you granted remarkable success to 
the efforts of the holy confessor Raymond in 
releasing Christians from enslavement to gn
believers. * May his prayers free us from the 
slavery of sin, so that we may fulfill your 
wishes with complete freedQm. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of 
praise in memory Qf your saints.* We trust 
that you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

1111 

Hostias, Domine, ture plebis intende: 
et, quas in honore Sanctorum tuo
rum devota mente celebrat, proficere 
sibi sentiat ad sahitem. Per Domi
num. 

Quod dico vobis in tenebris, dicite 
in lumine, dicit Dominus: et quod 
in aure auditis, pnedicate super tecta. 

Repleti, Domine, muneribus sacris: 
qmesumus; ut, intercedentibus San
ctis tuis, in gratiarum semper actione 
maneamus. Per Dominum. 

Ill classis 

Missa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis JD loco (45), pra;ter oratio
nem sequentem: 

p 

Deus, qui in liberandis fidelibus tuis 
ab impiorum captivitate beatum Ray
mundum Confessorem tuum mira
bilem effecisti: eius nobis interces
sione concede; ut, a peccatorum 
vinculis absoluti, qure tibi sunt pla
cita, liberis mentibus exsequamur. 
Per Dominum. 

c 

Laudis tibi, Domine, hostias immo
lamus in tuorum commemoratione 
Sanctorum: quibus nos et prresenti
bus exui malis confidimus, et futuris. 
Per Dominum. 



c 

Refecti cibo potuque c~lesti, Deus 
noster, te supplices exonimus: ut, in 
cuius h~c commemoratione percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Missa Os iusti, de Communi Abbatum 
(50). 

c 

Intercessio nos, qu.esumus, Domine, 
beati !Egidii Abbatis commendet: 
ut, quod nostris meritis non valemus, 
eius patrocinio assequamur. Per 
Domin urn. 

Deinde commemoratio Ss. duodecim 
Fratrum Martyrum: 

Fraterna nos, Domine, Martyrum 
tuorum corona l~tificet: qu~ et 
fidei nostr~ pr.ebeat incrementa 
virtutem, et multiplici nos suffragio 
consoletur. Per Dominum. 

c 

Sacris altaribus, Domine, hostias 
superpositas sanctus !Egidius Abbas, 
qu.esumus, in salutem nobis prove
nire deposcat. Per Dominum. 

ProSs. Martyribus 

Mysteria tua, Domine, pro san
ctorum Martyrum tuorum comme
moratione devota mente tractemus: 
quibus nobis et pr~sidium crescat, 
et gaudium. Per Dominum. 

Sept. 1. St. Giles 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, we 
humbly pray you, our God,* that we may be 
strengthened by the prayers of your saint in 
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ. 

FEASTS OF SEPTEMBER 

SAINT GILES 

Abbot 

September 1 

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50). 

Prayer 

Let the blessed abbot Giles interc~de for us, 
0 Lord.* May his prayers win us your help, 
since our own actions cannot merit it. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of the Twelve Holy Brothers, martyrs: 

Prayer 

0 Lord, may the martyrdom of these broth
ers warm our hearts with joy.* Let it enliven 
our faith by an increase of virtue and com
fort us by the added number of intercessors 
we have in heav~n. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

May the offerings we lay upon your sacred 
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salva
tion through the intercession of the blessed 
abbot G!les. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that we may celebrate these 
sacred mysteries with devotion to honor 
your hQly martyrs,* so that through this 
sacrifice we may have new help and a 
deeper jQY. Through Jesus Christ. 
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Sept. I. Twelve Holy Brothers 

Prayer after Communion 

May the sacrament we have received and the 
prayers of the blessed abbot Giles protect gs, 
0 Lord.* Grant also that we may imitate the 
virtues of this saint who is our intercessor 
with you in heav~n. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that we may grow 
in grace by emulating the faith Qf these mar
tyrs* whose memory we honor by the recep
tion of your sacr!;!ment. Through Jesus 
Christ. 

TWELVE HOLY BROTHERS 

Martyrs 

September 1 

Entrance Antiphon 
Ps. 33, 18 

When the just cry out, the Lord hears them, 
and from all their distress he rescues them. 
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times; 
his praise shall be ever in my mouth. Y. 
Glory be to the Father. When the just cry 
out. 

Prayer 

0 Lord, may the martyrdom of these 
brothers warm our hearts with joy.* Let it 
enliven our faith by an increase of virtue and 
comfort us by the added number of inter
cessors we have in heav~n. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 11, 33-39 

Brethren: By faith the saints conquered 
kingdoms, did what was just, obtained what 
was promised; they broke the jaws of lions, 
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c 

Protegat nos, Domine, cum tui per
ceptione sacramenti be:Hus !Egidius 
Abbas pro nobis intercedendo: ut et 
conversationis eius experiamur in
signia, et intercessionis percipiamus 
suffragia. Per Dominum. 

ProSs. Martyribus 

Prresta, qucesumus, omnipotens De
us: ut, quorum memoriam sacra
menti participatione recolimus, fidem 
quoque proficiendo sectemur. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Clamaverunt iusti, et Dominus exau
divit eos: et ex omnibus tribula
tionibus eorum liberavit eos. Ps. 
ibid., 2 Benedicam Dominum in 
omni tempore: semper laus eius in 
ore meo. 1. Gloria Patri. Clamave
runt. 

Fraterna nos, Domine, Martyrum 
tuorum corona lretificet: qure et 
fidei nostrre pr&beat incrementa 
virtutum, et multiplici nos suffragio 
consoletur. Per D6minum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Hebr&os 

Hebr. 11, 33-39 

Fratres: Sancti per fidem vicerunt 
regna, operati sunt iustitiam, adepti 
sunt repromissi6nes, obturaverunt 



Sept. 1. Twelve Holy Brothers 

ora leonum, exstinxerunt impetum 
ignis, effugerunt aciem ghidii, con
valuerunt de infirmitate, fortes facti 
sunt in bello, castra verterunt ex
terorum: acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos: alii au
tern distenti sunt, non suscipientes 
redemptionem, ut meliorem inveni
rent resurrectionem: alii vera ludi
bria, et verbera experti, insuper et 
vincula, et carceres: lapidati sunt, 
secti sunt, tentati sunt, in occisione 
gladii mortui sunt: circuierunt in 
melotis, in pellibus caprinis, egentes, 
augustiati, afflicti: quibus dignus non 
erat mundus: in solitudinibus er
rantes, in montibus, et speluncis, et 
in cavernis terrre. Et hi omnes testi
monio fidei probati, inventi sunt in 
Christo Iesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 132, 1-2 Ecce quam 
bonum, et quam iucundum habitare 
fratres in unum. 1. Sicut unguen
tum in capite, quod descendit m 
bar bam, bar bam Aaron. 

Alleluia alleluia. 1. Hrec est vera 
fraternitas, qure vicit mundi cri
mina: Christum secuta est, inclita 
tenens regna crelestia. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 1-8 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Attendite a fermento 
pharisreorum, quod est hypocrisis. 
Nihil autem opertum est, quod non 
reveletur: neque absconditum, quod 
non sciatur. Quoniam, qure in tene
bris dixistis, in llimine dicentur: et 
quod in aurem locuti estis in cubi
culis, prredicabitur in tectis. Dico 

put out raging fires, escaped the piercing 
sword; though weak they were made power
ful, they became strong in time of war, they 
turned back foreign invaders. Women re
ceived back their dead through resurrection. 
Others were tortured and did not accept de
liverance in order to obtain a better resur
rection. Others endured mockery, scour
ging, even chains and imprisonment. They 
were stoned, they were tested, they were saw
ed in two, they were put to death at sword's 
point, they went about garbed in the skins 
of sheep or goats, needy, afflicted, tor
mented. The world was not worthy of them. 
They used to wander about in deserts and on 
mountains, and dwell in caves and in holes 
of the earth. To all these approval was given 
because of their faith, and they were found 
in Christ Jesus, our Lord. 

Gradual Ps. 132, 1-2 Behold, how good it is, 
and how pleasant, where brethren dwell at 
one! Y. It is as when the precious ointment 
upon the head runs down over the beard, 
the beard of Aaron. 

Alleluia, alleluia. Y. This is the true 
brotherhood, which overcame the wicked
ness of the world; it followed Christ, at
taining the glorious kingdom of heaven. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 1-8 

At that time Jesus said to his disciples: ''Be 
on your guard against the leaven (that is, 
the hypocrisy) of the Pharisees. There is 
nothing concealed that will not be revealed, 
nothing hidden that will not be made 
known. Therefore, everything you have said 
under the cover of darkness will be heard in 
broad daylight, and what you have whis-
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Sept. 1. Twelve Holy Brothers 

pered in locked rooms will be proclaimed 
from the housetops. I tell you, my friends: 
Do not be afraid of those who kill the body, 
and can then do nothing further. I will 
show you whom you ought to fear: Fear him 
who has power to cast into hell after 
he has killed. Yes, I warn you, he is the one 
for you to fear. Are not five sparrows sold 
for two pennies? And yet not one of them 
is overlooked by God. Furthermore even 
the hairs of your head are all counted. Have 
no fear. You are worth more than a multi
tude of sparrows. I tell you: everyone who 
acknowledges me before men, the Son of 
Man will acknowledge him before the angels 
of God." 

Offertory Antiphon 
Ps. 3I, II 

Be glad in the Lord and rejoice, you just; 
exult, all you upright of heart. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that we may celebrate these 
sacred mysteries with devotion to honor 
your hQly martyrs,* so that through this 
sacrifice we may have new help and a deep
er jQ.Y. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. I2, 50 

Whoever does the will of my Father in 
heaven, he is my brother and sister and 
mother. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that we may grow 
in grace by emulating the faith Qf these mar
tyrs * whose memory we honor by the recep
tion of your sacr!!ment. Through Jesus 
Christ. 
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autem vobis amicis meis: Ne ter
reamini ab his, qui occidunt corpus, 
et post hrec non habent amplius 
quid faciant. Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete eum, qui post
quam occiderit, habet potestatem 
mittere in gehennam. Ita dico vobis: 
hunc timete. Nonne quinque pas
seres veneunt dipondio, et unus ex 
illis non est in oblivione coram Deo? 
Sed et capilli capitis vestri omnes 
numerati sunt. Nolite ergo timere: 
multis passeribus pluris estis vos. 
Dico autem vobis: Omnis quicum
que cdnfessus fuerit me coram homi
nibus, et Filius hominis confitebitur 
illum coram Angelis Dei. 

Lretamini in Domino, et exsultate, 
iusti: et gloria mini, omnes recti corde. 

Mysteria tua, Domine, pro san
ctorum Martyrum tuorum com
memoratione devota mente tracte
mus: quibus nobis et prresidium 
crescat, et gaudium. Per Dominum. 

Quicumque fecerit voluntatem Patris 
mei, qui in crelis est, ipse meus frater, 
et soror, et mater est, dicit Dominus. 

Prresta, qu.esumus, omnipotens De
us: ut, quorum memoriam sacra
menti participatione recolimus, fidem 
quoque proficiendo sectemur. Per 
Dominum. 



III classis 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex 
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 
Noli <emulari in malignantibus: ne
que zelaveris facientes iniquitatem. 
Yl. Gloria Patri. Os iusti. 

Concede, qu.esumus, Ecc!esi<e tu<e, 
omnipotens Deus: ut beatum Stepha
num Confessorem tuum, quem re
gnantem in terris propagatorem ha
buit, propugnatorem habere merea
tur gloriosum in c<elis. Per Domi
num. 

Lectio libri Sapienti<e 
Eccli. 31, 8-11 

Beatus vir, qui inventus est sine 
macula: et qui post aurum non 
abiit, nee speravit in pecunia et the
sauris. Quis est hie, et laudabimus 
eum? fecit enim mirabilia in vita 
sua. Qui probatus est in illo, et per
fectus est, erit illi gloria <eterna: qui 
potuit transgredi, et non est trans
gr..Cssus: facere mala, et non fecit: 
ideo stabilita sunt bona illius in 
Domino, et eleemosynas illius enar
rabit omnis ecclesia sanctorum. 

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut 
palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 
Y/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam per noctem. 

Alleluia, alleluia. Y/. lac. 1, 12 Bea
tus vir, qui· suffert tentationem: quo-

Sept. 2. St. Stephen 

SAINT STEPHEN 
King, Confessor 

September 2 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom, 
and his tongue utters what is right. The law 
of his God is in his heart. Ps. ibid., 1 Be not 
vexed over evildoers, nor jealous of those 
who do wrong. Y. Glory be to the Father. 
The mouth of the just. 

Prayer 

0 almighty God, grant that the blessed con
fessor Stephen may now defend the Church 
from his thrQne in heaven, *just as he fost
ered her growth when he ruled on ~rth. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 31, 8-11 

Happy the man found without fault, 
who turns not aside after gain! 

Who is he, that we may praise him? 
he, of all his kindred, has done wonders, 

For he has been tested by gold and come 
off safe, 

and this remains his glory; 
He could have sinned but did not, 

could have done evil but would not, 
So that his possessions are secure in the 

Lord, 
and the assembly recounts his praises. 

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow in the house of the 
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness 
at dawn and your faithfulness throughout 
the night. 

Alleluia, alleluia. 1. James 1, 12 Blessed is 
the man who endures temptation; for when 
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Sept. 2. St. Stephen 

he has been tried, he will receive the crown 
of life. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 19, 12-26 

At that time Jesus said to his disciples: "A 
man of noble birth went to a faraway 
country to receive a kingdom and then 
return. He called on ten of his slaves and 
gave them a hundred dollars each and said 
to them, 'Invest this until I return.' His 
fellow citizens hated him and they immed
iately sent a deputation after him with 
instructions to say, 'We do not want to have 
this man reign over us.' When he returned, 
however, crowned as king, he sent for the 
servants to whom he had given the money, 
to learn what profit each had made. The 
first presented himself and said, 'Lord, your 
hundred doiiars has earned cne thousand.' 
'Well done,' he replied, 'good servant. Be
cause you showed yourself capable in a tiny 
matter, take over the government of ten 
cities.' The second came saying, 'Your 
hundred, lord, has made five hundred.' And 
he said w him also, 'You, take over five 
cities.' The third came and said to him: 
'Here, master, is your hundred which I kept 
rolled up in a napkin. For I was afraid of 
you, hard man that you are; you draw out 
what you have not deposited, and you reap 
what you have not sown.' The master said to 
him: 'You worthless fellow! I will judge you 
from your own evidence. You knew that I 
am a hard man, drawing out what I did not 
deposit and reaping what I did not sow. 
Why then did you not put my money in the 
bank, so that I, on my return, could recover 
it with interest?' And he said to the at
tendants: 'Take the hundred from him and 
give it to the man who has a thousand.' 
'Lord,' they said to him, 'that man already 
has a thousand.' I say to you, everyone who 
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niam cum probatus fuerit, accipiet 
coronam vitre. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 19, 12-26 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis panibolam h:mc: Homo 
quidam nobilis abiit in regionem 
longinquam accipere sibi regnum, 
et reverti. Vocatis autem decem ser
vis suis, dedit eis decem mnas, et 
ait ad illos: Negotiamini dum venio. 
Cives autem eius oderant eum: et 
miserunt legationem post ilium, di
centes: Nolumus hunc regnare super 
nos. Et factum est, ut red[ret ac
cepto regno: et iussit vocari servos, 
quibus dedit pecuniam, ut sciret 
quantum quisque negotiatus esset. 
Venit autem primus, dicens: Do
mine, mna tua decem mnas ac
quisivit. Et ait illi: Euge bone serve, 
quia in m6dico fuisti fidelis, eris 
potestatem habens super decem civi
tates. Et alter venit dicens: Domine, 
mna tua fecit quinque mnas. Et 
huic ait: Et tu esto super quinque 
civitates. Et alter venit, dicens: Do
mint:, ecce mna tua, quam habui 
repositam in sudario: timui enim te, 
quia homo austerus es: tollis quod 
non posuisti, et metis quod non 
seminasti. Dicit ei: De ore tuo te 
iudico, serve nequam. Sciebas quod 
ego homo austerus sum, tollens quod 
non posui, et metens quod non se
minavi: et quare non dedisti pecu
niam meam ad mensam, ut ego ve
niens, cum usuris utique exeg[ssem 
illam? Et astantibus dixit: Auferte ab 
illo mnam, et date illi, qui decem 
mnas habet. Et dixerunt ei: Domine, 
habet decem mnas. Dico autem vo
bis: Quia omni habenti dabitur, et 
abundabit: ab eo autem, qui non 
habet, et quod habet, auferetur ab eo. 



Yeritas mea, et misericordia mea cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur 
cornu eius. 

Respice, quas offerimus, hostias, om
nipotens Deus: et pnesta; ut, qui 
passionis Dominicre mysteria cele
bnimus, imitamur quod agimus. Per 
eundem Dominum. 

Beatus servus, quem, cum venerit 
dominus, invenerit vigilantem: amen 
dico vobis, super omnia bona sua 
constituet eum. 

Prresta, qu<i!sumus, omnipotens De
us: ut beati Stephani Confessoris tui 
fidem congrua devotione sectemur;" 
qui pro eiusdem fidei dilatatione, de 
terreno regno ad crelestis regni glo
riam meruit pervenire. Per Domi
num. 

III classis 

Extuli eJectum de populo, oleo 
sancto meo unxi eum: ut manus mea 
sit semper cum eo, et bracchium 
meum confirmet eum. Ps. ibid., 2 
Gratias Domini in reternum cantabo: 
per omnes generationes annuntiabo 
fidelitatem tuam ore meo. 1. Gloria 
Patri. Extuli. 

Sept. 3. St. Pius X 

has will be given more, but the one who has 
not will be deprived of what he has." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 

Look graciously upon our sacrificial offer
ings, alm!ghty God.* Grant that we may 
imitate in our own lives the mysteries of our 
Lord's passion which we celebrate in this 
sacred r!te. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen I 
say to you, he will set him over all his goods. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, the zeal of your blessed 
confessor Stephen for spreading the faith 
made him worthy to pass from an earthly 
kingdom to a glorious thrQne in heaven.* 
May we eagerly follow his example of faith. 
Through Jesus Christ. 

SAINT PIUS X 
Pope and Confessor 

September 3 

Entrance Antiphon 
Ps. 88, 20-22 

I have raised up the chosen one from the 
people; with my holy oil I have anointed 
him, that my hand may be always with him, 
and that my arm may make him strong. 
Ps. ibid., 2 The favors of the Lord I will 
sing forever; through all generations my 
mouth shall proclaim your faithfulness. Y. 
Glory be to the Father. I have raised up. 
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Sept. 3. St. Pius X 

Prayer 

0 God, you filled Pope Pius the Tenth with 
the wisdom of heaven and the courage of the 
apostles in order that he might defend the 
Catholic faith and restore all th!ngs to 
Christ.* May we follow his teaching and ex
ample, and attain to our eternal rew!!rd. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Thessalonians 

I Thess. 2, 2-8 

Brethren: We drew courage from our God to 
preach to you the gospel of God under 
great opposition. For our exhortation 
springs neither from delusion nor from 
impure motives nor from deceit; rather, 
having met the test imposed on us by God 
as those entrusted with the gospel, so we 
preach, trying to please not men but God, 
"who tests our hearts." Never were we 
guilty of flattering words-you know this 
-nor of greediness under any pretext-God 
is the witness !-never trying for honor from 
men, neither from you nor from others, 
even though it was in our power to impose 
ourselves as apostles of Christ. On the 
contrary, while we were among you we were 
as gentle as a nursing mother when she 
embraces her young. So solicitous were 
we for you, in fact, that we wanted to share 
with you not only the gospel of God but 
even our very lives, so beloved had you be
come to us. 

Gradual Ps. 39, 10-11 I announced your 
justice in the vast assembly; I did not re
strain my lips as you, 0 Lord, know. Y. 
Your justice I kept not hid within my heart; 
your faithfulness and your salvation I have 
spoken of. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 22, 5-6 You spread 
the table before me; you anoint my head 
with oil; my cup overflows. Alleluia. 
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Deus, qui ad tuendam catholicam 
fidem, et un:versa in Christo in
stauninda sanctum Pium, Summum 
Pontificem, ccelesti sapientia et apo
stolica fortitudine replevisti: concede 
propitius; ut, eius instituta et exempla 
sectantes, pr<i!mia consequamur ce
terna. Per eundem Dominum. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Ap6stoli ad Thessalonicenses 

1 Thess. 2, 2-8 

Fratres: Fiduciam habuimus in Deo 
nostro loqui ad vos evangelium Dei 
in multa sollicitudine. Exhortatio 
enim nostra non de errore neque de 
immunditia neque in dolo; sed, sicut 
probati sumus a Deo ut crederetur 
nobis evangelium, ita loquimur; 
non quasi hominibus placentes, sed 
Deo qui probat corda nostra. Neque 
enim aliquando fuimus in serm6ne 
adulati6nis, sicut scitis, neque in 
occasi6ne avaritice, Deus testis est, 
nee qucerentes ab hominibus glo
riam neque a vobis neque ab aliis. 
Cum possemus vobis 6neri esse ut 
Christi apostoli, sed facti sumus 
parvuli in medio vestrum, tamquam 
si nutrix f6veat filios suos. Ita desi
derantes VOS cupide volebamus tra
dere vobis non solum evangelium 
Dei, sed etiam animas nostras, quo
niam carissimi nobis facti estis. 

Graduate Ps. 39, 10-11 Annuntiavi 
iustitiam in ccetu magno; ecce labia 
mea non cohibui: Domine, tu nosti. 
1. lustitiam tuam non absc6ndi in 
corde meo; fidelitatem tuam et 
auxilium tuum narravi. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 22, 5-6 
Paras mihi mensam, inungis oleo 
caput meum, calix meus uberrimus 
est. Alleluia. 



In Missis votlV!s post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versa sequenti, dicitur. 

Tractus Ps. 131, 16-18 Sacerdotes 
eius induam salute, et sancti eius 
exsultantes exsultabunt. 1. Illic 
David suscitabo cornu, parabo lucer
nam uncto meo. 1. Inimicos eius 
induam confusione, super ipsum 
autem fulgebit diadema meum. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 22, 5-6 
Paras mihi mensam, inungis oleo 
caput meum, calix meus uberrimus 
est. Alleluia. 1. Ps. 25, 8 Domine, 
diligo habitaculum domus ture et 
locum tabernaculi glorire ture. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 21, 15-17 

In illo tempore: Dixit Iesus Simoni 
Petro: Simon loannis, diligis me plus 
his? Dicit ei: Etiam, Domine, tu 
scis quia amo te. Dicit ei: Pasce 
agnos meos. Dicit ei iterum: Simon 
loannis, diligis me? Ait illi: Etiam, 
Domine, tu scis quia amo te. Dicit 
ei: Pasce agnos meos. Dicit ei tertia: 
Simon loannis, amas me? Contri
status est Petrus, quia dixit ei tertia: 
Amas me? et dixit ei: Domine, tu 
omnia nosti; tu scis quia amo te. 
Dixit ei: Pasce oves meas. 

Venite, filii, audite me; timorem 
Domini docebo vos. 

Sept. 3. St. Pius X 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 131, 16-18 Her priests I will 
clothe with salvation, and her faithful ones 
shall shout merrily for joy. W. In her will I 
make a horn to sprout forth for David; I 
will place a lamp for my anointed. W. His 
enemies I will clothe with shame, but upon 
him my crown shall shine. 

In paschal time the gradual is omitted and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 22, 5-6 You spread 
the table before me; you anoint my head 
with oil; my cup overflows. Alleuia. W. Ps. 
25, 8 0 Lord, I love the house in which you 
dwell, the tenting-place of your glory. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 21, 15-17 

At that time Jesus said to Simon Peter, 
"Simon, son of John, do you love me more 
than these?" "Yes, Lord," he said, "you 
know that I love you." He told him, "Feed 
my lambs." A second time he repeated 
his question, "Simon, son of John, do you 
love me?" "Yes, Lord," he said, '"you know 
that I love you." He told him, "Tend my 
little sheep." A third time he asked him, 
"Simon, son of John, do you love me?" 
Peter was hurt because he had asked a third 
time, "Do you love me?'' So he said to him, 
"Lord, you know all things; you know well 
that I love you." Jesus told him, "Feed 
my sheep." 

Offertory Antiphon 
Ps. 33, 12 

Come, children, hear me; I will teach you 
the fear of the Lord. 
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Sept. 5. St. Lawrence Justinian 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept our offerings and 
grant that we may celebrate these divine 
mysteries with trge devotion * and receive 
them in perfect faith through the inter
cession of blessed Pope Pius. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
John 6, 56-57 

My flesh is food indeed, and my blood is 
drink indeed. He who eats my flesh and 
drinks my blood, abides in me and I in him. 

Prayer after Communion 

We have been strengthened by the food of 
your heavenly table, 0 LQrd our God.* 
Make us strong in faith and unite us in love 
of you through the intercession of blessed 
Pope Pius. Through Jesus Christ. 

SAINT LAWRENCE JUSTINIAN 
Bishop and Confessor 

September 5 

Mass Statuit (Common 11( a confessor bishop 1), page (35). 

Prayer 

0 almighty God, grant that our solemn cele
bration of the feast of your confessor bishop 
Lawr~nce Justinian * may increase our de
votion and bring us closer to our salvation. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your saints everywhere be a 
SQl!rCe of joy for us,* and may we feel the 
power of their intercession with you as we 
solemnly recall the deeds of their lives. 
Through Jesus Christ. 
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Oblationibus nostris, qwesumus, Do
mine, benigne susceptis, da nobis, 
ut hrec divina mysteria, sancto Pio 
Summo Pontifice intercedente, sin
ceris tractemus obsequiis et fideli 
mente sumamus. Per Dominum. 

Caro mea vere est cibus, et sanguis 
meus vere est potus. Qui manducat 
meam carnem et bibit meum san
guinem, in me manet et ego in illo. 

Mensce crelestis virtltte refecti, qu&
sumus, Domine Deus noster: ut, 
interveniente sancto Pio Summo 
Pontifice, fortes efficiamur in fide, 
et in tua simus caritate concordes. 
Per Domin urn. 

Ill classis 

Missa Statuit, de Communi Cm~fessoris 
Pontificis 1 o loco (35). 

p 

Da, quksumus, omnipotens Deus: 
ut beati Laurentii Confessoris tui 
atque Pontificis veneranda sole
mnitas, et devotionem nobis augeat, 
et salutem. Per Dominum. 

c 

Sancti tui, quksumus, Domine, nos 
ubique lretificent: ut, dum eorum 
merita recolimus, patrocinia sentia
mus. Per Dominum. 
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c 

Prresta, quresumus, omnipotens De
us: ut, de perceptis muneribus gni
tias exhibentes, intercedente beato 
Laurentio Confessore tuo atque 
Pontifice, beneficia potiora suma
mus. Per Dominum. 

II classis 

Salve, sancta parens, enixa puerpera 
Regem: qui crelum, terramque regit 
in srecula sreculorum. Ps. 44, 2 
Eructavit cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea Regi. 1. Gloria 
Patri. Salve. 

Famulis tuis, quresumus, Domine, 
crelestis gratire munus impertire: 
ut, quibus beatre Virginis partus 
exstitit salutis exordium; Nativitatis 
eius votiva solemnitas pacis tribuat 
incrementum. Per Dominum. 

Et fit com. S. Hadriani Martyris: 

Prresta, quresumus, omnipotens De
us; ut, qui beati Hadriani Martyris 
tui natalicia colimus, intercessione 
eius, in tui nominis amore robore
mur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Prov. 8, 22-35 

Dominus possedit me in initio 
viarum suarum, antequam quidquam 
faceret a principio. Ab reterno or
dinata sum, et ex antiquis, antequam 
terra fieret. Nondum erant abyssi, 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may our gratitude for the 
gifts we have received from you bring us 
even greater benefits,* through the inter
cession of your blessed confessor bishop 
Lawrence Justinian. Through Jesus Christ. 

BIRTH OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 

September 8 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever 
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with 
a goodly theme; as I sing my ode to the king. 
Y. Glory be to the Father. Hail, holy 
Mother. 

Prayer 

Grant your servants the gift of your divine 
gr~ce; 0 Lord.* Let the solemn feast of the 
Blessed Virgin's nativity establish us more 
securely in peace, just as her motherhood 
heralded the beginning of our salvation. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration ofSaint Adrian, martyr: 

Prayer 

0 almighty God, grant that we who cele
brate the birthday of your blessed m~rtyr 
Adrian,* may be made stronger in our love 
of you through his intercession. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 8, 22-35 

'The Lord begot me, the first born of his 
ways, 

the forerunner of his prodigies of long 
ago; 

From of old I was poured forth, 

1122 



Sept. 8. Birth of the Bl. Vigrin Mary 

at the first, before the earth. 
When there were no depths I was brought 

forth, 
when there were no fountains or springs 

of water; 
Before the mountains were settled into place, 

before the hills, I was brought forth; 
While as yet the earth and the fields were 

not made, 
nor the first clods of the world. 

"When he established the heavens I was 
there, 

when he marked out the vault over the 
face of the deep; 

When he made firm the skies above, 
when he fixed fast the foundations of the 

earth; 
When he set for the sea its limit, 

so that the waters should not transgress 
his command; 

Then was I beside him as his craftsman, 
and I was his delight day by day, 

Playing before him all the while, 
playing on the surface of his earth; 
and I found delight in the sons of men. 

"So now, 0 children, listen to me; 
instruction and wisdom do not reject! 

Happy the; man who obeys me, 
and happy those who keep my ways, 

Happy the man watching daily at my gates, 
waiting at my doorposts; 

For he who finds me finds life, and wins 
favor from the Lord." 

Gradual Blessed and venerable are you, 0 
Virgin Mary; for without stain to your 
virginity you became the Mother of the 
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he 
whom the whole world cannot contain, 
being made man, shut himself up within 
your womb. 
Alleluia, alleluia. Y. You are happy, 0 Holy 
Virgin Mary, and most worthy of all high 
praise; for from you has risen the sun of 
justice, Christ our God. Alleluia. 
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et ego iam concepta eram: necdum 
fontes aqmirum eruperant: necdum 
montes gravi mole constiterant: ante 
colles ego parturiebar: adhuc terram 
non fecerat, et flumina, et cardines 
orbis terrce. Quando prceparabat 
ccelos, aderam: quando certa lege 
et gyro vallabat abyssos: quando 
xthera firmabat sursum, et librabat 
fontes aquarum: quando circum
dabat mari terminum suum, et legem, 
ponebat aquis, ne transirent fines 
suos: quando appendebat funda
menta t~rrce. Cum eo eram cuncta 
comp6nens: et delectabar per singu
los dies. ludens coram eo omni tem
pore: ludens in orbe terrarum: et 
delicice mece esse cum filiis h6minum. 
Nunc ergo, filii, audite me: Beati, 
qui cust6diunt vias meas. Audite 
disciplinam, et est6te sapientes, et 
nolite abiicere earn. Beatus homo, 
qui audit me, et qui vigilat ad fores 
meas cotidie, et observat ad postes 
6stii mei. Qui me invenerit, inveniet 
vitam, et hauriet salutem a Domino. 

Graduate Benedicta et venerabilis 
es, Virgo Maria: quce sine tactu 
pud6ris inventa es mater Salvat6ris. 
1. Virgo Dei Genetrix, quem totus 
non capit orbis, in tua se clausit vis
cera factus homo. 

Alleluia, allel(tia. 1. Felix es, sacra 
Virgo Maria, et omni laude dignis
sima: quia ex te ortus est sol iustitice 
Christus Deus noster. Alleluia. 
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In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Gaude Maria Virgo, cunctas 
hrereses sola interemisti. 1. Qme 
Gabrielis Archangeli dictis credidisti. 
1. Dum Virgo Deum et hominem 
genuisti: et post partum Virgo in
violata permansisti. 1. Dei Genetrix, 
intercede pro nobis. 

Tempore auton paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '/. Num. I7, 8 
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus reddi
dit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Initium sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. I, /-I6 

Liber generati6nis lesu Christi filii 
David, filii Abraham. Abraham 
genuit Isaac. Isaac autem genuit 
facob. Jacob autem genuit. Iudam, 
et fratres eius. Iudas autem genuit 
Phares, et Zaram de Thamar. Pha
res autem genuit Esron. Esron autem 
genuit Aram. Aram autem genuit 
Aminadab. Aminadab autem genuit 
Naasson. Naasson autem genuit 
Salmon. Salmon autem genuit Booz 
de Rahab. Booz autem genuit Obed 
c:x Ruth. Obed autem genuit Jesse. 
Jesse autem genuit David regem. 
David autem rex genuit Salom6nem 
ex ea, qu<e fuit Uri<e. Salomon au
tern genuit Roboam. R6boam autem 
genuit Abiam. Abias autem genuit 
Asa. Asa autem genuit I6saphat. 
I6saphat autem genuit Ioram. Ioram 
autem genuit Oziam. Ozfas autem 
genuit 16atham. 16atham autem ge
nuit Achaz. Achaz autem genuit 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
jiJ!lowing verse is omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone 
have you destroyed all heresies W. You be
lieved the words of the Archangel Gabriel. 
W. As a virgin, you brought forth God and 
man; and after childbirth you remained an 
inviolate virgin. W. 0 Mother of God, in
tercede for us. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Num. I7, 8 The rod of 
Jesse has blossomed, a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. W. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. I, 1-16 

A family record of Jesus Christ, the son of 
David, the son of Abraham. Abraham be
came the father of Isaac, Isaac became the 
father of Jacob, Jacob became the father of 
Juda and his brothers. Juda became the 
father of Phares and Zara, whose mother 
was Thamar. Phares became the father of 
Esron, Esron became the father of Aram. 
Ararn became the father of Aminadab, 
Aminadab became the father of Naas
son, Naasson became the father of Salmon. 
Salmon became the father of Booz, whose 
mother was Rahab. Booz became the father 
of Obed, whose mother was Ruth. Obed 
became the father of Jesse. Jesse became the 
father of King David. David became the 
father of Solomon, whose mother was the 
woman who had been wife of U ria. Solo
mon became the father of Roboam, Roboam 
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became the father of Abia, Abia became the 
father of Asa. Asa became the father of 
Josaphat, Josaphat became the father of 
Joram, Joram became the father of Ozia. 
Ozia became the father of Joatham, Joatham 
became the father of Achaz, Achaz became 
the father of Ezechia. Ezechia became the 
father of Manasse, Manasse became the 
father of Amon, Amon became the father of 
Josia. Josia became the father of Jechonia 
and his brothers at the time of the Baby
lonian exile. After the Babylonian exile, 
Jechonia became the father of Salathiel, 
Salathiel became the father of Zorobabel. 
Zorobabel became the father of Abiud, 
Abiud became the father of Eliachim, 
Eliachim became the father of Azor. Azor 
became the father of Sadoc, Sadoc became 
the father of Achim, Achim became the 
father of Eliud, Eliud became the father of 
Eleazar, Eleazar became the father of Mat
than, Matthan became the father of Jacob. 
Jacob became the father of Joseph, the hus
band of Mary. It was of her that Jesus, who 
is called the Messiah, was born. 

Creed. 

Offertory Antiphon 

Blessed are you, 0 Virgin Mary, you who 
bore the Creator of all things; you brought 
forth him who made you, and you remain a 
Virgin forever. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the humanity of your only
begotten Son, Jesus Christ, our Lord, be our 
help.* By his birth he did not impair the 
virgin purity of his mother, but rather sancti
fied it. May he free us from our sins and 
make our offering acceptable to you on this 
feast of Mary's nativity: Who lives and 
reigns. 
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Ezechiam. Ezechias autem genuit 
Manassen. Mamisses autem genuit 
Amon. Amon autem genuit Iosiam. 
Iosias autem genuit Iechoniam, et 
fratres eius in transmigratione Baby
louis. Et post transmigrationem 
Babylonis: Iechonias genuit Salathiel. 
Salathiel autem genuit Zorobabel. 
Zorobabel autem genuit Abiud. 
Abiud autem genuit Eliacim. Elia
cim autem genuit Azor. Azor autem 
genuit Sadoc. Sadoc autem genuit 
Achim. Achim autem genuit Eliud. 
Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar 
autem genuit Mathan. Mathan au
tern genuit Iacob. Iacob autem genu it 
Joseph virum Marice, de qua natus 
est Iesus, qui vacatur Christus. 

Credo. 

Beata es, Virgo Maria, quce omnium 
portasti Creatorem: genuisti qui 
te fecit, et in ceternum permanes 
Virgo. 

Unigeniti tui, Domine, nobis suc
currat humanitas: ut, qui natus de 
Virgine, matris integritatem non 
minuit, sed sacravit; in Nativitatis 
eius solemniis, nostris nos piaculis 
exuens, oblationem nostram tibi 
faciat acceptam Iesus Christus Do
minus noster: Qui tecum vivit. 
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Pro S. Hadriano 

Muneribus nostris, qmesumus, Do
mine, precibusque susceptis: et cre
lestibus nos munda mysteriis, et 
clementer exaudi. Per Dominum. 

Pra:fatio de B. Maria Virg. Et te in 
Nativit:He. 

Beata viscera Marice Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium. 

Sumpsimus, Domine, celebritatis an
nure votiva sacramenta: prresta, qu<f
sumus; ut et temporalis vitre nobis 
remedia pr<fbeant, et reternre. Per 
Dominum. 

ProS. Hadriano 

Da, qu<fsumus, Domine Deus no
ster: ut, sicut tuorum commemor~
tione Sanctorum, temporali gra
tulamur officio; ita perpetuo lretemur 
aspectu. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa In virtute, de Communi unius 
Martyris 3° loco (10). 

Commemoratio 

Missa Uetabitur, de Communi unius 
Martyris 4° loco, (13) cum orationibus 
ut infra: 

p 

Sanctus tuus, Domine, Gorgonius 
sua nos intercessione lretificet: et pia 

For Saint Adrian 

Prayer over the Gifts 

Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite and in your 
mercy hear our petitions. Through Jesus. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the 
Birth). 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 

Prayer after Communion 

We have partaken of your sacrament, 0 
Lord, with which we yearly celebr~te this 
feast.* May it help us in this life and in the 
life to CQme. Through Jesus Christ. 

For Saint Adrian 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who now joyfully 
commemorate your saints on earth rejoice 
one day with them in heav~n. Through Jesus. 

SAINT ADRIAN 

Martyr 

September 8 

Mass In virtute (Common of one martyr III), page (10). 

SAINT GORGONIUS 

Martyr 

September 9 

Mass Lretabitur (Common of' one martyr IV), page (13), 
with the following prayers: 

Prayer 

0 Lord, may the intercession of your saint 
Gorgonius fill us with joy,* and may his 
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holy feast be the occasion of happiness for 
!,!S. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Be pleased, 0 Lord, by the offering which 
we, your servants, m~ke to you * and let 
your holy martyr Gorgonius intercede for us 
in this petition. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Let your everlasting love, 0 God, fill your 
household and bring it tQ new life.* Through 
your martyr Gorgonius may we always be 
refreshed by Christ, your SQn: Who lives 
and reigns. 

SAINT NICHOLAS 
OF TOLENTINO 

Confessor 

September 10 

Mass Justus (Common of a confessor not a bishop II), page 
(48). 

Prayer 

0 Lord, hear the prayers we offer on the 
feast of your blessed conf~ssor Nicholas.* 
Since we cannot rely on our own merits, let 
the prayers of this saint who has been pleas
ing to you be our assist~nce. Through Jesus. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, almighty God,* 
and through it purify our bodies and our 
souls. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~11 adversity * through the interces
sion of your blessed confessor NichQlas. 
Through Jesus Christ. 

1127 

faciat solemnitate gaudere. Per Do
minum. 

p 

Grata tibi sit, Domine, nostrre servi
tutis oblatio: pro qua sanctus Gorgo
nius Martyr interventor exsistat. Per 
Dominum. 

p 

Familiam tuam, Deus, suavitas reter
na contingat et vegetet: qure in 
Martyre tuo Gorgonio Christi Filii 
tui bono iugiter odore pascatur: Qui 
tecum vivit. 

Ill classis 

Missa Justus ut palma, de Communi 
Confessoris non Pontificis 2° loco (48). 

Oratio c 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, quas in beati Nicolai Con
fessoris tui solemnitate deferimus: 
ut, qui nostrre iustitire fiduciam non 
habemus, eius, qui tibi placuit, preci
bus adiuvemur. Per Dominum. 

Secreta c 

Prresta nobis, qucesumus, omnipo
tens Deus: ut nostrre humilitatis 
oblatio, et pro tuorum tibi grata sit 
honore Sanctorum, et nos corpore 
pariter et mente purificet. Per Do
minum. 

Postcommunio c 

Qucesumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato Nicolao Confes
sore tuo, per hrec contra omnia ad
versa muniamur. Per Dominum. 
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Commemoratio 

Missa Salus autem, de Communi plu
rimorum Martyrum 3° loco (14), cum 
orationibus ut infra: 

p 

Beatorum Martyrum tuorum Proti 
et Hyacinthi nos, Domine, foveat 
pretiosa confessio: et pia iugiter in
tercessio tueatur. Per Dominum. 

p 

Pro sanctorum Martyrum tuorum 
Proti et Hyacinthi commemoratione, 
munera tibi, Domine, qure debemus, 
exsolvimus: prresta, qmesumus; ut 
remedium nobis perpeture salutis 
operentur. Per Dominum. 

p 

U t percepta nos, Domine, tua sancta 
purificent: beatorum Martyrum tuo
rum Proti et Hyacinthi, qmesumus, 
imploret oratio. Per Dominum. 

III classis 

Vultum tuum deprecabuntur omnes 
divites plebis: adducentur Regi vir
gines post earn: proximre eius ad
ducentur tibi in lretitia et exsulta
tione. Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego opera mea 
Regi. 1. Gloria Patri. Vultum. 

Concede, qu<Esumus, omnipotens De
us: ut fideles tui, qui sub sanctissimre 

SAINTS PROTUS AND HYACINTH 

Martyrs 

September 11 

Mass Salus autem (Common of' several martyrs III), page 
(23), with the following prayers: 

Prayer 

May the glorious profession of faith of 
your blessed martyrs Protus and Hyacinth 
strengthen !,!S, 0 Lord,* and may the power 
of their intercession protect !,!S. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We fulfill our obligation to you, 0 Lord, by 
offering these gifts in memory of your holy 
martyrs Prot!:!S and Hyacinth.* May these 
offerings heal us and bring us to eternal sal
vation. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may your sacrament which we 
have received cleanse us through the prayer 
of the blessed martyrs Protus and Hy!;!cinth. 
Through Jesus Christ. 

HOLY NAME OF MARY 

September 12 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 13,15 and 16 

All the rich among the people seek your 
favor. Behind her the virgins of her train 
are brought to the king. Her neighbors are 
brought to you with gladness and joy. Ps. 
ibid., 2 My heart overflows with a goodly 
theme; as I sing my ode to the king. Y. 
Glory be to the Father. All the rich. 

Prayer 

0 almighty God, your faithful people re
joice in the protection of the most holy 
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Virgin Mary and delight !n her name.* De
liver them from all evil here on earth and 
make them worthy of everlasting happiness 
in heaven through her loving intercession. 
Through Jesus Christ your Son, Our Lord, 
who lives and reigns with you in the unity 
of the HQly Spirit,* God, forever and ev~r. 
EZ. Amen. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-31 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, 

and of the just man's hope. 
In me is every boon of truth and of the way; 

in me is all hope of virtue and of life. 
Come to me, all you that yearn for me, 

and be filled with my fruits; 
My spirit is sweeter than honey, 

a better heritage than the honeycomb; 
the remembrance of me is for age upon 
age. 

He who eats of me will hunger still, 
he who drinks of me will thirst for more; 

He who obeys me will not be put to shame, 
he who serves me will never fail. 

They who reflect my brightness 
will have eternal life. 

Gradual Blessed and venerable are you, 0 
Virgin Mary; for without stain to your vir
ginity you became the Mother of the Savior. 
Y. 0 Virgin Mother of God, he whom the 
whole world cannot contain, being made 
man, shut himself up within your womb. 

Alleluia, alleluia. Y. After childbirth you still 
remained an inviolate virgin: 0 Mother of 
God, intercede for us. Alleluia. 

In votive Masses during the season of Advent, in place of the 
preceding verse there is said: 
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Virginis Marire Nomine et protec
tione lretantur; eius pia intercessione, 
a cunctis malis liberentur in terris, 
et ad gaudia reterna pervenire mere
antur in crelis. Per Dominum nostrum 
lesum Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia 
skcula sreculorum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavi
tatem odoris: et flores mei, fructus 
honoris et honestatis. Ego mater 
pulchrre dilectionis, et timoris, et 
agnitionis, et sanctre spei. In me 
gratia omnis vire et veritatis: in me 
omnis spes vitre et virtutis. Transite 
ad me omnes, qui concupiscitis me, 
et a generationibus meis implemini. 
Spiritus enim meus super mel dulcis, 
et hereditas mea super mel et favum. 
Memoria mea in generationes sre
culorum. Qui edunt me, adhuc esu
rient: et qui bibunt me, adhuc sitient. 
Qui audit me, non confundetur: et 
qui operantur in me, non peccabunt. 
Qui elucidant me, vitam reternam 
habebunt. 

Graduate Benedicta et venerabilis 
es, Virgo Maria: qure sine tactu 
pudoris inventa es mater Salvato
ris. Y/. Virgo Dei Genetrix, quem 
totus non capit orbis, in tua se clausit 
viscera factus homo. 

Alleluia, alleluia. 1. Post partum, 
Virgo, inviolata permansisti: Dei 
Genetrix, intercede pro nobis. Alle
luia. 

In Missis votivis tempore Adventus, loco 
versus pr«!cedentis, dicitur: 
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Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28 
Ave, Maria, gratia plena: Dominus 
tecum: benedicta tu in mulieribus. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas 
h<freses sola interemisti. 1. Qwe 
Gabrielis Archangeli dictis credidisti. 
1. Dum Virgo Deum et hominem 
genuisti: et post partum, Virgo, in
viohita permansisti. 1. Dei Genetrix, 
intercede pro nobis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga Jesse fl6ruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 1, 26-38 

In illo tempore: Missus est Angelus 
Gabriel a Deo in civitatem Galil<fre, 
cui nomen Nazareth, ad Virginem 
desponsatam viro, cui nomen erat 
Joseph, de domo David, et nomen 
Virginis Maria. Et ingressus Angelus 
ad earn, dixit: Ave, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in 
mulieribus. Qure cum audisset, tur
bata est in sermone eius: et cogitabat 
qualis esset ista salutatio. Et ait 
Angelus ei: Ne timeas, Maria, in
venisti enim gratiam apud Deum: 
ecce concipies in utero, et paries fi
lium, et vocabis nomen eius Iesum. 
Hie erit magnus, et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dominus De
us sedem David patris eius: et re
gnabit in domo Jacob in reternum, 
et regni eius non erit finis. Dixit au-

Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone 
you have destroyed all heresies. W. You 
believed the words of the Archangel Gabriel. 
Y. As a virgin, you brought forth God and 
man; and after childbirth you remained an 
inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, inter
cede for us. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. W. Num. I7, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke I, 26-38 

At that time the angel Gabriel was sent 
from God to a town of Galilee named 
Nazareth, to a virgin engaged to a man 
named Joseph, of the house of David; and 
the virgin's name was Mary. The angel ar
rived and said to her: "Hail, full of grace; 
the Lord is with you. Blessed are you among 
women." 

But she was troubled by this message, 
and wondered what this salutation meant. 
Then the angel said to her: "Do not be 
afraid, Mary, for you have found favor with 
God. And now, you shall conceive and bear 
a son, and you shall name him Jesus. He 
shall be great, and shall be called Son of 
the Most High; the Lord God will give him 
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Sept. 12. Holy Name of Mary 

the throne of David, his father, and he will 
reign over the house of Jacob forever, and 
his reign will have no end." 

But Mary said to the angel: "How can 
this be, because I do not know man?" 

The angel answered her: "The Holy Spirit 
will come upon you, and the power of the 
Most High will overshadow you; as a result, 
the Holy One to be born will be called Son 
of God. And Elizabeth your kinswoman 
has also conceived a son in her old age and 
she who was regarded as barren is now in 
her sixth month, for nothing is impossible 
with God." 

Offertory Antiphon 
Luke 1, 28 and 42 

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with 
you; blessed are you among women, and 
blessed is the fruit of your womb. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary,* let 
this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received 
the sacrament of our salvation may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-v!rgin Mary,* in whose honor 
we have offered this sacrifice to your maj
~sty. Through Jesus Christ your Son, our 
Lord, who lives and reigns with you in the 
unity of the HQly Spirit, * God, forever and 
ev~r. BZ. Amen. 
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tern Maria ad Angelum: Quomodo 
fiet istud, qu6niam virum non co
gn6sco? Et resp6ndens Angelus, 
dixit ei: Spiritus Sanctus super
veniet in te, et virtus Altissimi ob
umbrabit tibi. Ide6que et quod na
scetur ex te Sanctum, vocabitur 
Filius Dei. Et ecce Elizabeth co
gnata tua, et ipsa concepit filium in 
senectute sua: et hie mensis sextus 
est illi, qure vacatur sterilis: quia non 
erit impossibile apud Deum omne 
verbum. Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla J?6mini, fiat mihi secundum 
verbum tuum. 

Ave, Maria, gratia plena: Domi
nus tecum: benedicta tu in mulieri
bus, et benedictus fructus ventris 
tui. 

Tua, Domine, propitiatione, et bea
tre Marire semper Virginis inter
cessione, ad perpetuam atque prre
sentem hrec oblatio nobis proficiat 
prosperitatem et pacem. Per Do
minum. 

Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Beata viscera Marire Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium. 

Sumptis, Domine, salutis nostrre 
subsidiis: da, qu~sumus, beatre Ma
rire semper Virginis patrociniis nos 
ubique protegi; in cuius veneratione 
hrec ture obtulimus maiestati. Per 
Dominum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia s~ula sreculorum. 



Sept. 14. Exaltation of the Holy Cross 

/l classis 

Nos autem gloriari oportet in Cruce 
Domini nostri Iesu Christi: in quo 
est sal us, vita, et resurrectio nostra: 
per quem salvati, et liben!ti sumus. 
Ps. 66, 2 Deus misereatur nostri, et 
benedicat nobis: illuminet vultum 
suum super nos, et misereatur nostri. 
1. Gloria Patri. Nos autem. 

Deus, qui nos hodierna die Exalta
tionis sanctre Crucis annua solemni
tate lretificas: prresta, qu~sumus; ut, 
cuius mysterium in terra cognovi
mus, eius redemptionis pr~mia in 
crelo mereamur. Per eundem Domi
num. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Philippenses 

Philipp. 2, 5-11 

Fratres: Hoc enim sentite in vobis, 
quod et in Christo Iesu: qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam ar
bitratus est esse se requalem Deo: 
sed semetipsum exinanivit formam 
servi accipiens, in similitudinem 
hominum factus, et habitu inventus 
ut homo. Humiliavit semetipsum, 
factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Propter quod 
et Deus exaltavit ilium: et donavit 
illi nomen, quod est super omne 
nomen: ut in nomine Iesu omne genu 
flectatur, crelestium, terrestrium, et 
infernorum et omnis lingua con
fiteatur, quia Dominus Iesus Chri
stus in gloria est Dei Patris. 

EXALTATION OF THE 
HOLY CROSS 

September 14 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But it behooves us to glory in the cross of 
our Lord Jesus Christ; in whom is our sal
vation, life, and resurrection; by whom we 
are saved and delivered. Ps. 66, 2 May God 
have pity on us and bless us; may he let 
his face shine upon us; and may he have 
pity on us. Y/. Glory be to the Father. But 
it behooves us. 

Prayer 

0 God, today's feast of the Exaltation of 
the Holy Cross fills us each year with joy.* 
May we, who have known the mystery of 
the Savior on earth, also enjoy in heaven 
the rewards of his redemption. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Philippians 

Philipp. 2, 5--11 

Brethren: Your attitude must be Christ's 
attitude: he was of divine condition, yet he 
did not greedily cling to equality of status 
with God, but emptied himself, taking the 
condition of a slave through being born in 
the likeness of men. He was known as a 
man, human in form, and in that state he 
humbled himself, obediently accepting even 
death-yes, death on a cross! Because of 
this, God in turn exalted him above all else, 
and bestowed on him that name which is 
above every other name whose dignity re
quires that at the mention of Jesus' name 
every knee must bend throughout the hea
vens and on earth and under the earth, and 
every tongue proclaim to the glory of God 
the Father: "Jesus Christ is Lord!" 
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Sept. 14. Exaltation of the Holy Cross 

Gradual Ibid., 8-9 Christ became obedient 
for us to death, even to death on a cross. Y/. 
Therefore God also has exalted him, and 
has bestowed upon him the name that is 
above every name. 

Alleluia, alleluia. Y/. Sweet the wood, sweet 
the nails, sweet the load that hangs on you l 
You alone were worthy to bear up the King 
and Lord of heaven. Alleluia. 

+A Reading 
from the holy Gospel 

according to John 
John 12, 31-36 

At that time Jesus said to the crowds of the 
Jews: "Now is the judgment of this world. 
Now will the Prince of this world be cast 
out. And when I am lifted up from the 
earth, I shall draw all men to myself." (This 
statement of his indicated what sort of 
death he was going to die.) To this the 
crowd objected, "We have heard from the 
Law that the Messiah is to remain forever. 
How can you claim that the Son of Man 
must be lifted up? Just who is this 'Son of 
Man'?" So Jesus told them, "The light is 
among you only a little while longer. Walk 
while you have the light for fear the darkness 
will come over you; the man who walks in 
the dark does not know where he is going. 
While you have the light, keep your faith 
in the light so that you may become sons 
of light." 

Creed. 

Offertory Antiphon 

Protect your people, 0 Lord, through the 
sign of the Holy Cross, from the snares of 
their enemies, that we may pay you a pleas
ing service, and our sacrifice may be ac
ceptable to you alleluia. 
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Graduale Ibid., 8-9 Christus factus 
est pro nobis obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. fl. 
Propter quod et Deus exaltavit ilium, 
et dedit illi nomen, quod est super 
omnenomen. 

Alleluia, alleluia. fl. Dulce lignum, 
dulces clavos, dulcia ferens pondera: 
qure sola fuisti digna sustinere 
Regem crelorum et Dominum. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Iminnem 

Joann. 12, 3/-36 

In illo tempore: Dixit lesus turbis 
Iudreorum: Nunc iudicium est mun
di: nunc princeps huius mundi eiicie
tur foras. Et ego si exaltatus fuero a 
terra, omnia traham ad meipsum. 
(Hoc autem dicebat, significans qua 
morte esset moriturus.) Respondit 
ei turba: Nos audivimus ex lege, quia 
Christus manet in reternum: et 
quomodo tu dicis: Oportet exaltari 
Filium hominis? Quis est iste Filius 
hominis? Dixit ergo cis lesus: Adhuc 
modicum lumen in vobis est. Am
bulate dum lucero habetis, ut non 
vos tenebrre comprehendant: et qui 
ambulat in tenebris, nescit quo vadat. 
Dum lucero habetis, credite in lucero, 
ut filii lucis sitis. 

Credo. 

Protege, Domine, plebem tuam per 
signum sanctre Crucis, ab omnibus 
insidiis inimicorum omnium: ut 
tibi gratam exhibeamus servitutem, 
et acceptabile fiat sacrificium no
strum, alleluia. 



Sept. 15. Seven Sorrows of B. V. M. 

Iesu Christi Domini nostri corpore 
et sanguine saginandi, per quem 
Crucis est sanctificatum vexillum: 
qwesumus, Domine Deus noster; ut, 
sicut illud adorare meniimus, ita 
perenniter eius glori~ salutaris potia
mur etfectu. Per eundem Dominum. 

Prrefatio de sancta Cruce. 

Per signum Crucis de inimicis no
stris Iibera nos, Deus noster. 

Adesto nobis, Domine Deus noster: 
et quos sanct~ Crucis l~tari facis 
honore, eius quoque perpetuis de
fende subsidiis. Per Dominum. 

Pro Missa votiva de S. Cruce sumitur 
Missa Nos autem, qure habetur inter 
votivas circa finem Missa!is. 

II classis 

Stabant iuxta Crucem lesu mater 
eius, et soror matris eius Maria 
Cleoph~, et Salome, et Maria Mag
dalene. Ibid., 26-27 Mulier, ecce 
filius tuus: dixit Jesus; ad discipulum 
autem: Ecce mater tua. 1. Gloria 
Patri. Stabant. 

Deus, in cuius passione, secundum 
Simeonis prophetiam, dulcissimam 
animam glorios~ Virginis et Matris 

Prayer over the Gifts 

0 Lord our God, we are to be nourished 
by the body and blood of our Lord Jesus 
Christ, who made the cross a S!!Cred sym
bol.* We are privileged to venerate this holy 
cross; grant that we may also enjoy for all 
eternity the salvation it has purchased for 
gs. Through Jesus Christ. 

Preface of the Holy Cross 

Communion Antiphon 

0 our God, through the sign of the Cross, 
deliver us from our enemies. 

Prayer after Communion 

Be close to us, 0 LQrd our God,* and with 
your unfailing help defend those who re
joice in the glory of the holy crQSS. Through 
Jesus Christ. 

For a votive Mass of the Holy Cross the Mass Nos autem 
is used, as given among the votive Masses toward the end of 
the Missal. 

SEVEN SORROWS 
OF THE 

BLESSED VIRGIN MARY 

September 15 

Entrance Antiphon 
John 19, 25 

There were standing by the cross of Jesus 
his mother, and his mother's sister, Mary 
of Cleophas, and Salome, and Mary Mag
dalene. Ibid., 26-27 "Woman, behold your 
son," said Jesus; and to the disciple, "Be
hold your mother." Y. Glory be to the 
Father. There were standing. 

Prayer 

0 God, in your passion the prophecy of 
Simeon was fulfilled that a sword of sorrow 
should pierce the soul of your glorious vir-
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Sept. 15. Seven Sorrows of B. V. M. 

gin-mQther Mary.* We reverently recall her 
sufferings and sorrow. Mercifully grant us 
the fruits of your own suff~rings: You who 
live and reign. 

Commemoration of'Saint Nicomedes, Martyr: 

Prayer 

Stay close to your peopl~, 0 Lord,* so that 
we who acknowledge the brilliant merits of 
your blessed martyr Nicomedes may always 
have his help in winning your mercy. 
Through Jesus Christ. 

In votive Masses the jiJ!lowing prayer is said: 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, may the blessed Virgin 
Mary, your Mother,* whose soul was 
pierced by a sword of sorrow at your pas
sion, implore your mercy for us now and 
at the hour of our death: You who live and 
reign. 

A Reading from the Book of Judith 
Judith 13, 22 and 23-25 

The Lord has blessed you with his power 
because through you he has today brought 
to nought the enemies of your people. 
Blessed are you, daughter, by the Most 
High God, of all the women on earth; and 
blessed be the Lord God, the creator of 
heaven and earth, who guided your blow 
at the head of the chief of our enemies. 
Your deed of hope will never be forgotten 
by those who tell of the might of God. May 
God make this redound to your everlasting 
honor, rewarding you with blessings, be
cause you risked your life when your people 
were being oppressed, and you averted our 
disaster in the sight of our God. 

Gradual You are sorrowful and tearful, 0 
Virgin Mary, standing by the cross of the 
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Marix doloris gladius pertransivit: 
concede propitius; ut, qui dolores 
eius venerando recolimus, passionis 
tux effectum felicem consequamur: 
Qui vivis. 

Et fit commemoratio S. Nicomedis 
Martyris: 

Adesto, Domine, populo tuo: ut, 
beati Nicomectis Martyris tui merita 
prxclara suscipiens, ad impetrandam 
misericordiam tuam semper eius 
patrociniis adiuvetur. Per Dominum. 

In Missis votivis dicitur sequens: 

lnterveniat pro nobis, qu<:esumus, 
Domine lesu Christe: nunc, et in 
hora mortis nostrx, apud tuam 
clementiam beata Virgo Maria Mater 
tua; cuius sacratissimam animam 
in hora tux passionis doloris gladius 
pertransivit: Qui vivis. 

Lectio libri Iudith 
Judith I 3, 22 et 23-25 

Benedixit te Dominus in virtute sua, 
quia per te ad nihilum redegit ini
micos nostros. Benedicta es tu filia 
a Domino Deo excelso, prx omnibus 
mulieribus super terram. Benedictus 
Dominus, qui creavit cxlum et 
terram: quia hodie nomen tuum ita 
magnificavit, ut non recedat laus 
tua de ore hominum, qui memores 
fuerint virtutis Domini in xternum, 
pro quibus non pepercisti animx 
tux propter angustias et tribulatio
num generis tui, sed subvenisti rui
nx ante conspectum Dei nostri. 

Graduate Dolorosa et lacrimabilis 
es, Virgo Maria, stans iuxta Crucem 



Sept. 15. Seven Sorrows of B. V. M. 

Domini Iesu Filii tui Redemptoris. 
'1. Virgo Dei Genetrix, quem totus 
non capit orbis, hoc Crucis fert sup
plicium, auctor vitre factus homo. 

Alleluia, alleluia. '1. Stabat sancta 
Maria, creli Regina, et mundi Do
mina, iuxta Crucem Domini nostri 
lesu Christi dolorosa. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Stabat sancta Maria, creli, 
Regina, et mundi Domina, iuxta 
crucem Domini nostri Iesu Christi 
dolorosa. '1. Thren. I, I2 0 vos 
omnes, qui transitis per viam, atten
dite, et videte, si est dolor sicut dolor 
me us. 

Tempore vera paschali omlttztur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '1. Stabat sancta 
Maria, creli Regina, et mundi Do
mina, iuxta Crucem Domini nostri 
Iesu Christi dolorosa. Alleluia. '1. 
Thren. I, I2 0 vos omnes, qui transi
tis per viam, attendite, et videte, 
si est dolor sicut dolor meus. Alleluia. 

Sequentia 
In Missis votivis omittenda 

Stabat Mater dolorosa 
Iuxta Crucem lacrimosa, 
Dum pendebat Filius. 

Cuius animam gementem, 
Constristatam et dolentem, 
Pertransivit gladius. 

0 quam tristis et affiicta 
Fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti! 

Qure mrerebat, et dolebat, 
Pia Mater, dum videbat 
Nati prenas incliti. 

Quis est homo, qui non fteret, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio? 

Lord Jesus, your Son and Redeemer. Y. 0 
Virgin Mother of God, he whom the whole 
earth does not contain, the author of life 
made man, bears this torture of the cross. 

Alleluia, alleluia. Y. Holy Mary, the Queen 
of heaven and Mistress of the world, filled 
with sorrow, stood by the cross of our Lord 
Jesus Christ. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Holy Mary, the Queen of heaven and 
Mistress of the world, filled with sorrow, 
stood by the cross of our Lord Jesus 
Christ. Y. Lam. 1, 12 0 all you that pass 
by the way, look and see if there be any 
suffering like my suffering. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Holy Mary, the Queen 
of heaven and Mistress of the world, filled 
with sorrow, stood by the cross of our Lord 
Jesus Christ. Alleluia. Y. Lam. 1, 12 0 all 
you that pass by the way, look and see if 
there be any suffering like my suffering. 
Alleluia. 

Sequence 
Omitted in votive Masses 

At the cross her station keeping, 
Stood the mournful Mother weepmg, 
Close to Jesus to the last. 

Through her heart, his sorrow sharing, 
All his bitter anguish bearing, 
Now at length the sword had passed. 

Oh, how sad and sore distressed 
Was that Mother highly blessed 
Of the sole begotten One! 

Christ above in torment hangs, 
She beneath beholds the pangs 
Of her dying, glorious Son. 
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Sept. 15. Seven Sorrows of B. V. M. 

Is there one who would not weep 
'Whelmed in miseries so deep 
Christ's dear Mother to behold? 

Can the human heart refrain 
From partaking in her pain, 
In that mother's pain untold? 

Bruised, derided, cursed, defiled, 
She beheld her tender Child, 
All with bloody scourges rent. 

For the sins of his own nation 
Saw him hang in desolation 
Till his spirit forth he sent. 

0 sweet Mother! fount of love, 
Touch my spirit from above, 
Make my heart with yours accord. 

Make me feel as you have felt; 
Make my soul to glow and melt 
With the love of Christ, my Lord. 

Holy Mother, pierce me through, 
In my heart each wound renew 
Of my Savior crucified. 

Let me share with you his pain, 
Who for all our sins was slain, 
Who for me in torments died. 

Let me mingle tears with thee 
Mourning him who mourned for me, 
All the days that I may live. 

By the cross with you to stay 
There with you to weep and pray, 
Is all I ask of you to give. 

Virgin of all virgins blest! 
Listen to my fond request: 
Let me share your grief divine. 

Let me, to my latest breath 
In my body bear the death 
Of that dying Son of yours. 

Wounded with his every wound, 
Steep my soul till it has swooned 
In his very blood away. 

Be to me, 0 Virgin, nigh, 
Lest in flames I burn and die, 
In his awful judgment day. 

Christ, when you shall call me hence, 
Be your Mother my defense, 
Be your cross my victory. 
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Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemphiri 
Dolentem cum Filio? 

Pro peccatis sure gentis 
Vidit Iesum in tormentis, 
Et flagellis subditum. 

Vidit suum dulcem natum 
Moriendo desolatum, 
Dum emisit spiritum. 

Eia mater, fons am6ris, 
Me sentire vim dol6ris 
Fac, ut tecum lugeam. 

Fac, ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. 

Sancta Mater, istud agas 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 

Tui nati vulnerati, 
Tam dignati pro me pati, 
Prenas mecum divide. 

Fac me tecum pie flere, 
Crucifixo condolere, 
Donee ego vixero. 

Juxta Crucem tecum stare, 
Et me tibi sociare 
In planctu desidero. 

Virgo virginum prreclara, 
Mihi iam non sis amara: 
Fac me tecum plangere. 

Fac, ut portem Christi mortem, 
Passi6nis fac cons6rtem, 
Et plagas rec6lere. 

Fac me plagis vulnerari, 
Fac me Cruce inebriari, 
Et cru6re Filii. 

Flammis ne urar succensus, 
Per te, Virgo, sim defensus 
In die iudicii. 

Christe, cum sit hinc exire, 
Da per Matrem me venire 
Ad palmam vict6rire. 

Quando corpus morietur, 
Fac, ut animre donetur 
Paradisi gloria. Amen. Alleluia. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Iminnem 

loann. 19, 25-27 

In illo tempore: Stabant iuxta Cru
cem Iesu mater eius, et soror matris 
eius Maria Cleoph<e, et Maria 
Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus 
matrem, et discipulum stantem, quem 
diligebat, dicit matri su<e: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit di
scipulo: Ecce mater tua. Et ex illa 
hora accepit earn discipulus in sua. 

Credo. 

Recordare, Virgo Mater Dei, dum 
steteris in conspectu Domini, ut 
Joquaris pro nobis bona, et ut avertat 
indignationem suam a nobis. 

Offerimus tibi preces et hostias, 
Domine Iesu Christe, humiliter sup
plicantes: ut, qui Transfixionem 
dulcissimi spiritus beat<e Mari<e Ma
tris tu<e precibus recensemus; suo, 
suorumque sub Cruce Sanctorum 
consortium multiplicato piissimo in
terventu, meritis mortis tu<e, meri
tum cum beatis habeamus: Qui vivis. 

ProS. Nicomede 

Suscipe, Domine, munera propitius 
oblata: qu<e maiestati tu<e beati 
Nicomedis Martyris commendet ora
tio. Per Domin urn. 

While my body here decays, 
May my soul your goodness praise, 
Safe in heaven eternally. 
Amen. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 25-27 

At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's sister, 
Mary the wife of Clopas, and Mary Mag
dalene. Then seeing his mother there with 
the disciple whom he loved, Jesus said to 
his mother, "Woman, there is your son." 
In turn he said to the disciple, "There is 
your mother." And from that hour the dis
ciple took her into his care. 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Jerem. 18, 20 

Be mindful, 0 Virgin Mother of God, when 
you stand in the sight of the Lord, to speak 
good things for us, and to turn away his 
wrath from us. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord Jesus Christ, we offer you our pray
ers and sacrif!cial gifts.* May we, who com
memorate the piercing of the soul of blessed 
Mary, your Mother, share the reward of 
the saints through her loving and constant 
intercession and the prayers of those who 
stood with her beside the cross,* as well as 
through your own meritorious death: You 
who live and reign. 

For Saint Nicomedes 

Prayer over the Gifts 

Graciously receive the gifts we Qffer you, 0 
Lord,* and let the prayer of your blessed 
martyr Nicomedes make them acceptable 
to your maj~sty. Through Jesus Christ. 
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Sept. 16. Sts. Cornelius and Cyprian 

Preface of the Blessed Virgin Mary (On this feast of the 
Seven Sorrows). 

Communion Antiphon 

Happy the heart of the Blessed Virgin Mary, 
which, without dying, earned the palm of 
martyrdom beneath the cross of our Lord. 

Prayer after Communion 

0 Lord Jesus Christ, may this sacrifice 
which we have received in memory of the 
sorrows of your V!rgin Mother* obtain for 
us from your mercy every grace and h~lp: 
You who live and reign. 

For Saint Nicomedes 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the sacrament that we have 
received purify us, and free us of all sinful
ness through the intercession of your blessed 
martyr Nicomed~s. Through Jesus Christ. 

SAINT NICOMEDES 

Martyr 

September 15 

Mass In virtUte (Common of one martyr Ill), page (IO), 
with the prayers given above. 

SAINTS CORNELIUS 
Pope, and 

CYPRIAN 
Bishop, Martyrs 

September 16 

Mass Intret (Common of several martyrs I), page (16). 

Prayer 

0 Lord, let your blessed martyr bishops 
Cornelius and Cyprian, whom we honor 
today, gain us your protection,* and their 
prayers win us your favQr. Through Jesus 
Christ. 
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Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Transfixi6ne. 

Felices sensus beatre Marire Virginis, 
qui sine morte meruerunt martyrii 
palmam sub Cruce Domini. 

Sacrificia, qure sumpsimus, Domine 
Iesu Christe, Transfixionem Matris 
ture et Virginis devote celebnintes: 
nobis impetrent apud clementiam 
tuam omnis boni salutaris effecturn: 
Qui vivis. 

Pro S. Nicomede 

Purificent nos, Domine, sacramen
ta qure sumpsimus: et, intercedente 
beato Nicomede Martyre tuo, a 
cunctis efficiant vitiis absolutos. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Missa In virtute, de Communi unius 
Mart. 3° loco (10), cum orationibus 
propriis in pra:cedenti Missa notatis. 

Ill classis 

Missa Intret, de Communi plurimorum 
Martyrum / 0 loco (16). 

c 

Beatorum Martyrum pariterque Pon
tificum Cornelii et Cypriani nos, 
qu:oesumus, Domine, festa tueantur: 
et eorum commendet oratio veneran
da. Per Dominum. 



Sept. 16. Sts. Cornelius and Cyprian 

Et fit commemoratio Ss. EuphemifR 
Virg., LucifR et Geminiani Martyrum: 

Prresta, Domine, precibus nostris 
cum exsultatione proventum: ut 
sanctorum Martyrum Euphemire, 
Lucire et Geminiani, quorum diem 
passionis annua devotione recoli
mus, etiam fidei constantiam sub
sequamur. Per Dominum. 

c 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, quas in Sanctorum tuorum 
commemoratione deferimus: ut, qui 
nostrre iustitire fiduciam non habe
mus, eorum qui tibi placuerunt meri
tis adiuvemur. Per Dominum. 

Pro Ss. Euphemia, Lucia et Geminiano 

Vota populi tui, qmesumus, Do
mine, propitius intende: et, quorum 
nos tribuis solemnia celebrare, fac 
gaudere suffragiis. Per Dominum. 

c 

Qu:.esumus, Domine, salutaribus re
pleti mysteriis: ut, quorum solemnia 
celebramus eorum orationibus adiu
vemur. Per Dominum. 

Pro Ss. Euphemia, Lucia et Geminiano 

Exaudi, Domine, preces nostras: 
et sanctorum Martyrum tuorum 
Euphemire, Lucire et Geminiani, 
quorum festa solemniter celebramus, 
continuis foveamur auxiliis. Per 
Dominum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et re
gnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia s&cula sreculorum. 

Commemoration of Saints Euphemia, virgin, Lucy, and 
Germinian, martyrs: 

Prayer 

Grant our request, 0 Lord, and fill gs with 
joy.* Each year we devoutly observe the 
day of martyrdom of blessed Euphemia, 
Lucy, ~nd Geminian;* grant that we may 
also imitate their resolute faith. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear the prayers we offer on the 
feast of your saints.* Since we cannot rely 
on our own merits, let the merits of those 
who have been pleasing to you be our as
sist~nce. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

Look with favor upon the offerings of your 
peopl~, 0 Lord.* Let us rejoice in the pro
tection of your saints whose feast we are 
permitted to celebrate tod~y. Through Jesus 
Christ. 

Prayer after Communion 

We have been nourished by the sacrament 
of salvation, 0 Lord.* May we be aided 
also by the prayers of your saints whom we 
honor this d~. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

Hear our prayers, 0 Lord.* Help us always 
through the intercession of your blessed 
martyrs Euphemia, Lucy, and Geminian, 
whose feast we celebrate tod~. Through 
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives 
and reigns with you in the unity of the HQly 
Spirit,* God, forever and ev~r. R Amen. 
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Sept. 17. Stigmata of St. Francis 

SAINTS EUPHEMIA 

Virgin 
LUCY AND GEMINIAN 

Martyrs 

September 16 

Mass Intret (Common of several martyrs I), page (16), 
with the prayers given above, and the Gospel Descendens 
Jesus, from the same Common II, page (21). 

IMPRESSION OF THE STIGMATA 

OF SAINT FRANCIS 

Confessor 

September 17 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But as for me, God forbid that I should 
glory, save in the cross of our Lord Jesus 
Christ, through whom the world is cruci
fied to me, and I to the world. Ps. 141, 2 
With a loud voice I cry out to the Lord; 
with a loud voice I beseech the Lord. Y. 
Gl-ory be to the Father. But as for me. 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you reproduced the 
sacred marks of your passion in the body 
of the most blessed Francis in order that 
your love also might set our hearts afire in 
a world that h;!s grown cold.* May the 
merits and prayers of saint Francis help us 
to bear our cross and bring forth the fruits 
of repent;!nce: You who live and reign. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Galatians 

Gal. 6, 14-18 

Brethren: May I never boast except in the 
cross of our Lord Jesus Christ! Through it 
the world has been crucified to me, and I 
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Commemoratio 

Missa Intret, de Communi plurimorum 
Martyrum r loco (16), cum orationibus 
propriis in praxedenti i'v!issa notatis, et 
Evangelio Descendens Iesus, de eadem 
Communi r loco (21). 

Commemoratio 

Mihi autem absit gloriari, niSI 
in Cruce Domini nostri Iesu Christi: 
per quem mihi mundus cruciffxus 
est, et ego mundo. Ps. 141, 2 Voce 
mea ad Dominum clamavi: voce 
mea ad Dominum deprecatus sum. 
1. Gloria Patri. Mihi autem. 

Domine lesu Christe, qui, frigescente 
mundo, ad inflammandum corda 
nostra tui amoris igne, in carne 
beatissimi Francisci passionis tux 
sacra Stigmata renovasti: concede 
propitius; ut eius meritis et precibus 
crucem iugiter feramus, et dignos 
fructus pxnitentix faciamus: Qui 
VI VIS. 

Lectio Epistolx beati Pauli 
Apostoli ad Galatas 

Gal. 6, 14-18 

Fratres: Mihi autem absit gloriari 
nisi m cruce Domini nostri Iesu 
Christi: per quem mihi mundus 
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crucifixus est, et ego mundo. In 
Christo enim Iesu neque circum
cisio aliquid valet, neque prreputi
um, sed nova creatura. Et quicum
que hanc n!gulam secuti fuerint, 
pax super illos, et misericordia, et 
super Israel Dei. De cetera nemo 
mihi molestus sit: ego enim stig
mata Domini Iesu in corpore meo 
porto. Gratia Domini nostri Iesu 
Christi cum spiritu vestro, fratres. 
Amen. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 'f. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 

Alleluia, alleluia. 'f. Franciscus pau
per et humilis, crelum dives ingredi
tur, hymnis crelestibus honoratur. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<fum 

Matth. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat cru
cem suam, et sequatur me. Qui 
enem voluerit animam suam salvam 
facere, perdet earn: qui autem per
diderit animam suam propter me, 
inveniet earn. Quid enim prodest 
homini, si mundum universum lucre
tur, animre vera sure detrimentum 
patiatur? Aut quam dabit homo 
commutationem pro anima sua? 
Filius enim hominis venturus est in 
gloria Patris sui cum Angelis suis: 
et tunc reddet unicuique secundum 
opera eius. 

Veritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 

to the world. Really, it means nothing 
whether one is circumcised or not; what 
does count is that one be created anew. 
Peace and mercy upon all who follow this 
principle, and upon the Israel of God. 
Henceforth, let no man make difficulties for 
me! See, I bear on my body the brand
marks of Jesus! Brothers, may the favor of 
our Lord Jesus Christ be with your spirit. 
Amen. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 

Alleluia, alleluia. 1. The poor and humble 
Francis, abounding in riches, enters heaven 
and he is acclaimed with celestial hymns. 
Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
a man determines to come after me, he 
must renounce self, take up his cross, and 
follow me. Whoever determines w save him
self will destroy himself; but whoever des
troys himself for my sake will find himself. 
What advantage would it be for a man to 
gain the whole world at the cost of destroy
ing himself? Or what can a man give in 
exchange for his own self? The Son of Man 
is going to come with his Father's glory 
accompanied by his angels, and then he 
will repay each man according to his con
duct." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 
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Sept. 18. St. Joseph of Cupertino 

Prayer over the Gifts 

Bless the gifts we Qffer to you, 0 Lord,* 
and cleanse us from all stain of sin through 
the intercession of blessed Francis. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 God, in many ways you displayed the 
wonderful mysteries of the cross in your 
blessed conf~ssor Francis.* Grant that we 
may imitate his devotedness to the cross 
and find our strength by constantly medi
tating upon !t. Through Jesus Christ. 

SAINT JOSEPH OF CUPERTINO 
Confessor 

September 18 

Entrance Antiphon 
Eccli. 1, 14-15 

The love of God is honorable wisdom and 
they to whom she shall show herself, love 
her by the sight and by the knowledge of 
her great works. Ps. 83, 2 How lovely is 
your dwelling place, 0 Lord of hosts! My 
soul yearns and pines for the courts of the 
Lord. v;/. Glory be to the Father. The love 
of God. 

Prayer 

0 God, you willed that your only-begotten 
Son should draw all things to himself when 
he was lifted up abQve the earth.* May the 
merits and example of your holy confessor 
Joseph help us rise above all earthly desires 
so that we may come to Jes!!s: Who lives 
and reigns. 
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MLmera tibi, Domine, dicata san
ctifica: et intercedente beato Fran
cisco, ab omni nos culparum !abe 
purifica. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensurarrf. 

Deus, qui mira Crucis mysteria in 
beato Francisco Confessore tuo mul
tiformiter demonstrasti: da nobis, 
qucesumus; devotionis sme semper 
exempla sectari, et assidua eiusdem 
Crucis meditatione muniri. Per Do
mmum. 

III classis 

Dilectio Dei honorabilis sapientia: 
quibus autem apparuerit in visu, 
diligunt earn in visione, et in agni
tione magnalium suorum. Ps. 83, 
2 Quam dilecta tabernacula tua, D6-
mine virtu tum! concupiscit et de
ficit anima mea in atria Domini. 'f. 
Gloria Patri. Dilectio Dei. 

Deus, qui ad unigcnitum Filium 
tuum exaltatum a terra omnia tra
here disposuisti: perfice propitius; 
ut, meritis et exemplo seraphica 
Confessoris tui Iosephi, supra ter
renas omnes cupiditates elevati, ad 
eum pervenire mere<1mur. Qui tecum. 
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Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

1 Cor. 13, 1-8 

Fratres: Si linguis hominum loquar, 
et Angelorum, caritatem autem non 
habeam, factus sum velut res sonans, 
aut cymbalum tinniens. Et si ha
buero prophetiam, et noverim my
steria omnia, et omnem scientiam: 
et si habuero omnem fidem, ita ut 
montes tninsferam, caritatem autem 
non habuero nihil sum. Et si dis
tribuero in cibos pauperum omnes 
facultates meas, et si tradidero corpus 
meum, ita ut ardeam, caritatem au
tern non habuero, nihil mihi prodest. 
Caritas patiens est, benigna est: 
caritas non remulatur, non agit per
peram, non inflatur, non est ambi
tiosa, non qurerit qure sua sunt, non 
irritatur, non cogitat malum, non 
gaudet super iniquitate, congaudet 
autem veritati: omnia suffert, om
nia credit, omnia sperat, omnia su
stinet. Caritas numquam excidit: 
sive prophetire evacuabuntur, sive 
lingure cessabunt, sive scientia de
struetur. 

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, prre
venisti eum in benedictionibus dul
cedinis: posuisti in capite eius coro
nam de lapide pretioso. 1. Vitam 
petiit a te, et tribuisti ei longitudinem 
dierum in s:fculum, et in s:fculum 
s:fculi. 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 11, 13 
Oculus Dei respexit ilium in bono, 
et erexit eum ab humilitate ipsius, 
et exaltavit caput eius. Alleluia. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. II, 13 
Oculus Dei respexit ilium in bono, 

A Reading from the Epistle 
of blessed Paul the 

Apostle to the Corinthians 
1 Cor. 13, 1-8 

Brethren: If I should speak with the tongues 
of men and of angels, but not have love, I 
am a noisy gong and a clanging cymbal. 
And if I were a prophet and knew all mys
teries and had all knowledge, and if I should 
have faith so great that I could move moun
tains, but not have love, I am nothing. And 
if I were to give away everything I have to 
feed the poor, and if I were to hand over 
my body to be burned, but not have love, 
I would gain nothing. Love is patient; love 
is kind. Love is not jealous; it does not put 
on airs; it is not snobbish. Love does noth
ing rude; it is not self-seeking; it is not 
prone to anger; it does not brood over in
juries. Love is not happy over iniquity, but 
rejoices along with the truth. Love covers 
over everything, believes everything, hopes 
for everything, puts up with everything. 
Love never fails. Prophecies will pass away, 
tongues will be silent and knowledge will 
pass away. 

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed 
him with goodly blessings, you placed on 
his head a crown of precious stones. Y. He 
asked life of you and you gave him length 
of days forever and ever. 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. II, I3 The eye 
of God looks favorably upon him; he raises 
him free of the vile dust and lifts up his 
head. Alleluia. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. II, I3 The eye 
of the Lord looks favorably upon him and 
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he raises him free from the vile dust and 
lifts up his head. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 
The Lord loved him and adorned him; he 
clothed him with a robe of glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 22, 1-14 

At that time Jesus began to address the 
chief priests and the Pharisees, using para
bles. "The kingdom of heaven may be com
pared to the situation of a king who gave a 
wedding banquet for his son. He dispatched 
his slaves to summon the invited quests to 
the wedding, but they refused to come. A 
second time he dispatched other slaves, 
saying, 'Tell those who were invited, "Look, 
I have my dinner prepared; my bullocks 
and cornfed cattle have been butchered, and 
everything is ready. Come to the wedding." ' 
Some of them ignored the invitation and 
went their way, one to his farm, another to 
his business. The rest seized his slaves, 
insulted them, and killed them. Now the 
king became angry, and sent his army 
which destroyed those murderers and burnt 
their city. Then he said to his slaves, 'The 
banquet is ready, but those who were in
vited proved unworthy. Therefore, go out 
to the country roads, and invite to the wed
ding anyone you find.' So those slaves went 
out on the roads and collected all the people 
they found, bad as well as good, till the 
wedding hall was filled with guests. But 
when the king came in to meet the gue~ts, 
he caught sight of a man there who was not 
properly dressed for a wedding. 'My friend,' 
he said to him, 'how is it you came in here 
not properly dressed?' But he had nothing 
to say. Then the king told the attendants, 
'Tie him up, hand and foot, and throw him 
into the darkness outside where he will wail 
and gnash his teeth.'-For while many are 
called, few are chosen." 
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et erexit eum ab humilitate ipsius, et 
exaltavit caput eius. Alleluia. 1. 
Eccli. 45, 9 Amavit eum Dominus, et 
ormivit eum: stolam gloria: induit 
eum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 22, 1-14 

In illo tempore: Loquebatur lesus 
principibus sacerdotum et pharisceis 
in parabolis, dicens: Simile factum 
est regnum crelorum homini regi, 
qui fecit nuptias filio suo. Et misit 
servos suos vocare invitatos ad nup
tias, et nolebant venire. Iterum misit 
alios servos, dicens: Dicite invitatis: 
Ecce prandium meum paravi, tauri 
mei, et altilia occisa sunt, et omnia 
parata: venite ad nuptias. Illi autem 
neglexerunt: et abierunt, alius in 
villam suam, alius vero ad negotia
tionem suam: reliqui vero tenuerunt 
servos eius, et contumeliis affectos 
occiderunt. Rex autem cum audisset, 
iratus est: et missis exercitibus suis, 
perdidit homicidas illos, et civitatem 
illorum succendit. Tunc ait servis 
suis: Nuptire quidem paratre sunt, 
sed qui invitati erant, non fuerunt 
digni. lte ergo ad exitus viarum et, 
quoscumque inveneritis, vocate ad 
nuptias. Et egressi servi eius in vias, 
congregaverunt omnes, quos in
venerunt, malos et bonos: et impletre 
sunt nuptire discumbentium. Intravit 
autem rex, ut videret discumbentes, 
et vidit ibi hominem non vestitum 
veste nuptiali. Et ait illi: Amice, quo
modo hue intrasti non habens vestem 
nuptialem? At ille obmutuit. Tunc 
dixit rex ministris: Ligatis manibus 
et pedibus eius, mittite eum in terre
bras exteriores: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. 



Sept. 19. Sts. Januarius and Companions 

Ego autem, cum mihi molesti es
sent, induebar cilicio. Humiliabam 
in ieiunio animam meam: et oratio 
mea in sinu meo convertetur. 

Laudis tibi, Domine, h6stias im
molamus in tuorum commemora
tione Sanctorum: quibus nos et 
pnesentibus exui malis confidimus, 
et futuris. Per Dominum. 

Ego sum pauper, et dolens: salus 
tua, Deus, suscepit me. Laudabo 
nomen Dei cum cantico: et magnifi
cabo eum in laude. 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exoramus: ut, 
in cuius hrec commemoratione per
cepimus, eius muniamur et precibus. 
Per Dominum. 

Ill classis 

Salus autem iustorum a Domino: 
et protector e6rum est in tempore 
tribulationis. Ps. ibid., 1 Noli remu
lari in malignantibus: neque zelaveris 
facientes iniquitatem. ~- Gloria Pa
tri. Salus. 

Offertory Antiphon 
Ps. 34, 13 

But I, when they were ill, put on sackcloth. 
I afflicted myself with fasting and poured 
forth my prayers within my bosom. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through the intercession. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 68, 30-31 

I am afflicted and in pain; let your saving 
help, 0 God, protect me. I will praise the 
name of God in song, and I will glorify 
him with thanksgiving. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, 
we humbly pray you, our God,* that we 
may be strengthened by the prayers of your 
saint in whose memory we have received 
this sacr!!ment. Through Jesus Christ. 

SAINTS JANUARIUS 
Bishop, and 

COMPANIONS 
Martyrs 

September 19 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 39 

The salvation of the just is from the Lord; 
he is their refuge in time of distress. Ps. 
ibid., 1 Be not vexed over evildoers, nor 
jealous of those who do wrong. Y. Glory 
be to the Father. The salvation. 
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Sept. 19. Sts. Januaruis and Companions 

Prayer 

We are made happy, 0 God, by the annual 
feast of your holy martyrs Januarius and his 
companions.* As we joyously remember 
the merits of these saints, may we also be 
inspired by their exampl~. Through Jesus. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 10, 32-38 

Brethren: Recall the days gone by when, 
after you had been enlightened, you endured 
a great contest of suffering. At times you 
were publicly exposed to insult and trial; 
at times you associated yourselves with 
those who were treated in that way. And 
you even joined in the sufferings of those 
who were in prison, and joyfully accepted 
the confiscation of your goods, knowing 
that you had better and permanent posses
sions. Therefore, don't cast away your cour
age; it will have a great reward. You need 
patience so that you may do God's will 
and receive what he has promised. For, just 
"a brief moment, and he who is to come 
will come and will not delay. My just man 
will live because of his fidelity." 

Gradual Ps. 33, 18-19 The just cry out and 
the Lord hears them, and from all their 
distress he rescues them. Y. The Lord is 
close to those who are brokenhearted; and 
those who are crushed in spirit he saves. 
Alleluia, alleluia. Y. The white-robed army 
of Martyrs praises you, 0 Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 24, 3-13 

At that time, while Jesus was seated on the 
Mount of Olives, his disciples came up to 
him privately and said, "Tell us, when will 
this occur? What will be the sign of your 
coming and of the end of the world?" In 
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Deus, qui nos {mnua sanct6rum 
Martyrum tu6rum Ianuarii et Soci6-
rum eius solemnitate lretificas: con
cede propitius; ut, quorum gaudemus 
meritis, accendamur exemplis. Per 
D6minum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebneos 

Heb. 10, 32-38 

Fratres: Rememoramini pristinos 
dies, in quibus illuminati, magnurp 
certamen sustinuistis passionem: et 
in altero quidem oppr6briis, et tri
bulati6nibus spectaculum facti: in 
altero autem socii taliter conversan
tium effecti. Nam et vinctis compassi 
estis, et rapinem bonorum vestr6rum 
cum gaudio suscepistis, cognoscentes 
vas habere meliorem, et manentem 
substantiam. Nolite itaque amittere 
confidentiam vestram, qure magnam 
habet remunerati6nem. Patientia 
enim vobis necessaria est: ut volunta
tem Dei facientes, reportetis promis
si6nem. Adhuc enim modicum ali
quantulum, qui venturus est, veniet, 
et non tardabit. Justus autem meus 
ex fide vivit. 

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamaverunt 
iusti, et Dominus exaudivit eos: et 
ex omnibus tribulati6nibus eorum 
liberavit eos. 1. Iuxta est Dominus 
his, qui tribulato sunt corde: et 
humiles spiritu salvabit. 

Alleluia, alleluia. 1. Te Martyrum 
candidatus laudat exercitus, Domine. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Mattha:um 

Matth. 24, 3-13 

In illo tempore: Sedente lesu super 
montem Oliveti, accesserunt ad eum 
discipuli secreta, dicentes: Die no
bis, quando hrec erunt? et quod 
signum adventus tui, et consumma-



Sept. 19. Sts. Januaruis and Companions 

ti6nis s,eculi? Et resp6ndens Jesus, 
dixit eis: Videte ne quis vos sedu
cat. Multi enim venient in n6mine 
meo, dicentes: Ego sum Christus: 
et multos seducent. Audituri enim 
estis prrelia, et opini6nes prreli6rum. 
Videte ne turbemini. Oportet enim 
hrec fieri, sed nondum est finis. Con
surget enim gens in gentem, et re
gnum in regnum, et erunt pestilen
tire, et fames, et terrrem6tus per loca. 
Hrec autem omnia, initia sunt dolo
rum. Tunc tradent vos in tribula
tionem, et occident vos: et eritis 
odio omnibus gentibus propter no
men meum. Et tunc scandaliza
buntur multi, et invicem tradent, 
et 6dio habebunt invicem. Et multi 
pseudoprophetre surgent, et sedu
cent multos. Et qu6niam abundavit 
iniquitas, refrigescet caritas multo
rum. Qui autem perseveraverit usque 
in finem, hie salvus erit. 

Iust6rum animre in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum ma
litire; visi sunt oculis insipientium 
mori: illi autem sunt in pace, alleluia. 

Obhitis, qu,esumus, D6mine, pia
care muneribus: et, intercedentibus 
sanctis Martyribus tuis Ianuario et 
S6ciis eius, a cunctis nos defende 
periculis. Per Diim. 

Quod dico vobis ir: tenebris, dicite 
in !limine, dicit D6minus: et quod in 
aure auditis, prredicate super tecta. 

Hrec nos communio, D6mine, purget 
a crimine: et, intercedentibus sanctis 
Martyribus tuis Ianuario et Sociis 

reply, Jesus said to them, "Watch out; let 
no one mislead you. Many will come, at
tempting to impersonate me. 'I am the Mes
siah,' they will claim, and will mislead many. 
You are going to hear about wars and war
scares; sec to it that you do not become 
frightened. It is bound to happen. Still, this 
is not yet the end. Nation will rise against 
nation, one kingdom against another. There 
will be famines and pestilence and earth
quakes in different places. Now all this is 
the start of the birth-pangs. Then they will 
hand you over to torture and will kill you. 
Indeed, because of my name you will be 
hated by all nations. And then many people 
will falter, betraying one another and hating 
one another. Many false prophets will ap
pear and will mislead many. Because of the 
increase of evil, most men's love will grow 
cold. Still, it is the man who bears up 
patiently to the end who will be saved." 

Offertory Antiphon 
Wis. 3, 1-2 and 3 

The souls of the just are in the hand of 
God, and no torment of death shall touch 
them. They seemed, in view of the foolish, 
to be dead; but they are in peace, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our 
offerings* and shield us from all danger 
through the prayers of your holy martyrs 
Januarius and his companions. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 10, 27 

"What I tell you in darkness, speak it in 
the light," says the Lord, "and what you 
hear whispered, preach it on the housetops." 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse gs 
from sin,* and bestow on us spiritual health 
from heaven through the intercession of 
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Sept. 21. St. Matthew 

your holy martyrs Januarius and his com
panions. Through Jesus Christ. 

SAINTS EUSTACE AND COMPANIONS 

Martyrs 

September 20 

Mass Sapientiam (Common of several martyrs II), page (20). 

Prayer 

0 God, you have given us the grace to cele
brate the birthday of your blessed martyrs 
Eustace and h!s companions.* Grant that 
we may also share their eternal happiness 
in heav~n. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrifice, 0 
Lord.* May the honor we pay to your 
saints please you, and may these offerings, 
through your mercy, bring us closer to our 
salvation. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs Eustace and h!s companions,* help 
us to cherish with pure hearts the sacrament 
we have received with our I!ps. Through 
Jesus Christ. 

SAINT MATTHEW 
Apostle and Evangelist 

September 21 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom 
and his tongue utters what is right. The law 
of his God is in his heart. Ps. ibid., I Be 
not vexed over evildoers, nor jealous of 
those who do wrong. Y. Glory be to the 
Father. The mouth of the just. 
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eius, c.elestis remedii faciat esse con
s6rtes. Per D6minum. 

Commemoratio 

Missa Sapientiam, de Communi plu
rimorum A1artyrum r loco (20). 

Oratio c 

Deus, qui nos concedis sanctorum 
Martyrum tuorum Eustachii et So
ciorum eius natalitia colere: da nobis 
in <eterna beatitudine de eorum so
cietate gaudere. Per D6minum. 

Secreta c 

Munera tibi, Domine, nostr<e de
votionis oiferimus: qu<e et pro tuo
rum tibi grata sint honore iustorum, 
et nobis salutaria, te miserante, red
dantur. Per Dominum. 

Postcommunio C 

Pr<esta nobis, qucesumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Eustachio et Sociis eius, ut, quod 
ore contingimus, pura mente capia
mus. Per Dominum. 

II classis 

Os iusti meditabitur sapientiam et 
lingua eius loquetur iudicium: lex 
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 
Noli .emulari in malignanibus: 
neque zelaveris facientes iniquitatem. 
1. Gloria Patri. Os iusti. 



Sept. 21. St. Matthew 

Beati Apostoli et Evangelistce Mat
th~i, Domine, precibus adiuvemur: 
ut, quod possibilitas nostra non 
obtinet, eius nobis intercessione 
donetur. Per Domin urn. 

Et, in Quatuor Temporibus, fit com
memoratio feria:. 

Lectio Ezechielis Prophetce 
Ezech. I, 10-14 

Similitudo vultus quatuor amma
lium: facies hominis, et facies leonis 
a dextris ipsorum quatuor: facies 
autem bovis a sinistris ipsorum qua
tuor, et facies aquilce desuper ip
sorum quatuor. Facies eorum, et 
pennce eorum extentce desuper: duce 
pennce singulorum iungebantur, et 
duce tegebant corpora eorum: et 
unumquodque eorum coram facie 
sua ambulabit: ubi erat impetus 
spiritus, illuc gradiebantur, nee re
vertebantur cum ambularent. Et 
similitudo animalium, aspectus eo
rum quasi car bonum ignis ardentium, 
et quasi aspectus lampadarum. Hcec 
erat visio discurrens in medio anima~ 
lium, splendor ignis, et de igne fulgur 
egrediens. Et animalia ibant, et re
vertebantur in similitudinem fulguris 
coruscantis. 

Gruduale Ps. Ill, I-2 Beatus vir, 
qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. '!. Potens in terra 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 

Alleluia, alleluia. '!. Te gloriosus 
Apostolorum chorus laudat, Domi
ne. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 9, 9-13 

In illo tempore: Vidit Iesus homi
nem sedentem in telonio, Matth~um 
nomine. Et ait illi: Sequere me. Et 

Prayer 

0 Lord, may the prayers of the blessed 
apostle and evangelist Matthew help us to 
obtain the graces we ourselves cannot ac
quire by our mer!ts. Through Jesus Christ. 

On the Ember days, a commemoration of the weekday is 
made. 

A Reading from 
the Prophet Ezechiel 

Ezech. I, 10-14 

The faces of the four living creatures were 
like this: each of the four had the face of a 
man, but on the right side was the face of 
a lion, and on the left side the face of an 
ox, and finally each had the face of an eagle. 

Human hands were under their wings, 
and the wings of one touched those of an
other. Each had two wings spread out above 
so that they touched one another's, while 
the other two wings of each covered his 
body. Each went straight forward; wherever 
the spirit wished to go, there they went; 
they did not turn when they moved. In 
among the living creatures something like 
burning coals of fire could be seen; they 
seemed like torches, moving to and fro 
among the living creatures. The fire gleamed, 
and from it came forth flashes of lightning. 

Gradual Ps. Ill, 1-2 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. 
Alleluia, alleluia. Y. The glorious choir of 
Apostles praises you, 0 Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 9, 9-13 

At that time Jesus saw a man called Mat
thew at his post in the customs house. He 
said to him, "Follow me." He got up and 
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Sept. 21. St. Matthew 

followed him. Now while he was at table 
in his home, even many tax collectors and 
sinners came to join Jesus and his disciples 
at dinner. But the Pharisees saw this and 
complained to his disciples, "What reason 
can your master have for eating with tax 
collectors and sinners?" Overhearing the 
remark, he said, "People who are healthy 
do not need a doctor; sick people do. Go 
off and learn the meaning of the words, 'It 
is mercy I desire, not sacrifice.' I have come 
to call sinners, not righteous people." 

Creed. 

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the follow
ing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 4-5 

0 Lord, you placed on his head a crown of 
precious stones; he asked life of you, and 
you gave it to him, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, the blessed apostle and evangelist 
Matthew instructed your Church with his 
wond~rful teachings.* May his prayers help 
make our offering pleasing to you. Through 
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives 
and reigns with you in the unity of the HQly 
Spirit,* God, forever and ev~r. ~. Amen. 

On the Ember days, a commemoration of the weekday is 

made. 

Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Ps. 20, 6 

Great is his glory in your victory; majesty 
and splendor you conferred upon him, 0 
Lord. 
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surgens, secutus est eum. Et factum 
est, discumbente eo in domo, ecce 
multi publicani, et peccatores ve
nientes, discumbebant cum lesu, et 
discipulis eius. Et videntes pharis&i, 
dicebant discipulis eius: Quare cum 
publicanis, et peccatoribus manducat 
Magister vester? At Iesus audiens, 
ait: Non est opus valentibus medicus, 
sed. male habentibus. Euntes autem 
discite quid est: Misericordiam volo, 
et non sacrificium. Non enim veni 
vocare iustos, sed peccatores. 

Credo. 

In Missis votivis post Septuagesimam 
in fine sequentis antiphon(l! Alleluia 
omittitur. 

Posuisti, Domine, in capite eius 
coronam de lapide pretioso: vitam 
petiit a te, et tribuisti ei, alleluia. 

Supplicationibus beati Matth&i Apo
stoli et Evangelistce, qu&sumus, Do
mine, Ecclesice tuce commendetur 
oblatio: cuius magnificis prcedica
tionibus eruditur. Per Dominum 
nostrum lesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia s&cula sceculorum. 

Et, in Quatuor Temporibus, fit com
memoratio feri(l!. 

Prrefatio de Apostolis. 

Magna est gloria eius in salutari 
tuo: gloriam et magnum decorem 
impones super eum, Domine. 



Sept. 22. St. Thomas of Villanova 

Perceptis, Domine, sacramentis, bea
to Matth:Eo Apostolo tuo et Evan
gelista interveniente, deprecamur: ut, 
qure pro eius celebrata sunt gloria, 
nobis proficiant ad medelam. Per 
Dominum. 

Et, in Quatuor Temporibus, fit com
memoratio ferire. 

In Missis votivis post Septuagesimam 
omnia dicuntur ut supra, sed post gra
duate, omissis Alleluia, et versu sequenti, 
dicitur: 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
animre eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 
'fl. Quoniam prrevenisti eum in bene
dictionibus dulcedinis. 'f/. Posuisti 
in capite eius coronam de lapide pre
tioso. 

Tempore aut em paschali Missa Protexisti, 
de Communi Martyrum r loco (27), 
cum orationibus, Epistola et Evangelio 
ut supra. 

III classis 

Missa Statuit, de Communi Confessoris 
Pontificis I o loco (35), cum orationibus 
ut infra: 

p 

Deus, qui beatum Thomam Pon
tificem insignis in pauperes miseri
cordia: virtute decorasti: qu:Esumus; 
ut, eius intercessione, in omnes, qui 
te deprecantur, divitias misericordia: 
ture benignus effundas. Per Domi
num. 

Et fit commemoratio Ss. Mauritii et 
Sociorum Martyrum: 

Prayer after Communion 

We who have received your sacrament, 0 
Lord, look hopefully for the prayers of your 
blessed apostle and evang~list Matthew.* 
May the sacred rite that we have celebrated 
in his honor bring us healing for our own 
sinf!;!lness. Through Jesus Christ. 

On the Ember days, a commemoration of the weekday is 
made. 

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after 
the gradual the Alleluia with its following verse is omitted 
and there is said: 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him 
his heart's desire; you refused not the wish 
of his lips. Y. For you welcomed him with 
goodly blessings. Y. You placed on his head 
a crown of precious stones. 

In the Easter season the Mass Protexisti (Common of martyrs 
I), page (27), with the prayers Epistle and Gospel given above. 

SAINT THOMAS 
OF VILLANOVA 

Bishop and Confessor 

September 22 

Mass Statuit (Common of a confessor bishop 1), page (35), 
with the following prayers: 

Prayer 

0 God, you blessed the holy bishop Thomas 
with an extraordinary compassion fQr the 
poor.* Be moved by his intercession to pour 
out the riches of your mercy upon all who 
humbly pray tQ you. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Maurice and Companions, 
martyrs: 
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Sept. 22. Sts. Maurice and Companions 

Prayer 

0 almighty God, let the solemn feast of 
your holy martyrs Maurice and his com
panions fill gs with joy.* May we glory in 
their feast, as we also rely on the power of 
their intercession. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Let our annual commemoration of your 
blessed confessor bishop Thomas please 
you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of 
atonement which we offer on his feast may 
bring him greater honor and wm us your 
gr~ce. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

Look graciously, 0 Lord, on the gifts we 
offer you in memory of your holy martyrs 
Maurice and h!s companions.* May these 
saints who make our offerings pleasing to 
you help us benefit from them const~ntly. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 God, rewarder of the faithful, pardon our 
sins through the intercession of your blessed 
confessor bishop Thomas, whom we honor 
this d!;!V. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

You have comforted us by your sacraments, 
0 Lord, and have filled us w!th your joy.* 
May your saints defend us, even as we glory 
in their own victQry. Through Jesus Christ. 

SAINTS MAURICE AND COMPANIONS 

Martyrs 

September 22 

Mass Intret (Common of several Martyrs!), page (16), with 
the prayers and Epistle as below: 
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Annue, qu<oesumus, omnipotens De
us: ut sanctorum Martyrum tuorum 
Mauritii et Sociorum eius nos lxtifi
cet festiva solemnitas; ut, quorum 
suffragiis nitimur, eorum natalitiis 
gloriemur. Per Dominum. 

p 

Sancti Thomx Confessoris tui atque 
Pontificis, qu<oesumus, Domine, an
nua solemnitas pietati tux nos red
dat acceptos: ut, per hxc pix placa
tionis officia, et ilium beata retributio 
comitetur, et nobis gratix tux dona 
conciliet. Per Dominum. 

ProSs. Mauritio et Sociis 

Respice, qu<oesumus, Domine, mun
nera, qu<oe in sanctorum Martyrum 
tuorum Mauritii et Sociorum eius 
commemoratione deferimus: et prx
sta; ut, quorum honore sunt grata, 
eorum nobis fiant intercessione per
petua. Per Dominum. 

p 

Deus, fidelium remunerator ani
marum: prxsta; ut beati Thomre 
Confessoris tui atque Pontificis, 
cuius venenl.ndam celebramus festivi
tatem, precibus indulgentiam con
sequamur. Per Dominum. 

ProSs. Mauritio et Sociis 

Cxlestibus refecti sacramentis et 
gaudiis: supplices te rogamus, Do
mine; ut, quorum gloriamur trium
phis, protegamur auxiliis. Per Do
minum. 

Commemoratio 

Missa Intret, de Communi plurimorum 
l\4artyrum 1° loco (16), cum orationibus 
et Epistola ut infra: 



Sept. 22. Sts. Maurice and Companions 

p 

Annue, qu:oesumus, omnipotens De
us: ut sanctorum Martyrum tuorum 
Mauritii et Sociorum eius nos lcetifi
cet festiva solemnitas; ut, quorum 
suffragiis nitimur, eorum nataliciis 
gloriemur. Per Dominum. 

Lectio libri Apocalypsis beati 
Ioannis Apostoli 
Apoc. 7, 13-17 

In diebus illis: Respondit unus de 
seni6ribus, et dixit mihi: Hi, qui 
amicti sunt stolis albis, qui sunt? et 
unde venerunt? Et dixi illi: Domine 
mi, tu scis. Et dixit mihi: Hi sunt, 
qui venerunt de tribulatione magna, 
et laverunt stolas suas, et dealbave
runt eas in sanguine Agni. Ideo 
sunt ante thronum Dei, et serviunt 
ei die ac nocte in templo eius: et qui 
sedet in throno, habitabit super 
illos: non eslirient, neque sitient 
amplius, nee cadet super illos sol, 
neque ullus cestus: quoniam Agnus, 
qui in medio throni est, reget illos, 
et dedlicet eos ad vitce fontes aqua
rum: et absterget Deus omnem 
lacrimam ab oculis e6rum. 

p 

Respice, qu:oesumus, Domine, mli
nera, quce in sanctorum Martyrum 
tuorum Mauritii et Sociorum eius 
commemorati6ne deferimus: et prce
sta; ut, quorum honore sunt grata, 
eorum nobis fiant intercessi6ne per
petua. Per Dominum nostrum. 

p 

Ccelestibus refecti sacramentis et 
gaudiis: slipplices te rogamus, Do
mine; ut, quorum gloriamur trilim
phis, protegamur auxiliis. Per D6-
minum. 

Prayer 

0 almighty God, let the solemn feast of 
your holy martyrs Maurice and his com
panions fill gs with joy.* May we glory in 
their feast, as we also rely on the power of 
their intercession. Through Jesus Christ. 

A Reading from 
the Book of the Apocalypse 

Apoc. 7, 13-17 

In those days: One of the elders asked me, 
"Who are these people who are clothed in 
white robes? Where do they come from?" 
"Sir," I answered, "you are the one who 
knows this." "These are they who have 
come through the great tribulation," he 
said to me, "it was in the blood of the Lamb 
that they washed their garments white. That 
is why they are now before God's throne, 
in his service day and night within his tem
ple; he who is seated upon the throne has 
spread his tent over them. Never again shall 
they hunger or thirst; nor shall sun or 
scorching heat strike them, because the 
Lamb in the center of the throne shall 
shepherd them and guide them to the springs 
of the waters of life. God himself shall wipe 
away every tear from their eyes." 

Prayer over the Gifts 

Look graciously, 0 Lord, on the gifts we 
offer you in memory of your holy martyrs 
Maurice and his companions.* May these 
saints who make our offerings pleasing to 
you help us benefit from them const~ntly. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

You have comforted us by your sacraments, 
0 Lord, and have filled us with your joy.* 
May your saints defend us, even as we glory 
in their own victQry. Through Jesus Christ. 
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Sept. 23. St. Linus 

SAINT LINUS 
Pope and Martyr 

September 23 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (1). 

Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Linus shepherd of th~ whole Church,* let 
the prayers of this martyr and pope move 
you to look with favor upon your flock and 
to keep it under your continual protection. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Thecla, virgin and martyr: 

Prayer 

0 almighty God, we celebrate today the 
birthday of your blessed virgin m;!rtyr The
cla.* May her feast fill us with joy and may 
we profit by the examples of her great faith. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper, and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

For Saint Thecla 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we bring you on 
the feast of your blessed virgin m;!rtyr The
cla,* through whose intercession we hope 
to be set free. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direc
tion, so that she may enjoy greater freedom 
and remain unshaken in the fullness of 
faith. Through Jesus Christ. 
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Ill classis 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut plurium Summorum Pontificum (1). 

Cl 

Gregem tuum, Pastor ~terne, placa
tus intende: et per beatum Linum 
Martyrum tuum atque Summum 
Pontificem, perpetua protecti6ne cu
st6di; quem totius Ecelesi~ pr~stitisti 
esse pastorem. Per D6minum. 

Et fit com. S. Theclce Virg. et Mart.: 

Da, qucesumus, omnipotens Deus: 
ut, qui beat~ Theel~ Virginis et 
Martyris tu~ natalitia colimus; et 
annua solemnitate l~temur, et tant~ 
fidei proficiamus exemplo. Per Do
minum. 

Cl 

Oblatis muneribus, qucesumus, Do
mine, Ecelesiam tuam benignus illu
mina: ut, et gregis tui proficiat ubi
que successus, et grati fiant nomini 
tuo, te gubernante, pastores. Per 
Dominum. 

ProS. Thecla 

Suscipe, Domine, munera, qu~ in 
beat~ Theel~ Virginis et Martyris 
tu~ solemnitate deferimus: cuius 
nos confidimus patrocinio liberari 
Per Dominum. 

Cl 

Refectione sancta enutritam gu
berna, qucesumus, Domine, tuam 
placatus Ecelesiam: ut potenti mo
deratione directa, et incrementa 
libertatis accipiat et in religionis in
tegritate persistat. Per Dominum. 



Sept. 24. Bl. Virgin Mary of Ransom 

ProS. Thecla 

Auxilientur nobis, Domine, sumpta 
mysteria: et, intercedente beata Thec
la Virgine et Martyre tua, sempiterna 
faciant protectione gaudere. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Missa Loquebar, de Communi Virg. r 
loco (53), prceter orationem ut supra. 

Commemoratio 

Missa Salve, sancta parens de Communi 
festorum beatce Marice Virginis (81 ), 
prceter orationem sequentem; et non 
dicit Credo. 

p 

Deus, qui per gloriosissimam Filii tui 
Matrem, ad liberandos Christi fide
les a potestate paganorum, nova 
Ecclesiam tuam prole amplificare 
dignatus es: pnesta, qu&sumus; ut, 
quam pie veneramur tanti operis 
institutricem, eius pariter meritis et 
intercessione, a peccatis omnibus et 
captivitate d&monis liberemur. Per 
eundem Dominum. 

c 

Tua, Domine, propitiatione, et beatre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Prcefatio B. M. Virg. Et te in Festivitate. 

c 

Sumptis, Domine, saltitis nostrre 
subsidiis: da, qu&sumus, beatre 

For Saint Thecla 

Prayer after Communion 

0 Lord, through the intercession of your 
blessed virgin martyr Thecla, may we be 
aided by the reception of the bl~ssed sacra
ment* and rejoice in your everlasting pro
tection. Through Jesus Christ. 

SAINT THECLA 

Virgin and Martyr 

September 23 

Mass Loquebar (Common of virgins I), page (53), with 
the prayers given above. 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF RANSOM 

September 24 

Mass Salve (Common of the feasts of the blessed Virgin 
Mary), page (81), except the following prayer: 

The Creed is not said. 

Prayer 

0 God, through the glorious mother of your 
Son you enriched the Church with a new 
religious congregation dedicated to freeing 
Christians from slavery amQng the hea
thens.* We venerate Mary as the foundress 
of this institution and pray that through her 
own merits and intercession we may be 
freed from our sins and the slavery of the 
dev!l. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary,* 
let this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 

., 

Preface of the Blessed Virgin Mary (On this feast). 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received 
the sacrament of our salvation * may ever 
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be protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor 
we have offered this sacrifice to your maj
~sty. Through Jesus Christ. 

SAINTS CYPRIAN AND JUSTINA 

Virgin, Martyrs 

September 26 

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page 
(23), with the following prayers: 

Prayer 

Comfort us, 0 Lord, with the unfailing pro
tection of your holy martyrs Cyprian ~nd 
Justina,* for you are always merciful to 
those who are helped by your saints. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our salva
tion. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs Cyprian ~nd Justina * help us to 
cherish with pure hearts the sacrament we 
have received with our l!ps. Through Jesus. 

SAINTS COSMAS AND DAMIAN 
Martyrs 

September 27 

Entrance Antiphon 
Eccli. 44, 15 and 14 

At .. gatherings the wisdom of the saints is 
retold, and the assembly sings their praises; 
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult, 
you just, in the Lord; praise from the up
right is fitting. Y Glory be to the Father. 
At gatherings. 

1157 

Marire semper Virginis patroci
niis nos ubique protegi; in cuius 
veneratione hrec ture obtulimus mai
estati. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Salus autem, de Communi plu
rimorum Martyrum 3° loco (23), cum 
orationibus ut infra: 

p 

Beatorum Martyrum Cypriani et 
lustinre nos, Domine, foverant con
tinuata prresidia: quia non desinis 
propitius intueri, quos talibus au
xiliis concesseris adiuvari. Per Do
minum. 

p 

Munera tibi, Domine, nostrre de
votionis offerimus: qure et pro 
tuorum tibi grata sint honore iusto
rum, et nobis salutaria, te miserante, 
reddantur. Per Dominum. 

p 

Prresta nobis, qwrsumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Cypriano et Justina; ut, quod ore 
contingimus, pura mente capiamus. 
Per Dominum. 

Sapientiam sanctorum narrent po
puli, et laudes eorum nuntiet ec
clesia: nomina autem eorum vivent 
in sceculum sceculi. Ps. 32, 1 Exsul
tate, iusti, in Domino: rectos decet 
collaudatio. 1. Gloria Patri. Sapien
tiam. 
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Prresta, quresumus, omnipotens De
us: ut, qui sanctorum Martyrum 
tuorum Cosmre et Damiani natalitia 
colimus, a cunctis malis imminenti
bus, eorum intercessionibus, libere
mur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 5, 16-20 

lusti autem in perpetuum vivent, 
et apud Dominum est merces eo
rum, et cogitatio illorum apud Al
tissimum. Ideo accipient regnum 
decoris, et diadema speciei de manu 
Domini: quoniam dextera sua teget 
eos, et bracchio sancto suo defendet 
illos. Accipiet armaturam zelus illius, 
et armabit creaturam ad ultionem 
inimicorum. Induet pro thorace 
iustitiam, et accipiet pro galea iu
dicium certum. Sumet scutum in
expugnabile, requitatem. 

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamave
runt iusti, et Dominus exaudivit 
eos: et ex omnibus tribulationibus 
e6rum liberavit eos. Yl. Iuxta est 
Dominus his, qui tribulato sunt cor
de: et humiles spiritu salvabit. 

Alleluia, alleluia. Y/. Hrec est vera 
fraternitas, qure vicit mundi crimi
na: Christum secuta est, inclita 
tenens regna crelestia. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 6, 17-23 

In illo tempore: Descendens Iesus 
de monte, stetit in loco campestri, 
et turba discipul6rum eius, et mul
titudo copiosa plebis ab omni Iu-

Prayer 

0 almighty God, today we are celebrating 
the birthday of your blessed martyrs Cosm!;!S 
and Damian.* Hear their prayers and rescue 
us from all the dangers that threat~n us. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 5, 16-20 

The just live forever, 
and in the Lord is their recompense, 
and the thought of them is with the Most 

High. 
Therefore shall they receive the splendid 

crown, 
the beauteous diadem, from the hand of 

the Lord-
For he shall shelter them with his right hand, 

and protect them with his arm. 
He shall take his zeal for armor 

and he shall arm creation to requite the 
enemy; 

He shall don justice for a breastplate 
and shall wear sure judgment for a helmet; 

He shall take invincible rectitude as a shield. 

Gradual Ps. 33, 18-19 When the just cry 
out, the Lord hears them, and from all 
their distress he rescues them. Y. The Lord 
is close to the brokenhearted, and those who 
are crushed in spirit he saves. 
Alleluia, alleluia. Y. This is the true brother
hood which overcame the wickedness of the 
world; it followed Christ, holding fast to 
the glorious heavenly kingdom. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 6, 17-23 

At that time, coming down the mountain, 
Jesus came to a halt on a level stretch with 
a great number of his disciples, and a large 
crowd of people from all Judea and Jeru-
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salem and the coast of Tyre and Sidon, who 
came to hear him and to be cured of their 
diseases. Those who were troubled with un
clean spirits were cured, and all in the crowd 
were trying to touch him because power 
went out from him and cured all. 

Then raising his eyes to his disciples he 
said: 
"Happy are you poor, for yours is the king

dom of God. 
Happy are you who are now hungry, for 

you shall be full. 
Happy are you who now weep, for you 

shall laugh. 
Happy will you be when men hate you, 

when they 
ostracize you and insult you, and pro
scribe 
your name as evil, because of the Son of 
Man. 

On that day rejoice and exult, for your re
ward will be great in heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 5, 12-13 

All who love your name shall glory in you, 
for you, 0 Lord, bless the just man. 0 
Lord, you surround us with the shield of 
your good will. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the blessed martyrs Cosmas 
and Damian !!lways help us.* Through their 
intercession accept our offering and pardon 
our s!ns. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 78, 2 and 11 

They have given the corpses of your ser
vants, 0 Lord, as food to the birds of hea
ven, the flesh of your faithful ones to the 
beasts of the earth. With your great power 
free those doomed to death. 
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dcea, et Ierusalem, et maritima, et 
Tyri, et Sidonis, qui venerant, ut 
audirent eum, et sanarentur a lan
guoribus suis. Et qui vexabantur a 
spiritibus immundis, curahintur. Et 
omnis turba qmerebat eum tangere: 
quia virtus de illo exibat, et sanabat 
omnes. Et ipse elevatis oculis in dis
cipulos suos, dicebat: Beati pauperes: 
quia vestrum est regnum Dei. Beati, 
qui nunc esuritis: quia saturabimini. 
Beati, qui nunc fletis: quia ridebitis. 
Beati eritis, cum vos oderint homines, 
et cum separaverint vos, et expro
braverint, et eiecerint nomen vestrum 
tamquam malum, propter Filium 
hominis. Gaudete in ilia die, et ex
sultate: ecce enim merces vestra 
multa est in ccelo. 

Gloriabuntur in te omnes, qui dili
gunt nomen tuum: quoniam tu, Do
mine, benedices iusto: Domine, ut 
scuto bome voluntatis tuce coronasti 
nos. 

Sanctorum tuorum nobis, Domine, 
pia non desit oratio: quce et munera 
nostra conciliet, et tuam nobis in
dulgentiam semper obtineat. Per 
Dominum. 

Posuerunt mortalia servorum tuo
rum, Domine, escas volatilibus cceli, 
carnes sanctorum tuorum bestiis 
terrce: secundum magnitudinem brae
chi tui posside filios morte punit
orum. 
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Protegat, qmesumus, Domine, po
pulum tuum et participatio crelestis 
indulta convivii, et deprecatio collata 
Sanctorum. Per Dominum. 

l/1 classis 

Missa In virtute, de Communi unius 
Mart. 3° loco (10), pra:ter orationem 
seq.: 

p 

Deus, qui beatum Wenceslaum per 
martyrii palmam a terreno princi
patu ad crelestem gloriam trans
tulisti: eius precibus nos ab omni 
adversitate custodi: et eiusdem tribue 
gaudere consortio. Per Dominum. 

c 

Muneribus nostris, qmesumus, Do
mine, precibusque susceptis: et cre
lestibus nos munda mysteriis, et 
clementer exaudi. Per Dominum. 

c 

Da, qucesumus, Domine Deus no
ster: ut, sicut tuorum commemora
tione Sanctorum, temporali gratula
mur officio; ita perpetuo lretemur 
aspectu. Per Dominum. 

l classis 

Benedicite Dominum, omnes Angeli 
eius: potentes virtute, qui facitis 
verbum eius, ad audiendam vocem 

Prayer after Communion 

0 Lord, let your people find protection in 
this heav~nly banquet* which we have 
shared, and in the prayers of your saints. 
Through Jesus Christ. 

SAINT WENCESLAUS 
Duke, Martyr 

September 28 

Mass In virtute (Common of one martyr III), page (10), 
except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you raised blessed Wenceslaus from 
his earthly throne to the glory of heaven by 
granting him the victory of martyrdom.* 
Protect us from all harm through his prayers 
and give us the joy of his fellQwship. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite and in your 
mercy hear our petitions. Through Jesus. 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who now joyfully 
commemorate your saints on earth rejoice 
one day with them in heav~n. Through Jesus. 

DEDICATION OF 
SAINT MICHAEL 

THE ARCHANGEL 

September 29 

Entrance Antiphon 
Ps. 102, 20 

Bless the Lord, all you his angels, you 
mighty in strength, who do his bidding, 
obeying his spoken word. Ps. ibid., 1 Bless 
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the Lord, 0 my soul; and, all my being, 
bless his holy name. Y/. Glory be to the 
Father. Bless the Lord. 

Prayer 

0 God, you wondrously direct the ministry 
of ang~ls and men.* Grant that our lives 
on earth may be guarded by the angels who 
always serve you in heav~n. Through Jesus. 

A Reading from the 
Book of the Apocalypse 

Apoc. 1, 1-5 

A revelation from Jesus Christ, about things 
that must happen promptly: God gave it to 
him to show to his servants, and he in turn 
communicated it to his servant John through 
the angel whom he sent. John bears witness 
to the word of God thus attested by Jesus 
Christ as he saw it all in vision. Happy the 
lector and those who listen to everything in 
this prophecy and keep whatever has been 
here written! The time is near. To the seven 
churches which are in Asia: John wishes 
you grace and peace from the One who is 
and who was and who is to come, from the 
Seven Spirits before his throne, and from 
Jesus Christ, the faithful witness, the first
born from the dead, the ruler of the kings 
of the earth, who loves us and has set us 
free from our sins with his blood. 

Gradual Ps. 102, 20 and 1 Bless the Lord, 
all you his angels, you mighty in strength, 
who do his bidding. Y. Bless the Lord, 0 
my soul; and, all my being, bless his holy 
name. 
Alleluia, alleluia. Y. Saint Michael the Arch
angel, defend us in battle, that we may not 
perish in the dreadful judgment. Alleluia. 

In votive Masses ajier Septuagesima: 

Gradual Ps. 148, 1-2 Praise the Lord from 
the heavens, praise him in the heights. Y. 
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sermonem eius. Ps. ibid., 1 Benedic, 
anima mea, Domino: et omnia, 
qure intra me sunt, nomini sancto 
eius. 11. Gloria Patri. Benedicite. 

Deus, qui, miro ordine, Angelorum 
ministeria hominumque dispensas: 
concede propitius; ut, a quibus tibi 
ministrantibus in crelo semper as
sistitur, ab his in terra vita nostra 
muniatur. Per Dominum 

Lectio libri Apocalypsis beati 
Ioannis Apostoli 

Apoc. 1, 1-5 

In diebus illis: Significavit Deus 
qure oportet fieri cito, mittens per 
Angelum suum servo suo loanni, 
qui testimonium perhibuit verbo 
Dei, et testimonium Iesu Christi, 
qurecumque vidit. BeMus qui legit, 
et audit verba prophetire huius: et 
servat ea, qure in ea scripta sunt: 
tempus enim prope est. Ioannes 
septem ecclesiis, qure sunt in Asia. 
Gratia vobis, et pax ab eo, qui est, 
et qui erat, et qui venturus est: et a 
septem spiritibus, qui in conspectu 
throni eius sunt: et a Iesu Christo, 
qui est testis fidelis, primogeriitus 
mortuorum, et princeps regum ter
rre, qui dilexit nos, et lavit nos a 
peccatis nostris in sanguine suo. 

Graduate Ps. 102, 20 et 1 Benedi
cite Dominum, omnes Angeli eius: 
potentes virtute, qui facitis verbum 
eius. 11. Benedic, anima mea, Do
minum, et omnia interiora mea 
nomen sanctum eius. 

Alleluia, alleluia. 11. Sancte Michael 
Archangele, defende nos in pnHio: 
ut non pereamus in tremendo iudicio. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam: 

Graduate Ps. 148, 1-2 Laudate Do
minum de crelis: laudate eum in 
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excelsis. 1. Laudate eum, omnes 
Angeli eius: laudate eum, omnes 
virtutes eius. 

Tractus Ps. 102, 20 Benedicite Do
minum, omnes Angeli eius: potentes 
virtute, qui facitis verbum eius. 1. 
Ibid., 21-22 Benedicite Domino, 
omnes virtutes eius: ministri eius, 
qui facitis voluntatem eius. 1. Bene
dicite Domino, omnia opera eius: 
in omni loco dominationis eius, 
benedic, anima mea, Domino. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Sancte Michael 
Archangele, defende nos in prcelio: 
ut non pereamus in tremendo 
iudicio. Alleluia. 1. Concussum est 
mare, et contremuit terra, ubi Arch
angelus Michael descendit de cxlo. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthkum 

Matth. 18, 1-10 

In illo tempore: Accesserunt disci
puli ad Iesum, dicentes: Quis, putas, 
maior est in regno cxlorum? Et 
advocans Iesus parvulum, statuit 
eum in media eorum, et dixit: Amen 
dico vobis, nisi conversi fueritis, et 
efficiamini sicut parvuli, non in
trabitis in regnum cxlorum. Qui
cumque ergo humiliaverit se sicut 
parvulus iste, hie est maior in regno 
cxlorum. Et qui susceperit unum 
parvulum talem in nomine mea, me 
suscipit. Qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis, qui in me cre
dunt, expedit ei, ut suspendatur 
mala asinaria in colla eius, et de
mergatur in profundum maris. Vx 
mundo a scandalis. Necesse est enim 
ut veniant scandala: verumtamen 
vx homini illi, per quem scandalum 
venit. Si autem manus tua, vel pes 
tuus scandalizat te, abscide eum, et 
proiice abs te: bonum tibi est ad 
vitam ingredi debilem, vel claudum, 
quam duas manus, vel duos pedes 
habentem mitti in ignem xternum. 

Praise him, all you angels, praise him, all 
you his hosts. 

Tract Ps. 102, 20 Bless the Lord, all you 
his angels, you mighty in strength, who do 
his bidding. V. Ibid., 21-22 Bless the Lord, 
all you his hosts, his ministers who do his 
will. V. Bless the Lord, all his works, every
where in his domain. Bless the Lord, 0 my 
soul! 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. W. Saint Michael the Arch
angel, defend us in battle, that we may not 
perish in the dreadful judgment. Alleluia. 
V. The sea was shaken and the earth quaked 
when the Archangel Michael descended 
from heaven. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 18, 1-10 

At that time the disciples came up to Jesus 
with the question, "Who, then, is the most 
important in the kingdom of heaven?" So 
he called a little child over, stood him in 
the middle of them, and said: "I assure you, 
unless you change and become like little 
children, you will not enter the kingdom of 
heaven. For whoever considers himself of 
little account, like this little child, is the 
most important in the kingdom of heaven. 
Moreover, whoever welcomes one such 
child for my sake is welcoming me. But 
whoever is an occasion of sin to one of 
these little ones who believe in me-far 
better for him to be drowned in the depths 
of the sea with a big millstone hung around 
his neck. What terrible things shall come 
upon mankind because of scandal !-True, 
scandal will inevitably occur. Still, terrible 
things shall come upon the man who is the 
source of scandal. So if your hand or foot 
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becomes an occasion of sin to you, cut it 
off and throw it away! You would be better 
off to enter life maimed and crippled than 
to be thrown into eternal fire with two hands 
and feet. Or if your eye becomes an occasion 
of sin to you, gouge it out and throw it 
away! You would be better off to enter life 
with only one eye than to be thrown into 
fiery Gehenna with both eyes. See to it that 
you never despise one of these little ones. 
I assure you that their angels in heaven con
stantly behold my heavenly Father's face." 

Creed. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia at the 
end of the following antiphon is omitted, and there is said: 

Offertory Antiphon 
Apoc. 8, 3 and 4 

An Angel stood before the altar of the 
temple, having a golden censer in his hand, 
and there was given to him much incense; 
and the smoke of the spices ascended before 
God. Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you this sacrif!ce of praise.* 
Graciously accept it and let it aid our salva
tion, through the angels' prayers of inter
cession. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Dan. 3, 58 

All you angels of the Lord, bless the Lord, 
sing a hymn, and exalt him above all forever. 

Prayer after Communion 

We rely on the prayers of the blessed arch
angel Michael, 0 Lord,* that the sacrament 
which we have received with our lips may 
always bear fruit m our hearts. Through 
Jesus Christ. 
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Et si oculus tuus scandalizat te, 
erue eum, et proiice abs te: bonum 
tibi est cum uno oculo in vitam in
trare, quam duos oculos habentem 
mitti in gehennam ignis. Videte ne 
contemmitis unum ex his pusillis: 
dico enim vobis, quia Angeli eorum 
in ccelis semper vident faciem Patris 
mei, qui in C[elis est. 

Credo. 

In Missis votivis post Septuagesimam, in 
fine sequentis antiphonre Alleluia omitti
tur. 

Stetit Angelus iuxta aram templi, 
habens thuribulum aureum in manu 
sua, et data sunt ei incensa multa: 
et ascendit fumus aromatum in con
spectu Dei, alleluia. 

Hostias tibi, Domine, laudis offe
rimus, suppliciter deprecantes: ut 
easdem, angelico pro nobis inter
veniente suffragio, et placatus ac
cipias, et ad salutem nostram pro
venire concedas. Per Dominum. 

Benedicite, omnes Angeli Domini, 
Dominum: hymnum dicite, et super
exaltate eum in sxcula. 

Beati Archangeli tui Michaelis inter
cessione suffulti: supplices te, Do
mine, deprecamur; ut, quod ore 
prosequimur, contingamus et mente. 
Per Dominum. 
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III classis 

Missa In medio, de Communi Doctorum 
(41), cum orationibus ut infra. 

Oratio p 

Deus, qui Ecclesire ture in expo
nendis sacris Scripturis beatum Hie
ronymum Confessorem tuum, Doc
torem maximum providere dignatus 
es: prresta, qu<oesumus; ut, eius suf
fragantibus meritis, quod ore simul 
et opere docuit, te adiuvante, exer
cere valeamus. Per Dominum. 

p 

Donis crelestibus da nobis, qu<oe
sumus, Domine, Iibera tibi mente 
servire: ut munera qure deferimus, 
interveniente beato Hieronymo Con
fessore tuo, et medelam nobis ope
rentur, et gloriam. Per Dominum. 

p 

Repleti alimonia crelesti, qu<oesumus, 
Domine: ut, interveniente beato Hie-· 
ronymo Confessore tuo, misericordire 
ture gratiam consequi mereamur. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Missa Statuit, de Communi Confessoris 
Pontific is 1 o loco (35). 

c 

Da, qu<oesumus, omnipotens De
us: ut beati Remigii Confessoris 
tui atque Pontificis veneranda solem
nitas, et devotionem nobis augeat, 
et salutem. Per Dominum. 

SAINT JEROME 
Priest, Confessor, and 
Doctor of the Church 

September 30 

Mass In medio (Common of doctors), page (41), with the 
following prayers: 

Prayer 

0 God, in the person of your blessed con
fessor Jerome you provided your Church 
with her greatest scholar in the interpreta
tion of hQly scripture.* By his merits help 
us to practice his teachings in our words 
and deeds. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Grant us your heavenly grace, 0 Lord, that 
we may serve you in p~rfect freedom.* 
Through the intercession of your blessed 
confessor Jerome, let the gifts we offer to 
you heal us and lead us to everlasting glory. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

We are refreshed with the bread of heav~n, 
0 Lord.* May the prayers of your blessed 
confessor Jerome make us worthy of your 
mercy. Through Jesus Christ. 

FEASTS OF OCTOBER 
SAINT REMIGIUS 

Bishop and Confessor 

October I 

Mass Statuit (Common of a confessor-bishop I), page (35). 

Prayer 

0 almighty God, grant that our solemn cele
bration of the feast of your confessor bishQp 
Remigius * may increase our devotion and 
bring us closer to our salvation. Through 
Jesus Christ. 
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Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your saints everywhere be a 
source of joy for us,* and may we feel the 
power of their intercession with you as we 
solemnly recall the deeds of their lives. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may our gratitude for the 
gifts we have received from you bring us 
even greater benefits,* through the inter
cession of your blessed confessor bishop 
Remig!us. Through Jesus Christ. 

HOLY GUARDIAN ANGELS 

October 2 

Entrance Antiphon 
Ps. 102, 20 

Bless the Lord, all you his angels, you 
mighty in strength, who do his bidding, 
obeying his spoken word. Ps. ibid., 1 Bless 
the Lord, 0 my soul; and, all my being, 
bless his holy name. Yf. Glory be to the 
Father. Bless. 

Prayer 

0 God, we cannot express in words the 
wonder of your providence, which has 
given your holy angels care QVer us.* May 
we always be safe under their protection 
and happy for all eternity in their compQ;ny. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Exodus 
Exodus 23, 20-23 

In those days the Lord said, "See, I am 
sending an angel before you, to guard you 
on the way and bring you to the place I 
have prepared. Be attentive to him and heed 
his voice. Do not rebel against him, for he 
will not forgive your sin. My authority re
sides in him. If you heed his voice and 
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c 

Sancti tui, qwesumus, Domine, nos 
ubique lretificent: ut, dum eorum 
merita recolimus, patrocinia sentia
mus. Per Dominum. 

c 

Prresta, qmesumus, omnipotens De
us: ut, de perceptis muneribus gra
tias exhibentes, intercedente beato 
Remigio Confessore tuo atque Pon
tifice, beneficia potiora sumamus. 
Per Dominum. 

Ill classis 

Benedicite Dominum, omnes Angeli 
eius: potentes virtute, qui facitis 
verbum eius, ad audiendam vocem 
sermonum eius. Ps. ibid., 1 Benedic, 
anima mea, Domino: et omnia, qure 
intra me sunt, nomini sancto eius. 
'f. Gloria Patri. Benedicite. 

Deus, qui ineffabili providentia san
ctos Angelos tuos ad nostram cu
stodiam mittere dignaris: largire sup
plicibus tuis; et eorum semper pro
tectione defendi, et reterna societate 
gaudere. Per Dominum. 

Lectio libri Exodi 
Exodi 23, 20-23 

Hrec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
mittam Angelum meum, qui prre
cedat te, et custodiat in via, et in
troducat in locum, quem paravi. 
Observa eum, et audi vocem eius, 
nee contemnendum putes: quia non 
dimittet cum peccaveris, et est no
men meum in illo. Quod si audieris 
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vocem eius, et feceris omnia, qme 
loquor, inimicus ero inimicos tuis, 
et affiigam affiigentes te: prrecedet
que te Angelus meus. 

Graduate Ps. 90, JJ-I2 Angelis suis 
Deus mandavit de te, ut custodiant 
te in omnibus viis tuis. 1. In minibus 
portabunt te, ne umquam offendas 
ad lapidem pedem tuum. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 102, 2I 
Benedicite Domino, omnes virtutes 
eius: ministri eius, qui facitis volun
tatem eius. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 102, 20 Benedicite Do
minum, omnes Angeli eius: potentes 
virtute, qui facitis verbum eius. 1. 
Ibid., 2I-22 Benedicite Domino, 
omnes virtutes eius: ministri eius, 
qui facitis voluntatem eius. 1. Be
nedicite Domino, omnia opera eius: 
in omni loco dominationis eius, 
benedic, anima mea, Domino. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, I-2 
In conspectu Angelorum psallam 
tibi: adorabo ad templum sanctum 
tuum, et confitebor nomini tuo. Al
leluia. 1. Matth. 28, 2 Angelus Do
mini descendit de crelo, et accedens 
revolvit lapidem, et sedebat super 
eum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth.eum 

Matth. I8, I-10 

In illo tempore: Accesserunt disci
puli ad Iesum dicentes: Quis, putas, 
maior est in regno crelorum? Et 
advocans Jesus parvulum, statuit 
eum in medio eorum, et dixit: Amen 
dico vobis, nisi conversi fueritis, et 
efficiamini sicut parvuli, non intra
bitis in regnum crelorum. Quicum
que ergo humiliaverit se sicut par
vulus iste, hie est maior in regno 

carry out all I tell you, I will be an enemy 
to your enemies and foe to your foes. My 
angel will go before you. 

Gradual Ps. 90, 11-12 To his angels God 
has given command about you, they guard 
you in all your ways. Y. Upon their hands 
they shall bear you up, lest you dash your 
foot against a stone. · 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 102, 21 Bless the 
Lord, all you his hosts, his ministers, who 
do his will. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 102, 20 Bless the Lord, all you 
his angels, you mighty in strength who do 
his bidding. Y. Ibid., 21-22 Bless the Lord, 
all you his hosts, you ministers who do his 
will. Y. Bless the Lord, all his works, every
where in his domain. Bless the Lord, 0 my 
soul! 

In paschal time the gradual is omitted and in its place is said.· 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the pres
ence of the angels I will sing your praise; I will 
worship at your holy temple and give thanks 
to your name. Alleluia. Y. Matth. 28, 2 An 
angel of the Lord came down from heaven, 
and drawing near rolled back the stone, 
and sat upon it. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 18, 1-10 

At that time the disciples came up to Jesus 
with the question, "Who, then, is the most 
important in the kingdom of heaven?" So 
he called a little child over, stood him in 
the middle of them, and said: "I assure you, 
unless you change and become like little 
children, you will not enter the kingdom of 
heaven. For whoever considers himself of 
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little account, like this little child, is the 
most important in the kingdom of heaven. 
Moreover, whoever welcomes one such child 
for my sake is welcoming me. But whoever 
is an occasion of sin to one of these little 
ones who believe in me-far better for him 
to be drowned in the depths of the sea with 
a big millstone hung around his neck. What 
terrible things shall come upon mankind 
because of scandal !-True, scandal will in
evitably occur. Still, terrible things shall 
come upon the man who is the source of 
scandal. So if your hand or foot becomes 
an occasion of sin to you, cut it off and 
throw it away! You would be better off to 
enter life maimed and crippled than to be 
thrown into eternal fire with two hands and 
feet. Or if your eye becomes an occasion of 
sin to you, gouge it out and throw it away! 
You would be better off to enter life with 
only one eye than to be thrown into fiery 
Gehenna with both eyes. See to it that you 
never despise one of these little ones. I as
sure you that their angels. in heaven con
stantly behold my heavenly Father's face." 

Offertory Antiphon 
Ps. 102, 20 and 21 

Bless the Lord, all you his angels, his min
isters, who do his will, obeying his spoken 
word. 

Prayer over the Gifts 

Accept, 0 Lord, the gifts we offer in ven
eration of your hQly angels.* In your mercy 
free us, under their unceasing guardianship, 
from our present dangers and lead us to 
eternall!fe. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Dan. 3, 58 

All you angels of the Lord, bless the Lord, 
sing a hymn, and exalt him above all forever. 
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ceelorum. Et qui susceperit unum 
parvulum talem in nomine mea, me 
suscipit. Qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis, qui in me 
credunt, expedit ei, ut suspendatur 
mala asinaria in colla eius, et de
mergatur in profundum maris. Vee 
mundo a scandalis. Necesse est enim 
ut veniant scandala: verumtamen vee 
homini illi, per quem scandalum 
venit. Si autem manus tua, vel pes 
tuus scandalizat te, abscide eum, et 
proiice abs te: bonum tibi est ad 
vitam ingredi debilem, vel claudum, 
quam duas manus, vel duos pedes 
habentem mitti in ignem eeternum. 
Et si oculus tuus scandalizat te, 
erue eum, et proiice abs te: bonum 
tibi est cum uno oculo in vitam in
trare, quam duos oculos habentem 
mitti in gehennam ignis. Videte ne 
contemnatis unum ex his pusillis: 
dico enim vobis, quia Angeli eorum 
in ceelis semper vident faciem Patris 
mei, qui in ceelis est. 

Benedicite Dominum, omnes An
geli eius: ministri eius, qui facitis 
verbum eius, ad audiendam vocem 
sermonum eius. 

Suscipe, Domine, munera, quee pro 
sanctorum Angelorum tuorum ven
ratione deferimus: et concede pro
pitius; ut, perpetuis eorum preesidiis, 
a preesentibus periculis liberemur, 
et ad vitam perveniamus eeternam. 
Per Dominum. 

Benedicite, omnes Angeli Domini, 
Dominum: hymnum dicite, et super
exaltate eum in srecula. 
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Sumpsimus, Domine, divina my
steria, sanctorum Angelorum tuo
rum festivitate lretantes: qucesumus; 
ut eorum protectione ab hostium 
iugiter liberemur insidiis, et contra 
omnia adversa muniamur. Per Do
minum. 

Ill classis 

Veni de Libano, sponsa mea, veni de 
Libano, veni: vulnerasti cor meum, 
soror mea sponsa, vulnerasti cor 
meum. Ps. 112, 1 Laudate, pueri, 
Dominum: laudate nomen Domini. 
"!.Gloria Patri. Veni. 

Domine, qui dixisti: Nisi efficiamini 
sicut parvuli, non intrabitis in re
gnum crelorum: da nobis, quce
sumus; ita sanctre Teresire Virginis 
in humilitate et simplicitate cordis 
vestigia sectari, ut prcemia consequa
mur reterna: Qui vivis. 

Lectio Isaire Prophetre 
lsai. 66, 12-14 

Hrec dicit Dominus: Ecce ego de
clinabo super earn quasi fluvium 
pacis, et quasi torrentem inundan-

Prayer after Communion 

We have received your divine sacrament, 0 
Lord, in joyful celebration of the feast of 
your hQly angels.* May their protection 
guard us against the deceptions of our ene
mies and keep us from all h~rm. Through 
Jesus Christ. 

SAINT TERESA 
OF THE CHILD JESUS 

Virgin 

October 3 

Entrance Antiphon 
Cant. 4, 8-9 

Come from Lebanon, my bride, come from 
Lebanon, come! You have ravished my 
heart, my sister, my bride; you have ravished 
my heart. Ps. 112, I Praise the Lord, you 
children, praise the name of the Lord. Y/. 
Glory be to the Father. Come from Leba
non. 

Prayer 

0 Lord, you have said, "Unless you become 
like little children, you will not enter the 
kingdQm of heaven."* May we imitate the 
humility and the simplicity of heart of the 
blessed virgin Teresa, so that we too may 
wm an eternal rew~rd: You who live and 
re1gn. 

A Reading from the Prophet Isaia 
/sai. 66, 12-14 

Thus says the Lord: 
Lo, I will spread prosperity over her like a 

nver, 
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and the wealth of the nations like an 
overflowing torrent. 

As nurslings, you shall be carried in her 
arms, 

and fondled in her lap; 
As a mother comforts her son, 

so will I comfort you; 
in Jerusalem you shall find your comfort. 

When you see this, your heart shall rejoice, 
and your bodies flourish like the grass; 

The Lord's power shall be known to his 
servants. 

Gradual Matth. 11, 25 I praise you, Father, 
Lord of heaven and earth, that you did hide 
these things from the wise and prudent, and 
did reveal them to little ones. Y. Ps. 70, 5 
You are my trust, 0 Lord, from my youth. 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 39, 17-19 Open 
up your petals, like roses planted near run
ning waters; send up a sweet odor like Leba
non. Break forth in blossoms like the lily, 
and yield a smell. And bring forth leaves 
in grace. And praise with canticles and bless 
the Lord in his works. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with 
its following verse is omitted, and there is said: 

Tract Cant. 2, 11-12 See, the winter is past, 
the rains are over and gone. Y. The flowers 
appear on our earth, the time of pruning 
has come, and the voice of the dove is heard 
in our land. Y. fer. 31, 3 With age-old love 
I have loved you; so I have kept my mercy 
toward you. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 39, 17-19 Open 
up your petals, like roses planted near run
ning waters; send up a sweet odor like 
Lebanon. Break forth in blossoms like the 
lily and yield a smell. And bring forth leaves 
in grace. And praise with canticles and 
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tern gloriam gentium, quam sugetis: 
ad Iibera portabimini, et super 
genua blandientur vobis. Quomodo 
si cui mater blandiatur, ita ego con
sohibor vos, et in Ierusalem con
solabimini. Videbitis, et gaudebit 
cor vestrum, et ossa vestra quasi 
herba germinabunt, et cognoscetur 
manus Domini servis eius. 

Graduate Matth. 11, 25 Confiteor 
tibi, Pater, Domine creli et terrre, 
quia abscondisti hrec a sapientibus 
et prudentibus, et revehisti ea par
vulis. 1. Ps. 70, 5 Domine, spes mea 
a iuventute mea. 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 39, 17-19 
Quasi rosa plantata super rivos 
aqmhum fructificate: quasi Libanus 
odorem suavitatis habete: florete 
flores, quasi !ilium, et date odorem, 
et frondete in gnitiam, et collaudate 
canticum, et benedicite Dominum 
in operibus suis. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Cant. 2, 11-12 lam hiems 
transiit, imber abiit, et recessit. 1. 
Flores apparuerunt in terra nostra, 
tempus putationis advenit: vox turtu
ris audita est in terra nostra. 1. 
Ier. 31, 3 In caritate perpetua dilexi 
te: ideo attraxi te, miserans tui. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 39, 17-19 
Quasi rosa plantata super rivos 
aquarum fructificate: quasi Libanus 
odorem suavitatis habete: florete 
flores, quasi !ilium, et date odorem, 
et frondete in gratiam, et collaudate 
canticum, et benedicite Dominum 
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in operibus suis. Alleluia. 1. Ps. 
33, 9; 99, 5 Gustate, et videte quo
niam smivis est Dominus: in reter
num misericordia eius. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 18, 1-4 

In illo tempore: Accesserunt disci
puli ad Iesum, dicentes: Quis, putas, 
maior est in regno crelorum? Et 
advocans lesus parvulum, statuit 
eum in medio eorum, et dixit: Amen 
dico vobis, nisi conversi fueritis, et 
efficiamini sicut parvuli, non intra
bitis in regnum crelorum. Quicum
que ergo humiliaverit se sicut par
vulus iste, hie est maior in regno 
crelorum. 

Magnificat anima mea Dominum: 
et exsultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo: quia respexit humilita
tem ancillre sure: fecit mihi magna 
qui potens est. 

Sacrificium nostrum tibi, Domine, 
quresumus, sanctre Teresire Virginis 
ture precatio sancta conciliet: ut in 
cuius honore solemniter exhibetur, 
eius meritis efficiatur acceptum. Per 
Domin urn. 

Circumduxit earn, et docuit: et 
custodivit quasi pupillam oculi sui. 
Sicut aquila expandit alas suas, et 
assumpsit earn, atque portavit in 
humeris suis. Dominus solus dux 
eius fuit. 

Illo nos, Domine, amons tgne cre
leste mysterium inflammet: quo san-

bless the Lord in his works. Alleluia. Y. 
Ps. 33, 9; 99, 5 Taste and see how good the 
Lord is, his kindness endures forever. Al
leluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 18, 1-4 

At that time the disciples came up to Jesus 
with the question, "Who, then, is the most 
important in the kingdom of heaven?" So 
he called a little child over, stood him in 
the middle of them, and said: "I assure you, 
unless you change and become like little 
children, you will not enter the kingdom of 
heaven. For whoever considers himself of 
little account, like this little child, is the 
most important in the kingdom of heaven." 

Offertory Antiphon 
Luke 1, 46-48 and 49 

My soul magnifies the Lord, and my spirit 
rejoices in God my savior; because he has 
regarded the lowliness of his handmaid. He 
who is mighty has done great things for me. 

Prayer over the Gifts 

May the prayers of the blessed virgin Teresa 
accompany our sacrifice, 0 Lord,* so that 
her merits, which we commemorate by these 
offerings, may make it acceptable to you. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Deut. 32, 10-12 

He led her about and taught her, and he 
guarded her as the apple of his eye. As an 
eagle he spread his wings to receive her and 
bore her up on his pinions. The Lord alone 
was her leader. 

Prayer after Communion 

0 Lord, let this holy sacrament inflame us 
with the same fire of love that inspired your 
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blessed virgin Teresa to offer herself to you 
as a victim of love for all men. Through 
Jesus Christ. 

SAINT FRANCIS 
Confessor 

October 4 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But as for me, God forbid that I should 
glory, save in the cross of our Lord Jesus 
Christ, through whom the world is crucified 
to me, and I to the world. Ps. 141, 2 With a 
loud voice I cry out to the Lord; with a 
loud voice I beseech the Lord. Y. Glory be 
to the Father. But as for me. 

Prayer 

0 God, you increased the membership of 
the Church through the merits of bl~ssed 
Francis.* Grant that in imitation of him 
we may spurn the things of earth and always 
find our joy in sharing your gifts from heav
~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Galatians 

Gal. 6, 14-18 

Brethren: May I never boast except in the 
cross of our Lord Jesus Christ! Through it 
the world has been crucified to me, and I 
to the world. Really, it means nothing 
whether one is circumcised or not; what 
does count is that one be created anew. 
Peace and mercy upon all who follow this 
principle, and upon the Israel of God. Hence
forth, let no man make difficulties for 
me! See, I bear on my body the brand
marks of Jesus! Brothers, may the favor of 
our Lord Jesus Christ be with your spirit. 
Amen. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
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eta Teresia Virgo tua se tibi pro 
hominibus caritatis victimam de
vovit. Per Dominum. 

Ill classis 

Mihi autem absit gloriari, ms1 m 
Cruce Domini nostri Iesu Christi: 
per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo. Ps. 141, 2 Voce 
mea ad Dominum clamavi: voce mea 
ad Dominum deprecatus sum. 1. 
Gloria Patri. Mihi autem. 

Deus, qui Ecclesiam tuam, beati 
Francisci meritis fcetu novre prolis 
amplificas: tribue nobis; ex eius 
imitatione, terrena despicere, et cre
lestium donorum semper participa
tione gaudere. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Galatas 

Gal. 6, 14-18 

Fratres: Mihi autem absit gloriari, 
nisi in cruce Domini nostri Iesu 
Christi: per quem mihi mundus cru
cifixus est, et ego mundo. In Chri
sto enim Iesu neque circumcisio 
aliquid valet, neque prreputium, sed 
nova creatura. Et quicumque hanc 
regulum secuti fuerint, pax super 
illos, et misericordia, et super Israel 
Dei. De cetera nemo mihi molestus 
sit: ego enim stigmata Domini Iesu 
in corpore meo porto. Gratia Do
mini nostri Iesu Christi cum spiritu 
vestro, fratres. Amen. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 



eius loquetur iudicium. 1. Lex 
Dei eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Franciscus pau
per et humilis, crelum dives ingre
ditur, hymnis crelestibus hononitur. 
Alleluia. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Franciscus pau
per et humilis, crelum dives ingredi
tur, hymnis crelestibus hononltur. 
Alleluia. 1. Ps. Ill, 1 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<fum 

Matth. 11, 25-30 

In illo tempore: Respondens Jesus, 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
creli et terrre, quia abscondisti hrec 
a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quo
niam sic fuit placitum ante te. Omnia 
mihi tradita sunt a Patre meo. Et 
nemo novit Filium, nisi Pater: ne
que Patrem quis novit, nisi Filius, 
et cui vollierit Filius revelare. Venite 
ad me omnes, qui laboratis, et one
rati estis, et ego reficiam VOS. Tollite 
iugum meum super vos, et discite 
a me, quia mitis sum, et hlimilis 
corde: et invenietis requiem anima
bus vestris. Jugum enim meum suave 
est, et onus meum leve. 

Veritas mea et miserico~dia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 
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utters what is right. Y/. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. "Y/. Francis, poor and hum
ble, enters heaven a rich man, and he is 
welcomed with celestial hymns. Alleluia. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. "Y/. Francis, poor and hum
ble, enters heaven a rich man, and he is 
welcomed with celestial hymns. Alleluia. "Y/. 
Ps. Ill, 1 Happy the man who fears the 
Lord, who greatly delights in his commands. 
Alleluia. 

+A Reading 
from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 11, 25-30 

At that time Jesus declared, "Thank you, 
Father, Master of heaven and earth, be
cause what you have hidden from the 
learned and the clever, you have revealed 
to infants. Yes, Father-for you have gra
ciously willed it this way. Everything has 
been handed over to me by my Father. No 
one knows the Son except the Father. No 
one knows the Father except the Son-or 
anyone to whom the Son wishes to reveal 
him. Come to me, all of you who are wearied 
from toil and heavily burdened; and I will 
refresh you. Take my yoke upon your 
shoulders and receive my instruction, be
cause I am gentle and humble of heart. 
Thus will you find refreshment for your 
souls. For this yoke of mine lies easy; this 
burden of mine is light." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 
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Prayer over the Gifts 

Bless the gifts we Qffer to you, 0 Lord.* 
May they cleanse us from the stain of our 
sins through the intercession of blessed 
Franc!s. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 Lord, the merits and teachings of the 
blessed confessor Francis have reflected 
glory Qn your Church.* May she flourish 
and increase through your divine gr!!ce. 
Through Jesus Christ. 

SAINTS PLACID AND COMPANIONS 

Martyrs 

October 5 

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page 

(23), with the following prayers: 

Prayer 

0 God, you have given us the grace to cele
brate the birthday of your blessed martyrs 
Placid and h!s companions.* Grant that we 
may also share their eternal happiness m 
heav~n. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0 
Lord.* May the honor we pay to your 
saints please you, and may these offerings, 
through your mercy, bring us closer to our 
salvation. Through Jesus Christ your Son, 
our Lord, who lives and reigns with you in 
the HQly Spirit,* God, forever and ev~r. RZ. 
Amen. 
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Munera tibi, Domine, dicata san
ctifica: et, intercedente beato Fran
cisco ab omni nos culparum labe 
pur\fica. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tr\tici 
mensuram. 

Ecclesiam tuam, qmesumus, Do
mine, gratia crelestis amplificet: quam 
beati Francisci Confessoris tui il
luminare voluisti gloriosis meritis, 
et exemplis. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Salus autem, de Communi plu
rimorum Martyrum 3° loco (23), cum 
orationibus nt infra: 

p 

Deus, qui nos concedis sanctorum 
Martyrum tuorum Placidi et Socio
rum eius natal\tia colere: da nobis 
in reterna beatitudine de eorum socie
tate gaudere. Per Dominum nostrum. 

p 

Munera tibi, Domine, nostrre de
votionis olferimus: qure et pro tuo
rum tibi grata sint honore iustorum, 
et nobis salutaria, te miserante, red
dantur. Per Dominum nostrum 
Iesum Christum F\lium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia 
s<fcula sreculorum. 
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p 

Prresta nobis, qu~sumus, Domi
ne: intercedentibus sanctis Martyri
bus tuis Placido et Sociis eius; ut, 
quod ore contingimus, pura mente 
capiamus. Per Dominum. 

Ill classis 

Missa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis / 0 loco (45), cum orationi
bus ut infra: 

p 

Sancti Brunonis Confessoris tui, 
qu~sumus, Domine, intercessioni
bus adiuvemur: ut, qui maiestatem 
tuam graviter delinquendo otfendi
mus, eius meritis et precibus, no
strorum delictorum veniam conse
quamur. Per Dominum nostrum. 

c 

Laudis tibi, Domine, hostias immo
lamus in tuorum commemoratione 
Sanctorum: quibus nos et prresenti" 
bus exui malis confidimus, et futtiris. 
Per Dominum. 

p 

Qwisumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, in
tercedente beato Brunone Confessore 
tuo per hrec contra omnia adversa 
muniamur. Per Dominum. 

11 classis 

Gaudeamus omnes in Domino, diem 
festum celebrantes sub honore bea
tre Marire Virginis: de cuius sole-

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs Placid and his companions help us, 
to cherish with pure hearts the sacrament 
we have received with our l!ps. Through 
Jesus Christ. 

SAINT BRUNO 
Confessor 

October 6 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop 1), page 
(45), with the following prayers: 

Prayer 

May the prayers of the holy confessor Bruno 
assist gs, 0 Lord,* so that we, who have 
deeply offended your majesty by our sins, 
may be pardoned through his merits and 
intercession. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~ll adversity* through the interces
sion of your blessed confessor BrunQ. 
Through Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF THE ROSARY 

October 7 

Entrance Antiphon 

Let us all rejoice with the Lord, keeping a 
feast-day in honor of the Blessed Virgin 
Mary, on whose solemnity the angels re-
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joice and unite in praising the Son of God. 
Ps. 44, 2 My heart overflows with a goodly 
theme; as I sing my ode to the king. Y!. 
Glory be to the Father. Let us all rejoice. 

IN VOTIVE MASSES 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever 
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with 
a goodly theme; as I sing my ode to the 
king. Y!. Glory be to the Father. Hail, holy 
Mother. 

• Prayer 

0 God, your only-begotten Son has pur
chased for us the rewards of eternal life by 
his life, death, and r~surrection. * May we 
who meditate on those mysteries in the most 
holy rosary of the blessed Virgin Mary imi
tate the virtues they proclaim and obtain 
the rewards they prom!se. Through Jesus. 

Commemoration ofSaint Mark, pope and confessor: 

l 
Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Mark shepherd of th~ whole Church,* let 
the prayers of this martyr and pope move 
you to look with favor upon your flock and 
to keep it under your continual protection. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 8, 22-24 and 32-35 

"The Lord begot me, the firstborn of his 
ways, 

the forerunner of his prodigies of long 
ago; 

From of old I was poured forth, 
at the first, before the earth. 

When there were no depths I was brought 
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mnitate gaudent Angeli, et collaudant 
Filium Dei. Ps. 44, 2 Eructavit cor 
meum verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. 1. Gloria Patri. 
Gaudeamus. 

IN MISSIS VOTIVIS 

Salve, sancta parens, enixa puerpera 
Regem: qui c<elum, terramque regit 
in s<Ecula s<eculorum. Ps. 44, 2 
Eructavit cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea Regi. 1. Gloria 
Patri. Salve. 

Deus, cuius Unigenitus per vitam, 
mortem et resurrectionem suam 
nobis salt'itis <etern<e pr<Emia com
paravit: concede, qu<Esumus; ut, 
h<ec mysteria sacratissimo beat<e 
Mari<e Virginis Rosario recolentes, 
et imitemur quod continent, et quod 
promittunt, assequamur. Per e(m
dem Dominum. 

Et fit commemoratio S. Marci Papa! et 
Confessoris: 

Gregem tuum, Pastor <eterne, placa
tus intende: et per beatum Marcum 
Summum Pontificem, perpetua pro
tectione custodi; quem totius Ec
clesi<e pr<estitisti esse pastorem. Per 
Dominum. 

Lectio libri Sapienti<e 
Prov. 8, 22-24 et 32-35 

Dominus possedit me in initio via
rum suarum, antequam quidquam 
faceret a principia. Ab <eterno or
dinata sum, et ex antiquis, antequam 
terra fieret. Nondum erant abyssi, et 
ego iam concepta eram. Nunc ergo, 
filii, audite me: Beati, qui custodiunt 
vias meas. Audite disciplinam, et 



Oct. 7. Bl. Virgin Mary of the Rosary 

estate sapientes, et nolite abiicere 
earn. Beatus homo, qui audit me, et 
qui vigilat ad fores meas cotidie, et 
observat ad postes ostii mei. Qui 
me invenerit, inveniet vitam, et 
hauriet salutem a Domino. 

Graduate Ps. 44, 5, 11 et 12 Propter 
veritatem, et mansuetudinem, et 
iustitiam: et deducet te mirabiliter 
dextera tua. '!. Audi, filia, et vide, 
et inclina aurem tuam: quia concu
pivit Rex speciem tuam. 
Alleluia, alleluia. '!. Solemnitas glo
riosre Virginis Maria: ex semine 
Abrahre, ortre de tribu Iuda, clara 
ex stirpe David. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Gaude Maria Virgo, cunctas 
h~reses sola interemisti. '!. Qure 
Gabrielis Archangeli dictis credidisti. 
'1. Dum Virgo Deum et hominem 
genuisti: et post partum Virgo in
violata permansisti. 1. Dei Genetrix, 
intercede pro nobis. 

Tempore autem pascha!i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Num. 17, 8 
Virga lesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. '!. Luc. 1, 28 Ave Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. /, 26-38 

In illo tempore: Missus est Angelus 
Gabriel a Deo in civitatem Galil~re, 
cui nomen Nazareth, ad Virginem 
desponsatam viro, cui nomen erat 

forth. 
"So now, 0 children, listen to me; 

instruction and wisdom do not reject! 
Happy the man who obeys me, 

and happy those who keep my ways, 
Happy the man watching daily at my gates, 

waiting at my doorposts; 
For he who finds me finds life, 

and wins favor from the Lord." 

Gradual Ps. 44, 5, 11 and 12 Because of 
truth and meekness and justice; and may 
your right hand show you wondrous deeds. 
Y. Hear, 0 daughter, and see; turn your 
ear; for the king shall desire your beauty. 
Alleluia, alleluia. Y. The solemnity of the 
glorious Virgin Mary, of the seed of Abra
ham, sprung from the tribe of Juda, of the 
royal line of David. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
jiJ!lowing verse is omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone 
you have destroyed all heresies. Y. You 
believed the words of the Archangel Ga
briel. Y. As a virgin, you brought forth God 
and man; and after childbirth you remained 
an inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, in
tercede for us . • 
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 1, 26-38 

At that time the angel Gabriel was sent 
from God to a town of Galilee named Naz
areth, to a virgin engaged to a man named 
Joseph, of the house of David; and the vir-
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gin's name was Mary. The angel arrived 
and said to her: "Hail, full of grace; the 
Lord is with you. Blessed are you among 
women." 

But she was troubled by this message, 
and wondered what this salutation meant. 
But the angel said to her: "Do not be 
afraid, Mary, for you have found favor 
with God. And now, you shall conceive and 
bear a son, and you shall name him Jesus. 
He shall be great, and shall be called Son 
of the Most High; the Lord God will give 
him the throne of David, his father, and 
he will reign over the house of Jacob for
ever, and his reign will have no end." 

But Mary said to the angel: "How can 
this be, because I do not know man?" 

The angel answered her: "The Holy 
Spirit will come upon you, and the power 
of the Most High will overshadow you; 
as a result, the Holy One to be born will 
be called Son of God. And Elizabeth your 
kinswoman has also conceived a son in 
her old age and she who was regarded as 
barren is now in her sixth month, for no
thing is impossible with God." 

Mary said: "Behold the handmaid of 
the Lord; be it done to me according to 
your word." 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Eccli. 24, 25; 39, 17 

In me is all grace of the way and of the 
truth, (in me is all hope ollife and of virtue. 
Like a rose planted near running waters 
I have budded forth. 

Prayer over the Gifts 

Prepare us to make a worthy offering of these 
g!fts to you, 0 Lord.* May the mysteries of 
the holy rosary recall to our minds the life, 
passion, and triumph of your only-begotten 
Son so that we may also reap the rewards 
which he has prom! sed: Who lives and reigns. 

1177 

Ioseph, de domo David, et nomen 
Virginis Maria. Et ingressus Angelus 
ad earn, dixit: Ave, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in 
mulieribus. Qure cum audisset, tur
bata est in sermone eius, et cogita
bat qualis esset ista salutatio. Et ait 
Angelus ei: Ne timeas, Maria, in
venisti enim gratiam apud Deum: 
ecce concipies in utero, et paries 
filium, et vocabis nomen eius Iesum. 
Hie erit magnus, et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus 
sedem David patris eius: et regnabit 
in domo lacob in reternum, et regni 
eius non erit finis. Dixit autem Ma
ria ad Angelum: Quomodo fiet istud, 
quoniam virum non cognosco? Et 
respondens Angelus, dixit ei: Spiritus 
Sanctus superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque 
et quod nascetur ex te Sanctum, voca
bitur Filius Dei. Et ecce Elisabeth 
cognata tua, et ipsa concepit filium 
in senectute sua: et hie mensis sextus 
est illi, qure vocatur sterilis: quia non 
erit impossibile apud Deum omne 
verbum. Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla Domini, fiat mihi secundum 
verbum tuum. 

Credo. 

In me gratia omnis vice et veritatis, 
in me omnis spes vitre et virtutis: 
ego quasi rosa plantata super rivos 
aquarum fructificavi. 

Fac nos, qu<i:sumus, Domine, his 
muneribus offerendis convenienter 
aptari: et per sacratissimi Rosarii 
mysteria sic vitam, passionem et 
gloriam Unigeniti tui recolere; ut 
eius digni promissionibus efficiamur: 
Qui tecum. 



ProS. Marco 

Obhitis muneribus qu&sumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus il
lumina: ut, et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant no
mini tuo, te guberminte, pastores. 
Per Dominum. 

Prrefatio de B. Maria? Virg. Et te in 
Festivitate. 

Florete flores quasi lilium, et date 
odorum, et frondete in gratiam, col
laudate canticum, et benedicite Do
rninum in operibus suis. 

Sanctissimre Genetricis ture, cuius 
Rosarium celebrarnus, qu&sumus, 
Domine, precibus adiuvemur: ut et 
mysteriorum, qure colimus, virtus 
percipiatur; et sacramentorum, qure 
sumpsimus, obtineatur effectus: Qui 
vi vis. 

ProS. Marco 

Refectione sancta enutritam guberna, 
qu&sumus, Domine, tuam placatus 
Ecclesiam: ut potenti moderatione 
directa, et incrementa libertatis ac
cipiat et in religionis integritate per
sistat. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut plurium Summorum Pontificum (1). 

Oct. 7. St. Mark 

For Saint Mark 

Prayer over the Gifts 

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Communion Antiphon 
Eccli. 39, 19 

Break forth in blossoms like the lily, and 
yield a smell. And bring forth leaves in 
grace. And praise with canticles and bless 
the Lord in his works. 

Prayer after Communion 

May your most blessed Mother, whose 
rosary we honor this day, 0 Lord, help us 
by her intercession to draw strength from 
the mysteries we reverence and obtain the 
effects of the sacrament we have received: 
You who live and reign. 

For Saint Mark 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direction, 
so that she may enjoy greater freedom and 
remain unshaken in the fullness of faith. 
Through Jesus Christ. 

SAINT MARK 

Pope and Confessor 

October 7 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (1). 
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SAINT BRIDGET 
Widow 

October 8 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 75 and 120 

I know, 0 Lord, that your ordinances are 
just, and in your faithfulness you have 
afflicted me. Pierce my flesh with your fear; 
I fear your ordinances. Ps. ibid., 1 Happy 
are they whose way is blameless, who walk 
in the law of the Lord. Y. Glory be to the 
Father. I know, 0 Lord. 

Prayer 

0 Lord our God, through your only-begotten 
Son you revealed the secrets of heaven to 
bl~ssed Bridget.* Bring your servants the joy 
of one day beholding the revelation of your 
eternal glory through her loving interces
sion. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Sergi us, Bacchus, Marcellus, and 
Apuleius, martyrs: 

Prayer 

0 Lord, may the holy works of your blessed 
martyrs Sergius, Bacchus, Marcellus, and 
Apuleius always help deepen our love of 
you. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

1 Tim. 5, 3-10 

Beloved: Honor widows who are really 
such. Of course, if they have children or 
grandchildren these must learn, in the first 
place, to show piety to their own families 
and make a due repayment to those who 
brought them up. That is acceptable before 
God. The woman who is a real widow and 
has been left quite alone has set her hopes 
on God and is continually at prayer, night 
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Cognovi, Domine, quia requitas 
iudicia tua, et in veritate tua humi
liasti me: confige timore tuo carnes 
meas, a mandatis tuis timui. Ps. 
ibid., 1 Beati immaculati in via: qui 
ambuhint in lege Domini. '!. Gloria 
Patri. Cognovi. 

Domine, Deus noster, qui beat1e 
Birgitt1e per Filium tuum unigenitum 
secreta c1elestia revelasti: ipsius pia 
intercessione da nobis famulis tuis; 
in revelatione sempitern1e glori1e 
tu1e gaudere l1etantes. Per eundem 
Dominum. 

Et fit commemoratio Ss. Sergii, Bacchi, 
Marcelli et Apuleii Martyrum: 

Sanctorum Martyrum tuorum nos, 
Domine, Sergii, Bacchi, Marcelli 
et Apuleii beata merita prosequan
tur: et tuo semper faciant amore 
ferventes. Per Dominum. 

Lectio Epistol1e beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

1 Tim. 5, 3-10 

Carissime: Viduas honora, qu1e vere 
vidu1e sunt. Si qua autem vidua 
filios, aut nepotes habet: discat 
primum domum suam regere, et 
mutuam vicem reddare parentibus: 
hoc enim acceptum est coram Deo. 
Qure autem vere vidua est, et de
solata, speret in Deum, et instet 
obsecrationibus, et orationibus nocte 
ac die. Nam qu1e in deliciis est, vivens 
mortua est. Et hoc prrecipe ut ir-



reprehensibiles sint. Si quis autem 
suorum, et maxime domesticorum 
curam non habet, fidem negavit, et 
est infideli deterior. Vidua eligatur 
non minus sexaginta annorum, qme 
fuerit unius viri uxor, in operibus 
bonis testimonium habens, si filios 
educavit, si hospitio recepit, si san
ctorum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si omne 
opus bonum subsecuta est. 

Gradua/e Ps. 44, 3 et 5 Diffusa est 
gratia in labiis tuis: propterea be
nedixit te Deus in reternum. 1. Ibid., 
5 Propter veritatem, et mansuetu
dinem, et iustitiam: et deducet te 
mirabiliter dextera tua. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede. et regna. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth::fum 

Matt/1. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis panibolam hanc: Simile 
est regnum crelorum thesauro ab
scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et prre gaudio 
illius vadit, et vendit universa, qure 
habet, et emit agrum ilium. Iterum 
simile est regnum crelorum homini 
negotiatori, qurerenti bonas marga
ritas. Inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 
qure habuit, et emit earn. Iterum si
mile est regnum crelorum sagenre 
missre in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione s::fculi: 
exibunt Angeli, et separabunt rna
los de medio iustorum, et mittent 

Oct. 8. St. Bridget 

and day. But a widow who is sexually in
dulgent has died, even while living. Com
mand widows to be irreproachable. If any
one does not provide for his own relatives, 
especially those who are of his household, 
he has denied the faith and is worse than an 
unbeliever. No one should be put on the 
list of widows unless she is at least sixty 
years old and has been married only once. 
She must also be a woman to whom noble 
deeds bear testimony--the testimony, name
ly, that she has cared for her children, 
shown hospitality, washed the feet of the 
saints, helped those in distress, and been 
intent on every kind of good work. 

Gradual Ps. 44, 3 and 5 Grace is poured 
out upon your lips; thus God has blessed 
you forever. 1. Ibid., 5 Because of truth, 
and meekness, and justice: and may your 
right hand show you wondrous deeds. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor 
and your beauty ride on triumphant, and 
reign. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all 
he had and bought it. Or again, the kingdom 
of heaven is like a dragnet that was thrown 
into the lake and collected all sorts of 
things. When it was full, they hauled it 
ashore, and sat down to collect what was 
worthwhile in tubs. What was useless they 
threw away. That is how it will be at the end 
of the world. The angels will go out and 
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separate the evil men from the saints, and 
hurl them into the fiery furnance where 
they will wail and gnash their teeth. Have 
you understood everything I have said?" 
"Yes," they said to him. Then he told them, 
"So every scribe who has become a disciple 
of the kingdom of heaven is like the head 
of the house who can bring out of his store
room the new as well as the old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 3 

Grace is poured out upon your lips; thus 
God has blessed you forever and ever. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

May the sacred gifts we are about to offer be 
pleasing to you, 0 Lord *through the special 
intercession of your saints. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 44,8 

You love justice and hate wickedness; 
therefore God, your God, has anointed you 
with the oil of gladness above your fellows. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the fQQd of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~. Through Jesus 
Christ. 

1181 

eos in caminum ignis: ibi erit fletus, 
et stridor dentium. Intellexistis hrec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
crelorum similis est homini patri 
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

Diffusa est gratia in hibiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in 
reternum. et in sxculum sxculi. 

Accepta tibi sit. Domine, sacnitre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

Pro Ss. Sergio, Baccho, Marcello et 
Apuleio 

Maiestatem tuam nobis, Domine, 
quxsumus, hrec hostia reddat immo
landa placatam, tuorum digna po
stulatione Sanctorum. Per Dominum. 

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lretitire prre consortibus 
tuis. 

Satiasti, Domine, familiam tuam 
muneribus sacris: eius, quxsumus, 
semper interventione nos refove, 
cuius solemnia celebramus. Per Do
minum. 
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Pro Ss. Sergio, Baccho, Marcello et 
Apuleio 

Sacramentis, Domine, muniamur ac
ceptis: et sanctorum Martyrum tuo
rum Sergii, Bacchi, Marcelli et Apu
leii intercessione, contra omnes ne
quitias irruentes, armis c~lestibus 

protegamur. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Sapientiam, de Communi pluri
morum Martyrum 2° loco (20), cum 
orationibus propriis in prrecedenti Missa 
nota tis. 

Ill classis 

In sermonibus Domini opera eius: 
sol ilhiminans per omnia respexit, 
et gloria Domini plenum est opus 
eius. Ps. 95, 1 Cantate Domino 
canticum novum: cantate Domino, 
omnis terra. Gloria Patri. In sermon
ibus. 

Deus, qui beatum Ioannem Con
fessorem tuum, ad fidem in gen
tibus propagandam mirabiliter ex
citare dignatus es, ac per eum in 
erudiendis fidelibus novam in Ec
clesia tua familiam congregasti: da 
nobis famulis tuis; ita eius institutis 
proficere, ut pntmia consequamur 
~terna. Per Dominum. 

Et fit commemoratio Ss. Dionysii, Ep., 
Rustici et Eleutherii Martyrum: 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

May we be strengthened by the sacrament 
we h!!ve received, 0 Lord.* Through the 
intercession of your holy martyrs Sergius, 
Bacchus, Marcellus and Apuleius may we 
be defended by the protection of heaven 
against all evil att!!cks. Through Jesus Christ. 

SAINTS SERGIUS, BACCHUS 

MARCELLUS, APULEIUS 

Martyrs 

October 8 

Mass Sapientiam (Common of several martyrs II), page 
(20), with the prayers given above. 

SAINT JOHN LEONARD 
Confessor 

October 9 

Entrance Antiphon 
Eccli. 42, 15-16 

At the Lord's word were his works brought 
into being. As the rising sun is clear to all, 
so the glory of the Lord shines upon all 
his works. Ps. 95, I Sing to the Lord a new 
song; sing to the Lord, all you lands. Y. 
Glory be to the Father. At the Lord's 
word. 

Prayer 

0 God, you inspired the blessed confessor 
John to spread the faith among the nations, 
and through him you established in your 
church a new congregation to instrgct the 
faithful. * Grant that his teachings may lead 
us, your servants, to the reward of eternal 
l!fe. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Denis, Bishop, Rusticus, and 
Eleutherius, martyrs: 
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Prayer 

0 God, you sent Rusticus and Eleutherius 
to join blessed Denis in preaching your 
glorious name to nonbelievers, and on this 
day you gave this bishop strength to endure 
martyrdQm courageously.* For love of 
you and following their example, may we 
spurn the pleasures of the world and not 
be afraid to face any of its trials. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 4, 1-6 and 15-18 

Brethren: Since we have this ministry 
through the mercy of God, we do not give 
in to discouragement. We repudiate shame
ful, underhanded practices. We do not 
resort to trickery, nor do we falsify the 
word of God. But openly proclaiming the 
truth, we commend ourselves to the judg
ment of every man's conscience in the 
presence of God. And if our gospel is also 
"veiled," it is "veiled" only for those who 
are on the way to destruction. Their un
believing minds have been blinded by the 
god of this age, so that they do not see the 
shining light of the gospel of the glory of 
Christ, who is the image of God. We do not 
preach ourselves, but that Christ Jesus is 
Lord and we are your servants for Jesus' 
sake. For God who said: "let light shine 
from darkness," has shone in our hearts 
that we might make known the glory of 
God shining on the face of Christ. Indeed, 
all this is for your benefit, in order that the 
favor so abundantly bestowed may abound, 
through the thanksgiving of many, to the 
greater glory of God. Therefore, we do not 
lose heart; because, even if our body is 
being destroyed, our inner being is re
newed daily. For the present light burden 
of our trial is producing for us an eternal 
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Deus, qui hodierna die beatum 
Dionysium Martyrum tuum atque 
Pontificem, virtute constantire in 
passi6ne roborasti, quique illi, ad 
prredicandum gentibus gl6riam tuam, 
Rusticum et Eleutherium sociare 
dignatus es: tribue nobis, qu~sumus; 
e6rum imitati6ne, pro am6re tuo 
pr6spera mundi despicere, et nulla 
eius adversa formidare. Per D6mi
num. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Corinthios 
2 Cor. 4, 1-6 et 15-18 

Fratres: Habentes administrati6nem 
iuxta quod misericordiam consecuti 
sum us, non deficimus, sed abdicamus 
occulta dedecoris, non ambulantes 
in astutia, neque adulterantes ver
bum Dei, sed in manifestati6ne 
veritatis commendantes nosmetipsos 
ad omnem conscientiam h6minum 
coram Deo. Quod si etiam opertum 
est Evangelium nostrum: in iis, qui 
pereunt, est opertum: in quibus 
Deus huius s~culi excrecavit mentes 
infidelium, ut non fulgeat illis illu
minatio Evangelii gl6rire Christi, qui 
est imago Dei. Non enim nosmetip
sos prredicamus, sed Iesum Christum 
D6minum nostrum: nos autem ser
vos vestros per Iesum: qu6niam 
Deus, qui dixit de tenebris lucem 
splendescere, ipse illuxit in c6rdibus 
nostris ad illuminati6nem scientire 
claritatis Dei, in facie Christi Iesu. 
Omnia enim propter vos: ut gratia 
abundans, per multos in gratiarum 
acti6ne, abundet in gl6riam Dei. 
Propter quod non deficimus: sed 
licet is, qui foris est, noster homo 
corrumpatur: tamen is, qui intus 
est, renovatur de die in diem. Id 
enim, quod in prresenti est mo
mentaneum et leve tribulati6nis no
strre, supra modum in sublimitate 
reternum gl6rire pondus operatur in 
nobis, non contemplc\ntibus nobis 
qure videntur, sed qure non videntur. 
Qure enim videntur, temporalia sunt: 



Oct. 9. St. John Leonard 

qure autem non videntur, reterna 
sunt. 

Graduate Ps. 72, 21; 68, 10 lnftamma
tum est cor meum, et renes mei 
commutati sunt: zelus domus ture 
comedit me. 1. Isai. 49, 2 Posuit OS 

meum quasi gladium acutum: in 
umbra manus sure protexit me, et 
posuit me sicut sagittam electum. 

Alleluia, alleluia. 1, Ps. 70, 7 Tam
quam prodigium factus sum multis: 
et tu adiutor fortis. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 54, 3-4 et 17 Contristatus 
sum in exercitatione mea: et contur
batus sum a voce inimici, et a tri
bulatione peccatoris. 1. Quoniam 
declinaverunt in me iniquitates: et 
in ira molesti erant mihi. 1. Ego 
autem ad Deum clamavi: et Domi
nus salvabit me. 

Tempore autem paschali omittitur gra
d!!ale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 51, 10 
Sicut oliva fructifera in domo Dei, 
speravi in misericordia Dei in reter
num: et in sreculum sli!culi. Alleluia. 
1. Ps. 61, 8 In Deo salutare meum, 
et gloria mea: Deus auxilii mei, et 
spes mea in Deo est. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 1-9 

In illo tempore: Designavit Domi
nus et alios septuaginta duos: et 
misit illos binos ante faciem suam 
in omnem civitatem et locum, quo 

weight of glory, which is beyond all com
parison. We do not fix our eyes on what is 
seen, but on the invisible realities. For what 
is seen is transitory, but what is not seen is 
eternal. 

Gradual Ps. 72, 21; 68, 10 My heart was 
embittered and my soul was pierced. Zeal 
for your house consumed me. W. Isaia 49, 2 
He made my mouth a sharp-edged sword 
and concealed me in the shadow of his arm. 
He made me a polished arrow. 

Alleluia, alleluia. W. Ps. 70, 7 A portent am 
I to many, but you are my strong refuge! 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 54, 3-4 and 17 I rock with grief and 
am troubled at the voice of the enemy and 
the clamor of the wicked. W. For they bring 
down evil upon me, and with fury they 
persecute me. W. But I will call upon the 
Lord and he will save me. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. W. Ps. 51, 10 But I, like a 
green olive tree in the house of God, trust 
in the kindness of God forever and ever. 
Alleluia. W. Ps. 61, 8 With God is my safety 
and my glory, he is the rock of my strength; 
my refuge is in God. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 1-9 

At that time the Lord appointed a further 
seventy-two and sent them in twos before 
him to every town and place which he 
intended to visit. He said to them: 'The 

1184 



Oct. 9. St. John Leonard 

harvest is plentiful but the laborers are 
scarce. So pray to the owner of the harvest to 
send out laborers to reap it. Go then, and 
remember, I am sending you like lambs in 
the midst of wolves. Do not carry a walking 
stick or traveling bag; wear no sandals. And 
greet no one along the way. On entering 
any house first say: "Peace to this house'; if 
there is a peaceable man there your peace 
will repose upon him; if not, it will return to 
you. Stay in that same house eating and 
drinking what they have, for the laborer is 
worth his pay. Do not move from house to 
house. Whenever you enter a city and they 
welcome you, eat what they set before you, 
cure the sick inhabitants, and say to them: 
'The kingdom of God has approached 
you.' " 

Offertory Antiphon 
Coloss. 1, 25 

I have become a minister of Christ in virtue 
of the office that God has given me, for I am 
to fulfill the word of God. 

Prayer over the Gifts 

Receive the spotless offering of this life
giving sacrif!ce, 0 Lord.* Through the 
intercession of your blessed confessor John 
may it be offered unceasingly throughout 
the WQrld. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept these gifts which 
your people offer in honor Qf your saints,* 
and grant that we may be sanctified through 
their intercession. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Philipp, 3, 7 

The things that were gain to me, these, for 
the sake of Christ, I have counted loss. 
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erat ipse venturus. Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, openirii au
tern pauci. Rogate ergo dominum 
messis ut mittat operarios in mes·· 
sem suam. Ite: ecce, ego mitto vas 
sicut agnos inter lupos. Nolite par
tare sacculum, neque peram, neque 
calceamenta: et neminem per viam 
salutaveritis. In quamcumque do
mum intraveritis, primum dicite: 
Pax huic domui: et si ibi fuerit filius 
pacis, requiescet super ilium pax 
vestra: sin autem, ad vas reverte
tur. In eadem autem domo manete, 
edentes, et bibentes qure apud illos 
sunt: dignus est enim operarius 
mercede sua. Nolite transire de do
rna in domum. Et in quamcumque 
civitatem intraveritis, et susceperint 
vas, manducate qure apponuntur 
vobis: et curate infirmos, qui in 
illa sunt, et dicite illis: Appropin
qmivit in vas regnum Dei. 

Christi factus sum ego minister se
cundum ctispensationem Dei, qure 
data est mihi, ut impleam verbum 
Domini. 

Suscipe, :Jomine, oblationem mun
dam salutaris hostire: et prresta; ut, 
intercedente beato Im\nne Confessore 
tuo, ubique gentium iugiter olfera
tur. Per Dominum. 

ProSs. Mcrtyribus 

Oblata tibi, Domine, munera populi 
tui. pro tuorum honore Sanctorum, 
suscipe propitius, qu<i:sumus: et eo
rum nos intercessione sanctifica. 
Per D6minum. 

Qure mihi fuerunt Iuera, hrec arbitni
tus sum propter Christum detri
menta. 



Oct. 9. Sts. Denis, Rusticus, and Eleutherius 

Pretiosa Corporis, et Sanguinis tui 
sacris refecti mysteriis, Domine, 
adprecamur: ut, beati Ioannis Con
fessoris tui exemplo, studeamus con
fiteri quod credidit, et opere exercere 
quod docuit: Qui vivis. 

ProSs. Martyribus 

Sumptis, Domine, sacramentis, qu~
sumus: ut, intercedentibus beatis 
Martyribus tuis Dionysio, Rustico 
et Eleutherio, ad redemptionis a:ter
na: proficiamus augmentum. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Sapientiam sanctorum narrent po
puli, et Jaudes eorum nuntiet ec
clesia: nomina autem eorum vivent 
in s~culum s~culi. Ps. 32, I Exsul
t{tte iusti in Domino: rectos decet 
collaudatio. 1. Gloria Patri. Sapien
tiam. 

Deus, qui hodierna die beatum 
Dionysium Martyrem tuum atque 
Pontificem, virtute constantia: in 
passione roborasti, quique illi, ad 
pra:dicandum gentibus gloriam tu
am, Rusticum et Eleutherium sociare 
dignatus es: tribue nobis, qu~sumus; 
eorum imitatione, pro amore tuo 
prospera mundi despicere, et nulla 
eius adversa formidare. Per Do
minum. 

Lectio Actuum Apostolorum 
Act. 17, 22-34 

In diebus illis: Stans Paulus in medio 
Areopagi, ait: Viri Athenienses, per 

Prayer after Communion 

We are refreshed, 0 Lord, by the sacrament 
of your precious body and blood.* May we 
imitate your blessed confessor John, and 
profess what he believed and practice what 
he t~ght: You who live and reign. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of your sacra
ment bring us ever nearer to our eterngJ 
redemption* through the prayers of your 
blessed martyrs Denis, Rusticus, and Eleu
therius. Through Jesus Christ. 

SAINTS DENIS, RUSTICUS 

AND ELEUTHERIUS 

Bishop, Martyrs 

October 9 

Entrance Antiphon 
Eccli. 44, 15 and 44 

At gatherings the wisdom of the saints is 
retold, and the assembly sings their praises; 
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult, 
you just in the Lord; praise from the up
right is fitting. }if. Glory be to the Father. 
At gatherings. 

Prayer 

0 God, you sent Rusticus and Eleutherius 
to join blessed Denis in preaching your 
glorious name to nonbelievers, and on this 
day you gave this bishop strength to endure 
martyrdQm courageously.* For love of you 
and following their example, may we spurn 
the pleasures of the world and not be afraid 
to face any of its trials. Through Jesus. 

A Reading from the Acts of the Apostles 
Acts 17, 22-34 

In those days Paul rose and addressed the 
assembled Court of the Areopagus: "Men 
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Oct. 9. Sts. Denis, Rusticus, and Eleutherius 

of Athens, I note that in every respect you 
are scrupulously religious. As I walked 
around looking at your shrines, I even 
discovered an altar inscribed, 'To a God 
Unknown.' Now what you are thus wor
shiping in ignorance-this I would make 
known to you. For the God who created 
the world and all that is in it, the Lord of 
heaven and earth, does not dwell in sanc
tuaries made by human hands; nor does he 
receive men's service as if he were in need 
of it. Rather it is he who gives to all life and 
breath and everything else. From one 
stock he made every nation of mankind 
dwell on the face of the whole earth. He it is 
who set the limits of their times and the 
boundaries of their territories. They were to 
seek for God; yes, perhaps even to grope 
for him, and eventually to find him
though he is not really far from any of us. 
'For in him we live and move and have our 
being,' as some of your own poets have put 
it; 'For we too are his offspring.' If we are 
really God's offspring, we ought not to 
think that divinity is something like a statue 
of gold, of silver or of stone, a product of 
man's art and genius. God may well have 
overlooked bygone periods when men did 
not know him, but now he calls on all men 
everywhere to reform their lives. He has set 
the day on which he is going to judge the 
world with justice through a man whom he 
has appointed and whom he has endorsed 
before all by raising him from the dead." 
When they heard about the raising of the 
dead, some sneered and others said, "We'll 
listen to you on this topic some other time.'' 
At that Paul left the Court. A few of them, 
however, did join him and became believers. 
Among these were Denis, a member of the 
Court of the Areopagus, and a woman 
named Damaris, and a few others. 

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like a 
bird from the fowlers' snare. ~.Broken was 
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omnia quasi superstitiosiores vos 
video. Pr<rteriens enim, et videns 
simulacra vestra, inveni et aram, in 
qua scriptum erat: Ignoto Deo. 
Quod ergo ignorantes colitis, hoc 
ego annuntio vobis. Deus, qui fecit 
mundum, et omnia, qu<r in eo sunt, 
hie c<rli et terr<r cum sit Dominus, 
non in manufactus templis habitat, 
nee manibus humanis colitur indigens 
aliquo, cum ipse det omnibus vitam, 
et inspirationem, et omnia: fecitque 
ex uno omne genus hominum inha
bitare super universam faciem ter
r<r, definiens statuta tempora, et 
terminos habitationis eorum, quce
rere Deum, si forte attrectent eum, 
aut inveniant, quamvis non Ionge 
sit ab unoqu6que nostrum. In ipso 
enim vivimus, et movemur, et su
mus: sicut et quidam vestr6rum 
poetarum dixerunt: Ipsius enim et 
genus sumus. Genus ergo cum simus 
Dei, non debemus <rstimare auro, 
aut argenta, aut lapidi, sculptur<r 
artis, et cogitati6nis h6minis, Divi
num esse simile. Et tempora quidem 
huius ignorantire despiciens Deus, 
nunc annuntiat hominibus ut omnes 
ubique p<rnitentiam agant, eo quod 
statuit diem, in quo iudicaturus est 
orbem in requitate, in viro, in quo 
statuit, fidem pr<rbens omnibus, 
suscitans eum a m6rtuis. Cum au
dissent autem resurrecti6nem mor
tu6rum, quidam quidem irridebant, 
quidam vero dixerunt: Audiemus 
te de hoc iterum. Sic Paulus exivit 
de medio e6rum. Quidam vera viri 
adh<rrentes ei, crediderunt: in quibus 
et Dionysius Areopagita, et mulier 
nomine Damaris, et alii cum eis. 

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima no
stra, sicut passer, erepta est de la-



Oct. 9. Sts. Dems, Rusticus, and Eleutherius 

queo vemintium. 'f/. Uiqueus con
tritus est, et nos libeniti sumus: adiu
torium nostrum in nomine Domini, 
qui fecit crelum et terram. 
Alleluia, alleluia. 'f/. Ps. 67, 4 Iusti 
epulentur, et exsultent in conspectu 
Dei: et delectentur in lretitia. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 1-8 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Attendite a fermento 
pharisreorum, quod est hyp6crisis. 
Nihil autem opertum est, quod non 
reveletur: neque absc6nditum, quod 
non sciatur. Quoniam, qure in tene
bris dixistis, in lumine dicentur: 
et quod in aurem locuti estis incubi
culis, prredicabitur in tectis. Dico 
autem vobis amicis meis: Ne ter
reamini ab his qui occidunt corpus, 
et post hrec non habent amplius 
quid faciant. Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete eum, qui 
postquam occiderit, habet potesta
tem mittere in gehennam. Ita dico 
vobis: hunc timete. Nonne quinque 
passeres veneunt dipondio, et unus 
ex illis non est in oblivi6ne coram 
Deo? Sed et capilli capitis vestri 
omnes numeniti sunt. Nolite ergo 
timere: multis passeribus pluris estis 
vos. Dico autem vobis: Omnis 
quicumque confessus fuerit me co
ram hominibus, et Filius hominis 
confitebitur ilium coram Angelis 
Dei. 

In Missis votivis post Septuagesimam in 
fine sequent is antiphon~£ Alleluia omittitur. 

Exsultabunt sanct1 m gloria, lre
tabuntur in cubilibus suis: exalta
tiones Dei in faucibus eorum, alle
luia. 

the snare, and we were freed; our help is in 
the name of the Lord, who made heaven and 
earth. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just feast 
and exult before God; and they are glad 
and rejoice. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 1-8 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Be on your guard against the leaven (that 
is, the hypocrisy) of the Pharisees. There is 
nothing concealed that will not be revealed, 
nothing hidden that will not be made 
known. Therefore, everything you have 
said under cover of darkness will be heard 
in broad daylight and what you have 
whispered in locked rooms will be pro
claimed from the housetops. I tell you, my 
friends: "Do not be afraid of those who 
kill the body, and can then do nothing 
further. I will show you whom you ought to 
fear: Fear him who has power to cast into 
hell after he has killed. Yes, I warn you, he 
is the one for you to fear. Are not five 
sparrows sold for two pennies? And yet not 
one of them is overlooked by God. Further
more even the hairs of your head are all 
counted. Have no fear. You are worth 
more than a multitude of sparrows. I tell 
you: everyone who acknowledges me before 
men, the Son of Man will acknowledge him 
before the angels of God." 

In votive Masses afterSeptuagesima, at the end of the follow
ing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 149, 5-6 

Let the faithful exult in glory; let them 
sing for joy upon their couches; let the 
high praises of God be in their throats, 
alleluia. 
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Oct. 10. St. Francis Borgia 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept these gifts which 
your people offer in honor Qf your saints,* 
and grant that we may be sanctified through 
their intercession. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 4 

But I say to you, my friends: Do not be 
afraid of those who persecute you. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of your sacra
ment bring us ever nearer to our etern~l 
redemption* through the prayers of your 
blessed martyrs Denis, Rusticus, and Eleu
therius. Through Jesus Christ. 

SAINT FRANCIS BORGIA 
Confessor 

October 10 

Mass Os iusti (Common of abhots), page (50), with the 
fbllowing prayers: 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you are the model of 
true humility and the reward Qfthe humble.* 
Let us share your contempt for worldly 
honor, as your blessed confessor Francis 
did, so that we may also share with this 
saint the glory of being your follQwer: You 
who live and reign. 

Prayer over the Gifts 

May the offerings we lay upon your sacred 
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salva
tion through the intercession of the blessed 
Franc!s. Through Jesus Christ your Son, 
our Lord, who lives and reigns with you in 
the unity of the HQly Spirit,* God, forever 
and ev~r. :W. Amen. 
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Oblata tibi, Domine, munera po
puli tui, pro tuorum honore San
ctorum, suscipe propitius, qmesu
mus: et eorum nos intercessione 
sanctifica. Per Dominum. 

Dico autem vobis amicis meis: ne 
terreamini ab his, qui vos perse
quuntur. 

Sumptis, Domine, sacramentis, qme
sumus: ut, intercedentibus beatis 
Martyribus tuis Dionysio, Rustico 
et Eleutherio, ad redemptionis <eter
n<e proficiamus augmentum. Per 
Dominum. 

Ill classis 

Missa Os iusti, de Communi Abba!um, 
(50), cum orationibus ut infra: 

p 

Domine Iesu Christe, ver<e humilita
tis et exemplar et pr&mium: qu&su
mus; ut, sicut beatum Franciscum in 
terreni honoris contemptu imitato
rem tui gloriosum effecisti, ita nos 
eiusdem imitationis et glori.e tribuas 
esse consortes: Qui vivis. 

p 

Sacris altaribus, Domine, hostias su
perpositas sanctus Franciscus, qu&
sumus, in salutem nobis provenire 
deposcat. Per Dominum nostrum 
lesum Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia 
s&cula s<eculorum. 



Oct. 11. Motherhood of the Bl. Virgin Mary 

p 

Protegat nos, Domine, cum tui per
ceptione sacramenti beatus Francis
cus, pro nobis intercedendo: ut et 
conversationis eius experiamur insi
gnia, et intercessionis percipiamus 
suffragia. Per Domin urn. 

II classis 

Ecce Virgo concipiet, et pariet filium, 
et vocabitur nomen eius Emmanuel. 
Ps. 97, 1 Cantate Domino canticum 
novum: quia mirabilia fecit. 1. Glo
ria Patri. Ecce Virgo. 

Deus, qui de beatre Marire Virginis 
utero Verbum tuum, Angelo nunti
ante, carnem suscipere voluisti: prre
sta supplicibus tuis; ut, qui vere 
earn Genetricem Dei credimus, eius · 
apud te intercessionibus adiuvemur. 
Per eundem Domin urn. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavi
tatem odoris: et flores mei, fructus 
honoris et honestatis. Ego mater 
pulchrre dilectionis, et timoris, et 
agnitionis, et sanctre spei. In me gra
tia omnis vire et veritatis: in me omnis 
spes vitre et virtutis. Transite ad me, 
omnes qui concupiscitis me, et a 
generationibus meis implemini. Spiri
tus enim meus super mel dulcis, et 
hereditas mea super mel et favum. 
Memoria mea in generationes srecu
lorum. Qui edunt me, adhuc esuri
ent: et qui bibunt me, adhuc sitient. 
Qui audit me, non confundetur: 

Prayer after Communion 

May the sacrament we have received and the 
prayers of the blessed Francis protect gs, 0 
Lord.* Grant also that we may imitate the 
virtues of this saint who is our intercessor 
with you in heav~n. Through Jesus Christ. 

MOTHERHOOD OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY 

October 11 

Entrance Antiphon 
Is. 7, 14 

Behold, the virgin shall be with child and 
bear a son, and shall name him Emmanuel. 
Ps. 97, I Sing to the Lord a new song, for 
he has done wondrous deeds. Y. Glory be to 
the Father. Behold, the virgin. 

Prayer 

0 God, you willed that your Word should 
become flesh in the womb of the blessed Vir
gin Mary at the announcement Qf the angel.* 
May her prayers help us, for we believe she is 
truly the Mother of GQd. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-31 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, 
and of the just man's hope. 

In me is every boon of truth and of the way; 
in me is all hope of virtue and of life. 

Come to me, all you that yearn for me, 
and be filled with my fruits; 

My spirit is sweeter than honey, 
a better heritage than the honeycomb; 
the remembrance of me is for age upon 

age. 
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Oct. 11. Motherhood of the Bl. Virgin Mary 

He who eats of me will hunger still, 
he who drinks of me will thirst for more; 

He who obeys me will not be put to shame, 
he who serves me will never fail. 

They who reflect my brightness 
will have eternal life. 

Gradual /saia 11, 1-2 A shoot shall sprout 
from the stump of Jesse, and from his roots 
a bud shall blossom. Y. And the Spirit of 
the Lord shall rest upon him. 
Alleluia, alleluia. Y. 0 Virgin, Mother of 
God, he whom the whole world cannot 
contain, being made man, shut himself up 
within your womb. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone you 
have destroyed all heresies. Y. You believed 
the words of the Archangel Gabriel. Y. 
As a virgin, you brought forth God and 
man; and after childbirth you remained an 
inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, 
intercede for us. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 2, 43-51 

When Jesus was twelve they made their 
customary trip to Jerusalem for the feast. 
When they were returning at the end of the 
feast the child Jesus remained behind m 
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et qui openintur in me, non peed
bunt. Qui elucidant me, vitam <eter
nam habebunt. 

Graduate Is. 11, I-2 Egredietur 
virga de radice lesse, et flos de radice 
eius ascendet. 1. Et requiescet super 
eum Spiritus Domini. 
Alleluia1 alleluia. 1. Virgo Dei 
Genetrix, quem totus non capit 
orbis, in tua se clausit viscera factus 
homo. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Gaude Maria Virgo, cunctas 
hrereses sola interemisti. 1. Qu<e 
Gabrielis Archangeli dictis credi
disti. 1. Dum Virgo Deum et homi
nem genuisti: et post partum Virgo 
inviolata permansisti. 1. Dei Gene
trix, intercede pro nobis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga lesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
sec{mdum Lucam 

Luc. 2, 43-51 

In illo tempore: Cum redirent, re
mansit puer lesus in Jerusalem, 
et non cognoverunt parentes eius. 
Existimantes autem ilium esse in 



Oct. 11. Motherhood of the Bl. Virgin Mary 

comitatu, venerunt iter diei, et re
quirebant eum inter cogmitos, et 
notos. Et non invenientes, regressi 
sunt in Jerusalem, requirentes 
eum. Et factum est, post triduum 
invenerunt ilium in templo seden
tem in medio doct6rum, audientem 
ilios, et interrogantem eos. Stupe
bant autem omnes, qui eum au
diebant, super prudentia et re
sp6nsis eius. Et videntes adminiti 
sunt. Et dixit mater eius ad ilium: 
Pili, quid fecisti nobis sic? ecce pa
ter tuus, et ego dolentes qurereba
mus te. Et ait ad ilios: Quid est 
quod me qurerebatis? nesciebatis 
quia in his, qure Patris mei sunt, 
op6rtet me esse? Et ipsi non in
tellexerunt verbum, quod locutus 
est ad eos. Et descendit cum eis, et 
venit Nazareth: et erat subditus iliis. 

Credo. 

Cum esset desponsata mater eius 
Maria Ioseph, inventa est in utero 
habens de Spiritu Sancto. 

Tua, Domine, propitiati6ne, et beatre 
Marire semper Virginis, Unigeniti tui 
Matris, intercessi6ne, ad perpetuam 
atque prresentem hrec oblatio nobis 
proficiat prosperitatem et pacem. Per 
eundem D6minum. 

Prrefatio de Maria Virg. Et te in Festivi
tate. 

Beata viscera Marire Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium. 

Jerusalem, unknown to his parents. Think
ing that he was in the company they 
continued their journey for a day, look
ing for him among their relatives and 
acquaintances. Not finding him, they re
turned to Jerusalem searching for him; 
and after three days they found him in the 
Temple sitting in the midst of the teachers, 
listening to them and asking them ques
tions. And all who heard him were amazed 
at his intelligence and his answers. When 
they saw him they were astonished, and his 
mother said to him, "Son, why have you 
done this to us? You see that your father 
and I have been searching for you in sor
row." 

He said to them: "What prompted you 
to search for me? Did you not know that I 
had to be in my Father's house?" 

And they did not understand what he 
said to them. Then he went back with them 
to Nazareth, and remained obedient to 
them. 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Matth. 1, 18 

When Mary his mother had been betrothed 
to Joseph, she was found to be with child 
by the Holy Spirit. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary, 
mother of your only-begotten Son,* let this 
offering bring us prosperity and peace now 
and forev~r. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 
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Oct. 14. St. Callistus I 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse gs 
from sin,* and bestow on us spiritual health 
from heaven through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, Mother of GQd. 
Through Jesus Christ. 

SAINT EDWARD 
King, Confessor 

October 13 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop/), page 
( 45), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you gave the blessed confessor king 
Edward a crown of everl~sting glory.* May 
we so honor him on earth that we may 
reign with him in heav~n. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, we 
humbly pray you, our God,* that we may be 
strengthened by the prayers of your saint in 
whose memory we have received this sacra
m~nt. Through Jesus Christ. 

SAINT CALLISTUS I 
Pope and Martyr 

October 14 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (1), with the following prayers: 
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Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedente beata Vir
gine Dei Genetrice Maria crelestis 
remedii faciat esse consortes. Per 
eundem Dominum. 

Ill classis 

Missa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis I o loco ( 45), prreter ora
tionem sequentem: 

p 

Deus, qui beatum regem Eduardum 
Confessorem tuum, reternitatis gloria 
coronasti: fac nos, qucesumus; ita 
eum venerari in terris, ut cum eo re
gnare possimus in crelis. Per Do
minum. 

c 

Laudis tibi, Domine, hostias immo
lamus in tuorum commemoratione 
Sanctorum: quibus nos et prresenti
bus exui malis confidimus, et futuris. 
Per Dominum. 

c 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exoramus: ut, in 
cuius hrec commemoratione percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
Dominum. 

Ill classis 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut p[urium Summorum Pontificum (1), 
prreter orationes sequentes. 



Deus, qui nos conspicis ex nostra in
firmitate deficere: ad amorem tuum 
nos misericorditer per Sanctorum 
tuorum exempla restaura. Per Do
minum. 

p 

Mystica nobis, Domine, prosit obla
tio: qme nos et a reatibus nostris ex
pediat, et perpetua salvatione con
firmet. Per Dominum. 

p 

Qu~sumus, omnipotens Deus: ut 
reatus nostros munera sacrata puri
ficent, et recte vivendi nobis operen
tur effectum. Per Dominum. 

III classis 

Missa Dilexisti, de Communi Virginum 
3° loco (61), prreter orationem sequentem: 

p 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut, 
sicut de beatre Teresire Virginis ture 
festivitate gaudemus; ita crelestis eius 
doctrinre pabulo nutriamur, et pire 
devotionis erudiamur affectu. Per 
Dominum. 

c 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

c 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qu~sumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

Oct. 15. St. Teresa 

Prayer 

0 God, you see that we fail because Qf our 
weakness.* Be merciful to us and through 
the example of your saints renew our love of 
you. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may this sacramental offering help 
to free us of our sins and bring us to eternal 
salvation. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, let these sacred gifts 
cleanse us of our guilt and help us lead 
holy l!ves. Through Jesus Christ. 

SAINT TERESA 
Virgin 

October 15 

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61), except 
the following prayer: 

Prayer 

Hear our prayer, 0 God our savior. The 
feast of the blessed virgin Teresa fills gs 
with joy;* may her holy teaching also in
spire us, and the example of her virtuous 
life guide gs. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the fQQd of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this diD;:. Through Jesus 
Christ. 
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Oct. 17. St. Margaret Mary Alacoque 

SAINT HEDWIG 
Widow 

October 16 

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72), 
except the jbllowing prayer: 

Prayer 

0 God, you taught blessed Hedwig to turn 
from the vanities of the world to follow your 
cross humbly f!nd devotedly.* May her 
merits and example teach us to spurn the 
passing pleasures of this earth and overcome 
all our difficulties by embracing your crQSS: 
You who live and reign. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d!!;Y. Through Jesus 
Christ. 

SAINT MARGARET MARY 
ALACOQUE 

Virgin 

October 17 

Entrance Antiphon 
Cant. 2, 3 

I delight to rest in his shadow, and his 
fruit is sweet to my mouth. Ps. 83, 2-3 How 
lovely is your dwelling place, 0 Lord of 
hosts! My soul yearns and pines for the 
courts of the Lord. Y. Glory be to the 
Father. I delight. 
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Ill classis 

Missa Cogn6vi, de Communi non Vir
ginum r loco (72), prreter orationem 
sequentem: 

p 

Deus, qui beatam Hedwigem a s<kculi 
pompa ad humilem tme Crucis se
quelam toto corde transire docuisti: 
concede; ut eius meritis et exemplo 
discamus perituras mundi calcare de
licias, et in amplexu tua: Crucis omnia 
nobis adversantia superare: Qui vivis. 

c 

Accepta tibi sit, Domine, sacrata: 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

c 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qu<ksumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

Ill classis 

Sub umbra illius, quem desidera
veram, sedi: et fructus eius dulcis 
gutturi meo. Ps. 83, 2-3 Quam dilecta 
tabernacula tua, Domine virtu tum! 
concupiscit et deficit anima mea in 
atria Domini. Y/. Gloria Patri. Sub 
umbra. 



Oct. 17. St. Margaret Mary Alacoque 

Domine Iesu Christe, qui investiga
biles divitias Cordis tui beat<e Mar
garitre Marire Virgini mirabiliter re
velasti: da nobis eius meritis et imi
tatione; ut te in omnibus, et super 
omnia diligentes, iugem in eodem 
Corde tuo mansionem habere merea
mur: Qui vivis. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 
Ephes. 3, 8-9 et 14-19 

Fratres: Mihi omnium sanctorum 
minimo data est gratia hrec, in 
gentibus evangelizare investigabi
les divitias Christi, et illuminare 
omnes, qure sit dispensatio sacra
menti absconditi a s~culis in Deo, 
qui omnia creavit. Huius rei gratia 
ftecto genua mea ad Patrem Do
mini nostri lesu Christi, ex quo om
nis pa ternitas in ere lis, et in terra 
nominatur, ut det vobis secundum 
divitias glorire sure, virtute corro
borari per Spiritum eius in interio
rem hominem: Christum habitare 
per fidem in cordibus vestris: in 
caritate radicati, et fundati, ut pos
sitis comprehendere cum omnibus 
sanctis, qure sit latitudo, et longi
tudo, et sublimitas, et profundum: 
scire etiam supereminentem scien
tire caritatem Christi, ut impleamini 
in omnem plenitudinem Dei. 

Gradua/e Cant. 8, 7 Aqure multre 
non potuerunt exstinguere carita
tem, nee ftumina obruent illam. 
1. Ps. 72, 26 Defecit caro mea, et 
cor meum: Deus cordis mei, et pars 
mea Deus in reternum. 

Alleluia, alleluia. 1. Cant. 7, 10 Ego 
dilecto meo, et ad me conversio eius. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti dicitur: 

Prayer 

Lord Jesus Christ, you wondrously revealed 
all the deep treasures of your heart to the 
blessed virgin Marg!!ret Mary.* May her 
merits and example win us the grace to love 
you above all things and in all things, so that 
we may make our abode in your own sacred 
heart: You who live and reign. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 3, 8-9, 14-19 

Brethren: To me, less than least of all 
the saints, this favor was given, to preach to 
the Gentiles the unfathomable riches of 
Christ, and to enlighten all men on the 
working out of the mystery which for ages 
was hidden in God, the creator of all things. 
For this reason I kneel before the Father 
from whom every family in heaven and on 
earth takes its name; and I pray that he 
will bestow on you gifts corresponding to 
the richness of his glory. May he strengthen 
your inner selves with power through his 
Spirit. May Christ dwell in your hearts 
through faith; and may love be the root and 
foundation of your life. Thus you will be 
able to grasp fully with all the saints the 
breadth and length and height and depth, 
and to know that the love of Christ surpasses 
all knowledge, so that you will be filled 
with all the fullness of God. 

Gradual Cant. 8, 7 Deep waters cannot 
quench love, nor floods sweep it away. Y. 
Ps. 72, 26 My flesh and my heart waste 
away; God is the God of my heart and my 
portion forever. 

Alleluia, alleluia. Y. Cant. 7, 10 I belong to 
my lover and fore me he yearns. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 
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Oct. 17. St. Margaret Mary Alacoque 

Tract Ps. 83, 3-4 My heart and my flesh 
cry out for the living God. Y/. Even as the 
sparrow finds a home, and the swallow a 
nest in which she puts her young. Y!. Your 
altars, 0 Lord of hosts, my king and my 
God! 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y!. Prov. 9, 5 Come, eat of 
my food, and drink of the wine I have 
mixed for you. Alleluia. Y/. Ps. 30, 20 How 
great is the goodness, 0 Lord, which you 
have in store for those who fear you. Alle
luia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

M atth. 11, 25-30 

At that time Jesus declared, "Thank you, 
Father, Master of heaven and earth, be
cause what you have hidden from the 
learned and the clever, you have revealed to 
infants. Yes, Father~for you have gra
ciously willed it this way. Everything has 
been handed over to me by my Father. No 
one knows the Son except the Father. No 
one knows the Father except the Son~or 
anyone to whom the Son wishes to reveal 
him. Come to me, all of you who are wearied 
from toil and heavily burdened; and I will re
fresh you. Take my yoke upon your shoul
ders and receive my instruction, because I 
am gentle and humble of heart. Thus will 
you find refreshment for your souls. For this 
yoke of mine lies easy; this burden of mine is 
light." 

Offertory Antiphon 
Zach. 9, 17 

What wealth is his, and what beauty! grain 
that makes the chosen ones flourish, and 
new wine, the maidens ! 
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Tractus Ps. 83, 3-4 Cor meum, et caro 
mea exsultaverunt in Deum vivum. 
1. Etenim passer in venit sibi domum: 
et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos 
suos. 1. Altaria tua, Domine virtu
tum: Rex meus, et Deus meus. 

Tempore autem pasclzali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Prov. 9, 5 Venite, 
comedite panem meum, et bibite 
vinum quod miscui vobis. Alleluia. 
1. Ps. 30,20 Quam magna multitudo 
dulcedinis tuce, Domine, quam ab
scondisti timentibus te. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 11, 25-30 

In illo tempore: Resp6ndens lesus, 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Do
mine cceli et terrce, quia abscondisti 
hcec a sapientibus et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis. Ita Pater: 
qu6niam sic fuit placitum ante te. 
Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo. Et nemo novit Filium, nisi 
Pater: neque Patrem quis novit, 
nisi Filius, et cui voluerit Filius re
velare. Venite ad me omnes, qui la
boratis et onerati estis, et ego refi
ciam vos. T6llite iugum meum 
super vos, et discite a me, quia mitis 
sum et humilis corde: et invenietis 
requiem animabus vestris. lugum 
enim meum suave est, et onus meum 
I eve. 

Quid bonum eius est, et quid 
pulchrum eius, nisi frumentum elect6-
rum, et vinum germinans virgines? 



Accepta tibi sint, Domine, plebis 
tme munera: et concede; ut ignis ille 
divinus nos inflammet, quo, de Corde 
Filii tui emisso, beata Margarita 
Maria vehementer restuavit. Per 
eundem Dominum. 

Ego dilecto meo, et dilectus meus 
mihi, qui pascitur inter Iilia. 

Corporis et Sanguinis tui, Domine 
Iesu, sumptis mysteriis: concede 
nobis, qu~sumus, beata Margarita 
Maria Virgine intercedente; ut, super
his s~culi vanitatibus exutis, mansue
tudinem et humilitatem Cordis tui 
induere mereamur: Qui vivis. 

II classis 

Mihi autem nimis honorati sunt 
amici tui, Deus: nimis confortatus est 
principatus eorum. Ps. ibid., 1-2 
Domine, probasti me, et cognovisti 
me: tu cognovisti sessionem meam, 
et resurrectionem meam. Y/. Gloria 
Patri. Mihi autem. 

Interveniat pro nobis, qu~sumus, 

Domine, sanctus tuus Lucas Evange
lista: qui crucis mortificationem 
iugiter in suo corpore, pro tui 
nominis honore, portavit. Per Do
minum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 8, 16-24 

Fratres: Gratias ago Deo, qui dedit 
eandem sollicitudinem pro vobis in 

Oct. 18. St. Luke 

Prayer over the Gifts 

Accept the gifts of your peopl~, 0 Lord.* 
Inflame our hearts with the same divine fire 
that radiated from the heart of your Son 
and burned so brightly in blessed Margaret 
Mary. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Cant. 6, 2 

I belong to my lover and my lover to me; he 
browses among the lilies. 

Prayer after Communion 

We have received the mysteries of your body 
and blood, 0 Lord.* May the prayers of the 
blessed Margaret Mary help us to put aside 
the pride and vanity of this world, so that 
our hearts may be filled with the meekness 
and humility of your own h~rt: You who 
live and reign. 

SAINT LUKE 
Evangelist 
October 18 

Entrance Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made 
exceedingly honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0 
Lord, you have probed me and you know 
me; you know when I sit and when I stand. 
V. Glory be to the Father. To me. 

Prayer 

0 Lord, let us have as our intercessor your 
holy evang~list Luke,* who constantly bore 
the sufferings of the cross in his own body in 
honor of your holy n!;!me. Through Jesus. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 8, 16-24 

Brethren: Thanks be to God who has put 
into the heart of Titus the same devotion 
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Oct. 18. St. Luke 

for you that I have! In fact he is so devoted 
to you, that he not only listened to our 
appeal but went off to you of his own ac
cord. We also sent along with him the 
brother who is renowned throughout all the 
churches for his preaching of the gospel, 
and who, besides, was chosen by the church
es to be our companion in this gracious work 
which we are doing for the Lord's glory and 
to show our good will. We are taking every 
precaution that no one may find fault with 
us in our handling of this generous gift. 
Indeed, we have regard not only for what is 
good in God's sight, but also for what is 
proper in men's eyes. And with them we 
have also sent our brother whose earnestness 
we proved by many tests, and who now is 
more zealous than ever because of the 
great confidence he has in you. If there is 
any question about Titus, he is my com
panion and co-worker for you. As for our 
brothers, they are apostles of the churches, 
the glory of Christ. Show them, therefore, 
in the presence of the churches, the proof of 
your love and of our boasting about you. 

Gradual Ps. 18, 5 and 2 Through all the 
earth their voice resounds, and to the ends 
of the world, their message. "Y/. The heavens 
declare the glory of God, and the firmament 
proclaims his handiwork. 

Alleluia, alleluia. "Y/. John 15, 16 I have 
chosen you out of the world, that you 
should go and bear fruit, and that your 
fruit should remain. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke. 10, 1-9 

At that time the Lord appointed a further 
seventy-two and sent them in twos before 
him to every town and place which he 
intended to visit. He said to them: "The 
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corde Titi, quoniam exhortationem 
quidem suscepit: sed cum sollicitior 
esset, sua voluntate profectus est ad 
ad vos. Misimus etiam cum illo 
fratrem, cuius laus est in Evangelio 
per omnes ecclesias: non solum 
au tern, sed et ordimitus est ab ecclesiis 
comes peregrinationis nostrre in hanc 
gnitiam, qure ministnitur a nobis ad 
Domini gloriam, et destimitam volun
tatem nostram: devitintes hoc, ne 
quis nos vituperet in hac plenitudine, 
qure ministnitur a nobis. Provide
mus enim bona non solum coram 
Deo, sed etiam coram hominibus. 
Misimus autem cum illis et fratrem 
nostrum, quem probavimus in mul~ 
tis srepe sollicitum esse: nunc au
tern multo sollicitiorem, confiden
tia multa in vos, sive pro Tito, qui 
est socius meus, et in vos adiutor, 
sive fratres nostri, Apostoli ecclesi
arum, gloria Christi. Ostensionem 
ergo, qure est carititis vestrre, et 
nostrre glorire pro vobis, in illos 
ostendite in faciem ecclesiarum. 

Graduate Ps. 18, 5 et 2 In omnem 
terram exivit sonus eorum: et in 
fines orbis terrre verba eorum. 1. 
Creli enarrant gloriam Dei: et opera 
manuum eius annuntiat firmamen
tum. 

Alleluia, alleluia. 1. Joann. 15, 16 Ego 
vos elegi de mundo, ut eatis, et 
fructum afferatis, et fructus vester 
maneat. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 1-9 

In illo tempore: Designavit Domi
nus et alios septuaginta duos: et 
misit illos binos ante faciem suam 
in omnem civititem et locum, quo 



erat ipse venturus. Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, openirii au
tern pauci. Rogate ergo D6minum 
messis, ut mittat openirios in mes
sem suam. Ite: ecce, ego mitto vos 
sicut agnos inter lupos. Nolite por
tare sacculum, neque peram, neque 
calceamenta, et neminem per viam 
salutaveritis. In quamcumque do
mum intraveritis, primum dicite: 
Pax huic d6mui: et si ibi fuerit filius 
pacis, requiescet super illum pax 
vestra: sin autem, ad vos reverte
tur. In eadem autem domo manete, 
edentes, et bibentes qua: apud illos 
sunt: dignus est enim operarius 
mercede sua. Nolite transire de do
mo in domum. Et in quamcumque 
civitatem intraveritis, et suscepe
rint vos, manducate qua: apponun
tur vobis: et curate infirmos, qui in 
illa sunt, et dicite illis: Appropin
quavit in vos regnum Dei. 

Credo. 

Mihi autem mm1s honorati sunt 
amici tui, Deus: nimis confortatus 
est principatus e6rum. 

Donis ca:lestibus da nobis, quce
sumus, Domine, libera tibi mente 
servire: ut munera qua: deferimus 
interveniente beato Evangelista tuo 
Luca, et medelam nobis operentur, et 
gl6riam. Per D6minum nostrum. 

Pra?jatio de Apostolis. 

Vos qui secuti estis me, sedebitis 
super sedes, iudicantes du6decim 
tribus Israel. 

Pra:sta, qucesumus, omnipotens Deus: 
ut, quod de sancto altari tuo accepi-

Oct. 18. St. Luke 

harvest is plentiful but the laborers are 
scarce. So pray to the owner of the harvest 
to send out laborers to reap it. Go then, 
and remember, I am sending you like 
lambs in the midst of wolves. Do not carry 
a walking stick or traveling bag; wear no 
sandals. And greet no one along the way. 
On entering any house first say: 'Peace to 
this house'; if there is a peaceable man there 
your peace will repose upon him; if not, it 
will return to you. Stay in that same house 
eating and drinking what they have, for the 
laborer is worth his pay. Do not move 
from house to house. Whenever you enter a 
city and they welcome you eat what they 
set before you, cure the sick inhabitants, 
and say to them: 'The kingdom of God has 
approached you.' " 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made 
exceedingly honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. 

Prayer over the Gifts 

Grant us your heavenly grace, 0 Lord, that 
we may serve you in p~rfect freedom.* 
Through the intercession of your blessed 
evangelist Luke, let the gifts we offer to you 
heal us and lead us to everlasting glory. 
Through Je~us Christ. 

Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 

You who have followed me shall sit upon 
thrones, judging the twelve tribes of Israel. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, through the prayers of 
your blessed evangelist Luke, may the 
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Oct. 19. St. Peter of Alcantara 

sacrament we have received at your holy 
altar sanctify our souls and keep us un
h!!rmed. Through Jesus Christ. 

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after 
the gradual the Alleluia with its jiJ!lowing verse is omitted, 
and there is said: 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his 
heart's desire; you refused not the wish of 
his lips. Y/. For you welcomed him with 
goodly blessings. Y/. You placed on his 
head a crown of precious stones. 

In the Easter season, the Mass Protexisti (Common of 
martyrs I), page (27), with the prayers, epistle and gospel 
given above. 

SAINT PETER OF ALCANTARA 
Confessor 

October 19 

Entrance Antiphon 
Ps. 91, 13-14 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow, 
planted in the house of our God. Ps. ibid., 2 
It is good to give thanks to the Lord, to 
sing praise to your name, Most High. Y/. 
Glory be to the Father. The just man. 

Prayer 

0 God, you blessed the holy confessor Peter 
with a remakable spirit of penance and the 
highest gift of CQntemplation. * May his 
merits help us to mortify our flesh so that 
we may more easily attain the things of 
heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Philippians 

Philipp. 3, 7-12 

Brethren: Now, whatever I used to consider 
as profitable I have revalued, in the light of 
Christ, as loss. In fact, I rate all else as loss 
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mus, precibus beati Evangelistre tui 
Lucre sanctificet animas nostras, per 
quod tuti esse possimus. Per Do
minum. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omnia dicuntur ut supra, sed post gra
duate, omissis Alleluia, et versu sequenti, 
dicitur: 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
animre eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 1. 
Quoniam prrevenisti eum in bene
dictionibus dulcedinis. 1. Posuisti 
in capite eius coronam de lapide 
pretioso. 

Tempore aut em paschali Missa Protexisti, 
de Communi Martyrum ] 0 loco (27), cum 
orationibus, Epistola et Evangelio ut 
supra. 

Ill classis 

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus 
Libani multiplicabitur: plantatus in 
domo Domini: in atriis domus Dei 
nostri. Ps. ibid., 2 Bonum est confi
teri Domino: et psallere nomini tuo, 
Altissime. 1. Gloria Patri. lustus. 

Deus, qui beatum Petrum Confesso
rem tuum admirabilis prenitentire et 
altissimre contemplationis munere 
illustrare dignatus es: da nobis, 
qm.esumus; ut, eius suffragantibus 
meritis, carne mortificati, facilius 
crelestia capiamus. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Philippenses 

Philipp. 3, 7-12 

Fratres: Qure mihi fuerunt Iuera, 
hrec arbitratus sum propter Christum 
detrimenta. Verumtamen existimo 



Oct. 19. St. Peter of Alcantara 

omnia detrimentum esse propter 
eminentem scientiam Iesu Christi 
Domini mei: propter quem omnia 
detrimentum feci, et arbitror ut 
stercora, ut Christum lucrifaciam, 
et inveniar in illo, non habens 
meam iustitiam, qure ex lege est, 
sed illam, qure ex fide est Christi 
Iesu: qure ex Deo est iustitia in fide, 
ad cognoscendum illum, et virtutem 
resurrectionis eius, et societatem 
passionum illius: configuratus morti 
eius: si quo modo occurram ad 
resurrectionem, qure est ex mor
tuis: non quod iam acceperim, aut 
iam perfectus sim: sequor autem, si 
quo modo comprehendam, in quo 
et comprehensus sum a Christo Iesu. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. Y/. Lex 
Dei eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. Ill, I 
Beatus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 32-34 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Nolite timere, pusillus 
grex, quia complacuit Patri vestro 
dare vobis regnum. Vendite qure 
possidetis, et date eleemosynam. 
Facite vobis sacculos, qui non 
veterascunt, thesaurum non defi
cientem in crelis: quo fur non appro
piat neque tinea corrumpit. Ubi 
enim thesaurus vester est, ibi et cor 
vestrum erit. 

In vitrute tua, Domine, lretabitur 
iustus, et super salutare tuum ex-

because of the supreme good of knowing my 
Lord Jesus Christ. For his sake I underwent 
total loss of all things, and I value them as 
mere dung so that Christ alone may be my 
wealth and I may be found in him, possess
ing not my own justice based on observance 
of the Law, but that justice which comes 
through faith in Christ, the justice which 
comes from God and is based on faith. All 
this is that I may know Christ and the power 
flowing from his resurrection; that I may 
know how to share in his sufferings by being 
formed into the pattern of his death, in the 
hope that thus I may also arrive at the resur
rection from the dead. I do not mean that I 
have already achieved this or that I have 
already become perfect. But I am hastening 
on to try to grasp it, having been myself 
already grasped by Christ Jesus. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just 
man tells of wisdom, and his tongue utters 
what is right. Y. The law of his God is in his 
heart, and his steps do not falter. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. Ill, I Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 32-34 

At that time Jesus said to his disciples: "Be 
without fear, little flock; for your Father 
has decided to give you the kingdom. Sell 
what you have and give alms. Provide 
yourselves with purses that do not become 
worn out, an unfailing treasure in heaven, 
where neither thief approaches nor moth 
destroys. For your heart will be wherever 
your treasure is." 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man is 
glad; in your victory how greatly he re-

1202 



Oct. 20. St. John Cantius 

joices! You have granted him his heart's 
desire. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly 
present in honor of your saints, alm!ghty 
God,* and through it purify our bodies 
and our souls. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. I9, 28 and 29 

Amen I say to you that you, who have left 
all things and followed me, shall receive a 
hundredfold, and shall possess life ever
lasting. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against all adveristy through the intercession 
of your blessed confessor Pet~r. Through 
Jesus Christ. 

SAINT JOHN CANTIUS 
Confessor 

October 20 

Entrance Antiphon 
Eccli. I8, I2-13 

Man may be merciful to his fellow man, but 
God's mercy reaches all flesh. He has mercy, 
teaches and guides, as a shepherd does his 
flock. Ps. I, I Happy the man who follows 
not the counsel of the wicked nor walks in 
the way of sinners, nor sits in the company 
of the insolent. Y/. Glory be to the Father. 
Man may be merciful. 

Prayer 

0 almighty God, grant that the example of 
the holy confessor John may help us to ad
vance in the science of the saints and in 
mercy toward others,* so that we may 
obtain your forgiveness through his mer!ts. 
Through Jesus Christ. 
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sultabit vehementer: desiderium ani
mre eius tribuisti ei. 

Prresta nobis, qucesumus, omnipotens 
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio, 
et pro tuorum tibi grata sit honore 
Sanctorum et nos corpore pariter et 
mente ptirificet. Per Dominum. 

Amen dico vobis: quod vos, qui 
reliquistis omnia, et secuti estis me, 
centuplum accipietis, et vitam reter
nam possidebitis. 

Qu<Csumus, omnipotens Deus: ut, qui 
crelestia alimenta percepimus, interce
dente beato Petro Confessore tuo, 
per hrec contra omnia adversa munia
mur. Per Dominum. 

Miseratio hominis circa proximum: 
misericordia autem Dei super omnem 
carnem. Qui misericordiam habet, 
docet, et erudit quasi pastor gregem 
suum. Ps. 1, 1 Beatus vir, qui non 
abiit in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, et in cathedra 
pestilentire non sedit. 1. Gloria Patri. 
Miseratio. 

Da, qu<Csumus, omnipotens Deus: 
ut, sancti Joannis Confess6ris exem
plo in scientia Sanctorum proficien
tes, atque aliis misericordiam exhi
bentes: eius meritus, indulgentiam 
apud te consequamur. Per Dominum. 



Oct. 20. St. John Cantius 

Lectio Epistolce beati 
lacobi Apostoli 

lac. 2, I2-17 

Carissimi: Sic loquimini, et sic 
facite sicut per legem libertatis 
incipientes iudicari. Judicium enim 
sine misericordia illi, qui non fecit 
misercordiam: superexaltat autem 
misericordia iudicium. Quid proderit, 
fratres mei, si fidem quis dicat se 
habere, opera autem non habeat? 
Numquid poterit fides salvare eum? 
Si autem frater, et soror nudi sint, et 
indigeant victu cotidiano, dicat autem 
aliquis ex vobis illis: Ite in pace, 
calefacimini, et saturamini: non 
dederitis autem eis, quce necessaria 
sunt corpori, quid proderit? Sic et 
fides, si non habeat opera, mortua est 
in semetipsa. 

Graduate Ps. I06, 8-9 Confiteantur 
Domino miseric6rdice eius: et mira
bilia eius filiis hominum. 1. Quia 
satiavit animam inanem: et animam 
esurientem satiavit bonis. 

Alleluia, alleluia. 1. Prov. 3I, 20 
Manum suam aperuit inopi: et pal
mas suas extendit ad pauperem. 
Alleluia. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Prov. 3I, 20 
Manum suam aperuit inopi: et 
palmas suas extendit ad pauperem. 
Alleluia. 1. Ps. I 11, I Beatus vir qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. I2, 35-40 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis: Sint lumbi vestri prcedncti, 
et lucernre ardentes in manibus 
vestris, et vos similes hominibus ex-

A Reading from the Epistle of blessed 
James the Apostle 

James 2, 12-17 

Beloved: Always speak and always act as 
men destined for judgment under a law that 
is characterized by freedom. For merciless is 
the judgment on the man who has not had 
mercy. A record of mercy, however, comes 
through judgment triumphantly. My broth
ers, what good is there in anyone's pro
fessing the faith if he does nothing in prac
tice? Such a faith has no power to save him, 
has it? Take the case of a brother or sister 
with nothing to wear and no food for the 
day. If any of you says to them, "Goodbye, 
keep warm and well fed," and does not take 
care of their real needs, what good is that? 
So it is with the faith that does nothing in 
practice. It is entirely dead. 

Gradual Ps. 106,8-9 Let them give thanks to 
the Lord for his kindness and his won
drous deeds to the children of men. Y. 
Because he satisfied the longing soul and 
filled the hungry soul with good things. 
Alleluia, alleluia. Y. Prov. 31, 20 He extends 
his arms to the needy, and reaches out his 
hands to the poor. Alleluia. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Prov. 31, 20 He extends 
his arms to the needy, and reaches out his 
hands to the poor. Alleluia. Y. Ps. 111, 
1 Happy the man who fears the Lord, who 
greatly delights in his commands. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 35-40 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Let your belts be fastened round your 
waists and your lamps burning ready. Be 
like men awaiting their master's return 
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Oct. 20. St. John Cantius 

from a wedding, so that you open up for him 
as soon as he comes and knocks. 

Happy for those servants whom the 
master finds vigilant on his arrival! I tell 
you: he will fasten his belt, seat them at 
table, and come and wait on them. Even if 
he comes at midnight or before sunrise and 
finds them prepared, it will be happy for 
them. Bear in mind, if the head of the house 
had known at what time the thief was 
coming he would certainly not have let him 
break into his house. You too should be 
vigilant because the Son of Man comes at a 
time you least expect." 

Offertory Antiphon 
Job 29, 14-16 

I wore my honesty like a garment; justice 
was my robe an my turban. I was eyes to 
the blind, and feet to the lame was I; I was a 
father to the needy. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you through the merits of the holy conf~ssor 
John.* Grant that we may love you above all 
and love all men for your sake, so that we 
may please you by every thought and d~d. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 6, 38 

Give, and it shall be given to you; good 
measure, pressed down, shaken together, 
running over, shall they pour into your lap. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have fed us with the food of 
your own precious body and blood.* We 
humbly ask that we may be led by the 
merits and example of your holy confessor 
John to imitate his charity and so share in 
his glory: You who live and reign. 
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spectantibus dominum suum, quan
do revertatur a nuptiis: ut, cum 
venerit, et pulsaverit, confestim ape
riant ei. Beati servi illi, quos, cum 
venent dominus, invenerit vigilantes: 
amen dico vobis, quod pnecinget se, 
et faciet illos discumbere, et transiens 
ministrabit illis. Et si venerit in 
secunda vigilia, et si in tertia vigilia 
venerit, et ita invenerit, beati sunt 
servi illi. Hoc autem scitote, quo
niam si sciret paterfamilias, qua hora 
fur veniret, vigilaret utique, et non 
sineret perfodi domum suam. Et vos 
estote parati: quia qua hora non 
putatis, Filius hominis veniet. 

Justitia indutus sum, et vestivi me, 
sicut vestimento et diademate, iudicio 
meo. Oculus fui cc:eco, et pes claudo: 
pater eram pauperum. 

Has, qmesumus, Domine, hostias 
sancti Ioannis Confessoris tui meritis 
benignus assume: et prc:esta; ut te 
super omnia, et omnes propter te 
diligentes, corde tibi et opere placea
mus. Per Dominum. 

Date, et dabitur vobis: mensuram 
bonam, et confertam, et coagitatam, 
et supereffiuentem dabunt in sinum 
vestrum. 

Pretiosi Corporis et Sanguinis tui, 
Domine, pasti deliciis, tuam supplices 
deprecamur clementiam: ut, sancti 
loannis Confessoris tui meritis et 
exemplis, eiusdem caritatis imitatores 
effecti, consortes simus et gloric:e: 
Qui vivis. 



Oct. 21. St. Hilarion 

Commemoratio 

Missa Os iusti, de Communi Abbatum 
(50). 

c 

Intercessio nos, quresumus, Domine, 
beati Hilarionis Abbatis commendet: 
ut, quod nostris meritis non valemus, 
eius patrocinio asseqmimur. Per Do
minum. 

Deinde commemoratio Ss. UrsuJr£ et 
Sociarum Virginum et Martrrum: 

Da nobis, quresumus, Domine Deus 
noster, sanctirum Virginum et 
Martyrum tuarum Un>ula: et Soda
rum eius palmas incessabili devoti6ne 
venerari: ut, quas digna mente non 
possumus celebrare, humilibus saltern 
frequentemus obsequiis. Per Do
minum. 

c 

Sacris altaribull, Domine, h<Sstias 
superp6sitas sanctus Hilarion Abbas, 
quresumus, in salutem nobis provenire 
dep6scat. Per D6minum. 

ProSs. Ursula et Soclabus 

Intende, quresumus, D6mine, munera 
altciribus tuis pro sanctarum Virgi
num et Martyrum tuarum Ursula: et 
Sociarum eius festivitite proposita: 
ut, sicut per hrec beata mysteria illis 
gloriam contulisti; ita nobis indulgen
tiam largiaris. Per Domin urn. 

c 

Protegat nos, Domine, cum tui 
perceptione sacramenti beatus 
Hilarion Abbas, pro nobis interce
dendo: ut et conversationis eius 
experiamur insignia, et interces
sionis percipiamus suffragia. Per 
Domin urn. 

SAINT HILARION 

Abbot 

October 21 

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50). 

Prayer 

Let the blessed abbot Hilarion intercede for 
us, 0 Lord.* May his prayers win us your 
help, since our own actions cannot mer!t it. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Ursula and Companions, virgins 
and martyrs: 

Prayer 

0 Lord our God, grant that we may always 
honor the victories of your blessed virgin 
martyrs Ursula and h~r companions.* Al
though we are unable to pay them the 
honor that is due, may we at least offer 
them our humble trib!;!te. Through Jesus. 

Prayer over the Gifts 

May the offerings we lay upon your sacred 
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salva
tion through the intercession of the blessed 
abbot Hilar!on. Through Jesus Christ. 

For the virgin martyrs 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, see the gifts placed upon your altar 
in honor of your blessed virgin martyrs 
Ursula and h~r companions.* As you 
granted them glory through these sacred 
mysteries, so bestow your pardon upon !;!S. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

May the sacrament we have received and the 
prayers of the blessed abbot Hilarion pro
tect !!S, 0 Lord.* Grant also that we may 
imitate the virtues of this saint who is our 
intercessor with you m heaven. Through 
Jesus Christ. 
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Oct. 23. St. Anthony Mary Claret 

For the virgin martyrs 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
virgin martyrs Ursula and h~r companions* 
help us to cherish with pure hearts the sacra
ment we have received upon our J!ps. 
Through Jesus Christ. 

SAINT URSULA AND COMANIONS 

Virgins and Martyrs 

October 21 

Mass Loquebar, (Common of virgins I), page (53), with 
prayers as above. 

SAINT ANTHONY MARY CLARET 
Bishop and Confessor 

October 23 

Mass Sacerdotes tui (Common of a confessor bishop II), 
page (38), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you endowed your blessed con
fessor and bishop Anthony Mary with the 
virtues of the apostles, and through his 
labors established new religious communi
ties of m~n and women.* Grant that we may 
always be zealous for the salvation of souls 
by following his directions and being assisted 
by his h~lp. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Let our annual commemoration of your 
blessed confessor bishop Anthony Mary 
please you, 0 Lord.* Grant that this sacri
fice of atonement which we offer on his 
feast may bring him greater honor and win 
us your gr~ce. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 God, rewarder of the faithful, pardon our 
sins through the intercession of your blessed 
confessor bishop Anthony Mary, whom we 
honor this d!!Y. Through Jesus Christ. 
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ProSs. Ursula et Sociabus 

Pnesta nobis, qmesumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Virginibus et 
Martyribus tuis Ursula et Sociabus 
eius, ut, quod ore contingimus, pura 
mente capiamus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Loquebar, de Communi Virginum 
]

0 loco (53), cum orationibus ut supra. 

III classis 

Missa Sacerd6tes tui, de Communi 
Conjessoris Pontificis 2° loco (38), 
pra;ter orationem sequentem: 

p 

Deus, qui beatum Antonium Mariam 
Confessorem tuum atque Pontificem, 
apostolicis virtutibus sublimasti, et 
per eum novas in Ecclesia clericorum 
ac virginum familias collegisti: con
cede, qmesumus; ut eius dirigentibus 
monitis ac suffragantibus meritis, 
animarum salutem qmerere iugiter 
studeamus. Per Dominum. 

c 

Sancti Antonii Marice Confessoris 
tui atque Pontificis, qu~sumus, Do
mine, annua solemnitas pietati tuce 
nos reddat acceptos: ut, per hcec pice 
placationis officia, et illum beata 
retributio comitetur, et nobis gratice 
tuce dona conciliet. Per Dominum. 

c 

Deus, fidelium remunerator ani
marum: prcesta; ut beati Antonii 
Marice Confessoris tui atque Pontifi
cis, venerandam celebramus festivi
tatem, precibus indulgentiam conse
quamur. Per Dominum. 



Oct. 24. St. Raphael 

III classis 

Benedicite Dominum, omnes Angeli 
eius: potentes virtute, qui facitis 
verbum eius, ad audiendam vocem 
sermonum eius. Ps. ibid., I Benedic, 
anima mea, Domino: et omnia qure 
intra me sunt, nomini sancto eius. 1. 
Gloria Patri. Benedicite. 

Deus, qui beatum Raphaelem 
Archangelum Tobire famulo tuo 
comitem dedisti in via: concede nobis 
famulis tuis; ut eiusdem semper 
protegamur custodia, et muniamur 
auxilio. Per Dominum. 

Lectio libri Tobire 
Tab. 12, 7-15 

In diebus illis: Dixit Angelus Raphael 
ad Tobiam: Sacramentum regis 
abscondere bonum est: opera autem 
Dei revelare et confiteri honorificum 
est. Bona est oratio cum ieiunio, et 
eleemosyna magis quam thesauros 
auri recondere: quoniam eleemosyna 
a morte liberat, et ipsa est, qure purgat 
peccata, et facit invenire misericordi
am et vitam reternam. Qui autem 
faciunt peccatum, et iniquitatem, 
hostes sunt animre sure. Manifesto 
ergo vobis veritatem, et non ab
scondam a vobis occultum sermo
nem. Quando orabas cum lacrimis, 
et sepeliebas mortuos, et derelin
quebas prandium tuum, et mortuos 
abscondebas per diem in domo 
tua, et nocte sepeliebas eos, ego 
obtuli orationem tuam Domino. Et 
quia acceptus eras Deo, necesse 
fuit ut tentatio probaret te. Et nunc 
misit me Dominus ut curarem te, et 

SAINT RAPHAEL 
Archangel 

October 24 

Entrance Antiphon 
Ps. 102, 20 

Bless the Lord, all you his angels, you 
mighty in strength, who do his bidding, 
obeying his spoken word. Ps. ibid., 1 Bless 
the Lord, 0 my soul; and, all my being, 
bless his holy name. Y/. Glory be to the 
Father. Bless the Lord. 

Prayer 

0 God, you sent the blessed archangel 
Raphael to accompany your servant To
bias Qn his juorney. * Grant that we, your 
servants, may also be guarded by him 
always and strenthened by his assistance. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book 
of Tobias 

Tab. 12, 7-15 

In those days the angel Raphael said to 
Tobias: 
The secret of a king it is well to hide; 

but the works of God it is well to praise 
and to disclose. 

Prayer and fasting are good; 
and almsgiving with justice is better than 

wealth with injustice. 
It is better to give alms than to store up 

gold; 
for almsgiving delivers from death; and it 

also purges away all sin. 
They who give alms will have their fill oflife; 

but they who commit injustice and sin are 
the foes of their own lives. 

I will show you the whole truth, 
and I will hide nothing from you; 

So then: when you prayed with tears, and 
buried the dead and left your dinner and 
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Oct. 24. St. Raphael 

hid the dead in your house by day and 
buried them by night, I brought your 
remembrance offering of prayer to the 
Lord. Because you were acceptable to 
God it was necessary that you be put to the 
test. And now the Lord sent me to heal you 
and to free Sara, your son's wife, from the 
devil. I am the angel Raphael, one of the 
seven who stand before the Lord. 

Gradual Tob. 8, 3 The angel of the Lord, 
Raphael, took and bound the devil. Y. 
Ps. 146, 5 Great is our Lord and mighty in 
power. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the 
presence of the angels I will sing your praise; 
I will worship at your holy temple and give 
thanks to your name, 0 Lord. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 148, 2 Praise the Lord, all you his 
angels, praise him, all you his hosts. Y. Ps. 
102, 21 Bless the Lord, all you his hosts, his 
ministers, who do his will. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 102, 1 Bless the 
Lord, 0 my soul; and all my being, bless his 
holy name. Alleluia. Y. Tob. 3, 25; 5, 11 The 
holy angel of the Lord, Raphael, was sent 
by God to Tobias, and he saluted him and 
said "Joy be to you always." Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 5, 1-4 

At that time, on the occasion of a Jewish 
feast, Jesus went up to Jerusalem. Now in 
Jerusalem, by the Sheep Pool, there is a 
place with the Hebrew name Bethesda. Its 
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Saram uxorem filii tui a dcemonio 
libenirem. Ego enim sum Raphael 
Angelus, unus ex septem, qui asta
mus ante Dominum. 

Graduate Tab. 8, 3 Angelus Do
mini Raphael apprehendit, et ligavit 
d<Cmonem. 1. Ps. 146, 5 Magnus 
Dominus noster, et magna virtus eius. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 1-2 
In conspectu Angelorum psallam 
tibi: adorabo ad templum sanctum 
tuum, et confitebor nomini tuo, Do
mine. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, di
citur: 

Tractus Ps. 148, 2 Laudate Do
minum, omnes Angeli eius: laudate 
eum, omnes virtutes eius. 1. Ps. 102, 
21 Benedicite Dominum, omnes 
virtutes eius: ministri eius, qui facitis 
voluntatem eius. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 102, 1 Bene
die, anima mea, Dominum: et 
omnia interiora mea nomen sanctum 
eius. Alleluia. 1. Tab. 3, 25; 5, 11 
Missus est Angelus Domini sanctus 
Raphael a Deo ad Tobiam et saluta
vit eum, et dixit: Gaudium sit tibi 
semper. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 5, 1-4 

In illo tempore: Erat dies festus 
Iudceorum, et ascendit Iesus Ie
rosolymam. Est autem lerosolymis 
probatica piscina, quce cognomina-



Our Lord Jesus Christ the King 

tur hebniice Bethsaida, quinque 
p6rticus habens. In his iacebat 
multitudo magna languentium, cre
corum, claudorum, arid6rum ex
spectantium aqure motum. Angelus 
autem Domini descendebat secun
dum tempus in piscinam, et move
batur aqua. Et qui prior descendis
set in piscinam post moti6nem 
aqure, sanus fiebat a quacumque 
detinebatur infirmitate. 

Stetit Angelus iuxta aram templi, 
habens thuribulum aureum in manu 
sua, et data sunt ei incensa multa: 
et ascendit fumus aromatum in con
spectu Dei. 

Hostias tibi, Domine, laudis offeri
mus, suppliciter deprecantes: ut eas
dem, angelico pro nobis interveniente 
suffragio, et placatus accipias, et ad 
salutem nostram provenire concedas. 
Per Dominum. 

Benedicite, omnes Angeli Domini, 
D6minum: hymnum dicite et sup
erexaltate eum in srecula. 

Dirigere dignare, Domine Deus, in 
adiutorium nostrum sanctum Ra
phaelem Archangelum: et, quem ture 
maiestati semper assistere credimus, 
tibi nostras exiguas preces benedi
cendas assignet. Per Dominum. 

I classis 

Dignus est Agnus, qui occisus est, 
accipere virtutem, et divinitatem, et 

five porticoes were crowded with sick people 
lying there, blind, lame and disabled, wait
ing for the movement of the water. For 
from time to time an angel of the Lord used 
to come down into the pool; and the water 
was stirred up, so that the first one to get in 
in after the bubbling of the water was 
healed of whatever sickness he had had. 

Offertory Antiphon 
Apoc. 8, 3 and 4 

An angel stood before the altar of the 
temple, having a golden censer in his hand; 
and there was given to him much incense: 
and smoke of the spices went up before God. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you this sacrifice of praise.* 
Graciously accept it and let it aid our salva
tion through the angels' prayers of interces
sion. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Dan. 3, 58 

All you angels of the Lord, bless the Lord; 
sing a hymn, and exalt him above all forever. 

Prayer after Communion 

0 Lord God, send the holy archangel 
Raph~l to help us,* so that he, who we 
believe stands always before your throne, 
may present our humble prayers for your 
bless!ng. Through Jesus Christ. 

OUR LORD JESUS CHRIST 
THE KING 

Last Sunday of October 

Entrance Antiphon 
Apoc. 5, 12; 1, 6 

Worthy is the Lamb who was slain to re
cevie power, and divinity, and wisdom, 
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Our Lord Jesus Christ the King 

and strength, and honor. To him belong 
glory and dominion forever and ever. Ps. 
7I, I 0 God, with your judgment endow 
the king, and with your justice, the king's 
son. Y. Glory be to the Father. Worthy is 
the Lamb. 

Prayer 

Almighty and eternal God, you have re
newed all creation in your beloved Son, the 
king of th~ whole universe.* May all the 
peoples of the earth, now torn apart by 
the wound of sin, become subject to the 
gentle rule of your only-begotten SQn: 
Who lives and reigns. 

No commemoration of the Sunday is made. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Colossians 

Coloss. I, I2-20 

Brethren: Give thanks to the Father for 
making you worthy to share the lot of the 
saints in light. For he rescued us from the 
power of darkness and brought us into the 
kingdom of his beloved Son, through whom 
we have redemption, and the forgiveness of 
our sins. He is the image of the inivsible 
God, the firstborn of all creatures; for in 
him everything was created in heaven and 
on earth, things visible and invisible, whether 
Thrones, or Dominations, or Principalities, 
or Powers; they were all created through 
him and for him. He is before all things, 
and in him all things hold together. And he 
is head of the body, the Church; he is the 
beginning, the firstborn of the dead, that he 
may hold first place in everything. For God 
was pleased to have all fullness abide in 
him and through him to reconcile for him
self all things, making peace through his 
blood shed on the cross-all things, I say, 
both on earth and in heaven, in Christ Jesus, 
our Lord. 
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sapientiam, et fortitudinem, et bono
rem. lpsi gloria, et imperium in 
scecula sa:culorum. Ps. 71, 1 Deus, 
iudicium tuum Regi da: et iustitiam 
tuum Filio Regis. 1. Gloria Patri. 
Dignus. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui in 
dilecto Filio tuo universorum Rege, 
omnia instaunire voluisti: concede 
propitius; ut cunctce familice gentium, 
peccati vulnere disgregatce, eius 
suavissimo subdantur imperio: Qui 
tecum. 

Et non fit commemoratio dominica:. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Colossenees 

Coloss. 1, 12-20 

Fratres: Gratias agimus Deo Patri, 
qui dignos nos fecit in partem sortis 
sanctorum in lumine, qui eripuit nos 
de potestate tenebrarum, et transtulit 
in regnum Filii dilectionis suce, in 
quo habemus redemptionem per 
sanguinem eius remissionem pecca
torum: qui est imago Dei invisibilis, 
primogenitus omnis creaturce: quo
niam in ipso condita sunt universa in 
ccelis, et in terra, visibilia, et invisibilia, 
sive throni, sive dominationes, sive 
principatus, sive potestates: omnia 
per ipsum, et in ipso creata sunt: 
et ipse est ante omnes, et omnia in 
ipso constant. Et ipse est caput 
corporis Ecclesiiie, qui est princi
pium, primogenitus ex mortuis: ut 
sit in omnibus ipse primatum 
tenens: quia in ipso complacuit 
omnem plenitudinem inhabitare: et 
per eum reconciliare omnia in 
ipsum, pacificans per sanguinem 
crucis eius, sive quce in terris, sive 
quce in ccelis sunt, in Christo lesu 
Domino nostro. 



Our Lord Jesus Christ the King 

Graduate Ps. 71, 8 et 11 Domina
bitur a mari usque ad mare: et a 
flumine usque ad terminos orbis 
terrarum. '?!. Et adorabunt eum 
omnes reges terrre: omnes gentes 
servient ei. 

Alleluia, alleluia. '?!. Dan. 7, 14 
Potestas eius, potestas reterna, 
qure non auferetur: et regnum eius, 
quod non corrumpetur. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, di
citur: 

Tractus Ps. 88, 27-28 et 30 Ipse 
invocabit me: Pater meus es tu: Deus 
meus, et susceptor salutis mere.'?!. Et 
ego primogenitum ponam illum, 
exce!sum prre regibus terrre. '?!. Et 
ponam in s:oCculum s:oCculi semen eius: 
et thronum eius sicut dies creli. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia, '?!. Dan. 7, 14 
Potestas eius, potestas reterna, qure 
non auferetur: et regnum eius, 
quod non corrumpetur. Alleluia. '?!. 
Apoc. 19, 16 Habet in vestimento et 
in femore suo scriptum: Rex regum, 
et Dominus dominantium. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 
Joann. 18, 33-37 

In illo tempore: Dixit Pilatus ad 
Iesum: Tu es Rex Iudre6rum? 
Resp6ndit Iesus: A temetipso hoc 
dicis, an alii dixerunt tibi de me? 
Resp6ndit Pilatus: Numquid ego 
Iud:oCus sum? Gens tua, et pontifi
ces tradiderunt te mihi: quid fecisti? 
Resp6ndit Iesus: Regnum meum 
non est de hoc mundo. Si ex hoc 
mundo esset regnum meum, mini
stri mei utique decertarent ut non 

Gradual Ps. 71, 8 and 11 He shall rule from 
sea to sea, and from the River to the ends of 
the earth. Y/. All kings shall pay him hom
age, all nations shall serve him. 

Alleluia, alleluia. Y/. Dan. 7, 14 His domi
nion is an everlasting dominion that shall 
not be taken away, and his kingdom shall 
not be destroyed. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 88, 27-28 and 30 He shall say to 
me, "You are my father, my God, and the 
support of my salvation." Y/. And I will 
make him the firstborn, highest of the 
kings of the earth. Y/. I will make his pos
terity endure forever and his throne as the 
days of heaven. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Dan. 7, 14 His domi
nion is an everlasting dominion that shall 
not be taken away, and his kingdom shall 
not be destroyed. Alleluia. Y/. Apoc. 19, 16 
He has on his garment, and on his thigh a 
name written, "King of kings, and Lord of 
lords." Alleluia. 

A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John. 18, 33-37 

At that time Pilate said to Jesus: "Are you 
the king of the Jews?" Jesus answered, 
"Are you saying this on your own, or have 
others been telling you about me?" "I.m no 
Jew, am I?'' Pilate retorted. "It is your own 
nation and the chief priests who handed you 
over to me. What have you done?" Jesus 
answered, "My kingdom does not belong to 
this world. If my kingdom belonged to this 
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world, my subjects would be fighting to save 
me from being handed over to the Jews. 
But, as it is, my kingdom does not belong 
here." At this, Pilate said to him. "So then, 
your are a king?" Jesus replied, "You say 
that I am a king. The reason why I have 
been born, the reason I have come into the 
world, is to testify to the truth. Everyone 
who belongs to the truth listens to my 
voice." 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Ps.2,8 

Ask of me and I will give you the nations 
for an inheritance and the ends of the earth 
for your possession. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, the Victim of man's 
reconciliation.* May Jesus Christ, your Son 
and our Lord, whom we offer up again in 
sacrifice today, grant unity and peace to all 
nations: Who lives and reigns. 

No commemoration of the Sunday is made. 
Proper Preface 

Communion Antiphon 
Ps. 28, 10 and 11 

The Lord is enthroned as king forever; may 
the Lord bless his people with peace! 

Prayer after Communion 

We have eaten at the banquet of immor
tality, 0 Lord.* We are honored to serve 
under the standard of Christ the King; 
may we come to rule with him forever in his 
heavenly kingdQm: Who lives and reigns. 

No commemoration of the Sunday is made. 
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tniderer Iudceis: nunc autem re
gnum meum non est hinc. Dixit 
itaque ei Pihitus: Ergo Rex es tu? 
Respondit Jesus: Tu dicis, quia Rex 
sum ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut testimo
nium perhibeam veritati: omnis qui 
est ex veritate, audit vocem meam. 

Credo. 

Postula a me, et dabo tibi gentes 
hereditatem tuam, et possessionem 
tuam terminos terr:.c. 

Hostiam tibi, Domine, human:.c re
conciliationis offerimus: pr:.csta, 
qucesumus, ut quem sacrificiis prre
sentibus immolamus, ipse cunctis 
gentibus unitatis et pacis dona con
cedat, Jesus Christus Filius tuus Do
minus noster: Qui tecum. 

Et non fit commemoratio dominica:. 
Pra:fatio propria. 

Sedebit Dominus Rex in :.cternum: 
Dominus benedicet populo suo in 
pace. 

Immortalitatis alimoniam consecuti, 
qucesumus, Domine: ut, qui sub 
Christi Regis vexillis militare gloria
mur, cum ipso, in c:.clesti sede, iugiter 
regnare possimus: Qui tecum. 

Et non fit commemoratio dominica:. 



Oct. 25. Sts. Chrysanthus and Daria 

Commernoratio 

Intret in conspectu tuo, Domine, 
gemitus compeditorum: redde vicinis 
nostris septuplum in sinu eorum: 
vindica sanguinem sanctorum tuo
rum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 Deus, 
venerunt gentes in hereditatem tuam: 
polluerunt templum sanctum tuum: 
posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. Y/. Gloria Patri. Intret. 

Beatorum Martyrum tuorum, Do
mine, Chrysanthi et Darice, qme
sumus, adsit nobis oratio: ut, quos 
veneramur obsequio eorum pium 
iugiter experiamur auxilium. Per 
Domin urn. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 6, 4-10 

Fratres: Exhibeamus nosmetipsos 
sicut Dei ministros in multa patientia, 
in tribulationibus, in necessitatibus, 
in angustiis, in plagis, in carceribus, 
in seditionibus, in laboribus, in 
vigiliis, in ieiuniis, in castita te, in 
scientia, in longanimitate, in suavi
tate, in Spiritu Sancto, in caritate non 
ficta, in verba veritatis, in virtUte Dei, 
per arma iustitice a dextris, et a 
sinistris: per gloriam, et ignobili
tatem: per infamiam, et bonam fa
rnam: ut seductores, et veraces: sicut 
qui ignoti, et cogniti: quasi morientes, 
et ecce vivimus: ut castigati, et non 
mortificati: quasi tristes, semper au
tern gaudentes: sicut egentes, multos 
autem locupletantes: tamquam ni
hil habentes, et omnia possidentes. 

SAINTS CHRYSANTHUS AND DARIA 

Martyrs 

October 25 

Entrance Antiphon 
Ps. 78, 11, 12 and 10 

Let the prisoners' sighing come before you, 
0 Lord; repay our neighbors sevenfold 
into their bosoms; avenge the blood of your 
saints which has been shed. Ps. ibid., 1 0 
God, the nations have come into your 
inheritance; they have defiled your holy 
temple, they have made Jerusalem as a 
place to keep fruit. V. Glory be to the 
Father. Let the prisoners' sighing. 

Prayer 

May the prayers of your blessed martyrs 
Chrysanthus and Daria be with gs, 0 Lord,* 
so that we who devoutly honor them may 
always experience their kind assist~nce. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 6, 4-10 

Brethren: In everything we strive to show 
ourselves as ministers of God, with great 
fortitude in trials, distress, difficulties, in 
beatings, imprisonments, riots; with hard 
work, sleepless nights and fastings; with 
innocence, knowledge, patience and kind
ness; with a holy spirit, with sincere love; 
with the message of truth and the power of 
God; wielding the weapons of justice with 
right hand and left; whether honored or 
dishonored; whether spoken of well or ill. 
We are called impostors, and yet we are 
truthful; nobodies, and we are well-known; 
dead, and here we are alive; punished, and 
we have not yet heen put to death; sorrow
ful, and we are always rejoicing; poor, and 
we are enriching many; we are said to have 
nothing, and yet we possess everything. 
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Oct. 25. Sts. Chrysanthus and Daria 

Gradual Exodus 15, 11 God is glorious in 
his saints, wonderful in majesty, a worker of 
wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand, 0 
Lord, is magnificent in power, your right 
hand has shattered the enemy. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 44, 14 The bodies 
of the saints are buried in peace, but their 
name lives on and on. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 47-51 

At that time, Jesus said to the scribes and 
Pharisees: "Woe to you, you build the 
tombs of the prophets, but your fathers 
murdered them. You vouch for and ap
prove the deeds of your fathers, in that 
they did the murders and you erect the 
tombs. For this reason the wisdom of God 
said: 'I will send them prophets and apostles, 
and they will kill and persecute some of 
them'-so that this generation will have to 
account for the blood of all the prophets 
shed since the foundation of the world, 
from the blood of Abel to the blood of 
Zacharia who met this death between the 
altar and the sanctuary. Yes, I tell you, this 
generation will have to account for it." 

In votive Masses after Septuagesima at the end of the follow
ing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 36 

God is wonderful in his saints; the God of 
Israel is he who gives power and strength 
to his people. Blessed be God! Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

Be pleased, 0 Lord, by this sacrificial offering 
that your people solemnly present to you on 
the feast of your holy martyrs Chrysanthus 
and Dar!a. Through Jesus Christ. 
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Graduate Exodi 15, J/ Gloriosus 
Deus in sanctis suis: minibilis in 
maiestate, faciens prodigia. 1.Ibid., 6 
Dextera tua, Domine, glorificata est 
in virtute: dextera manus tua confre
git inimicos. 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 44, 14 
Corpora sanctorum in pace sepulta 
sunt, et nomina eorum vivent in 
genePationem et generationem. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. ll, 47-51 

In illo tempore: Dicebat Jesus 
scribis et pharis<i:is: V re vobis, 
qui redificatis monumenta prophe
tarum: patres autem vestri occide
runt illos. Profecto testificamini 
quod consentitis operibus patrum 
vestrorum: quoniam ipsi quidem 
eos occiderunt, vos autem redifica
tis eorum sepulcra. Propterea et 
sapientia Dei dixit: Mittam ad illos 
prophetas et apostolos, et ex illis 
occident, et persequentur: ut inqui
ratur sanguis omnium propheta
rum, qui effusus est a constitutione 
mundi a generatione ista, a san
guine Abel usque ad sanguinem 
Zacharire, qui periit inter altare et 
redem. Ita dico vobis, requiretur ab 
hac generatione. 

In Missis votivis post Septuagesimam in 
fine sequentis antiphonre Alleluia omit
titur. 

Mirabilis Deus in sanctis suis: 
Deus Israel, ipse dabit virtutem,et 
fortiQ.idinem plebi sure: benedictus 
Deus, alleluia. 

Populi tui, qu<i:sumus, Domine, 
tibi grata sit hostia qure in natalitiis 
sanctorum Martyrum tuorum Chry
santhi et Darire solemniter immola tur. 
Per Dominum. 



Oct. 26. St. Evaristus 

Et si coram hominibus tormenta 
passi sunt, Deus tentavit eos: tam
quam aurum in fornace probavit eos, 
et quasi holocausta accepit eos. 

Mysticis, Domine, repleti sumus 
votis et gaudiis: pnesta, qmesumus: 
ut, intercessionibus sanctorum 
Martyrum tuorum Chrysanthi et 
Darire, qure temporaliter agimus, 
spiritualiter consequamur. Per Do
minum. 

Commemoratio 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut plurium Summorum Pontificum (1). 

Cl 

Gregem tuum, Pastor reterne, placa
tus intende: et per beatum Evaristum 
Martyrem tuum atque Summum 
Pontificem, perpetua protectione cu
stodi; quem totius Ecclesire prresti
tisti esse pastorem. Per Dominum. 

Cl 

Oblatis muneribus, quresumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus il
lumina: ut, et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant no
mini tuo, te gubernante, pastores. 
Per Dominum nostrum Iesum Chris
tum Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti De
us: per omnia srecula sreculorum. 

Communion Antiphon 
Wis. 3, 4, 5 and 6 

For if before men they were punished, God 
tried them; as gold in the furnance he 
proved them, and as sacrificial offerings he 
took them to himself. 

Prayer after Communion 

We have been filled with spiritual g!fts and 
joy, 0 Lord.* May we always profit spiritu
ally from the sacred rite we celebrate here on 
earth, through the intercession of your holy 
martyrs Chrysanthus and Daria. Through 
Jesus Christ. 

SAINT EV ARISTUS 

Pope and Martyr 

October 26 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (1). 

Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Evaristus shepherd of th~ whole Church,* 
let the prayers of this martyr and pope move 
you to look with favor upon your flock and 
to keep it under your continual protect!Qn. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guidance 
be truly pleasing to you. Through Jesus 
Christ your Son, our Lord, who lives and 
reigns with you in the unity of the HQly 
Spirit,* God, forever and ever. ~. Amen. 
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Prayer after Communion 

0 Lrd, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direction 
so that she may enjoy greater freedom and 
remain unshaken in the fullness of faith. 
Through Jesus Christ. 

SAINTS SIMON AND JUDE 
Apostles 

October 28 

Entrance Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made ex
ceedingly honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0 
Lord, you have probed me and you know 
me; you know when I sit and when I stand. 
Y/. Glory be to the Father. To me. 

Prayer 

0 God, your blessed apostles Simon and 
Jude brought us to the knowledge of your 
hQly name.* May our progress in virtue add 
honor to their eternal glory, and may the 
honor we pay them make us even more holy. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 4, 7-13 

Brethren: Favor has been given to each one 
of us in the measure in which Christ be
stows it. So the Scripture says, 
"When he ascended on high, he 

took a host of captives, 
and gave gifts to men." 

"He ascended"~what does this mean, but 
that he had first descended into the low re
gions of the earth? He who descended 
is also the very one who ascended high above 
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Cl 

Refectione sancta enutritam guber
na, qmesumus, Domine, tuam placa
tus Ecclesiam: ut potenti modera
tione directa, et incrementa libertatis 
accipiat et in religionis integritate 
persistat. Per Dominum nostrum Ie
sum Christum Filium tuum: Qui te
cum vivit et regnat. 

II classis 

Mihi autem nimis honorati sunt 
amici tui, Deus: nimis confortatus est 
principatus eorum. Ps. ibid., 1-2 Do
mine, probasti me, et cognovisti me: 
tu cognovisti sessionem meam, et 
resurrectionem meam. 1. Gloria 
Patri. Mihi autem. 

Deus, qui nos per beatos Apostolos 
tuos Simonem et Iudem ad agnitio
nem tui nominis venire tribuisti: da 
nobis eorum gloriam sempiternam et 
proficiendo celebrare, et celebrando 
proficere. Per Dominum. 

Lectio Epistohe beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. 4, 7-13 

Fratres: Unicuique nostrum data 
est gratia secundum mensuram 
donationis Christi. Propter quod di
cit: Ascendens in altum, captivam 
duxit captivitatem: dedit dona ho
minibus. Quod autem ascendit, 
quid est, nisi quia et descendit pri
mum in inferiores partes terrle? 
Qui descendit, ipse est et qui ascen
dit super omnes clelos, ut impleret 
omnia. Et ipse dedit quosdam 
quidem apostolos, quosdam autem 
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prophetas, alios vero evangelistas, 
alios autem pastores, et doctores, 
ad consummationem sanctorum in 
opus ministerii, in a!dificationem 
corporis Christi: donee occuramus 
omnes in unitatem fidei, et agnitio
nis Filii Dei, in virum perfectum, in 
mensuram a!tatis plenitudinis Christi. 

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues eos 
principes super omnem terram: 
memores erunt nominis tui, Domine. 
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii: propterea populi confitebuntur 
tibi. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 138, 17 
Nimis honorati sunt amici tui, Deus: 
nimis confortatus est principatus 
eorum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 15, 17-25 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis: Ha!c mando vobis, ut 
diligatis invicem. Si mundus vos 
odit: scitote quia me priorem vobis 
odio habuit. Si de mundo fuissetis: 
mundus quod suum erat diligeret: 
quia vero de mundo non estis, sed 
ego elegi vos de mundo, propter
ea odit vos mundus. Mementote 
sermonis mei, quem ego dixi vobis: 
Non est servus maior domino suo. 
Si me persecuti sunt, et vos per
sequentur: si sermonem meum ser
vaverunt, et vestrum servabunt. 
Sed ha!C omnia facient vobis prop
ter nomen meum: quia nesciunt 
eum, qui misit me. Si non venissem, 
et locutus fuissem eis, peccatum 
non haberent: nunc autem excusa
tionem non habent de peccato suo. 
Qui me odit: et Patrem meum odit. 
Si opera non fecissem in eis, qua! 
nemo alius fecit, peccatum non ha
berent: nunc autem et viderunt, et 
oderunt et me, et Patrem meum. 

all the heavens, that he might fill all. And 
"he gave" some men as apostles, and some 
as prophets, and others again as evangelists, 
and others as pastors and teachers, thus 
fitting the saints for the work of the ministry, 
for building up the body of Christ until we 
all become one in faith and in the knowledge 
of the Son of God, and form that perfect 
man who is Christ come to full stature. 

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them 
princes through all the land; they shall re
member your name, 0 Lord. Y. The place 
of your fathers your sons shall have; there
fore shall nations praise you. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 138, 17Your friends, 
0 God, are made exceedingly honorable; 
their principality is exceedingly strengthened. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 17-25 

At that time Jesus said to his disciples: 
"This I command you: have love for one 
another. If the world hates you, realize that 
it has hated me before you. If you belonged 
to the world, the world would love its own; 
but the reason why the world hates you is 
because you do not belong to the world. No, 
it was out of the world that I chose you. 
Remember what I told you: no slave is 
more important than his master. If they 
persecuted me, they will persecute you; if 
they have kept my word, they will keep 
yours too. But they will do all these things 
to you because of my name, since they do 
not know the One who sent me. If I had not 
come and spoken to them, they would not 
be guilty of sin; now, however, they have 
no excuse for their sin. To hate me is to hate 
my Father. If I had not performed works 
among them such as no one has ever per-
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formed, they would not be guilty of sin; 
but as it is, they have seen and still have 
hated both me and my Father. However, this 
is to fulfill the text in their Law: 'They hated 
me without cause.' " 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Ps. 18, 5 

Through all the earth their voice resounds, 
and to the ends of the world, their message. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we pay homage to the everlasting 
glory of your holy apostles SimQn and 
Jude.* May these sacred mysteries purify us 
so that we may be more worthy to honQr 
them. Through Jesus Christ. 

Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 

You who have followed me shall sit on 
thrones, judging the twelve tribes of Israel. 

Prayer after Communion 

We who have recived your sacraments, 0 
Lord, look hopefully for the prayers of your 
blessed apostles SimQn and Jude.* May the 
sacred rite that we have celebrated in honor 
of their sufferings bring us healing for our 
own sinfglness. Through Jesus Christ. 

In votive Masses all as above, but after Septuagesima the 
Alleluia with its following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those who sow in 
tears shall reap rejoicing. Y. Although they 
go forth weeping, carrying the seed to be 
sown. Y. They shall come back reJmcmg, 
carrying their sheaves. 

In the Easter Season, the Mass Sancti tui (Common of 
martyrs II), page (31), with the prayers, epistle and gospel 
given above. 
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Sed ut adimpleatur sermo, qUI m 
lege eorum scriptus est: Quia odio 
habuerunt me gratis. 

Credo. 

In omnem terram exivit son us eorum: 
et in fines orbis terr;:e verba eorum. 

Gloriam, Domine, sanctorum Apo
stolorum tuorum Simonis et Iud;:e 
perpetuam venenintes: qucesumus; ut 
earn, sacris mysteriis expiati, dignius 
celebremus. Per Dominum. 

Pra>fatio de Apostolis. 

Vos, qui sectlti estis me, sedebitis 
super sedes, iudicantes duodecim 
tribus Israel. 

Perceptis, Domine, sacramentis, sup
pliciter exoramus: ut, intercedentibus 
beatis Apostolis tuis Simone et Iuda, 
qu;:e pro illorum veneranda gerimus 
passione, nobis proficiant ad mede
lam. Per Dominum. 

In Missis votivis omnia dicuntur ut supra, 
sed post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in 
lacrimis, in gaudio metent. 1. Euntes 
ibant et flebant, mittentes semina 
sua. 1. Venientes autem venient cum 
exsultati6ne, portantes manipulos 
suos. 

Tempore autem paschali Missa Sancti 
tui, de Communi Martyrum 2° loco 
(19), cum orationibus, Epistola et Evan
gelio ut supra. 



I classis 

Gaudeamus omnes in Domino, diem 
festum celebrantes sub honore San
ctorum omnium: de quorum solemni
tate gaudent Angeli, et collaudant 
Filium Dei. Ps. 32, 1 Exsultate, iusti, 
in Domino: rectos decet collaudatio. 
1. Gloria Patri. Gaudeamus omnes. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
nos omnium Sanctorum tuorum 
merita sub una tribuisti celebritate 
venerari: qucesumus; ut desidenitam 
nobis tme propitiation is abundantiam 
multiplicatis intercessoribus, largiaris. 
Per Dominum. 

Lectio libri Apocalypsis beati 
Ioannis Apostoli 

Apoc. 7, 2-12 

In diebus illis: Ecce ego loannes 
vidi alterum Angelum ascenden
tem ab ortu solis, habentem signum 
Dei vivi: et clamavit voce magna 
quatuor Angelis, quibus datum est 
nocere terra:, et mari, dicens: Nolite 
nocere terra:, et mari, neque arbo
ribus, quoadusque signemus ser
vos Dei nostri in frontibus eorum. 
Et audivi numerum signatorum, 
centum quadraginta quatuor millia 
signati, ex omni tribu filiorum 
Israel. Ex tribu luda duodecim mil
lia signati. Ex tribu Ruben duo
decim millia signati. Ex tribu Gad 
duodecim millia signati. Ex tribu 
Aser duodecim millia signati. Ex 
tribu Nephthali duodecim millia si
gnati. Ex tribu Manasse duodecim 
millia signati. Ex tribu Simeon duo
decim millia signati. Ex tribu 
Levi duodecim millia signati. Ex 

Nov. 1. All Saints 

FEASTS OF NOVEMBER 
FEAST OF ALL SAINTS 

November 1 

Entrance Antiphon 

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a 
feast-day in honor of all the saints, on whose 
solemnity the angels rejoice, and join in 
praising the Son of God. Ps. 32, I Exult, you 
just, in the Lord; praise from the upright is 
fitting. Y. Glory be to the Father. Let us all 
reJOICe. 

Prayer 

0 almighty and eternal God, through your 
grace we honor the merits of all your saints 
in the one solemn feast Qf today.* Through 
this army of heavenly intercessors, grant us 
the abundant mercy we desire. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of 
the Apocalypse 
Apoc. 7, 2-12 

In those days: I, John, saw another angel 
come up from the east; he held the seal of 
the living God, and with mighty voice he 
cried out to the four angels who had been 
given power to ravage land and sea: "Do 
not ravage land or sea or trees until we have 
marked with this seal the foreheads of the 
servants of our God." (I heard that the 
number of those thus marked with the sea 
was one hundred forty-four thousand from 
every tribe of the Israelites: twelve thou
sand sealed from the tribe of J uda, twelve 
thousand from the tribe of Ruben, twelve 
thousand from the tribe of Gad, twelve 
thousand from the tribe of Aser, twelve 
thousand from the tribe of Nephthali, 
twelve thousand from the tribe of Manasse, 
twelve thousand from the tribe of Simeon, 
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twelve thousand from the tribe of Levi, 
twelve thousand from the tribe of Issachar, 
twelve thousand from the tribe of Zabulon, 
twelve thousand from the tribe of Joseph, 
twelve thousand sealed from the tribe of 
Benjamin.) 

After this I also saw in vision a great 
throng which no one could count, from 
every nation-from all tribes, peoples, and 
tongues~standing before the throne and 
before the Lamb; they wore white robes and 
held palm branches in their hands. With 
mighty voice they cried: "Salvation is from 
our God who is seated upon his throne, and 
from the Lamb." At this all the angels who 
stood around the throne, outside the circle 
of the elders and the four living creatures, 
fell face down before the throne, worshiping 
God, as they sang: "Amen! Praise, glory, 
and wisdom, thanksgiving, honor, power, 
and might be to our God forever and ever. 
Amen.!" 

Gradual Ps. 33, 10 and 11 Fear the Lord, all 
you his holy ones, for nought is lacking to 
those who fear him. Y/. But those who seek 
the Lord want for no good thing. 

Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 11, 28 Come to 
me, all you who labor and are burdened, 
and I will give you rest. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 1-12 

At that time, when Jesus saw the crowds, 
he went up on the mountain, and after he 
had sat down, his disciples gathered around. 
Then he began to teach them, "Happy the 
poor in spirit: theirs is the kingdom of 
heaven. Happy those who mourn: they 
shall be consoled. Happy the humble: they 
shall inherit the land. Happy those who 
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tribu Issachar du6decim millia si
gmiti. Ex tribu Zabulon du6decim 
millia sigmiti. Ex tribu Ioseph du6-
decim milia signati. Ex tribu Beni
amin du6decim millia signati. Post 
h[ec vidi turbam magnam, quam 
dinumerare nemo p6terat, ex omni
bus gentibus, et tribubus, et p6pu
lis, et linguis: stantes ante thronum, 
et in conspectu Agni, amicti stolis 
albis, et palm[e in manibus e6rum: 
et clamabant voce magna, dicentes: 
Salus Deo nostro, qui sedet super 
thronum, et Agno. Et omnes Angeli 
stabant in circuitu throni, et seni6-
rum, et quatuor animalium: et ceci
derunt in conspectu throni in facies 
suas, et adoraverunt Deum, di
centes: Amen. Benedictio, et clari
tas, et sapientia, et gratiarum actio, 
honor, et virtus, et fortitudo Deo 
nostro in s:fcula S[ecul6rum. Amen. 

Graduate Ps. 33, 10 et 11 Timete 
D6minum, omnes sancti eius: qu6-
niam nihil deest timentibus-eum. 1. 
lnquirentes autem D6minum, non 
deficient omni bono. 

Alleluia, alleluia. 1. Matth. 11, 28 
Venite ad me, omnes qui laboratis, 
et onerati estis: et ego refidam vos. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth:fum 

Matth. 5, 1-12 

In illo tempore: Videns lesus tur
bas, ascendit in montem, et cum 
sedisset, accesserunt ad eum disci
puli eius, et aperiens os suum, do
cebat eos, dicens: Beati pauperes 
spiritu: qu6niam ips6rum est re
gnum C[el6rum. Beati mites: qu6-
niam ipsi possidebunt terram. Beati 
qui lugent: qu6niam ipsi consola
buntur. Beati qui esuriunt et sitiunt 



iustitiam: quomam ipsi saturabun
tur. Beati misericordes: quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. 
Beati mundo corde: quoniam ipsi 
Deum videbunt. Beati pacifici: 
quoniam filii Dei vocabuntur. Beati 
qui persecutionem patiuntur prop
ter iustitiam: quoniam ipsorum est 
regnum crelorum. Beati estis cum 
maledixerint vobis, et persecuti vos 
fuerint, et dixerint omne malum 
adversum vos, mentientes, propter 
me: gaudete, et exsultate, quoniam 
merces vestra copiosa est in crelis. 

Credo. 

Iustorum animre in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum 
malitire: visi sunt oculis insipienti
um mori: illi autem sunt in pace, 
alleluia. 

Munera tibi, Domine, nostrre devo
tionis offerimus: qure et pro cuncto
rum tibi grata sint honore iustorum, 
et nobis salutaria, te miserante, 
reddantur. Per Dominum. 

Beati mundo corde, quomam 1ps1 
Deum videbunt: beati pacifici, quo
niam filii Dei vocabuntur: beati qui 
persecutionem patiuntur propter 
iustitiam, quoniam ipsorum est re
gnum crelorum. 

Da, qwesumus, Domine, fidelibus 
populis omnium Sanctorum semper 
veneratione lretari: et eorum perpe
tua supplicatione muniri. Per Do
minum nostrum lesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia srecula sreculorum. 

Nov. 1. All Saints 

hunger and thirst for holiness: they shall be 
satisfied. Happy the merciful: they shall find 
mercy. Happy the sincere of heart: they 
shall behold God. Happy the peace-makers: 
they shall be called God's children. Happy 
those who suffer persecution for religion: 
theirs is the kingdom of heaven. Happy are 
you when they insult you and persecute you 
and utter every kind of slander against you 
on my account. Be glad! Yes, be over
joyed: your reward in heaven is great." 

Creed. 

Offertory Antiphon 
Wis. 3, 1-2 and 3 

The souls of the just are in the hand of God, 
and no torment shall touch them. They 
seemed, in view of the foolish, to be dead; 
but they are in peace. Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0 
Lord.* May the honor we pay to your 
saints please you, and may these offerings, 
through your mercy, bring us closer to our 
salvation. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 5, 8-10 

Blessed are the pure of heart, for they shall 
see God. Blessed are the peacemakers, for 
they shall be called children of God. Blessed 
are they who suffer persecution for justice' 
sake, for theirs is the kingdom of heaven. 

Prayer after Communion 

May your faithful always delight in paying 
reverence to ~ll the saints, 0 Lord,* and 
may the constant intercession of the saints 
be our protection. Through Jesus Christ 
your Son, our Lord, who lives and reigns 
with you in the unity of the HQly Spirit,* 
God, forever and ev~r. ~. Amen. 
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VOTIVE MASS OF ALL SAINTS 
OUTSIDE EASTER SEASON 

Entrance Antiphon 
Wis. 3, 8 

They shall judge nations and rule over 
peoples, and the Lord shall be their King 
forever. Ps. 32, 1 Exult, you just, in the 
Lord; praise from the upright is fitting. Y. 
Glory be to the Father. They shall judge. 

IN EASTER SEASON 

Entrance Antiphon 
Ps. 144, 10-11 

Let your faithful ones bless you, 0 Lord. 
Let them discourse of the glory of your 
kingdom, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1 I will 
extol you, 0 my God and King, and I will 
bless your name forever and ever. Y. Glory 
be to the Father. Let your faithful ones. 

Prayer 

0 almighty God, grant that the intercession 
of Mary, the holy Mother of God, of all the 
blessed apostles, martyrs, confessors, vir
gins, and all your elect may always be a 
source of joy to us.* May we experience the 
power of their protection as we solemnly 
recall the deeds of their l!ves. Through 
Jesus Christ. 

Epistle as on the feast. 

Gradual Ps. 33, 10 and 11 Fear the Lord, all 
you his holy ones, for nought is lacking to 
those who fear him. Y. But those who seek 
the Lord want for no good thing. 

Alleluia, alleluia. }'. Matth. 11, 28 Come 
to me, all you who labor and are burdened, 
and I will give you rest. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 
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EXTRA TEMPUS PASCHALE 

ludicant sancti gentes, et domimintur 
populis: et regmibit Dominus Deus 
illorum in perpetuum. Ps. 32, 1 
Exsultate, iusti, in Domino: rectos 
decet collaudatio. 1. Gloria Patri. 
Iudicant. 

TEMPORE PASCHALl 

Sancti tui, Domine, benedicent te: 
gloriam regni tui dicent, alleluia, 
alleluia. Ps. ibid., 1 Exaltabo te, Deus 
meus Rex: et benedicam nomini tuo 
in sceculum, et in sceculum sceculi. 1. 
Gloria Patri. Sancti tui. 

Concede, qucesumus, omnipotens 
Deus: ut intercessio sanctre Dei 
Genetricis Marire, sanctonimque 
omnium Apostolorum, Martyrum, 
Confessorum, atque Virginum et 
omnium electorum tuorum, nos 
ubique lretificet; ut, dum eorum 
merita recolimus, patrocinia sentia
mus. Per eundum Dominum. 

Epistola ut in festo. 

Graduate Ps. 33, 10 et 11 Timete 
Dominum, omnes sancti eius: quo
niam nihil deest timentibus eum. 1. 
lnquirentes autem Dominum non 
deficient omni bono. 

Alleluia, alleluia. 1. Matth. 11, 28 
Venite ad me omnes qui laboratis, 
et onerati estis: et ego reficiam vos. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 
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Tractus Ps. 125, 5-6 Qui semi
nant in hicrimis, in gaudio metent. 
Yl. Euntes ibant et ftebant, mitten
tes semina sua. Yl. Venientes autem 
venient cum exsultatione, portantes 
manipulos suos. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia, Yl. Sancti tui, 
Domine, ftorebunt sicut lilium: et 
sicut odor balsami erunt ante te. 
Alleluia. Yl. Ps. 115, 5 Pretiosa in 
conspectu Domini mors sanctorum 
eius. Alleluia. 

Evangelium ut in festo. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphonre Alleluia omittitur. 

Iustorum animre in manu Dei sunt, et 
non tanget illos tormentum malitire: 
visi sunt oculis insipientium mori: illi 
autem sunt in pace, alleluia. 

Tempore autem pascha/i dicitur seq.: 

Antiphona ad Offertorium 
Ps. 31, 11 

Lretamini in Domino, et exsultate 
iusti: et gloriamini, omnes recti corde, 
alleluia, alleluia. 

Obllitis, Domine, placare muneribus: 
et, intercedente beata Maria semper 
Virgine, cum omnibus Sanctis tuis, a 
cunctis nos defende periculis. Per 
Dominum. 

Beati mundo corde, quomam 1ps1 
Deum videbunt: beati pacifici, quo
niam filii Dei vocabuntur: beati 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. Y. Going, they went and 
wept, casting their seeds. Y. But coming, 
they shall come with joyfulness, carrying 
their sheaves. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Your faithful shall 
flourish like the lily, 0 Lord, and be as the 
odor of balsam before you. Alleluia. Y. Ps. 
115. 15 Precious in the eyes of the Lord is the 
death of his faithful ones. Alleluia. 

Gospel as on the feast. 

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the follow
ing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Wis. 3, 1-2 and 3 

The souls of the just are in the hand of God, 
and no torment of death shall touch them. 
They seemed, in view of the foolish, to be 
dead; but they are in peace, Alleluia. 

In paschal time: 

Offertory Antiphon 
Ps. 31, 11 

Be glad in the Lord and rejoice, you just; 
exult, all you upright of heart, alleluia, 
alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our 
offerings and protect us frQm all danger* 
through the prayers of the blessed ever
virgin Mary and all the saints. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 5, 8-10 

Blessed are the pure of heart, for they shall 
see God. Blessed are the peacemakers, for 
they shall be called children of God. Blessed 
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are they who suffer persecution for justice' 
sake, for theirs is the kingdom of heaven. 

In paschal time: 

Communion Antiphon 
Ps. 32, 1 

Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise 
from the upright is fitting, alleluia. 

Prayer after Communion 

We have received the sacrament of heaven, 
0 Lord, to commemorate the blessed ever
virgin Mary and !;!ll the saints.* We now 
humbly beg that the sacred rite we have 
celebrated may be our joy for all etern!ty. 
Through Jesus Christ. 

COMMEMORATION OF 
ALL THE FAITHFUL DEPARTED 

November 2 
or, if it falls on a Sunday, 

November 3 
On this day every priest may celebrate three Masses. For 
the norms to he followed if a priest celebrates two or three 

·Masses on the same day, see the Rite to he observed in the 
celebration of Mass, tit. XV. 

One who celebrates a single Mass only reads the first 
Mass formulary. This Mass is also used by one who cele
brates a sung Mass, hut he may anticipate the second and 
third Masses. 

When one celebrates three Masses without interruption, the 
sequence must he said only in the principal Mass, or other
wise in the first Mass; it may he omitted in the other two 
Masses, unless they are sung Masses. 

FIRST MASS 

Entrance Antiphon 
4 Esdras 2, 34 and 35 

Eternal rest grant unto them 0 Lord: and 
let perpetual light shine upon them Ps. 64, 
2-3. To you we owe our hymn of praise, 0 
God, in Sion; to you must vows be fulfilled 
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all 
flesh must come. 

Eternal rest is repeated as far as the psalm. 
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qui persecutionem patiuntur prop
ter iustitiam, quoniam ipsorum est 
regnum crelorum. 

Tempore autem paschali dicitur seq.: 

Antiphona ad Communionem 
Ps. 32, I 

Gaudete, iusti, in Domino, alleluia: 
rectos decet collaudatio, alleluia. 

Postcommunio 

Sumpsimus, Domine, beatre Marire 
semper Virginis et omnium Sancto
rum tuorum memoriam recolentes, 
sacramenta crelestia: prresta, qu<i:su
mus; ut, quod temporaliter gerimus, 
reternis gaudiis consequamur. Per 
Dominum. 

I classis 

Hoc die quivis sacerdos tres Missas 
celebrare potest. De agendis, si sacerdos 
eadem die duas vel tres missas celebret, 
vide Ritum servandum in celebratione 
Missre. tit. XIV. 
Qui unam dumtaxat Missam celebrat, 
primam legit; eandem adhibet qui Mis
sam cum cantu celebrat,facta ei potestate 
anticipandre secundre ac tertire. 
Cum quis tres Missas sine intermissione 
celebrat, sequentiam dicere debet tantum 
in Missa principali, secus in prima; in 
ceteris Missis, nisi sint in cantu, earn 
omittere potest. 

AD PRIMAM MISSAM 

Requiem reternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64, 2-3 
Te decet hymnus, Deus, in Sion, et 
tibi reddetur votum in Jerusalem: 
exaudi orationem meam, ad te omnis 
caro veniet. 

Deinde absolute repetitur Requiem reter
nam usque ad psalmum. 
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Fidelium, Deus, omnium condi
tor et redemptor: animabus fa
mulorum famularumque tmirum 
remissionem cunctorum tribue pec
catorum; ut indulgentiam, quam 
semper optaverunt, piis supplica
tionibus conseqmintur: Qui vivis. 

Lectio Epistohe beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

1 Cor. 15, 51-57 

Fratres: Ecce mysterium vobis dico: 
Omnes quidem resurgemus, sed non 
omnes immutabimur. In momento, 
in ictu oculi, in novissima tuba: canet 
enim tuba, et mortui resurgent incor
rupti: et nos immutabimur. Oportet 
enim corruptibile hoc induere incor
ruptionem: et mortale hoc induere 
immortalitatem. Cum autem mortale 
hoc induerit immortalitatem, tunc 
fiet sermo, qui scriptus est: Absorp
ta est mors in victoria. Ubi est, 
mors, victoria tua? Ubi est, mprs, 
stimulus tuus? Stimulus autem mortis 
peccatum est: virtus vero peccati lex. 
Deo autem gratias, qui dedit nobis 
victoriam per Dominum nostrum 
Iesum Christum. 

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Re
quiem reternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. 1. Ps. 
Ill, 7 In memoria reterna erit iu
stus: ab auditione mala non timebit. 

Tractus Absolve, Domine, animas 
omnium fidelium defunctorum ab 
omni vinculo delictorum. 'f. Et 
gratia tua illis succurrente, merean
tur evadere iudicium ultionis. 'f. Et 
lucis reternre beatitudine perfrui. 

Prayer 

0 God, creator and redeemer of all the 
faithful, grant the souls of your departed 
servants forgiveness of all their sins. May 
our devout prayers obtain for them the 
pardon that they have always desired: You 
who live and reign. 

A Reading from the Epistle 
of blessed Paul the Apostle 

to the Corinthians 
I Cor. 15, 51-57 

Brethren: I am going to tell you a mystery: 
we shall not all fall asleep, but we shall all 
be changed-in an instant, in the twinkling 
of any eye, at the sound of the last trumpet. 
The trumpet will blast and the dead will 
rise incorruptible, and we shall be changed. 
This corruptible body must be clothed with 
incorruptibility, and this mortal body must 
be clothed with immortality. When this 
corruptible body is clothed with incorrupti
bility and this mortal body is clothed with 
immortality, the saying of Scripture will be 
fulfilled: "Death is swallowed up in victory. 
Where, 0 Death, is your victory? Where, 0 
Death, is your sting?" The sting of death is 
sin, and the power of sin is the Law. But 
thanks be to God, who has given us the 
victory through our Lord Jesus Christ. 

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest 
grant unto them, 0 Lord; and let perpetual 
light shine upon them. Y/. Ps. Ill, 7 The 
just man shall be in everlasting remem
brance; an evil report he shall not fear. 

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the 
faithful departed from every bond of sin. Y/. 
And by the help of your grace may they 
deserve to escape the judgment of venge
ance. Y/. And to enjoy the blessedness of 
light eternal. 
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Sequence 

Day of wrath l 0 day of mourning l 
See fulfilled the prophets' warning, 
Heav'n and earth in ashes burning l 

0 what fear man's bosom rendeth 
When from heav'n the judge descendeth, 
On whose sentence all dependeth l 

Wondrous sound the trumpet fiingeth; 
Through earth's sepulchers it ringeth; 
All before the throne it bringeth. 

Death is struck, and nature quaking, 
All creation is awaking, 
To its judge an answer making. 

Lo l the book, exactly worded, 
Wherein all hath been recorded: 
Thence shall judgment be awarded. 

When the judge his seat attaineth 
And each hidden deed arraigneth, 
Nothing unavenged remaineth. 

What shall I, frail man, be pleading? 
Who for me be interceding, 
When the just are mercy needing? 

King of majesty tremendous, 
Who dost free salvation send us, 
Fount of pity, then befriend us l 

Think, good Jesus, my salvation 
Cost thy wondrous incarnation; 
Leave me not to reprobation l 

Faint and weary, thou has sought me, 
On the cross of suff'ring bought me. 
Shall such grace be vainly brought me? 

Righteous judge l for sin's pollution 
Grant thy gift of absolution, 
Ere the day of retribution. 

Guilty, now I pour my moaning, 
All my shame with anguish owning; 
Spare, 0 God, thy suppliant groaning l 

Thou the sinful woman savedst; 
Thou the dying thief forgavest; 
And to me a hope vouchsafest. 

Worthless are my prayers and sighing, 
Yet, good Lord, in grace complying, 
Rescue me from fires undying l 

With thy favored sheep 0 place me, 
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Sequentia 

Dies, ine, dies ilia, 
Solvet sceculum in favilla: 
Teste David cum Sibylia. 

Quantus tremor est futurus, 
Quando iudex est venturus. 
Cuncta stricte discussurus! 

Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulcra regi6num, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit, et natura, 
Cum resurget creatura, 
Iudicanti responsura. 

Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 
Unde mundus iudicetur. 

Iudex ergo cum sedebit 
Quidquid latet, apparebit: 
Nil inultum remanebit. 

Quid sum miser tunc dicturus? 
Quem patr6num rogaturus, 
Cum vix iustus sit securus? 

Rex tremendce maiestatis, 
Qui salvandos salvas gratis, 
Salva me, fons pietatis. 

Recordare, Iesu pie, 
Quod sum causa tuce vice: 
Ne me perdas ilia die. 

Qucerens me, sedisti lassus: 
Redemisti Crucem passus: 
Tantus labor non sit cassus. 

Iuste iudex ulti6nis, 
Donum fac remissi6nis 
Ante diem rati6nis. 

lngemisco, tamquam reus: 
Culpa rubet vultus meus: 
Supplicanti parce, Deus. 

Qui Mariam absolvisti, 
Et latr6nem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 

Preces mece non sunt dignce: 
Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perenni cremer igne. 

Inter oves locum prcesta, 
Et ab hcedis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 

Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis: 
V oca me cum benedictis. 

Oro supplex, et acclinis, 
Cor contritum quasi cinis: 
Gere curam mei finis. 

Lacrim6sa dies illa, 
Qua resurget ex favilla 
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ludicandus homo reus. 
Huic ergo parce, Deus: 

Pie lesu Domine, 
Dona eis requiem. Amen. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

loann. 5, 25-29 

In illo tempore: Dixit lesus turbis 
ludreorum: Amen, amen dico vobis, 
quia venit hora, et nunc est, quando 
mortui audient vocem Filii Dei: 
et qui audierint, vivent. Sicut enim 
Pater habet vitam in semetipso, sic 
dedit et Filio habere vitam in seme
tipso: et potestatem dedit ei iudicium 
facere, quia Filius hominis est. No
lite mirari hoc, quia venit hora, in 
qua omnes, qui in monumentis sunt, 
audient vocem Filii Dei: et proce
dent, qui bona fecerunt, in resurrec
tionem vitre: qui vera mala egerunt, 
in resurrectionem iudicii. 

Domine Iesu Christe, Rex glorire, 
libera animas omnium fidelium de
functorum de prenis inferni, et de 
profunda lacu: libera eas de ore 
leonis, ne absorbeat eas tartarus, 
ne cadant in obscurum: sed signifer 
sanctus Michael reprresentet eas in 
lucem sanctam: * Quam olim Abra
hre promisisti, et semini eius. Yl. 
Hostias et preces tibi, Domine, laudis 

Nor among the goast abase me, 
But to thy right hand upraise me. 

While the wicked are confounded, 
Doomed to flames of woe unbounded, 
Call me with thy saints surrounded. 

Low I kneel, with heart submission: 
See, like ashes, my contrition; 
Help me in my last condition. 

Ah! that day of tears and mourning! 
From the dust of earth returning, 
Man for judgment must prepare him; 
Spare, 0 God, in mercy spare him! 

Lord, all pitying, Jesus blest, 
Grant them thine eternal rest. Amen. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 5, 25-29 

At that time Jesus said to the crowds of the 
Jews: "I solemnly assure you, an hour is 
coming and is now here when the dead shall 
hear the voice of God's Son, and those who 
have listened shall live. Indeed, just as the 
Father possesses life in himself, so has he 
granted that the Son also possess life in him
self. And he has turned over to him power to 
pass judgment because he is Son of Man. 
No need for surprise at this-an hour is 
coming in which all those in the tombs will 
hear his voice and will come forth: those 
who have done right will rise to live; those 
who have practiced evil will rise to be 
damned." 

Responsory at the Offertory 

Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the 
souls of all the faithful departed from the 
pains of hell and the deep pit, deliver them 
from the lion's mouth, may hell not swallow 
them up, nor may they fall into darkness, 
but may Michael, the holy standardbearer, 
bring them into the holy light:* Which you 
once promised to Abraham and to his seed. 
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Y!. We offer you, 0 Lord, sacrifices and 
prayers of praise; receive them for the souls 
whom we remember this day. Grant, 0 
Lord, that they may pass from death to life. 
Which you once promised to Abraham and 
to his seed. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, look with favor upon the gifts we 
offer you in behalf of the souls of your 
faithful departed. May those to whom you 
have given the honor of Christian faith also 
receive its reward. Through Jesus Christ. 

Preface of the Dead 

Responsory at the Communion 
4 Edsras 2, 34 and 35 

May light eternal shine upon them, 0 
Lord,* With your saints forever, for you are 
merciful. Y!. Eternal rest grant unto them, 
0 Lord, and let perpetual light shine upon 
them. With your saints forever, for you are 
merciful. 

Prayer after Communion 

May our humble prayers help the souls of 
your servants, 0 Lord. Free them of all 
their sins and grant that they may share in 
the redemption you won for all men: You 
who live and reign. 

The priest must recite the usual prayers at the foot of the 
altar at the beginning of the second and third Masses. 

SECOND MASS 

Entrance Antiphon 
4 Esdras 2, 34 and 35 

Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and 
let perpetual light shine upon them. Ps. 64, 
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0 
God, in Sion; to you must vows be fulfilled 
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all 
flesh must come. Eternal rest. 
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offerimus: tu suscipe pro animabus 
illis, quarum hodie memoriam fa
cimus: fac eas, Domine, de morte 
transire ad vitam. Quam olim Abra
hre promisisti, et semini eius. 

Hostias, qu:rsumus, Domine, quas 
tibi pro animibus famulorum famu
larumque tuarum offerimus, pro
pitiatus intende: ut quibus fidei 
christianre meritum contulisti, dones 
et pr:rmium. Per Dominum. 

Prrefatio defunctorum. 

Lux reterna luceat eis, Domine:* 
Cum Sanctis tuis in reternum: quia 
pius es. Y/. Requiem reternum dona 
eis, Domine: et lux perpetua luceat 
eis. Cum Sanctis tuis in reternum: 
quia pius es. 

Animabus, qu:rsumus, Domine, fa
mulorum famularumque tuarum ora
tio proficiat supplicantium: ut eas 
et a peccatis omnibus exuas, et ture 
redemptionis facias esse participes: 
Qui vivis. 

Debet sacerdos in initio secunda; et 
tertia; Missa; consuetas preces dicere. 

Requiem reternam dona eis, Domine, 
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64: 
2-3 Te decet hymnus, Deus, in Sion, 
et tibi reddetur votum in Jerusalem, 
exaudi orationem meam, ad te 
omnis caro veniet. Requiem reter
nam. 
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Deus, indulgentiarum Domine: da 
animabus famulorum famularumque 
tuarum refrigerii sedem, quietis beati
tudinem, et luminis claritatem. Per 
Dominum. 

Lectio libri Machabreorum 
2 Mach. 12, 43-46 

In diebus illis: Vir fortissimus Judas, 
facta collatione, duodecim millia 
drachmas argenti misit Ierosolymam, 
offerri pro peccatis mortuorum sac
rificium, bene et religiose de resur
rectione cogitans (nisi enim eos, qui 
ceciderant, resurrecturos speraret, 
superfluum videretur, et vanum orare 
pro mortuis): et quia considerabat 
quod hi, qui cum pietate dormitio
nem acceperant, optimam haberent 
repositam gratiam. Sancta ergo, et 
salubris est cogitatio pro defunctis 
exorare, ut a peccatis solvantur. 

Graduale 4 Esdr. 2, 34 et 35 Re
quiem reternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua Juceat eis. 1. Ps. 
Ill, 7 In memoria reterna erit iustus: 
ab auditione mala non timebit. 

Tractus Absolve, Domine, animas 
omnium fidelium defunctorum ab 
omni vinculo delictorum. 1. Et 
gratia tua illis succurrente, merean
tur evadere iudicium ultionis. 1. 
Et lucis reternre beatitudine perfrui. 

Sequentia Dies ine, ut supra. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 6, 37-40 

In illo tempore: Dixit Jesus turbis 
Iudreorum: Omne, quod dat mihi 
Pater, ad me veniet: et eum, qui 
venit ad me, non eiiciam foras: quia 

Prayer 

0 Lord God of mercy, grant the souls of 
your servants a haven of refreshment, a 
blessed repose, and the glory of your light. 
Through Jesus Christ. 

A Reading 
from the Book of Machabees 

2 Mach. 12, 43-46 

In those days the valiant Judas took up a 
collection, to which all contributed, and 
sent about two thousand drachmas of silver 
to Jerusalem to offer an expiatory sacrifice, 
acting properly and appropriately consider
ing the resurrection (for if he had not hoped 
that those who had fallen would rise again, 
it was useless and silly to pray for the dead), 
considering further that a great reward was 
in store for those who had gone to rest in 
piety~a holy and pious thought. Hence, 
on behalf of the dead he offered this expia
tion, to free them from sin. 

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest 
grant unto them, 0 Lord; and let perpetual 
light shine upon them. Y. Ps. 111, 7 The 
just man shall be in everlasting remem
brance; an evil report he shall not fear. 

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the 
faithful departed from every bond of sin. 
Y. And by the help of your grace may they 
deserve to escape the judgment of ven
geance. Y. And to enjoy the blessdeness of 
light eternal. 

Sequence Dies irre, as above. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 6, 37-40 

At that time Jesus said to the crowds of 
the Jews: ''Whatever the Father gives me 
will come to me, and anyone who comes to 
me I will never drive out, because it is not 
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to do my own will that I have come down 
from heaven, but to do the will of him who 
sent me. And it is the will of him who sent 
me that I should lose nothing of what he 
has given me; rather, I should raise it up 
on the last day. Indeed, this is the will of my 
Father, that everyone who looks upon the 
Son and believes in him should have eternal 
life. And I shall raise him up on the last 
day." 

Responsory at the Offertory 

Lord Jesus Christ, King of glory, deliver 
the souls of all the faithful departed from 
the pains of hell and the deep pit, deliver 
them from the lion's mouth, may hell not 
swallow them up, nor may they fall into 
darkness, but may Michael, the holy stan
dardbearer, bring them into the holy light:* 
Which you once promised to Abraham and 
to his seed. Y. We offer you, 0 Lord, sacri
fices and prayers of priase; receive them 
for the souls whom we remember this day. 
Grant, 0 Lord, that they may pass from 
death to life. Which you once promised to 
Abraham and to his seed. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear our humble petitions for the 
souls of your servants. Through this sacri
fice of praise which we are offering, grant 
them fellowship with your saints. Through 
Jesus Christ. 

Preface of the Dead. 

Responsory at the Communion 
4 Esdras 2, 34 and 35 

May light eternal shine upon them, 0 lord,* 
With your saints forever, for you are merci
ful. Y. Eternal rest grant unto them, 0 
Lord, and let perpetual light shine upon 
them. With your saints forever, for you are 
merciful. 
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descendi de ccelo, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem 
eius, qui misit me. Hcec est autem 
voluntas eius, qui misit me, Patris: 
ut omne, quod dedit mihi, non per
dam ex eo, sed resuscitem illud in 
novissimo die. Hcec est autem vo
luntas Patris mei, qui misit me: ut 
omnis, qui videt Filium, et credit 
in eurtJ., habeat vitam ceternam, et 
ego resuscitabo eum in novissimo 
die. 

Domine lesu Christe, Rex glorice, 
Iibera animas omnium fidelium de
functorum de prenis inferni, et de 
profunda lacu: Iibera eas de ore 
leonis, ne absorbeat eas tartarus, 
ne cadant in obscurum: sed signifer 
sanctus Michael reprcesentet eas in 
lucem sanctam: * Quam olim Abra
hce promisisti, et semini eius. '?1. 
Hostias et preces tibi, Domine, !au
dis offerimus: tu suscipe pro ani
mabus illis, quarum hodie memo
riam facimus: fac eas, Domine, de 
morte transire ad vitam. Quam olim 
Abrahce promisisti, et semini eius. 

Propitiare, Domine, supplicationibus 
nostris, pro animabus famulorum 
famularumque tuarum, pro quibus 
tibi offerimus sacrificium laudis: 
ut eas Sanctorum tuorum consortia 
sociare digneris. Per Dominum. 

Prrefatio defunctorum. 

Lux ceterna luceat eis, Domine:* 
Cum Sanctis tuis in ceternum: quia 
pius es. '?1. Requiem ceternam dona 
eis, Domine: et lux perpetua luceat 
eis. Cum Sanctis tuis in ceternum: 
quia pius es. 
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Prcesta, qmesumus, Domine: ut ani
mce famulorum famularumque tua
rum, his purgatce sacrificiis, indul
gentiam pariter et requiem capiant 
sempiternam. Per Dominum. 

Requiem ceternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64, 
2-3 Te decet hymnus, Deus, in Sion, 
et tibi reddetur votum in lerusalem: 
exaudi orationem meam, ad te 
omnis caro veniet. Requiem ceternam. 

Deus, vemce largitor, et humance 
salutis amator: qu~sumus clemen
tiam tuam; ut animas famulorum 
famularumque tuarum, quce ex hoc 
s~culo transierunt, beata Maria 
semper Virgine intercedente cum 
omnibus Sanctis tuis, ad perpetuce 
beatitudinis consortium pervenire 
concedas. Per Dominum. 

Lectio libri Apocalypsis beati 
Ioannis Apostoli 

Apoc. 14, 13 

In diebus illis: Audivi vocem de 
ccelo, dicentem mihi: Scribe: Beati 
mortui, qui in Domino moriuntur. 
Amodo iam dicit Spiritus, ut re
quiescant a laboribus suis: opera 
enim illorum sequuntur illos. 

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Re
quiem ceternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. 1. Ps. 
Ill, 7 In memoria ceterna erit iu
stus: ab auditione mala non timebit. 

Tractus Absolve, Domine, animas 
omnium fidelium defunctorum ab 
omni vinculo delictorum. 1. Et 
gratia tua illis succurrente, merean-

Prayer after Communion 

0 Lord, purify the souls of your servants by 
this sacrifice so that they may obtain for
giveness and everlasting rest. Through Jesus. 

THIRD MASS 

Entrance Antiphon 
4 Esdras 2, 34 et 35 

Eternal rest grant unto them, 0 Lord: 
and let perpetual light shine upon them. 
Ps. 64, 2-3. To you we owe our hymn of 
praise, 0 God, in Sion; to you must vows 
be fulfilled in Jerusalem. Hear my prayer; 
to you all flesh must come. Eternal rest. 

Prayer 

0 God, you generously pardon man's sin 
and desire his salvation. In your kindness 
grant that your servants who have departed 
from this life may be admitted into the 
fellowship of everlasting happiness through 
the intercession of the blessed ever-virgin 
Mary and of all of your saints. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of the 
Apocalypse 
Apoc. 14, 13 

In those days: From heaven I heard a 
voice that said, "Write this: Happy are the 
dead who die in the Lord. From this mo
ment, indeed, the Spirit promises, they shall 
rest from their labors, for they take their 
works with them." 

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest 
grant unto them, 0 Lord; and let perpetual 
light shine upon them. Y. Ps. Ill, 7 The 
just man shall be in everlasting remem
brance; an evil report he shall not fear. 

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the 
faithful departed from every bond of sin. Y. 
And by the help of your grace may they 
deserve to escape the judgment of ven-
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geance. "W. And to enjoy the blessedness 
of light eternal. 

Dies irre, as above. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 6, 51-55 

At that time Jesus said to the crowds of the 
Jews: "I am the living bread which came 
down from heaven. If anyone eats this 
bread, he will live forever. And the bread 
that I shall give is my own flesh for the life of 
the world." At this the Jews started to 
quarrel among themselves, saying, "How can 
can this fellow give us his flesh to eat?" 
Therefore Jesus said to them, "I solemnly 
assure you, if you do not eat the flesh of the 
Son of Man and drink his blood, you have no 
life in you. He who feeds on my flesh and 
drinks my blood has life eternal. And I shall 
raise him up on the last day." 

Responsory at the Offertory 

Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the 
the souls of all the faithful departed from the 
pains of hell and the deep pit, deliver them 
from the lion's mouth, may hell not swallow 
them up, nor may they fall into darkness, 
but may Michael, the holy standardbearer, 
bring them into the holy light:* Which you 
once promised to Abraham and to his seed. 
"W. We offer you, 0 Lord, sacrifices and 
prayers of praise; receive them for the souls 
whom we remember this day. Grant, 0 
Lord, that they may pass from death to life. 
Which you once promised to Abraham and 
to his seed. 

Prayer over the Gifts 

0 God, your mercy is infinite. Hear our 
humble prayers and through these sacra
ments of our salvation pardon the sins of all 
the faithful departed, who were given the 
grace to acknowledge you during life. 
Through Jesus Christ. 
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tur evadere iudicium ultionis. 1. 
Et lucis reternre beatitudine perfrui. 

Sequentia Dies ine, ut supra. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 6, 51-55 

In illo tempore: Dixit Jesus turbis 
Iudreorum: Ego sum parris vivus, 
qui de crelo dt>scendi. Si quis man
ducaverit ex hoc pane, vivet in 
reternum: et parris, quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi vita. Litiga
bant ergo Iudcei ad invicem, di
centes: Quomodo potest hie nobis 
carnem suam dare ad manducan
dum? Dixit ergo eis Jesus: Amen, 
amen dico vobis: nisi manducaveri
tis carnem Filii hominis, et biberitis 
eius sanguinem, non habebitis vitam 
in vobis. Qui manducat meam car
nem, et bibit meum sanguinem, 
habet vitam reternam: et ego resus
citabo eum in novissimo die. 

Domine Iesu Christe, Rex glorire, 
Iibera animas omnium fidelium de
functorum de prenis inferni, et de 
profundo Jacu: Iibera eas de ore 
leonis, ne absorbeat eas tartarus, 
ne cadant in obscurum: sed signifer 
sanctus Michael reprresentet eas in 
lucem sanctam: * Quam olim Abra
hre promisisti, et semini eius. 1. 
Hostias et preces tibi, Domine, laudis 
otferimus: tu suscipe pro animabus 
illis, quarum hodie memoriam faci
mus: fac eas, Domine, de morte 
transire ad vitam. Quam olim Abra
hre promisisti, et semini eius. 

Deus, cuius misericordire non est 
numerus, suscipe propitius preces 
humilitatis nostrre: et animabus om
nium fidelium defunctorum, quibus 
tui nominis dedisti confessionem, per 
hrec sacramenta salutis nostrre, cunc
torum remissionem tribue peccato
rum. Per Dominum. 



Prcefatio defunctorum. 

Lux reterna luceat eis, Domine:* 
Cum Sanctis tuis in reternum: quia 
pius es. 1. Requiem reternam dona 
eis, Domine: et lux perpetua luceat 
eis. Cum Sanctis tuis in reternum: 
quia pius es. 

Prresta, qucesumus, omnipotens et 
misericors Deus: ut animre famul6-
rum famularumque tuarum, pro 
quibus hoc sacrificium laudis ture 
obtulimus maiestati; per huius vir
tutem sacramenti a peccatis omnibus 
expiatre, lucis perpeture, te miserante, 
recipiant beatitudinem. Per D6mi
num. 

ll classis 

Statuit ei Dominus testamentum 
pacis, et principem fecit eum: ut sit 
illi sacerd6tii dignitas in reternum. 
Ps. 131, 1 Memento, Domine, David: 
et omnis mansuetudinis eius. 1. 
Gloria Patri. Statuit. 

Ecclesiam tuam, Domine, sancti Ca
roli Confess6ris tui atque Pontificis 
continua protecti6ne cust6di: ut, sic
ut ilium pastoralis sollicitudo gloria
sum reddidit; ita nos eius intercessio 
in tuo semper faciat am6re ferventes. 
Per D6minum. 

Et fit commemoratio Ss. Vita/is et Agri
colce Martyrum: 

Nov. 4. St. Charles 

Preface of the Dead. 

Responsory at the Communion 
4 Esdras 2, 34 and 35 

May light eternal shine upon them, 0 
Lord,* With your saints forever, for you are 
merciful. Y. Eternal rest grant unto them, 0 
Lord, and let perpetual light shine upon 
them. With your saints forever, for you are 
merciful. 

Prayer after Communion 

0 almighty and merciful God, we offer this 
sacrifice of praise to your divine majesty in 
behalf of the souls of your departed servants. 
May this sacrament cleanse them from all 
sin so that they may enjoy the light of 
eternal happiness through your mercy. 
Through Jesus Christ. 

SAINT CHARLES 
Bishop and Confessor 

November 4 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 60 

The Lord made a covenant of friendship 
with him, and made him a prince, that he 
should possess the dignity of the priesthood 
forever. Ps. 131, I Remember, 0 Lord, 
David and all his meekness. Y. Glory be to 
the Father. The Lord made. 

Prayer 

0 Lord, keep your Church always under 
the protection of your holy confessor bishop 
Charles, who was distinguished by his vigi
lant care of his flock.* Enkindle in us a 
burning love of you through his interces
siQn. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saints Vita/is and Agricola, martyrs: 

1234 



Nov. 4. St. Charles 

Prayer 

0 almighty God, may the intercessory power 
of your blessed martyrs Vitalis and Agricola 
aid us who celebrate their feast tod~ 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Here is a great priest who pleased God in 
his lifetime and was found a just man, a 
peacemaker in time of wrath. He had no 
equal in keeping the Law of the Most High. 
For this reason God promised under oath 
to have him grow into a people of God. He 
set him as a blessing for all nations, and 
God's covenant rested upon him. He ac
knowledged him through blessings and 
showed him constant kindness. He found 
favor in the eyes of the Lord who made 
him great in the sight of kings and gave 
him a glorious crown. God made with him 
a lasting covenant, appointed him high 
priest, and blessed and glorified him, that 
he might serve God by his priesthood, bless 
his people in God's name, and offer him 
the sweet odor of a worthy incense. 

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest, 
who in his days pleased God. Y. Ibid., 20 
There was not found the like to him, who 
kept the law of the Most High. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 14-23 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "A man was going on a journey. 
He called in his own slaves and handed his 
property over to them, according to each 
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Pnesta, qucesumus, omnipotens De
us: ut, qui sanctorum Martyrum 
tuorum Vitalis et Agricolre solemnia 
colimus, eorum apud te intercessio
nibus adiuvemur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus 
suis placuit Deo, et inventus est 
iustus: et in tempore iracun'dire 
factus est reconciliatio. Non est 
inventus similis illi, qui conservavit 
legem Excelsi. Ideo iureiurando fecit 
illum Dominus crescere in plebem 
suam. Benedictionem omnium gen
tium dedit illi, et testamentum suum 
confirmavit super caput eius. Agnovit 
eum in benedictionibus suis: con
servavit illi misericordiam suam: et 
invenit gratiam coram oculis Do
mini. Magnificavit eum in conspectu 
regum: et dedit illi coronam glorire. 
Statuit illi testamentum reternum, et 
dedit illi sacerdotium magnum: et 
beatificavit illum in gloria. Fungi 
sacerdotio, et habere laudem in no
mine ipsius, et offerre illi incensum 
dignum in odorem suavitatis. 

Graduate Eccli. 44, /6 Ecce sacerdos 
magnus, qui in diebus suis placuit 
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus 
similis illi, qui conservaret legem 
Excelsi. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu 
es sacerdos in reternum, secundum 
ordinem Melchisedech. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 25, 14-23 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis parabolam hanc: Homo 
peregre proficiscens, vocavit servos 
suos, et tradidit illis bona sua. Et 



uni dedit quinque talenta, alii autem 
duo, alii vero unum, unicuique se
cundum propriam virtutem, et pro
fectus est statim. Abiit autem qui 
quinque talenta acceperat, et opera
tus est in eis, et lucratus est alia 
quinque. Similiter et qui duo acce
perat, lucratus est alia duo. Qui au
tem unum acceperat, abiens fodit 
in terram, et abscondit pecuniam 
domini sui. Post multum vero tem
poris venit dominus servorum illo
rum, et posuit rationem cum eis. 
Et accedens qui quinque talenta 
acceperat, obtulit alia quinque ta
lenta, dicens: Domine, quinque ta
lenta tradidisti mihi, ecce alia quin

que superlucratus sum. Ait illi 
dominus eius: Euge serve bone, et 
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, 
super multa te constituam: intra in 
gaudium domini tui. Accessit autem 
et qui duo talenta acceperat, et ait: 
Domine, duo talenta tradidisti mihi, 
ecce alia duo lucratus sum. Ait illi 
dominus eius: Euge serve bone, et 
fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, super multa te constituam: 
intra in gaudium domini tui. 

Inveni David servum meum, oleo 
sancto meo unxi eum: manus enim 
mea auxiliabitur ei, et bracchium 
meum confortabit eum. 

Sancti tui, qmesumus, Domine nos 
ubique lretificent: ut, dum eorum 
merita recolimus, patrocinia sentia
mus. Per Dominum. 

Nov. 4. St. Charles 

man's abilities, g1vmg one five thousand 
dollars, a second, two thousand, a third, a 
thousand. Then he went away. Immediately, 
the man who received the five thousand 
went and invested it, and made another 
five thousand. Similarly, the man who re
ceived the two thousand also made another 
two thousand. But the man who received 
the thousand went off, dug a hole in the 
ground and buried his master's money. A 
long time afterwards, the master of those 
slaves came home and settled accounts with 
them. Now the man who had received the 
five thousand stepped forward bringing the 
additional five thousand. 'My lord,' he said, 
'you handed me five thousand dollars. See, 
I have made five thousand more.' His master 
said to him, 'Well done! You are an in
dustrious and reliable slave. Since you were 
reliable in a small matter, I will put you in 
charge of greater affairs. Come, share your 
lord's joy!' The man who had received the 
two thousand dollars stepped forward and 
said, 'My lord, you handed me two thousand 
dollars. See, I have made two thousand 
more.' His master said to him, 'Well done! 
You are an industrious and reliable slave. 
Since you were reliable in a small matter, 
I will put you in charge of greater affairs. 
Come, share your lord's joy!' " 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 21-22 

1 have found David, my servant; with my 
holy oil I have anointed him, that my hand 
may be always with him, and that my arm 
may make him strong. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your saints everywhere be a 
source of joy for us,* and may we feel the 
power of their intercession with you as we 
solemnly recall the deeds of their l!ves. 
Through Jesus Christ. 
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Nov. 4. Sts. Vitalis and Agricola 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our 
offerings and shield us frQm all danger* 
through the prayers of your holy martyrs 
Vitalis and AgricQla. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may our gratitude for the 
gifts we have received from you bring us 
even greater benefits,* through the inter
cession of your blessed confessor Ch~rles. 
Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse us 
from sin, and bestow on us spiritual health 
from heaven* through the intercession of 
your holy martyrs Vitalis and AgricQla 
Through Jesus Christ. 

SAINTS VIT ALIS AND AGRICOLA 

Martyrs 

November 4 

Entrance Antiphon 
Eccli. 44, 15 and 14 

At gatherings the wisdom of the saints is 
retold, and the assembly sings their praises; 
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult, 
you just in the Lord; praise from the up
right is fitting. Y. Glory be to the Father. 
At gatherings. 
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Pro Ss. Martyribus 

Obhitis, qu&sumus, Domine, pia
care muneribus: et, intercedentibus 
sanctis Martyribus tuis Vitale et 
Agricola, a cunctis nos defende 
periculis. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem con
stituit dominus super familiam suam: 
ut det illis in tempore tritici mensu
ram. 

Pnesta, qu&sumus, omnipotens De
us: ut, de perceptis muneribus gra
tias exhibentes, intercedente beato 
Carolo Confessore tuo atque Pon
tifke, beneficia potiora sumamus. 
Per Dominum. 

ProSs. Martyribus 

Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedentibus san
ctis Martyribus tuis Vitale et Agri
cola, crelestis remedii faciat esse 
consortes. Per Dominum. 

Commemoratio 

Sapientiam sanctorum narrent po
puli, et laudes eorum nuntiet ec
clesia: nomina autem eorum vivent 
in s&culum s&culi. Ps. 32, I Ex
sultate iusti, in Domino: rectos 
decet collaudatio. 1. Gloria Patri. 
Sapientiam. 



Nov. 4. Sts. Vitalis and Agricola 

Pnesta, qucesumus, omnipotens De
us: ut, qui sanctorum Martyrum 
tuorum Vitalis et Agricoh:e solemnia 
colimus, eorum apud te interces
sionibus adiuvemur. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebrceos 

Hebr. 10, 32-38 

Fratres: Rememoramini pristinos 
dies, in quibus illuminati, magnum 
certamen sustinuistis passionum: et 
in altero quidem opprobriis, et tri
bulationibus spectaculum facti: in 
altero autem socii taliter conversan
tium effecti. Nam et vinctis compassi 
estis, et rapinam bonorum vestro
rum cum gaudio suscepistis, cognos
centes vos habere meliorem, et ma
nentem substantiam. Nolite itaque 
amittere confidentiam vestram, qure 
magnam habet remunerationem. Pa
tientia enim vobis necessaria est: ut 
voluntatem Dei facientes, reportetis 
promissionem. Adhuc enim mo~ 
dicum aliquantulum, qui venturus 
est, veniet, et non tardabit. lustus 
autem meus ex fide vivit. 

Graduale Ps. 123, 7-8 Anima no
stra, sicut passer, erepta est de laqueo 
venantium. '!. Laqueus contritus 
est, et nos Iiberati sumus: adiutorium 
nostrum in nomine Domini, qui 
fecit crelum et terram. 

Alleluia, alleluia. '!. Ps. 67, 4 Iusti 
epulentur, et exsultent in conspectu 
Dei: et delectentur in lretitia. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis: Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat cru-

Prayer 

0 almighty God, may the intercessory power 
of your blessed martyrs Vitalis and Agricola 
aid us who celebrate their feast tod~. 

Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 10, 32-38 

Brethren: Recall the days gone by when, 
after you had been enlightened, you en
dured a great contest of suffering. At times 
you were publicly exposed to insult and 
trial; at times you associated yourselves 
with those who were treated in that way. 
And you even joined in the sufferings of 
those who were in prison, and joyfuiiy ac
cepted the confiscation of your goods, 
knowing that you had better and permanent 
possessions. Therefore, don't cast away your 
courage; it will have a great reward. You 
need patience so that you may do God's 
will and receive what he has promised. For 
just "a brief moment, and he who is to 
come will come and will not delay. My just 
man will live because of his fidelity." 

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like 
a bird from the fowlers' snare. Y. Broken 
was the snare, and we were freed; our help 
is in the name of the Lord, who made heaven 
and earth. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just feast 
and exult before God; and they are glad 
and rejoice. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
a man determines to come after me, he 
must renounce self, take up his cross, and 
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Nov. 4. Sts. Vitalis and Agricola 

follow me. Whoever determines to save 
himself will destroy himself; but whoever 
destroys himself for my sake will find him
self. What advantage would it be for a man 
to gain the whole world at the cost of de
stroying himself? Or what can a man give 
in exchange for his own self? The Son of 
Man is going to come with his Father's 
glory accompanied by his angels, and then 
he will repay each man according to his 
conduct." 

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the follow
ing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 149, 5-6 

Let the faithful exult in glory; let them sing 
for joy upon their couches; let the high 
praises of God be in their throats. Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our 
offerings and shield us frQm all danger* 
through the prayers of your holy martyrs 
Vitalis and AgricQla. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 4 

But I say to you, my friends: Do not be 
afraid of those who persecute you. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse us 
from sin, and bestow on us spiritual health 
from heaven* through the intercession of 
your holy martyrs Vitalis and AgricQla. 
Through Jesus Christ you Son, our Lord, 
who lives and reigns with you in the unity of 
the HQly Spirit,* God, forever and ev~r. EZ. 
Amen. 
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cern suam, et sequatur me. Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere, 
perdet earn: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet 
earn. Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animre 
vera sure detrimentum patiatur? 
Aut quam dabit homo commuta
tionem pro anima sua? Filius enim 
hominis venturus est in gloria Patris 
sui cum Angelis suis: et tunc reddet 
unicuique secundum opera eius. 

In Missis votivis post Septuagesimam in 
fine sequentis antiphonre Alleluia omititur. 

Exsultabunt sancti in gloria, lreta
buntur in cubilibus suis: exalta
tiones Dei in faucibus eorum, alle
luia. 

Obl:itis, qucesumus, Domine, pia
care muneribus: et, intercedentibus 
sanctis Martyribus tuis Vitale et 
Agricola a cunctis nos defende peri
culis. Per Dominum. 

Dico autem vobis amicis meis: Ne 
terreamini ab his, qui vos perse
quuntur. 

Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedentibus sanctis 
Martyribus tuis Vitale et Agricola, 
crelestis remedii faciat esse consortes. 
Per Dominum nostrum lesum Chris
tum Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia scecula sreculorum. 



Nov. 8. Four Holy Crowned Martyrs 

Commemoratio 

Intret in conspectu tuo, Domine, 
gemitus compeditorum: redde vici
nis nostris septuplum in sinu eorum: 
vindica sanguinem sanctorum tuo
rum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 
Deus, venerunt gentes in heredita
tem tuam: polluerunt templum san
ctum tuum: posuerunt Ierusalem 
in pomorum custodiam. 'I. Gloria 
Patri. Intret. 

Prresta, qwesumus, omnipotens De
us: ut, qui gloriosos Martyres fortes 
in sua confessione cognovimus, pios 
apud te in nostra intercessione sen
tiamus. Per Domin urn. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebr&os 

Hebr. 11, 33-39 

Fratres: Sancti per fidem vicerunt 
regna, operati sunt iustitiam, adepti 
sunt repromissiones, obturaverunt 
ora leonum, exstinxerunt impetum 
ignis, effugerunt aciem gladii, con
valuerunt de infirmitate, fortes facti 
sunt in bello, castra verterunt ex
terorum: acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos: alii au
tern distenti sunt, non suscipientes 
redemptionem, ut meliorem inveni
rent resurrectionem: alii vero ludi
bria, et verbera experti, insuper et 
vincula, et carceres: lapidati sunt, 
secti sunt, tentati sunt, in occisione 
gladii mortui sunt: circuierunt in 
melotis, in pellibus caprinis egentes, 
angustiati, afflicti: quibus dignus non 
erat mundus: in solitudinibus er
rantes, in montibus, et speluncis, et 
in cavernis terrre. Et hi omnes testi
monio fidei probati, inventi sunt 
in Christo Iesu Domino nostro. 

FOUR HOLY CROWNED MARTYRS 

November 8 

Entrance Antiphon 
Ps. 78, 11, 12 and 10 

Let the prisoners' sighing come before you, 
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into 
their bosoms; avenge the blood of your 
saints which has been shed. Ps. ibid., 1 0 
God, the nations have come into your in
heritance; they have defiled your holy 
temple, they have made Jersalem as a place 
to keep fruit. Y. Glory be to the Father. Let 
the prisoners' sighing. 

Prayer 

We pay honor to the bravery of your glori
ous martyrs in bearing witness to you, 
alm!ghty God.* Grant that we may feel the 
power of their intercession with you. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 11, 33-39 

Brethen: By faith the saints conquered 
kingdoms, did what was just, obtained what 
was promised; they broke the jaws of lions, 
put out raging fires, escaped the piercing 
sword; though weak, they were made power
ful, they became strong in time of war, they 
turned back foreign invaders. Women re
ceived back their dead through resurrection. 
Others were tortured and did not accept de
liverance in order to obtain a better resur
rection. Others endured mockery, scourging, 
even chains and imprisonment. They were 
stoned, they were tested, they were sawed in 
two, they were put to death at sword's
point, they went about garbed in the skins of 
sheep or goats, needy, afflicted, tormented. 
The world was not worthy of them. They 
used to wander about in deserts and on 
mountains, and dwell in caves and in holes 
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Nov. 8. Four Holy Crowned Martyrs 

of the earth. To all these approval was given 
because of their faith, and they were found 
in Christ Jesus our Lord. 

Gradual Exodus 15, 11 God is glorious in his 
saints, wonderful in majesty, a worker of 
wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand, 0 
Lord, is magnificent in power, your right 
hand has shattered the enemy. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 44, 14 The 
bodies of the saints are buried in peace, but 
their name lives on and on. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 1-12 

At that time, when Jesus saw the crowds, he 
went up on the mountain, and after he had 
sat down, his disciples gathered around. 
Then he began to teach them, "Happy the 
poor in spirit: theirs is the kingdom of 
heaven. Happy thsse who mourn: they shall 
be consoled. Happy the humble: they shall 
inherit the land. Happy those who hunger 
and thirst for holiness: they shall be satisfied. 
Happy the merciful: they shall find mercy. 
Happy the sincere of heart: they shall behold 
God. Happy the peacemakers: they shall be 
called God's children. Happy those who 
suffer persecution for religion: theirs is the 
kingdom of heaven. Happy are you when 
they insult you and persecute you and utter 
every kind of slander against you on my 
account. Be glad! Yes, be overjoyed: your 
reward in heaven is great." 

In votive Masses after Septuagesima, at the end oft he fiillow
ing antiphon the Alleluia is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 36 

God is wonderful in his saints; the God of 
Israel is he who gives power and strength to 
his people. Blessed be God! Alleuia. 
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Graduate Exodi 15, 11 Glorio~us 

Deus in sanctis suis: minibilis in 
maiestate, faciens prodigia. '11. Ibid., 
6 Dextera tua, Domine, glorificata 
est in virtute: dextera manus tua 
confregit inimicos. 

Alleluia, alleluia. '1/. Ecc!i. 44, 14 
Corpora sanctorum in pace sepulta 
sunt, et nomina eorum vivent in 
generationem et generationem. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<fum 

Mclfth. 5, 1-12 

In illo tempore: Videns Iesus turbas, 
ascendit in montem, et cum sedisset, 
accesserunt ad eum discipuli eius, 
et aperiens os suum, docebat eos, 
dicens: Beati pauperes spiritu: quo
niam ipsorum est regnum c<elorum. 
Beati mites: quoniam ipsi posside
bunt terram. Beati qui lugent: quo
niam ipsi consolabuntur. Beati qui 
esuriunt et sitiunt iustitiam: quo
niam ipsi saturabuntur. Beati mi
sericordes: quoniam ipsi misericor
diam consequentur. Beati mundo 
corde: quoniam ipsi Deum videbunt. 
Beati pacifici: quoniam filii Dei voca
buntur. Beati qui persecutionem 
patiuntur propter iustitiam: quo
niam ipsorum est regnum c<elorum. 
Beati estis cum maledixerint vobis, 
et persecuti vos fuerint, et dixerint 
omne malum adversum vos, menti
entes, propter me: gaudete et exsul
tate, quoniam merces vestra copiosa 
est in c<elis. 

In Missis votivis post Septuagesimam in 
fine sequelltis antiphonce Alleluia omit
titur. 

Mirabilis Deus in sanctis suis: Deus 
Israel, ipse dabit virtutem, et forti
tudinem plebi su<e: benedictus Deus, 
alleluia. 



Nov. 9. St. Theodore 

Benedictio tua, Domine, larga de
scendat: qure et munera nostra, de
precantibus sanctis Martyribus tuis, 
tibi reddat accepta, et nobis sacra
mentum redemptionis efficiat. Per 
Dominum. 

Et si coram hominibus tormenta 
passi sunt, Deus tentavit eos: tam
quam aurum in fornace probavit 
eos, et quasi holocausta accepit eos. 

Crelestibus refecti sacramentis et 
gaudiis: supplices te, Domine, de
precamur; ut quorum gloriamur 
triumphis, protegamur auxiliis. Per 
Dominum. 

II classis 

Missa Terribilis, de Communi Dedica
tionis ecclesi«? (76). Et fit commemoratio 
S. Theodori Mart., ut in Missa seq.; ac 
dicitur Credo. 

Commemoratio 

Missa Lretabitur, de Communi unius 
Martyris 4° loco (13), cum orationibus ut 
infra: 

p 

Deus, qui nos beati Theodori Mar
tyris tui confessione gloriosa cir
cumdas et protegis: prresta nobis ex 
eius imitatione proficere, et oratione 
fulciri. Per Dominum. 

Prayer over the Gifts 

May the prayers of your holy martyrs bring 
us your bountiful bless!ng, 0 Lord,* so that 
our gifts may be pleasing to you and be a 
means of grace for our redemption. Through 

. -r 
Jesus Chnst. 

Communion Antiphon 
Wis. 3, 4, 5 and 6 

For if before men they were punished, God 
tried them; as gold in the furnace he proved 
them, and as sacrificial offerings he took 
them to himself. 

Prayer after Communion 

We have been refreshed with your heavenly 
mysteries, 0 Lord, and filled w!th your joy.* 
May your saints defend us, even as we glory 
in their own victQry. Through Jesus Christ. 

DEDICATION OF 
THE ARCHBASILICA OF 

THE HOLY SAVIOR 

November 9 

Mass Terribilis (Common of the dedication of a church), 
page (76). A commemoration is made of Saint Theodore, 
martyr, as in the following Mass. The Creed is said. 

SAINT THEODORE 

Martyr 

November 9 

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13), 
with the following prayers: 

Prayer 

The glorious profession of faith of your 
holy martyr Theodore overshadows and 
protects !!S, 0 God.* May we profit by his 
example and rejoice in the assistance of his 
pr~ers. Through Jesus Christ. 
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Nov. 10. St. Andrew Avellino 

Prayer over the Gifts 

Accept the prayers and sacrificial offering 
of the faithf!!l, 0 Lord* and through the 
intercession of your holy martyr TheodQre 
let our love and devotion lead us to the 
glory of heaven. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyr Theodore help us to cherish with 
pure hearts the sacrament we have received 
with our l!ps. Through Jesus Christ your 
Son, our Lord, who lives and reigns with 
you in the unity of the HQly Spirit,* God, 
forever and ev~r. ~. Amen. 

SAINT ANDREW A VELLINO 
Confessor 

November 10 

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page 
( 45), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you wondrously inspired the blessed 
confessor Andrew to advance toward you 
by vowing to increase in virtue each day.* 
May his merits and prayers win the same 
grace for us, so that we may happily ascend 
to your glory on high by always following 
the more perfect w~. Through Jesus Christ 

Commemoration ofSaints Tryphon, Respicius, and Nympha, 
virgin, martyrs: 

Prayer 

May we always be worthy to celebrate the 
feast of your holy martyrs, Tryphon, Res
picius, and Nymph!;!, 0 Lord,* so that 
through their intercession we may enjoy 
your gracwus protection. Through Jesus 
Christ. 
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p 

Suscipe, Domine fidelium preces 
cum oblationibus hostiarum: et, in
tercedente beato Theodora Martyre 
tuo, per hcec pice devotionis officia 
ad ccelestem gloriam transeamus. 
Per Dominum. 

p 

Prcesta nobis qucesumus, Domine: 
intercedente beato Theodoro Mar
tyre tuo; ut, quod ore contingimus, 
pura mente capiamus. Per Domi
num nostrum Iesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia scecula sceculorum. 

Ill classis 

Missa Os iusti, de Communi Confessoris 
non Pontificis 1° loco (45), pra?ter ora
tionem sequent em: 

p 

Deus, qui in corde beati Andrece 
Confessoris tui, per arduum cotidie 
in virtutibus proficiendi votum, ad
mirabiles ad te ascensiones dis
posuisti: concede nobis, ipsius meri
tis et intercessione, ita eiusdem gra
tice participes fieri; ut, perfectiora 
semper exsequentes, ad glorice tuce 
fastigium feliciter perducamur. Per 
Dominum. 

Et fit commemoratio Ss. Tryphonis, 
Respicii et Nympha? Virg., Martyrum: 

Fac nos qucesumus, Domine, san
ctorum Martyrum tuorum Trypho
nis, Respicii et Nymphce semper 
festa sectori: quorum suffragiis, pro
tectionis tuce dona sentiamus. Per 
Dominum. 



Nov. 10. Sts. Tryphon, Respicius and Nympha 

c 

Laudis tibi, Domine, hostias im
mohimus in tuorum commemora
tione Sanctorum: quibus nos et pne
sentibus exui malis confidimus, et 
futuris. Per Dominum. 

Pro Ss. Tryphone, Respicio et Nympha 

Munera tibi, Domine, nostrre de
votionis offerimm,: qure et pro tuo
rum tibi grata sint honore iustorum, 
et nobis salutaria, te miserante, 
reddantur. Per Dominum. 

c 

Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exonimus: ut, in 
cuius hrec commemoratione percepi
mus, eius muniamur et precibus. Per 
Dominum. 

Pro Ss. Tryphone, Respicio et Nympha 

Prresta nobis, qucesumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Tryphone, Respicio et Nym
pha; ut, quod ore contingimus, pura 
mente capiamus. Per Dominum. 

Commemoratio 

Clamaverunt iusti, et Dominus ex
audivit eos: et ex omnibus tribula
tionibus eorum liberavit eos. Ps. 
ibid., 2 Benedicam Dominum in 
omni tempore: semper laus eius in 
ore meo. 1. Gloria Patri. Clamave
runt. 

Prayer over the Gifts 

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrifice, 0 
Lord.* May the honor we pay to your 
saints please you, and may these offerings, 
through your mercy, bring lis closer to our 
salvation. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink, 
we humbly pray you, our God,* that we 
may be strengthened by the prayers of your 
saint, in whose memory we have received 
this sacram~nt. Through Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs Tryphon, Respicius, and Nympha 
help us to cherish with pure hearts the 
sacrament we have received with our l!ps. 
Through Jesus Christ. 

SAINTS TRYPHON, RESPICIUS, 

AND NYMPHA 

Virgin, Martyrs 

November 10 

Entrance Antiphon 
Ps. 33, 18 

When the just cry out, the Lord hears them, 
and from all their distress he rescues them. 
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times; 
his praise shall be ever in my mouth. Y. 
Glory be to the Father. When the just cry 
out. 

1244 



Nov. 10. Sts. Tryphon, Respicius and Nympha 

Prayer 

May we always be worthy to celebrate the 
feast of your holy martyrs, Tryphon, Res
picius, and Nymphi:!;, 0 Lord,* so that 
through their intercession we may enjoy 
your gracious protection. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Romans 
Rom. 8, 18-23 

Brethren: I consider the sufferings of the 
present time unworthy to be compared with 
the glory that one day will be revealed in 
us. Even creation itself is waiting with eager 
longing for that revelation of the sons of 
God. For creation was condemned to a 
futile existence, not willingly, but by the 
will of him who doomed it. Yet hope still 
remained that even creation itself would be 
delivered from its slavery to corruption and 
would come to share in the glorious liberty 
of the children of God. Up to the present, 
as we know, the whole of creation has been 
groaning together as it undergoes the pains 
of childbirth. And not only creation, but 
we ourselves also groan in our hearts, for, 
even though we have the Spirit as first fruits 
of our harvest, we are still waiting for the 
full adoption that will come to us through 
the redemption of our bodies, in Christ 
Jesus our Lord. 

Gradual Ps. 78, 10 and 2 Avenge, 0 Lord, 
the shedding of your servants' blood. Y. 
They have given the corpses of your servants 
as food to the birds of heaven, the flesh of 
your faithful ones to the beasts of the earth. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 115, 15 Precious in 
the eyes of the Lord is the death of his 
faithful ones. Alleluia. 
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Fac nos, qmesumus, Domine, san
ctorum Martyrum tuorum Trypho
nis, Respicii et Nymphre semper 
festa sectari: quorum suffragiis, pro
tectionis ture dona sentiamus. Per 
Domin urn. 

Lectiu Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Romanos 

Rom. 8, 18-23 

Fratres: Existimo quod non sunt 
condignre passiones huius temporis 
ad futuram gloriam, qure revelabitur 
in nobis. Nam exspectatio creaturre 
revelationem filiorum Dei exspectat. 
Vanitati enim creatura subiecta est 
non volens, sed propter eum, qui 
subiecit earn in spe: quia et ipsa 
creatura liberabitur a servitute cor
ruptionis, in libertatem glorire filio
rum Dei. Scimus enim quod omnis 
creatura ingemiscit, et parturit usque 
adhuc. Non solum autem illa, sed 
et nos ipsi primitias spiritus ha
bentes: et ipsi intra nos gemimus 
adoptionem filiorum Dei exspec
tantes, redemptionem corporis no
stri: in Christo Iesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 78, 10 et 2 Vindica, 
Domine, sanguinem sanctorum tuo
rum, qui effusus est. 1. Posuerunt 
mortalia servorum tuorum escas 
volatilibus creli: carnes sanctorum 
tuorum bestiis terrre. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 115, 15 
Pretiosa in conspectu Domini mars 
sanctorum eius. Alleluia. 



Nov. 10. Sts. Tryphon, Respicius and Nympha 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 1-8 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis: Attendite a fermento 
pharis<eorum, quod est hypocrisis. 
Nihil autem opertum est, quod 
non reveletur: neque absconditum, 
quod non sciatur. Quoniam, qu<e in 
tenebris dixistis, in lumine dicen
tur: et quod in aurem locuti estis in 
cubiculis, pr<edicabitur in tectis. 
Dico autem vobis amicis meis: Ne 
terreamini ab his, qui occidunt cor
pus, et post h<ec non habent amplius 
quid faciant. Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete eum, qui post
quam occiderit, habet potestatem 
mittere in gehennam. Ita dico vobis: 
hunc timete. Nonne quinque pas
seres veneunt dipondio, et unus ex 
illis non est in oblivione coram Deo? 
Sed et capilli capitis vestri omnes 
numerati sunt. Nolite ergo timere: 
multis passeribus pluris estis vas. 
Dico autem vobis: Omnis quicum
que confessus fuerit me coram he
minibus, et Filius h6minis con
fitebitur ilium coram Angelis Dei. 

L<etamini in Domino, et exsultate, 
iusti: et gloriamini, omnes recti 
corde. 

M lin era tibi, Domine, nostr<e de
votionis offerimus: qu<e et pro tuo
rum tibi grata sint honore iustorum, 
et nobis salutaria, te miserante, red
dantur. Per Dominum. 

Quicumque fecerit voluntatem Patris 
mei, qui in c<elis est: ipse meus frater, 
et soror, et mater est, dicit Dominus. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 1-8 
At that time Jesus said to his disciples: "Be 
on your guard against the leaven (that is, 
the hypocrisy) of the Pharisees. There is 
nothing concealed that will not be revealed, 
nothing hidden that will not be made known. 
Therefore, everything you have said under 
cover of darkness will be heard in broad 
daylight, and what you have whispered in 
locked rooms will be proclaimed from the 
housetops. I tell you, my friends: "Do not 
be afraid of those who kill the body, and 
can do nothing further. I will show you 
whom you ought to fear: Fear him who has 
power to cast into hell after he has killed. 
Yes, I warn you, he is the one for you to 
fear. Are not five sparrows sold for two 
pennies? And yet not one of them is over
looked by God. Furthermore even the hairs 
of your head are all counted. Have no fear. 
You are worth more than a multitude of 
sparrows. I tell you: everyone who ac
knowledges me before men, the Son of 
Man will acknowledge him before the angels 
of God." 

Offertory Antiphon 
Ps. 31, 11 

Be glad in the Lord, and rejoice, you just; 
exult, all you upright of heart. 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our salva
tion. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 12, 50 

"Whoever does the will of my Father in 
heaven, he is my brother and sister and 
mother," says the Lord. 
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Nov. 11. St. Martin 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs Tryphon, Respicius, and Nympha 
help us to cherish with pure hearts the sac
rament we have received with our l!ps. 
Through Jesus Christ. 

SAINT MARTIN 
Bishop and Confessor 

November 11 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 30 

The Lord made a covenant of friendship 
with him, and made him a prince, that he 
should possess the dignity of the priesthood 
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord, 
David and all his meekness. Y. Glory be to 
the Father. The Lord made. 

Prayer 

0 God, you see that we cannot depend upQn 
our own strength.* Mercifully preserve us 
from all harm through the intercession 
of your blessed confessor bishop Mart!n. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of St. Menna, martyr: 

Prayer 

0 almighty God, grant that we who cele
brate the birthday of your blessed m!;!rtyr 
Menna,* may be made stronger in our love 
of you through his intercession. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Here is a great priest who pleased God in his 
lifetime and was found a just man, a peace
maker in time of wrath. He had no equal 
in keeping the Law of the Most High. For 
this reason God promised under oath to 
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Prresta nobis, quresumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Tryphone, Respicio et Nympha; 
ut, quod ore contingimus, pura men
te capiamus. Per Dominum. 

III classis 

Statuit ei Dominus testamentum 
pacis, et principem fecit eum: ut 
sit illi sacerdotii dignitas in reternum. 
Ps. 131, 1 Memento, Domine, 
David: et omnis mansuetudinis eius. 
'!. Gloria Patri. Statuit. 

Deus, qui conspicis, quia ex nulla 
nostra virtute subsistimus: concede 
propitius; ut, intercessione beati 
Martini Confessoris tui atque Pon
tificis, contra omnia adversa munia
mur. Per Dominum. 

Et fit commemoratio S. Mennfl! Martyris: 

Prresta, quresumus, omnipotens De
us: ut, qui beati Mennre Martyris 
tui natalitia colimus: intercessione 
eius, in tui nominis amore robore
mur. Per D6minum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus 
suis placuit Deo, et inventus est iust
us: et in tempore iracundire factus est 
reconciliatio. Non est inventus similis 
illi, qui conservavit legem Excelsi. 
Ideo iureiurando fecit illum Do-



Nov. 11. St. Martin 

minus creSCf(' )n plebem suam. Bene
dictionem omnium gentium dedit 
illi, et testamentum suum confirmavit 
super caput eius. Agnovit eum in 
benedictionibus suis: consemivit illi 
misericordiam suam: et invenit gni
tiam coram oculis Domini. Magni
ficavit eum in conspectu regum: et 
dedit illi coronam glorice. Statuit illi 
testamentum ceternum, et dedit illi 
sacerdotium magnum: et beatificavit 
illum in gloria. Fungi sacerdotio, et 
habere laudem in nomine ipsius, et 
offerre illi incensum dignum in 
odorem suavitatis. 

Graduate Eccfi. 44, 16 Ecce sa
cerdos magnus, qui in diebus suis 
placuit Deo. 1. /hid., 20 Non est 
inventus similis illi, qui conservaret 
legem Excelsi. 

Alleluia, alleluia. 1. Beatus vir, 
sancius Martinus, urbis Turonis 
Episcopus, requievit: quem susce
perunt Angeli atque Archangeli, 
Throni, Dorninationes et Virtutes. 
Alleluia. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Beatus vir, 
sanctus Martinus, urbis Turonis 
Episcopus, requievit: quem susce
perunt Angeli atque Archangeli, 
Throni, Dominationes et Virtutes. 
Alleluia. 1. Hie est sacerdos, quem 
coronavit Dominus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 11. 33-36 

In illo tempore: Dixit Iesus disdpulis 
suis: Nemo lucernam accendit, et in 
abscondito ponit, neque sub modio: 
sed supra candelabrum, ut qui 
ingrediuntur, lumen videant. Lu
cerna corporis tui est oculus tuus. Si 
oculus tuus fuerit simplex, totum 
corpus tuum lucidum erit: si autem 
nequam fuerit, etiam corpus tuum 
tenebrosum erit. Vide ergo, ne lumen, 

have him grow into a people of God. He set 
him as a blessing for all nations, and God's 
covenant rested upon hom. He acknow
ledged him through blessings and showed 
him constant kindness. He found favor in the 
eyes of the Lord who made him great in the 
sight of kings and gave him a glorious crown. 
God made with him a lasting covenant, 
appointed him high priest, and blessed and 
glorified him, that he might serve God by his 
priesthood, bless his people in God's name, 
and offer him the sweet odor of a worthy 
mcense. 

Gradual Eccli. 44, I6 Behold, a great 
priest, who in his days pleased God. Y. 
Ibid., 20 There was not found the like to 
him, who kept the law of the Most High. 
Alleluia, alleluia. Y. The blessed man, 
Saint Martin, Bishop of Tours, has gone to 
rest; angels and archangels, thrones, domi
nations, and powers have received him. 
Alleluia. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y The blessed man, Saint 
Martin, Bishop of Tours, has gone to rest; 
angels and archangels, thrones, domina
tions, and powers have received him. Al
leluia. Y. This is the priest whom the Lord 
has crowned. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke II, 33-36 

At that time Jesus said to his disciples: "No 
one lights a lamp and puts it in a cellar or 
under a bushel basket, but rather on a lamp
stand so that they who come in may see the 
light. The eye is the lamp of your body. 
When your eyesight is sound, your whole 
body is lighted up. But when your eyesight 
is bad, your body is in darkness. Take care, 
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Nov. 11. St. Martin 

then, that your light is not darkness. If your 
whole body is lighted up and not partly in 
darkness, it will be as completely illumi
nated as when a lamp shines brightly for 
you." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord God, sanctify these gifts we offer on 
the feast of your holy b!shop Martin,* and 
grant that they may guide our lives in pros
perity as well as in adversity. Through Jesus. 

For Saint Menna 

Prayer over the Gifts 

Accept our offerings and prayers, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite, and in your 
mercy hear our petitions. Through Jesus. 

Communion Antiphon 
Matth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen 
I say to you, he will set him over all his 
goods. 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, grant that the sacrament 
we have received on the feast Qf your saints* 
may aid our salvation through their inter
cession. Through Jesus Christ. 

For Saint Menna 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who now joyfully 
commemorate your saints on earth * rejoice 
one day with them in heav~n. Through 
Jesus Christ. 
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quod in te est, tenebne sint. Si ergo 
corpus tuum totum lucidum fuerit, 
non habens aliquam partem tene
brarum, erit lucidum totum, et sicut 
lucerna fulgoris illuminabit te. 

V eritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 

Sanctifica, qu<ksumus, Domine Deus, 
hrec munera, qure in solemnitate 
sancti Antistitis tui Martini offeri
mus: ut per ea, vita nostra inter 
adversa et prospera ubique dirigatur. 
Per Dominum. 

ProS. Menna 

Muneribus nostris, qu:fsumus, 06-
mine, precibusque susceptis: et crele
stibus nos munda mysteriis, et 
clementer exaudi. Per D6minum. 

Beatus servus, quem, cum venerit 
dominus, invenerit vigilantem: amen 
dico vobis, super omnia bona sua 
constituet eum. 

Prresta, qu<ksumus, Domine Deus 
noster: ut, quorum festivitate votiva 
sunt sacramenta, eorum interces
sione salutaria nobis reddantur. 
Per Dominum. 

ProS. Menna 

Da, qu:fsumus, Domine Deus noster: 
ut, sicut tuorum commemoratione 
Sanctorum, temporali gratulamur 
officio; ita perpetuo lretemur aspectu. 
Per Dominum. 



Nov. 13. St. Didacus 

Commemoratio 

Missa Lretabitur, de Communi unius 
Martyris 4° loco (13), cum orationibus 
propriis in pra:cedenti Missa notatis. 

Ill classis 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut plurium Summorum Pontificum (I). 

Cl 

Gregem tuum, Pastor reterne, placa
tus intende: et per beatum Martinum 
Martyrem tuum atque Summum 
Pontificem, perpetua protectione 
custodi; quem totius Ecclesire prre
stitisti esse past6rem. Per D6minum. 

Cl 

Oblatis muneribus, qmesumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus il
lumina: ut, et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant . 
n6mini tuo, te gubernante, past6res. 
Per D6minum. 

Cl 

Refectione sancta enutritam guberna, 
qmcsumus, Domine, tuam placatus 
Ecclesiam: ut potenti moderatione 
directa, et incrementa libertatis acci
piat et in religionis integritate per
sistat. Per D6minum. 

Ill classis 

Missa Iustus, de Communi Confessoris 
non Pontificis 2° loco ( 48), pra:ter ora
tionem sequentem: 

SAINT MENNA 

Martyr 

November 11 

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13), with 
the prayers given above. 

SAINT MARTIN 
Pope and Martyr 

November 12 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (1). 

Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Martin shepherd Qf the whole Church,* let 
the prayers of this martyr and pope move 
you to look with favor upon your flock and 
to keep it under your continual protection. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

We have offered our gifts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direction 
so that she may enjoy greater freedom and 
remain unshaken in the fullness of faith. 
Through Jesus Christ. 

SAINT DIDACUS 
Confessor 

November 13 

Mass Justus (Common of' a confessor not a bishop ll). page 
(48), except the following prayer: 
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Nov. 14. St. Josaphat 

Prayer 

0 almighty and eternal God, your wondrous 
providence has chosen the weak things of the 
world to confQ.1!nd the strong.* Hear our 
humble prayer and grant that through the 
prayers of your blessed confessor Didacus 
we may reach eternal glory in heaven. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, alm!ghty God,* 
and through it purify our bodies and our 
SQ.1!1S. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~11 adversity * through the interces
sion of your blessed confessor Did~cus. 
Through Jesus Christ. 

SAINT JOSAPHAT 
Bishop and Martyr 

November 14 

Entrance Antiphon 

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a 
feast-day in honor of the blessed martyr 
Josaphat, at whose martyrdom the angels 
rejoice and give praise to the Son of God. 
Ps. 32, I Exult, you just, in the Lord; praise 
from the upright is fitting. Y. Glory be to the 
Father. Let us all rejoice. 

Prayer 

0 Lord, infuse into your Church the Spirit 
that filled the blessed martyr bishop Josa
phat when he gave his life fQr his flock.* 
May that Spirit move and strengthen us 
through the prayers of this saint so that we 
fearlessly sacrifice our lives for our broth
~rs. Through Jesus Christ. 
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p 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
dispositione minibili infirma mundi 
eligis, ut fortia qmeque confundas: 
concede propitius humilitati nostrre: 
ut, piis beati Didaci Confessoris tui 
precibus, ad perennem in crelis glo
riam sublimari mereamur. Per Do
minum. 

c 

Prresta nobis, qu:fsumus, omnipo
tens Deus:•ut nostrre humilitatis ob
latio, et pro tuorum tibi grata sit 
honore Sanctorum, et nos corpore 
pariter et mente purificet. Per Do
minum. 

c 

Qu:fsumus, omnipotens Deus, ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato Didaco Confes
sore tuo, per hrec contra omnia ad
versa muniamur. Per Dominum. 

Ill c/assis 

Gaudeamus omnes in Domino, diem 
festum celebrantes sub honore beati 
Iosaphat Martyris: de cuius passione 
gaudent Angeli, et collaudant Filium 
Dei. Ps. 32, 1 Exsultate, iusti, in Do
mino: rectos decet collaudatio. 'f. 
Gloria Patri. Gaudeamus. 

Excita, qu:fsumus, Domine, in Ec
clesia tua Spiritum. quo repletus 
beatus Iosaphat Martyr et Pontifex 
tuus animam suam pro ovibus posuit: 
ut, eo intercedente, nos quoque 
eodem Spiritu moti ac roborati, 
an imam nostram pro fratribus ponere 
non vereamur. Per Dominum ... in 
unitate eiusdem. 



Nov. 14. St. Josaphat 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Hebr.eos 

Hebr. 5, 1-6 

Fratres: Omnis pontifex ex homini
bus assumptus, pro hominibus con
stituitur in iis, quce sunt ad Deum, ut 
offerat dona, et sacrificia pro pecca
tis: qui condolere possit iis. qui 
ignorant, et errant: quoniam et ipse 
circumdatus est infimitate: et prop
terea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam et pro semetipso 
offerre pro peccatis. Nee quisquam 
sumit sibi honorem, sed qui vocatur 
a Deo, tamquam Aaron. Sic et 
Christus non semetipsum clarificavit 
ut pontifex fieret: sed qui locutus est 
ad eum: Filius meus es tu, ego hodie 
genui te. Quemadmodum et in alio 
loco dicit: Tu es sacerdos in ceternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 

Graduate Ps. 88, 21-23 Inveni David 
servum meum, oleo sancto meo unxi 
eum: manus enim mea auxiliabitur 
ei, et bracchium meum confortabit 
eum. 1. Nihil proficiet inimicus in 
eo, et filius iniquitatis non nocebit ei. 

Alleluia, alleluia. 1. Hie est sacerdos, 
quem coronavit Dominus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 10, 11-16 

In illo tempore: Dixit Iesus phari
s.eis: Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus 
suis. Mercenarius autem, et qui non 
est pastor, cuius non sunt oves pro
price, videt lupum venientem, et 
dimittit oves, et fugit: et lupus rapit, 
et dispergit oves: mercenarius autem 
fugit, quia mercenarius est, et non 
pertinet ad eum de ovibus. Ego sum 
pastor bonus: et cognosco meas, et 
cognoscunt me mere. Sicut novit me 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 

Hebrews 
Hebr. 5, 1-6 

Brethren: Every high priest is taken from 
among men and appointed to act on behalf 
of men in their relations with God, to offer 
gifts and sacrifices for sin. He is able to 
deal gently with misguided sinners because 
he himself is subject to weakness, and so 
he must offer sacrifice not only for the 
peoples' sins but also for his own. No one 
takes this dignity on his own initiative but 
only when called by God, as Aaron was. So 
even Christ did not glorify himself with the 
high priestly office; he received it from 
him who said to him, "You are my son; this 
day I have begotten you"; just as it says in 
another place, "You are a priest forever, 
according to the order of Melchisedec." 

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David, 
my servant, with my holy oil I have anointed 
him, that my hand may be always with him, 
and that my arm may make him strong. Y. 
No enemy shall have an advantage over 
him, nor shall the son of iniquity have 
power to hurt him. 
Alleluia, alleluia. Y. This is the priest whom 
the Lord has crowned. Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 10, 11-16 

At that time Jesus said to the Pharisees, 
"I am the good shepherd: the good shep
herd lays down his life for the sheep. The 
hired hand, who is not the shepherd and does 
not own the sheep, catches sight of the wolf 
coming and runs away, leaving the sheep to 
be snatched and scattered by the wolf. 
And this is because he works for pay and 
and has no concern for the sheep. I am the 
good shepherd: I know my sheep and mine 
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Nov. 15. St. Albert the Great 

know me, just as the Father knows me and I 
know the Father. And for these sheep I lay 
down my life. I have other sheep, too, that 
do not belong to this fold. These also must 
I lead, and they will listen to my voice. Then 
there will be one flock, one shepherd." 

Offertory Antiphon 
John 15, 13 

Greater love than this no one has, that one 
lay down his life for his friends. 

Prayer over the Gifts 

0 most merciful God, pour out your bles
sings upQn these gifts.* Deepen in us that 
faith which your blessed martyr bishop 
Josaphat upheld even at the cost of his l!fe. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
John 10, 14 

I am the good shepherd, and I know my 
sheep, and mine know me. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the food of heaven which we 
have taken fill us with the spiritual strength 
of your blessed martyr bishop Josaphat, * 
which made him victorious in defending the 
Chgrch. Through Jesus Christ. 

In votive Masses all as above, except that the antiphon at the 
Introit and after Septuagesima the tract Desiderium are 
taken from the Mass Statuit Common of one Martyr I, 
page (5); likewise in paschal time all as above, except that the 
antiphon at the Introit and the Alleluia with its verses after 
the epistle are taken from the Mass Protexisti Common of 
several Martyrs I, page (27). 

SAINT ALBERT THE GREAT 
Bishop, Confessor, and 
Doctor of the Church 

November 15 

Mass In medio (Common of doctors), page (41), with the 
following prayer; 
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Pater, et ego agn6sco Patrem: et 
animam meam pono pro 6vibus meis. 
Et alias oves Mbeo, qure non sunt 
ex hoc ovili: et illas op6rtet me ad
ducere, et vocem meam audient, et 
fiet unum ovile, et unus pastor. 

Mai6rem caritatem nemo habet, ut 
animam suam ponat quis pro amicis 
suis. 

Clementissime Deus, munera hrec 
tua benedicti6ne perfunde, et nos in 
tide confirma: quam sanctus I6sa
phat Martyr et P6ntifex tuus, effuso 
sanguine, asseruit. Per D6minum. 

Ego sum pastor bonus, et cogn6sco 
oves meas, et cogn6scunt me mere. 

Spiritum, Domine, fortitudinis hccc 
nobis tribuat mensa ccclestis: qu~ 
sancti I6saphat Martyris tui atquc 
Pontificis vitam pro Ecciesicc hon6re 
iugiter aluit ad vict6riam. Per D6-
minum. 

In Missis votivis omnia dicuntur ut supra, 
cum antiplwna ad lntroitum tamen, et 
post Septuagesimam tractu Desiderium 
ex Missa Statuit, de Communi unius 
Martyris ] 0 loco (5); tempore autem 
paschali omnia item ut supra, sed cum 
antiphona ad Introitum et Alleluia cum 
suis versibus post Epistolam ex Missa 
Protexisti, de Communi Martyrum ] 0 

loco (27). 

Ill classis 

Missa In medio, de Communi Doctorum 
(41), cum orationibus ut infra: 



Nov. 16. St. Gertrude 

p 

Deus, qui beatum Albertum Ponti
ficem tuum atque Doctorem in 
humana sapientia divin~ fidei subi
cienda magnum effecisti: da nobis, 
qucesumus; ita eius magisterii in
h~rere vestigiis, ut luce perfecta 
fruamur in c~lis. Per Dominum. 

p 

Sacrificiis pr~sentibus, Domine, quce
sumus, intende placatus: ut, quod 
Passionis Filii tui Domini nostri 
mysterio gerimus, beati Alberti in
tercessione et exemplo, pio conse
quamur affectu. Per eundem. 

p 

Per h~c sancta qu~ sumpsimus, ab 
hostium nos, Domine, impugnatione 
def ende: et, intercedente beato Al
berto Confessore tuo atque Pontifice, 
perpetua pace respirare concede. Per 
D6minum. 

Ill classis 

Missa Dilexisti, de Communi Virginum 
3° loco (61), pra;ter orationem sequentem: 

p 

Deus, qui in corde beat~ Gertrudis 
Virginis iucundam tibi mansionem 
pr~parasti: ipsius meritis et inter
cessi6ne; cordis nostri maculas cle
menter absterge, et eiusdem tribue 
gaudere consortio. Per D6minum. 

c 

Accepta tibi sit, Domine, sacrat~ 

plebis oblatio pro tu6rum hon6re 
Sanct6rum: quorum se meritis de 

Prayer 

0 God, you made the blessed doctor and 
bishop Albert great by teaching him to place 
divine faith above hgman learning.* Grant 
that we may follow his doctrine so that 
we may enjoy perfect wisdom in heaven. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Look favorably upon our sacrificial offer
ings, 0 Lord, so that what we celebrate !n 
this mystery* of the passion of your Son, 
our Lord, we may devotedly experience 
through the prayers and example of blessed 
Alb~rt. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

May the holy mysteries that we have re
ceived defend us against the attacks of our 
enemies, 0 Lord.* Grant that we may live 
in continual peace through the intercession 
of your blessed confessor bishop Alb~rt. 

Through Jesus Christ. 

SAINT GERTRUDE 
Virgin 

November 16 

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61 ), except the 
following prayer: 

Prayer 

0 God, you prepared a happy abode for 
yourself in the heart of the holy v!rgin 
Gertrude.* In your mercy cleanse our hearts 
from the stains of sin and let us share in her 
eternal happiness through the merits and 
prayers of this saint. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people 
dedicat~d to you.* We offer it in honor of 
your saints for the help we have received 
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Nov. 17. St. Gregory the Wonderworker 

through them when we were m troubl~. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~. Through Jesus. 

SAINT GREGORY 
THE WONDERWORKER 

Bishop and Confessor 

November 17 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 30 

The Lord made a covenant of friendship 
with him, and made him a prince, that he 
should possess the dignity of priesthood 
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord, 
David and all his meekness. Y. Glory be to 
the Father. The Lord made. 

Prayer 

0 almighty God, grant that our solemn cele
bration of the feast of your confessor b!shop 
Gregory* may increase our devotion and 
bring us closer to our salvation. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Here is a great priest who pleased God in 
his lifetime and was found a just man, a 
peacemaker in time of wrath. He had no 
equal in keeping the Law of the Most High. 
For this reason God promised under oath 
to have him grow into a people of God. 
He set him as a blessing for all nations, and 
God's covenant rested upon him. He ac
knowledged him through blessings and 
showed him constant kindness. He found 
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tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

c 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qu.esumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

III classis 

Statuit ei Dominus testamentum 
pacis, et principem fecit eum: ut sit 
illi sacerdotii dignitas in reternum. 
Ps. 131,1 Memento, Domine, David: 
et omnis mansuetudinis eius. Yl. 
Gloria Patri. Statuit. 

Da, qu.esumus, omnipotens Deus: 
ut beati Gregorii Confessoris tui 
atque Pontificis veneranda solemni
tas, et devotionem nobis augeat, et 
salutem. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus 
suis placuit Deo, et inventus est 
iustus: et in tempore iracundire 
factus est reconciliatio. Non est 
inventus similis illi, qui conservavit 
legem Excelsi. Ideo iureiurando fecit 
illum Dominus crescere in plebem 
suam. Benedictionem omnium gen
tium dedit illi, et testamentum suum 
confirmavit super caput eius. Agnovit 
eum in benedictionibus suis: con
servavit illi misericordiam suam: et 



Nov. 17. St. Gregory the Wonderworker 

invenit gnitiam coram oculis Do
mini. Magnificavit eum in con
spectu regum: et dedit illi coronam 
glorice. Statuit illi testamentum 
ceternum, et dedit illi sacerdotium 
magnum: et beatificavit illum in 
gloria. Fungi sacerdotio, et habere 
laudem in nomine ipsius, et offerre 
illi incensum dignum in odorem 
suavitatis. 

Graduale Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos 
magnus, qui in diebus suis placuit 
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus 
similis illi, qui conservaret legem 
Excelsi. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu es 
sacerdos in ceternum, secundum 
ordinem Melchisedech. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 11, 22-24 

In illo tempore: Respondens Jesus 
discipulis suis, ait illis: Habete fidem 
Dei. Amen dico vobis, quia qui
cumque dixerit huic monti: Tollere, et 
mittere in mare, et non hcesitaver;t in 
corde suo, sed crediderit, quia 
quodcumque dixerit, fiat, fiet ei. 
Propterea dico vobis: Omnia quce
cumque orantes petitis, credite quia 
accipietis, et evenient vobis. 

Inveni David servum meum, oleo 
sancto meo unxi eum: manus enim 
mea auxiliabitur ei, et bracchium 
meum confortabit eum. 

Sancti tui, qu~sumus, Domine, nos 
ubique lcetificent: ut, dum eorum 
merita recolimus, patrocinia sentia
mus. Per Dominum. 

favor in the eyes of the Lord who made 
him great in the sight of kings and gave him 
a glorious crown. God made with him a 
lasting covenant, appointed him high priest, 
and blessed and glorified him, that he might 
serve God by his priesthood, bless his people 
in God's name, and offer him the sweet odor 
of a worthy incense. 

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest, 
who in his days pleased God. Y. Ibid., 20 
There was not found the like to him, who 
kept the law of the Most High. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 11, 22-24 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Have faith in God. I assure you, whoever 
says to this mountain, 'Get up and throw 
yourself into the sea,' and does not waver 
in his mind, but believes that what he says 
is going to happen-it shall be done for him. 
Thus I assure you, if you are ready to be
lieve that you have received every single 
thing that you ask for in prayer, it shall be 
done for you. 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 21-22 

I have found David, my servant; with my 
holy oil I have anointed him, that my hand 
may be always with him, and that my arm 
may make him strong. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your saints everywhere be a 
source of joy for us,* and may we feel the 
power of their intercession with you as we 
solemnly recall the deeds of their l!ves. 
Through Jesus Christ. 
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Nov. 18. Dedication of the Basilicas 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may our gratitude for the 
gifts we have received from you bring us 
even gr~ter benefits,* through the inter
cession of your blessed confessor bishop 
GregQry. Through Jesus Christ. 

DEDICATION OF 
THE BASILICAS OF 

SAINTS PETER AND PAUL 
Apostles 

November 18 

Mass Terribilis (Common of the dedication of a church), 
page (76). The Creed is not said. 

Prayer 

0 God, each year we commemorate the 
dedication of your holy temple, where daily 
we celebrate these s~cred rites.* Graciously 
hear the prayers of your people and grant 
that all who implore your blessings in this 
church may joyfully receive the favors they 
~sk. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Graciously hear our prayers, 0 Lord.* May 
the gifts we offer you help us to attain your 
eternal rew~rds. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 God, from living and chosen stones you 
prepare an everlasting dwelling place fQr 
your majesty.* Hear the prayers of your 
people who call upon you and grant that 
the material growth of your Church may 
be accompanied by a deepening spiritual 
development in h~r. Through Jesus Christ. 
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Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. 

Prresta, qmesumus, omnipotens De
us: ut, de perceptis muneribus gni
tias exhibentes, intercedente beato 
Gregorio Confessore tuo atque Pon
tifice, beneficia potiora sumamus. 
Per Dominum. 

Ill classis 

Missa Terribilis, de Communi Dedica
tionis ecclesire (76); et non dicitur Credo. 

c 

Deus, qui nobis per singulos annos 
huius sancti templi tui consecra
tionis reparas diem, et sacris semper 
mysteriis reprresentas incolumes: ex
audi preces populi tui, et prresta; ut; 
quisquis hoc templum beneficia peti
turus ingreditur, cuncta se impe
trasse lretetur. Per Dominum. 

c 

Annue, qmesumus, Domine, precibus 
nostris: ut, dum hrec vota prresentia 
reddimus, ad reterna pnemia, te 
adiuvante, pervenire mereamur. Per 
Dominum. 

c 

Deus, qui de vivis et electis lapidibus 
reternum maiestati ture prceparas 
habitaculum: auxiliare populo tuo 
supplicanti; ut. quod Ecclesire ture 
corporalibus proficit spatiis, spiri
tualibus amplificetur augmentis. Per 
Dominum. 



Nov. 19. St. Elizabeth 

Ill classis 

Missa Cogn6vi, de Communi non Vir
ginum 2° loco (72), prteter orationem 
sequent em: 

Tuorum corda fidelium, Deus mise
nitor, illustra: et, beatre Elisabeth 
precibus gloriosis; fac nos prospera 
mundi despicere, et crelesti semper 
consolatione gaudere. Per Dominum. 

Et fit com. S. Pontiani Papre et Mart.: 

Gregem tuum, Pastor reterne, placa
tus intende: et per beatum Pontianum 
Martyrem tuum atque Summum 
Pontiticem, perpetua protectione 
custodi; quem totius Ecclesire prre
stitisti esse pastorem. Per Dominum. 

c 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

ProS. Pontiano 

Oblatis muneribus, qu<i!sumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus it
lumina: ut. et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant no
mini tuo, te gubernante, pastores. 
Per Dominum. 

c 

Satiasti, Domine, familiam tuam 
muneribus sacris: eius, qu<i!sumus, 

SAINT ELIZABETH 
Widow 

November 19 

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72), 
except the following prayer: 

Prayer 

0 God of mercy, enlighten the hearts of 
your faithful and grant us grace through 
the glorious prayers of bless~d Elizabeth,* 
so that we may scorn the wealth of the 
world and always rejoice in your divine 
consolation. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Pontianus, pope and martyr: 

Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Pontianus shepherd Qf the whole Church,* 
let the prayers of this martyr and pope 
move you to look with favor upon your 
flock and to keep it under your continual 
protection. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

For Saint Pontianus 

Prayer over the Gifts 

We have offered our gifts to YQ!!, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* May we always be 
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Nov. 20. St. Felix of Valois 

refreshed through the intercession of your 
saint whose feast we celebrate this d~. 
Through Jesus Christ. 

For Saint Pontianus 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direc
tion, so that she may enjoy greater freedom 
and remain unshaken in the fullness of 
faith. Through Jesus Christ. 

SAINT PONTIANUS 

Pope and Martyr 

November 19 

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pon
tiffs), page (I). 

SAINT FELIX OF VALOIS 
Confessor 

November 20 

Mass Justus (Common of a confessor not a bishop II), page 
(48), except the jbllowing prayer: 

Prayer 

0 God, through a message from heaven 
you called the blessed confessor Felix to 
come out of his hermitage to labor for the 
ransQm of captives.* By your grace and 
through his intercession free us from the 
slavery of our sins and bring us safely to 
our home in heav~n. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, almighty God,* 
and through it purify our bodies and our 
souls. Through Jesus Christ. 
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semper interventione nos refove, 
cuius solemnia celebnimus. Per Do
minum. 

Pro S. Pontiano 

Refectione sancta enutritam guberna, 
qucesumus, Domine, tuam placatus 
Ecclesiam: ut potenti moderatione 
directa, et incrementa libertatis acci
piat et in religionis integritate per
sistat. Per Dominum. 

Commemoratio 

Missa Si diligis me, de Communi unius 
aut plurium Summorum Pontificum (1). 

Ill classis 

Missa lustus, de Communi Confessoris 
non Ponti.ficis 2° loco (48), prreter ora
tionem sequentem; 

p 

Deus, qui beatum Felicem Confes
sorem tuum ex eremo ad munus 
redimendi captivos ccelitus vocare 
dignatus es: prresta, qucesumus; ut 
per gratiam tuam ex peccatorum 
nostrorum captivitate, eius interces
sione, liberati, ad crelestem patriam 
perducamur. Per Dominum. 

c 

Prresta nobis, qucesumus, omnipo
tens Deus: ut nostrre humilitatis 
oblatio, et pro tuorum tibi grata sit 
honore Sanctorum, et nos corpore 
pariter et mente purificet. Per Do
minum. 



Nov. 21. Presentation of B. V. M. 

c 

Qui:sumus, omnipotens Deus: ut, qui 
crelestia alimenta percepimus, inter
cedente beato Felice Confessore tuo, 
per hrec contra omnia adversa munia
mur. Per Dominum. 

Ill classis 

Missa Salve, sancta parens, de Com
muni festorum Beata? Marire Virginis (81), 
prreter orationem sequentem; et non 
dicitur Credo. 

p 

Deus, qui beatam Mariam semper 
Virginem, Spiritus Sancti habitacu
lum, hodierna die in templo prre
sentari voluisti: prresta, qui:sumus; 
ut, eius intercessione, in templo 
glorire ture prresentari mereamur. 
Per Dominum ... in unitate eiusdem. 

c 

Tua, Domine, propitiatione, et beatre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Prresentati6ne. 

c 

Sumptis, Domine, salutis nostrre 
subsidiis: da, qui:sumus, beatre Ma
rire semper Virginis patrociniis nos 
ubique protegi; in cuius veneratione 
hrec ture obtulimus maiestati. Per 
Dominum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia si:cula sreculorum. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~11 adversity* through the inter
cession of your blessed confessor Fel!x. 
Through Jesus Christ. 

PRESENTATION OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY 

November 21 

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary), 
page (81), except the following prayer. The Creed is not said. 

Prayer 

0 God, you willed that the blessed ever
virgin Mary, the dwelling place of the Holy 
Spirit, should be presented in the temple Qn 
this day.* May we be worthy through her 
intercession to be presented in the temple 
of your glory. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary,* 
let this offering bring us prosperity and 
peace now and forev~r. Through Jesus 
Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the 
Presentation) 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received 
the sacrament of QYr salvation* may ever 
be protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor 
we have offered this sacrifice to your maj
~sty. Through Jesus Christ your Son, our 
Lord, who lives and reigns with you in the 
unity of the HQly Spirit,* God, forever and 
ev~r. :W. Amen. 
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Nov. 22. St. Cecilia 

SAINT CECILIA 
Virgin and Martyr 

November 22 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 46-47 

I will speak of your decrees before kings 
without being ashamed. And I will delight 
in your commands, which I love exceed
ingly. Ps. ibid., 1 Happy are they whose 
way is blameless, who walk in the law of 
the Lord. Y. Glory be to the Father. I will 
speak. 

Prayer 

We are made happy, 0 God, by the annual 
feast of your blessed virgin martyr Cecilia.* 
May we be inspired by the example of her 
life as we honor her in this M!;!SS. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 51, 13-17 

0 Lord, my God, you have raised me up 
to abide upon the earth! 

In the face of onrushing death 1 prayed; 
I called upon the Lord, the Father of my 

Lord: 
Do not abandon me in time of trouble, 

in the midst of storms and dangers. 
I will ever praise your name 

and be constant in my prayers to you. 
Thereupon the Lord heard my voice, 

he listened to my appeal; 
He saved me from evil of every kind 

and preserved me in time of trouble. 
For this reason I thank you and I praise you, 

0 Lord, our God. 

Gradual Ps. 44, If and 12 Hear, 0 daughter, 
and see; turn your ear; for the king shall 
desire your beauty. Y!. Ibid., 5 In your 
splendor and your beauty ride on trium
phant, and reign. 
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Ill classis 

Loqm?bar de testimoniis tuis in 
conspectu regum, et non confunde
bar: et meditabar in mandatis tuis. 
qme dilexi nimis. Ps. ibid., 1 Beati 
immaculati in via: qui ambulant in 
lege Domini. 'i!. Gloria Patri. Loque
bar. 

Deus, qui nos annua beatre Crecilire 
Virginis et Martyris ture solemnitate 
lretificas: da, ut quam veneramur 
officio, etiam pire conversationis se
quamur exemplo. Per D6minum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 51, 13-17 

Domine Deus meus, exaltasti super 
terram habitati6nem meam, et pro 
morte defluente deprecata sum. In
vocavi D6minum patrem Domini 
mei, ut non derelinquat me in die 
tribulationis mere, et in tempore 
superborum sine adiutorio. Laudabo 
nomen tuum assidue, et collaudabo 
illud in confessione, et exaudita est 
oratio mea. Et liberasti me de perdi
tione, et eripuisti me de tempore 
iniquo. Propterea confitebor, et lau
dem dicam tibi, Domine Deus noster. 

Graduate Ps. 44, 11 et 12 Audi, filia, 
et vide, et inclina aurem tuam: quia 
concupivit Rex speciem tuam. 'i!. 
ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine 
tua intende, prospere procede, et 
regna. 



Nov. 22. St. Cecilia 

Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 25, 4 et 6 
Quinque prudentes virgines accepe
runt oleum in vasis suis cum lampa
dibus: media autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus venit: exite 
obviam Christo Domino. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 25, 1-13 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
erit regnum crelorum decem virgini
bus: qure accipientes lampades suas, 
exierunt obviam sponso et sponsre. 
Quinque autem ex eis erant fature, et 
quinque prudentes: sed quinque 
fature, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: prudentes 
vero acceperunt oleum in vasis suis 
cum lampadibus. Moram autem 
faciente sponso, dormitaverunt om
nes, et dormierunt. Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce sponsus 
venit, exite obviam ei. Tunc surrexe
runt omnes virgines illre, et ornave
runt lampades suas. Fature autem 
sapientibus dixerunt: Date nobis de 
oleo vestro: quia lampades nostrre 
exstinguuntur. Responderunt pru
dentes, dicentes: Ne forte non sufficat 
nobis, et vobis, ite potius ad ven
dentes, et emite vobis. Dum autem 
irent emere, venit sponsus: et qure 
paratre erant, intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est ianua. Novis
sime vero veniunt et reliqure virgines, 
dicentes: Domine, Domine, aperi 
nobis. At ille respondens, ait: Amen 
dico vobis, nescio vos. Vigilate 
itaque, quia nescitis diem, neque 
horam. 

Afferentur Regi virgines post earn: 
proximre eius afferentur tibi in 
lretitia, et exsultatione: adducentur 
in templum Regi Domino. 

Alleluia, alleluia. Y. Matth. 25, 4 and 6 
The five wise virgins took oil in their vessels 
with the lamps; and at midnight a cry arose, 
"Behold the bridegroom is coming, go forth 
to meet Christ the Lord." Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 1-13 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kindgom of heaven will be 
comparable to ten virgins who took their 
torches and went out to welcome the bride
groom. Now five of them were foolish, and 
five, sensible. The foolish ones, in taking 
their torches, carried no oil along; but the 
sensible ones took flasks of oil, as well as 
their torches. As the bridegroom took his 
time, they all began to doze, and fell fast 
asleep. At midnight, someone shouted, 
'Here is the bridegroom! Come out and 
welcome him.' Then all those virgins woke 
up, and got their torches ready. The foolish. 
ones said to the sensible ones, 'Give us 
some of your oil; our torches are going out.' 
But the sensible ones replied, 'No, there may 
not be enough for both you and us. You 
had better go to the dealers and buy your
selves some.' While they went off to buy it, 
the bridegroom arrived, and the ones who 
were ready went into the wedding with him. 
Then the door was barred. Later on, the 
other virgins came back. 'Lord, lord!' they 
cried, 'Open the door for us.' But he an
swered, 'I assure you, I do not know you.' 
Therefore, keep you eyes open, because you 
do not know the exact day or hour." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 15 and 16 

Behind her the virgins of her train are 
brought to the king. Her neighbors are 
brought to you with gladness and joy; they 
enter the palace of the Lord, the King. 
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Nov. 23. St. Clement I 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may this sacrificial offering of 
atonement and of praise make us always 
worthy of your forgiveness through the 
intercession of your virgin martyr Cecilia. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 78 and 80 

Let the proud be put to shame for oppres
sing me unjustly; I will meditate on your 
precepts, on your statues, that I be not put 
to shame. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the fQQd of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d!!J::. Through Jesus 
Christ. 

SAINT CLEMENT I 
Pope and Martyr 

November 23 

Entrance Antiphon 
Isaia 59, 21; 56, 7 

The Lord says, "My words that I have put 
into your mouth, shall never leave your 
mouth; and your gifts shall be accepted 
upon my altar." Ps. 111, 1 Happy the man 
who fears the Lord, who greatly delights in 
his commands. J". Glory be to the Father. 
The Lord says. 

Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
Clement shepherd Qf the whole Church,* 
let the prayers of this martyr and pope move 
you to look with favor upon your flock and 
to keep it under you continual protection. 
Through Jesus Christ. 
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Hrec hostia, Domine, placationis et 
laudis, quresumus: ut, intercedente 
beata Crecilia Virgine et Martyre tua, 
nos propitiatione tua dignos semper 
efficiat. Per Dominum. 

Confundantur superbi, quia iniuste 
iniquitatem fecerunt in me: ego au
tern in mandatis tuis exercebor, in 
tuis iustificationibus, ut non con
fundar. 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, quresumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

III c/assis 

Dicit Dominus: Sermones mei, quos 
dedi in os tuum, non deficient de 
ore tuo: et munera tua accepta erunt 
super altare meum. Ps. 111, 1 Beatus 
vir qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. '/. Gloria Patri. 
Dicit. 

Gregem tuum, Pastor reterne, placa
tus intende: et per beatum Clemen
tem Martyrem tuum atque Summum 
Pontificem, perpetua protectione cu
stodi; quem totius Ecclesire prrestitisti 
esse pastorem. Per Dominum. 



Nov. 23. St. Clement I 

Et fit commemoratio S. Felicitatis Mart.: 

Pnesta, qucesumus, omnipotens De
us: ut, beatce Felicitatis Martyris tuce 
soh~mnia recensentes, meritis ipsius 
protegamur et precibus. Per D6-
minum. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Ap6stoli ad Philippenses 
Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3 

Fratres: lmitat6res mei, estate, et 
observate eos qui ita ambulant, sicut 
habetis formam nostram. Multi 
enim ambulant, quos scepe dicebam 
vobis (nunc autem et liens dico) 
inimicos crucis Christi: quorum 
finis interitus: quorum Deus venter 
est: et gloria in confusi6ne ips6rum, 
qui terrena sapiunt. Nostra autem 
conversatio in ccelis est: unde etiam 
Salvat6rem exspectamus D6minum 
nostrum Iesum Christum, qui refor
mabit corpus humilitatis nostrce, 
configuratum c6rpori claritatis suce, 
secundum operati6nem, qua etiam 
possit subiicere sibi omnia. Itaque, 
fratres mei carissimi, et desidera
tissimi, gaudium meum et corona 
mea: sic state in Domino, carissimi. 
Ev6diam rogo, et Syntychen deprecor 
idipsum sapere in Domino. Etiam 
rogo et te, germane compar, adiuva 
illas, quce mecum laboraverunt in 
Evangelio cum Clemente, et ceteris 
adiut6ribus meis, quorum nomina 
sunt in libro vitce. 

Graduate Ps. 106, 32, 31 Exaltent 
eum in ecclesia plebis: et in cathedra 
seni6rum laudent eum. 11. Confitean-

Commemoration of Saint Felicitas, martyr: 

Prayer 

0 almighty God, may the merits and prayers 
of your blessed martyr Felicitas, whose feast 
we celebrate today, be our portection. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Philippians 

Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3 

Brethren: Join the others who follow my 
example, and observe the behavior of those 
who conduct themselves according to the 
pattern you have in us. For alas, many go 
about in a manner which shows them to be 
enemies of the cross of Christ, as I have 
often said to you and now say again tear
fully. These people will end up in disaster! 
Their only god is their stomach; their 
"glory" is their very shamefulness. I mean 
those people whose sole concern is things 
of this world For, as you know, we are 
citizens of heaven. And it is from there that 
we await hopefully the coming of our 
Savior, the Lord Jesus Christ. He will give a 
new form to this lowly body of ours, making 
it into an image of his own glorified body. 
This he will do by the power he has to bring 
all things into submission to his will. For 
these reasons, my brothers whom I so love 
and long for, you who are my joy and my 
crown, stand firm in the Lord, worthy of 
love. I plead with Evodia and Synteche: 
come to a mutual understanding in the 
Lord. Yes, and I ask you also, my true 
fellowworker, go to their aid, for they have 
struggled at my side in promoting the 
gospel, along with Clement and my other 
co-workers, all of whose names are in the 
Book of Life. 

Gradual Ps. 106, 32, 3 I Let them extol him 
in the assembly of the people; and praise 
him in the council of the elders. Y. Let them 
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Nov. 23. St. Clement I 

give thanks to the Lord for his kindness and 
his wondrous deeds to the children of men. 
Alleluia, alleluia. )7. Matth. 16, 18 You are 
Peter, and upon this rock I will build my 
Church. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 13-19 

At that time, when Jesus came into the 
neighborhood of Caesarea Philippi, he 
asked his disciples this question: "Who do 
people say the Son of Man is?" They re
plied, "Some, John the Baptist; others, 
Elia; still others, Jeremia, or one of the 
prophets." "And you," he said to them, 
"who do you say I am?" "You are the 
Messiah," Simon Peter answered, "the Son 
of the living God?" Jesus replied, "Happy 
are you, Simon, son of John! No mere man 
has disclosed this to you, but my heavenly 
Father. And I, for my part, declare to you: 
you are Peter, and on this rock I will build 
my Church, and the forces of Death's 
realm shall not subdue it. I will entrust to 
you the keys of the kingdom of heaven: 
whatever you shall declare unlawful upon 
earth shall be held unlawful in heaven; 
whatever you shall declare lawful upon 
earth shall be held lawful in heaven." 

Offertory Antiphon 
Jerem. 1, 9-10 

See, I place my words in your mouth: 
behold, I set you over nations and over 
kingdoms, to root up and to tear down, and 
to build and to plant. 

Prayer over the Gifts 

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guidance, 
be truly pleasing to you. Through Jesus. 
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tur Domino misericordire eius; et 
mirabilia eius filiis hominum. 

Alleluia, alleluia, Matth. 16, 18 Tu es 
Petrus, et super hanc petram redifi
cibo Ecclesiam meam. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthxum 

Matth. 16, 13-19 

In illo tempore: Venit Jesus in partes 
Cresarere Philippi, et interrogabat 
discipulos suos, dicens: Quem dicunt 
homines esse Filium hominis? At illi 
dixerunt: Alii Ioanem Baptistam, 
alii autem Eliam, alii vero leremiam, 
aut unum ex prophetis. Dicit illis 
Jesus: Vos autem quem me esse 
dicitis? Respondens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus, Filius Dei vivi. 
Respondens autem Iesus, dixit ei: 
Beatus es, Simon Bar Iona: quia caro 
et sanguis non revelavit tibi, sed Pater 
meus, qui in crelis est. Et ego dico 
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc 
petram redificabo Ecclesiam meam, 
et portre inferi non prrevalebunt 
adversus earn. Et tibi dabo claves 
regni crelorum. Et quodcumque liga
veris super terram, erit ligatum et in 
crelis: et quodcumque solveris super 
terram, erit solutum et in crelis. 

Ecce dedi verba mea in ore tuo: ecce 
constitui te super gentes et super 
regna, ut evellas et destruas, et 
redifices et plantes. 

Oblatis muneribus, quxsumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus il
lumina: ut, et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant no
mini tuo, te gubernante, pastores. 
Per Dominum. 



Nov. 24. St. John of the Cross 

ProS. Felicitate 

Vota populi tui, Domine, propitiatus 
intende: et, cuius nos tribuis solem
nia celebrare, fac gaudere suffragiis. 
Per Dominum. 

Tu es Petrus, et super hanc petram 
redificabo Ecclesiam meam. 

Refectione sancta enutritam guberna, 
qu&sumus, Domine, tuam placatus 
Ecclesiam: ut potenti moderatione 
directa, et incrementa libertatis acci
piat et in religionis integritate persis
tat. Per Dominum. 

ProS. Felicitate 

Supplices te rogamus, omnipotens 
Deus: ut, intercedentibus Sanctis 
tuis, et tua in nobis dona multiplices, 
et tempora nostra disponas. Per 
Dominum. 

Commemoratio 

Missa Me exspectaverunt, de Communi 
non Virginum r loco (68), cum orationi
bus propriis in prrecedenti Missa notatis. 

Ill c/assis 

Missa In medio, de Communi Doctorum 
(41), prreter orationem sequentem. 

For Saint Felicitas 

Prayer over the Gifts 

Look with favor upon the offerings of your 
peopl~, 0 Lord.* Let us rejoice in the pro
tection of your saint whose feast we are per
mitted to celebrate todiD:. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 16, 18 

You are Peter, and upon this rock I will 
build my Church. 

Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direc
tion, so that she may enjoy greater freedom 
and remain unshaken in the fullness of faith. 
Though Jesus Christ. 

For Saint Felicitas 

Prayer after Communion 

Increase your gifts within us, alm!ghty 
God,* and order our lives according to 
your will through the intercession of your 
saints. Through Jesus Christ. 

SAINT FELICITAS 

Martyr 

November 23 

Mass Me exspectaverunt (Common of holy women I), page 
(68), with the prayers given above. 

SAINT JOHN OF THE CROSS 
Confessor and Doctor 

of the Church 

November 24 

Mass In media (Common of doctors), page (41), except the 
following prayer: 
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Nov. 24. St. John of the Cross 

Prayer 

0 God, you blessed the holy confessor and 
doctor John with a spirit of complete self
denial and a deep love Qf the cross.* Grant 
that we may always follow his example and 
thus attain to eternal glory. Through Jesus 
Christ. 

Commemoration of Saint Chrysogonus, martyr: 

Prayer 

0 Lord, hear our hgmble prayers.* May the 
intercession of your blessed martyr Chryso
gonus free us from the guilt of the sms we 
have committ~d. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the blessed confessor and doctor 
John !!lways help us.* Through his interces
sion accept our offering and pardon our 
s!ns. Through Jesus Christ. 

For Saint Chrysogonus 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our 
offerings * and shield us from all danger 
through the prayers of your holy martyr 
ChrysogQnus. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to 
our salvation through the intercession of 
your blessed confessor and illustrious doc
tor John. Through Jesus Christ. 

For Saint Chrysogonus 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of your sacra
ment cleanse us from our h!dden faults,* 
and guard us against the deceptions of our 
enemi~s. Through Jesus Christ. 
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p 

Deus, qui sanctum loannem Con
fessorem tuum atque Doctorem 
perfectre sui abnegationis et Crucis 
amatorem eximium effecisti: con
cede; ut, eius imitationi iugiter 
inhrerentes, gloriam assequamur reter
nam. Per Dominum. 

Et fit commemoratio S. Chrysogoni 
Martyris: 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris: ut, qui ex iniquitate nostra 
reos nos esse cognoscimus, beati 
Chrysogoni Martyris tui interces
sione liberemur. Per Dominum. 

C2 

Sancti Ioannis Confessoris tui atque 
Doctoris nobis, Domine, pia non 
desit oratio: qure et munera nostra 
conciliet; et tuam nobis indulgen
tiam semper obtineat. Per Dominum. 

ProS. Chrysogono 

Oblatis, qmesumus, Domine, placare 
muneribus: et, intercedente beato 
Chrysogono Martyre tuo, a cunctis 
nos defende periculis. Per Dominum. 

C2 

Ut nobis, Domine, tua sacrificia 
dent salutem: beatus Ioannes Con
fessor tuus et Doctor egregius, qure
sumus, precator accedat. Per Do
minum. 

ProS. Chrysogono 

Tui, Domine, perceptione sacra
menti, et a nostris mundemur oc
cultis et ab hostium liberemur in
sidiis. Per Dominum. 



Nov. 26. St. Sylvester 

Commemoratio 

Missa In virtute, de Communi unius 
Martyris 3° loco (10), cum orationihus 
propriis in praxedenti Missa notatis. 

Ill classis 

Missa Loqm!bar, de Communi Virginum 
! 0 loco (53), pra:ter orationem seq.: 

p 

Deus, qui dedisti legem Moysi in 
summitite montis Sinai, et in eodem 
loco per sanctos Angelos tuos corpus 
beatre Catharinre Virginis et Martyris 
ture mirabiliter collocasti: prresta, 
qu.esumus; ut, eius meritis et inter
cessione, ad montem, qui Christus 
est, pervenire valeamus: Qui tecum. 

c 

Suscipe, Domine, munera, qure in 
beatre Catharinre Virginis et Martyris 
ture solemnitate deferimus: cuius 
nos confidimus patrocinio liberari. 
Per Dominum. 

c 

Auxilientur nobis, Domine, sumpta 
mysteria: et, intercedente beata Ca
tharina Virgine et Martyre tua, sem
piterna faciant protectione gaudere. 
Per Dominum. 

Ill classis 

Missa Os iusti, de Communi Ahhatum 
(50), cum orationihus ut infra: 

SAINT CHRYSOGONUS 

Martyr 

November 24 

Mass In virtute (Common of one martyr III), page (10), with 
the prayers given above. 

SAINT CATHERINE 
Virgin and Martyr 

November 25 

Mass Loquebar (Common of virgins/), page (53), except the 
following prayer: 

Prayer 

0 God, you gave the law to Moses on 
Mount Sinai, and later had the body of the 
blessed virgin martyr Catherine miracu
lously carried to the same spot by your hQly 
angels.* Grant, through the merits and 
prayers of this saint, that we may reach the 
mountain which is Christ: Who lives and 
reigns. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we bring you on the 
feast of your blessed virgin m~rtyr Cather
ine,* through whose intercession we hope to 
be set free. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, through the intercession of your 
blessed virgin martyr Catherine, may we be 
aided by the reception of the blessed sacra
ment and rejoice in your everlasting protec
tion. Through Jesus Christ. 

SAINT SYLVESTER 
Abbot 

November 26 

Mass Os iusti (Common (){abbots), page (50), with the 
following prayers: 
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Nov. 26. St. Sylvester 

Prayer 

0 most merciful God, you gave the holy 
abbot Sylvester his vocation to be a hermit 
as he stood before an open grave, contem
plating the vanity Qf this world;* and then 
later made his hidden life brilliant with 
merit.* May we imitate him by turning 
aside from the pleasures of this life, so that 
we may enjoy your presence for all eternity. 
Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Peter ol Alexandria, bishop and 
martyr: 

Prayer 

0 almighty God, look upon our weakness 
and the heavy burden we carry because of 
our own deeds.* Let the prayers of your 
blessed martyr bishop Peter in heaven be our 
protection. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we reverently offer these gifts to 
your divine majesty.* Grant that we may 
imitate the exemplary recollection and purity 
of your blessed abbot Sylvester, so that we 
may be worthy to receive the body and 
blood of your SQn: Who lives and reigns. 

For Saint Peter 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you in honor of your blessed martyr bishop 
Peter,* and help us win unending assist!!nce. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have refreshed us at your divine 
banquet.* Grant that we may now follow in 
the footsteps of the holy abbot Sylvester in 
order that we may receive a bounteous re
ward with your saints in your glorious 
kingdQm. Through Jesus Christ. 
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Clementissime Deus, qm sanctum 
Silvestrum Abbatem, sceculi huius 
vanitatem in aperto tumulo pie 
meditantem, ad eremum vocare, et 
prreclaris vitre meritis decorare di
gnatus es: te supplices exoramus; ut, 
eius exemplo terrena despicientes, 
tui consortio perfruamur reterno. 
Per Dominum. 

Et fit commemoratio S. Petri Alexandrini 
Ep. et Mart.: 

Infirmitatem nostram respice, omni
potens Deus: et, quia pondus pro
price actionis gravat, beati Petri 
Martyris tui atque Pontificis inter
cessio gloriosa nos protegat. Per 
Dominum. 

p 

Qucesumus, Domine: ut, dum hcec 
munera divince maiestati ture re
verenter offerimus; pia mentis prre
paratione et cordis puritate, beati 
Silvestri Abbatis imitatores effecti, 
Corpus et Sanguinem Filii tui sancte 
percipere mereamur: Qui tecum. 

ProS. Petro 

Hostias tibi, Domine, beati Petri 
Martyris tui atque Pontificis dicatas 
meritis, benignus asstime: et ad 
perpetuum nobis tribue provenire 
subsidium. Per Dominum. 

p 

Divina dape refectis tribue, qu&
sumus, Domine: sancti Silvestri Ab
batis vestigiis ita inhrerere; ut copio
sam mercedem in regno glorire tuce 
cum Sanctis habeamus. Per Domi
num. 



Nov. 26. St. Peter of Alexandria 

ProS. Petro 

Refecti participati6ne muneris sacri, 
qmesumus, Domine Deus noster: 
ut, cuius exsequimur cultum. interce
dente beato Petro Martyre tuo atque 
Pontffice, sentiamus etfectum. Per 
D6minum. 

Commemoratio 

Missa Statuit, de Communi unius Mar
tyris 1 o loco (5). 

For Saint Peter 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the 
prayers of your blessed martyr bishop Peter 
make us feel the benefit of the sacred rite we 
have perfQrmed. Through Jesus Christ. 

SAINT PETER OF ALEXANDRIA 

Bishop and Martyr 

November 26 

Mass Statuit (Common of one martyr I), page (5), with the 
prayers given above. 

1270 



COMMON OF THE SAINTS 

In each Common, the Epistles and Gospels that are found 
either in the Masses themselves or at the foot of the whole 
Common may be used in any Mass of the same Common, 
provided that a special Mass or a special Epistle or a special 
Gospel have not been assigned in the Missal. When a 
special Mass has been assigned it must be said as it is given. 

In paschal time, in the following Commons: Of a Pope or 
Popes, of Confessors Bishops, of Confessors not Bishops, 
of Doctors, of Abbots, of Virgins, of Holy Women, of the 
Dedication of a church, of feasts of the Bl. Virgin Mary, 
also in all Votive Masses, unless stated otherwise in its 
proper place, everything is said as at other times of the year, 
except that two Alleluias are added to the antiphon at the 
Introit, and one Alleluia to the antiphons at the Offertory 
and Communion if they have no Alleluia. Also in paschal 
time after the Epistle the gradual is omitted and in its stead 
the Alleluias together with their verses are said, according 
to the rubrics in each place. 

COMMON OF 
ONE OR MORE POPES 

(Si diligis me) 

Entrance Antiphon 
John 21, 15-17 

If you love me, Simon Peter, feed my 
lambs, feed my sheep. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 29, 1 I will extol you, 0 Lord, 
for you drew me clear and did not let my 
enemies rejoice over me. Y/. Glory be to the 
Father. If you love me. 

For one Supreme Pontiff 
1 Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
N. shepherd Qf the whole Church,* let the 
prayers of this (martyr and) pope move you 
to look with favor upon your flock and to 
keep it under your continual protection. 
Through Jesus Christ. 

(1) 

In singulis Communibus, Epistolre et 
Evangelia qure habentur, sive in ipsis 
Missis, sive ad calcem totius Communis, 
sumi possunt in qualibet Missa de eadem 
Communi, dummodo tamen certa Missa, 
dicenda in casu prouti iacet, vel certa 
Epistola aut certum Evangelium in Missali 
non fuerint assignata. 

Pro Communi unius aut plurium Sum
morum Pontificum, Confessorum Pon
tificum et non Pontificum, Doctorum, 
Abbatum, Virginum et non Virginum, 
Dedicationis ecclesire, et festorum beatre 
Marice Virginis, necnon in omnibus 
Missis votivis, nisi aliter suo loco notetur, 
tempore paschali omnia dicuntur ut 
reliquo anni tempore, addito tamen 
duplici Alleluia antiphonre ad Introitum 
et uno Alleluia antiphonis ad Offertorium 
et ad Communionem, ubi non habetur. 
Post Epistolam vera omittitur graduate, 
et eius loco dicuntur Alleluia cum suis 
versibus, ut singulis locis notatur 

Si diligis me, Simon Petre, pasce 
agnos meos, pasce oves meas. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 29, 1 Exaltabo 
te, Domine, quoniam suscepisti me, 
nee delectasti inimicos meos super 
me. 1. Gloria Patri. Si diligis. 

Gregem tuum, Pastor reterne, placa
tus intende: et per beatum N. (Mar
tyrem tuum atque) Summum Ponti
ficem, perpetua protectione custodi; 
quem totius Ecclesire prrestitisti esse 
pastorem. Per Dominum. 



Common of one or more Popes 

Gregem tuum, Pastor reterne, pla
catus intende: et per beatos N. et N. 
(Martyres tuos atque) Summos Pon
tifices, perpetua protecti6ne cust6di; 
quos totius Ecclesire prrestitisti esse 
past6res. Per D6minum. 

Si agenda sit commemoratio alterius 
Summi Pontificis 

Deus, qui Ecclesiam tuam in apo
st6licre petrre soliditate fundatam, 
ab infernarum eruis terr6re porta
rum: prresta, qmesumus, ut, inter
cedente beato N. (Martyre tuo 
atque) Summo Pontifice, in tua 
veritate persistens, continua secu
ritate muniatur. Per D6minum. 

Deus, qui Ecclesiam tuam in apo
st6licre petrre soliditate fundatam, ab 
infernarum eruis terr6re portarum: 
prresta, quresumus, ut intercedentibus 
beatis N. et N. (Martyribus tuis 
atque) Summis Pontificibus, in tua 
veritate persistens, continua securi
tate muniatur. Per D6minum. 

Lectio Epistolre beati Petri 
Ap6stoli 

1 Petr. 5, 1-4 et 10-11 

Carissimi: Seni6res, qui in vobis sunt, 
6bsecro consenior et testis Christi 
passi6num, qui et eius, qure in 
futuro revelanda est, gl6rire com
municator: pascite qui in vobis est 
gregem Dei, providentes non coacte, 
sed spontanee secundum Deum, 
neque turpis lucri gratia, sed volun
tarie; neque ut dominantes in cleris, 
sed forma facti gregis ex animo. Et, 
cum apparuerit princeps past6rum, 

Same prayer in the plural: 
Prayer 

0 eternal Shepherd, who appointed blessed 
N. and N. shepherds Qf the whole Church,* 
let the prayers of these (martyrs and) popes 
move you to look with favor upon your flock 
and to keep it under your continual protec
tion. Through Jesus Christ. 

If a commemoration of a second supreme pontiff is to be 
made: 

2 Prayer 

0 God, you have founded your Church 
firmly upon the rock of your apostles and 
have defended her against the fearful pow~rs 
of hell.* May the intercession of the blessed 
(martyr and) pope N. preserve her always 
unwavering in your truth and keep her safe 
under your protection. Through Jesus Christ. 

Same prayer in the plural: 
Prayer 

0 God, you have founded your Church 
firmly upon the rock of your apostles and 
have defended her against the fearful pow~rs 
of hell.* May the intercession of the blessed 
(martyrs and) popes N. and N. preserve her 
always unwavering in your truth and keep 
her safe under your protection. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Peter the Apostle 

1 Peter 5, 1-4, 10-11 

Beloved: I make this appeal to the elders 
among you, I who am fellow elder and 
witness of the sufferings of Christ and 
sharer also in the glory that is to be revealed: 
shepherd the flock of God among you, 
watching over it not perforce, but willingly 
as God would have it; not in avarice, 
but generously; not lording it over your 
charges, but being examples for the flock. 

(2) 



Common of one or more Popes 

Then when the chief shepherd appears, you 
will receive the unfading crown of glory. 
And the God of all grace, who called you 
into his eternal glory in Christ, when you 
have suffered briefly, will himself form, 
support, strengthen and establish you. His 
is the sovereignty forever and ever. Amen. 

Gradual Ps. 106, 32, 31 Let them extol him 
in the assembly of the people; and praise 
him in the council of the elders. Y/. Let them 
give thanks to the Lord for his kindness and 
his wondrous deeds to the children of men. 
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are 
Peter, and upon this rock I will build my 
Church. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 39, 10-11 I announced your 
justice in the vast assembly; I did not 
restrain my lips as you, 0 Lord, know. Y/. 
Your justice I kept not hid within my heart; 
your faithfulness and your salvation I have 
spoken of. Y/. I have made no secret of your 
kindness and your truth in the vast assembly. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are 
Peter and upon this rock I will build my 
Church. Alleluia. Y/. Ps. 44, 17, 18 You shall 
make them princes through all the land; 
they shall remember your name, 0 Lord, 
through all generations. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 13-19 

At that time, when Jesus came into the 
neighborhood of Caesarea Philippi, he asked 
his disciples this question: "Who do people 
say the Son of Man is?" They replied, 
"Some, John the Baptist; others, Elia; still 
others, Jeremia, or one of the prophets." 

(3) 

percipietis immarcescibilem glorire 
coronam. Deus autem omnis gratire, 
qui vocavit nos in reternam suam 
gloriam in Christo Iesu, modicum 
passos ipse perficiet, confirmabit so
lidabitque. lpsi gloria et imperium 
in s~cula sreculorum. Amen. 

Graduate Ps. 106, 32, 31 Exaltent 
eum in ecclesia plebis: et in cathedra 
seniorum laudent eum. 'fl. Confite
antur Domino misericordire eius; et 
mirabilia eius filiis hominum. 
Alleluia, alleluia. Matth. 16, 18 
Tu es Petrus, et super hanc petram 
redificabo Ecclesiam meam. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 39, 10-11 Annuntiavi 
iustitiam tuam in ecclesia magna, 
ecce labia mea non prohibebo: Do
mine, tu scisti. 'fl. lustitiam tuam non 
abscondi in corde meo: veritatem 
tuam et salutare tuum dixi. 'fl. Non 
abscondi misericordiam tuam, et 
veritatem tuam a concilio multo. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Mattlz. 16, 18 
Tu es Petrus, et super hanc petram 
redificabo Ecclesiam meam. Alleluia. 
Ps. 44, 17, 18 Constitues eos prin
cipes super omnem terram: memores 
erunt nominis tui, Domine. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 16, 13-19 

In illo tempore: Venit Jesus in partes 
Cresarere Philippi, et interrogabat 
discipulos suos, dicens: Quem dicunt 
homines esse Filium hominis? At illi 
dixerunt: Alii Ioannem Baptistam, 
alii autem Eliam, alii vera Ieremiam, 
aut unum ex prophetis. Dicit illis 



Common of one or more Popes 

Jesus: Vos autem quem me esse 
dicitis? Respondens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus, Filius Dei vivi. 
Respondens autem Jesus, dixit ei: 
Beatus es, Simon Bar Jona: quia caro 
et sanguis non revehivit tibi, sed Pater 
meus, qui in c::elis est. Et ego dico 
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc 
petram ::edificabo Ecch~siam meam, 
et port::e inferi non pr::evalebunt ad
versus earn. Et tibi dabo claves regni 
c::elorum. Et quodcumque ligaveris 
super terram, erit ligatum et in c::elis: 
et quodcumque solveris super terram, 
erit solutum et in c::elis. 

Ecce dedi verba mea in ore tuo: 
ecce constitui te super gentes et super 
regna, ut evellas et destruas, et 
::edifices et plantes. (T. P. Alleluia.) 

Oblatis muneribus, qu~sumus, Do
mine, Ecclesiam tuam benignus il
lumina: ut, et gregis tui proficiat 
ubique successus, et grati fiant nomi
ni tuo, te gubernante, pastores. Per 
Domin urn. 

Pro commemoratione alterius vel alia
rum Summorum Pontificum. 

Munera, qu::e tibi, Domine, l::etantes 
offerimus, suscipe benignus, et pr::e
sta: ut, intercedente beato N., (inter
cedentibus beatis N. et N.) Ecclesia 
tua et fidei integritate l::etetur, et 
temporum tranquillitate semper ex
sultet. Per Dominum. 

Tu es Petrus, et super hanc petram 
redificabo Ecclesiam meam. (T. P. 
AllelUia.) 

"And you," he said to them, "who do you 
say I am?" "You are the Messiah," Simon 
Peter answered, "the Son of the living 
God!" Jesus replied, "Happy are you, 
Simon, son of John! No mere man has 
disclosed this to you, but my heavenly 
Father. And I, for my part, declare to you: 
you are Peter, and on this rock I will build 
my Church, and the forces of Death's 
realm shall not subdue it. I will entrust to 
you the keys of the kingdom of heaven: 
whatever you shall declare unlawful upon 
earth shall be held unlawful in heaven; 
whatever you shall declare lawful upon earth 
shall be held lawful in heaven." 

Offertory Antiphon 
Jerem. 1, 9-10 

See, I place my words in your mouth! 
Behold, I set you over nations and over 
kingdoms, to root up and to tear down, and 
to build and to plant. (P. T. Alleluia.) 

1 Prayer over the Gifts 

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.* 
Let your light graciously shine upon your 
Church, so that this flock may everywhere 
prosper and its pastors, under your guid
ance, be truly pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

For the commemoration of one or more supreme pontiffs: 

2 Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts which we 
joyfully off~r to you.* May your Church, 
through the prayers of blessed N. and N., 
always live in peace and rejoice in the full
ness of her faith. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 16, 18 

You are Peter, and upon this rock I will 
build my Church. (P. T. Alleluia.) 

(4) 



One Martyr outside Easter season 

1 Prayer after Communion 

0 Lord, govern the Church, which you have 
been pleased to nourish with your heav~nly 
food.* Guide her by your powerful direction 
so that she may enjoy greater freedom and 
remain unshaken in the fullness of faith. 
Through Jesus Christ. 

For the commemoration of a second supreme pontiff: 

2 Prayer after Communion 

0 Lord, increase the spirit of grace which 
you have bestowed upQn your Church.* 
Let the prayers of your (martyr and) pope 
N. aid her so that she may never fail in 
obedience to her shepherd and the shepherd 
may never be wanting in his care of the fiQck. 
Through Jesus Christ. 

Same Prayer after Communion in the plural: 

Prayer after Communion 

0 Lord, increase the spirit of grace which 
you have bestowed upQn your Church.* 
Let the prayers of your (martyrs and) popes 
N. and N. aid her so that she may never fail 
in obedience to her shepherd and the 
shepherd may never be wanting in his care 
of the fiQck. Through Jesus Christ. 

COMMON OF ONE MARTYR 
OUTSIDE THE EASTER SEASON 

I 
FOR A MARTYR BISHOP 

(Statuit) 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 30 

The Lord made a covenant of friendship 
with him, and made him a prince; that he 
should possess the dignity of priesthood 
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord, 
David and all his meekness. Y. Glory be to 
the Father. The Lord made. 

(5) 

Refectione sancta enutritam guberna, 
qu~sumus, Domine, tuam placatus 
Ecclesiam: ut potenti moderatione 
directa, et incrementa libertatis ac
cipiat et in religionis integritate per
sistat. Per Dominum. 

Pro commemoratione alterius Summi 
Pontificis 

Multiplica, qu~sumus, Domine, in 
Ecclesia tua spiritum gratire, quem 
dedisti: ut beati N. (Martyris tui 
atque) Summi Pontificis deprecatio
ne, nee pastori obedientia gregis nee 
gregi desit cura pastoris. Per Do
minum. 

Multiplica, qu~sumus, Domine, in 
Ecclesia tua spiritum gratire, quem 
dedisti: ut beatorum N. et N. (Mar
tyrum tuorum atque) Summorum 
Pontificum deprecatione, nee pastori 
obedientia gregis nee gregi desit cura 
pastoris. Per Dominum. 

Statuit ei Dominus testamentum 
pacis, et principem fecit eum: ut sit 
illi sacerdotii dignitas in reternum. 
Ps. 131, 1 Memento, Domine, David: 
et omnis mansuetudinis eius. 1. 
Gloria Patri. Statuit. 



One Martyr outside Easter season 

Infirmitatem nostram respice, omni
potens Deus: et, quia pondus pro
prire actionis gravat, beati N. Mar
tyris tui atque Pontificis intercessio 
gloriosa nos protegat. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Jacobi 
Apostoli 

lac. I, 12-18 

Carissimi: Beatus vir, qui suffert 
tentationem: quoniam cum probatus 
fuerit, accipiet coronam vitre, quam 
repromisit Deus diligentibus se. Nemo 
cum tentatur, dicat, quoniam a Deo 
tentatur. Deus enim intentator ma
lorum est: ipse autem neminem 
tentat. Unusquisque vero tentatur a 
concupiscentia sua abstractus, et 
illectus. Deinde concupiscentia cum 
conceperit, parit peccatum: peccatum 
vero cum consummatum fuerit, gene
rat mortem. Nolite itaque errare, 
fratres mei dilectissimi. Omne datum 
optimum, et omne donum perfectum 
desursum est, descendens a Patre 
luminum, apud quem non est trans
mutatio, nee vicissitudinis obum
bratio. Voluntarie enim genuit nos 
verbo veritatis, ut simus initium 
aliquod creaturre eius. 

Graduale Ps. 88, 21-23 Inveni 
David servum meum, oleo sancto 
meo unxi eum: manus enim mea 
auxiliabitur ei, et bracchium meum 
confortabit eum. 1. Nihil proficiet 
inimicus in eo, et filius iniquitatis 
non nocebit ei. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu 
es sacerdos in reternum, secundum 
ordinem Melchisedech. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Prayer 

0 almighty God, look upon our weakness 
and the heavy burden we carry because Qf 
our own deeds.* Let the prayers of your 
blessed martyr bishop N. in heaven be our 
protection. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
James the Apostle 

James 1, 12-18 

Beloved: Happy is the man who holds out 
through the trial. Once his real worth has 
been proved, he will receive the crown of 
life that the Lord promised to those who 
love him. No one that is tempted must say, 
"I am being tempted by God." Surely the 
God who is quite beyond the grasp of evil 
tempts no one. Rather the tug and lure of his 
own passion tempts every man. Passion, 
once it has conceived, gives birth to sin; and 
sin, when it has reached maturity, finally 
generates death. Make no mistake about 
this, my beloved brothers. "Every good 
gift and every best favor" comes from above, 
comes down from the Father of the lights of 
the sky, who has never known change, who 
is never shadowed over. He has willed to 
bring us to birth with a revelation of truth, 
so that we might be a kind of first-fruits of 
his creatures. 

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David, 
my servant; with my holy oil I have anointed 
him, that my hand may be always with him, 
that my arm may make him strong. Y. No 
enemy shaH have an advantage over him, 
nor shall the son of iniquity have power to 
hurt him. 
A11eluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

(6) 



One Martyr outside Easter season 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his 
heart's desire; you refused not the wish of 
his lips. Y. For you welcomed him with 
goodly blessings. Y. You placed on his head 
a crown of precious stones. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 14, 26-33 
At that time Jesus said to the crowds: "If 
anyone comes to me and does not hate his 
father and mother, and wife and children, 
and brothers and sisters, and even his own 
life, he cannot be my disciple. One who does 
not carry his cross and follow me cannot be 
my disciple. If one of you is thinking of 
building a tower, will he not first sit down 
and calculate the outlay to see if he has 
enough to complete the project? For fear 
that, if he lays the foundations and is not 
able to finish, all who see it will begin to 
laugh at him, saying: 'That is the man who 
began to build but could not finish.' Or if a 
king is about to march on another king to 
do battle with him, will he not sit down first 
and consider whether with ten thousand 
men he can encounter an enemy marching 
against him twenty thousand strong? If he 
cannot, he sends a delegation while the 
enemy is still at a distance, asking for terms 
of peace. So then, none of you who does not 
renounce all his possessions can be my 
disciple." 

Offertory Antiphon 
Ps.88,25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you in honor of your blessed martyr bishop 
N. * and grant us your unending assistance 
through these off~rings. Through Jesus. 

(7) 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
animre eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 
'Y. Quoniam prrevenisti eum in be
nedictionibus dulcedinis. 'Y. Posui
sti in capite eius coronam de lapide 
pretioso. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 14, 26-33 

In illo tempore: Dixit lesus turbis: Si 
quis venit ad me, et non odit patrem 
suum, et matrem, et uxorem, et filios, 
et fratres, et sorores, adhuc autem et 
animam suam, non potest meus esse 
discipulus. Et qui non baiulat crucem 
suam, ct venit post me, non potest 
meus esse discipulus. Quis enim ex 
vobis volens turrim redificare, non 
prius sedens computat sumptus, qui 
necessarii sunt, si habeat ad per
ficiendum; ne, posteaquam posuerit 
fundamentum, et non potuerit per
ficere, omnes, qui vident, incipiant 
illudere ei, dicentes: Quia hie homo 
crepit redificare, et non potuit con
summare? Aut quis rex iturus com
mittere bellum adversus alium regem, 
non sedens prius cogitat, si possit 
cum decem millibus occurrere ei, qui 
cum viginti millibus venit acf se? 
Ali6quin adhuc illo Ionge agente, 
legationem mittens, rogat ea, qure 
pacis sunt. Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omnibus, qure 
possidet, non potest meus esse 
discipulus. 

V eritas mea et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. 

Hostias tibi, Domine, beati N. Mar
tyris tui atque Pontificis dicatas meri
tis, benignus assume: et ad perpe
tuum nobis tribue provenire subsi
dium. Per D6minum. 



One Martyr outside Easter season 

Semel iunivi in sancto meo: se
men eius in reternum manebit: et 
sedes eius sicut sol in conspectu meo, 
et sicut luna perfecta in reternum, et 
testis in crelo fidelis. 

Refecti participatione mtineris sacri, 
quresumus, Domine Deus noster: ut, 
cuius exsequimur cultum, interce
dente beato N. Martyre tuo atque 
Pontifice, sentiamus effectum. Per 
Dominum. 

Sacerdotes Dei benedicite Dominum: 
sancti et htimiles corde, laudate 
Deum. Ibid., 57 Benedicite, omnia 
opera Domini, Domino: laudate et 
superexaltate eum in srecula. '!. 
Gloria Patri. Sacerdotes. 

Deus, qui nos beati N. Martyris tui 
atque Pontificis annua solemnitate 
lretificas: concede propitius; ut, cuius 
natalicia colimus, de eitisdem etiam 
protectione gaudeamus. Per Domi
num. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 1, 3-7 

Fratres: Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Iesu Christi, Pater 
misericordiarum, et Deus totius 
consolationis, qui consolatur nos 
in omni tribulatione nostra: ut 
possimus et ipsi consolari eos, qui 
in omni presstira sunt, per exhor-

Communion Antiphon 
Ps. 88, 36 and 37-38 

Once by my holiness have I sworn: his 
posterity shall continue forever, and his 
throne shall be like the sun before me, like 
the moon perfect forever-a faithful witness 
in the sky. 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the 
prayers of your blessed martyr bishop N. 
make us feel the benefit of the sacred rite we 
have perfQrmed. Through Jesus Christ. 

II 
FOR A MARTYR BISHOP 

(Sacerd6tes Dei) 

Entrance Antiphon 
Dan. 3, 84 and 87 

Priests of the Lord, bless the Lord, holy 
men of humble heart, praise God. Ibid., 57 
Bless the Lord, all you works of the Lord, 
praise and exalt him above all forever. Y. 
Glory be to the Father. Priests of the Lord. 

Prayer 

0 God, you gladden us each year by the 
feast of your blessed martyr bishop N. * 
Mercifully grant that we who celebrate his 
birthday may also enjoy his protection. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 1, 3-7 

Brethren: Blessed be God, the Father of 
our Lord Jesus Christ, the Father of mercies 
and the God of all comfort! He comforts 
us in all our trials and so enables us to 
comfort those who are being tried, with the 
same comfort that we ourselves have re-
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ceived from him. As we have shared much 
in the sufferings of Christ, so can we also 
give much comfort through Christ. If we 
are tried, it is for your comfort and salva
tion. If we are comforted, it is to give you 
comfort, so that you may endure with 
patience the same sufferings that we endure. 
And our hope for you is firm, because we 
know that just as you are sharing in the 
sufferings, so also will you share the com
fort: in Christ Jesus our Lord. 

Gradual Ps. 8, 6-7 You crowned him with 
glory and honor. 1/. You have given him 
rule over the works of your hands, 0 Lord. 
Alleluia, alleluia. 11. This is the priest whom 
the Lord has crowned. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his 
commands. 1/. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. 1/. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity endures forever. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
a man determines to come after me, he must 
renounce self, take up his cross, and follow 
me. Whoever determines to save himself 
will destroy himself; but whoever destroys 
himself for my sake will find himself. What 
advantage would it be for a man to gain the 
whole world at the cost of destroying him
self? Or what can a man give in exchange for 
his own self? The Son of Man is going to 
come with his Father's glory accompanied 
by his angels, and then he will repay each 
man according to his conduct." 
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tationem, qua exhortamur et ipsi a 
Deo. Quoniam sicut abundant pas
siones Christi in nobis: ita et per 
Christum abundat consolatio nostra. 
Sive autem tribulamur pro vestra 
exhortatione et salute, sive con
solamur pro vestra consolatione, 
sive exhortamur pro vestra ex
hortatione et salute, qure operatur 
tolerantlam earundem passionum, 
quas et nos patimur: ut spes nostra 
firma sit pro vobis: scientes quod 
sicut socii passionum estis, sic 
eritis et consolationis: in Christo 
Iesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 8, 6-7 Gloria et 
honore coronasti eum. 1. Et consti
tuisti eum super opera manuum 
tuarum, Domine. 
Alleluia, alleluia. 1. Hie est sa
cerdos, quem coronavit Dominus. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, 
qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. 1. Patens in terra 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 1. Gloria et divitire in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
sreculum sreculi. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et sequatur me. Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere, 
perdet earn: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet 
earn. Quid enim prodest h6mini, si 
mundum universum lucretur, animre 
vera sure detrimentum patiatur? 
Aut quam dabit homo commuta
tionem pro anima sua? Filius enim 
hominis venturus est in gloria Patris 
sui cum Angelis suis: et tunc reddet 
unicuique secundum opera eius. 
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lnveni David servum meum, oleo 
sancto meo unxi eum: manus enim 
mea auxiliabitur ei, et bn!cchium 
meum confortabit eum. 

Munera tibi, Domine, dicata san
ctifica: et, intercedente beato N. 
Martyre tuo atque Pontifice, per 
eadem nos placatus intende. Per 
Dominum. 

Posuisti, Domine, in capite ems 
coronam de lapide pretioso. 

Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedente beato N. 
Martyre tuo atque Pontifice, crelestis 
remedii faciat esse consortes. Per 
Dominum. 

In virtute tua, Domine, lretabitur 
iustus: et super salutare tuum ex
sultabit vehementer: desiderium ani
mre eius tribuisti ei. Ps. ibid., 4 
Quoniam prrevenisti eum in bene
dictionibus dulcedinis: posuisti in 
capite eius coronam de lapide pre
tioso. '1. Gloria Patri. In virtute tua. 

Prresta, qmesumus, omnipotens Deus: 
ut, qui beati N. M<irtyris tui natalitia 
colimus, intercessione eius, in tui 
nominis amore roboremur. Per Do
minum. 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 21-22 

I have found David, my servant; with my 
holy oil I have anointed him, that my hand 
may be always with him, and that my arm 
may make him strong. 

Prayer over the Gifts 

Bless the gifts we have set ap~rt for you, 0 
Lord.* May the prayers of your blessed mar
tyr bishop N. help these offerings to win 
your mercy for gs. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 20, 4 

You placed on his head, 0 Lord, a crown of 
precious stones. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse gs 
from sin,* and bestow on us spiritual health 
from heaven through the intercession of 
your martyr bishop N. Through Jesus 
Christ. 

III 
FOR A MARTYR NOT A BISHOP 

(In Virtute) 

Entrance Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man is 
glad; in your salvation how greatly he 
rejoices! You have granted him his heart's 
desire. Ps. ibid., 4 For you welcomed him 
with goodly blessings, you placed on his 
head a crown of precious stones. Y. Glory 
be to the Father. 0 Lord, in your strength. 

Prayer 

0 almighty God, grant that we who cele
brate the birthday of your blessed martyr 
N. * may be made stronger in our love of 
you through his intercession. Through Jesus. 
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A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 10, 10-14 

The Lord guided the just man 
in direct ways, 

Showed him the kingdom of God 
and gave him knowledge of holy things; 

He prospered him in his labors 
and made abundant the fruit of his works, 

Stood by him against the greed of his 
defrauders, 

and enriched him; 
He preserved him from foes, 

and secured him against ambush, 
And he gave him the prize for his stern 

struggle 
that he might recognize that devotion to 

God is mightier than all else. 
He did not abandon the just man when he 

was sold, 
but delivered him from sin. 

He went down with him into the dungeon, 
and did not desert him in his bonds, 

Until he brought him the scepter of royalty 
and authority over his oppressors. 

The Lord, our God showed him those who 
had defamed him false, 

and gave him eternal glory. 

Gradual Ps. 111, 1-2 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 4 You placed on 
his head, 0 Lord, a crown of precious 
stones. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his 
heart's desire: you refused not the wish of 
his lips. Y. For you welcomed him with 
goodly blessings. Y. You placed upon his 
head a crown of precious stones. 
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Lectio libri Sapientire 
Sap. 10, 10-14 

lustum deduxit Dominus per vias 
rectas, et ostendit ilii regnum Dei, 
et dedit ilii scientiam sanctorum: 
honestavit ilium in laboribus, et 
complevit labores illius. In fraude 
circumvenientium ilium atfuit ilii, 
et honestum fecit ilium. Custodivit 
ilium ab inimicis, et a seductoribus 
tutavit illum, et certamen forte 
dedit illi, ut vinceret, et sciret, quo
niam omnium potentior est sapientia. 
Hrec venditum iustum non dereliquit, 
sed a peccatoribus liberavit eum: 
descenditque cum illo in foveam, 
et in vinculis non dereliquit ilium, 
donee afferret ilii sceptrum regni, 
et potentiam adversus eos, qui eum 
deprimebant: et mendaces ostendit, 
qui maculaverunt illum, et dedit ilii 
claritatem reternam, Dominus Deus 
noster. 

Graduate Ps. 111, 1-2 Beatus vir, 
qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. Y/. Potens in terra 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 20, 4 
Posuisti, Domine, super caput eius 
coronam de lapide pretioso. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omtssts AllelUia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium 
animre eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 
Y/. Quoniam prrevenisti eum in 
benedictionibus dulcedinis. Y/. Po
suisti in capite eius coronam de 
lapide pretioso. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthlkum 

Mcttth. 10, 34-42 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Nolite arbitrari quia 
pacem venerim mittere in terram: 
non veni pacem mittere, sed gla
dium. Veni enim separare homi
nem adversus patrem suum, et fi
liam adversus matrem suam, et nu
rum adversus sacrum suam: et 
inimici h6minis, domestici eius. 
Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me, non est me dignus: et qui 
amat filium aut filiam super me, non 
est me dignus. Et qui non accipit cru
cem suam, et sequitur me, non est 
me dignus. Qui invenit animam 
suam, perdet illam: et qui perdide
rit animam suam propter me, inve
niet earn. Qui recipit vos, me recipit: 
et qui me recipit, recipit eum, qui me 
misit. Qui recipit prophetam in 
nomine propheta!, mercedem pro
pheta! accipiet: et qui recipit iustum 
in nomine iusti, mercedem iusti 
accipiet. Et quicumque potum dederit 
uni ex minimis istis caticem aqua! 
frigida! tantum in nomine discipuli: 
amen dico vobis, non perdet merce
demsuam. 

Gloria et hon6re coromisti eum: 
et constituisti eum super opera ma
nuum tuarum, Domine. 

Muneribus nostris, qulksumus, Do
mine, precibusque susceptis: et ca!
lestibus nos munda mysteriis, et 
clementer exaudi. Per Dominum. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 10, 34-42 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Don't imagine that my mission on earth 
is to spread peace. My mission is to spread 
division, not peace. For example, it is my 
mission to set a man at odds with his father, 
a daughter with her mother, a daughter-in
law with her mother-in-law. And a man's 
own family will be his enemies. The person 
who loves father or mother more than me is 
unworthy of me; the person who loves son 
or daughter more than me is unworthy of 
me. The man who will not shoulder his 
cross and follow me is unworthy of me. 
Whoever seeks himself, destroys himself; 
but whoever destroys himself for my sake 
will find himself. The person who wel
comes you, welcomes me, and if he wel
comes me, he welcomes him who sent me. 
The person who welcomes a prophet simply 
because he is a prophet, will receive a 
prophet's reward; the person who welcomes 
a holy man simply because he is a holy man, 
will receive a holy man's reward. Whoever 
gives so much as a drink of cold water to 
one of these little ones, simply because he is 
a disciple, will not, I assure you, lose his 
reward." 

Offertory Antiphon 
Ps. 8, 6-7 

You crowned him with glory and honor; 
you have given him rule over the works of 
your hands, 0 Lord. 

Prayer over the Gifts 

Accept our offerings and prayers, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite and in your 
mercy hear our petitions. Through Jesus 
Christ. 

(12) 
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Communion Antiphon 
Matth. 16, 24 

Whoever wishes to come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, and 
follow me. 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who now joyfully 
commemorate your saints on earth rejoice 
one day with them in heav~n. Through Jesus 
Christ. 

IV 
FOR A MARTYR NOT A BISHOP 

(Lretabitur) 

Entrance Antiphon 
Ps. 63, 11 

The just man is glad in the Lord and takes 
refuge in him; all the upright of heart shall 
be praised. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my 
voice in my lament; from the dread enemy 
preserve my life. "f. Glory be to the Father. 
The just man. 

Prayer 

0 almighty God, through the intercession of 
your blessed martyr N., shield us from 
bodily harm and purify our minds from evil 
thQ.!!ghts. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12 

Beloved, remember what I preached: Jesus 
Christ, David's descendant, has been raised 
from the dead! Because of that preaching I 
suffer as a criminal, even to the point of 
being put into chains-but there is no chain
ing the word of God! So I put up with all 
this for the sake of those whom God has 
chosen, that they may obtain the salvation 

(13) 

Qui vult venire post me, abneget 
semetipsum, et tollat crucem suam, 
et sequatur me. 

Da, qu:rsumus, Domine Deus no
ster: ut, sicut tuorum commemora
tione Sanctorum, temporali gratula
mur officio; ita perpetuo lretemur 
aspectu. Per D6minum. 

Lretabitur iustus in Domino, et 
sperabit in eo: et laudabuntur omnes 
recti corde. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus, 
orationem meam cum deprecor: a 
tim6re inimici eripe animam meam. 
1. Gloria Patri. Lretabitur. 

Prresta, qu:rsumus, omnipotens De
us: ut, intercedente beato N. Martyre 
tuo, et a cunctis adversitatibus libe
remur in corpore, et a pravis cogita
ti6nibus mundemur in mente. Per 
Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12 

Carissime: Memor esto, Dominum 
Iesum Christum resurrexisse a m6r
tuis ex semine David, secundum 
Evangelium meum, in quo laboro 
usque ad vincula, quasi male operans: 
sed verbum Dei non est alligatum. 
Ideo omnia sustineo propter electos, 
ut et ipsi salutem consequantur, qure 
est in Christo Iesu, cum gloria 
ccelesti. Tu autem assecutus es meam 
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doctrinam, institutionem, proposi
tum, fidem, longanimitatem, dilec
tionem, patientiam, persecutiones, 
passiones: qualia mihi facta sunt 
Antiochire, Iconii et Lystris: quales 
persecutiones sustinui, et ex omnibus 
eripuit me Dominus. Et omnes, qui 
pie volunt vivere in Christo Iesu, 
persecutionem patientur. 

Graduate Ps. 36, 24 Iustus cum 
ceciderit, non collidetur: quia Do
minus supponit manum suam. 'f. 
/hid., 26 Tota die miseretur, et com
modat: et semen eius in benedic
tione erit. 
Alleluia, alleluia. 'f. Joann. 8, I 2 
Qui sequitur me, non ambulat in 
tenebris: sed habebit lumen vitre 
reternre. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omzsszs Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. I II, I-3 Beatus vir, 
qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. 'f. Patens in terra 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 'f. Gloria et divitire in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
SfCCUlum SfCCUJi. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum MatthfCUm 

Matth. 10, 26-32 

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis 
suis: Nihil est opertum, quod non 
revelabitur: et occultum, quod non 
scietur. Quod dico vobis in tenebris, 
dicite in !limine: et quod in aure 
auditis, prredicate super tecta. Et 
no lite timere eos, qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere: 
sed potius timete eum, qui potest et 
animam et corpus perdere in gehen
nam. Nonne duo passeres asse 
veneunt: et unus ex illis non cadet 
super terram sine Patre vestro? 

and eternal glory which are to be found in 
Christ Jesus. You have observed my teach
ing and my manner of life, my determina
tion, fidelity, patience, love, endurance, as 
well as what persecutions I endured, and 
what sufferings befell me at Antioch, !co
nium and Lystra-yet the Lord rescued me 
from all of them. Now remember: all who 
want to live a life of piety in Christ Jesus 
will have to suffer persecution. 

Gradual Ps. 36, 24 Though the just man fall, 
he does not lie prostrate, for the hand of the 
Lord sustains him. Jf. Ibid., 26 All the day he 
is kindly and lends, and his descendants 
shall be blessed. 
Alleluia, alleluia. Y!. John 8, 12 He who 
follows me does not walk in darkness, but 
will have the light of life eternal. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Jf. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y!. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity shall endure 
forever. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 10, 26-32 

At that time Jesus said to his disciples: 
"There is nothing concealed that will not 
be revealed, nothing hidden that will not be 
made known. What I tell you under cover of 
darkness you must speak in broad daylight; 
what is whispered in your ear you must 
proclaim from the house-tops. Don't be 
afraid of those who deprive the body of life, 
but cannot do away with life itself. Rather, 
be afraid of him who can destroy both life 

(14) 
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and body in Gehenna. A pair of sparrows, 
you know, sells for only a few cents. Yet not 
one of them will fall to the ground without 
your Father's consent. As for you, every 
hair on your head has been counted. So 
don't be afraid. You are worth far more than 
many sparrows. Now every one who ac
knowledges me before his fellowmen I will 
acknowledge before my heavenly Father." 

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following 
antiphon is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 4-5 

0 Lord, you placed on his head a crown of 
precious stones. He asked life of you, and 
you gave it to him, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

Accept our worship, 0 Lord. May it aid our 
salvation* through the prayers of your saint 
whom we honor by this sacred r!te. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
John 12, 26 

Whoever serves me, let him follow me; and 
where I am there also shall my servant be. 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd, our God.* May the 
prayers of your blessed martyr N. make us 
feel the benefit of the sacred rite we have per
fQrmed. Through Jesus Christ. 

Other Epistles and another Gospel for the Common of 
one Martyr outside of paschal time: 

A Reading from the Epistle of blessed 
James the Apostle 

James 1, 2-12 

Beloved: Consider it pure joy when you fall 
into trials of various kinds, knowing that the 
testing of your faith brings about endurance. 

(15) 

Vestri autem capilli capitis omnes 
numerati sunt. Nolite ergo timere: 
multis passeribus meliores estis vos. 
Omnis ergo, qui confitebitur me 
coram hominibus, confitebor et ego 
eum coram Patre meo, qui in crelis 
est. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphon«? Alleluia omittitur. 

Posuisti, Domine, in capite eius 
coronam de hipide pretioso: vitam 
petiit a te, et tribuisti ei, alleluia. 

Accepta sit in conspectu tuo, Do
mine, nostra devotio: et eius nobis 
fiat supplicatione salutaris, pro cuius 
solemnitate defertur. Per Dominum. 

Qui mihi ministrat, me sequatur: 
et ubi sum ego, illic et minister meus 
erit. 

Refecti participatione muneris sacri, 
qu~sumus, Domine Deus noster: ut, 
cuius exsequimur cultum, interce
dente beato N. Martyre tuo, sentia
mus effectum. Per Dominum. 

Item alia? Epistolre et aliud Evangelium 
de Communi unius Martyris extra tempus 
paschale: 

Lectio Epistolre beati Iacobi 
Apostoli 

lac. I, 2-12 

Carissimi: Omne gaudium existi
mate, cum in tentationes vanas 
incideritis: scientes, quod probatio 
fidei vestne patientiam operatur. 
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Patientia autem opus perfectum 
habet: ut sitis perfecti, et integri, 
in nullo deficientes. Si quis autem 
vestrum indiget sapientia, postulet 
a Deo, qui dat omnibus affiuenter, 
et non improperat: et dabitur ei. 
Postulet autem in fide nihil hcesitans: 
qui enim hcesitat, similis est fluctui 
maris, qui a vento movetur et circum
fertur. Non ergo cestimet homo ille 
quod accipiat aliquid a Domino. Vir 
duplex animo inconstans est in omni
bus viis suis. Glorietur autem frater 
humilis in exaltatione sua: dives 
autem in humilitate sua, quoniam 
sicut flos freni transibit: exortus est 
enim sol cum ardore, et arefecit 
frenum, et flos eius decidit, et decor 
vult us eius deperiit: ita et dives in 
itineribus suis marcescet. Beatus vir, 
qui suffert tentationem: quoniam 
cum probatus fuerit, accipiet coro
nam vitre, quam repromisit Deus 
diligentibus se. 

Epistola Communicantes Christi pas
si6nibus, ut pro Ss. Gervasio et Protasio 
Mm. habetur, die 19 iunii. 

Evangelium Nisi granum frumenti, ut 
in festo S. Laurentii .Martyris, die 10 
augusti. 

Intret in conspectu tuo, Domine, 
gemitus compeditorum: redde vicinis 
nostris septuplum in sinu oorum: 
vindica sanguinem sanctorum tuo
rum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 
Deus, venerunt gentes in hereditatem 

And endurance must be total, so that you 
may be complete and perfect, lacking 
nothing. If any of you lacks wisdom let him 
ask it from God who gives to all generously 
and without scolding, and God will give it 
to him. But he must ask with complete 
confidence and without any doubting! The 
man who doubts is like the rolling sea, 
moved here and there by the wind. Such a 
one, hesitant and inconstant in all that he 
does, must not think that he will receive 
anything from the Lord. Let the lowly 
brother boast of his high station, and the rich 
man boast when he becomes poor. For the 
rich man will pass away like a flower that 
grows in the grass. The burning sun comes 
up and withers the grass; its flower wilts and 
its beauty is destroyed. Even so the rich man 
will fade away in all his pursuits. Happy the 
man who holds out through the trial. Once 
his real worth has been proved, he will 
receive the crown of life that the Lord 
promised to those who love him. 

The Epistle Communicantes Christi passionibus, as in 
the Mass of Sts. Gervase and Protase, Martyrs, June 19. 

The Gospel Nisi granum frumenti, as on the feast of 
St. Lawrence, Martyr, August 10. 

COMMON OF 
SEVERAL MARTYRS 

OUTSIDE THE EASTER SEASON 

I 
FOR SEVERAL MARTYRS 

(Intret) 

Entrance Antiphon 
Ps. 78, 11, 12 and 10 

Let the prisoners' sighing come before you, 
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into 
their bosoms; avenge the blood of your saints 
which has been shed. Ps. ibid., 1 0 God, the 
nations have come into your inheritance; 

(16) 
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they have defiled your holy temple, they 
have made Jerusalem as a place to keep 
fruit. Y. Glory be to the Father. Let the 
prisoners' sighing. 

1 For Several Martyr Bishops 

Prayer 
0 Lord, let your blessed martyr bishops N. 
and N., whom we honor today, gain us 
your protection,* and their prayers win us 
your favQr. Through Jesus Christ. 

2 For Several Martyrs not Bishops 

Prayer 
0 God, you have given us the grace to cele
brate the birthday of your blessed martyrs 
N. and N. * Grant that we may also share 
their eternal happiness in heav~n. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 3, 1-8 

The souls of the just are in the hand of God, 
and no torment shall touch them. 

They seemed, in the view of the foolish, to 
be dead; 

and their passing away was judged an 
affliction 

and their going forth from us, utter de
struction. 

But they are in peace. 
For if before men, indeed, they be punished, 

yet is their hope full of immortality; 
Chastised a little, they shall be greatly 

blessed 
because God tried them 
and found them worthy of himself. 

As gold in the furnace, he proved them, 
and as sacrificial offerings he took them 

to himself. 
In the time of their visitation they shall 

shine, 
and shall dart about as sparks through 

stubble; 

(17) 

tuam: polluerunt templum sanctum 
tuum: posuerunt Ierusalem in porno
rum custodiam. 1. Gloria Patri. 
Intret. 

Beatorum Martyrum pariterque Pon
tificum N. et N. nos, qucesumus, 
Domine, festa tueantur: et eorum 
commendet oratio veneranda. Per 
Domin urn. 

Deus, qui nos concedis sanctorum 
Martyrum tuorum N. et N. natalitia 
colere: da nobis in reterna beatitu
dine de eorum societate gaudere. Per 
Domin urn. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 3, 1-8 

Iustorum animre in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum mortis. 
Visi sunt oculis insipientium mori: et 
restimata est afflictio exitus illorum: 
et quod a nobis est iter, exterminium: 
illi autem sunt in pace. Et si coram 
hominibus tormenta passi sunt, spes 
illorum immortalitate plena est. In 
paucis vexati, in multis bene dispo
nentur: quoniam Deus tentavit eos, 
et invenit illos dignos se. Tamquam 
aurum in fornace probavit illos, et 
quasi holocausti hostiam accepit illos, 
et in tempore erit respectus illorum. 
Fulgebunt iusti, et tamquam scintil
lre in arundineto discurrent. Iudica
bunt nationes, et dominabuntur po
pulis, et regnabit Dominus illorum 
in perpetuum. 
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Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus 
Deus in sanctis suis: minibilis in 
maiestate, faciens prodigia. '1. Ibid., 6 
Dextera tua, Domine, glorificata est 
in virtute: dextera manus tua con
fregit inimicos. 
Alleluia, alleluia. '1. Eccli. 44, 14 
Corpora sanctorum in pace sepulta 
sunt, et nomina eorum vivent in 
generationem et generationem. Al
leluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant 
in lacrimis, in gaudio metent. '1. 
Euntes ibant et flebant, mittentes 
semina sua. '1. Venientes autem 
venient cum exsultatione, portantes 
manipulos suos. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 21, 9-19 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis: Cum audieritis prc.elia et sedi
tiones, nolite terreri: oportet primum 
hrec fieri, sed nondum statim finis. 
Tunc dicebat illis: Surget gens contra 
gentem, et regnum adversus regnum. 
Et terrremotus magni erunt per loca, 
et pestilentire, et fames, terroresque 
de crelo, et signa magna erunt. Sed 
ante hrec omnia iniicient vobis manus 
suas, et persequentur, tradentes in 
synagogas et custodias, trahentes ad 
reges, et pr.esides propter nomen 
meum: continget autem vobis in 
testimonium. Ponite ergo in cordibus 
vestris non prremeditari quemadmo
dum respondeatis. Ego enim dabo 
vobis os, et sapientiam, cui non 
poterunt resistere, et contradicere 
omnes adversarii vestri. Trademini 
autem a parentibus, et fratribus, et 
cognatis, et amicis, et morte afficient 
ex vobis: et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: et capillus de 

They shall judge nations and rule over 
peoples, 

and the Lord shall be their King forever. 

Gradual Exodus I5, II God is glorious in 
his saints, wonderful in majesty, a worker 
of wonders. Y/. Ibid., 6 Your right hand, 0 
Lord, is magnificent in power; your right 
hand has shattered the enemy. 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 44, I4 The bodies 
of the saints are buried in peace, but their 
name lives on and on. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. I25, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. Y/. Going, they went 
and wept, casting their seeds. Y/. But coming, 
they shall come with joyfulness, carrying 
their sheaves. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 2I, 9-I9 

At that time Jesus said to his disciples: 
"When you hear of wars and insurrections 
do not become frightened. These things are 
bound to happen first, but the end will not 
follow immediately." 
Then he said to them: "Nation will rise 
against nation and kingdom against king
dom. There will be great earthquakes, and 
plagues in various places, and famines, and 
in the sky fearful omens and great signs. 
But, before all this, they will manhandle 
you and persecute you, handing you over 
to synagogues and prisons, and bringing 
you to trial before kings and governors 
because of my name. It will lead to your 
testifying to your faith. Resolve, then, not 
to worry beforehand about your defense. 
For I will give you words and wisdom, 
which none of your adversaries will be able 

(18) 
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to take exception to or contradict. You will 
be handed over even by your parents, 
brothers, relatives, and friends; some of 
you will be put to death, and you will be 
hated by all because of my name. But not a 
hair of your head will perish. By your per
severance you will save your souls." 

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following 
antiphon is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 67,36 

God is wonderful in his saints; the God 
of Israel is he who gives power and strength 
to his people. Blessed be God! Alleluia. 

1 For Several Martyr Bishops 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear the prayers we offer on the 
feast Qf your saints.* Since we cannot rely 
on our own merits, let the merits of those 
who have been pleasing to you be our assis
tf!nce. Through Jesus Christ. 

2 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrifice, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our salvation. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Wis. 3, 4, 5 and 6 

For if before men they were punished, God 
tried them; as gold in the furnace he proved 
them, and as sacrificial offerings he took 
them to himself. 

1 For Several Martyr Bishops 
Prayer after Communion 

We have been nourished by the sacrament of 
salvation, 0 Lord.* May we be aided also 
by the prayers of your saints whom we 
honor this d~. Through Jesus Christ. 

(19) 

capite vestro non peribit. In patientia 
vestra possidebitis animas vestras. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphonre Allenlia omittitur. 

Mirabilis Deus in sanctis suis: 
Deus Israel, ipse dabit virtutem, et 
fortitudinem plebi su<.e: benedictus 
Deus, alleluia. 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, quas in Sanctorum tuorum 
commemoratione deferimus: ut, qui 
nostr<.e iustiti<.e fiduciam non habe
mus, eorum, qui tibi placuerunt, 
meritis adiuvemur. Per Dominum. 

Munera tibi, Domine, nostr<.e devo
tionis offerimus: qu<.e et pro tuorum 
tibi grata sint honore iustorum, et 
nobis salutaria, te miserante, red
dantur. Per Dominum. 

Et si coram hominibus tormenta 
passi sunt, Deus tentavit eos: tam
quam aurum in fornace probavit 
eos, et quasi holocausta accepit eos. 

Qucesumus, Domine, salutaribus re
pleti mysteriis: ut, quorum solemnia 
celebramus, eorum orationibus adiu
vemur. Per Dominum. 
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Pnesta nobis, qu<i!sumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis N. et N.; ut, quod ore contingi
mus, pura mente capiamus. Per Do
minum. 

Sapientiam sanctorum narrent populi, 
et laudes eorum nuntiet ecclesia: 
nomina autem eorum vivent in 
s<i!culum s<i!culi. Ps. 32, 1 Exsultate, 
iusti, in Domino: rectos decet col
laudatio. 1. Gloria Patri. Sapientiam. 

Deus, qui nos concedis sanctorum 
Martyrum tuorum N. et N. natalitia 
colere: da nobis in reterna beatitudine 
de eorum societate gaudere. Per Do
minum. 

Si fue"rint Pontifices, dicatur oratio 
prrecedentis Missre, ut infra; quod et in 
sequentibus servetur. 

Beatorum Martyrum pariterque Pon
tificum N. et N. nos, qu<i!sumus, 
Domine, festa tueantur: et eorum 
commendet oratio veneranda. Per 
Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 5, 16-20 

Iusti autem in perpetuum vivent, 
et apud Dominum est merces eorum, 
et cogitatio illorum apud Altissimum. 
Ideo accipient regnum decoris, et 
diadema speciei de manu Domini: 
quoniam dextera sua teget eos, et 
bracchio sancto suo defendet illos. 

2 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs N. and N. help us to cherish with 
pure hearts the sacrament we have received 
with our l!ps. Through Jesus Christ. 

II 
FOR SEVERAL MARTYRS 

(Sapientiam) 

Entrance Antiphon 
Eccli. 44, 15 and 14 

At gatherings the wisdom of the saints is 
retold, and the assembly sings their praises; 
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult, 
you just, in the Lord; praise from the up
right is fitting. Y/. Glory be to the Father. 
At gatherings. 

1 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer 

0 God, you have given us the grace to cele
brate the birthday of your blessed martyrs 
N. and N. * Grant that we may also share 
their eternal happiness in heav~n. Through 
Jesus Christ. 

2 For Several Martyr Bishops 
Prayer 

0 Lord, let your blessed martyr bishops N. 
and N., whom we honor today, gain us your 
protection,* and their prayers win us your 
favQr. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 5, 16-20 

The just live forever, 
and in the Lord is their recompense, 
and the thought of them is with the Most 

High. 
Therefore shall they receive the splendid 

crown, 

(20) 
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the beauteous diadem, from the hand of 
the Lord-

For he shall shelter them with his right hand, 
and protect them with his arm. 

He shall take his zeal for armor 
and he shall arm creation to requite the 

enemy; 
He shall don justice for a breastplate 

and shall wear sure judgment for a helmet; 
He shall take invincible rectitude as a shield. 

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like 
a bird from the fowlers' snare. J!. Broken 
was the snare, and we were freed; our help 
is in the name of the Lord, who made heaven 
and earth. 
Alleluia, alleluia. J/. Ps. 67, 4 The just feast 
and exult before God; and they are glad 
and rejoice. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. J/. Going, they went 
and wept, casting their seeds. J/. But coming, 
they shall come with joyfulness, carrying 
their sheaves. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 6, 17-23 

At that time, coming down the mountain, 
Jesus came to a halt on a level stretch with a 
great number of his disciples, and a large 
crowd of people from all Judea and Jeru
salem and the coast of Tyre and Sidon, 
who came to hear him and to be cured of 
their diseases. Those who were troubled 
with unclean spirits were cured, and all in 
the crowd were trying to touch him, because 
power went out from him and cured all. 
Then raising his eyes to his disciples he 
said: 
"Happy are you poor, for yours is the 

kingdom of God. 
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Accipiet armaturam zelus illius, et 
armabit creaturam ad ultionem inimi
corum. lnduet pro thorace iustitiam, 
et accipiet pro galea iudicium certum. 
Sumet scutum inexpugnabile, requi
tatem. 

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima no
stra, sicut passer, erepta est de laqueo 
venantium. 1. Laqueus contritus est, 
et nos Iiberati sum us: adiutorium 
nostrum in nomine Domini, qui fecit 
crelum et terram. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 67, 4 
Iusti epulentur, et exsultent in con
spectu Dei: et delectentur in lretitia. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omcsscs Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant 
in lacrimis, in gaudio metent. 1. 
Euntes ibant et fiebant, mittentes 
semina sua. 1. Venientes autem 
venient cum exsultatione, portantes 
manipulos suos. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 6, 17-23 

In illo tempore: Descendens Jesus 
de monte, stetit in loco campestri, et 
turba discipulorum eius, et multi
tudo copiosa plebis ab omni ludrea, 
et Jerusalem, et maritima, et Tyri, et 
Sidonis, qui venerant ut audirent 
eum, et sanarentur a languoribus 
suis. Et qui vexabantur a spiritibus 
immundis, curabantur. Et omnis 
turba qurerebat eum tangere: quia 
virtus de illo exibat, et sanabat om
nes. Et ipse elevatis oculis in discipu
los suos, dicebat: Beati pauperes: 
quia vestrum est regnum Dei. Beati, 
qui nunc esuritis: quia saturabimini. 
Beati, qui nunc fietis: quia ridebitis. 
Beati eritis cum vos oderint homines, 
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et cum sepaniverint vos, et exprobra
verint, et eiecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium 
hominis. Gaudete in ilia die, et 
exsultate: ecce enim merces vestra 
multa est in ca:lo. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphonre Alleluia omittitur. 

Exsultabunt sanct1 m gloria, la:
tabuntur in cubilibus suis: exalta
tiones Dei in faucibus eorum, alle
luia. 

Munera tibi, Domine, nostra: devo
tionis offerimus: qua: et pro tuorum 
tibi grata sint honore iustorum, et 
nobis salutaria, te miserante, red
dantur. Per Dominum. 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, quas in Sanctorum tuorum 
commemoratione deferimus: ut, qui 
nostra: iustitia: fiduciam non habe
mus, eorum, qui tibi placuerunt, 
meritis adiuvemur. Per Dominum. 

Dico autem vobis amicis meis: 
Ne terreamini ab his, qui vos perse
quuntur. 

Happy are you who are now hungry, for 
you shall be full. 

Happy are you who now weep, for you shall 
laugh. 

Happy will you be when men hate you, when 
they 

ostracize you and insult you, and pro
scribe 

your name as evil, because of the Son of 
Man. 

On that day rejoice and exult, for your re
ward will be 

great in heaven." 

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following 
antiphon is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 149, 5, 6 

Let the faithful exult in glory; let them 
sing for joy upon their couches; let the high 
praises of God be in their throats. Alleluia. 

1 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our salvation. 
Through Jesus Christ. 

2 For Several Martyr Bishops 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear the prayers we offer on the 
feast Qf your saints.* Since we cannot rely 
on our own merits, let the merits of those 
who have been pleasing to you be our 
assist~nce. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 4 

But I say to you, my friends: do not be afraid 
of those who persecute you. 

(22) 
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1 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs N. and N. help us to cherish with 
pure hearts the sacrament we have received 
with our l!ps. Through Jesus Christ. 

2 For Several Martyr Bishops 
Prayer after Communion 

We have been nourished by the sacrament 
of salvation, 0 Lord.* May we be aided also 
by the prayers of your saints whom we 
honor this d!!_Y. Through Jesus Christ. 

III 
FOR SEVERAL MARTYRS 

(Salus autem) 

Entrance Antiphon 
Ps. 36,39 

The salvation of the just is from the Lord; 
he is their refuge in time of distress. Ps. 
ibid., I Be not vexed over evildoers, nor 
jealous of those who do wrong. Y. Glory be 
to the Father. The salvation. 

1 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer 

We are made happy, 0 God, by the annual 
feast of your holy martyrs N. and N. * As we 
joyously remember the merits of these 
saints, may we also be inspired by their 
exampl~. Through Jesus Christ. 

2 For Several Martyr Bishops 
Prayer 

0 Lord, let your blessed martyr bishops N. 
and N., whom we honor today, gain us 
your protection,* and their prayers win us 
your favQr. Through Jesus Christ. 
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Prcesta nobis, qu<:esumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis N. et N.; ut, quod ore contingi
mus, pura mente capiamus. Per Do
minum. 

Qu<:esumus, Domine, salutaribus re
pleti mysteriis: ut, quorum solemnia 
celebramus, eorum orationibus adiu
vemur. Per Dominum. 

Salus autem iustorum a Domino: 
et protector eorum est in tempore 
tribulationis. Ps. ibid.,l Noli cemulari 
in malignantibus: neque zelaveris 
facientes iniquitatem. 1. Gloria Patri. 
Salus. 

Deus, qui nos annua sanctorum 
Martyrum tuorum N. et N. solem
nitate lcetificas: concede propitius; ut, 
quorum gaudemus meritis, accenda
mur exemplis. Per Dominum. 

Beatorum Martyrum pariterque Pon
tificum N. et N. nos, qu<:esumus, 
Domine, festa tueantur: et eorum 
commendet oratio veneranda. Per 
Dominum. 
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Lectio Epistohe beati Pauli 
Apostoli ad Hebneos 

Hebr. 10, 32-38 

Fratres: Rememoramini pristinos 
dies, in quibus illuminati, magnum 
certamen sustinuistis passionum: et 
in altero quidem opprobriis, et 
tribulationibus spectaculum facti: 
in altero autem socii taliter conver
santium effecti. Nam et vinctis 
compassi estis, et rapinam bonorum 
vestrorum cum gaudio suscepistis, 
cognoscentes vos habere meliorem, 
et manentem substantiam. Nolite 
itaque amittere confidentiam ves
tram, qure magnam habet remunera
tionem. Patientia enim vobis neces
saria est: ut voluntatem Dei facientes, 
reportetis promissionem. Adhucenim 
modicum aliquantulum, qui ventu
rus est, veniet, et non tardabit. 
Iustus autem meus ex fide vivit. 

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamave
runt iusti, et Dominus exaudivit 
eos: et ex omnibus tribulationibus 
eorum liberavit eos. 1. Iuxta est 
Dominus his, qui tribulato sunt 
corde: et humiles spiritu salvabit. 
Alleluia, alleluia. 1. Te Marty
rum candidatus laudat exercitus, 
Domine. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omrssrs Alleltiia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui semi
nant in lacrimis, in gaudio metent. 
1. Euntes ibant et flebant, mitten
tes semina sua. 1. Venientes autem 
venient cum exsultatione, portan
tes manipulos suos. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 1-8 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Attendite a fermento 
pharisreorum, quod est hypocrisis. 
Nihil autem opertum est, quod non 
reveletur: neque absconditum, quod 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 10, 32-38 

Brethren: Recall the days gone by, when, 
after you had been enlightened, you endured 
a great contest of suffering. At times you 
were publicly exposed to insult and trial; 
at times you associated yourselves with 
those who were treated in that way. And 
you even joined in the sufferings of those 
who were in prison, and joyfully accepted 
the confiscation of your goods, knowing 
that you had better and permanent pos
sessions. Therefore, don't cast away your 
courage; it will have a great reward. You 
need patience so that you may do God's 
will and receive what he has promised. For, 
just "a brief moment, and he who is to come 
will come and will not delay. My just man 
will live because of his fidelity." 

Gradual Ps. 33, 18-19 The just cry out and 
the Lord hears them, and from all their 
distress he rescues them. Y. The Lord is 
close to those who are brokenhearted; and 
those who are crushed in spirit he saves. 
Alleluia, alleluia. Y. The white-robed army 
of Martyrs praises you, 0 Lord. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. Y. Going, they went 
and wept, casting their seeds. Y. But coming, 
they shall come with joyfulness, carrying 
their sheaves. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 1-8 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Be on your guard against the leaven (that 
is, the hypocrisy) of the Pharisees. There is 
nothing concealed that will not be revealed, 

(24) 
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nothing hidden that will not be made known. 
Therefore, everything you have said under 
cover of darkness will be heard in broad 
daylight, and what you have whispered in 
locked rooms will be proclaimed from the 
housetops. I tell you, my friends: Do not 
be afraid of those who kill the body, and 
can then do nothing further. I will show 
you whom you ought to fear: Fear him who 
has power to cast into hell after he has killed. 
Yes, I warn you, he is the one for you to 
fear. Are not five sparrows sold for two 
pennies? And yet not one of them is over
looked by God. Furthermore even the 
hairs of your head are all counted. Have no 
fear. You are worth more than a multitude 
of sparrows. I tell you: everyone who ac
knowledges me before men, the Son of Man 
will acknowledge him before the angels of 
God." 

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following 
antiphon is omitted. 

Offertory Antiphon 
Wis. 3, 1, 2 and 3 

The souls of the just are in the hand of 
God, and no torment of death shall touch 
them. They seemed, in view of the foolish, 
to be dead; but they are in peace. Alleluia. 

1 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our 
offerings* and shield us from all danger 
through the prayers of your holy martyrs N. 
and N. Through Jesus Christ. 

2 For Several Martyr Bishops 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear the prayers we offer on the 
feast Qf your saints.* Since we cannot rely 
on our own merits, let the merits of those 
who have been pleasing to you be our 
assist~nce. Through Jesus Christ. 
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non sciiitur. Quoniam qure in tenebris 
dixistis, in lumine dicentur: et quod 
in aurem locuti estis in cubiculis, 
prredicabitur in tectis. Dico autem 
vobis amicis meis: Ne terreamini ab 
his, qui occidunt corpus, et post hrec 
non habent amplius quid faciant. 
Ostendam autem vobis quem ti
meatis: timete eum, qui postquam 
occiderit, habet potestatem mittere 
in gehennam. Ita dico vobis, hunc 
timete. Nonne quinque passeres 
veneunt dipondio, et unus ex illis 
non est in oblivione coram Deo? 
Sed et capilli capitis vestri omnes 
numerati sunt. Nolite ergo timere: 
multis passeribus pluris estis vos. 
Dico autem vobis: Omnis quicumque 
confess us fuerit me coram hominibus, 
et Filius h6minis confitebitur ilium 
coram Angelis Dei. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphonre Alleluia omittitur. 

lustorum animre in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum ma
litire: visi sunt oculis insipientium 
mori: illi autem sunt in pace, alleluia. 

Oblatis, qu<i:sumus, Domine, placare 
muneribus: et, intercedentibus san
ctis Martyribus tuis N. et N., a 
cunctis nos defende periculis. Per 
Dominum. 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, quas in Sanctorum tuorum 
commemoratione deferimus: ut, qui 
nostrre iustitire fiduciam non habe
mus, eorum, qui tibi placuerunt, 
meritis adiuvemur. Per Dominum. 
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Quod dico vobis in tenebris, 
dicite in !limine, dicit Dominus: et 
quod in aure auditis, prcedicate 
super tecta. 

Hcec nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedentibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N.; ccelestis 
remedii faciat esse consortes. Per 
Dominum. 

Qwrsumus, Domine, salutaribus re
pleti mysteriis: ut, quorum solemnia 
celebramus, eorum orationibus adiu
vemur. Per Dominum. 

Item alite Epistolte et alia Evangelia 
pro pluribus Martyribus: 

Epistola Reddidit Deus iustis merct!
dem lab6rum su6rum, ut in festo Ss. Na
zarii et Sociorum Mm., die 28 iulii. 

Epistola Iustificati ex fide, ut pro Ss. 
Marco et Marcelliano Mm., die 18 
iunii. 

Epistola Existimo quod non sunt con
digme passi6nes, ut pro Ss. Tryphone et 
Sociis Mm. habetur, die 10 novembris. 
Epistola Exhibeamus, ut pro Ss. Ab
don et Sennen Mm. die 30 iulii. 

Epistola Sancti per fidem, ut in festo 
Ss. Fabiani Papte et Sebastiani Mm., die 
20 ianuarii. 

Epistola Resp6ndit unus de seni6ribus, 
ut proSs. Mauritio et Sociis Mm. habetur, 
die 22 septembris. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 24, 3-13 

In illo tempore: Sedente Iesu super 
montem Oliveti, accesserunt ad eum 
discipuli secreto, dicentes: Die nobis, 
quando hcec erunt? et quod signum 
adventus tui, et consummationis 
s~culi? Et respondens Jesus, dixit eis: 
Videte, ne quis vos seducat. Multi 
enim venient in nomine meo, dicen
tes: Ego sum Christus: et multos 

Communion Antiphon 
Matth. 10, 27 

"What I tell you in darkness, speak it in 
the light," says the Lord, "and what you 
hear whispered, preach it on the housetops." 

1 For Several Martyrs not Bishops 
Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse gs 
from sin,* and bestow on us spiritual health 
from heaven through the intercession of 
your holy martyrs N. and N. Through Jesus 
Christ. 

2 For Several Martyr Bishops 
Prayer after Communion 

We have been nourished by the sacrament of 
salvation, 0 Lord.* May we be aided also 
by the prayers of your saints whom we 
honor this d~. Through Jesus Christ. 
Other Epistles and Gospels for several Martyrs: 

Epistle Reddidit Deus iustis mercedem laborum suorum, 
as on the feast of Ss. Nazarius and Companions, Martyrs, 
July 28. 

Epistle Iustificati ex fide, for Ss. Mark and Marcellian, 
Martyrs, June 18. 

Epistle Existimo quod non sunt condignce passiones, 
for Ss. Tryphon and Companions, Martyrs, November 10. 

Epistle Exhibeamus, for Ss. Abdon and Sennen, Martyrs, 
July 30. 

Epistle Sancti per fidem, as on the feast of Ss. Fabian, 
Pope and Sebastian, Martyr, January 20. 

Epistle Respondit unus de senioribus, for Ss. Maurice 
and Companions, Martyrs, September 22. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 24, 3-13 
At that time, while Jesus was seated on the 
Mount of Olives, his disciples came up to 
him privately and said, "Tell us, when will 
this occur? What will be the sign of your 
coming and of the end of the world?" In 
reply, Jesus said to them, "Watch out; let no 
one mislead you. Many will come, attempt-
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ing to impersonate me. 'I am the Messiah,' 
they will claim and will mislead many. You 
are going to hear about wars and war-scares; 
see to it that you do not become frightened. 
It is bound to happen. Still, this is not yet 
the end. Nation will rise against nation, one 
kingdom against another. There will be 
famines and pestilence and earthquakes in 
different places. Now all this is the start of 
the birth-pangs. Then they will hand you 
over to torture and will kill you. Indeed, 
because of my name, you will be hated by all 
nations. And then many people will falter, 
betraying one another and hating one 
another. Many false prophets will appear 
and will mislead many. Because of the 
increase of evil, most men's love will grow 
cold. Still, it is the man who bears up 
patiently to the end who will be saved." 

Gospel Videns Iesus turbas, ascendit, as on the feast of 
All Saints, November 1. 

Gospel Confiteor tibi, Pater, as on the feast of S. Francis, 
Confessor, October 4. 

Gospel Vee vobis, qui eedificatis, for Ss. Mark and Mar
cel!ian, Martyrs, June 18. 

Gospel Qui vos audit, me audit, for Ss. Vitus and Com
panions, Martyrs, June 15. 

COMMON OF MARTYRS 
IN THE EASTER SEASON 

I 
FOR ONE MARTYR 

(Protexisti) 

Entrance Antiphon 
Ps. 63, 3 

You have sheltered me, 0 God, against the 
council of malefactors, alleluia, against the 
multitude of the workers of iniquity, alleluia, 
alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my voice 
in lament; from the dread enemy preserve 
my life. V. Glory be to the Father. You 
have sheltered me. 
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seducent. Audituri enim estis prcflia, 
et opiniones prceliorum. Videte ne 
turbemini. Oportet enim heec fieri, 
sed nondum est finis. Consurget 
enim gens in gentem, et regnum in 
regnum, et erunt pestilentiee, et 
fames, et terreemotus per loca. Heec 
autem omnia initia sunt dolorum. 
Tunc tradent vos in tribulationem, 
et occident vos: et eritis odio omni
bus gentibus propter nomen meum. 
Et tunc scandalizabuntur multi, et 
invicem tradent, et odio habebunt 
invicem. Et multi pseudoprophetce 
surgent, et seducent multos. Et 
quoniam abundavit iniquitas, re
frigescet caritas multorum. Qui au
tern perseveraverit usque in finem, 
hie salvus erit. 

Evangelium Videns Jesus turbas, as
cendit, ut in festo Omnium Sanctorum, 
die 1 novembris. 
Evangelium Confiteor tibi, Pater, ut in 
festo S. Francisci Conf, die 4 octobris. 
Evangelium Vee vobis, qui cedificatis, ut 
proSs. Marcoet Marcelliano Mm., die 18 
iunii. 
Evangelium Qui vos audit, me audit, 
ut pro Ss. Vito et Sociis Mm., die 15 
iunii. 

Protexisti me, Deus, a conventu 
malignantium, alleluia: a multitudine 
operantium iniquitatem, alleluia, al
leluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus, 
orationem meam cum deprecor: a 
timore inimici eripe animam meam. 
'?!.Gloria Patri. Protexisti. 
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Infirmitatem nostram respice, om
nipotens Deus: et, quia pondus pro
prire actionis gravat, beati N. Mar
tyris tui atque Pontificis intercessio 
gloriosa nos protegat. Per Dominum. 

Deus, qui no1. beati N. Martyris tui 
atque Pontificis annua solemnitate 
lretificas: concede propitius; ut, cuius 
natalitia c6limus, de eiusdem etiam 
protectione gaudeamus. Per Domi
num. 

Prresta, qucesumus, omnipotens De
us: ut, qui beati N. Martyris tui 
natalitia colimus, intercessione eius, 
in tui nominis amore roboremur. Per 
Dominum. 

Prresta, qucesumus, omnipotens De
us: ut, intercedente beato N. Mar
tyre tuo, et a cunctis adversitatibus 
liberemur in corpore, et a pravis 
cogitationibus mundemur in mente. 
Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 5, 1-5 

Stabunt iusti in magna constantia 
adversus eos, qui se angustiaverunt, 
et qui abstulerunt labores eorum. 
Videntes turbabuntur timore hor
ribili, et mirabuntur in subitatione 
insperatre salutis, dicentes intra se, 
prenitentiam agentes, et prre angustia 
spiritus gementes: Hi sunt, quos 
habuimus aliquando in derisum et in 

For a Martyr Bishop 
1 Prayer 

0 almighty God, look upon our weakness 
and the heavy burden we carry because Qf 
our own deeds.* Let the prayers of your 
blessed martyr bishop N. in heaven be our 
protection. Through Jesus Christ. 

For a Martyr Bishop 
2 Prayer 

0 God, you gladden us each year by the 
feast of your blessed martyr bishop N. * 
Mercifully grant that we who celebrate his 
birthday may also enjoy his protection. 
Through Jesus Christ. 

For a Martyr not a Bishop 
3 Prayer 

0 almighty God, grant that we who cele
brate the birthday of your blessed martyr 
N. * may be made stronger in our love of 
you through his intercession. Through Jesus 
Christ. 

For a Martyr not a Bishop 
4 Prayer 

0 almighty God, through the intercession of 
your blessed martyr N., * shield us from 
bodily harm and purify our minds from evil 
thoughts. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 5, 1-5 

Then shall the just one with great assurance 
stand 

before his oppressors who set at nought 
his labors. 

Seeing this, they shall be shaken with dread
ful fear, 

and amazed at the unlooked-for salvation. 
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They shall say among themselves, rueful 
and groaning through anguish of spirit: 

"This is he whom once we held as a laugh
ingstock 

and as a type for mockery, fools that we 
were! 

His life we deemed madness, 
and his death dishonored, 

See how he is accounted among the sons of 
God; 

how his lot is with the saints!" 

Or the Epistle of B. Paul the Apostle to Timothy Memor 
esto, as in the Mass Lcetabitur, of the Common of one 
Martyr IV. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens 
proclaim your wonders, 0 Lord, and your 
faithfulness in the assembly of the holy ones. 
Alleluia. Y. Ps. 20, 4 You placed on his 
head, 0 Lord, a crown of precious stones. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 1-7 

At that time Jesus said to his disciples: "I 
am the real vine and my Father is the 
gardener. He cuts away any of my branches 
that does not bear fruit, but any that bears 
fruit he trims clean that it may bear more 
fruit. You are clean already, thanks to the 
word I have spoken to you. Remain in me as 
I remain in you. Just as a branch cannot bear 
fruit by itself without remaining on the vine, 
so neither can you without remaining united 
to me. I am the vine; you are the branches. 
He who remains in me as I in him is the one 
who bears much fruit, for you can do 
nothing apart from me. If a man does not 
remain united to me, he is like a branch, 
cast off and withered, which they gather up 
and throw into the fire to be burned. If 
you remain united to me and my words 
remain a part of you, ask for whatever you 
want and you shall have it." 
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similitudinem improperii. Nos in
sensati vitam ill6rum cestimabamus 
insaniam, et finem ill6rum sine 
hon6re: ecce quomodo computati 
sunt inter filios Dei, et inter sanctos 
sors illorum est. 

Vel Epistola B. Pauli Apostoli ad 
Timotheum Memor esto, ut in Missa 
Lcetabitur, de Communi unius Mar
tyris40 loco. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6 
Confitebuntur cceli mirabilia tua, 
Domine: etenim veritatem tuam in 
ecclesia sanctorum. Alleluia. 1. Ps. 
20, 4 Posuisti, Domine, super caput 
eius coronam de lapide pretioso. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 15, 1-7 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Ego sum vitis vera: et 
Pater meus agricola est. Omnem 
palmitem in me non ferentem fru
ctum, tollet eum: omnem, qui fert 
fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus atferat. lam vos mundi estis 
propter serm6nem, quem locutus 
sum vobis. Manete in me: et ego in 
vobis. Sicut palmes non potest ferre 
fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite: sic nee vos, nisi in me 
manseritis. Ego sum vitis, vos pal
mites: qui manet in me, et ego in eo, 
hie fert fructum multum: quia sine 
me nihil potestis facere. Si quis in 
me non manserit, mittetur foras 
sicut palmes, et arescet, et c6lligent 
eum, et in ignem mittent, et ardet. 
Si manseritis in me, et verba mea in 
vobis manserint: quodcumque vo
lueritis, petetis, et fiet vobis. 
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Confitebuntur c;:eli mirabilia tua, 
Domine: et veritatem tuam in ecclesia 
sanctorum, alleluia, alleluia. 

Hostias tibi, Domine, beati N. Mar
tyris tui atque Pontificis dicatas me
ritis, benignus assume: et ad perpe
tuum nobis tribue provenire subsi
dium. Per Dominum. 

Munera tibi, Domine, dicata san
ctifica: et, intercedente beato N. 
Martyre tuo atque Pontifice, per 
eadem nos placatus intende. Per 
Dominum. 

Muneribus nostris, quksumus, Do
mine, precibusque susceptis: et cce
lestibus nos munda mysteriis, et 
clementer exaudi. Per Dominum. 

Accepta sit in conspectu tuo, Do
mine, nostra devotio: et eius nobis 
fiat supplicatione salutaris, pro cuius 
solemnitate defertur. Per Dominum. 

Lcetabitur iustus in Domino, et 
sperabit in eo: et laudabuntur 
omnes recti corde, alleluia, alleluia. 

Refecti participatione muneris sacri, 
quresumus, Domine Deus noster: ut, 
cuius exsequimur cultum, interce-

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 6 

The heavens proclaim your wonders, 0 
Lord, and your faithfulness in the assembly 
of the holy ones, alleluia, alleluia. 

For a Martyr Bishop 
1 Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you in honor of your blessed martyr bishop 
N. * and help us find in them unending 
assistQ;nce. Through Jesus Christ. 

For a Martyr Bishop 
2 Prayer over the Gifts 

Bless the gifts we have set apQ;rt for you, 0 
Lord.* May the prayers of your blessed mar
tyr bishop N. help these offerings to win 
your mercy for gs. Through Jesus Christ. 

For a Martyr not a Bishop 
3 Prayer over the Gifts 

Accept our offerings and pray~rs, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite and in your 
mercy hear our petitions. Through Jesus 
Christ. 

For a Martyr not a Bishop 
4 Prayer over the Gifts 

Accept our worship, 0 Lord. May it aid QQr 
salvation* through the prayers of your 
saint whom we honor by this sacred r!te. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 63, 11 

The just man is glad in the Lord and takes 
refuge in him; all the upright of heart shall 
be praised, alleluia, alleluia. 

For a Martyr Bishop 
1 Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the 
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prayers of your blessed martyr bishop N. 
make us feel the benefit of the sacred rite we 
have perfQrmed. Through Jesus Christ. 

For a Martyr Bishop 
2 Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse !!S 
from sin,* and bestow on us spiritual health 
from heaven through the intercession of 
your blessed martyr bishop N. Through 
Jesus Christ. 

For a Martyr not a Bishop 
3 Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who now joyfully 
commemorate your saints on earth rejoice 
one day with them in heav~n. Through 
Jesus Christ. 

For a Martyr not a Bishop 
4 Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the 
prayers of your blessed martyr N. make us 
feel the benefit of the sacred rite we have per
formed. Through Jesus Christ. 

The first Epistle and Gospel which are used for one Martyr 
in paschal time may also be said for several Martyrs and 
vice versa; so long as a special Mass or special Epistle or 
Gospel have not been assigned in the Missal. 

II 
FOR SEVERAL MARTYRS 

(Sancti tui) 

Entrance Antiphon 
Ps. 144, 10-11 

Let your faithful ones bless you, 0 Lord; 
let them discourse of the glory of your 
kingdom, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1 I will 
extol you, 0 my God and King, and I will 
bless your name forever and ever. Y. Glory 
be to the Father. Let your faithful ones. 
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dente beato N. Martyre tuo atque 
Pontifice, sentiamus effectum. Per 
Dominum. 

H~c nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedente beato N. 
Martyre tuo atque Pontifice, c~lestis 
remedii faciat esse consortes. Per 
Domin urn. 

Da, qucesumus, Domine Deus no
ster: ut, sicut tuorum commemora
tione Sanctorum temporali gratula
mur officio; ita perpetuo l~temur 

aspectu. Per Dominum. 

Refecti participatione muneris sacri 
qucesumus, Domine Deus noster: ut, 
cuius exsequimur cultum, interce
dente beato N. Martyre tuo, sentia
mus effectum. Per Domin urn. 

Epistola prima et Evangelium qum pro 
uno Martyre tempore paschali habentur, 
dici possunt etiam pro pluribus Martyri
bus, et vicissim; dummodo tamen certa 
Missa vel certa Epistola aut Evangelium 
in Missali non fuerint assignata. 

Sancti tui, Domine, benedicent te: 
gloriam regni tui dicent, alleluia, 
alleluia. Ps. ibid., 1 Exaltabo te, 
Deus meus Rex: et benedicam 
no mini tuo in sceculum, et in sceculum 
sceculi. 1. Gloria Patri. Sancti. 
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Beatorum Martyrum pariterque Pon
tificum N. et N. nos, quresumus, 
Domine, festa tueantur: et eorum 
commendet oratio veneranda. Per 
Dominum. 

Deus, qui nos concedis sanctorum 
Martyrum tuorum N. et N. natalitia 
colere: da nobis in reterna beatitudine 
de eorum societate gaudere. Per Do
minum. 

Deus, qui nos annua sanctorum 
Martyrum tuorum N. et N. solem
nitate lretificas: concede propitius; 
ut, quorum gaudemus meritis, ac
cendamur exemplis. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Petri 
Apostoli 

1 Petr. 1, 3-7 

Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Iesu Christi, qui secundum 
misericordiam suam magnam re
generavit nos in spem vivajll, per 
resurrectionem Iesu Christi ex 
mortuis, in hereditatem incorrupti
bilem, et incontaminatam, et im
marcescibilem, conservatam in ere
lis in vobis, qui in virtute Dei cus
todimini per fidem in salutem, 
paratam revelari in tempore novis
simo. In quo exsultabitis, modicum 
nunc si oportet contristari in variis 
tentationibus: ut probatio vestrre 
fidei multo pretiosior auro (quod 
per ignem probatur) inveniatur in 
laudem, et gloriam, et honorem, 
in revelatione Iesu Christi Domini 
nostri. 

For several Martyr Bishops 
1 Prayer 

0 Lord, let your blessed martyr bishops N. 
and N., whom we honor today, gain us 
your protection* and their prayers wm us 
your favQr. Through Jesus Christ. 

For several Martyrs not Bishops 
2 Prayer 

0 God, you have given us the grace to cele
brate the birthday of your blessed martyrs 
N. and N. * Grant that we may also share 
their eternal happiness in heav~n. Through 
Jesus Christ. 

For several Martyrs not Bishops 
3 Pmyer 

We are made happy, 0 God, by the annual 
feast of your holy martyrs N. and N. * As we 
joyously remember the merits of these saints, 
may we also be inspired by their exampl~. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Peter the Apostle 

1 Peter 1, 3-7 

Praised be the God and Father of our Lord 
Jesus Christ. He, in his great mercy, gave us 
a new birth: a birth into a hope that draws 
its life from the resurrection of Jesus Christ 
from the dead; a birth into an imperishable 
estate-inviolate and unfading-that has 
been kept in heaven for us who are guarded 
with God's power through faith; a birth into 
a salvation that stands ready to be revealed 
in the last time. Here is cause for rejoicing. 
You may for the moment have to suffer 
distress in many a trial; but this is so that the 
genuineness of your faith, more precious 
than perishable and fire-tried gold, may 
prove a cause for praise, glory, and honor 
when Jesus Christ appears. 
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Alleluia, alleluia. Y. Your faithful shall 
flourish like the lily, 0 Lord, and be as the 
odor of balsam before you. Alleluia. Y. 
Ps. 115, 15 Precious in the eyes of the Lord is 
the death of his faithful ones. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 5-11 

At that time Jesus said to his disciples: "I 
am the vine; you are the branches. He who 
remains in me as I in him is the one who 
bears much fruit, for you can do nothing 
apart from me. If a man does not remain 
united to me, he is like a branch, cast off 
and withered, which they gather up and 
throw into the fire to be burned. If you 
remain united to me and my words remain a 
part of you, ask for whatever you want and 
you shall have it. In this my Father has 
been glorified: in your bearing much fruit 
and becoming my disciples. As the Father 
has loved me, so have I loved you. Remain 
on in my love. And you will remain in my 
love if you keep my commandments, just as I 
have kept my Father's commandments and 
remain in his love. I have said all this to 
you that my joy may be with you and your 
joy may be complete." 

Offertory Antiphon 
Ps. 31, 11 

Be glad in the Lord, and rejoice, you just; 
and exult, all you upright of heart, alleluia, 
alleluia. 

For several Martyr Bishops 
1 Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear the prayers we offer on the 
feast Qf your saints.* Since we cannot rely on 
our own merits, let the merits of those who 
have been pleasing to you be our assist!!nce. 
Through Jesus Christ. 
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Alleluia, alleluia. 1. Sancti tui, Do
mine, florebunt sicut lilium: et sicut 
odor balsami erunt ante te. Alleluia. 
1. Ps. 115, 15 Pretiosa in conspectu 
Domini, mors sanctorum eius. Alle
luia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 
Joann. 15, 5-11 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Ego sum vitis, vos pat
mites: qui manet in me, et ego in eo, 
hie fert fructum multum: quia sine 
me nihil potestis facere. Si quis in me 
non manserit, mittetur foras sicut 
palmes, et arescet, et colligent eum, 
et in ignem mittent, et ardet. Si 
manseritis in me, et verba mea in 
vobis manserint: quodcumque vo
lueritis, petetis, et fiet vobis. In hoc 
clarificatus est Pater meus, ut fru
ctum plurimum afferatis, et efficia
mini mei discipuli. Sicut dilexit me 
Pater, et ego dilexi vos. Manete in 
dilectione mea. Si pnecepta mea 
servaveritis, manebitis in dilectione 
mea, sicut et ego Patris mei pnecepta 
servavi, et maneo in eius dilectione. 
Hcec locutus sum vobis: ut gaudium 
meum in vobis sit, et gaudium 
vestrum impleatur. 

Lcetamini in Domino, et exsultate, 
iusti: et gloriamini, omnes recti 
corde, alleluia, alleluia. 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, quas in Sanctorum tuorum 
commemoratione deferimus: ut, qui 
nostrce iustitice fiduciam non habe
mus, eorum, qui tibi placuerunt, 
meritis adiuvemur. Per Dominum. 
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Munera tibi, Domine, nostne devo
tionis offerimus: qme et pro tuorum 
tibi grata sint honore iustorum, et 
nobis salutaria, te miserante, red
dantur. Per Dominum. 

Oblatis, qucesumus, Domine, placare 
muneribus: et, intercedentibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N. a cunctis 
nos defende periculis. Per Dominum. 

Gaudete, iusti, in Domino, alle
luia: rectos decet collaudatio, alle
luia. 

Qucesumus, Domine, salutaribus re
pleti mysteriis: ut, quorum solemnia 
celebramus, eorum orationibus adiu
vemur. Per Dominum. 

Pn:esta nobis, quresumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis N. et N.; ut, quod ore contingi
mus, pura mente capiamus. Per Do
minum. 

Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedentibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N.; crelestis 
remedii faciat esse consortes. Per 
Dominum. 

For several Martyrs not Bishops 
2 Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our salvation. 
Through Jesus Christ. 

For several Martyrs not Bishops 
3 Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our 
offerings* and shield us from all danger 
through the prayers of your holy martyrs 
N. and N. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 32, 1 

Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise 
from the upright is Uting, alleluia. 

For several Martyr Bishops 
1 Prayer after Communion 

We have been nourished by the sacrament of 
salvation, 0 Lord.* May we be aided also 
by the prayers of your saints whom we 
honor this d~. Through Jesus Christ. 

For several Martyrs not Bishops 
2 Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs N. and N. help us to cherish with 
pure hearts the sacraments we have received 
with our l!ps. Through Jesus Christ. 

For several Martyrs not Bishops 
3 Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse gs 
from sin,* and bestow on us spiritual health 
from heaven through the intercession of 
your holy martyrs N. and N. Through 
Jesus Christ. 

(34) 
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Another Epistle and Gospel for the Common of Martyrs 

in paschal time: 
Epistle Post hrec ego loannes, for Ss. Gordian and Epima
chus, Martyrs, May 10. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 16, 20-22 

At that time Jesus said to his disciples, 
"Truly I assure you, you will weep and go 
into mourning while the world will rejoice; 
you will grieve but your grief will be 
changed to joy. When a woman is in labor, 
she is in pain since her hour has come. But 
once the child is born, her joy makes her 
forget her trial because a man has been 
born into the world! So you too are in pain 
now; but I shall see you again, and your 
hearts will rejoice with a joy that no one can 
take from you." 

COMMON OF 
A CONFESSOR BISHOP 

I 
FOR A CONFESSOR BISHOP 

(Statuit) 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 30 

The Lord made a c;ovenant of friendship 
with him, and made him a prince, that he 
should possess the dignity of priesthood 
forever. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 131, 1 
Remember, 0 Lord, David and all his 
meekness. 'Y/. Glory be to the Father. The 
Lord made. 

Prayer 

0 almighty God, grant that our solemn cele
bration of the feast of your confessor 
bishop N. may increase our devotion* and 
bring us closer to our salvation. Through 
Jesus Christ. 

(35) 

In Communi Martyrum tempore pa
schali, alia Epistola et aliud Evangelium: 
Epistola Post ha:c ego Iminnes, ut pro 
Ss. Gordiano et Epimacho Martyribus, 
die 10 maii. 

+ SeqwSntia sancti Evangelii 
secundum Iminnem 

Joann. 16, 20-22 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Amen, amen dico vobis: 
quia plonibitis, et flebitis vos, mun
dus autem gaudebit: vos vero con
stristabimini, sed tristitia vestra ver
tetur in gaudium. Mulier cum parit, 
tristitiam habet, quia venit hora 
eius: cum autem pepererit puerum, 
iam non meminit pressurre propter 
gaudium: quia natus est homo in 
mundum. Et vos igitur nunc quidem 
tristitiam habetis, iterum autem vide
bo vos, et gaudebit cor vestrum: et 
gaudium vestrum nemo toilet a vobis. 

Statuit ei Dominus testamentum 
pacis, et principem fecit eum: ut sit 
illi sacerdotii dignitas in reternum. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 131, 1 
Memento, Domine, David: et omnis 
mansuetudinis eius. 1. Gloria Pa
tri. Statuit. 

Da, qu:rsumus, omnipotens Deus: 
ut beati N. Confessoris tui atque 
Pontificis veneranda solemnitas, et 
devotionem nobis augeat, et salu
tem. Per Dominum. 
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Lectio libri Sapientire 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Ecce sacerdos magnus, qui in die
bus suis phicuit Deo, et inventus 
est iustus: et in tempore iracundire 
factus est reconciliatio. Non est in
ventus similis illi, qui conservavit 
legem Excelsi. Ideo iureiurando fe
cit ilium Dominus crescere in pie
bern suam. Benedictionem omnium 
gentium dedit illi, et testamentum 
suum confirmavit super caput eius. 
Agnovit eum in benedictionibus 
suis: conservavit illi misericordiam 
suam: et invenit gratiam coram 
oculis Domini. Magnificavit eum in 
conspectu regum: et dedit illi coro
nam glorire. Statuit illi testamentum 
reternum, et dedit illi sacerdotium 
magnum: et beatificavit ilium in 
gloria. Fungi sacerdotio, et habere 
laudem in nomine ipsius, et offerre 
illi incensum dignum in od6rem 
sua vita tis. 

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sa
cerdos magnus, qui in diebus suis 
placuit Deo. 1. Ibid., 20 Non est in
ventus similis illi, qui conservaret 
legem Excelsi. 
Alleluia, alle;uia. 1. Ps. 109, 4 
Tu es sacerdos in reternum, secun
dum ordinem Melchisedech. Alle
luia. 

Post Septuagesimam, omissis AllelUia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beat us vir, 
qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. 1. Patens in terra 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 1. Gloria et divitire in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
s<i:culum s<i:culi. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu 
es sacerdos in reternum, secundum 
ordinem Melchisedech. Alleluia. 1. 
Hie est sacerdos, quem coronavit 
Dominus. Alleluia. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20 

Here is a great priest who pleased God in 
his lifetime and was found a just man, a 
peacemaker in time of wrath. He had no 
equal in keeping the Law of the Most High. 
For this reason God promised under oath to 
have him grow into a people of God. He set 
him as a blessing for all nations, and God's 
covenant rested upon him. He acknowl
edged him through blessings and showed 
him constant kindness. He found favor in the 
eyes of the Lord who made him great in the 
sight of kings and gave him a glorious 
crown. God made with him a lasting cove
nant, apr-ointed him high priest, and blessed 
and glorified him, that he might serve God 
by his priesthood, bless his people in God's 
name, and offer him the sweet odor of a 
worthy incense. 

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest, 
who in his days pleased God. Y/. Ibid., 20 
There was not found the like to him, who 
kept the law of the Most High. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y/. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in 
his house: his generosity shall endure 
forever. 

ln paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. Y/. This is the priest 
whom the Lord has crowned. Alleluia. 

(36) 
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+A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 14-23 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "A man was going on a journey. 
He called in his own slaves and handed his 
property over to them, according to each 
man's abilities, giving one five thousand 
dollars, a second, two thousand, a third, a 
thousand. Then he went away. Immediately, 
the man who received the five thousand went 
and invested it, and made another five 
thousand. Similarly, the man who received 
the two thousand also made another two 
thousand. But the man who received the 
thousand went off, dug a hole in the ground, 
and buried his master's money. A long time 
afterwards, the master of those slaves came 
home and settled accounts with them. Now 
the man who had received the five thousand 
stepped forward bringing the additional five 
thousand. 'My lord,' he said, you handed 
me five thousand dollars. See, I have made 
five thousand more.' His master said to him, 
'Well done! You are an industrious and 
reliable slave. Since you were reliable in a 
small matter, I will put you in charge of 
greater affairs. Come, share your lord's joy!' 
The man who had received the two thousand 
dollars stepped forward and said, 'My lord, 
you handed me two thousand do11ars. See, 
I have made two thousand more.' His master 
said to him, 'Well done! You are an in
dustrious and reliable slave. Since you were 
reliable in a small matter, I will put you in 
charge of greater affairs. Come, share your 
lord's joy!' " 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 21-22 

I have found David, my servant; with my 
holy oil I have anointed him, that my hand 
may be always with him, and that my arm 
may make him strong. (P. T. Alleluia.) 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthamm 

Matth. 25, 14-23 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis panibolam hanc: Homo 
peregre proficiscens vocavit ser
VOS suos, et tradidit illis bona sua. 
Et uni dedit quinque talenta, alii 
autem duo, alii vero unum, uni
cuique secundum propriam virtu
tern, et profectus est statim. Abiit 
autem qui quinque talenta accepe
rat, et operatus est in eis, et lucra
tus est alia quinque. Similiter et 
qui duo acceperat, lucratus est alia 
duo. Qui autem unum acceperat, 
abiens fodit in terram, et abscondit 
pecuniam domini sui. Post multum 
vero temporis venit dominus servo
rum illorum, et posuit rationem cum 
eis. Et accedens qui quinque talen
ta acceperat, obtulit alia quinque 
talenta, dicens: Domine, quinque 
talenta tradidisti mihi, ecce alia 
quinque superlucratus sum. Ait illi 
dominus eius: Euge serve bone, et 
fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, super multa te constituam: 
intra in gaudium domini tui. Ac
cessit autem et qui duo talenta 
acceperat, et ait: Domine, duo ta
lenta tradidisti mihi, ecce alia duo 
lucratus sum. Ait illi dominus eius: 
Euge serve bone, et fidelis, quia su
per pauca fuisti fidelis, super multa 
te constituam: intra in gaudium do
mini tui. 

Inveni David servum meum, oleo 
sancto meo unxi eum: manus enim 
mea auxiliabitur ei, et bracchium 
meum confortabit eum. (T. P. Al
leluia.) 
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Sancti tui, qwesumus, Domine, nos 
ubique lretificent: ut, dum eorum 
merita recolimus, patrocinia sentia
mus. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. (T. P. Alleluia.) 

Prresta, quksumus, omnipotens De
us: ut, de perceptis muneribus 
gratias exhibentes, intercedente beato 
N. Confe~ore tuo atque Pontifice, 
beneficia potiora sumacms. Per 
Dominum. 

Sacerdotes tui, Domine, induant 
iustitiam, et sancti tui exsultent: 
propter David servum tuum, non 
avertas faciem Christi tui. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Me
mento, Domine, David: et omnis 
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri. 
Sacerdotes. 

Exaudi, quksumus, Domine, preces 
nostras, quas in beati N. Confessoris 
tui atque Pontificis solemnitate de
ferimus: et, qui tibi digne meruit 
famulari, eius intercedentibus meri
tis, ab omnibus nos absolve peccatis. 
Per Dominum. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your saints everywhere be a 
source of joy for us,* and may we feel the 
power of their intercession with you as we 
solemnly recall the deeds of their l!ves. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may our gratitude for the 
gifts we have received from you bring us 
even greater benefits,* through the inter
cession of your blessed confessor bishop N. 
Through Jesus Christ. 

II 
FOR A CONFESSOR BISHOP 

(Sacerd6tes tui) 

Entrance Antiphon 
Ps. 131, 9-10 

May your priests, 0 Lord, be clothed with 
justice; let your faithful ones shout merrily 
for joy. For the sake of David your servant, 
reject not the plea of your anointed. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Remember, 0 
Lord, David and all his meekness. Y/. Glory 
be to the Father. May your priests. 

Prayer 

0 Lord, graciously hear the prayers we offer 
on the feast of your blessed confessor bishop 
N. * Forgive us all our sins through the 
merits and intercession of this saint who 
served you so well on earth. Through 
Jesus Christ. 

(38) 
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A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 7, 23-27 

Brethren: There were many priests under the 
old covenant because they were prevented 
by death from remaining in office, but 
Jesus, because he remains forever, has a 
priesthood which does not pass away. 
Therefore, he is forever able to save those 
who approach God through him, since he 
always lives to make intercession for them. 
It was fitting that we should have such a 
high priest: holy, innocent, undefiled, sepa
rated from sinners, higher than the heavens 
themselves. Unlike the high priests, he does 
not have to offer sacrifice day by day, first 
for his own sins and then for those of the 
people-Jesus Christ our Lord did that once 
for all when he offered up himself. 

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will 
clothe with salvation, and her faithful ones 
shall shout merrily for joy. Yf. In her will I 
make a horn to sprout forth for David; I will 
place a lamp for my anointed. 
Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: "You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec." Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y!. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Yf. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: "You are a 
priest forever, according to the order of 
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Lectio Epistohe beati Pauli 
Apostoli ad Hebr.eos 

Hebr. 7, 23-27 

Fratres: Plures facti sunt sacer
dotes, idcirco quod morte prohi
berentur permanere: Jesus autem 
eo quod maneat in <eternum, sempi
ternum habet sacerdotium. Unde et 
salvare in perpetuum potest acce
dentes per semetipsum ad Deum: 
semper vivens ad interpellandum 
pro nobis. Talis enim decebat, ut 
nobis esset pontifex, sanctus, inno
cens, impollutus, segregatus a pec
catoribus, et excelsior c<elis factus: 
qui non habet necessitatem cotidie, 
quemadmodum sacerdotes, prius pro 
suis delictis hostias offerre, deinde 
pro populi: hoc enim fecit semel, 
seipsum offerendo, Iesus Christus 
Dominus noster. 

Graduate Ps. 131, /6-17 Sacerdotes 
eius induam salutari: et sancti eius 
exsultatione exsultabunt. 1. Illuc 
producam cornu David: paravi lu
cernam Christo mea. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 
Iuravit Dominus, et non p<enitebit 
eum: Tu es sacerdos in <eternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, 
qui timet Dominum: in mandatis 
eius cupit nimis. 1. Patens in term 
erit semen eius: generatio rectorum 
benedicetur. 1. Gloria et diviti<e in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
s.eculum s.eculi. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia, 1. Ps. !09, 4 
Iuravit Dominus, et non p<enitebit 
eum: Tu es sacerdos in <eternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
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Alleluia. 1. Eccli. 45, 9 Amavit eum 
Dominus. et ornavit eum: stolam 
glorilr induit eum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Mattbceum 

Matth. 24, 42-47 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Vigilate, quia nescitis qua 
bora Dominus vester venturus sit. 
Illud autem scitote, quoniam si 
sciret paterfamilias, qua bora fur 
venturus esset, vigilaret utique, et 
non sineret perfodi domum suam. 
Ideo et vos estote parati: quia qua 
nescitis bora, Filius bominis ventu
rus est. Quis, putas, est fidelis servus, 
et prudens, quem constituit dominus 
suus super familiam suam, ut det 
illis cibum in tempore? Beatus ille 
servus, quem, cum venerit dominus 
eius, invenerit sic facientem. Amen 
dico vobis, quoniam super omnia 
bona sua constituet eum. 

Veritas mea et misericordia mea cum 
ipso: et in nomine mea exaltabitur 
cornu eius. (T. P. Alleluia.) 

Sancti N. Confessoris tui atque Pon
tificis, qucesumus, Domine, annua 
solemnitas pietati tulr nos reddat 
acceptos: ut, per bleC pile placationis 
otficia, et illum beata retributio comi
tetur, et nobis gratilr tulr dona con
ciliet. Per Dominum. 

Beatus servus, quem, cum venerit 
dominus, invenerit vigilantem: amen 
dico vobis, super omnia bona sua 
constituet eum. (T. P. Alleluia.) 

Melchisedec." Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The 
Lord loved him and adorned him; he clothed 
him with a robe of glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 24, 42-47 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Keep your eyes open, because you do not 
know the day on which your Lord is coming. 
But be sure of this: if the owner of the house 
knew what time the thief were coming, he 
would keep an eye open and would not allow 
his house to be broken into. So you too 
must be prepared, since the Son of Man is 
coming at a time you do not expect. Who, 
after all, is the faithful, farsighted slave 
whom his master has put in charge of his 
household to give them food at the proper 
time? Happy is that slave whom his master, 
on his return, discovers so engaged ! I 
assure you, he will put him in charge of all 
his property." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Let our annual commemoration of your 
blessed confessor bishop N. please, you, 0 
Lord.* Grant that this sacrifice of atone
ment which we offer on his feast may bring 
him greater honor and fill us with your 
gr~ce. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen I 
say to you, he will set him over all his goods. 
(P. T. Alleluia.) 

(40) 
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Prayer after Communion 

0 God, rewarder of the faithful, pardon our 
sins through the intercession of your blessed 
confessor bishop N., whom we honor this 
d!!Y. Through Jesus Christ. 

Other Epistles and Gospels for a Confessor Bishop: 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 5, 1-4 

Brethren: Every high priest is taken from 
among men and appointed to act on behalf 
of men in their relations with God, to offer 
gifts and sacrifices for sin. He is able to deal 
gently with misguided sinners because he 
himself is subject to weakness, and so he 
must offer sacrifice not only for the peoples' 
sins but also for his own. No one takes this 
dignity on his own initiative but only when 
called by God, as Aaron was. 

Epistle Mementote prrepositorum, as on the feast of 
S. Nicholas, Bishop and Confessor, December 6. 

Gospel Nemo Jucernam accendit, as on the feast of S. 
Martin, Bishop and Confessor, November 11. 

Gospel Videte, vigilate, et orate, as on the Anniversary of a 
Bishop. 

COMMON OF DOCTORS 
(In medio) 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the midst of the assembly he opened his 
mouth; and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding; he 
clothed him with a robe of glory. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 It is good to give 
thanks to the Lord, to sing praise to your 
name, Most High. Y. Glory be to the Father. 
In the midst. 
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Deus, fidelium remunenitor anima
rum: prresta; ut beati N. Confessoris 
tui atque Pontificis, cuius veneran
dam celebramus festivitatem, preci
bus indulgentiam consequamur. Per 
Dominum. 

Item alite Epistolte et alia Evangelia 
pro Confessore Pontifice: 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebneos 

Hebr. 5, 1-4 

Fratres: Omnis pontifex ex homi
nibus asslimptus, pro hominibus 
constituitur in iis, qure sunt ad 
Deum, ut otferat dona, et sacrificia 
pro peccatis; qui condolere possit 
iis, qui ignorant, et errant: quoniam 
et ipse circumdatus est infirmitate: 
et propterea debet, quemadmodum 
pro populo, ita etiam et pro semet
ipso otferre pro peccatis. Nee quis
quam sumit sibi honorem, sed qui 
vacatur a Deo, tamquam Aaron. 

Epistola Mement6te prreposit6rum, ut 
in festo S. Nicolai Ep. et Conf, die 6 dec. 

Evangelium Nemo lucernam accendit, 
ut in festo S. Martini Ep. et Conf, die 11 
novembris. 

Evangelium Videte, vigilate, et orate, 
ut in Anniversario Episcopi. 

In medio Ecclesire aperuit OS eius: 
et implevit eum Dominus spiritu 
sapientire et intellectus: stolam glorire 
induit eum. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 91, 2 Bonum est confiteri Do
mino: et psallere nomini tuo, Al
tissime. 'f. Gloria Patri. In medio. 
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Deus, qui populo tuo <eterme salutis 
beatum N. ministrum tribuisti: pr<e
sta, qu<:esumus; ut, quem Doctorem 
vit<e habuimus in terris, intercesso
rem habere mereamur in c<elis. Per 
Dominum. 

Lectio Epistol<e beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

2 Tim. 4, 1-8 

Carissime: Testificor coram Deo, 
et Iesu Christo, qui iudicaturus est 
vivos et mortuos, per adventum 
ipsius, et regnum eius: pr<:edica 
verbum, insta opportune, impor
tune: argue, obsecra, increpa in 
omni patientia, et doctrina. Erit 
enim tempus, cum sanam doctrinam 
non sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, pru
rientes auribus, et a veritate quidem 
auditum avertent, ad fabulas autem 
convertentur. Tu vero vigila, in 
omnibus labora, opus fac Evange
list<£, ministerium tuum imple. So
brius esto. Ego enim iam delibor, 
et tempus resolutionis me<e instat. 
Bonum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi. In reli
quo reposita est mihi corona iustiti<e, 
quam reddet mihi Dominus in ilia 
die, iustus iudex: non solum autem 
mihi, sed et iis, qui diligunt adventum 
ems. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. ';. Lex Dei 
eius in corde ipsius:'et non supplanta
buntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 'Y. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
eum: stolam glori<e induit eum. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, 
qui timet Dominum: in mandatis 

Prayer 

0 God, you have given us blessed N. as a 
guide on our way to eternal salvQ;tion. * Let 
him who once instructed your faithful on 
earth, now intercede for us in heav~n. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

2 Tim. 4, 1-8 

Beloved: Before God and before Jesus 
Christ who will judge the living and the 
dead, I charge you by his appearance and his 
kingdom: Preach the word, apply yourself 
to the task both when convenient and in
convenient, correct, rebuke, exhort with 
every kind of teaching and never lose pa
tience. The time will come when men will 
not listen to sound teaching but, with ears 
itching, will pile up for themselves teachers 
who suit their pleasure. They will turn their 
hearing away from the truth to fables. As for 
yourself, be self-possessed in all circum
stances, bear with evil, perform your work 
as preacher, fulfill your ministry. I am 
already being poured out like a libation, 
and my death is imminent. I have fought the 
good fight, I have run the race, I have kept 
faith. As for the future, a merited crown is 
reserved for me, and on that day the Lord, 
just judge that he is, will bestow it on me
and not only on me but on all who desire his 
appearance. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y/. The law of his God is 
in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said.' 

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com-
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mands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall

be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure

forever.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is

said:

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glorY.
Alleluia. Y. Osee 14, 6 The just man shall

blossom like the lily; and shall flourish
forever before the Lord. Alleluia.

>! A Reading from the holY GosPel
according to Matthew

Matth. 5, 13-19

At that time Jesus said to his disciples:

"You are the salt of the earth. Suppose salt

becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be

thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a

mountain top cannot be concealed. Men do

not light a lamp and then put it under a
bushel basket. They set it on a stand where

it gives light to all in the house. In the same

Prophets. I have come, not to abolish them,

but to bring them to perfection' I assure you

of this: until heaven and earth pass away,

not the smallest letter, not even the smallest

least in the kingdom of heaven. It is the man

who observes them and teaches them who

will be called great in the kingdom of
heaven."
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eius cupit nimis. Y. Potens in terra
erit semen eius: gener6tio rect6rum
benedic6tur. Y. Gt6ria et divitia in
domo eius: et iustitia eius manet in
sfculum sdculi.

Tempore aulem paschali omiltilut
graduale, et eius loco dicitur:

Allelriia, allelriia. Y. Eccli. 45, 9

Am6vit eum D6minus, et orn6vit
eum: stolam gl6rie induit eum. Al-
lelriia. V. Osee 14, 6 Iustus germi-

n6bit sicut lilium: et flor6bit in
et6rnum ante D6minum. Allelfia.

{< Sequ6ntia sancti Evang6lii
secfndum Matthfum

Matth.5, l3-19

In illo t6mpore: Dixit Iesus disci-
pulis suis: Vos estis sal terre. Quod
si sal evanrierit, in quo sali6tur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mitt6tur
foras, et conculc6tur ab hominibus.

Vos estis lux mundi. Non Potest
civitas absc6ndi suPra montem P6-
sita. Neque acc6ndunt luc6rnam, et

ponunt eam sub m6dio, sed suPer

candel6brum, ut hiceat 6mnibus qui
in domo sunt. Sic hiceat lux vestra

coram hominibus, ut videant 6Pera

vestra bona, et glorificent Patrem

vestrum, qui in celis est. Nolite
putdre, qu6niam veni s6lvere legem'

aut proph6tas: non veni s6lvere, sed

adimpl6re. Amen quiPPe dico vobis,

donec tr6nseat calum et terra, iota

unum, aut unus apex non Preteribit
a lege, donec 6mnia fiant. Qui ergo

s6lverit unum de mand6tis istis

minimis, et doctierit sic h6mines,

minimus voc6bitur in regno cel6rum:
qui autem f6cerit, et docrierit, hic ma-

gnus voc6bitur in regno cel6rum.



Common of Doctors 

lustus ut palma florebit: sicut cedrus, 
qme in Ubano est, multiplicabitur. 
(T. P. Alleluia.) 

Sancti N. Pontificis tui atque Do
ctoris nobis, Domine, pia non desit 
oratio: qure et munera nostra con
ciliet; et tuam nobis indulgentiam 
semper obtineat. Per Dominum. 

Sancti N. Confessoris tui atque Do
ctoris nobis, Domine, pia non desit 
oratio: qure et munera nostra con
ciliet; et tuam nobis indulgentiam 
semper obtineat. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. (T. P. Alleluia.) 

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent 
salutem: beatus N. Pontifex tuus et 
Doctor egregius, qmesumus, precator 
accedat. Per Dominum. 

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent 
salutem: beatus N. Confessor tuus et 
Doctor egregius, qucesumus, precator 
accedat. Per Dominum. 

Offertory Antiphon 
Ps. 91, 13 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow. 
(P. T. Alleluia.) 

For a Doctor Bishop 
1 Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the blessed bishop and doctor N. 
;;!lways help us,* and through his inter
cession accept our offering and pardon our 
s!ns. Through Jesus Christ. 

For a Doctor not a Bishop 
2 Prayer over the Gifts 

0 Lord, let the blessed confessor and doctor 
N. ;;!lways help us,* and through his interces
sion accept our offering and pardon our 
s!ns. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 
(P. T. Alleluia.) 

For a Doctor Bishop 
1 Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to 
Q.!!r salvation* through the intercession of 
your blessed bishop and illustrious doctor 
N. Through Jesus Christ. 

For a Doctor not a Bishop 
2 Prayer after Communion 

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to 
our salvation* through the intercession of 
your blessed confessor and illustrious doctor 
N. Through Jesus Christ. 
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Another Epistle for Doctors: 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 39, 6-14 

The just man's care is to seek the Lord, his 
Maker, 

to petition the Most High, 
To open his lips in prayer, 

to ask pardon for his sins. 
Then, if it pleases the Lord Almighty, 

he will be filled with the spirit of under
standing; 

He will pour forth his words of wisdom 
and in prayer give thanks to the Lord, 

Who will direct his knowledge and his 
counsel, 

as he meditates upon his mysteries. 
He will show the wisdom of what he has 

learned 
and glory in the Law of the Lord's cove

nant. 
Many will praise his understanding; 

his fame can never be effaced; 
Unfading will be his memory, 

through all generations his name will live; 
Peoples will speak of his wisdom, 

and in assembly sing his praises. 

COMMON OF 
A CONFESSOR NOT A BISHOP 

I 
FOR A CONFESSOR 

NOT A BISHOP 
(Os iusti) 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom, 
and his tongue utters what is right. The law 
of his God is in his heart. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over 
evildoers, nor jealous of those who do 
wrong. Y. Glory be to the Father. The 
mouth of the just man. 
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Item alia Epistola pro Doctoribus: 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 39, 6-14 

Iustus cor suum tradet ad vigi
landum diluculo ad Dominum, qui 
fecit ilium, et in conspectu Altis
simi deprecabitur. Aperiet os suum 
in oratione, et pro delictis suis 
deprecabitur. Si enim Dominus rna
gnus voluerit, spiritu intellegentire 
replebit ilium: et ipse tamquam 
imbres mittet eloquia sapientire sure, 
et in oratione confitebitur Domino: 
et ipse diriget consilium eius et 
disciplinam, et in absconditis suis 
consiliabitur. Ipse palam faciet di
sciplinam doctrinre sure, et in lege 
testamenti Domini gloriabitur. Col
laudabunt multi sapientiam eius, et 
usque in sa:culum non delebitur. 
Non recedet memoria eius, et nomen 
eius requiretur a generatione in 
generationem. Sapientiam eius e
narrabunt gentes, et laudem eius 
enuntiabit ecclesia. 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex 
Dei eius in corde ipsius. (T. P. Alle
luia, alleluia.) Ps. ibid., I Noli 
remulari in malignantibus: neque 
zelaveris facientes iniquitatem. '!. 
Gloria Patri. Os iusti. 
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Deus, qui nos beati N. Confessoris 
tui annua solemnitate hetificas: con
cede propitius; ut, cuius natalitia 
colimus, etiam actiones imitemur. 
Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 31, 8-11 

Beatus vir, qui inventus est sine 
macula, et qui post aurum non 
abiit, nee speravit in pecunia et 
thesauris. Quis est hie, et laudabimus 
eum? fecit enim mirabilia in vita sua. 
Qui probatus est in illo, et perfectus 
est, erit illi gloria reterna: qui potuit 
transgredi, et non est transgress us: 
facere mala, et non fecit: ideo sta
bilita sunt bona illius in Domino, et 
eleemosynas illius enarrabit omnis 
ecclesia sanctorum. 

Graduate Ps. 91, 12, et 14 Iustus ut 
palma ftorebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 
Yl. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et verit::item 
tuam per noctem. 
Alleluia, alleluia. Yl. lac. 1,12 Beatus 
vir, qui sutfert tentationem: quoniam, 
cum probatus fuerit, accipiet coro
nam vitre. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. Yl. Potens in terra erit 
semen eius: generatio recto rum bene
dicetur. Yl. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in sreculum 
sreculi. 

Tempore autem pascha/i omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Yl. lac. I, 12 Beatus 

Prayer 

0 God, it is a joy for us to celebrate each 
year the feast of your blessed confessor 
N. * May we who commemorate his birth
day also imitate his exampl~. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 31, 8-11 

Happy the man found without fault, who 
turns not aside after gain! 

Who is he, that we may praise him? 
he, of all his kindred, has done wonders, 

For he has been tested by gold and come off 
safe, 

and this remains his glory; 
He could have sinned but did not, could 

have done evil but would not, 
So that his possessions are secure in the 

Lord, 
and the assembly recounts his praises. 

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow in the house of the 
Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness 
at dawn and your faithfulness throughout 
the night. 
Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is 
the man who endures temptation; for when 
he has been tried, he will receive the crown 
of life. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in 
his commands. Y/. His posterity shall be 
mighty upon the earth; the upright genera
tion shall be blessed. Y/. Wealth and riches 
shall be in his house; his generosity shall 
endure forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is 
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the man who endures temptation; for when 
he has been tried, he shall receive the crown 
of life. Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed 
him with a robe of glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 35-40 
At that time Jesus said to his disciples: 
"Let your belts be fastened round your 
waists and your lamps burning ready. Be 
like men awaiting their master's return 
from a wedding, so that you open up for 
him as soon as he comes and knocks. 

Happy for those servants whom the 
master finds vigilant on his arrival! I tell 
you, he will fasten his belt, seat them at 
table, and come and wait on them. Even if 
he comes at midnight or before sunrise and 
finds them prepared, it will be happy for 
them. Bear in mind, if the head of the house 
had known at what time the thief was 
coming he would certainly not have let him 
break into his house. You too should be 
vigilant because the Son of Man comes at a 
time you least expect." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise 
in memory Qf your saints.* We trust that 
you will free us from evil now and in the 
future through their intercession. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen 
I say to you, he will set him over all his 
goods. (P. T. Alleluia.) 
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vir, qui sutfert tentati6nem: qu6niam, 
cum probatus fuerit, acclpiet cor6-
nam vitre. Alleluia. '?!. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
cum: stolam gl6rire lnduit cum. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 
Luc. 12, 35-40 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Sint lumbi vestri prrecincti, 
et lucernre ardentes in manibus 
vestris, et vos similes homlnibus 
exspectantibus d6minum suum, 
quando revertatur a nuptiis: ut, 
cum venerit, et pulsaverit, confestim 
aperiant ei. Beati servi illi, quos, cum 
venerit dominus, invenerit vigilantes: 
amen dico vobis, quod prreclnget se, 
et faciet illos discumbere, et transiens 
ministrabit illis. Et si venerit in 
secunda vigilia, et si in tertia vigilia 
venerit, et ita invenerit, beati sunt 
servi illi. Hoc autem scit6te, qu6niam 
si sciret paterfamilias, qua hora fur 
veniret, vigilaret utique, et non sineret 
perfodi domum suam. Et vos estate 
parati: quia, qua hora non putatis, 
Filius h6minis veniet. 

V eritas mea et misericordia mea cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur 
cornu eius. (T. P. Alleluia.) 

Laudis tibi, Domine, h6stias immo
lamus in tu6rum commemorati6ne 
Sanct6rum: quibus nos et prresenti
bus exui rnalis confidimus, et futuris. 
Per D6minum. 

Beatus servus, quem, cum vene
rit dominus, invenerit vigilantem: 
amen dico vobis, super omnia bona 
sua constltuet cum. (T. P. Alleluia.) 
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Refecti cibo potuque crelesti, Deus 
noster, te supplices exonimus: ut, in 
cuius hrec commemoratione per
cepimus, eius muniamur et precibus. 
Per Dominum. 

Justus ut palma florebit: sicut 
cedrus Libani multiplicabitur: plan
tatus in domo Domini: in atriis 
domus Dei nostri. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 2 Bonum est 
confiteri Domino: et psallere nomini 
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. 
lust us. 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris, quas in beati N. Confessoris 
tui solemnitate deferimus: ut, qui 
nostrre iustitire fiduciam non habe
mus, eius, qui tibi placuit, precibus 
adiuvemur. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apo~toli ad Corinthios 

1 Cor. 4, 9-14 

Fratres: Spectaculum facti sumus 
mundo, et Angelis, et hominibus. 
Nos stulti propter Christum, vos 
autem prudentes in Christo: nos 
infirmi, vos autem fortes: vos no biles, 
nos autem ignobiles. Usque in hanc 
horam et esurimus, et sitimus, et 
nudi sumus, et colaphis c~dimur, et 
instabiles sumus, et laboramus ope
rantes manibus nostris: maledicimur, 
et benedicimus: persecutionem pati
mur, et sustinemus: blasphemamur, 

Prayer after Communion 

Refreshed with heavenly food and drink we 
humbly pray you, our God,* that we may 
be strengthened by the prayers of your 
saint in whose memory we have received 
this sacr~ment. Through Jesus Christ. 

II 
FOR A CONFESSOR 

NOT A BISHOP 
(lustus) 

Entrance Antiphon 
Ps. 91, 13-14 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow, 
planted in the house of our God. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 It is good to 
give thanks to the Lord, to sing praise to 
your name, Most High. Y. Glory be to the 
Father. The just man. 

Prayer 

0 Lord, hear the prayers we offer on the 
feast of your blessed confessor N. * Since 
we cannot rely on our own merits, let the 
prayers of this saint who has been pleasing 
to you be our assist~nce. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 4, 9-14 

Brethren: We have become a spectacle to 
the whole world, to angels as well as men. 
We are fools for Christ's sake, but you are 
wise in Christ! We are weak, but you are 
strong! You are held in honor, but we in 
contempt! To this very hour we are hungry 
and thirsty and poorly clad and roughly 
treated and wandering about homeless. 
We work hard, toiling with our own hands. 
We are insulted and we bless; we are per-
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secuted and we bear it patiently; we are 
slandered and we gently try to conciliate. We 
have become the world's scapegoats, the 
scum of all, right up to now. I am writing 
this not to make you ashamed, but to 
admonish you as my beloved children in 
Christ Jesus, our Lord. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y/. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 1 Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y/. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y/. Wealth and riches shall 
be in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 1 Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. Y/. Osee 
14, 6 The just man shall blossom like the 
lily, and flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 32-34 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Be without fear, little flock; for your 
Father has decided to give you the king
dom. Sell what you have and give alms. 
Provide yourselves with purses that do not 
become worn out, an unfailing treasure m 
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et obsecnimus: tamquam purga
menta huius mundi facti sumus, om
nium peripsema usque adhuc. Non 
ut confundam vos, h::ec scribo, sed 
ut fllios meos carissimos moneo: in 
Christo Iesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. ";. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non supplan
tabuntur gressus eius. 

Alleluia, alleluia. ";. Ps. 111, 1 
Beatus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. ";. Patens in terra erit 
semen eius: generatio recto rum bene
dicetur. ";. Gloria et diviti::e in domo 
eius: et iustitia eius manet in s~culum 
s~culi. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia.";. Ps. 111, 1 
Beatus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. Alle
luia. ";. Osee 14, 6 Iustus germinabit 
sicut !ilium: et ftorebit in ::eternum 
ante Dominum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12, 32-34 

In illo tempore: Dixit Iesu5 disci
pulis suis: Nolite timere, pusillus 
grex, quia complacuit Patri vestro 
dare vobis regnum. Vendite qu::e 
possidetis, et date eleemosynam. 
Facite vobis sacculos, qui non ve
terascunt, thesaurum non deficien-
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tern in crelis: quo fur non appropiat, 
neque tinea corrumpit. Ubi enim 
thesaurus vester est, ibi et cor vest rum 
erit. 

In virtute tua, Domine, lretabitur 
iustus, et super salutare tuum ex
sultabit vehementer: desiderium ani
mre eius tribuisti ei. (T. P. Alleluia.) 

Prresta nobis, qu<i:sumus, omnipotens 
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio, 
et pro tuorum tibi grata sit honore 
Sanctorum, et nos corpore pariter et 
mente purificet. Per Dominum. 

Amen dico vobis, quod vos, qui 
reliquistis omnia, et secuti estis me, 
centuplum accipietis, et vitam reter
nam possidebitis. (T. P. Allel{tia.) 

Qu<i:sumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato N. Confessore 
tuo, per hrec contra omnia adversa 
muniamur. Per Dominum. 

Item alia Epistola et aliud Evangelium 
pro Confessore non Pontifice: 
Epistola Qure mihi fuerunt Iuera, ut in 
festo S. Francisci de Paula Conf, die 2 
april is. 
Evangelium Homo quidam n6bilis, ut in 
festo S. Ludovici Conf, die 25 augusti. 

Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius loquetur iudicium: lex 

heaven, where neither thief approaches nor 
moth destroys. For your heart will be where
ever your treasure is." 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man is 
glad; in your victory how greatly he re
joices! You have granted him his heart's 
desire. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, alm!ghty God,* 
and through it purify our bodies and our 
souls. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 and 29 

Amen I say to you that you, who have left 
all things and followed me, shall receive a 
hundredfold, and shall possess life ever
lasting. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against i:!ll adversity* through the interces
sion of your blessed confessor N. Through 
Jesus Christ. 

Another Epistle and Gospel for a Confessor not a Bishop: 

Epistle Qure mihi fuerunt Iuera, as on the feast of S. 
Francis ofPaula, Conf'essor, April 2. 

Gospel Homo quidam nobilis, as on the feast ofS. Louis, 
Confessor, August 25. 

COMMON OF ABBOTS 
(Os iusti) 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom, 
and his tongue utters what is right. The 
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law of his God is in his heart. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over 
evildoers, nor jealous of those who do wrong. 
Y. Glory be to the Father. The mouth of 
the just man. 

Prayer 

Let the blessed abbot N. interc~de for us, 0 
Lord.* May his prayers win us your help, 
since our own actions cannot merit it. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 45, 1-6 

Dear to God and men, 
his memory is held in benediction. 

God's honor devolved upon him, 
and the Lord strengthened him 

with fearful powers; 
God wrought swift miracles at his words 

and sustained him in the king' s presence. 
He gave him the Commandments for his 

people, 
and revealed to him his glory. 

For his trustworthiness and meekness 
God selected him from all mankind; 

He permitted him to hear his voice, 
and led him into the cloud, 

Where, face to face, he gave him the Com
mandments, 

the law of life and understanding. 

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed 
him with goodly blessings, you placed on 
his head a crown of precious stones. Y. He 
asked life of you and you gave him length 
of days forever and ever. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just 
man shall flourish like the palm tree, like 
a cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 
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Dei eius in corde ipsius. (T. P. Al
leluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Noli 
remuhiri in maligmintibus: neque 
zelaveris facientes iniquitatem. 1. 
Gloria Patri. Os iusti. 

Intercessio nos, qwrsumus, Domine, 
beati N. Abbatis commendet: ut, 
quod nostris meritis non valemus, 
eius patrocinio assequamur. Per 
Dominum. 

Uctio libri Sapientire 
Eccli. 45, 1-6 

Dilectus Deo et hominibus, cuius 
memoria in benedictione est. Similem 
ilium fecit in gloria sanctorum, et 
magnificavit eum in timore inimico
rum, et in verbis suis monstra placa
vit. Glorificavit ilium in conspectu re
gum, et iussit illi coram populo suo, 
et ostendit illi gloriam suam. In fide 
et lenitate ipsius sanctum fecit ilium, 
et elegit eum ex omni carne. Audivit 
enim eum, et vocem ipsius, et in
duxit ilium in nubem. Et dedit illi 
coram prrecepta, et legem vitre et 
disciplinre. 

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, 
prrevenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis: posuisti in capite eius 
coronam de lapide pretioso. 1. Vi
tam petiit a te, et tribuisti ei longi
tudinem dierum in s<fculum s<fculi. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 
Justus ut palma florebit: sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 
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Tractus Ps. 111, 1-3 Beat us vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 
semen eius: genenitio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et diviti<e in domo 
eius: et iustitia eius manet in s.eculum 
s.eculi. 

Tempore autem paschali omittitur gradu
ate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, JJiustus 
ut palma florebit: sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. Alleluia. 1. 
Osee 14, 6 Iustus germinabit sicut 
!ilium: et florebit in <eternum ante 
Dominum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth.eum 

Matth. 19, 27-29 

In illo tempore: Dixit Petrus ad 
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia, 
et secuti sumus te: quid ergo erit 
nobis? Iesus autem dixit illis: Amen 
dico vobis, quod vos, qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sederit 
Filius hominis in sede maiestatis 
su<e, sedebitis et vos super sedes 
duodecim, iudicantes duodecim tri
bus Israel. Et omnis, qui reliquerit 
domum, vel fratres aut sorores, aut 
patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros, propter nomen 
meum, centuplum accipiet, et vitam 
<eternam possidebit. 

Desiderium anim<e eius tribuisti ei, 
Domine, et voluntate labiorum eius 
non fraudasti eum: posuisti in 
capite eius coronam de lapide pre
tioso. (T. P. Alleluia.) 

Sacris altaribus, Domine, hostias 
superpositas sanctus N. Abbas, qu.e-

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just 
man shall flourish like the palm tree, like 
a cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia. 
Y. Osee 14, 6 The just man shall blossom 
like the lily, and flourish forever before the 
Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 27-29 

At that time Peter spoke up and said to 
Jesus, "Look, we have given up everything 
and have followed you. What are we going 
to possess?" Jesus said to them, "I assure 
you, in the new age, when the Son of Man 
takes his seat upon a throne befitting his 
glory, you who have followed me will also 
take your places on twelve thrones to judge 
the twelve tribes of Israel. Moreover, every
one who has given up home, brothers or 
sisters, father or mother, wife or children or 
property for my sake, will receive many 
times as much, and will inherit eternal life." 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 3 and 4 

You have granted him his heart's desire, 
0 Lord; you refused not the wish of his 
lips; you placed on his head a crown of 
precious stones. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

May the offerings we lay upon your sacred 
alt!!;r, 0 Lord,* bring us closer to our salva-
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tion through the intercession of the blessed 
abbot N. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 
(.P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

May the sacrament we have received and 
the prayers of the blessed abbot N. protect 
!!S, 0 Lord.* Grant also that we may imitate 
the virtues of this saint who is our inter
cessor with you in heaven. Through Jesus 
Christ. 

COMMON OF VIRGINS 
I 

FOR A VIRGIN MARTYR 
(Loquebar) 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 46-47 

I will speak of your decrees before kings 
without being ashamed. And I will delight 
in your commands, which I love exceedingly. 
(.P. T. Alleluia, alleluia.) .Ps. ibid., 1 Happy 
are they whose way is blameless, who walk 
in the law of the Lord. Y/. Glory be to the 
Father. I will speak. 

Prayer 

0 God, one of the marvelous examples of 
your power was granting the victory of 
martyrdQm to women.* May the example 
of the blessed virgin martyr N., whose birth
day we celebrate today, draw us closer to 
you. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 51, 1-8, 12 

I give you thanks, 0 God of my father; 
I praise you, 0 God my savior! 
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sumus, in salutem nobis provenire 
deposcat. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. (T. P. Alleluia.) 

Protegat nos, Domine, cum tui per
ceptione sacramenti beatus N. Ab
bas, pro nobis intercedendo: ut et 
conversationis eius experiamur in
signia, et intercessionis percipiamus 
suffragia. Per Dominum. 

Loquebar de testimoniis tuis in 
conspectu regum, et non confunde
bar: et meditabar in mandatis tuis, 
qure dilexi nimis. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Beati immaculati 
in via: qui ambulant in lege Domini. 
1. Gloria Patri. Loquebar. 

Deus, qui inter cetera potentire ture 
miracula, etiam in sexu fragili vic
toriam martyrii contulisti: concede 
propitius; ut, qui beatre N. Virginis 
et Martyris ture natalitia colimus, 
per eius ad te exempla gradiamur. 
Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 51, 1-8 et 12 

Confitebor tibi, Domine Rex, et 
collaudabo te Deum salvatorem 
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meum. Confitebor nomini tuo: quo
niam adiutor, et protector factus es 
mihi, et libentsti corpus meum a 
perditione, a hiqueo lingure iniqure, 
et a labiis operantium mendacium, 
et in conspectu astantium factus 
es mihi adiutor. Et liberasti me 
secundum multitudinem misericordire 
nominis tui a rugientibus, prreparatis 
ad escam, de manibus qurerentium 
animam meam, et de portis tribula
tionum, qure circumdederunt me: 
a pressura flammre, qure circumdedit 
me, et in medio ignis non sum restuata: 
de altitudine ventris inferi, et a lingua 
coinquinata, et a verbo mendacii, 
a rege iniquo, et a lingua iniusta: 
laudabit usque ad mortem anima 
mea Dominum: quoniam eruis sus
tinentes te, et liberas eos de manibus 
gentium, Domine Deus noster. 

Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam, 
et odisti iniquitatem. Yl. Propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, oleo 
lretitire. 
Alleluia, alleluia. Yl. Ibid., 15 et 16 
Adducentur Regi virgines post earn: 
proximre eius afferentur tibi in 
lretitia. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Veni, s.ponsa Christi, ac
cipe coronam, quam tibi Dominus 
prreparavit in reternum: pro cuius 
amore sanguinem tuum fudisti. Yl. 
Ps. 44, 8 et 5 Dilexisti iustitiam, et 
odisti iniquitatem: propterea unxit 

I will make known your name, refuge of 
my life; 

you have been my helper against my 
adversaries. 

You have saved me from death, 
and kept back my body from the pit, 

From the clutches of the nether world you 
have snatched my feet; 

you have delivered me, in your great 
mercy 

From the scourge of a slanderous tongue, 
and from lips that went over to falsehood; 

From the snare of those who watched for 
my downfall, 

and from the power of those who sought 
my life; 

From many a danger you have saved me, 
from flames that hemmed me in on every 

side; 
From the midst of unremitting fire, 

from the deep belly of the nether world; 
From deceiving lips and painters of lies, 

from the unjust king and the arrows of 
dishonest tongues. 

Till I die my soul will praise you, 0 Lord; 
because you rescue those who trust in you, 

And you free them from the grasp of the 
pagan nations, 

0 Lord, our God. 

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate 
wickedness. Y. Therefore God, your God, 
has anointed you with the oil of gladness. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 15 and 16 Behind 
her the virgins of her train are brought to 
the king. Her neighbors are brought to you 
with gladness. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive 
the crown which the Lord has prepared 
for you forever, for the love of whom you 
shed your blood. Y. Ps. 44,8 and5Youlove 
justice and hate wickedness; therefore God, 
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your God, has anointed you with the oil 
of gladness above your fellows. Y. In your 
splendor and your beauty ride on trium
phant, and reign. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 15 and 16 Behind 
her the virgins of her train are brought to 
the king. Her neighbors are brought to you 
with gladness. Alleluia. Y. Ibid., 5 In your 
splendor and your beauty ride on triumph
ant, and reign. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 1-13 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven will be 
comparable to ten virgins who took their 
torches and went out to welcome the bride
groom. Now five of them were foolish, and 
five, sensible. The foolish ones, in taking 
their torches, carried no oil along; but the 
sensible ones took flasks of oil, as well as 
their torches. As the bridegroom took his 
time, they all began to doze, and fell fast 
asleep. At midnight, someone shouted, 
'Here is the bridegroom! Come out and wel
come him.' Then all those virgins woke up, 
and got their torches ready. The foolish 
ones said to the sensible ones, 'Give us 
some of your oil; our torches are going out.' 
But the sensible ones replied, 'No, there 
may not be enough for both you and us. 
You had better go to the dealers and buy 
yourselves some.' While they went off to 
buy it, the bridegroom arrived, and the ones 
who were ready went into the wedding with 
him. Then the door was barred. Later on, 
the other virgins came back. 'Lord, lord!' 
they cried, 'Open the door for us.' But he 
answered, 'I assure you, I don't know you.' 
Therefore, keep your eyes open, because 
you do not know the exact day or hour." 
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te Deus, Deus tuus, oleo lcetitice prce 
consortibus tuis. 1. Specie tua, et 
pulchritudine tua intende, prospere 
procede,etregna. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 44, 15 et 16 
Adducentur Regi virgines post earn: 
proximce eius atferentur tibi in 
lcetitia. Alleluia. 1. !hid., 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 25, 1-13 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis panibolam hanc: Simile 
erit regnum ccelorum decem virgini
bus: quce accipientes himpades suas, 
exierunt obviam sponso et sponsce. 
Quinque autem ex cis erant fatuce, et 
quinque prudentes: sed quinque 
fatuce, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: prudentes 
vera acceperunt oleum in vasis suis 
cum lampadibus. Moram autem 
faciente sponso, dormitaverunt 
omnes, et dormierunt. Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce sponsus 
venit, exite obviam ei. Tunc sur
rexerunt omnes virgines illce, et 
ornaverunt himpades suas. Fatuce 
autem sapientibus dixerunt: Date 
nobis de oleo vestro: quia lampades 
nostrce exstinguuntur. Responderunt 
prudentes, dicentes: Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad 
vendentes, et emite vobis. Dum 
autem irent emere, venit sponsus: 
et quce paratce erant, intraverunt 
cum co ad nuptias, et clausa est 
ianua. Novissime vera veniunt et 
reliquce virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis. At ille re
spondens, ait: Amen dico vobis, 
nescio vos. Vigilate itaque, quia 
nescitis diem, neque horam. 
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Afferentur Regi virgines post earn: 
proximre eius afferentur tibi in 
lretitia, et exsultatione: adducen
tur in templum Regi Domino. (T. P. 
Alleluia.) 

Suscipe, Domine, munera, qure in 
beatre N. Virginis et Martyris ture 
solemnitate deferimus: cuius nos 
confidimus patrocinio liberari. Per 
Domin urn. 

Confundantur superbi, quia iniu
ste iniquitatem fecerunt in me: ego 
autem in mandatis tuis exercebor, 
in tuis iustificationibus, ut non con
fundar. (T. P. Alleluia.) 

Auxilientur nobis, Domine, sumpta 
mysteria: et, intercedente beata N. 
Virgine et Martyre tua, sempiterna 
faciant protectione gaudere. Per Do
minum. 

Me exspectaverunt peccatores, ut 
perderent me: testimonia tua, Do
mine, intellexi: omnis consummatio
nis vidi finem: latum mandatum 
tuum nimis. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid., 1 Beati immaculati in via: 
qui ambulant in lege Domini. 1. 
Gloria Patri. Me exspectaverunt. 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 15 and 16 

Behind her the virgins of her train are 
brought to the king. Her neighbors are 
brought to you with gladness and joy; they 
enter the palace of the Lord, the King. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we bring you on the 
feast of your blessed virgin N., through 
whose intercession we hope to be set free. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 78 and 80 

Let the proud be put to shame for oppress
ing me unjustly; I will meditate on your 
precepts, on your statutes, that I be not 
put to shame. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, through the intercession of your 
blessed virgin martyr N., may we be aided 
by the reception of the blessed sacrament 
and rejoice in your everlasting protection. 
Through Jesus Christ. 

II 
FOR A VIRGIN MARTYR 

(Me exspectaverunt) 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 95-96 

Sinners wait to destroy me, but I pay heed 
to your decrees, 0 Lord. I see that all ful
fillment has its limits; broad indeed is your 
command. (P.T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., I Happy are they whose way is blame
less, who walk in the law of the Lord. Y. 
Glory be to the Father. Sinners wait. 
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Prayer 

0 Lord, pardon our sins through the inter
cession of the blessed virgin martyr N. * 
who pleased you by her purity and her 
faith. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 51, 13-17 

0 Lord, my God, you have raised me up 
to abide upon the earth! 

In the face of onrushing death I prayed; 
I called upon the Lord, the Father of my 

Lord: 
Do not abandon me in time of trouble, 

in the midst of storms and dangers! 
I will ever praise your name 

and be constant in my prayers to you. 
Thereupon the Lord heard my voice, 

he listened to my appeal; 
He saved me from evil of every kind 

and preserved me in time of trouble. 
For this reason I thank you and I praise 

you, 
0 Lord, our God. 

Gradual Ps. 45, 6 and 5 God will help her with 
his countenance; God is in her midst, she 
shall not be disturbed. Y/. There is a stream 
whose runlets gladden the city of God; the 
Most High has sanctified his dwelling. 
Alleluia, alleluia. Y/. This is a wise virgin, 
and one of the number of the prudent. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Come, spouse of Christ, receive the 
crown which the Lord has prepared for 
you forever, for the love of whom you shed 
your blood. Y/. Ps. 44, 8 You love justice 
and hate wickedness; therefore God, your 
God, has anointed you with the oil of glad
ness above your fellows. Y/. Ibid., 5 In 
your splendor and your beauty ride on 
triumphant, and reign. 
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Indulgentiam nobis, qucesumus, Do
mine, beata N. Virgo et Martyr 
imploret: qure tibi grata semper 
exstitit, et merito castitatis, et ture 
professione virtutis. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 51, 13-17 

Domine Deus meus, exaltasti super 
terram habitationem meam, et pro 
morte defluente deprecata sum. Invo
cavi Dominum patrem Domini mei, 
ut non derelinquat me in die tribu
lationis mere, et in tempore super
borum sine adiutorio. Laudabo no
men tuum assidue, et collaudabo 
illud in confessione, et exaudita est 
oratio mea. Et liberasti me de perdi
tione, et eripuisti me de tempore 
iniquo. Propterea confitebor, et lau
dem dicam tibi, Domine Deus noster. 

Graduate Ps. 45, 6 et 5 Adiuvabit 
earn Deus vultu suo: Deus in medio 
eius, non commovebitur. 1. Flu
minis impetus lretificat civitatem 
Dei: sanctificavit tabernaculum suum 
Altissimus. 
Alleluia, alleluia. 1. Hrec est virgo 
sapiens, et una de numero pruden
tum. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus prre
paravit in reternum: pro cuius amore 
sanguinem tuum fudisti. 1. Ps. 44, 8 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lretitire prre consortibus 
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pul
chritudine tua intende, prospere pro
cede, et regna. 
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Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia alleluia. 1. Hcec est virgo 
sapiens, et una de numero pruden
tum. Alleluia. 1. Sap. 4, 1 0 quam 
pulchra est casta generatio cum 
claritate! Aile! ilia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<i:um 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
est regnum ccelorum thesauro ab
scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et prce gaudio 
illius vadit, et vendit universa, quce 
habet, et emit agrum ilium. lterum 
simile est regnum ccelorum homini 
negotiatori, qucerenti bonas mar
garitas. Inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 
quce habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum ccelorum sagence 
missce in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione s<i:culi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de media iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hcec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
ccelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro suo 
nova et vetera. 

Diffusa est gratia in labiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in 
ceternum, et in s<i:culum s<i:culi. 
(T. P. Alleluia.) 

Hostias tibi, Domine, beatce N. Vir-

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y/. This is a wise virgin, 
and one of the number of the prudent. 
Alleluia. Y/. Wis. 4, 1 Oh, how beautiful is 
the chaste generation with glory! Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all he 
had and bought it. Or again, the kingdom of 
heaven is like a dragnet that was thrown into 
the lake and collected all sorts of things. 
When it was full, they hauled it ashore, and 
sat down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the world. 
The angels will go out and separate the evil 
men from the saints, and hurl them into the 
fiery furnace where they will wail and gnash 
their teeth. Have you understood everything 
I have said?" "Yes," they said to him. Then 
he told them, "So every scribe who has be
come a disciple of the kingdom of heaven is 
like the head of the house who can bring out 
of his storeroom the new as well as the old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 3 

Grace is poured out upon your lips; thus 
God has blessed you forever and ever. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
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you in honor of your blessed virgin martyr 
N., * and grant us your unending assistance 
through these off~rings. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 121, 122 and 128 

I have done judgment and justice, 0 Lord, 
let not the proud slander me. I was directed 
toward all your commandments; I have 
hated all wicked ways. (P.T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

We have been nourished by your divine gift, 
0 LQrd our God.* May the reception of this 
bread of heaven bring us eternal life through 
the intercession of your blessed virgin martyr 
N. Through Jesus Christ. 

Another Gospel: 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 3-12 

At that time some Pharisees carne up to 
Jesus and as a test said to him, "Is it permis
sible for a man to divorce his wife for any 
reason whatever?" In reply he said, "Have 
you not read that the Creator at the begin
ning made them male and female, and 
declared, 'For this reason a man shall leave 
his father and mother, and shall cling to his 
wife, and the two shall become one flesh'? So 
they are no longer two but one flesh. There
fore man must not separate what God has 
joined together." 

They said to him, "Then why did Moses 
command divorce and the serving of a 
decree of divorce?" "On account of your 
stubbornness," he replied, "Moses permitted 
you to divorce your wives. At the beginning, 
however, it was not that way. But now I 
warn you that whoever divorces his wife 
(except in an invalid marriage) and marries 
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ginis et Martyris tuce dicatas meritis, 
benignus assume: et ad perpetuum 
nobis tribue provenire subsidium. 
Per Dominum. 

Feci iudicium et iustitiam, Domine, 
non calumnientur mihi superbi: ad 
omnia mandata tua dirigebar, om
nem viam iniquitatis odio habui. 
(T. P. Alleluia.) 

Divini muneris largitate satiati, quce
sumus, Domine Deus noster: ut, 
intercedente beata N. Virgine et 
Martyre tua, in eius semper participa
tione vivamus. Per Dominum. 

Item aliud Evangelium: 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 19, 3-12 

In illo tempore: Accesserunt ad 
Iesum phariscei tentantes eum et 
dicentes: Si licet homini dimittere 
uxorem suam quacumque ex causa? 
Qui respondens, ait eis: Non legistis, 
quia, qui fecit hominem ab initio, 
masculum et feminam fecit eos? et 
dixit: Propter hoc dimittet homo 
patrem, et matrem, et adhcerebit 
uxori suce, et erunt duo in carne una. 
Itaque iam non sunt duo, sed una 
caro. Quod ergo Deus coniunxit, 
homo non separet. Dicunt illi: Quid 
ergo Moyses mandavit dare libellum 
repudii, et dimittere? Ait illis: Quon
iam Moyses ad duritiam cordis 
vestri permisit vobis dimittere uxores 
vestras: ab initio autem non fuit sic. 
Dico autem vobis, quia quicumque 
dimiserit uxorem suam, nisi ob 
fornicationem, et aliam duxerit, 
mrechatur: et qui dimissam duxerit, 
mrechatur. Dicunt ei discipuli eius: 
Si ita est causa hominis cum uxore, 
non expedit nubere. Qui dixit illis: 
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Non omnes capiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. Sunt enim 
eunuchi, qui de matris utero sic nati 
sunt: et sunt eunuchi, qui facti sunt 
ab hominibus: et sunt eunuchi, qui 
seipsos castraverunt propter regnum 
crelorum. Qui potest capere, capiat. 

Pro pluribus Virginibus Martyribus 
Missa dicitur ut supra, cum orationibus 
et Epistola ut infra: 

Da nobis, qu~sumus, Domine Deus 
noster, sanctarum Virginum et Mar
tyrum tuarum N. et N. palmas in
cessabili devotione venerari: ut, quas 
digna mente non possumus celebrare, 
humilibus saltern frequentemus ob
sequiis. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

1 Cor. 7, 25-34 

Fratres: De virginibus prreceptum 
Domini non habeo: consilium autem 
do, tamquam misericordiam con
secutus a Domino, ut sim fide!is. 
Existimo ergo hoc bonum esse 
propter instantem necessitatem, quo
niam bonum est homini sic esse. 
Alligatus es uxori? noli qu~rere 

solutionem. Solutus es ab uxore? 
noli qu~rere uxorem. Si autem 
acceperis uxorem, non peccasti. Et si 
nupserit virgo, non peccavit: tribula
tionem tamen carnis habebunt huius
modi. Ego autem vobis parco. Hoc 
itaque dico, fratres: Tempus breve 
est: re!iquum est, ut et qui habent 
uxores, tamquam non habentes sint: 
et qui ftent, tamquam non ftentes: 
et qui gaudent, tamquam non gua
dentes: et qui emunt, tamquam non 
possidentes: et qui utuntur hoc 
mundo, tamquam non utantur: pr~
terit enim figura huius mundi. 

another, is committing adultery." His dis
ciples said to him, "If that's the way it is 
between man and wife, it's better not to 
marry," But he told them, "Not everyone 
can accept this teaching, but only those who 
receive the grace. There are men incapable 
of marriage from birth; others who have 
been made incapable of marriage by men; 
and there are those who have made them
selves thus for the sake of the kingdom of 
heaven. Let those who can, accept this." 

For several Virgin Martyrs Mass is said as above, with 
orations and Epistle as below: 

Prayer 

0 Lord our God, grant that we may always 
honor the victories of your blessed virgin 
martyrs N. and N. *Although we are unable 
to pay them the honor that is due, may we at 
least offer them our humble tribgte. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed Paul 
the Apostle to the Corinthians 

I Cor. 7, 25-34 

Brethren: I have not received from the Lord 
any commandment about virgins, but I give 
my opinion as one who is trustworthy, 
thanks to the Lord's mercy. I think, then, 
that because of the present distress virginity 
is good; yes, it is good for a person to live in 
this way. Are you bound to a wife? Don't try 
to be free. Are you unmarried? Don't go 
looking for a wife. However, if you do marry, 
you do not sin. And if a virgin marries, she 
commits no sin. But such people will have 
trials in the flesh; and I would like to spare 
you that. I tell you brothers, time is running 
out. From now on those with wives should 
live as though they had none, and those who 
weep as though they were not weeping, and 
those who rejoice as though they were 
not rejoicing, and those who buy as though 
they own nothing, and those who use the 
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world as though they were not using it; for 
the world as we see it is passing away. I 
want you to be without worries. The un
married man is busy with the Lord's affairs, 
concerned with pleasing the Lord. But the 
married man is busy with the cares of this 
world, concerned with pleasing his wife. So 
he is divided. The unmarried woman, like the 
virgin, is concerned with the things of the 
Lord, that she may be holy in body as well 
as in spirit in Christ Jesus, our Lord. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, see the gifts placed upon your altar 
in honor of your blessed virgin martyrs N. 
and N. * As you granted them glory through 
these sacred mysteries, so bestow your par
don upon gs. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
virgin martyrs N. and N. help us to cherish 
with pure hearts the sacrament we have re
ceived with our lips. Through Jesus Christ. 

III 
FOR A VIRGIN NOT A MARTYR 

(Dilexisti) 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 8 

You love justice and hate wickedness; there
fore God, your God, has anointed you with 
the oil of gladness above your fellows. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 My heart over
flows with a goodly theme, as I sing my ode 
to the king. Y/. Glory be to the Father. You 
love justice. 

Prayer 

Hear our prayer, 0 GQd our savior,* and let 
us learn the spirit of true devotion from your 
blessed virgin N., as we joyfully celebrate her 
feast. Through Jesus Christ. 
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Yolo autem vos sme sollicitudine 
esse. Qui sine uxore est, sollicitus est, 
qu~ Domini sunt, quomodo phiceat 
Deo. Qui autem cum uxore est, sol
licitus est, qu;.e sunt mundi, quomo
do phiceat uxori, et divisus est. Et 
mulier innupta, et virgo cogitat qu;_e 
Domini sunt, ut sit sancta corpore, 
et spiritu: in Christo Iesu Domino 
nostro. 

Intende, qu~sumus, Domine, mu
nera altaribus tuis pro sanctarum 
Virginum et Martyrum tuarum N. et 
N. festivitate proposita: ut, sicut per 
h;.ec beata mysteria illis gloriam 
contulisti; ita nobis indulgentiam 
largiaris. Per Dominum. 

Pr;.esta nobis, qu~sumus, Domine, 
intercedentibus sanctis Virginibus et 
Martyribus tuis N. et N.: ut, quod 
ore contingimus, pura mente capia
mus. Per Dominum. 

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo l;.etiti;.e pr;.e consortibus 
tuis. (T. P. Alleluia. alleluia.) Ps. 
ibid., 2 Eructavit cor meum verbum 
bonum: dico ego opera mea Regi. '1. 
Gloria Patri. Dilexisti. 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: 
ut, sicut de beat;.e N. Virginis tu;.e 
festivitate gaudemus; ita pi;.e devo
tionis erudiamur affectu. Per Do
minum. 
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Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 10, 17-I8; 11, I-2 

Fratres: Qui gloriatur, in Domino 
glorietur. Non enim qui seipsum 
commendat, ille probatus est: sed 
quem Deus commendat. Utinam 
sustineretis modicum quid insipientire 
mere, sed et supportate me: remulor 
enim vos Dei remulatione. Despondi 
enim vos uni viro virginem castam 
exhibere Christo. 

Graduate Ps. 44, 5 Specie tua, et 
pulchritudine tua intende, prospere 
procede, et regna. 'f. Propter verita
tem, et mansuetudinem, et iusti
tiam: et deducet te mirabiliter dextera 
tua. 
Alleluia, alleluia. 'f. Ibid., I5 et I6 
Adducentur Regi virgines post earn: 
proximre eius afferentur tibi in 
lretitia. Alleltlia. 

Post Septuagesimam, omzsszs Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 44, II et I2 Audi filia, et 
vide, et inclina aurem tuam: quia 
concupivit Rex speciem tuam. 'f. 
Ibid., 13 et 10 Vultum tuum de
precabuntur omnes divites plebis: 
filire regum in honore tuo. 'f. Ibid., 
I §-I6 Adducentur Regi virgines 
post earn: proximre eius afferentur 
tibi. 'f. Afferentur in lretitia, et ex
sultatione: adducentur in templum 
Regis. 

Tempore autem pascha/i omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 44, I5 et I6 
Adducentur Regi virgines post earn: 
proximre eius afferentur tibi in 

A Reading from the Epistle of blessed Paul 
the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2 

Brethren: "Let him who would boast, boast 
in the Lord." For it is not the man who 
recommends himself who is approved, but 
the man whom the Lord recommends. I 
hope you will put up a little with my foolish
ness. Please put up with me! I am jealous of 
you with the jealousy of God, because I have 
given you in marriage to one husband, pre
senting you as a chaste virgin to Christ. 

Gradual Ps. 44, 5 In your splendor and your 
beauty ride on triumphant, and reign. Y/. 
Because of truth, and meekness, and justice; 
and may your right hand show you won
drous deeds. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ibid., 15 and 16 Behind 
her the virgins of her train are brought to 
the king. Her neighbors are brought to 
you with gladness. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 44, 11 and 12 Hear, 0 daughter, and 
see, and turn your ear; for the king shall 
desire your beauty. Y/. Ibid., 13 and 10 All the 
rich among the people seek your favor; the 
daughters of kings come in your honor. Y/. 
Ibid., 15-16 Behind her the virgins of her 
train are brought to the king. Her neighbors 
are brought to you Y/. They are brought with 
gladness and joy; they enter the palace of 
the king. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 44, 15 and 16 Behind 
her the virgins of her train are brought to 
the king. Her neighbors are brought to you 
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with gladness. Alleluia. "Y/. Ibid., 5 In your 
splendor and beauty ride on triumphant, 
and reign. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 1-13 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven will be 
comparable to ten virgins who took their 
torches and went out to welcome the bride
groom. Now five of them were foolish, and 
five, sensible. The foolish ones, in taking 
their torches, carried no oil along; but the 
sensible ones took flasks of oil, as well as 
their torches. As the bridegroom took his 
time, they all began to doze, and fell fast 
asleep. At midnight, someone shouted, 
'Here is the bridegroom! Come out and 
welcome him.' Then all those virgins woke 
up, and got their torches ready. The foolish 
ones said to the sensible ones, 'Give us some 
of your oil; our torches are going out.' But 
the sensible ones replied, 'No, there may not 
be enough for both you and us. You had 
better go to the dealers and buy yourselves 
some.' While they went off to buy it, the 
bridegroom arrived, and the ones who were 
ready went into the wedding with him. Then 
the door was barred. Later on, the other 
virgins came back. 'Lord, lord!' they cried, 
'Open the door for us.' But he answered, 'I 
assure you, I don't know you.' Therefore, 
keep your eyes open, because you do not 
know the exact day or hour." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 10 

The daughters of kings come in your honor; 
the queen takes her place at your right hand 
in gold and colored clothing. (P. T. Alleluia.) 
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lretitia. Alleluia. Y/. Ibid., 5 Specie tua, 
et pulchritudine tua in ten de, prospere 
procede, et regna. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth:kum 

Matth. 25, 1-13 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis panibolam hanc: Simile 
erit regnum crelorum decem virgini
bus: qure accipientes himpades suas, 
exierunt obviam sponso et sponsre. 
Quinque autem ex eis erant fature, 
et quinque prudentes: sed quinque 
fature, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: prudentes 
vero acceperunt oleum in vasis suis 
cum lampadibus. Moram autem 
faciente sponso, dormitaverunt om
nes, et dormierunt. Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce span
sus venit, exite obviam ei. Tunc 
surrexerunt omnes virgines illre, et 
ornaverunt lampades suas. Fature 
autem sapientibus dixerunt: Date 
nobis de oleo vestro: quia lampades 
nostrre exstinguuntur. Responderunt 
prudentes, dicentes: Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad 
vendentes, et emite vobis. Dum 
autem irent emere, venit sponsus: 
et qure paratre erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est 
ianua. Novissime vera veniunt et 
reliqure virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis. At ille re
spondens, ait: Amen dico vobis, 
nescio vos. Vigilate itaque, quia 
nescitis diem, neque horam. 

Filire regum in honore tuo, astitit 
regina a dextris tuis in vestitu deau
rato, circumdata varietate (T. P. 
Alleluia.) 



Accepta tibi sit, Domine, sacnita: 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Domin urn. 

Quinque prudentes virgines accepe
runt oleum in vasis suis cum lampa
dibus: media autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus venit: exite 
obviam Christo Domino. (T. P. 
Alleluia.) 

Satiasti, Domine, familiam tuam 
muneribus sacris: eius, qulCsumus, 
semper interventione nos refove, cu
ius solemnia celebramus. Per Domi
num. 

Vultum tuum deprecabuntur omnes 
divites plebis: adducentur Regi vir
gines post earn: proxima: eius ad
ducentur tibi in la:titia et exsultatione. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 
Eructavit cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea Regi. 'fl. Gloria 
Patri. Vultum. 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: 
ut, sicut de beata: N. Virginis tua: 
festivitate gaudemus; ita pia: devo
tionis erudiamur affectu. Per Domi
num. 
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Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people 
dedic~ted to you.* We offer it in honor of 
your saints for the help we have received 
through them when we were m troubl~. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
M atth. 25, 4 and 6 

The five wise virgins took oil in their 
vessels with the lamps; and at midnight a 
cry arose, "Behold, the bridegroom is com
ing, go forth to meet Christ the Lord." (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d!!Y. Through Jesus. 

IV 

FOR A VIRGIN NOT A MARTYR 
(Vultum tuum) 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 13, 15 and 16 

All the rich among the people seek your 
favor. Behind her the virgins of her train are 
brought to the king. Her neighbors are 
brought to you with gladness and joy. 
(P.T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 My 
heart overflows with a goodly theme, as I 
sing my ode to the king. Y. Glory be to the 
Father. All the rich. 

Prayer 

Hear our prayer, 0 GQd our savior,* and let 
us learn the spirit of true devotion from your 
blessed virgin N. as we joyfully celebrate her 
feast. Through Jesus Christ. 
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A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 7, 25-34 

Brethren: I have not received from the Lord 
any commandment about virgins, but I give 
my opinion as one who is trustworthy, 
thanks to the Lord's mercy. I think then 
that because of the present distress virginity 
is good; yes, it is good for a person to live in 
this way. Are you bound to a wife? Don't 
try to be free. Are you unmarried? Don't go 
looking for a wife. However, if you do 
marry, you do not sin. And if a virgin 
marries, she commits no sin. But such people 
will have trials in the flesh; and I would like 
to spare you that. I tell you brothers, time is 
running out. From now on those with wives 
should live as though they had none, and 
those who weep as though they were not 
weeping, and those who rejoice as though 
they were not rejoicing, and those who buy 
as though they own nothing, and those who 
use the world as though they were not using 
it; for the world as we see it is passing away. 
I want you to be without worries. The 
unmarried man is busy with the Lord's 
affairs, concerned with pleasing the Lord. 
But the married man is busy with the cares 
of this world, concerned with pleasing his 
wife. So he is divided. The unmarried 
woman, like the virgin, is concerned with the 
things of the Lord, that she may be holy in 
body as well as in spirit in Christ Jesus, our 
Lord. 

Gradual Ps. 44, 12 The king shall desire your 
beauty, for he is the Lord your God. Y/. Ibid., 
11 Hear, 0 daughter, and see; and turn your 
ear. 
Alleluia, alleluia. Y/. This is a wise virgin, 
and one of the number of the prudent. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its j(J!lowing verse is 
omitted, and there is said: 
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Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

I Cor. 7, 25-34 

Frat res: De virginibus prreceptum 
Domini non habeo: consilium autem 
do, tamquam misericordiam con
secutus a Domino, ut sim fidelis. 
Existimo ergo hoc bonum esse 
propter instantem necessitatem, quo
niam bonum est h6mini sic esse. 
Alligatus es uxori? noli quxrere 
solutionem. Solutus es ab uxore? 
noli quxrere uxorem. Si autem 
acceperis uxorem, non peccasti. Et 
si nupserit virgo, non peccavit: 
tribulati6nem tamen carnis habebunt 
huiusmodi. Ego autem vobis parco. 
Hoc itaque dico, fratres: Tempus 
breve est: reliquum est, ut et qui 
habent ux6res, tamquam non ha
bentes sint: et qui ftent, tamquam 
non ftentes: et qui gaudent, tamquam 
non gaudentes: et qui emunt, tam
quam non possidentes: et qui utun
tur hoc mundo, tamquam non 
utantur: prxterit enim figura huius 
mundi. Yolo autem vos sine sol
licitudine esse. Qui sine ux6re est, 
sollicitus est, qure Domini sunt, 
quomodo placeat Deo. Qui autem 
cum uxore est, sollicitus est qure sunt 
mundi, quomodo placeat uxori, et 
divisus est. Et mulier innupta, et 
virgo cogitat qure Domini sunt, ut 
sit sancta corpore, et spiritu: m 
Christo Iesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 44, I2 Concupivit Rex 
dec6rem tuum, qu6niam ipse est 
Dominus Deus tuus. 1. Ibid., 11 
Audi, filia, et vide, et inclina aurem 
tuam. 
Alleluia, alleluia. 1. Hrec est virgo 
sapiens, et una de numero pruden
tum. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 
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Tractus Ps. 44, I2 Quia concupivit 
Rex speciem tuam. 1. Ibid., 13 et 10 
Vultum tuum deprecabuntur omnes 
divites plebis: filice regum in honore 
tuo. 1. Ibid., I5-I6 Adducentur 
Regi virgines post earn: proxima: 
eius afferentur tibi. 1. Afferentur in 
lcetitia, et exsultatione: adducentur 
in templum Regis. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Hcec est virgo 
sapiens, et una de numero pruden
tum. Alleluia. 1. Sap. 4, I 0 quam 
pulchra est casta generatio cum 
claritate! Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth,eum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Iesus di
scipulis suis parabolam hanc: Simile 
est regnum ccelorum thesauro ab
scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et prce gaudio 
illius vadit, et vendit universa, quce 
habet, et emit agrum illum. Iterum 
simile est regnum crelorum homini 
negotiatori, qucerenti bonas mar
garitas. Inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 
quce habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum ccelorum sagence 
missce in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione sceculi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de medio iustorum, et mittent eos 
in caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hcec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
ccelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

Tract Ps. 44, 12, 13 and 10 For the king shall 
desire your beauty. Y. All the rich among the 
people seek your favor; the daughters of 
kings come in your honor. Y. Ibid., 15-16 
Behind her the virgins of her train are 
brought to the king; her neighbors are 
brought to you. Y. They are brought with 
gladness and joy; they enter the palace ofthe 
king. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. This is a wise virgin, 
and one of the number of the prudent. 
Alleluia. Y. Wis. 4, 1 0 how beautiful is the 
chaste generation with glory! Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all he 
had and bought it. Or again, the kingdom of 
heaven is like a dragnet that was thrown into 
the lake and collected all sorts of things. 
When it was full, they hauled it ashore, and 
sat down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the world. 
The angels will go out and separate the evil 
men from the saints, and hurl them into the 
fiery furnace where they will wail and gnash 
their teeth. Have you understood everything 
I have said?" "Yes," they said to him. Then 
he told them, "So every scribe who has 
become a disciple of the kingdom of heaven 
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is like the head of the house who can bring 
out of his storeroom the new as well as the 
old." 

or 

+A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 1-13 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven will be 
comparable to ten virgins who took their 
torches and went out to welcome the 
bridegroom. Now five of them were foolish, 
and five, sensible. The foolish ones, in taking 
their torches, carried no oil along; but the 
sensible ones took flasks of oil, as well as 
their torches. As the bridegroom took his 
time, they all began to doze, and fell fast 
asleep. At midnight, someone shouted, 
'Here is the bridegroom! Come out and 
welcome him.' Then all those virgins woke 
up, and got their torches ready. The foolish 
ones said to the sensible ones, 'Give us some 
of your oil; our torches are going out.' But 
the sensible ones replied, 'No, there may not 
be enough for both you and us. You had 
better go to the dealers and buy yourselves 
some.' While they went off to buy it, the 
bridegroom arrived, and the ones who were 
ready went into the wedding with him. Then 
the door was barred. Later on, the other 
virgins came back. 'Lord, lord!' they cried, 
'Open the door for us.' But he answered, 'I 
assure you, I don't know you.' Therefore, 
keep your eyes open, because you do not 
know the exact day or hour." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 15-16 

Behind her the virgins of her train are 
brought to the king; her neighbors are 
brought to you with gladness and joy; they 
enter the palace of the Lord, the king. 
(P. T. Alleluia.) 
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vel 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthzeum 

Matth. 25, 1-13 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis panibolam hanc: Simile 
erit regnum c::elorum decem virgini
bus: qu::e accipientes himpades suas, 
exierunt obviam sponso et spons::e. 
Quinque autem ex eis erant fatu::e, 
et quinque prudentes: sed quinque 
fatu::e, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: prudentes 
vero acceperunt oleum in vasis suis 
cum lampadibus. Moram autem fa
ciente sponso, dormitaverunt omnes, 
et dormierunt. Media autem nocte 
clamor factus est: Ecce sponsus 
venit, exite obviam ei. Tunc sur
rexerunt omnes virgines ill::e, et 
ornaverunt lampades suas. Fatu::e 
autem sapientibus dixerunt: Date 
nobis de oleo vestro: quia lampades 
nostr::e exstinguuntur. Responderunt 
prudentes, dicentes: Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad 
vendentes, et emite vobis. Dum 
autem irent emere, venit sponsus: 
et qu::e parat::e erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est 
ianua. Novissime vero veniunt et 
reliqu;:e virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis. At ille re
spondens, ait: Amen dico vobis, 
nescio vos. Vigilate itaque, qma 
nescitis diem, neque horam. 

Afferentur Regi virgines post earn: 
proxim::e eius afferentur tibi in 
l::etitia, et exsultatione: adducentur 
in templum Regi Domino. (T. P. 

Alleluia.) 
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Accepta tibi sit, Domine, sacnitre 
plebis oblatio, pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis, de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Domin urn. 

Simile est regnum crelorum homini 
negotiatori, qurerenti bonas mar
garitas: inventa autem una pretiosa 
margarita, dedit omnia sua, et com
paravit earn. (T. P. Alleluia.) 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, qu~sumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

Me exspectaverunt peccatores, ut 
perderent me: testimonia tua, Do
mine, intellexi: omnis consumma
tionis vidi finem: latum manda
tum tuum nimis. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Beati imma
culati in via, qui ambulant in lege 
Domini. '1. Gloria Patri. Me ex
spectaverunt. 

Deus, qui inter cetera potentire ture 
miracula etiam in sexu fragili victo
riam martyrii contulisti: concede 
propitius; ut, qui beatre N. Martyris 
ture natalitia colimus, per eius ad te 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
C!;!ted to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 13, 45-46 

The kingdom of heaven is like a merchant in 
search of fine pearls. When he finds a single 
pearl of great price, he sells all that he has 
and buys it. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d!!Y. Through Jesus 
Christ. 

COMMON OF HOLY WOMEN 

I 
FOR A MARTYR NOT A VIRGIN 

(Me exspectaverunt) 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 95-96 

Sinners wait to destroy me, but I pay heed to 
your decrees, 0 Lord. I see that all fulfill
ment has its limits; broad indeed is your 
command. (P.T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., 1 Happy are they whose way is 
blameless, who walk in the law of the Lord. 
Y/. Glory be to the Father. Sinners wait. 

FOR ONE MARTYR WHO 
IS NOT A VIRGIN 

Prayer 

0 God, one of the marvelous examples of 
your power was granting the victory of mar
tyrdQm to women.* May the example of the 
blessed martyr N., whose birthday we cele-
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brate today, draw us closer to you. Through exempla gradiamur. Per Dominum. 

Jesus Christ. 

FOR SEVERAL MARTYRS 
WHO ARE NOT VIRGINS 

Prayer 

0 Lord our God, grant that we may always 
honor the victories of your blessed martyrs 
N. and N. * Although we are unable to pay 
them the honor that is due, may we at least 
offer them our humble tribute. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of 
Sirach 

Eccli. 51, 1-8, 12 

I give you thanks, 0 God of my father; 
I praise you, 0 God my savior! 

I will make known your name, refuge of my 
life; 

you have been my helper against my 
adversaries. 

You have saved me from death, 
and kept back my body from the pit, 

From the clutches of the nether world you 
have snatched my feet; 

you have delivered me, in your great 
mercy 

From the scourge of a slanderous tongue, 
and from lips that went over to falsehood; 

From the snare of those who watched for my 
downfall, 

and from the power of those who sought 
my life; 

From many a danger you have saved me, 
from flames that hemmed me in on every 

side; 
From the midst of unremitting fire, 

from the deep belly of the nether world; 
From deceiving lips and painters of lies, 

from the unjust king and the arrows of 
dishonest tongues. 

Till I die my soul will praise you, 0 Lord; 
because you rescue those who trust in you, 
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Da nobis, qmesumus, Domine Deus 
noster, sanctarum Martyrum tuarum 
N. et N. palmas incessabili devotione 
venerari: ut, quas digna mente non 
possumus celebrare, humilibus saltern 
frequentemus obsequiis. Per Domi
num. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 51, 1-8 et 12 

Confitebor tibi, Domine Rex, et 
collaudabo te Deum salvatorem 
meum. Confitebor nomini tuo: quo
niam adiutor, et protector factus es 
mihi, et liberasti corpus meum a per
ditione, a laqueo lingure iniqure, et a 
labiis operantium mendacium, et in 
conspectu astantium factus es mihi 
adiutor. Et liberasti me secundum 
multitudinem misericordire nominis 
tui a rugientibus, prreparatis ad es
cam, de manibus qurerentium animam 
meam, et de portis tribulationum, 
qure circumdederunt me: a pressura 
flammre, qure circumdedit me, et in 
medio ignis non sum restuata: de 
altitudine ventris inferi, et a lingua 
coinquinata, et a verbo mendacii, a 
rege iniquo, et a lingua iniusta: 
laudabit usque ad mortem anima 
mea Dominum: quoniam eruis sus
tinentes te, et liberas eos de manibus 
gentium, Domine Deus noster. 
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Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iusti
tiam, et odisti iniquitatem. 1. Prop
terea unxit te Deus, Deus tuus, oleo 
lretitire. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus prre
paravit in reternum: pro cuius amore 
sanguinem tuum fudisti. 1. Ps. 44, 8 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lretitire prre consortibus 
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pulch
ritudine tua intende, prospere pro
cede,etregna. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 44, 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere precede, et regna. Alleluia. 
1. Propter veritatem, et mansuetu
dinem, et iustitiam: et deducet te 
mirabiliter dextera tua. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth.eum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
est regnum crelorum thesauro ab
scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et prre gaudio 
illius vadit, et vendit universa, qure 
habet, et emit agrum ilium. Iterum 
simile est regnum crelorum homini 
negotiatori, qurerenti bonas mar
garitas. Inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 

And you free them from the grasp of the 
pagan nations, 

0 Lord, our God. 

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate 
wickedness. Y. Therefore, God, your God, 
has anointed you with the oil of gladness. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor 
and your beauty ride on triumphant, and 
reign. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive 
forever the crown which the Lord has 
prepared for you, for whose love you shed 
your blood. Y. Ps. 44, 8 You love justice and 
hate wickedness; therefore God, your God, 
has anointed you with the oil of gladness 
above your fellows. Y. Ibid. 5 In your 
splendor and your beauty ride on trium
phant, and reign. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 5 In your 
splendor and your beauty ride on trium
phant, and reign. Alleluia. Y. Because of 
truth, and meekness, and justice; may your 
right hand show you wondrous deeds. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all he 

(70) 



Common of Holy Women 

had and bought it. Or again, the kingdom of 
heaven is like a dragnet that was thrown into 
the lake and collected all sorts of things. 
When it was full, they hauled it ashore, and 
sat down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the world. 
The angels will go out and separate the evil 
men from the saints, and hurl them into the 
fiery furnace where they will wail and gnash 
their teeth. Have you understood everything 
I have said?" "Yes," they said to him. Then 
he told them, "So every scribe who has 
become a disciple of the kingdom of heaven 
is like the head of the house who can bring 
out of his storeroom the new as well as the 
old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 3 

Grace is poured out upon your lips; thus 
God has blessed you forever, and ever. 
(P. T. Alleluia.) 

FOR ONE MARTYR WHO 
IS NOT A VIRGIN 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we bring you on the 
feast of your blessed martyr N., through 
whose intercession we hope to be set free. 
Through Jesus Christ. 

FOR SEVERAL MARTYRS 
WHO ARE NOT VIRGINS 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, see the gifts placed upon your altar 
in honor of your blessed martyrs N. and N. * 
As you granted them glory through these 
sacred mysteries, so bestow your pardon 
upon ys. Through Jesus Christ. 
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qure habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum crelorum sagenre 
missre in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione s::Cculi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de media iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fietus, et 
stridor dentium. Intellexistis hrec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
crelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

Diffusa est gratia in labiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in reter
num, et in s::Cculum s:.Eculi. (T. P. 
Alleluia.) 

Suscipe, Domine, mt'inera, qure in 
beatre N. Martyris ture solemnitate 
deferimus: cuius nos confidimus pa
trocinio liberari. Per Dominum. 

Intende, qu::Csumus, Domine, munera 
altaribus tuis pro sanctarum Marty
rum tuarum N. et N. festivitate pro
posita: ut, sicut per hrec beata myste
ria illis gloriam contulisti; ita nobis 
indulgentiam largiaris. Per Domi
num. 



Common of Holy Women 

Principes pecsecuti sunt me gratis, 
eta verbis tuis formidavit cor meum: 
hetabor ego super eloquia tua, quasi 
qui invenit spolia multa. (T. P. 
Alleluia.) 

Auxilientur nobis, Domine, sumpta 
mysteria: et, intercedente beata N. 
Martyre tua, sempiterna faciant pro
tectione gaudere. Per Dominum. 

Pnesta nobis, qucesumus, Domine, 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis N. et N.: ut, quod ore contingi
mus, pura mente capiamus. Per Do
minum. 

Cognovi, Domine, quia cequitas 
iudicia tua, et in veritate tua humi
liasti me: confige timore tuo carnes 
meas, a mandatis tuis timui. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Beati 
immaculati in via: qui ambulant in 
lege Domini. 1. Gloria Patri. Cog
novi. 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: 
ut, sicut de beatre N. festivitate 
gaudemus; ita pire devotionis erudia
mur affectu. Per Dominum. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 161-162 

Princes persecute me without cause, but my 
heart stands in awe of your words. I rejoice 
at your promise, as one who has found rich 
spoil. (P. T. Alleluia.) 

FOR ONE MARTYR WHO 
IS NOT A VIRGIN 

Prayer after Communion 

0 Lord, through the intercession of your 
blessed martyr N., may we be aided by the 
reception of the blessed sacrament and re
joice in your everlasting protection. Through 
Jesus Christ. 

FOR SEVERAL MARTYRS 
WHO ARE NOT VIRGINS 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the intercession of your holy 
martyrs N. and N. help us to cherish with 
pure hearts the sacrament we have received 
with our l!ps. Through Jesus Christ. 

II 
FOR A HOLY WOMAN 

NOT A MARTYR 
(Cogn6vi) 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 75 and 120 

I know, 0 Lord, that your ordinances are 
just, and in your faithfulness you have 
afflicted me. Pierce my flesh with your fear; 
I fear your ordinances. (P.T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Happy are they whose 
way is blameless, who walk in the law of the 
Lord. Y. Glory be to the Father. I know. 

Prayer 

Hear our prayer, 0 GQd our savior,* and let 
us learn the spirit of real devotion from 
blessed N., as we joyfully celebrate her feast. 
Through Jesus Christ. 
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A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 31, 10-31 

When one finds a worthy wife, 
her value is far beyond pearls. 

Her husband, entrusting his heart to her, 
has an unfailing prize. 

She brings him good, and not evil, 
all the days of her life. 

She obtains wool and flax 
and makes cloth with skillful hands. 

Like merchant ships, 
she secures her provisions from afar. 

She rises while it is still night, 
and distributes food to her household. 

She picks out a field to purchase; 
out of her earnings she plants a vineyard. 

She is girt about with strength, 
and sturdy are her arms. 

She enjoys the success of her dealings; 
at night her lamp is undimmed. 

She puts her hands to the distaff, 
and her fingers ply the spindle. 

She reaches out her hands to the poor, 
and extends her arms to the needy. 

She fears not the snow for her household; 
all her charges are doubly clothed. 

She makes her own coverlets; 
fine linen and purple are her clothing. 

Her husband is prominent at the city gates 
as he sits with the elders of the land. 

She makes garments and sells them, 
and stocks the merchants with belts. 

She is clothed with strength and dignity, 
and she laughs at the days to come. 

She opens her mouth in wisdom, 
and on her tongue is kindly counsel. 

She watches the conduct of her household, 
and eats not her food in idleness. 

Her children rise up and praise her; 
her husband, too, extols her: 

"Many are the women of proven worth, 
but you have excelled them all." 

Charm is deceptive and beauty fleeting; 
the woman who fears the Lord is to be 

praised. 
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Lectio libri Sapientire 
Prov. 31, /0-31 

Mulierem fortem quis inveniet? Pro
cui, et de ultimis finibus pretium eius. 
Confidit in ea cor viri sui, et spoliis 
non indigebit. Reddet ei bonum, et 
non malum omnibus diebus vitre 
sure. Qures[vit lanam et !inurn, et 
operata est consilio manuum suarum. 
Facta est quasi navis institoris, de 
Ionge portans panem suum. Et de 
nocte surrexit, ded[tque prredam 
domesticis suis, et cibaria andllis 
suis. Consideravit agrum, et emit 
eum: de fructu manuum suarum 
plantavit vineam. Accinxit fortitu
dine lumbos suos, et roboravit brac
chium suum. Gustavit, et vidit quia 
bona est negotiatio eius: non ex
stinguetur in nocte lucerna eius. 
Manum suam misit ad fortia, et 
digiti eius apprehenderunt fusum. 
Manum suam aperuit inopi, et pal
mas suas extendit ad pauperem. Non 
timebit domui sure a frigoribus 
nivis: omnes enim domestici eius 
vestiti sunt duplicibus. Stragulatam 
vestem fecit sibi: byssus, et purpura 
indumentum eius. Nobilis in portis 
vir eius, quando sederit cum senatori
bus terrre. Sindonem fecit, et vendidit, 
et cingulum tradidit Chanan<i:o. 
Fortitudo et decor indumentum eius, 
et ridebit in die novissimo. Os suum 
aperuit sapientire, et lex clementire 
in lingua eius. Consideravit semitas 
domus sure, et panem otiosa non 
comedit. Surrexerunt filii eius, et 
beatissimam prredica verunt: vir eius, 
et laudavit earn. Multre filire con
gregaverunt divitias: tu supergressa 
es universas. Fallax gratia, et vana 
est pulchritudo: mulier timens Do
minum, ipsa laudabitur. Date ei de 
fructu manuum suarum: et laudent 
earn in portis opera eius. 
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Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia 
in labiis tuis: propterea benedixit te 
Deus in ::eternum. '!. Ibid., 5 Propter 
veritatem, et mansuetudinem, et 
iustitiam: et deducet te mirabiliter 
dextera tua. 
Alleluia, alleluia. '!. Ibid., 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus pr::e
paravit in ::eternum. '!. Ps. 44, 8 et 5 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo l::etiti::e pr::e consortibus 
tuis. '!. Specie tua, et pulchritudine 
tua intende, prospere procede, et 
regna. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Ps. 44, 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Alleluia. 
V. Propter veritatem, et mansuetu
dinem, et iustitiam: et deducet te 
mirabiliter dextera tua. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth.eum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis parabolam hanc: Simile est 
regnum c::elorum thesauro abscondito 
in agro: quem qui invenit homo, 
abscondit, et pr::e gaudio illius vadit, 
et vendit universa, qu::e habet, et 
emit agrum ilium. Iterum simile est 
regnum c::elorum homini negotiatori, 
qu::erenti bonas margaritas. Inventa 
autem una pretiosa margarita, abiit, 
et vendidit omnia, qu::e habuit, et 
emit earn. lterum simile est regnum 
c::elorum sagen::e miss::e in mare, et 

Give her a reward of her labors, 
and let her works praise her at the city 

gates. 

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon 
your lips; thus God has blessed you forever. 
Y. Ibid. 5 Because of truth, and meekness, 
and justice; and may your right hand show 
you wondrous deeds. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor 
and your beauty ride on triumphant, and 
reign. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its fbllowing verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive the 
crown which the Lord has prepared for you 
forever. Y. Ps.44, 8 and 5 You love justice and 
hate wickedness; therefore God, your God, 
has anointed you with the oil of gladness 
above your fellows. Y. In your splendor and 
your beauty, ride on triumphant, and reign. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 5 In your splen
dor and your beauty ride on triumphant, 
and reign. Alleluia. Y. Because of truth, and 
meekness, and justice; may your right hand 
show wondrous deeds. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all he 
had and bought it. Or again, the kingdom of 
heaven is like a dragnet that was thrown into 
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the lake and collected all sorts of things. 
When it was full, they hauled it ashore, and 
sat down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the world. 
The angels will go out and separate the evil 
men from the saints, and hurl them into the 
fiery furnace where they will wail and gnash 
their teeth. Have you understood every
thing I have said?" "Yes," they said to him. 
Then he told them, "So every scribe who has 
become a disciple of the kingdom of heaven 
is like the head of the house who can bring 
out of his storeroom the new as well as the 
old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 3 

Grace is poured out upon your lips; thus 
God has blessed you forever, and ever. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
c~ted to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 44, 8 

You love justice and hate wickedness; 
therefore God, your God, has anointed you 
with the oil of gladness above your fellows. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d!;!Y. Through Jesus 
Christ. 
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ex omni genere piscium congreg{mti. 
Quam, cum impleta esset, educentes, 
et secus litus sedentes, elegerunt 
bonos in vasa, malos autem foras 
miserunt. Sic erit in consummatione 
sxculi: exibunt Angeli, et sepanibunt 
malos de medio iustorum, et mittent 
eos in caminum ignis: ibi erit fletus, 
et stridor dentium. Intellexistis hcec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
ccelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

Diffusa est gratia in labiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in 
ceternum, et in sxculum sii:culi. (T. P. 
Alleluia.) 

Accepta tibi sit, Domine, sacratce 
plebis oblatio pro tu6rum hon6re 
Sanct6rum: quorum se meritis de 
tribulati6ne percepisse cogn6scit au
xilium. Per Dominum. 

Dilexisti iustitiam, et odisti iniqui
tatem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lcetitice prce consortibus 
tuis. (T. P. Alleluia.) 

Satiasti, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris: eius, quii:sumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 



The Dedication of a Church 

Item alia Epistola pro Vidua: 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 

1 Tim. 5, 3-10 

Carissime: Viduas honora, qure vere 
vidure sunt. Si qua autem vidua 
filios aut nepotes habet: discat 
primum domum suam regere, et 
mutuam vicem reddere parentibus: 
hoc enim acceptum est coram Deo. 
Qure autem vere vidua est, et deso
lata, speret in Deum, et instet ob
secrationibus, et orationibus nocte, 
ac die. Nam qure in deliciis est, 
vivens mortua est. Et hoc prcecipe ut 
irreprehensibiles sint. Si quis autem 
suorum, et maxime domesticorum 
curam non habet, fidem negavit, et 
est infideli deterior. Vidua eligatur 
non minus sexaginta annorum, qure 
fllerit unius viri uxor, in operibus 
bonis testimonium habens, si filios 
educavit, si hospitio recepit, si sanc
torum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si omne 
opus bonum subsecuta est. 

Festum Dedicationis ecclesire est festum 
Domini. 

Terribilis est locus iste: hie domus 
Dei est, et porta creli: et vocabitur 
aula Dei. (T.P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 83, 2-3 Quam dilecta tabernacula 
tua, Domine virtu tum! concupiscit, 
et deficit anima mea in atria Domini. 
Y/. Gloria Patri. Terribilis. 

Another Epistle for a Widow: 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

1 Tim. 5, 3-10 

Beloved: Honor widows who are really such. 
Of course, if they have children or grand
children these must learn, in the first place, 
to show piety to their own families and make 
a due repayment to those who brought them 
up. That is acceptable before God. The 
woman who is a real widow and has been 
left quite alone has set her hopes on God and 
is continually at prayer, night and day. But 
a widow who is sexually indulgent has died, 
even while living. Command widows to be 
irreproachable. If anyone does not provide 
for his own relatives, especially those who 
are of his household, he has denied the faith 
and is worse than an unbeliever. No one 
should be put on the list of widows unless 
she is at least sixty years old and has been 
married only once. She must also be a 
woman to whom noble deeds bear testimony 
-the testimony, namely, that she has cared 
for her children, shown hospitality, washed 
the feet of the saints, helped those in distress, 
and been intent on every kind of good work. 

COMMON OF THE 
DEDICATION OF A CHURCH 

(Terribilis) 

The feast of the dedication of a church is a feast of the Lord. 

Entrance Antiphon 
Gen. 28, 17 

How awesome is this place! This is none 
other than the house of God; this is the gate 
of heaven; and it shall be called the court of 
God. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 83, 2-3 
How lovely is your dwelling place, 0 Lord 
of hosts! My soul yearns and pines for the 
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courts of the Lord. Y. Glory be to the 
Father. How awesome. 

On the anniversary of the dedication: 

1 Prayer 

0 God, each year we commemorate the 
dedication of your holy temple, where daily 
we celebrate these s~cred rites.* Graciously 
hear the prayers of your people and grant 
that all who implore your blessings in this 
church may joyfully receive the favors they 
~sk. Through Jesus Christ. 

On the day of dedication: 

2 Prayer 

0 God, you invisibly uphold all creation and 
for the salvation of mankind you manifest 
your might with vis!ble signs.* Let this 
church reflect the power of your presence, 
and comfort and bless those who gather here 
to seek your mercy in their tribulations. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of the 
Apocalypse 

Apoc. 21, 2-5 

In those days: I saw the holy city, the new 
Jerusalem, come down out of heaven from 
God, made ready like a bride who had 
beautified herself to meet her husband. And 
I heard a mighty voice from the throne: "See 
how God dwells with men," it said, "he 
shall dwell with them, and they shall be his 
people; yes, God himself shall be with them. 
Every tear he shall wipe from their eyes, for 
death shall be no more, neither shall there be 
mourning or wailing, or suffering, because 
the former things have passed away." And 
the One seated on the throne said: "See, I 
am making all things new." 

Gradual This place was made by God, a 
priceless mystery; it is without reproof.Y/. 
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1 In anniversario Dedicationis: 

Deus, qui nobis per singulos annos 
huius sancti templi tui consecra
tionis reparas diem, et sacris semper 
mysteriis repnesentas incolumes: ex
audi preces populi tui, et pnesta; 
ut, quisquis hoc templum beneficia 
petiturus ingreditur, cuncta se im
petrasse hetetur. Per Dominum. 

2 In ipso die Dedicationis: 

Deus, qui invisibiliter omina con
tines, et tamen pro salute generis: 
humani signa tu[e potentire visibiliter 
ostendis: templum hoc potentia tu[e 
inhabitationis illustra, et concede; ut 
omnes, qui hue deprecaturi conve
niunt, ex quacumque tribulatione ad 
te clamaverint, consolationis tu[e be
neficia consequantur. Per Dominum. 

Uctio libri Apocalypsis beati 
Ioannis Apostoli 

Apoc. 21, 2-5 

In diebus ill is: Vidi sanctam civitatem, 
Jerusalem novam descendentem de 
C[elo a Deo, paratam sicut span
sam ornatam viro suo. Et audivi 
vocem magnam de throno dicentem: 
Ecce tabernaculum Dei cum homini
bus, et habitabit cum eis. Et ipsi 
populus eius erunt, et ipse Deus cum 
eis erit eorum Deus: et absterget 
Deus omnem lacrimam ab oculis 
eorum: et mors ultra non erit, neque 
luctus, neque clamor, neque dolor 
erit ultra quia prima abierunt. Et 
dixit qui sedebat in throno: Ecce 
nova facio omnia. 

Graduate Locus iste a Deo factus est, 
in[estimabile sacramentum, irrepre-
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hensibilis est. 1. Deus, cui astat 
Angelorum chorus, exaudi preces 
servorum tuorum. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 2 Ado
nibo ad templum sanctum tuum: et 
confih~bor nomini tuo. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 124, 1-2 Qui confidunt in 
Domino, sicut mons Sion: non 
commovebitur in reternum, qui habi
tat in Jerusalem. 1. Montes in cir
cuitu eius, et Dominus in circuitu 
populi sui, ex hoc nunc, et usque in 
sreculum. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia.';'. Ps. 137,2 Adora
bo ad templum sanctum tuum: et 
confitebor nomini tuo. Alleluia. 1. 
Bene fundata est domus Domini 
supra firmam petram. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 19, 1-10 

In illo tempore: lngressus Jesus 
perambuhibat Jericho. Et ecce vir 
nomine Zachreus: et hie princeps 
erat publicanorum, et ipse dives: 
et qurerebat videre Iesum, quis esset: 
et non poterat prre turba, quia 
statura pusillus erat. Et prrecurrens 
ascendit in arborem sycomorum, ut 
videret eum; quia inde erat transitu
rus. Et cum venisset ad locum, sus
piciens Jesus vidit ilium, et dixit ad 
eum: Zachree, festinans descende: 
quia hodie in domo tua oportet me 
manere. Et festinans descendit, et 
excepit ilium gaudens. Et cum vide
rent omnes, murmurabant dicentes, 
quod ad hominem peccatorem diver
tisset. Stans autem Zachreus, dixit ad 
Dominum: Ecce dimidium bonorum 
meorum, Domine, do pauperibus: 
et si quid a!iquem defraudavi, reddo 
quadruplum. Ait Jesus ad eum: 
Quia hodie salus domui huic facta 
est: eo quod et ipse filius sit Abrahre. 

0 God, before whom stands the choir of 
angels, hear the prayers of your servants. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 137, 2 I will worship 
at your holy temple and give thanks to your 
name. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

TractPs.124, J-2They who trust in the Lord 
are like Mount Sion, which is immovable; 
which forever stands. Y/. Mountains are 
round about Jerusalem; so the Lord is 
round about his people, both now and 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 137, 2 I will worship 
at your holy temple and give thanks to your 
name, Alleluia. Y/. The house of the Lord is 
well founded upon a firm rock. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 19, 1-10 

At that time Jesus entered Jericho and was 
proceeding through the city. In it there was 
a man named Zachaeus; he was chief tax 
collector and a wealthy person. He was 
trying to see what Jesus was like, but was 
unable because of the crowd, for he was 
small in stature. 

So he ran on in front and climbed a 
sycamore tree that he might see him, for 
that was along his route. 

Jesus, when he came to the place, looked 
up and said to him, "Zachaeus, hurry and 
come down. For today I must stay at your 
house." 

He hurried down and welcomed him, 
delighted. When they saw this thing all 
murmured saying, "He has entered the 
house of a sinner as a guest." Zachaeus 
came to a standstill and said to the Lord, 

(78) 



, 
< 

The Dedication of a Church 

"I give half my belongings, Lord, to the 
poor, and if I have defrauded anybody in 
any way, I reimburse him fourfold." Jesus 
said to him, "Today this house has received 
salvation, for this man is a son of Abraham. 
For the Son of Man has come to seek and to 
save that which was lost." 

Creed, on feasts of the first or second class. 

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following 
antiphon is omitted. 

Offertory Antiphon 
1 Para!. 29, 17 and 18 

0 Lord God, in the simplicity of my heart 
I have joyfully offered all these things; and 
I have seen with great joy your people which 
is here present: 0 God of Israel, keep this 
will. Alleluia. 

On the anniversary of the dedication 
In the dedicated church itself" 

1 Prayer over the Gifts 

Graciously hear our pray~rs, 0 Lord* and 
grant that all who are gathered in this church 
to celebrate the anniversary of its dedication 
may please you by their complete service of 
body and soul.* May the gifts we offer you 
help us to attain your eternal rewf!:rds. 
Through Jesus Christ. 

Outside the dedicated church: 

Prayer over the Gifts 

Graciously hear our prayers, 0 Lord.* May 
the gifts we offer you help us to attain your 
eternal rewf!:rds. Through Jesus Christ. 

On the day of dedication: 
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Venit enim filius hominis qwerere, et 
salvum facere, quod perierat. 

Credo, quoties festum gradu I vel II 
classis celebretur. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphona! Alleluia omittitur. 

Domine Deus, in simplicitate cordis 
mei !cetus obtuli universa; et populum 
tuum, qui repertus est, vidi cum 
ingenti gaudio: Deus Israel, custodi 
hanc voluntatem, alleluia. 

1 In anniversario Dedicationis 
In ecclesia ipsa dedicata: 

Annue, quksumus, Domine, precibus 
nostris: ut quicumque intra templi 
huius, cuius anniversarium dedica
tionis diem celebramus, ambitum 
continemur, plena tibi atque perfecta 
corporis et anim<e devotione place
amus; ut, dum hrec vota pr<esentia 
reddimus, ad <eterna prremia, te adiu
vante pervenire mereamur. Per Do
minum. 

Extra ecclesiam ipsam dedicatam: 

Annue, quksumus, Domine, preCJ
bus nostris: ut, dum hrec vota pr<e
sentia reddimus, ad <eterna prremia, 
te adiuvante, pervenire mereamur. 
Per Dominum. 

2 In ipso die Dedicationis: 
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Deus, qui sacrandorum tibi auctor 
es munerum, effunde super hanc ora
tionis domum benedictionem tuam: 
ut ab omnibus, in ea invocantibus 
nomen tuum, defensionis twe auxi
lium sentiatur. Per Dominum. 

Domus mea, domus orationis voca
bitur, dicit Dominus: in ea omnis, 
qui petit, accipit: et qui qurerit, in
venit, et pulsanti aperietur. (T. P. 
Alleluia.) 

1 In anniversario Dedicationis: 

Deus, qui de vivis et electis lapidibus 
reternum maiestati ture pneparas ha
bitaculum: auxiliare populo tuo sup
plicanti; ut, quod Ecclesire ture corpo
ralibus proficit spatiis, spiritua!ibus 
amplificetur augmentis. Per Domi
num. 

2 In ipso die Dedicationis: 

Quksumus, omnipotens Deus: ut in 
hoc loco, quem nomini tuo indigni 
dedicavimus, cunctis petentibus aures 
ture pietatis accommodes. Per Do
minum. 

Missa de Dedicatione in actu consecra
tionis ecclesire vel oratorii est pars totius 
ritus consecrationis; proinde celebrari 
debet quoties ecclesia vel oratorium 
consecratur, etiam diebus quibus reliqure 
Missre votivre I classis prohibentur. 

In Missa de Dedicatione in actu con
secrationis ecclesire additur, sub unica 
conclusione, oratio de Mysterio vel Sancto 
in cuius honorem ecclesia vel oratorium 
est consecratum, et nulla alia admittitur 
commemoratio, ne privilegiata quidem. 

Alire Missre qure in ecclesia vel oratorio, 

2 Prayer over the Gifts 

0 God, author of the gifts we here conse
crate to you, bless this house of prayer* so 
that all who call upon you in this church 
may feel the help of your protection. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 21, 13 

"My house shall be called a house of 
prayer," says the Lord; "in it everyone who 
asks receives: and he who seeks finds, and 
to him who knocks, it shall be opened." 
(P. T. Alleluia.) 

On the anniversary of the dedication: 

1 Prayer after Communion 

0 God, from living and chosen stones you 
prepare an everlasting dwelling place fQr 
your majesty.* Hear the prayers of your 
people who call upon you and grant that the 
material growth of your Church may be 
accompanied by a deepening spiritual de
velopment in h~r. Through Jesus Christ. 

On the day of dedication: 

2 Prayer after Communion 

0 almighty God, in your mercy hear the 
prayers offered in this pl~ce of worship* 
which we, despite our unworthiness, have 
dedicated to your n~me. Through Jesus 
Christ. 

The Mass of the dedication on the occasion of the consecra
tion of a church or oratory is a part of the entire rite of 
consecration. Therefore it must be celebrated whenever a 
church or oratory is consecrated, even on days on which 
other votive Masses of class I are prohibited. 

In the Mass of dedication on the occasion of the consecra
tion of a church there is added, under one conclusion, the 
prayer of the mystery or the saint in whose honor the church 
or oratory has been consecrated. No other commemoration 
is permitted, not even a privileged commemoration. 

Other Masses which are celebrated in the church or 
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oratory on the day of consecration, after the completion of 
the rite, may be celebrated as class I votive Masses of the 
dedication. 

At the solemn blessing of a church or oratory and at the 
consecration of an altar, after the rite has been completed, 
there is celebrated, as a votive Mass of class II, the Mass 
of the mystery or the saint in whose honor the church or 
oratory has been blessed or the altar has been consecrated. 

COMMON OF FEASTS OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY 

(Salve) 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever 
and ever. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 44, 2 
My heart overflows with a goodly theme; 
as I sing my ode to the king. Y/. Glory be to 
the Father. Hail, holy Mother. 

Prayer 

Grant your servants continual health of 
mind and body, 0 Lord God.* Let the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary 
gain for us freedom from our present sorrow 
and give us the joy of everlasting happ!ness. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book 
of Sirach 

Eccli. 24, 14-16 

Before all ages, in the beginning, he created 
me, 

and through all ages I shall not cease to 
be. 

In the holy Tent I ministered before him, 
and in Sion I fixed my abode. 

Thus in the chosen city he has g1ven me 
rest, 

in Jerusalem is my domain. 
I have struck root among the glorious 

people, 
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die consecrationis, expleto ritu, cele
brantur, dici possunt de Dedicatione, 
tamquam votivre I classis. 

In solemni benedictione ecclesire vel 
oratorii, et in consecratione altaris, 
expleto ritu, dicitur, tamquam votiva II 
classis, Missa de Mysterio vel Sancto in 
cuius honorem ecclesia vel oratorium est 
benedictum, vel a/tare est consecratum. 

Salve, sancta parens, enixa puerpera 
Regem: qui crelum temimque regit 
in s~cula sreculorum. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 44, 2 Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego opera mea 
Regi. 1. Gloria Patri. Salve. 

Concede nos famulos tuos, qu~

sumus, Domine Deus, perpetua 
mentis et corporis sanitate gaudere: 
et, gloriosa beatre Marice semper 
Virginis intercessione, a prresenti 
liberari tristitia, et reterna perfrui 
lretitia. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 14-16 

Ab initio, et ante s~cula creata sum, 
et usque ad futurum s~culum non 
desinam, et in habitatione sancta 
coram ipso ministravi. Et sic in Sion 
firmata sum, et in civitate sanctificata 
similiter requievi, et in Jerusalem 
potestas mea. Et radicavi in populo 
honorificato, et in parte Dei mei 
hereditas illius, et in plenitudine 
sanctorum detentio mea. 
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Graduate Benedicta et venenibilis es, 
Virgo Maria: qure sine tactu pudoris 
inventa es mater Salvatoris. 1. Virgo 
Dei Genetrix, quem totus non capit 
orbis, in tua se clausit viscera factus 
homo. 
Alleluia, alleluia. 1. Post partum, 
Virgo, inviohita permansisti: Dei 
Genetrix, intercede pro nobis. Al
leluia. 

In Adventu, loco versus prrecedentis 
dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, 
Maria, gratia plena: Dominus tecum: 
benedicta tu in mulierbus. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas 
hcereses sola interemisti. 1. Qure 
Gabrielis Archangeli dictis credidisti. 
1. Dum Virgo Deum et hominem 
genuisti: et post partum, Virgo, 
inviolata permansisti. 1. Dei Gene
trix, intercede pro nobis. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga Jesse flowit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus reddi
dit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

in the portion of the Lord, his heritage; 
and my abode is in the full assembly of the 

holy ones. 

Gradual Blessed and venerable are you, 0 
Virgin Mary; for without stain to your 
virginity you became the Mother of the 
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he 
whom the whole world cannot contain, 
being made man, shut himself up within 
your womb. 

Alleluia, alleluia. Y. After childbirth you 
still remained an inviolate virgin: 0 Mother 
of God, intercede for us. Alleluia. 

In Advent, instead of the preceding verse, there is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone you 
have destroyed all heresies. Y. You believed 
the words of the Archangel Gabriel. Y. As 
a virgin, you brought forth God and man; 
and after childbirth you remained an in
violate virgin. Y. 0 Mother of God, in
tercede for us. 

in paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Num. I7, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. 
Alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary, full of 
grace, the Lord is with you; blessed are you 
among women. Alleluia. 
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+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 27-28 

At that time, while Jesus was speaking, a 
woman from the crowd raised her voice and 
said: "Happy the womb that bore you and 
the breasts that fed you." 
"Rather," he replied, "happy are they 
who hear the word of God and keep it." 

Creed, when the feast is first or second class. 

Offertory Antiphon 
Luke 1, 28 and 42 

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with 
you; blessed are you among women and 
blessed is the fruit of your womb. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the interces
sion of the blessed ever-virgin Mary,* let 
this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received the 
sacrament of our salvation* may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor 
we have offered this sacrifice to your ma
j~sty. Through Jesus Christ. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
seu1ndum Lucam 

Luc. 11, 27-28 

In illo tempore: Loquente Iesu ad 
turbas, extollens vocem quredam 
mulier de turba, dixit illi: Beatus 
venter, qui te portavit, et ubera, 
qure suxisti. At ille dixit: Quinimmo 
beati, qui audiunt verbum Dei, et 
custodiunt illud. 

Credo, quoties festum gradu I vel II 
classis celebretur. 

Ave, Maria, gratia plena: Dominus 
tecum: benedicta tu in mulieribus, et 
benedictus fructus ventris tui. (T.P. 
Alleluia.) 

Tua, Domine, propitiatione, et beacre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Prll!fatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Beata viscera Marire Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium. 
(TP. Alleluia.) 

Sumptis, Domine, salutis nostrre 
subsidiis: da, qu<fsumus, beatre Ma
rire semper Virginis patrociniis nos 
ubique protegi: in cuius veneratione 
hrec ture obtulimus maiestati. Per 
Dominum. 
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QUJE DICI ET/AM POSSUNT ALliS 
DIEBUS UT VOTIVJE DE BEATA 
MARIA VIRGINE, JUXTA RUBRICAS 
VEL, EX INDULTO, PRO TEMPO RUM 
DIVERS/TATE 

Ronlte, creli, desuper, et nubes 
pluant iustum: aperiatur terra, et 
germinet Salvatorem. Ps. 84, 2 
Benedixisti, Domine, terram tuam: 
avertisti captivitatem Iacob. 1. 
Gloria Patri. Rorate. 

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis. 

Deus, qui de beatre Marire Virginis 
utero Verbum tuum, Angelo nun
tiante, carnem suscipere voluisti: 
prresta supplicibus tuis; ut, qui vere 
earn Genetricem Dei credimus, eius 
apud te intercessionibus adiuvemur. 
Per eundem Dominum. 

Lectio Isaire Prophetre 
lsai. 7, 10-15 

In diebus illis: Locutus est Dominus 
ad Achaz, dicens: Pete tibi signum a 
Domino Deo tuo in profundum 
inferni, sive in excelsum supra. Et 
dixit Achaz: Non petam, et non 
tentabo Dominum: Et dixit: Audite 
ergo, domus David: Numquid pa
rum vobis est, molestos esse ho
minibus, quia molesti estis et Deo 
meo? Propter hoc dabit Dominus 
ipse vobis signum. Ecce virgo con
cipiet, et pariet filium, et vocabitur 

MASSES OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 

ON SATURDAY 

WHICH MAY BE CELEBRATED ALSO ON OTHER 
DAYS AS VOTIVE MASSES OF THE BLESSED VIR
GIN MARY, IN ACCORDANCE WITH THE R UBR/CS 
OR BY INDULT, AT THE DIFFERENT SEASONS 
OF THE YEAR. 

I 
SEASON OF ADVENT 

(Ronite) 

Entrance Antiphon 
Isai. 45, 8 

Drop down dew, you heavens, from above, 
and let the clouds rain the Just; let the 
earth be opened and bud forth a Savior. 
Ps. 84, 2 You have favored, 0 Lord, your 
land; you have restored the well-being of 
Jacob. J/. Glory be to the Father. Drop 
down dew. 

The Gloria is said on Saturday. 

Prayer 

0 God, by your divine decree the Word was 
made flesh in the womb of the blessed Virgin 
Mary at the announcement Qf the angel.* 
May her prayers help us, for we believe 
that she is truly the Mother of GQd. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Isaia 
Isai. 7, 10-15 

In those days the Lord spoke to Achaz: 
Ask for a sign from the Lord, your God; 
let it be deep as the nether world, or high 
as the sky! But Achaz answered, "I will 
not ask! I will not tempt the Lord!" Then 
he said: "Listen, 0 house of David! Is it 
not enough for you to weary men, must 
you also weary my God? Therefore the 
Lord himself will give you this sign: the 
virgin shall be with child, and bear a son, 
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and shall name him Emmanuel. He shall 
be living on curds and honey by the time 
he learns to reject the bad and choose the 
good." 

Gradual Ps. 23, 7 Lift up, 0 gates, your 
lintels; reach up, you ancient portals, that the 
King of glorymaycomein!Y./bid.,3-4 Who 
can ascend the mountain of the Lord? or who 
may stand in his holy place? He whose 
hands are sinless, whose heart is clean. 
Alleluia, alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 1, 26-38 
At that time the angel Gabriel was sent 
from God to a town of Galilee named 
Nazareth, to a virgin engaged to a man 
named Joseph, of the house of David; and 
the virgin's name was Mary. The angel 
arrived and said to her: "Hail, full of grace; 
the Lord is with you. Blessed are you among 
women." 

But she was troubled by this message, 
and wondered what this salutation meant. 
Then the angel said to her: "Do not be 
afraid, Mary, for you have found favor with 
God. And now, you shall conceive and 
bear a son, and you shall name him Jesus. 
He shall be great, and shall be called Son of 
the Most High; the Lord God will give him 
the throne of David, his father, and he will 
reign over the house of Jacob forever, and 
his reign will have no end." 

But Mary said to the angel: "How can 
this be, because I do not know man?" 

The angel answered her: "The Holy 
Spirit will come upon you, and the power 
of the Most High will overshadow you; 
as a result, the Holy One to be born will 
be called Son of God. And Elizabeth your 
kinswoman has also conceived a son m 
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nomen eius Emmanuel. Butyrum et 
mel comedet, ut sciat reprobare 
malum, et eligere bonum. 

Graduate Ps. 23, 7 Tollite portas, 
principes, vestras: et elevamini, por
t;:e ;:eternales: et introibit Rex glori<e. 
1. Ibid., 3-4 Quis ascendet in moo
tern Domini? aut quis stabit in loco 
sancto eius? Innocens manibus, et 
mundo corde. 
Alleluia, alleluia. 1. Luc. /, 28 Ave, 
Maria, gratia plena: Dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 1, 26-38 

In illo tempore: Missus est Angelus 
Gabriel a Deo in civitatem Galil<i:<e, 
cui nomen Nazareth, ad Virginem 
desponsatam viro, cui nomen erat 
Ioseph, de domo David, et nomen 
Virginis Maria. Et ingressus Angelus 
ad earn, dixit: Ave, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in 
mulieribus. Qu;:e cum audisset, tur
bata est in sermone eius: et co
gitabat qualis esset ista salutatio. 
Et ait Angelus ei: Ne timeas, Maria, 
invenisti enim gratiam apud Deum: 
ecce concipies in utero, et paries 
filium, et vocabis nomen eius Iesum. 
Hie erit magnus, et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dominus 
Deus sedem David patris eius: 
et regnabit in domo Iacob in <eter
num, et regni eius non erit finis. 
Dixit autem Maria ad Angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam virum 
non cognosco? Et respondens An
gelus, dixit ei: Spiritus Sanctus 
superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi. Ide6que et quod 
nascetur ex te Sanctum, vocabitur 
Filius Dei. Et ecce Elisabeth, cogn:ita 
tua, et ipsa concepit filium in se
nectute sua: et hie mensis sextus est 
illi, qu<e vocatur sterilis: quia non 
erit impossibile apud Deum omne 
verbum. Dixit autem Maria: Ecce 
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ancilla Domini, fiat mihi secundum 
verbum tuum. 

Ave, Maria, gratia plena: Dominus 
tecum: benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui. 

In mentibus nostris, qucesumus, Do
mine, vene fidei sacramenta confir
ma: ut, qui conceptum de Virgine 
Deum verum et hominem confite
mur; per eius salutifene resurrectio
nis potentiam, ad a:ternam mereamur 
pervenire la:titiam. Per eundem Do
minum. 
PrrRfatio de B. Maria Virg. Et te in 
Venerati6ne. 

Ecce virgo concipiet, et pariet filium: 
et vocabitur nomen eius Emmanuel. 

Gratiam tuam, qucesumus, Domine, 
mentibus nostris infunde: ut qui, 
Angelo nuntiante, Christi Filii tui 
incarnationem cognovimus; per pas
sionem eius et crucem, ad resur
rectionis gl6riam perducamur. Per 
eundem Dominum. 

Vultum tuum deprecabuntur omnes 
divites plebis: adducentur Regi vir-

her old age and she who was regarded as 
barren is now in her sixth month, for noth
ing is impossible with God." 

Mary said: "Behold the handmaid of the 
Lord; be it done to me according to your 
word." 

Offertory Antiphon 
Luke 1, 28 and 42 

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with 
you; blessed are you among women, and 
blessed is the fruit of your womb. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, fix deeply in our minds the mys
teries of the true faith. We profess that your 
Son, who was conceived of the Virgin, is 
true God !!nd true man.* May his life
giving resurrection bring us the reward of 
eternall!fe. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate) 

Communion Antiphon 
Isai. 7, 14 

Behold, a virgin shall be with child and 
bear a son, and shall name him Emmanuel. 

Prayer after Communion 

0 Lord, it was through the message of an 
angel that we learned of the incarnation Qf 
your Son Christ.* Pour your grace into our 
hearts and by his passion and cross bring us 
to the glory of his resurrection. Through 
Jesus Christ. 

II 
FROM CHRISTMAS 

TO THE PURIFICATION 
(Vultum tuum) 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 13, 15 and 16 

All the rich among the people seek your 
favor. Behind her the virgins of her train 
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are brought to the king. Her neighbors are 
brought to you with gladness and joy. Ps. 
ibid., 2 My heart overflows with a goodly 
theme, as I sing my ode to the king. Y. 
Glory be to the Father. All the rich. 

The Gloria is said on Saturday. 

Prayer 

0 God, it was through the motherhood of 
the blessed virgin Mary that you bestowed 
the gift of enternal life upQn mankind.* 
Grant that we may feel the powerful in
tercession of Mary, through whom we were 
privileged to receive the giver of life, 
Jesus Christ, your Son, our LQrd: Who lives 
and reigns. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to Titus 

Tit. 3, 4-7 

Beloved: When the kindness of God our 
Savior and his love for men appeared, he 
saved us through the bath which gives re
birth and renewal in the Holy Spirit-not 
because of any just deeds we had done, 
but out of his mercy. Through Jesus Christ 
our Savior he poured the Spirit out on us 
abundantly, so that, once justified by his 
favor, we might become heirs, in hope, of 
eternal life: through Christ Jesus, our Lord. 

Gradual Ps. 44, 3 Fairer in beauty are you 
than the sons of men; grace is poured out 
upon your lips. Y. Ibid., 2 My heart over
flows with a goodly theme, as I sing my ode 
to the king, my tongue is nimble as the 
pen of a skillful scribe. 

Alleluia, alleluia. Y. After childbirth, you 
still remained an inviolate virgin: 0 Mother 
of God, intercede for us. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 
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gines post earn: proximre eius ad
ducentur tibi in lretitia et exsultatione. 
Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego opera mea 
Regi.'l. Gloria Patri. Vultum. 

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis. 

Deus, qui sah.ltis reternre, beatre 
Marire virginitate fecunda, humano 
generi pnemia prrestitisti: tribue, 
qmesumus; ut ipsam pro nobis inter
cedere sentiamus, per quam merui
mus auctorem vitre suscipere. Do
minum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum. 

Uctio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Titum 

Tit. 3, 4-7 

Carissime: Apparuit benignitas et 
humanitas Salvatoris nostri Dei: 
non ex operibus iustitire, qure feci
mus nos, sed secundum suam mi
sericordiam salvos nos fecit, per 
lavacrum regenerationis et renova
tionis Spiritus Sancti, quem effudit 
in nos abunde per Iesum Christum 
Salvatorem nostrum: ut, iustificati 
gratia ipsius, heredes simus secun
dum spem vitre reternre: in Christo 
Iesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 44, 3 Speciosus forma 
prre filiis hominum: diffusa est 
gratia in labiis tuis. '1. !hid., 2 
Eructavit cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea Regi: lingua 
mea calamus scribre velociter scri
bentis. 
Alleluia, alleluia. '!. Post partum, 
Virgo, inviolata permansisti: Dei 
Genetrix, intercede pro nobis. Al
leluia. 

Post Septuagesimam, omcsscs Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 
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Tractus Gaude, Maria Virgo, cun
ctas h:freses sola interemisti. 'f. 
Qwe Gabrielis Archangeli dictis 
credidisti. 'f. Dum Virgo Deum et 
hominem genuisti: et post partum, 
Virgo, inviolata permansisti. 'f. Dei 
Genetrix, intercede pro nobis. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 2, 15-20 

In illo tempore: Pastores loquebantur 
ad invicem: Transeamus usque Beth
lehem, et videamus hoc verbum, quod 
factum est, quod Dominus ostendit 
nobis. Et venerunt festinantes: et 
invenerunt Mariam, et Joseph, et 
infantem positum in pnesepio. Viden
tes autem cognoverunt de verba, 
quod dictum erat illis de pliero hoc. 
Et omnes, qui audierunt, mirati 
sunt: et de his, quce dicta erant a 
pastoribus ad ipsos. Maria autem 
conservabat omnia verba hcec, con
ferens in corde suo. Et reversi sunt 
pastores glorificantes, et laudantes 
Deum in omnibus, quce audierant, et 
viderant, sicut dictum est ad illos. 

Felix namque es, sacra Virgo Maria, 
et omni laude dignissima: quia ex te 
ortus est sol iustitice, Christ us. Deus 
noster. 

Tua, Domine, propitiatione, et beatce 
Marice semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prcesentem hcec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Pra?fatio de B. Maria Virg. Et te in 
Venerati6ne. 

Beata viscera Marice Virginis, quce 
portaverunt ceterni Patris Filium. 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary; for alone 
you have destroyed all heresies. Y. You 
believed the words of the Archangel Gabriel. 
Y. As a virgin, you brought forth God and 
man; and after childbirth, you remained an 
inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, inter
cede for us. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 2, 15-20 

At that time the shepherds said one to 
another, "Let us go across to Bethlehem and 
see this thing which has taken place, which 
the Lord has made known to us." And they 
came in haste and found Mary and Joseph, 
and the infant lying in the crib. And when 
they had seen they made known what had 
been told them concerning this child. And 
all who heard were amazed at what was 
told them by the shepherds. But Mary 
treasured all these things, turning them over 
in her heart. 

And the shepherds returned, glorifying 
and praising God for all that they had heard 
and seen, just as they had been told. 

Offertory Antiphon 

For you are happy, 0 holy Virgin Mary, 
and most worthy of all praise; for from you 
has risen the sun of justice, Christ our God. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary,* 
let this offering bring us prosperity and 
peace now and forev~r. Through Jesus 
Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate) 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 
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Prayer after Communion 

0 Lord, may this communion cleanse gs 
from sin,* and bestow on us spiritual health 
from heaven through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, Mother of GQd. 
Through Jesus Christ. 

III 
FROM FEBRUARY 3 TO 

WEDNESDAY OF HOLY WEEK 
(Salve) 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever. 
Ps. 44, 2 My heart overflows with a goodly 
theme, as I sing my ode to the king. V. 
Glory be to the Father. Hail, holy Mother. 

The Gloria is said on Saturday. 

Prayer 

Grant your servants continual health of mind 
and body, 0 Lord God.* Let the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary gain 
for us freedom from our present sorrow 
and give us the joy of everlasting happ!ness. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 14-16 

Before all ages, in the beginning, he created 
me, 

and through all ages I shal1 not cease to 
be. 

In the holy Tent I ministered before him, 
and in Sion I fixed my abode. 

Thus in the chosen city he has given me rest, 
in Jerusalem is my domain. 

I have struck root among the glorious 
people, 

in the portion of the Lord, his heritage; 
and my abode is in the full assembly of 

the holy ones. 
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Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine: et, intercedente beata 
Virgine Dei Genetrice Maria, crelestis 
remedii faciat esse consortes. Per 
eundem Dominum. 

Salve, sancta parens, enixa puerpera 
Regem: qui crelum terramque regit in 
srecula sreculorum. Ps. 44, 2 Eructavit 
cor meum verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. 1. Gloria Patri. 
Salve. 

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis. 

Concede nos famulos tuos, quresu
mus, Domine Deus, perpetua mentis 
et corporis sanitate gaudere: et, 
gloriosa beatre Marire semper Vir
ginis intercessione, a prresenti liberari 
tristitia, et reterna perfrui lretitia. Per 
Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 14-16 

Ab initio, et ante srecula creata sum, 
et usque ad futurum sreculum non 
desinam, et in habitatione sancta 
coram ipso ministravi. Et sic in Sion 
firmata sum, et in civitate sanctificata 
similiter requievi, et in Jerusalem 
potestas mea. Et radicavi in populo 
honorificato, et in parte Dei mei 
hereditas illius, et in plenitudine 
sanctorum detentio mea. 
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Graduate Benedicta et venenibilis 
es, Virgo Maria: qu;.e sine tactu 
pudoris inventa es mater Salvatoris. 
1. Virgo Dei Genetrix, quem totus 
non capit orbis, in tua se clausit 
viscera factus homo. 
Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga Jesse ftoruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas 
hcereses sola interemisti. 1. Qu;.e 
Gabrielis Archangeli dictis credi
di~ti. 1. Dum Virgo Deum et 
hominem genuisti: et post partum, 
Virgo, invioillta permansisti. 1. Dei 
Genetrix, intercede pro nobis. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. ll, 27-28 

In illo tempore: Loquente Iesu ad 
turbas, extollens vocem qu;.edam 
mulier de turba, dixit illi: Beatus 
venter, quite portavit, et Iibera, qu;.e 
suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati, 
qui audiunt verbum Dei, et custo
diunt illud. 

Felix namque es, sacra Virgo Maria, 
et omni laude dignissima: quia ex te 
ortus est sol iustiti;.e, Christus Deus 
noster. 

Tua, Domine, propitiati6ne, et beat;.e 
Mari;.e semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque pr;.esentem h;.ec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per D6minum. 

Gradual Blessed and venerable are you, 
0 Virgin Mary; for without stain to your 
virginity you became the Mother of the 
Savior. Y. 0 Virgin mother of God, he 
whom the whole world cannot contain, 
being made man, shut himself up within 
your womb. 
Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone 
you have destroyed all heresies. Y. You 
believed the words of the Archangel Gabriel. 
Y. As a virgin, you brought forth God and 
man; and after childbirth you remained 
an inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, 
intercede for us. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 27-28 

At that time while Jesus was speaking, a 
woman from the crowd raised her voice 
and said: "Happy the womb that bore you 
and the breasts that fed you." 
"Rather," he replied, "happy are they 
who hear the word of God and keep it." 

Offertory Antiphon 

You are happy, 0 holy Virgin Mary, and 
most worthy of all praise, since from you 
has risen the sun of justice, Christ our God. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary,* 
let this offering bring us prosperity and 
peace now and forev~r. Through Jesus 
Christ. 
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Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate) 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received the 
sacrament of our salvation * may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor we 
have offered this sacrifice to your maj~sty. 
Through Jesus Christ. 

IV 
EASTER SEASON 

(Salve) 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever, 
alleluia, alleluia. Ps. 44, 2 My heart over
flows with a goodly theme, as I sing my ode 
to the king. Yl. Glory be to the Father. 
Hail, Holy Mother. 

The Gloria is said on Saturday. 

Prayer 

Grant your servants continual health of 
mind and body, 0 Lord God,* and let 
the intercession of the blessed ever-virgin 
Mary gain for us freedom from our present 
sorrow and give us the joy of everlasting 
happiness. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 14-16 

Before all ages, in the beginning, he created 
me, 

and through all ages I shall not cease to 
be. 
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Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Venerati6ne. 

Beata viscera Marice Virginis, quce 
portaverunt ceterni Patris Filium. 

Sumptis, Domine, salutis nostrce sub
sidiis: da, qmesumus, beatce Marice 
semper Virginis patrociniis nos ubi
que protegi; in cuius veneratione 
hcec tuce obtulimus maiestati. Per 
Dominum. 

Salve, sancta parens, enixa puerpera 
Regem: qui ccelum terramque regit 
in scecula sceculorum, alleluia, al
leluia. Ps. 44, 2 Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego opera mea 
Regi. 1. Gloria Patri. Salve. 

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis. 

Concede nos famulos tuos, qmesu
mus, Domine Deus, perpetua mentis 
et corporis sanitate gaudere: et, 
gloriosa beatce Marice semper Vir
ginis intercessione, a prcesenti liberari 
tristitia, et ceterna perfrui lcetitia. Per 
Dominum. 

Lectio libri Sapientice 
Eccli. 24, 14-16 

Ab initio, et ante scecula creata sum, 
et usque ad futurum sceculum non 
desinam, et in habitatione sancta 
coram ipso ministravi. Et sic in Sian 
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firmata sum, et in civitate sanctificata 
similiter requievi, et in Jerusalem 
potestas mea. Et radicavi in populo 
honorificato, et in parte Dei mei 
hereditas illius, et in plenitudine 
sanctorum detentio mea. 

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. Yl. Luc. 1, 28 Ave, Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 19, 25-27 

In illo tempore: Stabant iuxta Cru
cem Iesu mater eius, et soror matris 
eius Maria Cleophre, et Maria 
Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus 
matrem, et discipulum stan tern, quem 
diligebat, dicit matri sure: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit disci
pula: Ecce mater tua. Et ex ilia hora 
accepit earn discipulus in sua. 

Beata es, Virgo Maria, qure omnium 
portasti Creatorem: genuisti qui te 
fecit, et in reternum permanes Virgo, 
alleluia. 

Tua, Domine, propitiatione, et beatre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Venerati6ne. 

In the holy Tent I ministered before him, 
and in Sion I fixed my abode. 

Thus in the chosen city he has given me rest, 
in Jerusalem is my domain. 

I have struck root among the glorious 
people, 

in the portion of the Lord, his heritage; 
and my abode is in the full assembly of 

the holy ones. 

Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 25-27 

At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. Then seeing his mother there 
with the disciple whom he loved, Jesus 
said to his mother, "Woman, there is- your 
son." In turn he said to the disciple, "There 
is your mother." And from that hour the 
disciple took her into his care. 

Offertory Antiphon 

Blessed are you, 0 Virgin Mary, who bore 
the Creator of all things; you brought 
forth him who made you, and you remain 
forever a virgin, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary,* 
let this offering bring us prosperity and 
peace now and forev~r. Through Jesus 
Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate) 
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Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father, 
alleluia. 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received the 
sacrament of Q!!r salvation* may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor 
we have offered this sacrifice to your maj~sty. 
Through Jesus Christ. 

v 
FROM THE FEAST OF THE 

HOLY TRINITY TO THE 
SATURDAY BEFORE THE FIRST 

SUNDAY OF ADVENT 
(Salve) 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever. 
Ps. 44, 2 My heart overflows with a goodly 
theme, as I sing my ode to the king. "1. 
Glory be to the Father. Hail, holy Mother. 

The Gloria is said on Saturday. 

Prayer 

Grant your servants continual health of 
mind and body, 0 Lord God.* Let the 
intercession of the blessed ever-virgin Mary 
gain for us freedom from our present sor
row and give us the joy of everlasting hap
p!ness. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 14-16 

Before all ages, in the beginning, he created 
me, 

and through all ages I shall not cease to 
be. 

(93) 

Beata viscera Marire Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium, 
alleluia. 

Sumptis, Domine, salutis nostrre 
subsidiis: da, qmesumus, beatre 
Marire semper Virginis patrociniis 
nos ubique protegi; in cuius venera
tione hrec ture obtulimus maiestati. 
Per Dominum. 

Salve, sancta parens, enixa pu
erpera Regem: qui crelum terramque 
regit in scecula sreculorum. Ps. 44, 2 
Eructavit cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea Regi. ';'. Gloria 
Patri. Salve. 

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis. 

Concede nos famulos tuos, qucesu
mus, Domine Deus, perpetua mentis 
et corporis sanitate gaudere: et, 
gloriosa beatre Marire semper Vir
ginis intercessione, a prresenti liberari 
tristitia, et reterna perfrui lretitia. Per 
Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Ecc/i. 24, 14-16 

Ab initio, et ante scecula creata sum, 
et usque ad futurum sreculum non 
desinam, et in habitatione sancta 
coram ipso ministravi. Et sic in Sion 
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firmata sum, et in civit1:ite sanctificata 
simfliter requievi, et in Jerusalem 
potestas mea. Et radicavi in populo 
honorificato, et in parte Dei mei here
ditas illius, et in plenitudine san
ctorum detentio mea. 

Graduate Benedicta et venerabilis 
es, Virgo Maria: qu<C sine tactu 
pudoris inventa es mater Salvatoris. 
'?/. Virgo Dei Genetrix, quem totus 
non capit orbis, in tua se clausit vis
cera factus homo. 
Alleluia, alleluia. 1. Post partum, 
Virgo, inviolata permansisti: Dei 
Genetrix, intercede pro nobis. Alle
luia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 11, 27-28 

In illo tempore: Loquente Iesu ad 
turbas, extollens vocem quredam 
mulier de turba, dixit illi: Beatus 
venter, qui te portavit, et ubera, 
qure suxisti. At ille dixit: Quinimmo 
beati, qui audiunt verbum Dei, et 
custodiunt illud. 

Ave, Maria, gratia plena: Dominus 
tecum: benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui. 

Tua, Domine, propitiatione, et beatre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Venerati6ne. 

In the holy Tent I ministered before him, 
and in Sion I fixed my abode. 

Thus in the chosen city he has given me rest, 
in Jerusalem is my domain. 

I have struck root among the glorious 
people, 

in the portion of the Lord, his heritage; 
and my abode is in the full assembly of 

the holy ones. 

Gradual Blessed and venerable are you, 
0 Virgin Mary; for without stain to 
your virginity you became the Mother of the 
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he 
whom the whole world cannot contain, 
being made man, shut himself up within 
your womb. 
Alleluia, alleluia. Y. After childbirth you 
remained an inviolate virgin. 0 Mother of 
God, intercede for us. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 27-28 

At that time, while Jesus was speaking, 
a woman from the crowd raised her voice 
and said: "Happy the womb that bore you 
and the breasts that fed you." 
"Rather," he replied, "happy are they 
who hear the word of God and keep it." 

Offertory Antiphon 
Luke 1, 28 and 42 

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with 
you. Blessed are you among women and 
blessed is the fruit of your womb. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary,* 
let this offering bring us prosperity and 
peace now and forev~r. Through Jesus 
Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate) 

(94) 



Bl. Virgin Mary on Saturday 

Communion Antiphon 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, 
which bore the Son of the eternal Father. 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received the 
sacrament of our salvation * may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor 
we have offered this sacrifice to your maj
~sty. Through Jesus Christ. 
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Beata viscera Marire Virginis, qure 
portaverunt reterni Patris Filium. 

Sumptis, Domine, salutis nostrre 
subsidiis: da, qu:rsumus, beatre 
Marire semper Virginis patrociniis 
nos ubique pr6tegi: in cuius venera
ti6ne hrec ture obtulimus maiestati. 
Per D6minum. 



Sequentt!S MissO? votivO?, quamquam 
omnibus hebdomadO? diebus non impeditis 
dici possunt, convenienter tamen, saltern 
in choro, dicuntur die assignato. 

Benedicta sit sancta Trinitas, atque 
indivisa unitas: confitebimur ei, quia 
fecit nobiscum misericordiam suam. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 8, 2 Do
mine Dominus noster: quam ad
minibile est nomen tuum in universa 
terra! ~- Gloria Patri. Benedicta sit. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
dedisti famulis tuis in confessi6ne 
vene fidei, reternre Trinitatis gloriam 
agnoscere, et in potentia maiestatis 
adorare unitatem: qucesumus; ut 
eiusdem fidei firmitate, ab omnibus 
semper muniamur adversis. Per 06-
minum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Corinthios 

2 Cor. 13, 11 et 13 

Fratres: Gaudete, perfecti estate, 
exhortamini, idem sapite, pacem 
habete, et Deus pacis et dilecti6nis 
erit vobiscum. Gratia Domini nostri 
Iesu Christi, et caritas Dei, et com
municatio Sancti Spiritus sit cum 
omnibus vobis. Amen. 

I. Votive Masses 

I 
VOTIVE MASSES 

VOTIVE MASSES OF THE MYSTERIES OF THE 
LORD OR OF THE ANGELS OR SAINTS AR
RANGED ACCORDING TO THE DAYS OF THE 
WEEK 

Although the following votive Masses may be celebrated on 
any day of the week that is not impeded, it is suitable that 
they be celebrated on the assigned day, at least in choir. 

MONDAY 

MASS OF THE HOLY TRINITY 

Offertory Antiphon 
Tob. 12, 6 

Blessed be the holy Trinity, and undivided 
Unity: we will give glory to him, because he 
has shown his mercy to us. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 8, 2 0 Lord, our Lord, how 
glorious is your name over all the earth! 
Glory be to the Father. Blessed be the holy 
Trinity. 

Prayer 

0 almighty and ever-living God, to you we 
owe the grace of our true faith, which 
enables us to acknowledge the glory of the 
eternal Trinity and to adore the blessed 
Unity through the power Qf your majesty.* 
Grant that by holding steadfast in that faith 
we may ever be guarded against all dang~rs. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 13, 11, 13 

Brethren: Now I must say goodbye. Mend 
your ways, encourage one another, live in 
harmony, be at peace, and the God of love 
and peace will be with you. The favor of the 
Lord Jesus Christ and the love of God and 
the fellowship of the Holy Spirit be with all 
of you! 
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Gradual Dan. 3, 55-56 Blessed are you, 0 
Lord, who look into the depths from your 
throne upon the cherubim. Y. Blessed 
are you, 0 Lord, in the firmament of 
heaven, and praiseworthy forever. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 52 Blessed are 
you, 0 Lord, the God of our fathers, and 
praiseworthy forever. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its j!Jllowing verse is 
omitted, and there is said: 

Tract With all our hearts we confess you, 
we praise you, we bless you, God the Father 
unbegotten, the only-begotten Son, the 
Holy Spirit, the Consoler, holy and undi
vided Trinity. Y. For you are great and do 
wonderful things; you alone are God. Y. To 
you be praise, to you glory, to you thanks
giving for eternal ages, 0 blessed Trinity. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Dan. 3, 52 Blessed are 
you, 0 Lord, the God of our fathers, and 
praiseworthy forever. Alleluia. Y. Let us 
bless the Father and the Son with the Holy 
Spirit. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 26-27; 16, 1-4 

At that time Jesus said to his disciples: 
"When the Paraclete comes, the Spirit of 
Truth who comes forth from the Father and 
whom I shall send you from the Father, he 
will give evidence on my behalf. You too will 
give evidence because you have been with 
me from the beginning. I have said all this to 
you to prevent your faith from being 
shaken. They are going to put you out of the 
synagogue. In fact, a time will come when 
anyone who puts you to death will think he 
is paying homage to God! And they will do 
such things because they never knew the 
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Graduate Dan. 3, 55-56 Benedictus 
es, Domine, qui intueris abyssos, 
et sedes super Cherubim. 1. Bene
dictus es, Domine, in firmamento 
cceli, et laudabilis in scecula. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 52 Bene
dictus es, Domine Deus patrum 
nostrorum, et laudabilis in scecula. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Te Deum Patrem ingenitum, 
te Filium unigenitum, te Spiritum 
Sanctum Paraclitum, sanctam et 
individuam Trinitatem, toto corde 
confitemur, laudamus, atque bene
dicimus. 1. Quoniam magnus es tu, 
et faciens mirabilia: tu es Deus solus. 
1. Tibi laus, tibi gloria, tibi gratiarum 
actio in scecula sempiterna, o beata 
Trinitas. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Dan. 3, 52 Bene
dictus es, Domine Deus patrum 
nostrorum, et laudabilis in scecula. 
Alleluia. 1. Benedicamus Patrem, et 
Filium, cum Sancto Spiritu. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 15, 26-27; 16, 1-4 

In illo tempore: Dixit Iesus di
scipulis suis: Cum venerit Paraclitus, 
quem ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis, qui a Patre pro
cedit, ille testimonium perhibebit de 
me: et vos testimonium perhibebitis, 
quia ab initio mecum estis. Hcec 
locutus sum vobis, ut non scandalize
mini. Absque synagogis facient vos: 
sed venit hora, ut omnis, qui interficit 
vos, arbitretur obsequium se prcestare 
Deo. Et hcec facient vobis, quia non 
noverunt Patrem neque me. Sed 
hcec locutus sum vobis, ut, cum 
venerit hora eorum, reminiscamini, 
quia ego dixi vobis. 



Votive Mass of the Angels 

Benedictus sit Deus Pater, uni
genitusque Dei Filius, Sanctus quo
que Spiritus: quia fecit nobiscum 
misericordiam suam. (T. P. Alleluia.) 

Sanctifica, qwesumus, Domine Deus 
noster, per tui sancti nominis invo
cationem, huius oblationis hostiam: 
et per earn nosmetipsos tibi perfice 
munus reternum. Per Dominum. 

Prrefatio de Ssma Trinitate. 

Benedicimus Deum creli, et coram 
omnibus viventibus confitebimur ei: 
quia fecit nobiscum misericordiam 
suam. (T. P. Alieluia.) 

Proficiat nobis ad salutem corporis et 
animre, Domine Deus noster, huius 
sacramenti susceptio: et sempiternre 
sanctre Trinitatis, eiusdemque indivi
dure unitatis confessio. Per Domi
num. 

Benedicite Dominum, omnes Angeli 
eius: potentes virtute, qui fcicitis 
verbum eius, ad audiendam vocem 
sermonum eius. (T. P. Alleluia, al
leluia.) Ps. ibid., I Benedic, anima 
mea, Domino: et omnia, qure intra 
me sunt, nomini sancto eius. 1. 
Gloria Patri. Benedicite Dominum. 

Et semper dicitur Gloria in excelsis. 

Father nor me. For my part, I have said all 
this to you so that, when their hour comes, 
you may remember what I told you." 

Offertory Antiphon 
Tob. 12, 6 

Blessed be God the Father, and the only
begotten Son of God, and also the Holy 
Spirit: because he has shown his mercy to us. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Bless this sacrificial offering as we call upon 
your holy name, 0 LQrd our God,* and 
through it let us too become- an eternal offer
ing to you. Through Jesus Christ. 

Preface of the Holy Trinity 

Communion Antiphon 
Tob. 12, 6 

We bless the God of heaven, and before all 
living we will praise him; because he has 
shown his mercy to us. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, let us be made strong in 
body and soul by the reception Qf this sacra
ment* and by acknowledging the holy, eter
nal Trinity and its undivided Un!ty. 
Through Jesus Christ. 

TUESDAY 

MASS OF THE ANGELS 

Entrance Antiphon 
Ps. 102, 20 

Bless the Lord, all you his angels, you 
mighty in strength, who do his bidding, 
obeying his spoken word. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 102, 1 Bless the Lord, 0 my 
soul; and, all my being, bless his holy name. 
Y. Glory be to the Father. Bless the Lord. 

The Gloria is always said. 
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Prayer 

0 God, you wondrously direct the ministry 
of ang~ls and men.* Mercifully grant that 
our lives on earth may be guarded by the 
angels who always serve before you m 
heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of 
the Apocalypse 
Apoc. 5, 11-14 

In those days: I heard the cry of many angels 
around the throne, as well as of the living 
creatures and the elders. They numbered 
countless myriads, thousands upon thou
sands, and with mighty voice they ac
claimed: "Worthy is the Lamb that was 
immolated to receive power, riches, wisdom, 
strength, honor, glory, and praise." Then I 
heard every creature that is in heaven, on 
earth, or under the earth, or upon the sea, 
yes, everything in the universe, singing: "To 
the One who is seated upon the throne and 
to the Lamb, praise, honor, glory, and 
dominion forever and ever." Finally the 
four living creatures answered, "Amen," 
while the elders fell down and worshiped 
him who lives forever and ever. 

Gradual Ps. 148, 1-2 Praise the Lord from 
the heavens, praise him in the heights. Y. 
Praise him, all you his angels, praise him, all 
you his hosts. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the 
presence of the angels I will sing your 
praise; I will worship at your holy temple 
and give thanks to your name. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 102, 20 Bless the Lord, all you his 
angels, you mighty in strength, who do his 
bidding. Y. Bless the Lord, all you his hosts, 
his ministers, who do his will. Y. Ibid., 
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Deus, qui, miro ordine, Angelorum 
ministeria hominumque dispensas: 
concede propitius; ut, a quibus tibi 
ministr{intibus in ccelo semper assis
titur, ab his in terra vita nostra mu
niatur. Per Dominum. 

Lectio libri Apocalypsis beati 
Ioannis Apostoli 
Apoc. 5, 11-14 

In diebus illis: Audivi vocem An
gelorum multorum in circuitu throni, 
et anim{t!ium, et seniorum: et erat 
nt.'imerus eorum millia millium, di
centium voce magna: Dignus est 
Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem, et divinitatem, et sapien
tiam, et fortitudinem, et honorem, 
et gloriam, et benedictionem. Et 
omnem creaturam, quce in ccelo est, 
et super terram, et sub terra, et quce 
sunt in mari, et quce in eo: omnes 
audivi dicentes: Sedenti in throno, 
et Agno: benedictio, et honor, et 
gloria, et potestas in s~cula sceculo
rum. Et quatuor animalia dicebant: 
Amen. Et vigintiqmituor seniores 
ceciderunt in facies suas: et adora
verunt viventem in s~cula sceculo
rum. 

Graduate Ps. 148, 1-2 Laudate Do
minum de ccelis: laudate cum in 
excelsis. 1. Laudate cum, omnes 
Angeli eius: laudate cum, omnes 
virtutes eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 1-2 In 
conspectu Angelorum psalbm tibi: 
adorabo ad templum sanctum tuum, 
et confitebor nomini tuo. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 102, 20 Benedicite Do
minum, omnes Angeli eius: potentes 
virtute, qui f<\citis verbum eius. 1. 
Ibid., 21-22 Benedicite Domino. 
omnes virtutes eius: ministri etus, 



Votive Mass of the Angels 

qui facitis voluntatem eius. 1. Bene
dicite Domino, omnia opera ems: 
in omni loco dominationis eius, 
benedic, anima mea, Domino. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduate, et etus loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 1-2 
In conspectu Angelorum psallam 
tibi: adorabo ad templum sanctum 
tuum, et confitebor nomini tuo. 
Alleluia. 1. Matth. 28, 2 Angelus 
Domini descendit de c::elo, et acce
dens revolvit lapidem, et sedebat 
super eum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 
Joann. I, 47-51 

In illo tempore: Vidit Iesus Na
thanael venientem ad se, et dicit de 
eo: Ecce vere Israe!ita, in quo dolus 
non est. Dicit ei Nathanael: Unde 
me nosti? Respondit Iesus, et dixit 
ei: Priusquam te Philippus vocaret, 
cum esses sub ficu, vidi te. Respondit 
ei Nathanael, et ait: Rabbi, tu es 
Filius Dei, tu es Rex Israel. Respondit 
Iesus, et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi 
te sub ficu, credis: maius his videbis. 
Et dicit ei: Amen, amen dico vobis, 
videbitis c::elum apertum, et Angelos 
Dei ascendentes et descendentes 
supra Filium hominis. 

Stetit Angelus iuxta aram templi, 
habens thuribulum aureum in manu 
sua: et data sunt ei incensa multa: 
et ascendit fumus aromatum in 
conspectu Dei. (T. P. Alleluia.) 

Hostias tibi, Domine, laudis offeri
mus, suppliciter deprecantes: ut eas-

21-22 Bless the Lord, all his works, every
where in his domain. Bless the Lord, 0 my 
soul! 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the 
presence of the angels I will sing your 
praise; I will worship at your holy temple 
and give thanks to your name. Alleluia. Y. 
Matth. 28, 2 An angel of the Lord came 
down from heaven, and drawing near rolled 
back the stone, and sat upon it. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 1, 47-51 

At that time, when Jesus saw Nathanael 
coming toward him, he observed, "Here is 
a genuine Israelite; there is no guile in him." 
"How do you know me?" Nathanael asked 
him, "Before Philip called you," Jesus 
answered, "I saw you under the fig tree." 
Nathanael replied, "Rabbi, you are the Son 
of God; you are King of Israel." Jesus 
answered, "You believe, do you, just be
cause I told you that I saw you under the fig 
tree? You will see far greater things than 
that." And he told him, "Truly, I assure all 
of you, you will see the sky opened and the 
angels of God ascending and descending 
upon the Son of Man." 

Offertory Antiphon 
Apoc. 8, 3 and 4 

An angel stood near the altar of the temple, 
having a golden censer in his hand, and 
there was given to him much incense: and 
the smoke of the perfumes ascended before 
God. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you this sacrif!ce of 
praise.* Graciously accept it and let it aid 
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our salvation, through the angels' prayers of 
intercession. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 

Angels, archangels, thrones and domina
tions, principalities, and powers, the virtues 
of the heavens, cherubim and seraphim, 
bless the Lord forever. (P.T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have nourished us with the 
blessed g!ft of heaven.* May your holy 
angels and archangels help turn our poor 
act of worship in this sacrifice to our 
advant~ge. Through Jesus Christ. 

WEDNESDAY 

MASS OF SAINT JOSEPH 

Entrance Antiphon 
Ps. 32, 20-21 

The Lord is our help and our shield: in him 
our hearts rejoice; in his holy name we trust. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 79, 2 0 shepherd 
of Israel, hearken, 0 guide of the flock of 
Joseph! Y. Glory be to the Father. The 
Lord. 

Prayer 

In your loving care, which goes beyond our 
understanding, 0 God, you chose blessed 
Joseph to be the husband of your most hQly 
Mother.* As we honor him on earth as our 
protector, let him intercede for us in heav~n: 
You who live and reign. 

A Reading from the Book of 
Genesis 

Gen. 49, 22-26 

Joseph is a young fruit tree, 
a young fruit tree near the spring, 
with branches climbing over the wall 
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dem, angelica pro nobis interveniente 
suffnigio, et placatus accipias, et ad 
salutem nostram provenire concedas. 
Per Dominum. 

Angeli, Archangeli, Throni, et Do
minationes, Principatus, et Potes
tates, Virtutes crel6rum, Cherubim, 
atque Seraphim, Dominum bene
dicite in reternum. (T. P. Alleluia.) 

Repleti, Domine, benedictione cre
lesti, suppliciter imploramus: ut, 
quod fragili celebramus officio, san
ctorum Angelorum atque Archan
gelorum nobis prodesse sentiamus 
auxilio. Per Dominum. 

Adiutor, et protector noster est 
Dominus: in eo lretabitur cor no
strum, et in nomine sancto eius 
speravimus. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 79, 2 Qui regis Israel, intende: 
qui deducis, velut ovem, Ioseph. 1. 
Gloria Patri. Adiutor. 

Deus, qui ineffabili providentia bea
tum Ioseph sanctissimre Genetricis 
ture sponsum eligere dignatus es: 
prresta, qmesumus; ut, quem protec
torem veneramur in terris, interces
sorem habere mereamur in crelis: 
Qui vivis. 

Lectio libri Genesis 
Gen. 49,22-26 

Filius accrescens Ioseph, filius ac
crescens, et decorus aspectu: filire 
discurrerunt super murum. Sed ex-
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asperaverunt eum, et iurgati sunt, 
invideruntque illi habentes iacula. 
Sedit in forti arcus eius, et dissoluta 
sunt vincula bracchiorum, et manuum 
illius per manus potentis Iacob: inde 
pastor egressus est, lapis Israel. Deus 
patris tui erit adiutor tuus, et Omni
potens benedicet tibi benedictionibus 
c<eli desuper, benedictionibus abyssi 
iacentis deorsum, benedictionibus 
uberum et vulvre. Benedictiones 
patris tui confortat<e sunt benedi
ctionibus patrum eius, donee veni
ret desiderium collium reternorum: 
fiant in capite Ioseph, et in vertice 
Nazanei inter fratres suos. 

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, pr<e
venisti eum in benedictionibus dul
cedinis: posuisti in capite eius coro
nam de lapide pretioso. 1. Vitam 
petiit a te, et tribuisti ei longitudinem 
dierum in sceculum sceculi. 
Alleluia, alleluia. 1. Fac nos in
nocuam, Ioseph, decurrere vitam: 
sitque tuo semper tuta patrocinio. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in sceculum 
sceculi. 

Tempore autem paschali omittitur 
graduale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. De quacumque 
tribulatione clamaverint ad me, ex
audiam eos, et ero protector eorum 
semper. Alleluia. 1. Fac nos inno
cuam, Ioseph, decurrere vitam: sitque 
tuo semper tuta patrocinio. Alleluia. 

Against him in bitterness they fought; 
archers assailed him, 

But his bow remained firm, 
his strong arms supple, 

By !he strength of the Mighty One of Jacob; 
by the name of the Shepherd, the Roc!~ of 

Israel; 
By the God of your father, may he help you; 

by the God, the Omnipotent, may he 
bless you, 

With the blessings of the skies above, 
the blessings of the abyss couching be

neath, 
~he blessings of the breasts and womb; 

The blessings of your father surpass 
the blessings of my forebears 
to the limit of the timeless hills. 

May they rest on the head of Joseph, 
and on the brow of the prince among his 

brothers. 

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed 
him with goodly blessings, you placed on his 
head a crown of pure gold. Y. He asked life 
of you: you gave him length of days forever 
and e·,rer. 
Alleluia, alleluia. Y. Make us lead, 0 
Joseph, an innocent life; and may it ever be 
safe under your patronage. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity shall endure 
forever. 
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. In whatever tribulation 
they shall cry to me, I will hear them, and be 
their protector always. Alleluia. Y. Make us 
lead, 0 Joseph, an innocent life; and may it 
ever be safe under your patronage. Alleluia. 
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+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 3, 21-23 

At that time all the people were being bap
tized, including Jesus. Wher1 he was praying 
after baptism, the sky opened and the Holy 
Spirit descended on him in bodily form like 
a dove, and a voice carne from the sky, 
"You are my beloved Son. In you I take 
delight." Jesus at this beginning, was about 
thirty years old and was thought to be the 
son of Joseph. 

Offertory Antiphon 
Ps. 147, 12 and 13 

Glorify the Lord, 0 Jerusalem, for he has 
strengthened the bars of your gates, he has 
blessed your children within you. (P.T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

We rely on the protection of the spouse of 
your most holy Moth~r, 0 Lord,* and we 
ask you, in your mercy, to make our hearts 
spurn all worldly things and love you, the 
true God, with perfect lQve: You who live 
and reign. 

Preface of Saint Joseph (as we venerate) 

Communion Antiphon 
Matth. 1, 16 

And Jacob begot Joseph, the husband of 
Mary, and of her was born Jesus who is 
called Christ. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

We have been refreshed at the fountain of 
your divine blessings, 0 LQrd our God.* As 
we are made joyous by the protection of 
blessed Joseph on earth, may we also be 
made sharers in his glory in heaven through 
his merits and prf!_Yers. Through Jesus 
Christ. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 3, 21-23 

In illo tempore: Factum est autem 
cum baptizaretur omnis populus, 
et Iesu baptizato, et orante, apertum 
est c<elum: et descendit Spiritus 
Sanctus corporali specie sicut ca
lumba in ipsum: et vox de c<elo 
facta est: Tu es Filius meus dilectus, 
in te complacui mihi. Et ipse Jesus 
erat incipiens quasi annorum triginta, 
ut putabatur, f[Jius Ioseph. 

Lauda, Jerusalem, D6minum: quo
niam confortavit seras portarum 
tuarum, benedixit filiis tuis in te. 
(T. P. Alleluia.) 

Sanctissim<e Genetricis tu<e sponsi 
patrocinio suffulti, rogamus, Domi
ne, clementiam tuam: ut corda no
stra facias terrena cuncta despicere, 
ac te verum Deum perfecta caritate 
diligere: Qui vivis. 

Pra?jatio de S. Joseph Et te in Vene
rati6ne. 

Iacob autem genuit Ioseph virum 
Mari<e, de qua natus est Iesus, qui 
vacatur Christus. (T: P. Alleluia.) 

Divini muneris fonte refecti, qu<Csu
mus, Domine Deus noster: ut, sicut 
nos facis beati Joseph protectione 
gaudere; ita, eius meritis et interces
sione, c<elestis glori<e facias esse 
participes. Per Dominum. 
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EXTRA TEMPUS PASCHALE 

Mihi autem mm1s hononiti sunt 
amici tui, Deus: nimis confortatus 
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2 
Domine, probasti me, et cognovisti 
me: tu cognovisti sessionem meam, et 
resurrectionem meam. 1. Gloria 
Patri. Mihi autem. 

TEMPORE PASCHALl 

Protexisti me, Deus, a conventu 
malignantium, alleluia: a multitu
dine operantium iniquitatem, al
leluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, 
Deus, orationem meam cum de
precor: a timore inimici eripe ani
mam meam. 1. Gloria Patri. Pro
texisti. 

Deus, cuius dextera beatum Petrum 
ambulantem in fluctibus, ne mergere
tur, erexit, et coapostolum eius Pau
lum, tertio naufragantem, de pro
funda pelagi liberavit: exaudi nos 
propitius, et concede; ut, amborum 
meritis, ceternitatis gloriam conse
quamur: Qui vivis. 

Lectio Actuum Apostolorum 
Act. 5, 12-16 

In diebus illis: Per manus Aposto
lorum fiebant signa, et prodigia multa 
in plebe. Et erant unanimiter omnes 

ALSO ON WEDNESDAY 

MASS OF SAINTS 
PETER AND PAUL 

APOSTLES 

OUTSIDE THE EASTER SEASON 

Entrance Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made 
exceedingly honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. 138, 1-2 0 
Lord, you have probed me and you know 
me; you know when I sit and when I stand. 
Y/. Glory be to the Father. To me. 

IN THE EASTER SEASON 

Entrance Antiphon 
Ps. 63,3 

You have protected me, 0 God, from the 
assembly of the malignant, alleluia: from the 
multitude of the workers of iniquity, alle
luia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my 
prayer when I make supplication to you: 
deliver my soul from the fear of the enemy. 
Y/. Glory be to the Father. You have 
protected me. 

Prayer 

0 God, by your right hand you sustained 
blessed Peter as he walked upon the water, 
and prevented h!m from sinking;* you also 
delivered his fellow apostle Paul from the 
depths of the sea when he was shipwrecked 
the third time. Graciously hear us and grant 
that we may obtain the glory of eternal life 
through the merits of these two saints: You 
who live and reign. 

A Reading from the Acts of the 
Apostles 

Acts 5, 12-16 

Now in those days, through the apostles 
many signs and wonders occurred among 
the people. By mutual agreement all of them 
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used to meet in Solomon's Portico. No one 
else dared to join them, even though the 
people held them in great esteem. Neverthe
less more and more believers, men and 
women in great numbers, were continually 
added to the Lord. As a result, the people 
would even carry the sick out into the streets 
and lay them on cots and mattresses so that, 
when Peter passed by, his shadow might at 
least fall on one or other of them. Then, too, 
crowds from the towns around Jerusalem 
would gather, bringing their sick and those 
who were troubled by unclean spirits. And 
they were all cured. 

Gradual Ps. 44, 17 and 18 You shall make 
them princes through all the land; they shall 
remember your name, 0 Lord. Y. The place 
of your fathers your sons shall have; there
fore shall nations praise you. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 138, 17 Your 
friends, 0 God, are made exceedingly 
honorable; their principality is exceedingly 
strengthened. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. Y. Although they go 
forth weeping, carrying the seed to be sown. 
Y. They shall come back rejoicing, carrying 
their sheaves. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens 
shall confess your wonders, 0 Lord; and 
your truth in the church of the saints. 
Alleluia. Y. Ps. 20, 4 0 Lord, you placed on 
his head a crown of precious stones. Alle
luia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 27-29 

At that time Peter spoke up and said to 
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in porticu Salomonis. Ceterorum 
autem nemo audebat se coniungere 
illis: sed magnificabat eos populus. 
Magis autem augebatur credentium 
in Domino multitudo virorum, ac 
mulierum, ita ut in plateas eiicerent 
infirmos, et ponerent in lectulis ac 
grabatis, ut, veniente Petro, saltern 
umbra illius obumbraret quemquam 
illorum, et liberarentur ab infir
mitatibus suis. Concurrebat autem et 
multitudo vicinarum civitatum Je
rusalem, afferentes cegros, et vexatos 
a spiritibus immundis: qui cura
bantur omnes. 

Graduate Ps. 44, 17 et 18 Constitues 
eos principes super omnem terram: 
memores erunt nominis tui, Domine. 
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii; propterea populi confitebuntur 
tibi. 
Alleluia, alleluia. Y'. Ps. 138, 17 
Nimis honorati sunt amici tui, De
us: nimis confortatus est principatus 
eorum. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant 
in lacrimis, in gaudio metent. Y'. 
Euntes ibant, et ftebant, mittentes 
semina sua. Y'. Venientes autem 
venient cum exsultatione, portantes 
manipulos suos. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y'. Ps. 88, 6 Con
fitebuntur cceli mirabilia tua, Do
mine: etenim veritatem tuam in 
ecclesia sanctorum. Alleluia. Y'. Ps. 
20, 4 Posuisti, Domine, super caput 
eius coronam de lapide pretioso. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 19, 27-29 

In illo tempore: Dixit Petrus ad 
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Iesum: Ecce nos reliquimus omnia, 
et secuti sumus te: quid ergo erit 
nobis? Iesus autem dixit illis: Amen 
dico vobis, quod vos, qui secuti estis 
me, in regenerati6ne, cum sederit 
Filius hominis in sede maiestatis 
su<e, sedebitis et vos super sedes 
duodecim, iudicantes duodecim tri
bus Israel. Et omnis, qui reliquerit 
domum, vel fratres, aut sorores, aut 
patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros, propter nomen 
meum, centuplum accipiet, et vitam 
<eternam possidebit. 

In omnem terram exivit sonus 
eorum: et in fines orbis terr<e verba 
e6rum. 

Tempore autem paschali dicitur sequens: 

Confitebuntur c<eli mirabilia tua, 
Domine: et veritatem tuam in eccle
sia sanctorum, alleluia, alleluia. 

Offerimus tibi, Domine, preces et 
munera: qu<e ut tuo sint digna con
spectu, Apostolorum tuorum Petri 
et Pauli precibus adiuvemur. Per 
Dominum. 

Prcefatio de Apostolis. 

Vos, qui secuti estis me, sedebitis 
super sedes, iudicantes duodecim 
tribus Israel. 

Tempore autem paschali dicitur sequens: 

L<etabitur iustus in Domino, et 
sperabit in eo: et laudabuntur omnes 
recti corde, alleluia, alleluia. 

Jesus, "Look, we have given up everything 
and have followed you. What are we going 
to possess?" Jesus said to them, "I assure 
you, in the new age, when the Son of Man 
takes his seat upon a throne befitting his 
glory, you who have followed me will also 
take your places on twelve thrones to judge 
the twelve tribes of of Israel. Moreover, 
everyone who has given up home, brothers 
or sisters, father or mother, wife or chil
dren or property for my sake, will receive 
many times as much, and will inherit eternal 
life." 

Offertory Antiphon 
Ps. 18, 5 

Through all the earth their voice resounds, 
and to the ends of the world, their message. 

In paschal time the following is said: 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 6 

The heavens proclaim your wonders, 0 
Lord, and your faithfulness in the assembly 
of the holy ones, alleluia, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

We offer you our prayers and gifts, 0 Lord.* 
May the intercession of your holy apostles 
Peter and Paul help us make these offerings 
worthy of you. Through Jesus Christ. 

Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 

You who have followed me shall sit on 
thrones judging the twelve tribes of Israel. 

In paschal time the following is said: 

Communion Antiphon 
Ps. 63, 11 

The just man is glad in the Lord and takes 
refuge in him; in him glory all the upright of 
heart, alleluia, alleluia. 
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Prayer after Communion 

Guard your p~ople who rely on the patron
age of your apostles Pet~r and Paul, 0 
Lord,* and keep them under your continual 
protection. Through Jesus Christ. 

ALSO ON WEDNESDAY 

MASS OF ALL THE 
HOLY APOSTLES 

The Mass of all the Holy Apostles may be celebrated as a 
votive Mass of a single apostle, for whom the missal does 
not provide a proper Mass. In this case, however, the prayers 
are said as given below for a single apostle. 

OUTSIDE THE EASTER SEASON 

Entrance Antiphon 
Ps. 138, 17 

To me, your friends, 0 God, are made 
exceedingly honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0 
Lord, you have probed me and you know 
me; you know when I sit and when I stand. 
Y/. Glory be to the Father. To me. 

IN THE EASTER SEASON 

Entrance Antiphon 
Ps. 63, 3 

You have protected me, 0 God, from the 
assembly of the malignant, alleluia: from 
the multitude of the workers of iniquity, 
alleluia, aJleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, 
my prayer when I make supplication to you: 
deliver my soul from the fear of the enemy. 
Y/. Glory be to the Father. You have pro
tected me. 

For all the Holy Apostles 
Prayer 

0 God, your blessed apostles brought us to 
the knowledge of your hQly name.* May 
our progress in virtue add honor to their 
eternal glory, and may the honor we pay 
them make us even more holy. Through 
Jesus Christ. 
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Protege, Domine, populum tuum: 
et Apostolorum tuorum Petri et 
Pauli patrocinio confidentem, per
petua defensione conserva. Per Do
minum. 

Sequentes Missre, tum intra, tum extra 
tempus paschale, sumi etiam possunt pro 
votiva alicuius sancti Apostoli, de quo in 
Missali non habeatur Missa propria: 
orationes autem, in casu, dicuntur ut 
infra pro uno S. Apostolo. 

EXTRA TEMPUS PASCHALE 

Mihi autem mm1s hononiti sunt 
amici tui, Deus: nimis confortatus 
est principatus eorum. Ps. ibid., /-2 
Domine, probasti me, et cognovisti 
me: tu cognovisti sessionem meam, 
et resurrectionem meam. Y'. Gloria 
Patri. Mihi autem. 

TEMPORE PASCHALl 

Protexisti me, Deus, a conventu 
malignantium, alleluia: a multitudinc 
operantium iniquitatem, alleluia, al
leluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus, 
orationem meam cum deprecor: 
a timore inimici eripe animam meam. 
'f. Gloria Patri. Protexisti. 

Pro omnibus Ss. Apostolis 

Deus, qui nos per beatos Apostolos 
tuos ad agnitionem tui nominis ve
nire tribuisti: da nobis, eorum glo
riam sernpiternam et proficiendo ce
lebrare, et cclebrando proficere. Per 
Dominum. 
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Pro uno S. Apostolo 

Maiestatem tuam, Domine, suppli
citer exoramus: ut, sicut Ecclesire 
ture beatus N. Apo"tolus exstitit 
prredicator et rector; ita apud te sit 
pro nobis perpetuus intercessor. Per 
Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. 4, 7-13 

Fratres: Unicuique nostrum data 
est gratia secundum mensuram do
nationis Christi. Propter quod dicit: 
Ascendens in altum captivam duxit 
captivitatem: dedit dona hominibus. 
Quod autem ascendit, quid est, nisi 
quia et descendit primum in inferiores 
partes terrre? Qui descendit, ipse est 
et qui ascendit super omnes crelos, 
ut impleret omnia. Et ipse dedit 
quosdam quidem apostolos, quos
dam autem prophetas, alios vero 
evangelistas, alios autem pastores, 
et doctores, ad consummationem 
sanctorum in opus ministerii, in 
redificationem corporis Christi: donee 
occurramus omnes in unitatem fidei, 
et agnitionis Filii Dei, in virum 
perfectum, in mensuram retatis plen
itudinis Christi. 

Graduate Ps. 44, 17 et 18 Constitues 
eos principes super omnem terram: 
memores erunt nominis tui, Domine. 
'f. Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii: propterea populi confitebuntur 
tibi. 
Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 138, 17 
Nimis honorati sunt amici tui, Deus: 
nimis confortatus est principatus 
eorum. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant 

For one apostle 
Prayer 

0 Lord, we humbly implore your divine 
majesty to give us for our perpetual inter
cessor in heaven the blessed apostle N., * 
who was so outstanding a preacher and ruler 
in your Chgrch. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 4, 7-13 

Brethren: Favor has been given to each one 
of us in the measure in which Christ be
stows it. So the Scripture says, 
"When he ascended on high, he took a 

host of captives, 
and gave gifts to men." 

"He ascended"-what does this mean, but 
that he had first descended into the low re
gions of the earth? He who descended is 
also the very one who ascended high above 
all the heavens, that he might fill all. And 
"he gave" some men as apostles, and some 
as prophets, and others again as evangelists, 
and others as pastors and teachers, thus 
fitting the saints for the work of the minis
try, for building up the body of Christ until 
we all become one in faith and in the knowl
edge of the Son of God, and form that 
perfect man who is Christ come to full 
stature. 

Gradual Ps. 44, 17 and 18 You shall make 
them princes through all the land; they shall 
remember your name, 0 Lord. Y. The place 
of your fathers your sons shall have; there
fore shall nations praise you. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 138, 17 Your friends, 
0 God, are made exceedingly honorable; 
their principality is exceedingly strength
ened. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
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shall reap rejoicing. Y. Although they go 
forth weeping, carrying the seed to be sown. 
Y. They shall come back rejoicing, carrying 
their sheaves. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens 
proclaim your wonders, 0 Lord, and your 
faithfulness in the assembly of the holy 
ones. Alleluia. Y. John 15, 16 I have chosen 
you from the world and have appointed 
you that you should go and bear fruit, and 
that your fruit should remain. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 27-29 

At that time Peter spoke up and said to 
Jesus, "Look, we have given up everything 
and have followed you. What are we going 
to possess?" Jesus said to them, "I assure 
you, in the new age, when the Son of Man 
takes his seat upon a throne befitting his 
glory, you who have followed me will also 
take your places on twelve thrones to judge 
the twelve tribes of Israel. Moreover, every
one who has given up home, brothers or 
sisters, father or mother, wife or children or 
property for my sake, will receive many 
times as much, and will inherit eternal life." 

Offertory Antiphon 
Ps. 18, 5 

Through all the earth their voice resounds, 
and to the ends of the world, their message. 

In paschal time the following is said: 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 17-18 

You shall make them princes through all 
the land. I will make your name memorable 
through all generations; therefore shall all 
generations praise you forever and ever 
alleluia, alleluia. 
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in hicrimis, in gaudio metent. 1. 
Euntes ibant et flebant, mittt~ntes 

semina sua. 1. Venientes autem 
venient cum exsultatione, portantes 
manipulos suos. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6 Con
fitebuntur c1eli mirabilia tua, Do
mine: etenim veritatem tuam in 
ecclesia sanctorum. Alleluia. 1. 
loann. 15, 16 Ego vos elegi de mundo, 
ut eatis, et fructum afferatis, et 
fructus vester maneat. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 19, 27-29 

In illo tempore: Dixit Petrus ad 
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia, 
et secuti sumus te: quid ergo erit 
nobis? Jesus autem dixit illis: Amen 
dico vobis, quod vos, qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sederit 
Filius hominis in sede maiestatis 
su1e, sedebitis et vos super sedes 
duodecim, iudicantes duodecim tri
bus Israel. Et omnis, qui reliquerit 
domum, vel fratres, aut sorores, aut 
patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros, propter nomen 
meum, centuplum accipiet, et vitam 
1eternam possidebit. 

In omnem terram exivit sonus 
eorum: et in fines orbis terra! verba 
eorum. 

Tempore autem paschali dicitur sequens: 

Constitues eos principes super om
nem terram: memores erunt nominis 
tui, Domine, in omni progenie et 
generatione, alleluia, alleluia. 
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Pro omnibus Ss. Apostolis 

Gloriam, Domine, sanctorum Apo
stolorum tuorum perpetuam vene
nintes: qucesumus; ut earn, sacris 
mysteriis expiati, dignius celebremus. 
Per Dominum. 

Pro uno S. Apostolo 

Sacrificium nostrum tibi, Domine, 
qucesumus, beati N. Apostoli preca
tio sancta conciliet: ut, in cuius 
honore solemniter exhibetur, eius 
meritis efficiatur acceptum. Per Do
minum. 

Pra?fatio de Apostolis 

Vos qui secuti estis me, sedebitis 
super sedes, iudicantes duodecim 
tribus Israel. 

Tempore autem paschali dicitur sequens: 

In omnem terram exivit son us eorum: 
et in fines orbis terra: verba eorum, 
alleluia, alleluia. 

Pro omnibus Ss. Apostolis 

Perceptis, Domine, sacramentis, sup
pliciter exoramus: ut, intercedentibus 
beatis Apostolis tuis; qua: pro illo
rum veneranda gerimus passione, no
bis proficiant ad medelam. Per Do
minum. 

Pro uno S. Apostolo 

Sumpsimus, Domine, divina myste
ria, beati N. Apostoli memoria la:
tantes: qua:, sicut tuis Sanctis ad 
gloriam, ita nobis, qucesumus, ad 
veniam prodesse perficias. Per Do
minum. 

For all the Holy Apostles 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, we pay homage to the everlasting 
glory of your holy apostles.* May these 
sacred mysteries purify us, so that we may be 
more worthy to honQr them. Through Jesus 
Christ. 

For one apostle 
Prayer over the Gifts 

May the prayers of the blessed apostle N. 
accompany our sacrif!ce, 0 Lord,* so that 
his merits, which we commemorate by these 
offerings, may make it acceptable to you. 
Through Jesus Christ. 

Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 

You who have followed me shall sit on 
thrones judging the twelve tribes of Israel. 

In paschal time the following is said: 

Communion Antiphon 
Ps. 18, 5 

Through all the earth their voice resounds, 
and to the end of the world, their message, 
alleluia, alleluia. 

For all the Holy Apostles 
Prayer after Communion 

We who have received your sacraments, 0 
Lord, look hopefully for the prayers of your 
bless~d apostles.* May the sacred rite we 
have celebrated in honor of their suffering, 
bring us healing for our own sinf!!lness. 
Through Jesus Christ. 

For one apostle 
Prayer after Communion 

We have received your divine mysteries with 
joy, 0 Lord, on the feast of your bless~d 
apostle N. * May they give glory to your 
saints and bring us forgiven~ss. Through 
Jesus Christ. 
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THURSDAY 

MASS OF THE HOLY SPIRIT 

Entrance Antiphon 
Wis. 1, 7 

The spmt of the Lord fills the world, is 
all-embracing, and knows man's utterance. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 67, 2 God arises; 
his enemies are scattered, and those who 
hate him flee before him. Y. Glory be to the 
Father. The spirit. 

Prayer 

0 God, you have instructed the hearts of the 
faithful by the light of the HQly Spirit.* 
Grant that through the same Holy Spirit we 
may always be truly wise and rejoice in his 
consolation. Through Jesus Christ. 

For seeking the grace of the Holy Spirit 

Prayer 

0 God, all hearts are open to you and every 
wish and secr~t is known.* Cleanse our 
thoughts by the in pouring of the Holy Spirit 
and grant us the grace to love you perfectly 
and praise you worth!ly. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Acts of the 
Apostles 

Acts 8, 14-17 

In those days, when the apostles in Je
rusalem heard that Samaria had accepted 
God's message, they sent Peter and John 
who went down to the Samaritans and 
prayed that they might receive the Holy 
Spirit. For it had not yet fallen on any of 
them; they had only been baptized in the 
name of the Lord Jesus. Then the two laid 
hands on them and they received the holy 
Spirit. 

Gradual Ps. 32, 12 and 6 Happy the nation 
whose God is the Lord, the people he has 
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Spiritus Domini replt~vit orbem ter
nirum: et hoc, quod continet omnia, 
scientiam habet vocis. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 67, 2 Exsurgat Deus, 
et dissipentur inimici eius: et fugiant, 
qui oderunt eum, a facie eius. 1. 
Gloria Patri. Spiritus. 

Deus, qui corda fidelium Sancti Spi
ritus illustrati6ne docuisti: da nobis 
in eodem Spiritu recta sapere; et de 
eius semper consolati6ne gaudere. 
Per Dominum ... in unitate eiusdem. 

Ad postulandam gratiam Spiritus Sanct 

Deus, cui omne cor patet, et omnis 
voluntas loquitur, et quem nullum 
latet secretum: purifica per infusio
nem Sancti Spiritus cogitationes cor
dis nostri; ut te perfecte diligere, et 
digne laudare mereamur. Per Do
minum ... in unitate eiusdem. 

Lectio Actuum Apostolorum 
Act. 8, /4-17 

In diebus illis: Cum audissent Ap6-
stoli, qui erant Ierosolymis, quod 
recepisset Samaria verbum Dei, mi
serunt ad eos Petrum et Ioannem. 
Qui cum venissent, oraverunt pro 
ipsis ut acciperent Spiritum Sanctum: 
nondum enim in quemquam illorum 
venerat, sed baptizati tantum erant 
in nomine Domini Iesu. Tunc im
ponebant manus super illos et 
accipiebant Spiritum Sanctum. 

Graduate Ps. 32, 12 et 6 Beata gens, 
cuius est Dominus Deus eorum: 
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populus, quem elegit Dominus in 
hereditatem sibi. 1. Verbo Domini 
creli firmati sunt: et Spiritu oris eius 
omnis virtus eorum. 
Alleluia, alleluia. 1. Veni, Sancte 
Spiritus, reple tuorum corda fidelium: 
et tui amoris in eis ignem accende. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omcsscs Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 103, 30 Emitte Spiritum 
tuum, et creabuntur: et renovabis 
faciem terrre. 1. 0 quam bonus et 
suavis est, Domine, Spiritus tuus in 
nobis! 1. Veni, Sancte Spiritus, reple 
tuorum corda fidelium: et tui amoris 
in eis ignem accende. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 103, 30 
Emitte Spiritum tuum, et creabun
tur: et renovabis faciem terrre. Al
leluia. 1. Veni, Sancte Spiritus, reple 
tuorum corda fidelium: et tui amoris 
in eis ignem accende. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 14, 23-31 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Si quis diligit me, ser
monem meum servabit, et Pater 
meus diliget eum, et ad eum venie
mus, et mansionem apud eum fa
ciemus; qui non diligit me, sermo
nes meos non servat. Et sermonem 
quem audistis, non est meus: sed 
eius, qui misit me, Patris. Hrec lo
cutus sum vobis, apud vos manens. 
Paraclitus autem Spiritus Sanctus, 
quem mittet Pater in nomine meo, 
ille vos docebit omnia, et suggeret 
vobis omnia, qurecumque dixero 
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis: non quomodo 
mundus dat, ego do vobis. Non tur
betur cor vestrum, neque formidet. 

chosen for his own inheritance. Y. By the 
word of the Lord the heavens were made; 
by the breath of his mouth all their hosts. 
Alleluia, alleluia. Y. Come, 0 Holy Spirit, 
fill the hearts of your faithful; and kindle in 
them the fire of your love. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse 
is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 103, 30 Send forth your spirit, 
and they shall be created; and you shall 
renew the face of the earth. Y. 0 Lord how, 
good and sweet is your spirit within us! "f. 
Come, 0 Holy Spirit, fill the hearts of your 
faithful; and kindle in them the fire of your 
love. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. "f. Ps. 103, 30 Send forth 
your spirit, and they shall be created; and 
you shall renew the face of the earth. Al
leluia. "1. Come, 0 Holy Spirit, fill the 
hearts of your faithful; and kindle in them 
the fire of your love. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 14, 23-31 

At that time Jesus said to his disciples: 
"If anyone loves me, he will keep my word. 
Then my Father will love him, and we shall 
come to him and make our dwelling-place 
with him. Whoever does not love me does 
not keep my words; yet the word that you 
hear is not my own but comes from the 
Father who sent me. All this have I spoken 
to you during my stay with you. But the 
Paraclete, the Holy Spirit, whom the Father 
will send in my name, will teach you every
thing and remind you of all that I told you 
myself. 
" 'Peace' is my farewell to you. My 'peace' 
is my gift to you, and I do not give it to you 
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as the world gives it. Do not let your hearts 
be troubled or fearful. You have heard me 
say to you, 'I am going away,' and 'I am 
corning back to you.' If you loved me, you 
would rejoice to have me go to the Father, 
for the Father is greater than I. But I have 
told you this now even before it happens 
so that, when it does happen, you may 
believe. I shall no longer speak at length 
with you, for the Prince of the world is corn
ing. Actually, he has no hold on me; but the 
world must recognize that I love the Father 
and that I do exactly as the Father has 
commanded me." 

After Septuagesima, the Alleluia at the end of the following 
antiphon is omitted 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 29-30 

Confirm, 0 God, what you have wrought 
in us; from your temple, which is in Jeru
salem, kings shall offer gifts to you, alleluia. 

Prayer over the Gifts 
Bless our offering, 0 Lord, and cleanse our 
hearts by the light of the Holy Spir!t. 
Through Jesus Christ. 

For seeking the grace of the Holy Spirit 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, may this offering cleanse our hearts 
of every stain of sin,* so that they may be 
worthy dwelling places for your Holy Spir!t. 
Through Jesus Christ. 

Preface of the Holy Spirit 

After Septuagesima, the Alleluia at the end of the following 
antiphon is omitted. 

Communion Antiphon 
Act. 2, 2 and 4 

Suddenly there carne a sound from heaven, 
as of a violent wind blowing, where they 
were sitting, and they were all filled with the 
Holy Spirit, speaking of the wonderful 
works of God, alleluia. 
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Audistis quia ego dixi vobis: Vado, 
et venio ad vos. Si diligeretis me, 
gauderetis utique, quia vado ad Pa
trem: quia Pater maior me est. Et 
nunc dixi vobis priusquam fiat: ut 
cum factum fuerit, credatis. lam 
non multa loquar vobiscum. Venit 
enim princeps mundi huius, et in me 
non habet quidquam. Sed ut cog
n6scat mundus, quia diligo Patrem, 
et sicut mandatum dedit mihi Pater, 
sic facio. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphonre Alleluia omittitur. 

Confirma hoc, Deus, quod operatus 
es in nobis: a templo tuo, quod est in 
Ierusalem, tibi offerent reges munera, 
alleluia. 

Munera, qu~sumus, Domine, oblata 
sanctifica: et corda nostra Sancti 
Spiritus illustratione emunda. Per 
Dominum ... in unitate eiusdem. 

Ad postulandam gratiam Spiritus Sancti. 

Hrec oblatio, qu~sumus, Domine, 
cordis nostri maculas emundet: ut 
Sancti Spiritus digna efficiatur habi
tatio. Per Dominum ... in unitate 
eiusdem. 

Prrefatio de Spiritu Sancto. 

Post Septuagesimam in fine sequentis 
antiphonre Alleluia omittitur. 

Factus est repente de crelo sonus, 
tamquam advenientis spiritus vehe
mentis, ubi erant sedentes: et 
repleti sunt omnes Spiritu Sancto, 
loquentes magnalia Dei, alleluia. 
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Sancti Spiritus, Domine, corda nostra 
mundet infusio: et sui roris intima 
aspersione fecundet. Per Dominum 
. . . in unitate eiusdem. 

Ad postulandam gratiam Spiritus Sancti. 

Concede, qucesumus, omnipotens 
Deus, Sanctum nos Spiritum votis 
promereri sedulis; quatenus, eius 
gratia, et ab omnibus liberemur 
tentationibus, et peccatorum no
strorum indulgentiam percipere mere
amur. Per Dominum ... in unitate 
eiusdem. 

Cibavit eos ex adipe frumenti: et de 
petra, melle saturavit eos. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ihid., 2 Ex
sultate Deo adiutori nostro: iubilate 
Deo Jacob. 1. Gloria Patri. Cibavit. 

Deus, qui nobis sub Sacramento mi
rabili passionis ture memoriam reli
quisti: tribue, qwesumus, ita nos 
Corporis et Sanguinis tui sacra myste
ria venerari; ut redemptionis ture 
fructum in nobis iugiter sentiamus: 
Qui vi vis. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

1 Cor. ll, 23-29 

Fratres: Ego enim accepi a Domino 
quod et tradidi vobis, quoniam Do
minus Jesus in qua nocte tradebatur, 
accepit panem, et gratias agens 

Prayer after Communion 

May the coming of the Holy Spirit, 0 Lord, 
cleanse our hearts and like heavenly dew, 
water them to bring forth good fruit . 
Through Jesus Christ. 

For seeking the grace of the Holy Spirit 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that our constant 
prayers may make us deserving of the HQly 
Spirit.* May his grace free us of all tempta
tions and bring us forgiveness of our sins. 
Through Jesus Christ. 

ALSO ON THURSDAY 

MASS OF THE 
MOST HOLY SACRAMENT 

OF THE EUCHARIST 

Entrance Antiphon 
Ps. 80, 17 

He fed them with the best of wheat, and 
filled them with honey from the rock. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 80, 2 Sing joyfully to 
God our strength; acclaim the God of 
Jacob. Y. Glory be to the Father. He fed 
them. 

Prayer 

0 God, we possess a lasting memorial of 
your passion in this WQndrous sacrament.* 
Grant that we may so venerate the mysteries 
of your body and blood that we may always 
feel within ourselves the effects of your 
redemption: You who live and reign. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 11, 23-29 

Brethren: I received from the Lord, what I 
also handed on to you, that the Lord Jesus, 
on the night in which he was betrayed, took 
bread and, having given thanks, broke it 
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and said: "This is my body which is for you. 
Do this as a remembrance of me." In the 
same way, after the supper, he took the cup, 
saying: "This cup is the new covenant in 
my blood. Do this, whenever you drink it, 
as a remembrance of me." Every time, then, 
that you eat this bread and drink this cup, 
you proclaim the death of the Lord, until 
he comes. So, whoever eats the bread or 
drinks the cup of the Lord unworthily will 
have to answer for the body and the blood 
of the Lord. A man should first examine 
himself. Only then should he eat of the 
bread and drink of the cup. For he who eats 
and drinks without recognizing the body, 
eats and drinks a judgment against himself. 

Gradual Ps. 144, 15-16 The eyes of all look 
hopefully to you, 0 Lord; and you give 
them their food in due season. Y/. You 
open your hand; and satisfy the desire of 
every living thing. 
Alleluia, alleluia. Y/. John. 6, 56-57 My flesh 
is food indeed, and my blood is drink in
deed. He who eats my flesh, and drinks my 
blood, abides in me and I in him. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tra.ct Malach. 1, 11 From the rising of the 
sun, even to its setting, my name is great 
among the nations. Y/. And everywhere they 
bring sacrifice to my name, and a pure offer
ing; for great is my name among the nations. 
Y/. Prov. 9, 5 Come, eat of my bread, and 
drink of the wine I have mixed for you. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Luc. 24, 35 The disciples 
recognized the Lord Jesus in the breaking of 
the bread. Alleluia. Y/. John. 6, 56-57 My 
flesh is food indeed, and my blood is drink 
indeed. He who eats my flesh, and drinks 
my blood, abides in me and I in him. Al
leluia. 
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fregit, et dixit: Acdpite, et mandu
cate: hoc est corpus meum, quod 
pro vobis tradetur: hoc facite in 
meam commemorationem. Similiter 
et calicem, postquam cenavit, dicens: 
Hie calix novum testamentum est in 
meo sanguine. Hoc facite, quoties
cumque bibetis, in meam com
memorationem. Quotiescumque enim 
manducabitis panem hunc, et calicem 
bibetis, mortem Domini annuntia
bitis, donee veniat. ltaque quicumque 
manducaverit panem hunc, vel biberit 
calicem Domini indigne, reus erit 
corporis et sanguinis Domini. Probet 
autem seipsum homo: et sic de pane 
illo edat, et de calice bibat. Qui 
enim manducat et bibit indigne, 
iudicium sibi manducat et bibit: 
non diiudicans corpus Domini. 

Graduale Ps. 144, 15-16 Oculi 
omnium in te sperant, Domine: et tu 
das illis escam in tempore oppor
tuno. 1. Aperis tu manum tuam: et 
imples omne animal benedictione. 
Alleluia, alleluia. 1. Joann. 6, 56-57 
Caro mea vere est cibus, et sanguis 
meus vere est potus: qui manducat 
meam carnem, et bibit meum san
guinem, in me manet, et ego in eo. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Malach. 1, 11 Ab ortu so lis 
usque ad occasum, magnum est 
nomen meum in gentibus. 1. Et 
in omni loco sacrificatur, et otfertur 
nomini meo oblatio munda: quia 
magnum est nomen meum in genti
bus. 1. Prov. 9, 5 Venite, comedite 
panem meum: et bibite vinum quod 
miscui vobis. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 24, 35 
Cognoverunt disdpuli Dominum 
lesum in fractione panis. Alleluia. 
1. Joann. 6, 56-57 Caro mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere est 
potus: qui manducat meam carnem, 
et bibit meum sanguinem, in me 
manet, et ego in eo. Alleluia, 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Im1nnem 

Joann. 6, 56-59 

In illo tempore: Dixit Jesus turbis 
Iudreorum: Caro mea vere est cibus, 
et sanguis meus vere est potus. Qui 
manducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem, in me manet, et 
ego in illo. Sicut misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Patrem: 
et qui manducat me, et ipse vivet 
propter me. Hie est panis, qui de 
crelo descendit. Non sicut mandu
caverunt patres vestri manna, et 
mortui sunt. Qui manducat hunc 
panem, vivet in reternum. 

Sacerdotes Domini incensum et panes 
offerunt Deo: et ideo sancti erunt 
Deo suo, et non polluent nomen eius. 
(T. P. Alleluia.) 

Ecclesire ture, qu~sumus, Domine, 
unitatis et pacis prop[tius dona con
cede: qure sub oblatis muneribus 
mystice designantur. Per Dominum. 

Quotiescumque manducabitis panem 
hunc, et calicem bibetis, mortem 
Domini annuntiabitis, donee veniat: 
itaque qmcumque manducaverit 
panem, vel biberit calicem Domini 
indigne, reus erit corporis et sanguinis 
Domini. (T. P. Alleluia.) 

Fac nos, qu~sumus, Domine, divini
tatis ture sempiterna fruitione repleri: 
quam pretiosi Corporis et Sanguinis 
tui temporalis perceptio prrefigurat: 
Qui vivis. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 6, 56-59 

At that time Jesus said to the crowds of the 
Jews: "My flesh is real food, and my blood, 
real drink. The man who feeds on my flesh 
and drinks my blood abides in me and I 
in him. Just as the Father who has life sent 
me and I have life because of the Father, 
so the man who feeds on me will have life 
because of me. This is the bread which came 
down from heaven. Unlike your ancestors 
who ate and yet died, the man who feeds on 
this bread will live forever." 

Offertory Antiphon 
Levit. 21, 6 

The priests of the Lord offer incense and 
loaves to God, and therefore they shall be 
sacred to their God and shall not profane 
his name. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously bestow upon your 
Church the gifts of unity and peace,* which 
are symbolized in this sacrifice we off~r. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
1 Cor. 11, 26-27 

As often as you shall eat this bread and 
drink the cup, you proclaim the death of the 
Lord, until he comes. Therefore whoever 
eats this bread or drinks the cup of the Lord 
unworthily will be guilty of the body and the 
blood of the Lord. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we may enjoy the eternal 
presence of your divinity.* which is fore
shadowed by our earthly reception of your 
precious body and blood: You who live and 
reign. 
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ALSO ON THURSDAY 

MASS OF 
OUR LORD JESUS CHRIST 

THE ETERNAL HIGH PRIEST 

Entrance Antiphon 
Ps. 109, 4 

The Lord has sworn and he will not repent: 
"You are a priest forever, according to the 
order of Melchisedec." (P. T. Alleluia, al
leluia) Ps. ibid., 1 The Lord said to my Lord: 
"Sit at my right hand." Y/. Glory be to the 
Father. The Lord has sworn. 

Prayer 

0 God, you ordained your only-begotten 
Son the eternal high priest for the glory of 
your divine majesty and the salvation of 
man.* Grant that those whom he has chosen 
as ministers and dispensers of his mysteries 
may be faithful in fulfilling their appointed 
duties. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 5, 1-11 

Brethren: Every high priest is taken from 
among men and appointed to act on behalf 
of men in their relations with God, to offer 
gifts and sacrifices for sin. He is able to deal 
gently with misguided sinners because he 
himself is subject to weakness, and so he 
must offer sacrifice not only for the peoples' 
sins but also for his own. No one takes this 
dignity on his own initiative but only when 
called by God, as Aaron was. So even Christ 
did not glorify himself with the high priestly 
office; he received it from him who said to 
him, "You are my son; this day I have be
gotten you"; just as it says in another place, 
"You are a priest forever, according to the 
order of Melchisedec." In the days when he 
was m the flesh, with loud cries and tears 
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Junivit Dominus, et non pcenitebit 
eum: Tu es sacerdos in ceternum 
secundum ordinem Melchisedech. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I 
Dixit Dominus Domino meo: Sede 
a dextris meis. 1. Gloria Patri. 
lunivit. 

Deus, qui ad maiestatis tuce gloriam 
et generis humani salutem, Uni
genitum tuum summum atque ceter
num constituisti Sacerdotem: prcesta, 
ut quos ministros et mysteriorum 
suorum dispensatores elegit, in ac
cepto ministerio adimplendo fideles 
inveniantur. Per eundem Dominum. 

Uctio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Hebneos 

Hebr. 5, 1-11 

Fratres: Omnis pontifex ex ho
minibus assumptus, pro hominibus 
constituitur in iis, quce sunt ad Deum, 
ut offerat dona, et sacrificia pro 
peccatis: qui condolere possit iis, 
qui ignorant, et errant: quoniam et 
ipse circumdatus est infirmitate: et 
propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam et pro semetipso 
offerre pro peccatis. Nee quisquam 
sumit sibi honorem, sed qui vocatur 
a Deo, tamquam Aaron. Sic et 
Christus non semetipsum clarifi
cavit ut pontifex fieret, sed qui locu
tus est ad eum: Filius meus es tu; 
ego hodie genui te: Quemadmodum 
et in alio loco dicit: Tu es sacerdos 
in ceternum secundum ordinem Mel
chisedech. Qui in diebus carnis su.e 
preces supplicationesque ad eum, 
qui possit illum salvum facere a 
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morte, cum clamore valido et lacri
mis offerens, exauditus est pro sua 
reverentia. Et quidem cum esset 
Filius Dei, didicit ex iis, qure passus 
est, obedientiam: et consummatus, 
factus est omnibus obtemperanti
bus sibi, causa salutis reternre, ap
pellatus a Deo pontifex iuxta ordi
nem Melchisedech. De quo nobis 
grandis sermo, et ininterpretabilis 
ad dicendum. 

Graduate Luc. 4, 18 Spiritus Domini 
super me, propter quod unxit me. 
1. Evangelizare pauperibus misit me, 
sanare contritos corde. 

Alleluia, alleluia. 1. Hebr. 7, 24 
Jesus autem eo quod maneat in 
reternum, sempiternum habet sa
cerdotium. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 9, 34-36 Exsurge, Do
mine Deus, exaltetur manus tua: 
ne obliviscaris pauperum. 1. Vide 
quoniam tu laborem et dol6rem 
consideras. 1. Tibi derelictus est 
pauper: 6rphano tu eris adiutor. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Hebr. 7, 24 
Iesus autem eo quod maneat in 
reternum, sempiternum habet sa
cerdotium. Alleluia. 1. Luc. 4, 18 
Spiritus Domini super me; propter 
quod unxit me, evangelizare pau
peribus misit me, sanare contritos 
corde. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 
Luc. 22, 14-20 

In illo tempore: Discubuit Iesus, et 
du6decim Ap6stoli cum eo. Et ait 
illis: Desiderio desideravi hoc Pascha 
manducare vobiscum, antequam pa
tiar. Dico enim vobis, quia ex hoc 
non manducabo illud, donee im-

he offered prayers and supplications to him 
who was able to save him from death, and 
was heard because of his reverence. And 
Son though he was, he learned obedience 
through suffering, and after he had been 
made perfect he became the source of eternal 
salvation for all who obey him, designated 
by God high priest according to the order 
of Melchisedec. About this there is much to 
be said which is difficult to explain. 

Gradual Luke 4, 18 The Spirit of the Lord is 
upon me because he has anointed me. Y. To 
bring good news to the poor he has sent me, 
to heal the contrite of heart. 
Alleluia, alleluia. Y. Hebr. 7, 24 But Jesus, 
because he continues forever, has an ever
lasting priesthood. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 9, 34-36 Rise, 0 Lord! 0 God, 
lift up your hand! Forget not the afflicted! 
Y. You do see, for you behold misery and 
sorrow. Y. On you the unfortunate man 
depends; of the fatherless you are the helper. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Hebr. 7, 24 But Jesus, 
because he continues forever, has an ever
lasting priesthood. Alleluia. Y/. Luke 4, 18 
The Spirit of the Lord is upon me because 
he has anointed me; to bring good news to 
the poor he has sent me, to heal the contrite 
of heart. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 22, 14-20 

At that time Jesus took his place at table, 
and the apostles with him. And he said to 
them: "I have longed and desired to eat this 
Passover supper with you before I suffer. I 
tell you, I will never eat it again until it shall 
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be fulfilled in the kingdom of God." Then 
taking a cup he gave thanks and said: 
"Take this and share it among yourselves; 
for I tell you, I will never drink of the fruit 
of the vine from now until the coming of the 
kingdom of God." Then, taking bread and 
giving thanks, he broke it and gave it to 
them, saying: "This is my body which will be 
given for you. Do this as a remembrance of 
me." And in the same way, after the supper, 
he took the cup, saying: "This cup is the 
new covenant in my blood which will be 
shed for you." 

Offertory Antiphon 
Hebr. 10, 12-14 

Christ having offered one sacrifice for sins, 
has taken his seat forever at the right hand 
of God; for by one offering he has per
fected forever those who are sanctified. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

May Jesus Christ, our mediator, make our 
offerings acceptabl~ to you, 0 Lord,* and 
present us to you as joint and pleasing 
victims with hims~lf: Who lives and reigns. 

Communion Antiphon 
1 Cor. 11, 24-25 

"This is the body which shall be given up 
for you. This cup is the new covenant in my 
blood," says the Lord. "Do this as often as 
you drink it, in remembrance of me." 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may our sacrifice and our reception 
of your sacrament bring !!S new life,* so that 
we may be united with you in love enduring 
and that we may bring forth everlasting 
fruit. Through Jesus Christ. 
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pleatur in regno Dei. Et accepto 
ca!ice, gnitias egit, et dixit: Accipite, 
et dividite inter vos. Dico enim 
vobis quod non bibam de genera
tione vitis, donee regnum Dei veniat. 
Et accepto pane, gnitias egit, et 
fregit, et dedit eis, dicens: Hoc est 
corpus meum, quod pro vobis datur: 
hoc facite in meam commemora
tionem. Similiter et calicem, post
quam cenavit, dicens: Hie est calix 
novum testamentum in sanguine 
meo, qui pro vobis fundetur. 

Christus unam pro peccatis offerens 
hostiam, in sempiternum sedet in 
dextera Dei: una enim oblatione 
consummavit in <eternum sanctifi
catos. (T.P. Alleluia.) 

H<ec munera, Domine, mediator no
ster Iesus Christus tibi reddat ac
cepta; et nos, una secum, hostias tibi 
gratas exhibeat: Qui tecum. 

Hoc corpus, quod pro vobis tra
detur: hie calix novi testamenti est 
in meo sanguine, dicit Dominus: hoc 
facite, quotiescumque sumitis, in 
meam commemorationem. (T.P. 
Alleluia.) 

Vivificet nos, qu~sumus, Domine, 
divina quam obtulimus et sumpsimus 
hostia; ut perpetua tibi caritate con
iuncti, fructum, qui semper maneat, 
afferamus. Per Dominum. 
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Nos autem gloriari oportet in Cruce 
Domini nostri Iesu Christi: in quo 
est salus, vita et resurrectio nostra: 
per quem salvati, et Iiberati sumus. 
(T.P. Alleluia, alleluia.) Ps. 66, 2 
Deus misereatur nostri, et benedicat 
nobis: illuminet vultum suum super 
nos, et misereatur nostri. 1. Gloria 
Patri. Nos autem. 

EXTRA TEMPUS PASCHALE 

Deus, qui unigeniti Filii tui pretioso 
sanguine, vivificre Crucis vexillum 
sanctificare voluisti: concede, qwe
sumus; eos, qui eiusdem sanctre 
Crucis gaudent honore, tua quoque 
ubique protectione gaudere. Per 
eundem Dominum. 

TEMPORE PASCHALl 

Deus, qui pro nobis Filium tuum 
Crucis patibulum subire voluisti, ut 
inimici a nobis expelleres potestatem: 
concede nobis, famulis tuis: ut resur
rectionis gratiam consequamur. Per 
etindem Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Philippenses 

Philipp. 2, 8-11 

Fratres: Christus factus est pro nobis 
obediens usque ad mortem, mortem 
autem crucis. Propter quod et Deus 
exaltavit ilium, et donavit illi nomen, 
quod est super omne nomen: ut in 
nomine Iesu omne genu flectatur 
crelestium, terrestrium, et inferno
rum, et omnis lingua confiteatur, 

FRIDAY 

MASS OF THE HOLY CROSS 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But it behooves us to glory in the cross of 
our Jesus Christ: in whom is our salvation, 
life and resurrection: by whom we are saved 
and delivered. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
66, 2 May God have pity on us and bless us; 
may he let his face shine upon us; and may 
he have pity on us. Y. Glory be to the 
Father. But it. 

OUTSIDE THE EASTER SEASON 

Prayer 

0 God, you who sanctified the standard of 
the life-bestowing cross with the precious 
blood of your only-begQtten Son.* Grant 
that those who joyfully honor the holy cross 
may everywhere rejoice in your protection. 
Through Jesus Christ. 

IN THE EASTER SEASON 

Prayer 

0 God, you who willed the ignominious 
death of your Son on the cross that we might 
be delivered from the power Qf the enemy,* 
grant that we, your servants, may obtain the 
grace of his resurrection. Through Jesus. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Philippians 

Philipp. 2, 8-11 

Brethren: Christ obediently accepted even 
death-yes, death on a cross! Because of 
this, God in turn exalted him above all else, 
and bestowed on him that name which is 
above every other name, whose dignity 
required that at the mention of Jesus' name 
every knee must bend throughout the 
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heavens and on earth and under the earth, 
and every tongue proclaim to the glory of 
God the Father: "Jesus Christ is Lord!" 

Gradual Ibid., 8-9 Christ became obedient 
for us to death, even to death on a cross. Y!. 
Therefore, God also has exalted him, and 
has bestowed upon him the name that is 
above every name. 
Alleluia, alleluia. Y!. Sweet the wood, sweet 
the nails, sweet the load that hangs on you: 
you alone were worthy to bear up the king 
and Lord of heaven. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract We adore you, 0 Christ, and we bless 
you: because by your cross you redeemed the 
world. Y!. We adore your cross, 0 Lord, we 
commemorate your glorious passion; have 
mercy on us, you who suffered for us. Y!. 0 
blessed c::.-oss, you alone were worthy to bear 
the Lord and king of the heavens. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 95, 10 Say among 
the nations: The Lord has reigned from the 
wood. Alleluia. Y!. Sweet the wood, sweet the 
nails, sweet the load that hangs on you: you 
alone were worthy to bear up the king and 
Lord of heaven. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 20, 17-19 

At that time Jesus took the Twelve aside on 
the road and said to them, "Now we are 
going up to Jerusalem, and the Son of Man 
will be handed over to the chief priests and 
scribes, and they will condemn him to death 
and hand him over to the pagans to be 
mocked, and flogged, and crucified. And he 
will be raised up on the third day." 
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quia Dominus Iesus Christus m 
gloria est Dei Patris. 

Graduate Ibid., 8-9 Christus factus 
est pro nobis obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. 1. 
Propter quod et Deus exaltavit 
ilium, et dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen. 
Alleluia, alleluia. 1. Dulce lignum, 
dulces clavos, dulcia ferens pondera: 
qure sola fuisti digna sustinere Regem 
crelorum, et Dominum. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Adonimus te, Christe, et 
benedicimus tibi: quia per Crucem 
tuam redemisti mundum. 1. Tuam 
Crucem adonimus, Domine, tuam 
gloriosam recolimus passwnem: 
miserere nostri, qui passus es pro 
nobis. 1. 0 Crux benedicta, qure 
sola fuisti digna portare Regem 
crelorum, et Dominum. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia, 1. Ps. 95, 10 Dicite 
in gentibus, quia Dominus regnavit 
a ligno. Alleluia. 1. Dulce lignum, 
dulces clavos, dulcia ferens pondera: 
qure sola fuisti digna sustinere Regem 
crelorum, et Dominum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth;eum 

Matth. 20, 17-19 

In illo tempore: Assumpsit Iesus 
duodecim discipulos secreto, et ait 
illis: Ecce ascendimus Ierosolymam, 
et Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum, et scribis, et condem
nabunt eum morte, et tradent eum 
gentibus ad illudendum, et flagel
landum, et crucifigendum, et tertia 
die resurget. 
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Protege, Domine, plebem tuam, per 
signum sanctce Crucis, ab omnibus 
insidiis inimicorum omnium: ut tibi 
gratam exhibeamus servitutem, et 
acceptabile fiat sacrificium nostrum. 
(T. P. Alleluia.) 

Hcec oblatio, Domine, qu~sumus, ab 
omnibus nos purget offensis: quce in 
ara Crucis etiam totius mundi tulit 
offensam. Per eundem Dominum. 

Pnefatio de sancta Cruce. 

Per signum Crucis de inimicis nostris 
libera nos, Deus noster. (T. P. 
Alleluia.) 

Adesto nobis, Domine Deus noster: 
et quos sanctce Crucis lcetari facis 
honore, eius quoque perpetuis de
fende subsidiis. Per Dominum. 

Humiliavit semetipsum Dominus 
Jesus Christus usque ad mortem, 
mortem autem crucis: propter quod 
et Deus exaltavit illum, et donavit 
illi nomen, quod est super omne 
nomen. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 88, 2 Misericordias Domini in 
ceternum cantabo: in generationem 
et generationem. 1. Gloria Patri. 
Humiliavit. 

Domine Iesu Christe, qui de ccelis ad 
terram de sinu Patris descendisti, et 

Offertory Antiphon 

Through the sign of the holy cross, protect 
your people, 0 Lord, from the snares of all 
enemies, that we may pay you a pleasing 
service, and our sacrifice may be acceptable. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may this offering, which was made 
upon the altar of the cross to take away the 
sins of th~ whole world,* cleanse us also of 
all s!n. Through Jesus Christ. 

Preface of the Holy Cross 

Communion Antiphon 

By the sign of the cross, our God, deliver us 
from our enemies. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

Be close to us, 0 LQrd our God,* and with 
your unfailing help defend those who rejoice 
in the glory of the holy crQSS. Through Jesus 
Christ. 

ALSO ON FRIDAY 

MASS OF THE PASSION 
OF THE LORD 

Entrance Antiphon 
Philipp. 2, 8-9 

The Lord Jesus Christ humbled himself 
unto death, even to death on a cross; 
therefore God also exalted him and has 
bestowed upon him the name that is above 
every name. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 88, 
2 The favors of the Lord I will sing forever; 
through all generations. Y. Glory be to the 
Father. The Lord Jesus Christ. 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you came from the 
bosom of your Father in heaven and shed 
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your precious blood on earth for the remis
sion of sins.* We humbly beg that we may be 
worthy on judgment day to stand at your 
right hand and hear your words, "Come, 
you bless~d": You who live and reign. 

A Reading from the Prophet Zacharia 
Zach. 12, 10-11; 13, 6-7 

Thus says the Lord: I will pour out on the 
house of David and on the inhabitants of 
Jerusalem a spirit of grace and petition; 
and they shall look on him whom they have 
thrust through, and they shall mourn for 
him as one mourns for an only son, and 
they shall grieve over him as one grieves 
over a first-born. 

On that day the mourning in Jerusalem 
shall be great. 

And if anyone asks him, "What are these 
wounds on your chest?" he shall answer, 
"With these I was wounded in the house of 
my dear ones." 
Awake, 0 sword, against my shepherd, 

against the man who IS my associate, 
says the Lord of hosts. 

Strike the shepherd 
that the sheep may be dispersed, 
says the Lord Almighty. 

Gradual Ps. 68, 21-22 Insult has broken my 
heart, and I am weak; I looked for sympa
thy, but there was none; for comforters, and 
I found none. Y. Rather they put gall in my 
food, and in my thirst they gave me vinegar 
to drink. 
Alleluia, alleluia. Y. Hail, our king; you 
alone pitied our errors; obedient to the 
Father, you were led to be crucified like a 
meek lamb to the slaughter. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Isai. 53, 4-5 Yet it was our infirmities 
that he bore, our sufferings that he endured. 
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sanguinem tuum pretiosum in re
missionem peccatorum nostrorum 
fudisti: te humiliter deprecamur; ut in 
die iudicii, ad dexteram tuam audire 
mereamur: Venite, benedicti: Qui 
cum eodem. 

Lectio Zacharire Prophetre 
Zach. 12, 10-11; 13, 6-7 

Hrec dicit Dominus: Effundam super 
domum David, et super habitatores 
Jerusalem spiritum gratire et precum: 
et aspicient ad me, quem confixe
runt: et plangent eum planctu quasi 
super unigenitum, et dolebunt super 
eum, ut doleri solet in morte primo
geniti. In die illa magnus erit planctus 
in Jerusalem, et dicetur: Quid sunt 
plagre istre in medio manuum tua
rum? Et dicet: His plagatus sum in 
domo eorum, qui diligebant me. 
Framea suscitare super pastorem 
meum, et super virum cohrerentem 
mihi, dicit Dominus exercituum: 
percute pastorem, et dispergentur 
oves: ait Dominus omnipotens. 

Graduate Ps. 68, 21-22 lmproperium 
exspectavit cor meum, et miseriam: 
et sustinui, qui simul mecum con
tristaretur, et non fuit: consolantem 
me quresivi, et non inveni. 1. Dede
runt in escam meam fel, et in siti mea 
potaverunt me aceto. 
Alleluia, alleluia. 1. Ave, Rex noster: 
tu solus nostros es miseratus errores: 
Patri obediens, ductus es ad crucifi
gendum, ut agnus mansuetus ad 
occisionem. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Isai. 53, 4-5 Vere languores 
nostros ipse tulit, et dolores nostros 
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ipse port<ivit. Y/. Et nos put<ivimus 
eum quasi leprosum, et percussum a 
Deo, et humiliatum. Yl. Ipse autem 
vulneratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scelera 
nostra. Y1. Disciplina pacis nostne 
super eum: et livore eius samiti 
sum us. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ave, Rex noster: 
tu solus nostros es misenitus errores: 
Patri obediens, ductus es ad crucifi
gendum, ut agnus mansuetus ad 
occisionem. Alleluia. Y/. Tibi gloria, 
hosanna: tibi triumphus et victoria: 
tibi summa.! laudis et honoris corona. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 19, 28-35 

In illo tempore: Sciens Iesus, quia 
omnia consummata sunt, ut con
summaretur Scriptura, dixit: Sitio. 
Vas ergo erat positum aceta plenum. 
Illi autem spongiam plenam aceta, 
hyssopo circumponentes, obtulerunt 
ori eius. Cum ergo accepisset lesus 
acetum, dixit: Consummatum est. 
Et inclinato capite tradidit spiritum. 
Iud~i ergo (quoniam Parasceve erat) 
ut non remanerent in cruce corpora 
sabbato (erat enim magnus dies ille 
sabbati), rogaverunt Pilatum, ut 
frangerentur eorum crura, et tol
lerentur. Venerunt ergo milites: et 
primi quidem fregerunt crura, et 
alterius qui crucifixus est cum eo. 
Ad lesum autem cum venissent, ut 
viderunt eum iam mortuum, non 
fregerunt eius crura, sed unus mili
tum lancea latus eius aperuit, et 
continuo exivit sanguis et aqua. Et 
qui vidit, testimonium perhibuit: et 
verum est testimonium eius. 

Y. While we thought of him as stricken, as 
one smitten by God and afflicted. Y. But he 
was pierced for our offenses, crushed for 
our sins. Y. Upon him was the chastisement 
that makes us whole, by his stripes we were 
healed. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Hail, our king: you 
alone pitied our errors; obedient to the 
Father, you were led to be crucified like a 
meek lamb to the slaughter. Alleluia. Y. 
Glory to you, to you hosanna; to you 
triumph and victory; to you the crown of 
highest praise and honor! Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 28-35 

At that time Jesus was aware that all was 
now finished; in order to bring the Scripture 
to its accomplishment, he said, "I am 
thirsty." There was a jar there full of cheap 
wine. They stuck a sponge soaked in this 
wine on some hyssop and raised it to his 
lips. When Jesus took the wine, he said, "It 
is finished"; and bowing his head, he handed 
over the spirit. Since it was Preparation Day, 
the Jews did not want the bodies left on the 
cross during the Sabbath, for that Sabbath 
was a solemn feast day. So they asked 
Pilate to have the legs broken and the bodies 
taken down. Accordingly, the soldiers came 
and broke the legs of the men crucified with 
Jesus, first of the one, then of the other. But 
when they came to Jesus and saw that he 
was already dead, they did not break his 
legs. However, one of the soldiers jabbed 
his side with a lance and immediately blood 
and water flowed out. (This testimony has 
been given by an eyewitness, and his testi
mony is true.) 
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Offertory Antiphon 

Wicked men rose up against me; pitilessly 
they sought to slay me without mercy; and 
they did not spare to spit in my face; with 
lances they wounded me, and all my bones 
are shaken. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

May the sacrifice we Qffer you, 0 Lord,* 
bring us new life and keep us safe through 
the passion of your only-begotten SQn: Who 
lives and reigns. 

Preface of the Holy Cross 

Communion Antiphon 
Ps. 21, 17-18 

They have pierced my hands and my feet: 
they have numbered all my bones. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord Jesus Christ, Son of the living God, 
at the sixth hour you ascended the gibbet of 
the cross to redeem the world, and shed your 
precious blood for the remission of our 
sins.* Grant that at our death we may enter 
with joy through the gates of heav~n: You 
who live and reign. 

ALSO ON FRIDAY 

MASS OF THE SACRED HEART 
OF JESUS 

Entrance Antiphon 
Ps. 32, 11 and 12 

The thoughts of his heart are to all genera
tions: to deliver them from death and 
preserve them in spite of famine. (P.T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 32, I Exult, you just, 
in the Lord; praise from the upright is 
fitting. Y/. Glory be to the Father. The 
thoughts. 
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Insurrexerunt in me viri iniqui: 
absque misericordia qua:sierunt me 
interficere: et non pepercerunt in 
faciem meam spuere: lanceis suis 
vulneraverunt me, et concussa sunt 
omnia ossa mea. (T. P. Alleluia.) 

Oblatum tibi, Domine, sacrificium, 
intercedente unigeniti Filii tui pas
sione, vivificet nos semper, et muniat: 
Qui tecum. 

Pra?jatio de sancta Cruce. 

Foderunt manus meas, et pedes 
meos: dinumeraverunt omnia ossa 
mea. (T. P. Alleluia.) 

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi, 
qui hora sexta pro redemptione 
mundi Crucis patibulum ascendisti, 
et sanguinem tuum pretiosum in re
missionem peccatorum nostrorum 
fudisti: te humiliter deprecamur ut 
post obitum nostrum paradisi ianuas 
nos gaudenter introire concedas: Qui 
vi vis. 

Cogitationes Cordis eius in genera
tione et generationem: ut eruat a 
morte animas eorum et alat eos in 
fame. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., I Exsultate, iusti, in Domino, 
rectos decet collaudatio. 1. Gloria 
Patri. Cogitationes. 
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Deus, qui nobis, in Corde Filii tui, 
nostris vulner:ito peccatis, infinitos 
dilectionis thesauros misericorditer 
largiri digmiris: concede, qu<Psumus; 
ut illi devotum pietatis nostne prre
stantes obsequium, dignre quoque 
satisfactionis exhibeamus officium. 
Per eundem Dominum. 

Uctio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 
Ephes. 3, 8-12;14-19 

Fratres: Mihi omnium sanctorum 
minimo data est gratia hrec, in 
gentibus evangelizare investigabiles 
divitias Christi: et illumim\re omnes, 
qure sit dispensatio sacramenti ab
sconditi a s<Pculis in Deo qui omnia 
creavit: ut innotescat princip:itibus 
et potest:itibus in creh~stibus per 
Ecclesiam multiformis sapientia Dei: 
secundum prrefinitionem sreculorum 
quam fecit in Christo Iesu Domino 
nostro, in quo habemus fiduciam et 
accessum in confidentia per fidem 
eius. Huius rei gratia ftecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri Iesu 
Christi, ex quo omnis paternitas in 
crelis et in terra nomin:itur: ut det 
vobis secundum divitias glorire sure, 
virtute corroborari per Spiritum eius 
in interiorem hominem: Christum ha
bitare per fidem in cordibus vestris: 
in carit:ite radicati et fund<iti: ut pos
sitis comprehendere, cum omnibus 
sanctis, qure sit latitudo, et longitudo, 
et sublimitas, et profundum: scire 
etiam supereminentem scientire cari
t:item Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 

Graduate Ps. 24, 8-9 Dulcis et rectus 
Dominus, propter hoc legem dabit 
delinquentibus in via. 1. Diriget 
mansuetos in iudicio, docebit mites 
vias suas. 
Alleluia, alleluia, 1. Matth. 11, 29 

Prayer 

0 God, through your mercy we possess the 
treasures of your love in the heart of your 
Son, the same heart that we wounded by our 
sins.* Grant that we may make reparation to 
him for our faults by offering him the 
worship of our devotion. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 3, 8-12; 14-19 

Brethren: To me, less than least of all the 
saints, this favor was given, to preach to the 
Gentiles the unfathomable riches of Christ, 
and to enlighten all men on the working out 
of the mystery which for ages was hidden in 
God, the creator of all things, so that now 
through the Church the manifold wisdom of 
God might become known to the Principal
ities and Powers of heaven, in fulfillment of 
the eternal decree which he carried out in 
Christ Jesus our Lord. In him and through 
faith in him we can speak freely to God and 
draw near to him with confidence. For this 
reason I kneel before the Father from whom 
every family in heaven and on earth takes 
its name; and I pray that he will bestow on 
you gifts corresponding to the richness of his 
glory. May he strengthen your inner selves 
with power through his Spirit. May Christ 
dwell in your hearts through faith; and may 
love be the root and foundation of your life. 
Thus you will be able to grasp fully with all 
the saints the breadth and length and height 
and depth, and to know that the love of 
Christ surpasses all knowledge, so that you 
will be filled with all the fullness of God. 

Gradual Ps. 24, 8-9 Good and upright is the 
Lord; thus he shows sinners the way. Y/. He 
guides the humble to justice; he teaches the 
humble his way. 
Alleluia, alleluia. Y/. M atth. 11, 29 Take my 
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yoke upon you, and learn from me, for I 
am meek, and humble of heart: and you will 
find rest for your souls. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 102, 8-10 Merciful and gracious is 
the Lord, slow to anger and abounding in 
kindness. Y. He will not always chide, nor 
does he keep his wrath forever. Y. Not 
according to our sins does he deal with us, 
nor does he requite us according to our 
cnmes. 
In paschal time the gradual and tract are omitted, and 
there is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Matth. 11, 29 and 28 
Take my yoke upon you and learn from 
me, for I am meek and humble of heart; and 
you will find rest for your souls. Alleluia. 
Y. Come to me, all you who labor and are 
burdened, and I will give you rest. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 31-37 

At that time, since it was Preparation Day, 
the Jews did not want the bodies left on the 
cross during the Sabbath, for that Sabbath 
was a solemn feast day. So they asked 
Pilate to have the legs broken and the bodies 
taken down. Accordingly, the soldiers came 
and broke the legs of the men crucified with 
Jesus, first of the one, then of the other. But 
when they came to Jesus and saw that he was 
already dead, they did not break his legs. 
However, one of the soldiers jabbed his side 
with a lance and immediately blood and 
water flowed out. (This testimony has been 
given by an eyewitness, and his testimony is 
true. He is telling what he knows to be true 
that you too may have faith.) These events 
took place in order to have the Scripture 
fulfilled: "None of its bones are to be 
broken." And still another Scripture passage 
says: "They shall look on him whom they 
have pierced." 
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T6llite iugum meum super vos et 
discite a me, quia mitis sum et hu
milis Corde, et invenietis requiem 
animabus vestris. Alleluia. 
Post Septuagesimam, omissis Alleluia 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 102, 8-/0 Misericors 
et miserator Dominus, longanimis et 
multum misericors. 1. Non in per
petuum irascetur, neque in <eternum 
comminabitur. 1. Non secundum 
peccata nostra fecit nobis, neque 
secundum iniquitates nostras retri
buit nobis. 

Tempore autem paschali, omissis gra
duali et tractu, dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Mattlz. 11,29 et 
28 Tollite iugum meum super vos et 
discite a me, quia mitis sum et hu
milis Corde, et invenietis requiem 
animabus vestris. Alleluia. 1. Venite 
ad me omnes qui laboratis et oneniti 
estis, et ego reficiam vos. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 19, 3/-37 

In illo tempore: Iud<:ei, qu6niam 
Parasceve erat, ut non remanerent 
in cruce corpora sabbato (erat enim 
magnus dies ille sabbati), rogaverunt 
Pilatum ut frangerentur e6rum crura 
et tollerentur. Venerunt ergo milites, 
et primi quidem fregerunt crura et 
alterius qui crucifixus est cum eo. 
Ad Iesum autem cum venissent, ut 
viderunt eum iam mortuum, non 
fregerunt eius crura: sed unus mili
tum lancea latus eius aperuit, et 
continuo exivit sanguis et aqua. Et 
qui vidit testimonium perhibuit: et 
verum est testimonium eius. Et ille 
scit quia vera dicit, ut et vos credatis. 
Facta sunt enim h<ec ut Scriptum 
impleretur: Os non comminuetis ex 
eo. Et iterum alia Scriptura dicit: 
Videbunt in quem transfixerunt. 



Votive Mass of the Sacred Heart 

Improperium exspectavit Cor meum 
et miseriam, et sustinui qui simul 
mecum contristaretur et non fuit: 
consolantem me qucesivi et non 
inveni. 

Tempore autem paschali, sic mutatur 
antiphona ad Offertorium: 

Holocaustum et pro peccato non 
postulasti; tunc dixi: Ecce venio. In 
capite libri scriptum est de me ut 
facerem voluntatem tuam: Deus 
meus, volui et legem tuam in medio 
Cordis mei. Alleluia. 

Respice, qucesumus, Domine, ad in
effabilem Cordis dilecti Filii tui cari
tc\tem: ut quod offerimus sit tibi 
munus acceptum et nostrorum ex
piatio delictorum. Per eundem Domi
num. 

Pnefatio de Ssmo Corde /esu. 

Unus militum Jancea latus eius 
aperuit, et continuo exivit sanguis 
et aqua. 

Tempore autem paschali, sic mutatur 
antiphona ad Communionem. 

Si quis sitit, veniat ad me et bibat. 
Alleluia, alleluia. 

Prcebeant nobis, Domine Iesu, di
vinum tua sancta fervorem: quo 
dulcissimi Cordis tui suavitate per
cepta, discamus terrena despicere, et 
amare ccelestia: Qui vivis. 

Offertory Antiphon 
Ps. 68, 21 

My heart expected reproach and misery; I 
looked for sympathy, but there was none; 
and for comforters, and I found none. 

In paschal time, the Offertory Antiphon is changed thus: 

Offertory Antiphon 
Ps. 39, 7-9 

Holocausts or sin-offerings you sought not; 
then said I, "Behold I come; in the written 
scroll it is prescribed for me, to do your will, 
0 my God, is my delight, and your law is 
within my heart!" Alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, behold the love in the heart of your 
beloved Son, which no tongue c~n describe.* 
Because of that love, accept our gift as an 
offering in atonement for our s!ns. Through 
Jesus Christ. 

Preface of the Sacred Heart of Jesus 

Communion Antiphon 
John 19, 34 

One of the soldiers opened his side with a 
lance, and immediately there came out blood 
and water. 

In paschal time, the Communion Antiphon is changed thus: 

Communion Antiphon 
John 7, 37 

If anyone thirst, let him come to me and 
drink. Alleluia, alleluia. 

Prayer after Communion 

0 Lord Jesus, let the blessed sacrament fire 
us with a hQly fervor* that we may experi
ence the sweetness of your loving heart and 
learn to prefer the things of heaven to those 
of ~rth: You who live and reign. 
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II. Votive Masses for various occasions 

On Saturday, the Mass of the Blessed Virgin Mary is cele
brated, as given above after the Common of feasts of the 
Blessed Virgin Mary. 

On any day that is not impeded by the rubrics other Masses 
which, in accordance with the rubrics, are permitted as votive 
Masses may be celebrated both in choir and outside choir. 

II 

VOTIVE MASSES 
FOR VARIOUS OCCASIONS 

1 FOR THE ELECTION 
OF THE SUPREME PONTIFF 

The Mass of the Holy Spirit, as above, or the following 
Mass is celebrated: 

Entrance Antiphon 
1 Kings 2, 35 

I will raise me up a faithful priest, who shall 
do according to my heart and my soul: and 
I will build him a faithful house: and he shall 
walk all day before my anointed. (P. T. Alle
luia, alleluia.) Ps. 131, 1 Remember, 0 
Lord, David and all his meekness. Y/. Glory 
be to the Father. I will raise. 

Prayer 

0 Lord, we most humbly beg of your bound
less mercy to grant the holy Catholic Ch!!rch 
a bishop,* a man full of zeal for us and 
pleasing to you, who will rule the Church 
well for the glory of your name and be held 
in honor by your peopl~. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 4, 16; 5, 1-7 

Brethren: Let us go with confidence to the 
throne of grace so that receiving mercy and 
finding favor we may be helped in our time 
of need. For every high priest is taken from 
among men and appointed to act on behalf 
of men in their relations with God, to offer 
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In sabbato dicitur Missa de sancta Maria, 
ut supra. 

Quolibet die a rubricis non impedito 
dici possunt, cum in choro tum extra 
chorum, etiam afire Missre qure, iuxta 
rubricas, tamquam votivre permittuntur. 

Dicitur Missa de Spiritu Sane to ut supra 
vel ut sequitur: 

Suscitabo mihi sacerdotem fidelem, 
qui iuxta cor meum et animam meam 
faciet: et [edificabo ei do mum fide
tern, et ambulabit coram Christo meo 
cunctis diebus. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 131, 1 Memento, Do
mine, David: et omnis mansuetudinis 
eius. 1. Gloria Patri. Suscitabo. 

Supplici, Domine, humilitate depo
scimus: ut sacrosanct[e Roman[e Ec
clesi[e concedat Pontificem ilium tua 
immensa pietas; qui et pio in nos 
studio semper tibi phicitus, et tuo 
populo pro salubri regimine sit assi
due ad gloriam tui nominis reveren
dus. Per Dominum. 

Lectio Epistol[e beati Pauli 
Ap6stoli ad Hebr[eOS 

Hebr. 4, 16; 5, 1-7 

Fratres: Adeamus cum fiducia ad 
thronum gniti[e, ut misericordiam 
consequamur, et gratiam inveniamus 
in auxilio opportuno. Omnis namque 
p6ntifex ex hominibus assumptus, 
pro hominibus constituitur, in iis, 
qu[e sunt ad Deum, ut offerat dona, 



For the election of the Supreme Pontiff 

et sacrificia pro peccatis: qui con
dolere possit iis, qui ignorant, et 
errant: quoniam et ipse circumdatus 
est infirmitate: et propterea debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
etiam et pro semetipso offerre pro 
peccatis. Nee quisquam sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. Sic et Christus non 
semetipsum clarificavit, ut pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
Quemadmodum et in alio loco dicit: 
Tu es sacerdos in reternum, secundum 
ordinem Melchisedech. Qui in diebus 
carnis sure preces, supplicationesque 
ad eum, qui possit ilium salvum 
facere a morte, cum clamore valido 
et lacrimis offerens, exauditus est 
pro sua reverentia. 

Graduate Levit. 21, 10 Pontifex 
sacerdos magnus inter fratres suos, 
super cuius caput fusum est uncti
onis oleum, et cuius manus in sa
cerdotio consecratre sunt, vestitusque 
est sanctis vestibus: debuit per 
omnia fratribus similari. 1. Hebr. 2, 
17 Ut misericors fieret, et fidelis 
pontifex ad Deum: ut repropitiaret 
delicta populi. 

Alleluia, Alleluia. 1. Levit, 21, 8 
Sacerdos sit sanctus, sicut et ego 
sanctus sum, Dominus qui sancti
fico vos. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omtssts Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 131, 8-10 Surge, Domine, 
in requiem tuam: tu et area sanctifi
cationis ture. 1. Sacerdotes tui 
induantur iustitiam, et sancti tui 
exsultent. 1, Propter David servum 
tuum, non avertas faciem Christi tui. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

gifts and sacrifices for sin. He is able to deal 
gently with misguided sinners because he 
himself is subject to weakness, and so he 
must offer sacrifice not only for the peoples' 
sins but also for his own. No one takes this 
dignity on his own initiative but only 
when called by God, as Aaron was. So 
even Christ did not glorify himself with the 
high priestly office; he received it from him 
who said to him, "You are my son; this day 
I have begotten you"; just as it says in 
another place, "You are a priest forever, 
according to the order of Melchisedec." In 
the days when he was in the flesh, with loud 
cries and tears he offered prayers and suppli
cations to him who was able to save him 
from death, and was heard because of his 
reverence. 

Gradual Levit. 21, 10 The high priest, the 
most exalted among his brethren, upon 
whose head the anointing oil has been 
poured, and whose hands have been conse
crated for the priesthood, and who has been 
vested with the holy vestments: it was right 
that he should in all things be made like to 
his brethren. Y. Heb. 2, 17 That he might 
become a merciful and faithful high priest 
before God to expiate the sins of the people. 
Alleluia, alleluia. Y. Levit. 21, 8 Let the 
priest be holy, as I also am holy, the Lord 
who sanctify you. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 131, 8-10 Advance, 0 Lord, to 
your resting place, you and the ark of your 
majesty. Y. May your priests be clothed 
with justice; let your faithful ones shout 
merrily for joy. Y. For the sake of David 
your servant, reject not the plea of your 
anointed. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 
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Alleluia, alleluia. Y. Levit. 21, 8 Let the 
priest be holy, as I also am holy, the Lord 
who sanctify you. Alleluia. Y. John 10, 14 I 
am the good shepherd, and I know my 
sheep, and mine know me. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 14, 15-21 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
you love me and keep my commandments, 
then at my request the Father will give you 
another Paraclete to be with you forever
the Spirit of truth. The world cannot accept 
him because it neither sees nor recognizes 
him; but you can recognize him because he 
remains with you and he will be within you. 
I shall not leave you orphans: I am coming 
back to you. There is just a little while 
before the world loses sight of me; but you 
can see me because I have life and you will 
have life. On that day you yourselves will 
recognize that I am in my Father, and you 
are in me, and I in you. Whoever keeps the 
commandments that he has from me is the 
man who loves me; and the man who loves 
me will be loved by my Father, and I shall 
love him and reveal myself to him." 

Offertory Antiphon 
3 Esdras 5, 40 

They shall not partake of holy things, until 
a high priest shall arise for evidence and 
truth. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, in your boundless goodness and 
through these sacred gifts which we reverent
ly Qffer you* grant us the joy of gaining a 
pope who is pleasing to you, to preside over 
the government of holy mother Chgrch. 
Through Jesus Christ. 
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Alleluia, alleluia. Yl. Levit. 2J, 8 
Sacerdos sit sanctus, sicut et ego 
sanctus sum, Dominus qui sanctifico 
vos. Alleluia. Yl. Joann. JO, 14 Ego 
sum pastor bonus: et cognosco oves 
meas, et cognoscunt me mere. Alle
luia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. J4, J5-2J 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Si diligitis me, mandata 
mea servate. Et ego rogabo Patrem, 
et aJium Paraclitum dabit vobis, ut 
maneat vobiscum in reternum, Spiri
tum veritatis, quem mundus non 
potest accipere, quia non videt eum, 
nee scit eum. Vos autem cognoscetis 
eum: quia apud vos manebit, et in 
vobis erit. Non relinquam vos 
orphanos: veniam ad vos. Adhuc 
modicum; et mundus me iam non 
videt. Vos autem videtis me, quia 
ego vivo, et vos vivetis. In illo die vos 
cognoscetis quia ego sum in Patre 
meo, et vos in me, et ego in vobis. 
Qui habet mandata mea, et servat ea: 
ille est, qui diligit me. Qui autem 
diligit me, diligetur a Patre meo; et 
ego diligam eum, et manifestabo ei 
meipsum. 

Non participentur sancta, donee 
exsurgat pontifex in ostensionem, et 
veritatem. (T. P. Alleluia.) 

Ture nobis, Domine, abundantia pie
tatis indulgeat: ut per sacra munera, 
qure tibi reverenter offerimus, graturr. 
maiestati ture Pontificem sanctre ma
tris Ecclesire regimini prreesse gau
deamus. Per Dominum. 
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Veste sancta utetur pontifex, qui 
fUerit constitutus, et ingredietur 
tabernaculum testimonii, ut mini
stret in sanctuario. (T. P. Alleluia.) 

Pretiosi Corporis et Sanguinis tui 
nos, Domine, sacramento refectos, 
mirifica ture maiestatis gratia de 
illius Summi Pontificis concessione 
lretificet: quiet plebem tuam virtuti
bus instruat, et fidelium mentes spi
ritualium aromatum odore perfun
dat: Qui vivis. 

In die coronationis Papre et in eius an
niversario, pro Missa conventuali, in 
ecclesiis cathedralibus et collegiatis dici
tur, tamquam votiva II classis, sequens 
Missa. 

Prreterea una Missa permittitur, de 
consensu Ordinarii loci, tamquam votiva 
II classis, in singulis ecclesiis, die quo 
peculiares aguntur celebrationes in hono
rem Summi Pontificis. 

Statuit ei Dominus testamentum 
pacis, et principem fecit eum: ut sit 
illi sacerdotii dignitas in reternum. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 131, 1 
Memento, Domine, David: et omnis 
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri. 
Statuit. 

Et dicitur Gloria in excelsis. 

Deus, omnium fidelium pastor et 
rector, famulum tuum N. quem 
pastorem Ecclesire ture prreesse vo
luisti, propitius respice: da ei, qu~su-

Communion Antiphon 
Exodus 29, 29-30 

The high priest who shall be appointed shall 
wear the sacred vestments, and shall enter 
the meeting tent of the testimony to minister 
in the sanctuary. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, we are refreshed by the sacrament 
of your precious body and blood.* Fulfill 
our joy by granting us of your marvelous 
and majestic grace a supreme pontiff to 
instruct your people in virtue and fill the 
souls of your faithful with spiritual fra
gr~nce: You who live and reign. 

2 ON THE CORONATION DAY 
OF THE POPE OR 

ON THE ANNIVERSARY 

On the coronation day of the Pope and on its anniversary, 
the following Mass is celebrated, as a votive Mass of class II, 
in place of the conventual Mass in cathedral and collegiate 
churches. 

In addition, the single Mass is permitted, with the consent 
of the Ordinary of the place as a votive Mass of class II, in 
individual churches on a day when particular observances 
are held in honor of the Supreme Pontiff. 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 30 

The Lord made a covenant of friendship 
with him, and made him a prince; that he 
should possess the dignity of priesthood 
forever. (P. T. Alleluia.) Ps. 131, I Remem
ber, 0 Lord, David and all his meekness. 
Y. Glory be to the Father. The Lord made. 

The Gloria is said. 

Prayer 

0 God, shepherd and ruler of all the faith
ful, look with favor on your servant N., 
whom you have appointed pastor Qf your 
Church.* Grant that by word and example 

(132) 



Coronation or Anniversary of the Pope 

he may assist those over whom he is placed, 
so that the shepherd and the flock entrusted 
to his care may together attain everlasting 
l!fe. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle 

1 Peter 1, 1-7 

It is Peter, an apostle of Jesus Christ, who 
writes to those who live as strangers 
scattered throughout Pontus, Galatia, Cap
padocia, Asia, and Bithynia; to men chosen 
according to the plan of God the Father, by 
a consecration of the Spirit, for obedience to 
Jesus Christ, for a sprinkling with his blood. 
May favor and peace be yours in abundance. 
Praised be the God and Father of our Lord 
Jesus Christ. He, in his great mercy, gave us 
a new birth: a birth into a hope that draws 
its life from the resurrection of Jesus Christ 
from the dead; a birth into an imperishable 
estate-inviolate and unfading-that has 
been kept in heaven for us who are guarded 
with God's power through faith; a birth into 
a salvation that stands ready to be revealed 
in the last time. Here is cause for rejoicing. 
You may for the moment have to suffer 
distress in many a trial; but this is so that 
the genuineness of your faith, more precious 
than perishable and fire-tried gold, may 
prove a cause for praise, glory, and honor 
when Jesus Christ appears. 

Gradual Ps. 106, 32 and 31 Let them extol him 
in the assembly of the people and praise him 
in the council of the elders. Y/. Let them give 
thanks to the Lord for his kindness and his 
wondrous deeds to the children of men. 
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are 
Peter, and upon this rock I will build my 
Church. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Matth. 16, 18-19 You are Peter, and 
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mus, verbo et exemplo, quibus pne
est, proficere; ut ad vitam, una cum 
grege sibi credito, perveniat sempi
ternam. Per Dominum. 

Lectio Epistol<e beati Petri 
Apostoli 

1 Petr. 1, 1-7 

Petrus Apostolus Iesu Christi, electis 
advenis dispersionis Ponti, Galati<e, 
Cappadoci<e, Asi<e, et Bithyni<e, 
secundum pr<escientiam Dei Patris, 
in sanctificationem Spiritus, in obe
dientiam, et aspersionem sanguinis 
lesu Christi: gratia vobis, et pax 
multiplicetur. Benedictus Deus, et 
Pater Domini nostri Iesu Christi, qui 
secundum misericordiam suam mag
nam regenenivit nos in spem vivam, 
per resurrectionem Iesu Christi ex 
mortuis, in hereditatem incorrupti
bilem, et incontaminatam, et im
marcescibilem, conservatam in c<e
lis in vobis, qui in virtute Dei custo
dimini per fidem in salutem, paratam 
revelari in tempore novissimo. In 
quo exsultabitis, modicum nunc si 
oportet contristari in variis tenta
tionibus: ut probatio vestr<e fidei 
multo pretiosior auro (quod per 
ignem probatur) inveniatur in lau
dem, et gloriam, et honorem, in 
revelatione lesu Christi Domini no
stri. 

Graduate Ps. 106, 32 et 31 Exaltent 
eum in ecclesia plebis: et in cathedra 
seniorum laudent eum. '11. Confi
teantur Domino misericordi<e eius, et 
mirabilia eius filiis hominum. 

Alleluia, alleluia. '11. Matt/1. 16, 18 
Tu es Petrus, et super hanc petram 
<edificabo Ecclesiam meam. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Matth. 16, 18-19 Tu es 
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Petrus, et super hanc petram redi
ficabo Ecclesiam meam. 1. Et portre 
inferi non prrevalebunt adversus earn: 
et tibi dabo claves regni crelorum. 
1. Quodcumque ligaveris super 
terram, erit ligatum et in crelis. 1. 
Et quodcumque solveris super ter
ram, erit solutum et in crelis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 106. 8 Con
fiteantur Domino misericordire eius, 
et mirabilia eius filiis hominum. 
Alleluia. \'l. Matth. 16, 18 Tu es 
Petrus, ct super bane petram redifi
cabo Ecclesiam meam. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 16, 13~19 

In illo tempore: Venit Jesus in partes 
Cresarere Philippi, et interrogabat 
discipulos suos, dicens: Quem dicunt 
homines esse Filium hominis? At illi 
dixerunt: Alii Ioannem Baptistam, 
alii autem Eliam, alii vero Ieremiam, 
aut unum ex prophetis. Dicit illis 
lesus: Vos autem quem me esse 
dicitis? Respondens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus Filius Dei vivi. 
Respondcns autem Jesus, dixit ei: 
Beatus es, Simon Bar Iona: quia caro 
et sanguis non revelavit tibi, sed Pa
ter meus, qui in crelis est. Et ego dico 
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc 
petram redificabo Ecclesiam meam, 
et port& inferi non prrevalebunt 
adversus earn. Et tibi dabo claves 
regni crelorum. Et quodcumque liga
veris super terram, erit ligatum et in 
crelis: et quodcumque solveris super 
terram, erit solutum et in crelis. 

Tu es Petrus, et super hanc petram 

upon this rock I will build my Church. W. 
And the gates of hell shall not prevail against 
it; and I will give you the keys of the 
kingdom of heaven. J". Whatever you shall 
bind on earth shall be bound in heaven. W. 
And whatever you shall loose on earth shall 
be loosed in heaven. 
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. J". Ps. 106, 8 Let them give 
thanks to the Lord for his kindness and his 
wondrous deeds to the children of men. 
Alleluia. J". Matth. 16, 18 You are Peter, and 
upon this rock I will build my Church. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 13-19 
At that time, when Jesus came into the 
neighborhood of Caesarea Philippi, he 
asked his disciples this question: "Who do 
people say the Son of Man is?" They replied, 
"Some, John the Baptist; others, Elia; still 
others, Jeremia, or one of the prophets." 
"And you," he said to them, "who do you 
say I am?" "You are the Messiah," Simon 
Peter answered, "the Son of the living 
God!" Jesus replied, "Happy are you, 
Simon, son of John! No mere man has 
disclosed this to you, but my heavenly 
Father. And I, for my part, declare to you: 
you are Peter, and on this rock I will build 
my Church, and the forces of Death's 
realm shall not subdue it. I will entrust to 
you the keys of the kingdom of heaven: 
whatever you shall declare unlawful upon 
earth shall be held unlawful in heaven; 
whatever you shall declare lawful upon 
earth shall be held lawful in heaven." 

Offertory Antiphon 
Matth. 16, 18-19 

You are Peter, and upon this rock I will 
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build my Church, and the gates of hell shall 
not prevail against it; and I will give you the 
keys of the kingdom of heaven. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the g!fts we offer,* and by 
your constant protection guide your servant 
N., whom you have appointed as shepherd 
of your Chgrch. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 16, 18 

You are Peter and upon this rock I will 
build my Church. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of this divine sac
ram~nt protect us.* May it ever defend your 
servant N., whom you have appointed as 
shepherd of your Church, and bring him to 
salvation together with the flock united with 
h!m. Through Jesus Christ. 

3 FOR THE CONSECRATION 
OF A BISHOP 

Mass is celebrated according to the office of the day, but the 
following prayers are added under one conclusion with the 
first prayer of the Mass; other commemorations, except 
privileged commemorations, are excluded; during the Canon 
the Hanc igitur is said as given below. 

Prayer 

0 almighty God, hear our prayers* and let 
your power bring about the effect of this rite 
which we in our humble ministry are about 
to en~ct. Through Jesus Christ. 

The Consecrator says: 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we offer in behalf of 
this serv~nt of yours,* and in your mercy 
watch over your own gifts within h!m. 
Through Jesus Christ. 
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:.edificabo Ecclesiam meam, et port& 
inferi non pr:.evalebunt adversus 
earn: et tibi dabo claves regni cx
lorum. (T. P. Alleluia.) 

Oblatis, qucesumus, Domine, placare 
muneribus: et famulum tuum N., 
quem pastorem Ecclesi:.e ture prxesse 
voluisti, assidua protectione guberna. 
Per Dominum. 

Tu es Petrus, et super hanc petram 
:.edificabo Ecclesiam meam. (T. P. 
Alleluia.) 

Hrec nos, quksumus, Domine, divini 
sacramenti perceptio protegat: et 
famulum tuum N., quem past6rem 
Ecclesire ture pr:.eesse voluisti; una 
cum commissa sibi grege, salvet 
semper, et muniat. Per D6minum. 

Missa dicitur de Officio diei, sed sub 
unica conclusione cum Ja oratione addun
tur sequentes orationes; alia! commemora
tiones, pra!ter privilegiatas, excluduntur; 
infra Actionem dicitur, Hanc igitur ut 
infra. 

Adesto supplicationibus nostris, om
nipotens Deus: ut, quod humilitMis 
nostr:.e gerendum est ministerio, ture 
virt(ltis impleatur effectu. Per D6-
mmum. 

Consecraror dicit: 

Suscipe, Domine, munera, qu:.e tibi 
offerimus pro hoc famulo tuo: ut 
propitius in eo tua dona cust6dias. 
Per Dominum. 
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Consecratus vero dicit: 

Suscipe Domine munera, qu<e tibi 
offerimus pro me famulo tuo: ut 
propitius in me tua dona cust6dias. 
Per D6minum. 

The newly consecrated Bishop says: 

0 Lord, accept the gifts we offer in behalf 
of me your serv~nt, * and in your mercy 
watch over your own gifts within me. 
Through Jesus Christ. 

Infra Actionem 

Consecrator dicit: 
Hanc igitur oblationem servitUtis nostrre, 
sed et cunctre familire ture, quam tibi offeri
mus etiam pro hoc famulo tuo, quem ad 
Episcopatus ordinem promovere dignatus 
es, qucesumus, Domine, ut placatus accipias, 
et propltius in eo tua dona custodias: ut, 
quod divino munere consecutus est, divinis 
effectibus exsequatur: diesque nostros in 
tua pace disponas, atque ab reterna damna
tione nos eripi, et in electorum tuorum iubeas 
grege numerari. Jungit manus. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen. 

Si vera plures Episcopi sint consecrati dicit: 
Hanc igitur oblationem servitutis nostrre, 
sed et cunctre familire ture, quam tibi offeri
mus etiam pro his famulis tuis, quos ad 
Episcopatus ordinem pro movere dignatus es, 
qucesumus, Domine, ut placatus accipias, et 
propitius in eis tua dona custodias: ut, quod 
divino munere consecuti sunt divinis effecti
bus exsequantur: diesque nostros in tua pace 
disponas, atque ab reterna damnatione nos 
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege 
numerari. Jungit manus. Per Christum Do
minum nostrum. Amen. 

Consecratus vera dicit 

(vel, si plures sint, singuli dicunt): 
Hanc igitur oblationem servitutis nostrre, 
sed et cunctre familire ture, quam tibi 
offerimus etiam pro me famulo tuo, quem ad 
Episcopatus ordinem promovere dignatus 
es, qucesumus, Domine, ut placatus accipias, 
et propitius in me tua dona custodias: ut, 
quod divino munere consecutus sum, divinis 
effectibus exsequar: diesque nostros in tua 
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pace disponas, atque ab ceterna damnatione 
nos eripi, et in electorum tuorum iubeas 
grege numerari. Iungit manus. Per Chris
tum Dominum nostrum. Amen. 

In Solemnitate et per octavam Paschatis vel 
Pentecostes: 

Consecrator dicit 

Hanc igitur oblationem servitutis nostrce, 
sed et cunctce familice tuce, quam tibi offeri
mus pro his quoque, quos regener:ire digmi
tus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis 
remissionem omnium peccatorum, ac etiam 
pro hoc famulo tuo, quem ad Episcopatus 
ordinem promovere dign:itus es, qmesumus, 
Domine, ut placatus accipias, et propitius in 
eo tua dona custodias: ut, quod divino 
munere consecutus est, divinis effectibus 
exsequatur: diesque nostros in tua pace 
disponas, atque ab ceterna damnatione nos 
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege 
numerari. Iungit manus. Per Christum Do
minum nostrum. Amen. 

Si vera plures Episcopi sint consecrati dicit: 

Hanc igitur oblationem servitutis nostrce, 
sed et cunctce familice tuce, quam tibi offeri
mus pro his quoque, quos regener:ire digna
tus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis 
remissionem omnium peccatorum, ac etiam 
pro his famulis tuis, quos ad Episcopatus 
ordinem promovere dignatus es, qu<fsumus, 
Domine, ut placatus accipias, et propitius in 
eis tua dona custodias: ut, quod divino 
munere consecuti sunt, divinis effectibus 
exsequantur: diesque nostros in tua pace 
disponas, atque ab ceterna damnatione nos 
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege 
numerari. Iungit manus. Per Christum Do
minum nostrum. Amen. 

Consecratus vera dicit 

(vel, si plures sint, singuli dicunt): 

Hanc igitur oblationem servitutis nostrce, 
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Plenum, qmesumus, Domine, in no
bis remedium ture miserationis ope
rare: ac tales nos esse perfice propi
tius, et sic foveri; ut tibi in omnibus 
placere valeamus. Per Dominum. 

In anniversario aut electionis aut con
secrationis aut translationis Episcopi 
diaxesani (semel scilicet, die ab Episcopo 
eligendo), pro Missa conventuali, in 
ecclesiis cathedralibus et collegiatis dici
tur, tamquam votiva II classis, sequens 
Missa. 

Sacerdotes tui, Domine, induant 
iustitiam, et sancti tui exsultent: 
propter David servum tuum, non 
avertas faciem Christi tui. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Memen
to, Domine, David: et omnis man
suetudinis eius. 1. Gloria Patri. 
Sacerdotes. 

Et dicitur Gloria in excelsis. 

Deus, omnium fidelium pastor et 
rector, famulum tuum N., quem 
pastorem ecclesire N. prreesse volui
sti, propitius respice: da ei, qmesu-

sed et cunct::e famili::e tu::e, quam tibi offeri
mus pro his quoque, quos regenerare digmi
tus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis 
remissionem omnium peccatorum, ac etiam 
pro me famulo tuo, quem ad Episcopatus 
ordinem promovere dignatus es, qmesumus, 
Domine, ut placatus accipias, et propitius in 
me tua dona custodias: ut, quod divino 
munere consecutus sum, divinis effectibus 
exsequar: diesque nostros in tua pace 
disponas, atque ab ::eterna damnatione nos 
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege 
numerari. Iungit manus. Per Christum Do
minum nostrum. Amen. 

Prayer after Communion 

0 Lord, complete our healing by your 
mercy,* and graciously make us pleasing to 
you in all things now and forev~r. Through 
Jesus Christ. 

4 ON THE ANNIVERSARY 
OF A BISHOP 

On the anniversary of the election or consecration or transfer 
of the diocesan bishop (namely, on one day to be chosen 
by the bishop), the following Mass is celebrated, as a votive 
Mass of class II, in place of the conventual Mass in cathedral 
and collegiate churches. 

Entrance Antiphon 
Ps. 131, 9-10 

May your priests, 0 Lord, be clothed with 
justice; let your faithful ones shout merrily 
for joy. For the sake of David your servant, 
reject not the plea of your anointed. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Remember, 0 
Lord, David and all his meekness. Y. 
Glory be to the Father. May your priests. 
The Gloria is said. 

Prayer 

0 God, shepherd and ruler of all the faithful, 
look with favor on your servant N., whom 
you have appointed pastor of the Church of 
N. * Grant that by word and example he may 
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assist those over whom he is placed, so that 
the shepherd and the flock entrusted to his 
care, may together attain everlasting l!fe. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 5, 1-4 
Brethren: Every high priest is taken from 
among men and appointed to act on behalf 
of men in their relations with God, to offer 
gifts and sacrifices for sin. He is able to deal 
gently with misguided sinners because he 
himself is subject to weakness, and so he 
must offer sacrifice not only for the peoples' 
sins but also for his own. No one takes this 
dignity on his own initiative but only when 
called by God, as Aaron was. 

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will 
clothe with salvation, and her faithful ones 
shall shout merrily for joy. Y. In her will I 
make a horn to sprout forth for David; I will 
place a lamp for my anointed. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: "You are a 
priest forever, according to the order of 
M elchisedec. '' Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: "You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec." Alleluia. Y. Eccli. 45, 9. The 
Lord loved him and adorned him; he clothed 
him with a robe of glory. Alleluia. 
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mus, verbo et exemplo, quibus pne
est, proficere; ut ad vitam, una cum 
grege sibi credito, perveniat sempi
ternam. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebr<Ws 

Hebr. 5, /-4 

Fratres: Omnis pontifex ex hominibus 
assumptus, pro hominibus con
stituitur in iis, qure sunt ad Deum, 
ut offerat dona, et sacrificia pro 
peccatis: qui condolere possit iis, qui 
ignorant, et errant: quoniam et 
ipse circumdatus est infirmitate: et 
propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam et pro semetipso 
offerre pro peccatis. Nee quisquam 
sumit sibi honorem, sed qui vocatur a 
Deo, tamquam Aaron. 

Graduate Ps. 131, 16--17 Sacerdotes 
eius induam salutari: et sancti eius 
exsultatione exsultabunt. ';. Illuc 
producam cornu David: para vi lucer
nam Christo meo. 
Alleluia, alleluia. ';. Ps. 109, 4 
Iuravit Dominus, et non prenitebit 
eum: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. ';. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in s.eculum 
s.eculi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. ';. Ps. 109, 4 
Iuravit Dominus, et non prenitebit 
eum: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
Alleluia. ';. Ecc!i. 45, 9 Amavit eum 
Dominus, et ornavit eum: stolam 
glorire induit eum. Alleluia. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 13, 33-37 

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis 
suis: Videte, vigilate et orate: nescitis 
enim quando tempus sit. Sicut homo, 
qui peregre profectus reliquit domum 
suam, et dedit servis suis potestatem 
cuiusque operis, et ianitori pn.ecepit 
ut vigilet. Vigilate ergo, (nescitis 
enim quando dominus domus veniat: 
sero, an media nocte, an galli cantu, 
an mane) ne cum venerit repente, 
inveniat vos dormientes. Quod autem 
vobis dico, omnibus dico: Vigilate. 

Veritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta
bitur cornu eius. (T. P. Alleluia.) 

Oblatis, quksumus, Domine, placare 
muneribus: et famulum tuum N .. 
quem pastorem ecclesia: N. pra:esse 
voluisti, assidua protectione guberna. 
Per D.ominum. 

Beatus servus, quem, cum venerit 
dominus, invenerit vigilantem: amen 
dico vobis, super omnia bona sua 
constituet eum. (T. P. Alleluia.) 

Ha:c nos, quksumus, Domine, divini 
sacramenti perceptio protegat: et fa
mulum tuum N., quem pastorem ec
clesia: N. pra:esse voluisti; una cum 
commisso sibi grege, salvet semper, 
et muniat. Per D6minum. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 13, 33-37 

At that time Jesus said to his disciples: "Be 
constantly on the lookout! Stay alert! You 
do not know when the appointed time will 
come. It's just like a man leaving home to 
go on a journey-he puts his slaves in charge, 
each with his own job, and orders the door
man to keep his eyes open. Therefore, keep 
your eyes open, for you do not know when 
the master of the house is coming, whether 
at nightfall, midnight, cock-crow, or early 
dawn. Let him not come suddenly and 
catch you asleep. What I say to you, I say 
to all: keep your eyes open!" 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we offer,* and by 
your constant protection guide your servant 
N., whom you have appointed as shepherd 
of the Church of N. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 24, 46-47 

Blessed is that servant whom his master, 
when he comes, shall find watching. Amen 
I say to you, he will set him over all his 
goods. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of this divine 
sacram~nt protect us.* May it ever defend 
your servant N., whom you have appointed 
as shepherd of the Church of N., and bring 
him to salvation, together with the flock 
united with him. Through Jesus Christ. 
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5 FOR THE CONFERRAL 
OF ORDERS 

On Ember Saturdays and on the Saturday within the fourth 
week of Lent, the Mass of the Saturday is celebrated; on 
other days the Mass is celebrated according to the office of 
the day. The following prayers are added under one con
clusion with the first prayer; other commemorations, except 
privileged commemorations, are excluded. 

Prayer 

0 Lord, hear our humble petition and guard 
those who devotedly WQrship you,* that we 
may ever serve in your ministry with per
fect freedom, unhampered by any distur
bi_!nce. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your sacraments help us to 
offer these gifts to you worth!ly. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, graciously sustain us by your con
stant assistance, just as you have refreshed 
us by your sacrament.* May the power of 
your redemptive work be effective in us 
both in this sacred rite and in the conduct 
of our l!ves: You who live and reign. 

6 FOR THE BLESSING OF 
AN ABBOT 

Mass is celebrated according to the office of the day, but the 
following prayers are added under one conclusion with the 
first prayer; other commemorations, except privileged com
memorations, are excluded. 

The Bishop says: 

Prayer 

Grant to your servant, 0 Lord, the grace to 
preach and practice what is right and so in
struct by the example of his good works 
those subject to h!s authority.* And then 
may he receive his eternal reward from you, 
most faithful Sheph~rd. Through Jesus 
Christ. 
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In sabbatis Quatuor Temporum et in 
sabbato infra hebdomadam IV Quad
ragesima!, Missa dicitur de sabbato, in 
reliquis diebus de 0 fficio diei; sed sub 
conclusione cum Ja oratione adduntur 
sequentes orationes; alia! commemora
tiones, pra!ter privilegiatas, excluduntur. 

Exaudi, qu:fsumus, Domine, suppli
cum preces, et devoto tibi pectore 
famulantes, perpetua defensione cu
stodi: ut nullis perturbationibus im
pediti, liberam servitutem tuis sem
per exhibeamus officiis. Per Domi
num. 

Tuis, qu:fsumus, Domine, operare 
mysteriis: ut hcec tibi munera dignis 
mentibus offeramus. Per Dominum. 

Quos tuis, Domine, reficis sacramen
tis, continuis attolle benignus auxi
liis: ut tuce redemptionis effectum, et 
mysteriis capiamus, et moribus: Qui 
vi vis. 

Missa dicitur de Officio diei, sed sub unica 
conclusione cum Ja oratione adduntur 
sequentes orationes; alia! commemora
tiones, pra!ter privilegiatas, excluduntur. 

Pontifex dicit: 

Concede, qu:fsumus, Domine, huic 
famulo fuo: ut prcedicando, et exer
cendo quce recta sunt, per exemplum 
bonorum operum animos suorum in
struat subiectorum; et ceternce remu
nerationis mercedem a te piissimo 
Pastore percipiat. Per Dominum. 



For the Blessing of an Abbess 

E/ectus dicit: 

Concede, qu::Csumus, Domine, mihi 
famulo tuo: ut, prredicando et exer
cendo qure recta sunt, per exemplum 
bonorum operum animos meorum 
instruam subiectorum; et reternre re
munerationis mercedem a te piissimo 
Pastore percipiam. Per Dominum. 

Pontifex dicit: 

Munera nostra, qu::Csumus, Domine, 
suscipe placatus: et hunc famulum 
tuum semper et ubique misericorditer 
protege. Per D6minum. 

Abbas dicit: 

Munera, qu::Csumus, Domine, susci
pe placatus; et me famulum tuum 
semper et ubique misericorditer pro
tege. Per Dominum. 

Pontifex dicit: 

Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine; et hunc famulum tuum 
benigna pietate conservet. Per Domi
num. 

Abbas dicit: 

Hrec nos communio, Domine, purget 
a crimine; et me famulum tuum be
nigna pietate conservet. Per Domi
num. 

Missa dicitur de Officio diei, sed sub unica 
conc/usione cum Ja oratione adduntur 
sequentes orationes; a/ire commemora
tiones, prreter privilegiatas, excluduntur. 

Da, qu::Csumus, Domine, huic famulre 
ture, quam virginitatis honore digna
tus es decorare, inchoati operis con
summatum effectum, et ut perfectam 
tibi 6fferat plenitudinem, initia sua 
perducere mereatur ad finem. Per 
D6minum. 

The Abhor-elect says: 

Grant to me, your servant, 0 Lord, the 
grace to preach and practice what is right 
and so instruct by the example of my good 
works those subject to my authority.* And 
then may I receive my eternal reward from 
you, most faithful Sheph~rd. Through Jesus 
Christ. 

The Bishop says: 

Prayer over the Gifts 
Receive favorably, 0 Lord, the g!fts we of
fer,* and always and everywhere mercifully 
protect your serv!!nt. Through Jesus Christ. 

The Abbot says: 

Receive favorably, 0 Lord, the gifts we of
fer,* and always and everywhere mercifully 
protect me your serv!!nt. Through Jesus 
Christ. 

The Bishop says: 

Prayer after Communion 
May this communion, 0 Lord, cleanse gs 
from sin * and by your gracious kindness 
keep your servant S!!fe. Through Jesus 
Christ. 

The Abbot says: 

May this communion, 0 Lord, cleanse gs 
from sin * and by your gracious kindness 
keep me your servant S!!fe. Through Jesus 
Christ. 

7 FOR THE BLESSING OF 
AN ABBESS 

Mass is celebrated according to the office of the day, but the 
following prayers are added under one conclusion with the 
first prayer; other commemorations, except privileged 
commemorations, are excluded. 

Prayer 
Grant, 0 Lord, to your servant whom you 
have adorned with the honor of virginity the 
completion of the work you h!!ve begun.* 
May she carry out what she has undertaken, 
so that she may offer herself to you as a full 
and perfect g!ft. Through Jesus Christ. 
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For the Blessing and Consecration of Virgins 

Prayer over the Gifts 
By the gifts we offer, 0 Lord, grant your 
servant perseverance in perpetu~l virginity,* 
so that when the gates are opened at the 
coming of the great King she may be worthy 
to enter with jQy. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
Look with kindness, 0 Lord, upon the 
service owed to you by your servant.* May 
she, who trusts in your protection, never be 
overwhelmed by the troubles and uncer
tainties of this l!fe. Through Jesus Christ. 

8 FOR THE BLESSING AND 
CONSECRATION OF VIRGINS 

Mass is celebrated according to the office of the day, but 
the following prayers are added under one conclusion with 
the first prayer; other commemorations, except privileged 
commemorations, are excluded. 

FOR SEVERAL VIRGINS 

Prayer 
Grant, 0 Lord, to your servants whom you 
have adorned with the honor of virginity the 
completion of the work you h~ve begun.* 
May they carry out what they have under
taken so that they may offer themselves to 
you as full and perfect g!fts. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 
By the gifts we offer, 0 Lord. grant your 
servants perseverance in perpetu~l virginity,* 
so that when the gates are opened at the 
coming of the great King they may be 
worthy to enter in with jQy. Through Jesus 
Christ. 

Prayer after Communion 
0 God, you have fixed your abode in th~se 
pure hearts.* Look favorably on your serv
ants and console them, granting them what 
they ask for with their constant pen~nces. 
Through Jesus Christ. 
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Obl<itis hostiis, qu~sumus, Domine, 
pnesenti famuhe tux persevenintiam 
perpetux virginitatis accommoda: ut, 
apertis ianuis, summi Regis adventu, 
regnum cxleste cum lxtitia mereatur 
intrare. Per Dominum. 

Respice, Domine, famulx tux tibi 
debitam servitutem, ut inter humanx 
fragilitatis incerta, nullis adversita
tibus opprimatur, qux de tua protec
tione confidit. Per Dominum. 

l'v!issa dicitur de Officio diei, sed sub unica 
conclusione cum Ja oratione adduntur 
sequellfes orationes; a/i(C commemora
tiones, pr(Cfer privilegiatas, excluduntur. 

Da, qu~sumus, Domine, his famula
bus tuis, quas (huic f{tmulx tux, 
quam) virginitatis honore dignatus 
es decorare, inchoati operis consum
matum etfectum: et, ut perfectam 
tibi 6tferant ( 6tferat) plenitudinem, 
initia sua perducere mereantur (mere
Mur) ad finem. Per Dominum. 

Oblatis h6stiis, qu~sumus, Domine, 
prxsentibus famulabus tuis (prx
senti famulx tux) persevenintiam 
perpetux virginitatis acc6mmoda: 
ut, apertis ianuis, summi Regis 
adventu, regnum cxleste cum lxtitia 
mereantur (mereatur) intrare. Per 
D6rninum. 

Deus, qui habitaculum tuum in corde 
pudico fundasti: respice super has 
famulas tuas (hanc famulam tuam); 
et, qux castigationibus assiduis 
postulant (postulat), tua consolatione 
percipiant (percipiat). Per Dominum. 



For the Blessing of a Cemetery 

Missa dicitur de 0 fficio diei, sed sub unica 
conclusione cum Ja oratione adduntur 
sequentes orationes; alice commemora
tiones, prceter privilegiatas, excluduntur. 

Deus, cuius miseratione animre fide
lium requiescunt, huic cremeterio, 
qu<:esumus, Domine, Angelum tuum 
sanctum deputa custodem; et quo
rum quarumque corpora hie sepe
liuntur, animas eorum ab omnibus 
absolve vinculis delictorum, ut in te 
semper cum Sanctis tuis sine fine 
lretentur. Per Dominum. 

Munera, Domine, oblata sanctifica, 
et qui te ipsum in sepulcro poni vo
luisti, et exemplum resurgendi fide
libus tuis largiri dignatus es, da, qu£
sumus, fidelium tuorum animabus 

FOR ONE VIRGIN 

Prayer 
Grant, 0 Lord, to your servant whom you 
have adorned with the honor of virginity the 
completion of the work you h!;!ve begun.* 
May she carry out what she has undertaken, 
so that she may offer herself to you as a full 
and perfect g!ft. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
By the gifts we offer, 0 Lord, grant your 
servant perseverance in perpetual virginity,* 
so that when the gates are opened at the 
coming of the great King she may be worthy 
to enter in with jQy. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
0 God, you have fixed your abode in th!s 
pure heart.* Look favorably on your servant 
and console her, granting her what she asks 
for with her constant pen!;!nces. Through 
Jesus Christ. 

9 FOR THE BLESSING OF 
A CEMETERY 

Mass is celebrated according to the office of the day, hut the 
following prayers are added under one conclusion with the 
first prayer; other commemorations, except privileged 
commemorations, are excluded. 

Prayer 
0 God, by your mercy rest is given to the 
souls Qf the faithful.* Entrust this cemetery 
to the care of your angel, and set free from 
all the chains of sin the souls of those whose 
bodies are bgried here,* so that with all 
your saints they may rejoice with you for
ev~r. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, you willed to be placed in a tomb 
and gave the faithful the model for their 
r~surrection. *Forgive the sins of your faith
ful who here rest in you; bless the gifts we 
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For the Reconciliation of a Church 

offer and let this life-giving sacrifice bring 
healing and rest for their souls and bodies: 
You who live and reign. 

Prayer after Communion 

We have been filled with your sacred gifts, 0 
LQrd our God.* Grant that your people who 
as faith tells us, will one day rise from the 
death of the body may now through your 
mercy rise from the death of the soul. 
Through Jesus Christ. 

10 FOR THE RECONCILIATION 
OF A CHURCH OR 

A CEMETERY 

Mass is celebrated according to the office of the day, but the 
following prayers are added under one conclusion with the 
first prayer; other commemorations, except privileged 
commemorations, are excluded. 

Prayer 

0 God, you have said, "My house shall be 
called a house of prayer."* Cleanse this 
house that has been defiled by unbelievers 
and bless it. In your kindness listen to and 
mercifully accept the prayers and desires of 
all who call upon you in this pl~ce. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may our sacrificial offering purify 
this place of every uncleanness* and make 
our prayers always and everywhere ac
ceptable to you. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

By this reception of the gifts of our eternal 
salvation, 0 Lord, we humbly beg that this 
church and cemetery, now cleansed of the de
filement brought about by unbelievers, may 
by your blessing always r~main holy.* May 
our hearts too, free from every defilement of 
sin, remain always devoted to you. Through 
Jesus Christ. 
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hie in te quiescentibus, veniam pec
catorum; ut ha:c salutaris hostia sit 
remedium et requies animarum eo
rum, et corporum: Qui vi vis. 

Muneribus sacris satiati, quxsumus, 
Domine Deus noster, ut plebs tua, 
qua: in futuro a morte corporis re
surrectura creditur, te miserante, a 
morte anima: resurgere mereatur. 
Per Dominum. 

Missa dicitur de 0 fficio diei, sed sub unica 
conclusione cum Ja oratione adduntur 
sequentes orationes; ali(£ commemora
tiones, pr(J!fer privilegiatas, excluduntur 

Deus, qui dixisti: Domus mea domus 
orationis vocabitur, domum istam 
infidelium spurcitiis contaminatam 
mundare, et sanctificare digneris; et 
omnium preces et vota hoc in loco 
ad te clamantium clementer exaudias, 
et benignus suscipias. Per Dominum. 

Ha:c hostia, qwesumus, Domine, et 
locum istum ab omnibus immundi
tiis expurget, et supplicationes no
stras semper et ubique reddat tibi 
acceptas. Per Dominum. 

Percipientes, Domine, munera salu
tis reterna: supplices exoramus, ut 
templum hoc et ccemeterium ab in
fidelium inquinamentis emundatum, 
benedictione tua maneat sanctifica
tum, et pectora nostra ab omni sorde 
vitiorum alienata, tibique devota 
semper exsistant. Per Dominum. 



For the Bride and Groom 

Matrimonium, nisi iusta causa a cele
bratione Missa: excuser, intra Missam, 
post Evangelium et homiliam, qua: num
quam est omittenda, celebretur. 
Quoties Matrimonium intra Missam cele
bratur, semper, etiam tempore clauso, di
catur Missa votiva pro Sponsis aut de ea 
fiat commemoratio, iuxta rubricas. 
Benedictio nuptialis intra Missam semper, 
etiam tempore clauso et etsi unus vel 
uterque coniux ad alias nuptias transit, 
impertiatur. 
Si solemnis benedictio nuptiarum, intra 
Missam, facienda sit die dominico vel 
die I classis, dicitur Missa de Officio 
occurrenti, cum commemoratione se
quentis Missa: pro sponsis, sub unica 
conclusione, etiam diebus in quibus 
commemoratio Missa: votiva: impedita: 
prohibetur; et in ea datur henedictio 
nuptialis more so/ito. 
Si autem solemnis benedictio nuptia
rum, intra Missam, facienda sit aliis 
diebus, dicitur sequens Missa votiva pro 
sponsis. 
In Commemoratione omnium Fidelium 
defunctorum et Triduo sacra prohibetur 
sive Missa votiva, sive eius commemo
ratio in Missa diei, sive benedictio nup
tialis infra Missam. 
Cum vera tam Missa pro sponsis 
quam benedictio nuptialis prohibetur, 
Missa una cum benedictione transferri 
potest in opportuniorem diem non im
peditum, post celebratum matrimonium. 

Deus Israel coniugat vos: et ipse 
sit vobiscum, qui misertus est duobus 
unicis: et nunc, Domine, fac eos ple
nius benedicere te. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 127, I Beati omnes qui 
timent Dominum: qui ambulant in 
viis eius. )'. Gloria Patri. Deus. 

Et dicitur Gloria in excelsis. 

Exaudi nos, omnipotens et misen
cors Deus: ut, quod nostro ministra
tur officio tua benedictione potius 
impleatur. Per Dominum. 

11 FOR THE BRIDE AND GROOM 

Unless a just cause excuses from the celebration of Mass, 
matrimony shall be celebrated within Mass after the Gospel 
and the homily. The latter is never omitted. 
Whenever matrimony is celebrated within Mass, the votive 
Mass jiJr the spouses shall always be celebrated or a com
memoration made of it, according to the rubrics, even during 
the prohibited season. 
The nuptial blessing shall always be imparted within the 
Mass, even in the prohibited season and even if one or both 
spouses is entering a second marriage. 
If the solemn blessing of marriage, within Mass, is to 
take place upon a Sunday or a day of class I, the Mass of 
the occurring office is celebrated, wi /1 a commemoration 
of the fiJI/owing Mass jiJr the spouses, under one conclusion, 
even on days when the commemoration (Jf an impeded votive 
Mass is prohibited. In this Mass the nuptial blessing is 
given in the usual manner. 
If the solemn blessing of marriage, within tlze Mass, is to 
take place on other days, the jiJ!lowing votive Mass jiJr the 
spouses is celebrated. 
On the commemoration of all the faithful departed and 
during the sacred Triduum, the votive Mass is prohibited, 
as are its commemoration in the Mass of the day and the 
nuptial blessing within Mass. 

Entrance Antiphon 
Tab. 7, 15; 8, 19 

May the God of Israel join you together; 
and may he be with you, who was merciful 
to two only children: and now, 0 Lord, make 
them bless you more fully. (P. T. Alleluia, 
alleluia). Ps. 127, 1 Blessed are all who fear 
the Lord, who walk in his ways. W. Glory 
be to the Father. May the God of Israel. 

The Gloria is said. 

Prayer 

Almighty and merciful God, h~r our 
prayer* and let what we perform by our 
ministry be made perfect by your blessing. 
Through Jesus Christ. 
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For the Bride and Groom 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 5, 22-33 

Brethren: Wives should be submissive to 
their husbands as though to the Lord; be
cause the husband is head of the wife just 
as Christ is head of the Church, his body, 
of which he is also the savior. Just as the 
Church submits to Christ, so should wives 
submit in everything to their husbands. 
Husbands, love your wives, just as Christ 
loved the Church and gave himself up for 
her to make her holy, purifying her in the 
bath of water by the power of the word, so 
as to present to himself a glorious Church, 
holy and immaculate, without stain or 
wrinkle or anything of that sort. In the 
same way husbands, too, should love their 
wives as they do their own bodies. He who 
loves his wife loves himself. Now no one 
ever hates his own flesh; no, he nourishes 
and takes care of it, just as Christ does for 
the Church, because we are members of his 
body. "For this reason a man shall leave 
his father and mother, and shall cling to his 
wife, and the two shall become one flesh." 
This is a great foreshadowing: I mean to 
say it refers to Christ and the Church. But 
in any case, each one of you should love 
his wife just as he loves himself; and the 
wife should revere her husband. 

Gradual Ps. 127, 3 Your wife shall be like a 
fruitful vine in the recesses of your home. 
Y. Your children like olive plants around 
your table. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 19, 3 May the Lord 
send you help from the sanctuary, from 
Sion may he sustain you. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 127, 4-6 Behold, thus is the man 
blessed who fears the Lord. Y. The Lord 
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Lectio Epistolre beat! Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. 5, 22-33 

Fratres: Mulieres viris suis sub
ditre sint, sicut Domino: quoniam 
vir caput est mulieris: sicut Christus 
caput est Ecclesire: Ipse, salvator 
corporis eius. Sed sicut Ecclesia 
subiecta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus. Viri, diligite 
uxores vestras, sicut et Christus 
dilexit Ecclesiam, et seipsum tradidit 
pro ea, ut illam sanctificaret, mun
dans lavacro aqure in verba vitre, ut 
exhiberet ipse sibi gloriosam Ec
clesiam, non habentem maculam, 
aut rugam, aut aliquid huiusmodi, 
sed ut sit sancta et immaculata. Ita 
et viri debent diligere uxores suas, ut 
corpora sua. Qui suam uxorem 
diligit, seipsum diligit. Nemo enim 
umquam carnem suam odio habuit: 
sed nutrit, et fovet earn, sicut et 
Christus Ecclesiam: quia membra 
sumus corporis eius, de carne eius, 
et de ossibus eius. Propter hoc re
linquet homo patrem et matrem 
suam, et adhrerebit uxori sure: et 
erunt duo in carne una. Sacramen
tum hoc magnum est, ego autem 
dico in Christo, et in Ecclesia. Ve
rumtamen et vos singuli, unusquisque 
uxorem suam, sicut seipsum diligat: 
uxor autem timeat virum suum. 

Graduale Ps. 127, 3 Uxor tua sicut 
vitis abundans in lateribus domus 
ture. 'f. Filii tui sicut novellre olivarum 
in circuitu mensre ture. 
Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 19, 3 Mittat 
vobis Dominus auxilium de sancto: 
et de Sian tueatur vos. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 127, 4-6 Ecce sic bene
dicetur omnis homo, qui timet Do-



For the Bride and Groom 

mmum. 1. Benedicat tibi Dominus 
ex Sion: et videas bona Jerusalem 
omnibus diebus vitre ture. 1. Et 
videas filios filiorum tuorum: pax 
super Israel. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 19, 3 Mittat 
vobis Dominus auxilium de sancto: 
et de Sion tueatur vos. Alleluia. 1. 
Ps. 133, 3 Benedicat vobis Dominus 
ex Sion: qui fecit crelum et terram. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 19, 3-6 

In illo tempore: Accesserunt ad 
Iesum pharis~i tentantes eum, et 
dicentes: Si licet homini dimittere 
uxorem suam quacumque ex causa? 
Qui respondens, ait eis: Non legistis, 
quia qui fecit hominem ab initio, 
masculum et feminam fecit eos? et 
dixit: Propter hoc dimittet homo 
patrem, et matrem, et adhrerebit 
uxori sure, et erunt duo in carne una 
Haque iam non sunt duo, sed una 
caro. Quod ergo Deus coniunxit, 
homo non separet. 

In te speravi, Domine: dixi: Tu es 
Deus meus: in manibus tuis tempora 
mea. (T. P. Alleluia.) 

Suscipe, qu~sumus, Domine, pro 
sacra connubii lege munus oblatum: 
et, cuius largitor es operis, esto dis
positor. Per Dominum. 

Dicta Pater noster, sacerdos antequam 
dicat Libera nos, quresumus, Domine, 
stans in latere Epistolre versus sponsum 
et sponsam ante a/tare genufiexos, dicit 
super eos sequentes orationes: 

bless you from Sion: may you see the pros
perity of Jerusalem all the days of your life. 
Y. May you see your children's children. 
Peace be upon Israel! 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 19, 3 May the Lord 
send you help from the sanctuary, from 
Sion may he sustain you. Alleluia. Y. Ps. 
133, 3 May the Lord bless you from Sion, 
the maker of heaven and earth. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 3-6 

At that time some Pharisees came up to 
Jesus and as a test said to him, "Is it per
missible for a man to divorce his wife for 
any reason whatever?" In reply he said, 
"Have you not read that the Creator at the 
beginning made them male and female, 
and declared, 'For this reason a man shall 
leave his father and mother, and shall 
cling to his wife, and the two shall become 
one flesh'? So they are no longer two but 
one flesh. Therefore man must not separate 
what God has joined together." 

Offertory Antiphon 
Ps. 30, 15-16 

My trust is in you, 0 Lord; I say, "You are 
my God." In your hands is my destiny. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the offering we make to you 
in behalf of the sacred bQnd of matrimony,* 
and rule over this union of which you are the 
authQr. Through Jesus Christ. 

After the Our Father, before the priest says Deliver us, we 
beg you, 0 Lord, he stands before the altar at the epistle 
side. Facing the spouses, who kneel, he says the following 
prayers over them: 
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For the Bride and Groom 

Let us pray. 

Listen with favor, 0 Lord, to our prayers, 
and graciously uphold the institution of 
marriage established by you for the con
tinuation of the human race, so that they 
who have been joined together by your 
authority may remain faithful together by 
your help. Through Jesus Christ. 

Let us pray. 

0 God, by your mighty power you made all 
things where before there was nothing; you 
put in order the beginnings of the universe 
and formed for man, made to your image, 
an inseparable helpmate, woman. You gave 
woman's body its origin from man's flesh, 
to teach that it is never right to separate her 
from the one being from whom it has pleased 
you to take her. 

0 God, you consecrated the union of 
marriage, making it a sign so profound as to 
prefigure in the marriage covenant the 
mystery of Christ and the Church. 

0 God, you join woman to man and give 
to that society, the first to be established, the 
blessing which alone was not taken away in 
punishment for original sin or in the doom 
of the Flood: 

Look with kindness on this your servant 
who is to be joined to her husband in the 
companionship of marriage and who seeks 
to be made secure by your protection. 

May this yoke that she is taking on her
self be one of love and peace. May she be 
faithful and chaste, marrying in Christ, 
and may she always imitate the holy women: 
may she be the beloved of her husband, as 
was Rachel; wise, as was Rebecca; long
lived and loyal, as was Sara. 

May the author of sin have no mastery 
over her because of her acts. May she hold 
firm to the faith and the commandments. 
Faithful to one embrace, may she flee from 
unlawful companionship. By firm discipline 
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Oremus 

Propitiare, Domine, supplicati6nibus 
nostris, et institutis tuis, quibus 
propagati6nem humani generis or
din{tsti, benignus assiste: ut, quod te 
auct6re iungitur, te auxiliante ser
vetur. Per D6minum. 

Oremus 

Deus, qui potestate virtutis ture de 
nihilo cuncta fecisti: qui disp6sitis 
universitatis ex6rdiis, h6mini ad 
imaginem Dei facto, ideo inseparabile 
mulieris adiut6rium condidisti, ut 
femineo c6rpori de virili dares carne 
principium, docens quod ex uno 
placuisset institui, numquam licere 
disiungi: Deus, qui tam excellenti 
mysterio coniugalem c6pulam con
secrasti, ut Christi et Ecclesire sac
ramentum prresignares in fcedere 
nuptiarum: Deus, per quem mulier 
iungitur viro, et societas principaliter 
ordinata, ea benedicti6ne donatur 
qure sola nee per originalis pecca
ti pcenam, nee per diluvii est ablata 
sententiam: respice propitius super 
hanc famulam tuam, qure maritali 
iungenda cons6rtio, tua se expetit 
protecti6ne muniri: sit in ea iugum 
dilecti6nis, et pacis: fidelis et casta 
nubat in Christo, imitatrixque san
ctarum permaneat feminarum: sit 
amabilis viro SUO, ut Rachel: sapiens, 
ut Rebecca: long<eva et fidelis, ut 
Sara: nihil in ea ex actibus suis ille 
auctor prrevaricati6nis usurpet: nexa 
fidei, mandatisque permaneat: uni 
thoro iuncta, contactus illicitos fu
giat: muniat infirmitatem suam r6-
bore disciplinre: sit verecundia gravis, 
pud6re venerabilis, doctrinis creles
tibus erudita: sit fecunda in s6bole, 
sit probata et innocens: et ad beat6-
rum requiem atque ad crelestia regna 
perveniat: et videant ambo filios fi
li6rum su6rum, usque in tertiam et 
quartam generati6nem, et ad optatam 
perveniant senectutem. Per eundem 
D6minum. 



For the Bride and Groom 

Tunc sacerdos reversus ad medium 
altaris dicat Libera nos, quresumus, 
Domine et reliqua more solito; et, post
quam sumpserit Sanguinem, communicet 
sponsos: et prosequatur Missam. 

Ecce sic benedicetur omnis homo qui 
timet D6minum: et videas filios 
fili6rum tu6rum: pax super Israel. 
(T. P. Alleluia.) 

Qucesumus, omnipotens Deus: insti
tuta providentire ture pio fav6re co
mitare; ut, quos legitima societate 
connectis, Iongceva pace custodias. 
Per D6minum. 

Dicta Ite, missa est, sacerdos antequam 
populo benedicat, conversus ad sponsum 
et sponsam, dicat: 

Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob sit vobiscum: et ipse adimpleat 
benedictionem suam in vobis: ut 
videatis filios filiorum vestrorum 
usque ad tertiam et quartam gene
rationem, et postea vitam reternam 
habeatis sine fine: adiuvante Domi
no nostro Iesu Christo, qui cum 
Patre et Spiritu Sancto vivit et reg-

may she fortify herself against her weakness. 
May she be grave in her modesty, honorable 
in her chastity, learned in the teachings of 
heaven. 

May she be rich in children, may she 
prove worthy and blameless, and may she 
attain in the end to the peace of the blessed, 
th~ kingdom of heaven. 

May she and her husband together see 
their children's children to the third and 
fourth generation and enjoy the long life 
that will fulfill their desires. Through Jesus 
Christ. 

Then the priest returns to the center of the altar and says, 
Deliver us, we beg you, 0 Lord, etc., as usual. After he has 
received the precious Blood, he gives communion to the 
spouses, and l\1ass continues. 

Communion Antiphon 
Ps. 127, 4 and 6 

Behold, thus is the man blessed who fears 
the Lord; may you see your children's 
children. Peace be upon Israel! (P. T. Al
leluia.) 

Prayer after Communion 

0 almighty God, let your benevolent kind
ness hover protectively over this union 
which you have instituted !n your prov
idence.* Preserve in lasting peace these 
two whom you have joined in lawful union. 
Through Jesus Christ. 

After The Mass is ended. Go in peace, before the priest 
blesses the people, he turns to the spouses and says: 

May the God of Abraham, the God of Isaac, 
the God of Jacob be with you, and may he 
fulfill in you his blessing, so that you may 
see your children's children to the third 
and fourth generation and afterward possess 
everlasting and boundless life. Through the 
help of our Lord Jesus Christ, who with the 
Father and the Holy Spirit lives and reigns, 
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God, forever and ever. 
~-Amen. 

The priest shall then instruct the spouses, in serious words, 
that they should be faithful to each other, that the man 
should love his wife and the wife love her husband, and that 
they should keep in the fear of the Lord. After this he 
sprinkles them with holy water and, having said Placeat, 
he gives the h/essing. 

12 FOR THE TWENTY-FIFTH 
AND FIFTIETH ANNIVERSARIES 

OF THE CELEBRATION 
OF MARRIAGE 

In thanksgiving on the 25th and 50th anniversaries of the 
celebration of marriage, either the Mass (Jf the Holy Trinity 
or (~f the Blessed Virgin Mary may he celebrated, as a votive 
Mass of class II. The prayer for thanksgiving is added under 
one conclusion with the first prayer. 
On days of class I and on Sundays this votive Mass is 
prohibited. On these days the prayer for thanksgiving may 
he added to the Mass of the day provided the following 
feasts do not occur: Christmas, the Epiphcb!y of the Lord, 
the Sacred Triduum, Easter Sunday, the Ascension of the 
Lord, Pentecost, the Feast of the Holy Trinity, Corpus 
Christi, the Sacred Heart of Jesus, and Christ the King, as 
well as the commemoration of all the faithful departed. 
At the end of Mass the prayers which are found in the 
Roman Ritual are said for the husband and wife. 

13 ON THE DAY OF PROFESSION 
OF MEN RELIGIOUS 

The following Mass, celebrated once j{Jr the individual 
occasion, is a votive Mass of class II. It is celebrated either 
at the command or at the consent of the respective ordinary. 
White vestments are worn .fiJr this Mass. 

Entrance Antiphon 
Ps. 39,8-9 

In the written scroll it is prescribed for me: 
to do your will, 0 my God, is my delight, 
and your law is within my heart. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid. 2 I have waited, 
waited for the Lord, and he stooped to
ward me. Y. Glory be to the Father. In 
the written scroll. 

The Gloria is said. 
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nat Deus, per omnia sikcula sxcu
lorum. ~. Amen. 

Moneat eos sacerdos gravi sermone ut, 
in Dei timore manentes et alterutrum 
diligentes, mutuam fidem et coniugalem 
castitatem servent, atque pro/em in 
catholica religione s9dulo instituant. 
Postea eos aspergat aqua benedicta, et 
dicta Phiceat det benedictionem. 

Pro gratiarum actione in 25° et 50° 
anniversario a celebratione matrimonii, 
dici potest, ut votiva II classis, Missa aut 
de Ssma Trinitate aut de B. Maria Virg., 
addita oratione "pro gratiarum actione" 
sub unica conclusione cum prima. 
Diebus I classis et dominicis hax Missa 
votiva prohibetur; tunc enim oralio pro 
gratiarum actione addi potest Miss«! diei 
modo ne occurrant festa Nativitatis et 
Epiphania! Domini, Triduum sacrum, 
dominica Resurrectionis, festum Ascen
sionis Domini• dominica Pentecostes, 
fest aSS. Trinitwtis, Corporis Christi, Cor
dis /esu et Christi Regis, necnon Com
memoratio omnium Fidelium defuncto
rum. 
Missa finita, super coniuges dicuntur 
preces qua! inveniuntur in Rituali romano. 

Sequ~ns Missa, unica pro singulis oc
casimribus, est votiva II classis, et cele
bratur aut de mandata aut de consensu 
respectivi Ordinarii; in ea adhibetur 
color albus. 

In capite libri scriptum est de me ut 
facerem voluntatem tuam. Deus 
meus, volui, et legem tuam in medio 
cordis mei (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid. 2 Exspectans exspectavi 
Dominum, et intendit mihi. '\7. 
Gloria Patri. In capite. 

Et dicitur Gloria in excelsis. 
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Omnipotens sempiterne Deus, qui 
famulos tuos a mundi periculis erep
tos, ad plenius sectanda Filii tui 
vestigia vocare dignatus es: prresta, 
qwesumus; ut propositam sibi evan
gelicam perfectionem consequantur. 
Per eundem Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Philippenses 

Phil. 3, 7-14 

Fratres: Qure mihi fuerunt lucra, 
hrec arbitratus sum propter Christum 
detrimenta. Verumtamen existimo 
omnia detrimentum esse, propter 
eminentem scientiam Iesu Christi 
Domini mei; propter quem omnia 
detrimentum feci, et arbitror ut 
stercora, ut Christum lucrifaciam, 
et inveniar in illo, non habens meam 
iustitiam, qure ex lege est, sed illam 
qure ex fide est Christi Iesu; qure ex 
Deo est iustitia in fide; ad cogno
scendum ilium, et virtutem resurrecti
onis eius, et societatem passionum 
illius; configuratus morti eius; si 
quo modo occurram ad resurrectio
nem qure est ex mortuis. Non quod 
iam acceperim, aut iam perfectus 
sim; sequor autem, si quo modo 
comprehendam, in quo et compre
hensus sum a Christo Iesu. Fratres, 
ego me non arbitror comprehendisse. 
Unum autem, qure quidem retro sunt 
obliviscens, ad ea vero qure sunt 
priora extendens meipsum, ad de
stinatum persequor, ad bravium 
supernre vocationis Dei in Christo 
Iesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 65, 13-14 Introibo in 
domum tuam in holocaustis, reddam 
tibi vota mea, qure distinxerunt 

Prayer 

0 almighty and eternal God, you have res
cued your servants from the dangers of the 
world and called them to follow more closely 
the footsteps of your Son.* May they reach 
the evangelical perfection they have set out 
to attain. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Philippians 

Phil. 3, 7-14 

Brethren: Whatever I used to consider as 
profitable I have revalued, in the light of 
Christ, as loss. In fact, I rate all else as loss 
because of the supreme good of knowing my 
Lord Jesus Christ. For his sake I under
went total loss of all things, and I value 
them as mere dung so that Christ alone 
may be my wealth and I may be found in 
him, possessing not my own justice based 
on observance of the Law, but that justice 
which comes through faith in Christ, the 
justice which comes from God and is based 
on faith. All this is that I may know Christ 
and the power flowing from his resurrection; 
that I may know how to share in his suf
ferings by being formed into the pattern 
of his death, in the hope that thus I may 
also arrive at the resurrection from the dead. 
I do not mean that I have already achieved 
this or that I have already become perfect. 
But I am hastening on to try to grasp it, 
having been myself already grasped by 
Christ Jesus. Brothers, I do not think that 
I have grasped it yet. I mean only this: for
getting what is behind me and straining to
ward what lies ahead, I hasten on to the 
goal, to win the prize to which God calls 
us upward in Christ Jesus, our Lord. 

Gradual Ps. 65, 13-14 I will bring holocausts 
to your house; to you I will fulfill the vows 
which my lips uttered. Y. Ibid., 16 Hear 
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now, all you who fear God, while I declare 
what he has done for me. 
Alleluia, alleluia. Y. Gal. 6, 14 But as for 
me, God forbid that I should glory, save in 
the cross of our Lord Jesus Christ, through 
whom the world is crucified to me, and I to 
the world. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Pr;. 62, 2 0 God, my God, to you do 
I watch at break of day. Y. For you my 
flesh pines and my soul thirsts. Y. Ps. 50, 
12 A clean heart create for me, 0 God, and 
a steadfast spirit renew within me. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia, Y. Gal. 6, 14 But as for 
me, God forbid that I should glory, save 
in the cross of our Lord Jesus Christ, 
through whom the world is crucified to me, 
and I to the world. 
Alleluia. Y. Ps. 132, 4 Behold, how good 
it is, and how pleasant, where brethren 
dwell at one! 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 10, 17-21 

At that time, as Jesus was setting out on a 
journey, a man came running up, knelt down 
before him and asked, "Good Master, what 
must I do to inherit eternal life?" Jesus 
answered, "Why do you call me good? No 
one is good except the one God. You know 
the commandments: 'You shall not kill; you 
shall not commit adultery; you shall not 
steal; you shall not bear false witnesss; you 
shall not defraud; honor your father and 
mother.' " He replied, "Master, I have 
observed all these since my childhood.'' 
Then Jesus looked at him with love and 
told him, "There is one thing more you need 
to do. Go, sell what you have, and give the 
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labia mea. 1. Ibid., 16 Venite, audite, 
et narrabo, omnes qui timetis Deum, 
quanta fecit animre mere. 
Alleluia, alleluia. 1. Gal. 6, 14 Mihi 
absit gloriari, nisi in cruce Domini 
mei Iesu Christi, per quem mihi 
mundus crucifixus est, et ego mundo. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omtssts Alleluia 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 62, 2 Deus, Deus meus 
ad te de luce vigilo. 1. Sitivit in te 
anima mea, quam multipliciter tibi 
caro mea. 1. Ps. 50, 12 Cor mundum 
crea in me, Deus, et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Gal. 6, 14 Mihi 
absit gloriari nisi in cruce Domini 
nostri Iesu Christi, per quem mihi 
mundus crucifixus est, et ego mundo. 
Alleluia. 1. Ps. 132, 4 Ecce quam 
bonum et quam iucundum, habitare 
fratres in unum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 10, 17-21 

In illo tempore: Cum egressus esset 
Iesus in viam, procurrens quidam, 
genu flexo ante eum, rogabat eum: 
Magister bone, quid faciam ut vitam 
reternam percipiam? Iesus autem 
dixit ei: Quid me dicis bonum? Nemo 
bonus, nisi unus Deus. Prrecepta 
nosti: Ne adulteres, ne occidas, ne 
fureris, ne falsum testimonium dix
eris, ne fraudem feceris, honora 
patrem tuum et matrem. At ille 
respondens, ait illi: Magister, hrec 
omnia observavi a iuventute mea. 
lesus autem intuitus eum, dilexit 
eum, et dixit ei: Unum tibi deest: 
vade, qurecumque habes vende, et 
da pauperibus, et habebis thesaurum 
in crelo, et veni, sequere me. 
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Domine Deus, in simplicitate cordis 
mei lretus obtuli universa: Deus 
Israel custodi hanc voluntatem. (T. 
P. Alleluia.) 

Famulorum tuorum, Domine, sa
crificium benignus acdpias; et tibi 
paupertatem, castitatem et obedien
tiam voventes, tua caritate confirmes. 
Per Dominum. 

Gustate et videte, quomam sua
vis est Dominus; beatus vir qui 
sperat in eo. (T. P. Alleluia.) 

Pretioso Corpore et Sanguine Filii 
tui refecti, te, Domine, deprecamur; 
ut qui sacra vota te inspirante emi
serunt, eadem te adiuvante cust6-
diant. Per eundem Dominum. 

Sequens Missa, unica pro singulis oc
casionibus, est votiva II classis, et cele
bratur aut de mandata aut de consensu 
respectivi Ordinarii; in ea adhibetur color 
a/bus. 

Audi, filia, et vide, et inclina aurem 
tuam, et obliviscere populum tuum 
et domum patris tui; et concupiscet 
Rex decorem tuum. (T. P. Alleluia, 

money to the poor. Then you will possess 
heavenly treasure. And come back and 
follow me." 

Offertory Antiphon 
I Par. 29, 17-18 

0 Lord God, in the simplicity of my heart 
I have joyfully offered all these things: 0 
God of Israel, keep forever this will. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, in your kindness receive the sac::· 
fice Qf your servants,* and confirm in you: 
love those who are vowing to you poverty 
chastity, and obedience. Through Jes, 
Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 33, 9 

Taste and see how good the Lord is: happy 
the man who takes refuge in him. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, we have been renewed by the pre
cious body and blood Qf your Son.* May 
those who through your inspiration have 
taken these sacred vows keep them by your 
h~lp. Through Jesus Christ. 

14 ON THE DAY OF PROFESSION 
OF WOMEN RELIGIOUS 

Thefollowing Mass, celebrated once for the individual occa
sion, is a votive Mass of class II. It is celebrated either at the 
command or at the consent of the rl!spective ordinary. White 
vestments are worn for this Mass. 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 11-12 

Hear, 0 daughter, and see: turn your ear, 
forget your people and your father's house; 
and the king shall desire your beauty. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 My heart over-
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flows with a goodly theme; as I sing my ode 
to the king. Y. Glory be to the Father. 
Hear, 0 daughter. 

The Gloria is said. 

Prayer 

0 God, you are turning your servants away 
from worldly vanities and making them 
eager for the prize of a heavenly vocation.* 
Pour your grace upon them so that, mindful 
of their profession, they may accomplish 
with your help what you have inspired them 
to promise. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 7, 6-8; 25, 29-32, 34 

Brethren: I say this by way of concession, 
not as a command. I would prefer all men to 
be like me. But each has his own gift from 
God, one in this way, another in that. To 
those who are unmarried and to widows I 
say this: it would be well for them, like me, 
to remain as they are. I have not received 
from the Lord any commandment about 
virgins, but I give my opinion as one who is 
trustworthy, thanks to the Lord's mercy. I 
tell you brothers, time is running out. From 
now on those with wives should live as 
though they had none, and those who weep 
as though they were not weeping, and those 
who rejoice as though they were not rejoic
ing, and those who buy as though they own 
nothing, and those who use the world as 
though they were not using it; for the world 
as we see it is passing away. I want you to be 
without worries. The unmarried woman, 
like the virgin, is concerned with the things 
of the Lord, that she may be holy in body as 
well as in spirit in Christ Jesus, our Lord. 

Gradual I hold the kingdom of this world 
and all its allurements in contempt for the 
love of my Lord Jesus Christ, whom I have 
seen, whom I have loved, and in whom is 
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alleluia.) Ps. ibid. 2 Eructavit cor 
meum verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. 'f. Gloria Patri. 
Audi. 

Et dicitur Gloria in excelsis. 

Deus, qui has famulas tuas, a s~culi 
vanitate conversas, ad supernre vo
cati6nis bravium accendis: gratiam 
tuam eis infunde; ut professi6nis 
sure memores, qure te inspirante pro
mittunt, te auxiliante perficiant. Per 
D6minum. 

Uctio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

I Cor. 7, 6-8; 25, 29-32, 34 

Fr.1tres: Hoc dico secundum m
dulgentiam, non secundum impe
rium. Yolo enim omnes vos esse 
sicut meipsum; sed unusquisque 
proprium donum habet ex Deo, 
alius quidem sic, alius vero sic. Dico 
autem non nuptis, et viduis: Bonum 
est illis si sic permaneant, sicut et 
ego. De virginibus autem prreceptum 
Domini non habeo; consilium autem 
do, tanquam misericordiam con
secutus a Domino, ut sim fidelis. 
Hoc itaque dico, fratres: Tempus 
breve est; reliquum est, ut et qui 
habent ux6res, tanquam non ha
bentes sint; et qui ftent, tanquam 
non ftentes; et qui gaudent, tanquam 
non gaudentes; et qui emunt, tan
quam non possidentes; et qui utun
tur hoc mundo, tanquam non utan
tur: pr~terit enim figura huius 
mundi. Yolo autem vos sine sollicitu
dine esse. Et mulier innupta, et virgo 
cogitat qure Domini sunt, ut sit 
sancta corpore, et spiritu: in Christo 
Iesu Domino nostro. 

Gradua/e Regnum mundi et omnem 
ornatum s~culi contempsi, propter 
amorem Domini mei Iesu Christi; 
quem vidi, quem amavi, in quem 
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credidi, quem dilexi. Ps. 44, 2 Eruc
tavit cor meum verbum bonum, dico 
ego opera mea Regi. 
Alleluia, alleluia. '!. Cant. 2, 16 Di
lectus meus mihi, et ego illi, qm 
pascitur inter Iilia. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omtssts Alleluia 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 26, 7-8. Exaudi, Domine, 
vocem meam, qua clamavi ad te; 
miserere mei et exaudi me. '!. Tibi 
dixit cor meum, exquisivit te facies 
mea, faciem tuam, Domine, re
quiram. '!. Adiutor meus esto; ne 
derelinquas me neque despicias me, 
Deus salutaris meus. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Cant. 2, 16 
Dilectus meus mihi, et ego illi, qui 
pascitur inter Iilia. Alleluia. '!. Ps. 
83, 5 Beati qui habitant in domo 
tua, Domine; in s:oecula s<eculorum 
laudabunt te. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth:oeum 

Matth. 25, 1-13 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
erit regnum c<elorum decem virgini
bus: qu<e accipientes lampades suas, 
exierunt obviam sponso, et spons<e. 
Quinque autem ex eis erant fatu<e, 
et quinque prudentes: sed quinque 
fatu<e, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: prudentes 
vera acceperunt oleum in vasis suis 
cum lampadibus. Moram autem 
faciente sponso, dormitaverunt 
omnes, et dormierunt. Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce sponsus 
venit, exite obviam ei. Tunc surrexe
runt omnes virgines ill<e, et orna
verunt lampades suas. Fatu<e autem 
sapientibus dixerunt: Date nobis de 
oleo vestro: quia lampades nostr<e 
exstinguuntur. Responderunt pru
dentes, dicentes: Ne forte non suf-

my belief and my delight. Ps. 44, 2 My heart 
overflows with a goodly theme; as I sing my 
ode to the king. 
Alleluia, alleluia. Y' Cant. 2, 16 My lover be
longs to me and I to him; he browses among 
the lilies. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 26, 7-8 Hear, 0 Lord, the sound of 
my call; have pity on me, and answer me. Y. 
Of you my heart speaks, you my glance 
seeks; your presence, 0 Lord, I seek. Y'. You 
are my helper; cast me not off, forsake me 
not, 0 God my savior. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y'. Cant. 2, 16 My lover 
belongs to me and I to him; he browses 
among the lilies, Alleluia. V. Ps. 83, 5 Happy 
they who dwell in your house, 0 Lord; 
continually they praise you. Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 1-13 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven will be 
comparable to ten virgins who took their 
torches and went out to welcome the 
bridegroom. Now five of them were foolish, 
and five, sensible. The foolish ones, in 
taking their torches, carried no oil along; 
but the sensible ones took flasks of oil, as 
well as their torches. As the bridegroom 
took his time, they all began to doze, and 
fell fast asleep. At midnight, someone 
shouted, "Here is the bridegroom! Come 
out and welcome him.' Then all those virgins 
woke up, and got their torches ready. The 
foolish ones said to the sensible ones, 'Give 
us some of your oil; our torches are going 
out.' But the sensible ones replied, 'No, there 
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may not be enough for both you and us. 
You had better go to the dealers and buy 
yourselves some.' While they went off to buy 
it, the bridegroom arrived, and the ones who 
were ready went into the wedding with him. 
Then the door was barred. Later on, the 
other virgins came back. 'Lord, lord!' they 
cried, 'Open the door for us.' But he an
swered, 'I assure you, I do not know you.' 
Therefore, keep your eyes open, because you 
do not know the exact day or hour." 

Offertory Antiphon 
Ps. 115, 16-17 

You have loosed, 0 Lord, my bonds; to you 
will I offer sacrifice of thanksgiving and I 
will call upon the name of the Lord. (P.T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Receive our offer!ng, 0 Lord.* Look with 
favor upon your servants, who are vowing 
themselves to you in poverty, chastity, and 
obedience, and make them ready for there
wards that are to CQme. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 72, 28 

But for me, to be near God is my good; to 
make the Lord God my refuge. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 God, you are preparing an eternal 
dwelling place in heaven for those who in 
this world are abandoning everyth!ng for 
your sake.* Strengthen the hearts of your 
servants and grant that they may come to the 
wedding banquet of the Lamb m heav~n: 
Who lives and reigns. 
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ficiat nobis, et vobis, ite potius ad 
vendentes, et emite vobis. Dum 
autem irent emere, venit sponsus: 
et qure paratre erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est 
ianua. Novissime vero veniunt et 
reliqure virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis. At ille respon
dens, ait: Amen dico vobis, nescio 
vos. Vigilate itaque, quia nescitis 
diem, neque horam. 

Dirupisti, Domine, vincula mea; 
tibi sacrificabo hostiam laudis, et 
nomen Domini invocabo. (T. P. 
Alleluia.) 

Suscipe, qwesumus, Domine, obla
tionem nostram; et has famulas 
tuas, qure se maiestati ture in pau
pertate, castitate, obedientia devo
vent, benignus aspice, et ad pnemia 
futura dispone. Per Dominum. 

Mihi autem adhrerere Deo bonum 
est, ponere in Domino Deo spem 
meam. (T. P. Alleluia.) 

Deus, qui omnia pro te in hoc 
sceculo relinquentibus reternum in 
crelis prreparas habitaculum: con
firma corda famularum tuarum, et 
concede; ut ad crelestes Agni nuptias 
pervenire mereantur. Per Dominum. 



For Vocations for the Church 

In hac Missa adhibetur color a/bus. 

Dominus secus mare Galil<Cx vidit 
duos fratres, Petrum et Andream, et 
vocavit eos: Venlte post me: faciam 
vos fieri piscatores hominum. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 18, 2 Cxli 
em\rrant gloriam Dei: et opera 
m<'inuum eius annuntiat firmamen
tum. ~. Gloria Patri. Dominus. 

Mitte, qu<Csumus, Domine, operarios 
in messem tuam; ut Unigeniti Filii 
tui et prxcepta iugiter serventur et 
ublque sacriflcium innovetur: Qui 
tecum. 

LCctio libri Regum 
I Reg. 3, /~10 

In diebus illis: Ministnibat puer 
Samuel Domino coram Heli, et 
sermo Domini erat pretiosus in 
diebus illis: non erat vlsio mani
festa. Factum est ergo in die qua
dam, Heli iacebat in loco suo, et 
oculi eius caligaverant, nee poterat 
videre: lucerna Dei antequam ex
stingueretur, S{tmuel dormiebat in 
templo Domini, ubi erat area Dei. 
Et vocavit Dominus Samuel. Qui 
respondens, ait. Ecce ego. Et cucurrit 
ad Heli, et dixit: Ecce ego; vocasti 
enim me. Qui dixit: Non vocavi; 
revertere, et dormi. Et abiit et dormi
vit. Et adiecit Dominus rursum 
vocare Samuelem. Consurgensque 
Samuel, abiit ad Heli, et dixit: Ecce 
ego, quia vocasti me. Qui respondit: 
Non vocavi te, fili mi; revertere, et 
dormi. Porro Samuel necdum sciebat 
Dominum, neque revelatus fuerat 
ei sermo Domini. Et adiecit Do
minus, et vocavit adhuc Samuelem 

15 FOR VOCATIONS 
FOR THE CHURCH 

White vestments are worn ./(Jr this Mass. 

Entrance Antiphon 
Matth. 4, 18-19 

By the sea of Galilee the Lord saw two 
brothers, Peter and Andrew, and he called 
to them, "Come, follow me, and I will make 
you fishers of men." (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 18, 2 The heavens declare the glory of 
God, and the firmament proclaims his 
handiwork. W. Glory be to the Father. As 
the Lord. 

Prayer 

Send workers for your harv~st, 0 Lord,* so 
that the commands of your only-begotten 
Son may always be obeyed and his sacrifice 
be everywhere ren~wed: Who lives and 
reigns. 

A Reading from the Book of Kings 
1 Kings 3, 1-10 

At that time, while the youth Samuel was 
minister to the Lord under Heli, a revelation 
of the Lord was uncommon and vision 
infrequent. One day Heli was asleep in his 
usual place. His eyes had lately grown so 
weak that he could not see. The lamp of God 
was not yet extinguished, and Samuel was 
sleeping in the Temple of the Lord, where 
the ark of God was. The Lord called to 
Samuel, who answered, "Here I am." He ran 
to Heli and said, "Here I am. You called 
me." "I did not call you," Heli said. "Go 
back to sleep." So he went back to sleep. 
Again the Lord called Samuel, who rose and 
went to Heli. "Here I am," he said. "You 
called me." But he answered, "I did not call 
you, my son. Go back to sleep." At that 
time Samuel was not familiar with the Lord, 
because the Lord had not revealed anything 
to him yet. The Lord called Samuel again, 
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for the third time. Getting up and going to 
Heli, he said, "Here I am. You called me." 
Then Heli realized that the Lord was calling 
the youth. So he said to Samuel, "Go to 
sleep, and if you are called, reply, 'Speak, 
Lord, for your servant is listening.' " When 
Samuel went to sleep in his place, the Lord 
came and revealed his presence, calling out 
as before, "Samuel, Samuel!" Samuel an
swered, "Speak, for your servant is listen
ing." 

Gradual Ps. 26, 4 One thing I ask of the 
Lord; this I seek: to dwell in the house of the 
Lord all the days of my life. Y/. That I may 
gaze on the loveliness of the Lord and con
template his temple. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 83, 5 Happy they 
who dwell in your house, 0 Lord! Contin
ually they praise you. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 83, 2-4 How lovely is your dwelling 
place, 0 Lord of hosts! My soul yearns and 
pines for the courts of the Lord. Y/. My 
heart and my flesh cry out for the living 
God. Y/. Even the sparrow finds a home, 
and the swallow a nest in which she puts her 
yo~ng: your altars, 0 Lord of hosts, my 
king and my God. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 83, 5 Happy they 
who dwell in your house, 0 Lord! Con
tinually they praise you. Alleluia. Y!. Eccli. 
39, 19 Break forth in blossoms and yield a 
smell. And bring forth leaves in grace. And 
praise with Canticles and bless the Lord in 
his works. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 1, 35-51 

At that time, as John with two of his 
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tertia. Qui consurgens, abiit ad Heli, 
et ait: Ecce ego, quia vocasti me. 
Intellexit ergo Heli quia Dominus vo
caret puerum, et ait ad Samuelem: 
Vade, et dormi; et si deinceps vo
caverit te, dices: Loquere, Domine, 
quia audit servus tuus. Abiit ergo 
Samuel, et dormivit in loco suo. Et 
venit Dominus, et stetit; et vocavit, 
sicut vocaverat secunda: Samuel, 
Samuel! Et ait Samuel: Loquere, 
Domine, quia audit servus tuus. 

Graduate Ps. 26, 4 Unam petii a 
Domino, hanc requiram, ut inhabi
tem in domo Domini omnibus diebus 
vit<e me<e. '!. Ut videam voluptatem 
Domini, et visitem templum eius. 
Alleluia, alleluia. '!. Ps. 83, 5 Beati 
qui habitant in domo tua, Domine: 
in slCcula s<eculorum laudabunt te. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 83, 2-4 Quam dilecta 
tabernacula tua, Domine virtu tum! 
Concupiscit et deficit anima mea in 
atria Domini. '!. Cor meum et caro 
mea exsultaverunt in Deum vivum. 
'1. Etenim passer invenit sibi domum, 
et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos 
suos: altaria tua, Domine virtutum, 
rex me us et Deus meus. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Ps. 83, 5 Beati 
qui habitant in domo tua, Domine: 
in SlCcula s;r.culorum laudabunt te. 
Alleluia. 'Y. Eccli. 39, 19 Florete 
flares quasi !ilium, et date odorem et 
frondete in gratiam, collaud<ite can
ticum, et benedicite Dominum m 
operibus suis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. I, 35-51 

In illo tempore: Stabat loannes, et 
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ex discipulis eius duo. Et respiciens 
Jesum ambulantem, dicit: Ecce 
Agnus Dei. Et audierunt cum duo 
discipuli loquentem, et secuti sunt 
Iesum. Conversus autem Jesus, et 
vi dens eos sequentes se, dicit, cis: 
Quid qweritis? Qui dixerunt ei: 
Rabbi (quod dicitur interpretatum 
Magister), ubi habitas? Dicit cis: 
Venite, et videte. Venerunt, et 
viderunt ubi maneret, et apud eum 
manserunt die illo; hora autem erat 
quasi decima. Erat autem Andreas 
frater Simonis Petri unus ex du6bus, 
qui audierant a Joanne, et secuti 
fuerant cum. Invenit hie primum 
fratrem suum Sim6nem, et dicit ei: 
Invenimus Messiam (quod est inter
pretatum Christus). Et adduxit cum 
ad lesum. Intuitus autem cum Jesus, 
dixit: Tu es Simon, filius Iona; tu 
vocaberis Cephas, quod interpreta
tur Petrus. In crastinum v6luit exire 
in Galil<eam, et invenit Philippum. 
Et dicit ei Jesus: Sequere me. Erat 
autem Philippus a Bethsaida, civitate 
Andrere et Petri. Invenit Philippus 
Nathanael, et dicit ei: Quem scrip
sit M6yses in lege, et prophetre, 
invenimus Iesum filium Joseph a 
Nazareth. Et dixit ei Nathanael: 
A Nazareth potest aliquid boni esse? 
Dicit ei Philippus: Veni et vide. Vidit 
lesus Nathanael venientem ad se, et 
dicit de eo: Ecce vere Israelita, in 
quo dolus non est. Dicit ei Natha
nael: Unde me nosti? Resp6ndit 
Jesus, et dixit ei: Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses sub 
ficu, vidi te. Resp6ndit ei Nathanael, 
et ait: Rabbi, tu es Filius Dei, tu es 
Rex Israel. Resp6ndit Jesus, et dixit 
ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub ficu, 
credis: maius his videbis. Et dicit ei: 
Amen, amen dico vobis, videbitis 
crelum apertum, et Angelos Dei 
ascendentes, et descendentes supra 
Filium h6minis. 

disciples was watching Jesus walk by, he 
said, "Look! There is the Lamb of God." 
The two disciples heard what he said and 
followed Jesus. 

When Jesus turned around and noticed 
them following him, he asked them, "What 
are you looking for?" They said to him, 
"Rabbi (which, translated, means 'Teach
er'), where are you staying?" "Come and 
see," he answered them. So they went to see 
where he was staying and stayed on with 
him that day; it was about four o'clock in 
the afternoon. 

One of the two who had followed him, 
after hearing John, was Andrew, Simon 
Peter's brother. The first thing he did was to 
find his brother Simon and tell him, "We 
have found the Messiah (which, translated, 
is 'Anointed')!" He brought him to Jesus 
who looked at him and said, "You are 
Simon, son of John; your name shall be 
Cephas (which is translated 'Peter')." 

The next day he wanted to set out for 
Galilee. He found Philip. "Follow me," 
Jesus said to him, for Philip hailed from 
Bethsaida, the same town as Andrew and 
Peter. 

Philip found Nathanael and told him, 
"We have found the one described in the 
Mosaic Law and the Prophets, Jesus from 
Nazareth, Joseph's son." But Nathanael 
retorted, "Can anything good come from 
Nazareth?" So Philip told him, "Come and 
see for yourself." 

When Jesus saw Nathanael coming to
ward him, he observed, "Here is a genuine 
Israelite; there is no guile in him." "How do 
you know me?'' Nathanael asked him. 
"Before Philip called you," Jesus answered, 
"I saw you under the fig tree." Nathanael 
replied, "Rabbi, you are the Son of God; 
you are King of Israel." Jesus answered, 
"You believe, do you, just because I told you 
that I saw you under the fig tree? You will 
see far greater things than that." And he 
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told him, "Truly, I assure all of you, you 
will see the sky opened and the angels of 
God ascending and descending upon the 
Son of Man." 

Offertory Antiphon 
Ps. 15, 5 

0 Lord, my allotted portion and my cup, 
you it is who hold fast my lot. (P. T. Alle
luia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, make this gift we offer to you a life
giving sacrifice fQr your people,* so that 
there may be an increasing number of priests 
around your holy altars to offer prayers and 
sacrific~s. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 65, 16 

Hear now, all you who fear God, while I 
declare what he has done for me. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we have been filled with 
your heav~nly mysteries.* Increase the num
ber of your priests and make them holy by 
your lQve. Through Jesus Christ. 

16 FOR THE PRESERVATION OF 
VOCATIONS FOR THE CHURCH 

White vestments are worn for this Mass. 

Entrance Antiphon 
Ps. 104, 3-4 

Rejoice, 0 hearts that seek the Lord! Look 
to the Lord, and be strengthened; seek his 
face evermore. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid., 1 Give thanks to the Lord, and 
invoke his name; make known among the 
nations his deeds. 1". Glory be to the Father. 
Rejoice. 
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Dominus pars hereditatis mere et 
calicis mei: tu es qui restitues here
ditatem meam mihi. (T. P. Alleluia.) 

Munus quod offerimus, Domine, 
vitale populo tuo perfice sacramen
tum; ut in circuitu mensre ture preces 
et hostias multiplicati tibi ministri 
committant. Per Dominum. 

Venite, audite, et narrabo, omnes 
qui timetis Deum, quanta fecit 
animre mere (T. P. Alleluia.) 

Crelestibus repleti mysteriis, qu<Csu
mus, omnipotens Deus: ut ministros 
tuos et numero augeas et caritate 
sanctifices. Per Dominum. 

In hac Missa adhibetur color a/bus. 

Lretetur cor qurerentium Dominum: 
qu<Crite Dominum et confirmamini: 
qu<Crite faciem eius semper. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Con
fitemini Domino et invocate nomen 
eius: annuntiate inter gentes opera 
eius. '!. Gloria Patri. Lretetur. 
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Excita, Domine, in Ecclt~sia tua spiri
tum pietatis et fortitudinis; qui di
gnos altaribus tuis ministros, et verbi 
tui strenuos assertores efficiat. Per 
Dominum. 

Lectio Epistolre beati Ioannis 
Apostoli 

]Joann. 2, 14-17 

Carissimi: Scribo vobis, mvenes, 
quoniam fortes estis, et verbum Dei 
manet in vobis, et vicistis malignum. 
Nolite diligere mundum, neque ea 
qure in mundo sunt. Si quis diligit 
mundum, non est caritas Patris 
in eo: quoniam omne quod est in 
mundo, concupiscentia carnis est, 
et concupiscentia oculorum, et super
bia vitre: qure non est ex Patre, sed 
ex mundo est. Et mundus transit et 
concupiscentia eius. Qui autem facit 
voluntatem Dei, manet in reternum. 

Graduate Ps. 72, 24 et 1 Tenuisti 
manum dexteram meam, et in 
voluntate tua deduxisti me, et cum 
gloria suscepisti me. 1. Quam bonus 
Israel Deus, his qui recto sunt corde! 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 51, 10 Ego 
sicut oliva fructifera in domo Dei; 
speravi in misericordia Dei in reter
num et in s~culum s~culi. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 23, 3-5 Quis ascendet in 
montem Domini, aut quis stabit in 
loco sancto eius? 1. Innocens mani
bus et mundo corde, qui non accepit 
in vano animam suam, nee iunivit 
in dolo proximo suo. 1. Hie accipiet 
benedictionem a Domino, et mis
ericordiam a Deo salutari suo. 

Prayer 

Stir up in your Church, 0 Lord, the devo
tion and fortitude needed to make worthy 
ministers for your altars and powerful 
preachers of your WQrd. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
John the Apostle 
1 John 2, 14-17 

Beloved young men, I addressed you be
cause you are strong, and the word of God 
abides in you, and you have conquered the 
Evil One. Have no love for the world, nor 
for the things the world affords. If anyone 
loves the world, he has no room left for the 
Father's love. For not a thing that the 
world affords comes from the Father: 
carnal allurements, eye-catching enticements, 
the glamorous life-all this comes from the 
world itself. And the world is passing away 
with all its charms, but the man who does 
God's will endures forever. 

Gradual Ps. 72, 24 and 1 You have hold of my 
right hand; with your counsel you guide me, 
and in the end you will receive me in glory. 
Y. How good God is to Israel, to those who 
are clean of heart ! 
Alleluia, alleluia. J". Ps. 51, 10 But I, like a 
green olive tree in the house of God, trust in 
the kindness of God forever and ever. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 23, 3-5 Who can ascend the 
mountain of the Lord? Or who may stand in 
his holy place? J". He whose hands are 
sinless, whose heart is clean, who desires not 
what is vain, nor swears deceitfully to his 
neighbor. Y. He shall receive a blessing from 
the Lord, and a reward from God his savior. 
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In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. J/. Ps. 51, 10 But I, like a 
green olive tree in the house of God, trust in 
the kindness of God forever and ever. Alle
luia. J/. Ps. 65, 16 Hear now, all you who 
fear God, while I declare what he has done 
for me. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 1-9 

At that time Jesus said to his disciples: "I 
am the real vine and my Father is the gar
dener. He cuts away any of my branches 
that does not bear fruit, but any that bears 
fruit he trims clean that it may bear more 
fruit. You are clean already, thanks to the 
word I have spoken to you. Remain in me 
as I remain in you. Just as a branch cannot 
bear fruit by itself without remaining on the 
vine, so neither can you without remaining 
united to me. I am the vine; you are the 
branches. He who remains in me as I in him 
is the one who bears much fruit, for you can 
do nothing apart from me. If a man does not 
remain united to me, he is like a branch, 
cast off and withered, which they gather up 
and throw into the fire to be burned. If you 
remain united to me and my words remain 
a part of you, ask for whatever you want and 
you shall have it. In this my Father has been 
glorified: in your bearing much fruit and 
becoming my disciples. As the Father has 
loved me, so have I loved you. Remain on 
in my love." 

Offertory Antiphon 
Ps. 91, 2 

It is good to give thanks to the Lord, and to 
sing praise to your name, Most High. (P. T. 
Alleluia.) 
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Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 51, 10 Ego 
sicut oliva fructifera in domo Dei; 
spenivi in misericordia Dei in <eter
num et in s::eculum s::eculi. Alleluia. 
1. Ps. 65, 16 Venite, audite, et 
narnibo, omnes qui timetis Deum, 
quanta fecit anim<e me<e. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Iminnem 

Joann. 15, 1-9 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Ego sum vitis vera: et 
Pater meus agricola est. Omnem 
palmitem in me non ferentem fruc
tum toilet eum: et omnem qui, fert 
fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus afferat. lam vos mundi estis 
propter sermonem, quem locutus 
sum vobis. Manete in me: et ego in 
vobis. Sicut palmes non potest ferre 
fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite: sic nee vos, nisi in me man
seritis. Ego sum vitis, vos palmites: 
qui manet in me, et ego in eo, hie 
fert fructum multum; quia sine me 
nihil potestis facere. Si quis in me 
non manserit, mittetur foras sicut 
palmes, et arescet, et colligent eum, 
et in ignem mittent, et ardet. Si 
manseritis in me, et verba mea in 
vobis manserint: quodcumque vo
lueritis petetis, et fiet vobis. In hoc 
clarificatus est Pater meus, ut fructum 
plurimum afferatis, et efficiamini 
mei discipuli. Sicut dilexit me Pater, 
et ego dilexi vos. Manete in dilectione 
mea. 

Bonum est confiteri Domino, et 
psallere nomini tuo, Altissime. (T. P. 
Alleluia.) 
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Plebis ture, qu.esumus, Domine, pre
ces et munera benignus intende; ut 
dispensatores mysteriorum tuorum 
multiplicentur, et in amore tuo iugi
ter perseverent. Per Dominum. 

Pater sancte, serva eos in nomine 
tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum, 
sicut et nos: sanctifica eosin veritate. 
(T. P. Alleluia.) 

Fac nos, qu.esumus, Domine, re
censitis mysteriis respirare; et quos 
ministros Redemptionis elegeris, im
mensre ture caritati pura mente servi
re. Per Domin urn. 

In hac Missa adhibetur color a/bus. 

Respice de crelo et vide, et visita 
vineam istam: et perfice earn; quam 
plantavit dextera tua. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid. 2 Qui regis Israel, 
intende, qui deducis velut ovem 
Ioseph. '!. Gloria Patri. Respice. 

Familiam tuam, qu.esumus, Domine, 
propitius respice et nova prole sem
per amplifica: ut et filios suos ad 
propositam sanctitatem perducere, 
et aliorum salutem efficaciter valeat 
procurare. Per Domin urn. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, in your kindness be attentive to the 
prayers and offerings Qf your people.* May 
the stewards of your mysteries increase in 
number and persevere to the end in lov!ng 
you. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
John 17, 11 and 17 

Holy Father, keep in your name those whom 
you have given me, that they may be one 
even as we are; sanctify them in the truth. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, give us new life through the 
mysteries w~ have celebrated,* and grant 
that those whom you have chosen as 
ministers of the Redemption may with pure 
minds be worthy servants of your boundless 
1Qve. Through Jesus Christ. 

17 FOR SEEKING AND 
FOSTERING RELIGIOUS 

VOCATIONS 

White vestments are worn for this Mass. 

Entrance Antiphon 
Ps. 79, 15-16 

Look down from heaven, and see, take care 
of this vine, and protect what your right 
hand has planted. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid., 2 0 shepherd of Israel, hearken, 0 
guide of the flock of Joseph. J". Glory be to 
the Father. Look down. 

Prayer 

0 Lord, look with favor upon your family 
and ever increase its numbers w!th new chil
dren.* Enable it to lead its sons and daugh
ters to the holiness to which they are called 
and to work for the salvation of oth~rs. 
Through Jesus Christ. 
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A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 4, I-6, 23-24 

Brethren: I plead with you, I, a prisoner for 
the Lord, to live a life worthy of the calling 
you have received, with perfect humility and 
meekness, and with patience, bearing with 
one another lovingly. Make every effort to 
preserve the unity whose source is the 
Spirit and whose bond is peace. There is but 
one body and one Spirit, just as there is but 
one hope given you by your call. There is but 
one Lord, one faith, one baptism; one God 
and Father of all, who is over all, and works 
through all, and is in all. Acquire a new, a 
spiritual way of thinking, and put on that 
new man who has been created in the 
image of God with the justice and holiness 
that come from truth. 

Gradual Ps. 99, 2-3 Serve the Lord with 
gladness; come before him with joyful song. 
Y/. Know that the Lord is God; he made us, 
his we are. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. I 13, I5 May you be 
blessed by the Lord, who made heaven and 
earth. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. I2I, 6, 8-9 Pray for the peace of 
Jerusalem! May those who love you pros
per! Alleluia. Y/. Because of my relatives and 
friends I will say, "Peace be within you!" Y/. 
Because of the house of the Lord, our God, 
I will pray for your good. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. I 13, I5 May you be 
blessed by the Lord, who made heaven and 
earth. Alleluia. Y/. Ps. 32, I2 Happy the 
nation whose God is the Lord, the people he 
has chosen for his own inheritance. Alleluia. 
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Uctio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 
Ephes. 4, 1-6, 23-24 

Fratres: Obsecro vos ego vinctus in 
Domino, ut digne ambuletis vocati
one, qua vocati estis, cum omni 
humilitate, et mansuetudine, cum 
patientia, supportantes invicem in 
caritate, solliciti servare unitatem 
spiritus in vinculo pacis. Unum 
corpus et unus spiritus, sicut vocati 
estis in una spe vocationis vestrre. 
Unus Dominus, una fides, unum 
baptisma. Unus Deus et Pater 
omnium, qui est super omnes, et 
per omnia, et in omnibus nobis. 
Renovamini autem spiritu mentis 
vestrre, et induite novum hominem, 
qui secundum Deum creatus est in 
iustitia et sanctitate veritcitis. 

Graduate Ps. 99, 2-3 Servite Domino 
in lretitia, introite in conspectum 
eius in exsultatione. 1. Scitote quo
niam Dominus ipse est Deus, ipse 
fecit nos et non ipsi nos. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 113, 15 
Benedicti vos a Domino, qui fecit 
crelum et terram. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 121, 6, 8-9 Rogcite qure 
ad pacem sunt Ierusalem, et abun
dantia diligentibus te. 1. Propter 
fratres meos et proximos meos 
loquebar pacem de te. 1. Propter 
domum Domini Dei nostri quresivi 
bona tibi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. ll3, 15 Bene
dicti vos a Domino, qui fecit crelum 
et terram. Alleluia. 1. Ps. 32, 12 
Beata gens, cuius est Dominus Deus, 
populus quem elegit in hereditatem 
sibi. Alleluia. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 9, 57-62 

ln illo tempore: Ambulantibus di
scipulis in via, dixit quidam ad 
Iesum: Sequar te quocumque ieris. 
Dixit illi Jesus: Vulpes foveas habent, 
et v6lucres cxli nidos; Filius autem 
h6minis non habet ubi caput reclinet. 
Ait autem ad alterum: Sequere me. 
Ille autem dixit: Domine, permitte 
mihi primum ire, et sepelire patrem 
meum. Dixitque ei Jesus: Sine ut 
mortui sepeliant m6rtuos suos; tu 
autem vade, et annuntia regnum 
Dei. Et ait alter: Sequar te, Domine, 
sed permitte mihi primum renuntiare 
his qux domi sunt. A it ad ilium Jesus: 
Nemc mittens manum suam ad ara
trwm, et respiciens retro, aptus est 
regno Dei. 

Introibo ad altare Dei: ad Deum qui 
lxtificat iuventutem meam. (T. P. 
Alleluia.) 

Sacrificium nostrx devotionis, quod 
tibi, Domine, offerimus, benignus 
assume, ut familia tua fideliter tibi 
servfre mereatur, et nova semper ac
cfpiat incrementa. Per Dominum. 

Ecce quam bonum et quam iucun
dum habitare fratres in unum; quo
niam illic mandavit Dominus bene
dictionem. (T. P. Alleluia.) 

Huius, Domine, virtute sacramenti, 
da nobis, qu<:esumus, perseverantem 
in tua voluntate famulatum; ut in 
diebus nostris, et merito et numero, 
familia tibi serviens augeatur. Per 
Dominum. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 9, 57-62 

At that time, as Jesus and his disciples were 
going along the road, a man said to him, "I 
will follow you wherever you go." Jesus 
answered him, "The foxes have holes, and 
the birds of the sky have nests, but the Son 
of Man has nowhere to lay his head." To 
another man he said, "Follow me." He re
plied, "Let me first go and bury my father." 
Jesus answered, "Let the dead bury their 
own dead; but you, come, proclaim the 
kingdom of God." Another man said to 
him, "Lord, I will follow you; but first let me 
take leave of those at home." Jesus said to 
him in reply, "No one who puts his hand to 
the plow and then looks back is fit for the 
kingdom of God." 

Offertory Antiphon 
Ps. 42, 4 

I will go in to the altar of God, the God of 
my gladness and joy. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, in your kindness accept this sacrifice 
Qf our worship.* May your family serve you 
faithfully and ever grow in numb~r. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 132, I and 3 

Behold how good it is, and how pleasant, 
where brethren dwell at one! For there the 
Lord has pronounced his blessing. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, by the power of this sacrament 
grant that we may persevere in do!ng your 
will,* so that in our days the family of your 
servants may increase in merit and in 
numb~r. Through Jesus Christ. 
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18 FOR THE PROPAGATION 
OF THE FAITH 

Entrance Antiphon 
Ps. 66, 2-3 

May God have pity on us and bless us; may 
he let his face shine upon us; and may he 
have pity on us. So may your ways be 
known upon earth; among all nations, 
your salvation. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 66, 4 May the peoples praise you, 0 
God; may all the peoples praise you! Y. 
Glory be to the Father. May God have pity. 

Prayer 
0 God, you desire that all men should be 
saved and come to the knowledge Qf your 
truth.* Send laborers into your harvest, and 
grant that they may spread the Word with 
complete confidence, so that your Gospel 
may everywhere be heard and glorified,* and 
all nations know you, the one true God, and 
him whom you have sent, Jesus Christ, your 
Son, our LQrd: Who lives and reigns. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 36, 1-10, 17-19 

Come to our aid, 0 God of the universe, 
look upon us and show us the light of 
your mercies; 

And put all those nations in dread of you 
who have not sought you, 

That they may know that there is no God 
but you and may declare your mighty 
works. 

Raise your hand against the heathen, that 
they may realize your power. 

As you have used us to show them your 
holiness, so now use them to show us 
your glory. 

Thus they will know, as we know, that there 
is no God but you. 

Give new signs and work new wonders; 
show forth the splendor of your right 
hand and arm; 
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Deus misereatur nostri, et benedicat 
nobis: illuminet vultum suum super 
nos, et misereatur nostri: ut cogno
scamus in terra viam tuam, in omni
bus gentibus salutare tuum. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 4 Con
fiteantur tibi populi, Deus: con
fiteantur tibi populi omnes. '#'.Gloria 
Patri. Deus. 

Deus, qui omnes homines vis salvos 
fieri, et ad agnitionem verititis ve
nire: mitte, qu:=esumus, openirios in 
messem tuam, et da eis cum omni 
fiducia loqui verbum tuum; ut sermo 
tuus currat et clarificetur, et omnes 
gentes cognoscant te solum Deum 
verum, et quem misisti Iesum Chri
stum Filium tuum, Dominum no
strum: Qui tecum vivit. 

Lectio libri Sapientice 
Eccli, 36, 1-10 et 17-19 

Miserere nostri, Deus omnium, et 
respice nos, et ostende nobis lucem 
miserationum tuarum: et immitte 
timorem tuum super gentes, quce 
non exquisierunt te, ut cognoscant 
quia non est Deus nisi tu, et em\rrent 
magmilia tua. Alleva manum tuam 
super gentes alienas, ut videant 
potentiam tuam. Sicut enim in con
spectu eorum sanctificatus es in 
nobis, sic in conspectu nostro mag
nificaberis in eis, ut cognoscant te, 
sicut et nos cognovimus, quoniam 
non est Deus pra:ter te, Domine. 
Innova signa, et immuta mirabilia. 
Glorifica manum, et br{tcchium dex
trum. Excita furorem, et etTUnde 
iram. Tolle adversarium, et afflige 
inimicum. Festina tempus, et memen
to finis, ut enarrent mirabilia tua. 
Da testimonium his, qui ab initio 
creaturce tuce sunt, et suscita pne-
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dicationes, quas locuti sunt in no
mine tuo prophetce priores. Da 
mercedem sustinentibus te, ut pro
phetce tui fideles inveniantur: et 
exaudi orationes servorum tuorum, 
secundum benedictionem Aaron de 
populo tuo, et dirige nos in viam 
iustitice, et sciant omnes, qui habitant 
terram, quia tu es Deus conspector 
sceculorum. 

Graduate Ps. 66, 6-8 Confiteantur, 
tibi populi, Deus: confiteantur tibi 
populi omnes: terra dedit fructum 
suum. 1. Benedicat nos Deus, Deus 
noster, benedicat nos Deus: et 
metuant eum omnes fines terrce. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 99, I Iubilate 
Deo, omnis terra: servite Domino in 
lcetitia: introite in conspectu eius, in 
exsultatione. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 95, 3-5 Annuntiate inter 
gentes gloriam Domini, in omnibus 
populis mirabilia eius. 1. Quoniam 
magnus Dominus et laudabilis nimis: 
terribilis est super omnes deos. 1. 
Quoniam omnes dii gentium dce
monia: Dominus autem ccelos fecit. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 99, 1-2 
Jubilate Deo, omnis terra: servite 
Domino in lcetitia: introite in con
spectu eius in exsultatione. Alleluia. 
1. Scitote quoniam Dominus ipse est 
Deus: ipse fecit nos, et non ipsi nos. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 9, 35-38 

In illo tempore: Circuibat Iesus 

Rouse your anger, pour out wrath, humble 
the enemy, scatter the foe. 

Hasten the day, bring on the time, that they 
may declare your wonderful works. 

Give evidence of your deeds of old; fulfill the 
prophecies spoken in your name, 

Reward those who have hoped in you, and 
let your prophets be proved true. 

Hear the prayer of your servants according 
to Aaron's blessing on your people, and 
guide us into the way of justice. 

Thus it will be known to the very ends of the 
earth that you are the eternal God. 

Gradual Ps. 66, 6-8 May the peoples praise 
you, 0 God; may all the peoples praise you! 
The earth has yielded its fruits. Y. God, our 
God, has blessed us. May God bless us, and 
may all the ends of the earth fear him! 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 99, I Sing joyfully 
to God, all you lands; serve the Lord with 
gladness; come before him with joyful song. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 95, 3-5 Tell the glory of the Lord 
among the nations; among all peoples, his 
wondrous deeds. Y. For great is the Lord 
and highly to be praised; awesome is he, 
beyond all gods. Y. For all the gods of the 
nations are devils, but the Lord made the 
heavens. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 99, 1-2 Sing joyfully 
to God, all you lands; serve the Lord with 
gladness; come before him with joyful song. 
Alleluia. Y. Know that the Lord is God; he 
made us, his we are. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 9, 35-38 

At that time Jesus toured all the towns and 
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villages. He taught in their synagogues, 
proclaimed the good news of the kingdom, 
cured every disease and every sickness. At 
the sight of the crowds, his heart was moved 
with pity for them. They were like sheep 
with no shepherd, lying prostrate from 
exhaustion. Thereupon he said to his dis
ciples, "The harvest is plentiful but laborers 
are scarce. So pray to the owner of the har
vest to send out laborers to reap it." 

Offertory Antiphon 
Ps. 95, 7-9 

Give to the Lord, you families of nations, 
give to the Lord glory and praise; give to the 
Lord the glory due his name! Bring gifts, 
and enter his courts; worship the Lord in his 
holy court. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 God, our protector, look upon the face of 
your Christ, who gave himself for the re
demption Qf us all.* Grant that your name 
may be glorified by all nations from the 
rising of the sun even tQ its setting,* and 
that everywhere a clean oblation may be 
offered and sacrificed to your n~me. 

Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 116, 1-2 

Praise the Lord, all you nations; glorify 
him, all you peoples! For steadfast is his 
kindness toward us, and the fidelity of the 
Lord endures forever. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

We have come to a new life by your gift of 
redemption, 0 Lord.* May the true faith 
always advance through this aid to our 
eternal salvation. Through Jesus Christ. 
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omnes civitates et castella, docens in 
synagogis eorum, et pnedicans Evan
gelium regni, et curans omnem 
languorem et omnem infirmitatem. 
Videns autem turbas, misertus est 
eis: quia erant vexati, et iacentes 
sicut oves non habentes pastorem. 
Tunc dicit discipulis suis: Mess is 
quidem multa, operarii autem pauci. 
Rogate ergo Dominum messis, ut 
mittat operarios in messem suam. 

Afferte Domino, patria: gentium, af
ferte Domino gloriam et honorem, 
afferte Domino gloriam no mini eius: 
tollite hostias, et introite in atria 
eius: adorate Dominum in atria 
sancto eius. (T. P. Alleluia.) 

Protector noster, as pice, Deus, et 
res pice in faciem Christi tui, qui dedit 
redemptionem semetipsum pro omni
bus: et fac; ut ab ortu solis usque ad 
occasum magnificetur nomen tuum 
in gentibus, ac in omni loco sacrifi
cetur et offeratur nomini tuo oblatio 
munda. Per eundem Dominum. 

Laudate Dominum, omnes gentes: 
laudate eum, omnes populi: quo
niam confirmata est super nos 
misericordia eius, et veritas Domini 
manet in a:ternum. (T. P. Alleluia.) 

Redemptionis nostra: munere vege
tati: qu~sumus, Domine; ut hoc 
perpetua: salutis auxilio, fides semper 
vera proficiat. Per Dominum no
strum. 
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Item aftera Epistola: 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Tim6theum 

I Tim. 2, 1-7 

Obsecro primum omnium fieri ob
secrati6nes, orati6nes, postulati6nes, 
gratiarum actiones, pro omnibus 
hominibus: pro regibus et omnibus 
qui in sublimitate sunt, ut quietam 
et tranquillam vitam agamus, in 
omni pietate, et castitate: hoc enim 
bonum est, et acceptum coram Sal
vatore nostro Deo, qui omnes ho
mines vult salvos fieri, et ad agniti6-
nem veritatis venire. Unus enim 
Deus, unus et mediator Dei et 
h6minum, homo Christus Iesus: 
qui dedit redempti6nem semetlpsum 
pro omnibus, testimonium tern
paribus suis: in quo p6situs sum ego 
prredicator et ap6stolus (veritatem 
dico, non mentior), doctor gentium 
in fide et veritate. 

Exsurge, quare obd6rmis, Domine? 
exsurge, et ne repellas in finem: quare 
faciem tuam avertis? oblivisceris 
tribulati6nem nostram? Adh~sit in 
terra venter noster: exsurge, Domine, 
adiuva nos, et Iibera nos. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid. 2 Deus, 
auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis. 'f. 
Gloria Patri. Exsurge. 

Omnipotens sempiterne Deus, in 
cuius manu sunt omnium potestates 
et omnium iura regn6rum: respice in 
auxilium Christian6rum; ut gentes 
pagan6rum, qure in sua feritate con
fidunt, dexterre ture potentia conte
rantur. Per D6minum. 

Another Epistle: 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

1 Tim. 2, 1-7 

First of all, I urge that petitions, prayers, 
intercessions and thanksgivings be offered 
for all men; for kings and those in high place 
so that we may live a quiet and peaceful life 
in full piety and reverence. This is excellent 
and acceptable to God our Savior, who 
wishes all men to be saved and to come 
to knowledge of the truth. There is one God, 
and one mediator between God and men, 
the man Christ Jesus. He gave himself as a 
ransom for all-that was God's testimony, 
given in his own time. I speak truthfully, I 
am not lying when I say that to proclaim 
this I was appointed preacher and apostle, 
teacher of the Gentiles in the true faith. 

19 FOR THE DEFENSE OF 
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Entrance Antiphon 
Ps. 43, 23-24 and 25-26 

Awake! Why are you alseep, 0 Lord? 
Arise! Cast us not off forever! Why do you 
hide your face, forgetting our oppression? 
Our bodies are pressed to the earth. Arise, 
0 Lord, help us and deliver us! (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 43, 2 0 God, our ears 
have heard; our fathers have declared to us. 
V. Glory be to the Father. Awake! 

Prayer 

Almighty and eternal God, your hand con
trols the power and government of ~very 
nation.* Help your Christians and by the 
might of your right hand destroy the non
believing peoples who rely on their own 
cruel str~ngth. Through Jesus Christ. 
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A Reading from the Book of Esther 
Esth. 13, 8-11, 15-17 

In those days Mardochai prayed to the 
Lord and said: "0 Lord God, almighty 
King, all things are in your power, and 
there is no one to oppose you in your will to 
save Israel. You made heaven and earth and 
every wonderful thing under the heavens. 
You are Lord of all, and there is no one who 
can resist you. And now, Lord God, King, 
God of Abraham, spare your people, for 
our enemies plan our ruin and are bent upon 
destroying the inheritance that was yours 
from the beginning. Do not spurn your 
portion, which you redeemed for yourself 
out of Egypt. Hear my prayer; have pity 
on your inheritance and turn our sorrow 
into joy: thus we shall live to sing praise 
to your name, 0 Lord ! Do not silence those 
who praise you, 0 Lord our God!" 

Gradual Ps. 82, 19 and 14 Let the nations 
know that God is your name: you alone are 
the Most High over all the earth. J/. 0 
my God, make them like leaves in a whirl
wind, like chaff before the wind. 
Alleluia, alleluia. J/. Ps. 79, 3 Rouse your 
power, 0 Lord, and come to save us. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 78, 9-11 Help us, 0 God our 
savior, because of the glory of your name, 
0 Lord; deliver us and pardon our sins for 
your name's sake. J/. Why should the 
nations say, "Where is their God?" Let 
him be known among the nations in our 
sight. Y. Avenge the shedding of your ser
vants' blood; let the prisoners' sighing come 
before you. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its ulace is 
said: 

Alleluia, alleluia. J/. Ps. 79, 3 Rouse your 
power, 0 Lord, and come to save us. Al-
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Lectio libri Esther 
Esth. 13, 8-// et 15-17 

In diebus illis: Onivit Mardoch::Cus 
ad Dominum, dicens: Domine, Do
mine Rex omnipotens, in ditione 
enim tua cuncta sunt posita, et non 
est qui possit ture resistere voluntati, 
si decreveris salv<ire Israel. Tu fecisti 
crelum et terram, et q•·'dquid creli 
ambitu continetur. Dom·,cus omnium 
es, nee est qui resistat maiestati ture. 
Et nunc, Domine Rex, Deus Abra
ham, miserere populi tui, quia volunt 
nos inimici nostri perdere, et here
ditatem tuam delere. Ne despicias 
partem tuam, quam redemisti tibi 
de fEgypto. Exaudi deprecationem 
meam, et propitius esto sorti et 
funiculo tuo, et converte luctum 
nostrum in g<iudium, ut viventes 
laudemus nomen tuum, Domine, 
et ne claudas ora te canentium, Do
mine Deus noster. 

Graduate Ps. 82, 19 et 14 Sciant 
gentes, quoniam nomen tibi Deus: 
tu solus Altissimus super omnem 
terram. 1. Deus meus, pone illos ut 
rotam, et sicut stipulam ante faciem 
venti. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 79, 3 Excita, 
Domine, potentiam tuam, et veni: 
ut salvos facias nos. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 78, 9-11 Adiuva nos, 
Deus salutaris noster: et propter 
honorem nominis tui, Domine, li
bera nos: et propitius esto peccatis 
nostris, propter nomen tuum. 1. Ne 
quando dicant gentes: Ubi est Deus 
eorum? et innotescat in nationibus 
coram oculis nostris. 1. Vindica 
sanguinem servorum tuorum, qUI 
effusus est: intret in conspectu tuo 
gemitus compeditorum. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 79, 3 Excita, 
Domine, potentiam tuam, et veni: 
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ut salvos facias nos. Alleluia. 1. 
Ibid., 15-16 Deus virtutum conver
tere, respice de ccelo, et vide, et visita 
vineam istam: et perfice earn, quam 
plantavit dextera tua. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. /1, 5-13 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad ilium media nocte, 
et dicet illi: Amice, commoda mihi 
tres panes, quoniam amicus meus 
venit de via ad me, et non habeo, 
quod ponam ante ilium: et ille 
deintus respondens, dicat: Noli mihi 
molestus esse, iam ostium clausum 
est, et pueri mei mecum sunt in 
cubili, non possum surgere, et dare 
tibi. Et si ille perseveraverit pulsans: 
dico vobis, et si non dabit illi surgens 
to quod amicus eius sit, propter 
improbitatem tamen eius surget, et 
dabit illi quotquot habet necessaries. 
Et ego dico vobis: Petite, et dabitur 
vobis: qucerite, et invenietis: pulsate, 
et aperietur vobis. Omnis enim qui 
petit, accipit: et qui qucerit, invenit: 
et pulsanti aperietur. Quis autem ex 
vobis patrem petit panem: numquid 
lapidem dabit illi? Aut piscem: num
quid pro pisce serpentem dabit illi? 
Aut si petierit ovum: numquid 
porriget illi scorpionem? Si ergo vos 
cum sitis mali, nostis bona data dare 
filiis vestris: quanta magis Pater 
vester de ccelo dabit spiritum bonum 
petentibus se? 

Populum humilem salvum facies: 
et oculos superborum humiliabis: 
quoniam quis Deus prceter te, Do
mine? (T. P. Alleluia.) 

Sacrificium, Domine, quod immola-

leluia. Y/. Ibid., 15-16. Once again, 0 God 
of hosts, look down from heaven, and see; 
take care of this vine, and protect what your 
right hand has planted. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 5-13 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
one of you has a friend, who comes to you 
in the middle of the night, and says to you: 
'My friend, lend me three loaves, for a 
friend of mine has come in from a trip and 
I have nothing to offer him,' will you from 
inside say in reply: 'Do not disturb me. The 
door is shut now, and my children and I are 
in bed. I can't get up and give you anything'? 
I tell you, even if you will not get up and 
give to him because of your friendship, you 
will rise because of his persistence and give 
him as much as he needs. So I say to you: 
Keep asking, and you will receive; keep 
seeking, and you will find; keep knocking, 
and the door will be opened for you. Every
one who keeps asking, receives. He who 
keeps seeking, finds. To him who keeps 
knocking, the door will be opened. What 
father among you will hand his son a stone 
when he asks for bread, or a viper when he 
asks for a fish, or a scorpion when he asks 
for an egg? Now if you, bad as you are, 
know how to give your children what is 
good, is not the heavenly Father much more 
likely to give the Holy Spirit to those who 
keep asking him?" 

Offertory Antiphon 
Ps. 17, 28 and 32 

Lowly people you save, 0 Lord, but haughty 
eyes you bring low; for who is God except 
you, 0 Lord? (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, look upon the sacrifice we offer 
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you,* and deliver those who do battle for 
you from the sinfulness of nonbelievers, and 
keep them safe under your protection. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 81, 84 and 86 

My soul pines for your salvation; I hope in 
your word. When will you do judgment on 
my persecutors? The wicked persecuted me 
wrongfully; help me, 0 Lord my God! 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, our protector, look after us and 
shield those who do battle for you from the 
danger of nQnbelievers, * so that we may 
serve you in freedom, untroubled by any 
disturb!:J:nce. Through Jesus Christ. 

20 FOR THE UNITY OF 
THE CHURCH 

Entrance Antiphon 
Ps. 105. 47 

Save us, 0 Lord, our God, and gather us 
from among the nations, that we may give 
thanks to your holy name and glory in 
praising you. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., 1 Give thanks to the Lord, for he is 
good, for his kindness endures forever! Y. 
Glory be to the Father. Save us. 

Prayer 

0 God, you correct injustices and gather to
gether the dispersed tQ protect them.* Mer
cifully fill your Christian people with the 
spirit of your unity, that they may cast aside 
their differences and serve you worthily in 
union with the true shepherd of your 
Chgrch. Through Jesus Christ. 
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mus, intende: ut propugnatores tuos 
ab omni eruas paganorum nequitia, 
et in tme protectionis securitate con
stituas. Per Dominum. 

In salutari tuo anima mea, et in 
verbum tuum speravi: quando facies 
de persequentibus me iudicium? 
Iniqui persecuti sunt me, adiuva me, 
Domine Deus meus. (T. P. Alleluia.) 

Protector noster, aspice, Deus: et 
propugnatores tuos a paganorum 
defende periculis; ut, omni perturba
tione submota liberis tibi mentibus 
deserviant. Per Dominum. 

Salvos nos fac, Domine Deus noster, 
et congrega nos de nationibus: ut 
confiteamur nomini sancto tuo, et 
gloriemur in laude tua. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Confitemini 
Domino, quoniam bonus: quoniam 
in s~culum misericordia eius. 1. 
Gloria Patri. Salvos. 

Deus, qui errata corrigis, et dispersa 
congregas, et congregata conservas: 
qu~sumus, super populum christia
num tme unionis gratiam clementer 
infunde; ut, divisione reiecta, vero 
pastori Ecclesire ture se uniens, tibi 
digne valeat famulari. Per Dominum. 
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Lectio Epistola: beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 
Ephes. 4, 1-7 et I 3-2/ 

Fratres: Obsecro vos, ut digne 
ambuletis vocatione qua vocati estis, 
cum omni humilitate, et mansuetu
dine, cum patientia, supportantes 
invicem in caritate, solliciti servare 
unitatem spiritus in vinculo pacis. 
Unum corpus, et unus spiritus, sicut 
vocati estis in una spe vocationis 
vestra:. Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma. Unus Deus, et 
Pater omnium, qui est super omnes, 
et per omnia, et in omnibus nobis. 
Unicuique autem nostrum data est 
gratia secundum mensuram dona
tionis Christi: donee occurramus 
omnes in unitatem fidei, et agnitionis 
Filii Dei, in virum perfectum, in men
suram a:tatis plenitudinis Christi: 
ut iam non simus parvuli fluctuantes, 
et circumferamur omni vento doctri
na: in nequitia hominum, in astutia 
ad circumventionem erroris. Veri
tatem autem facientes in caritate. 
crescamus in illo per omnia, qui est 
caput Christus: ex quo totum corpus 
compactum et connexum per omnem 
iuncturam subministrati6nis, secun
dum operationem in mensuram unius
cuiusque membri, augmentum cor
poris facit in a:dificationem sui in 
caritate. Hoc igitur dico, et testificor 
in Domino, ut iam non ambuletis. 
sicut et gentes ambulant in vanitate 
sensus sui, tenebris obscuratum ha
bentes intellectum, alienati a vita 
Dei per ignorantiam qua: est in illis, 
propter ca:citatem cordis ipsorum, 
qui desperantes, semetipsos tradi
derunt impudicitia:, in operationem 
immunditia: omnis, in avaritiam. 
Vos autem non ita didicistis Chri
stum: si tamen ilium audistis, et in 
ipso edocti estis, sicut est veritas in 
Christo Iesu, Domino nostro. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 4, 1-7, 13-21 
Brethren: I plead with you, I, a prisoner for 
the Lord, to live a life worthy of the calling 
you have received, with perfect humility and 
meekness, and with patience, bearing with 
one another lovingly. Make every effort to 
preserve the unity whose source is the Spirit 
and whose bond is peace. There is but one 
body and one Spirit, just as there is but one 
hope given you by your call. There is but one 
Lord, one faith, one baptism; one God and 
Father of all, who is over all, and works 
through all, and is in all. 

However, favor has been given to each 
one of us in the measure in which Christ 
bestows it until we all become one in faith 
and in the knowledge of the Son of God, and 
form that perfect man who is Christ come to 
full stature. Let us, then, no longer be chil
dren, tossed here and there and carried 
about by every wind of doctrine arising from 
the trickery of men and their cleverness in 
proposing error. Rather, let us hold fast to 
the truth, and grow up completely through 
love to him who is the head, Christ. Through 
him the whole body, solidly joined together 
by every supporting ligament, grows with 
the proper functioning of each single mem
ber and so builds itself up by love. 

I say this, then, and solemnly attest it in 
the Lord: you must no longer live as the 
heathens do, with their minds empty and 
their understanding darkened. They are es
tranged from the life of God because of the 
ignorance that prevails among them and 
because of their hardness of heart; and 
without any sense of remorse they have 
abandoned themselves to lust and greedily 
indulge in every kind of uncleanness. But 
that is not what you learned when you 
learned Christ-if, indeed, you both heard 
of him and were instructed in him according 
to what is truth in Jesus. 
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Gradual Ps. 121, 6-7 Pray for the peace of 
Jerusalem! May those who love you pros
per! Y/. May peace be within your walls, 
prosperity in your buildings. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 147, 12 Glorify the 
Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0 
Sion. Alleluia. 
After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 75, 2-4 God is renowned in Juda; 
in Israel great is his name. Y/. In the city of 
peace is his abode; his dwelling is in Sion. Y/. 
There he shattered the flashing shafts of the 
bow, shield and sword, and weapons of war. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 147, 12 Glorify the 
Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0 
Sion. Alleluia. Y/. Ps. ibid., 14 He has granted 
peace in your borders; with the best of wheat 
he fills you. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 17, 1 and 11-23 

At that time Jesus looked up to heaven and 
said: "0 Father most holy, guard them with 
your name which you have given to me, 
that they may be one, even as we. As long as 
I was with them, I guard~d them with your 
name which you have given to me. I kept 
watch, and not one of them perished except 
the son of perdition-in order to have the 
Scripture fulfilled. Now, however, I am 
coming to you. Yet, while still in the world, 
I say all this, that they may share my joy 
completely. I have given them your word, 
and the world has hated them because they 
do not belong to the world any more than I 
belong to the world. I am not asking you to 
take them out of the world but to guard 
them from the Evil One. They do not belong 
to the world, any more than I belong to the 
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Graduale Ps. 121, 6-7 Rogate qwe 
ad pacem sunt Jerusalem: et abun
dantia diligentibus te. 1. Fiat pax in 
virtute tua: et abundantia in turribus 
tuis. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 147, 12 
Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda 
Deum tuum, Sion. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti. dicitur: 

Tractus Ps. 75, 2-4 Notus in Iudcea 
Deus, in Israel magnum nomen eius. 
1. Et factus est in pace locus eius, et 
habitatio eius in Sion. 1. Jbi con
fregit potentias arcuum, scutum, 
gladium, et bellum. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 147, 12 
Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda 
Deum tuum, Sion. Alleluia. 1. Ibid., 
14 Qui posuit fines tuos pacem, et 
adipe frumenti satiat te. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 17, I et 11-23 

In illo tempore: Sublevatis Jesus 
oculis in c~lum, dixit: Pater sancte, 
serva eos in nomine tuo, quos dedisti 
mihi: ut sint unum, sicut et nos. Cum 
essem cum eis, ego servabam eos in 
nomine tuo. Quos dedisti mihi, 
custodivi: et nemo ex eis periit, nisi 
filius perditionis, ut Scriptura im
pleatur. Nunc autem ad te venio: 
et h~c loquor in mundo, ut habeant 
gaudium meum impletum in semet
ipsis. Ego dedi eis sermonem tuum, 
et mundus eos odio habuit, quia non 
sunt de mundo, sicut et ego non sum 
de mundo. Non rogo, ut tollas eos 
de mundo, sed ut serves eos a malo. 
De mundo non sunt, sicut et ego 
non sum de mundo. Sanctifica eos 
in veritate. Sermo tuus veritas est. 
Sicut tu me misisti in mundum, et 
ego misi eos in mundum. Et pro eis 
ego sanctifico meipsum, ut sint et 
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ipsi sanctificati in veritate. Non pro 
eis autem rogo tantum, sed et pro 
eis, qui credituri sunt per verbum eo
rum in me: ut omnes unum sint, sicut 
tu, Pater, in me, et ego in te, ut et 
ipsi in nobis unum sint: ut credat 
mundus, quia tu me misisti. Et ego 
claritatem, quam dedisti mihi, dedi 
eis, ut sint unum, sicut et nos unum 
sumus. Ego in eis, et tu in me, ut 
sint consummati in unum. 

Det vobis Deus idipsum sapere in 
alterutrum: ut uminimes uno ore 
honorificetis Deum nostrum. (T. P. 
Alleluia.) 

Munera h<ec pro unione populi chri
stiani tibi, Domine, oblata sanctifica: 
per qu<e unitatis et pacis in Ecclesia 
tua nobis dona concedas. Per Domi
num. 

Unus panis, et unum corpus multi 
sumus, omnes qui de uno pane et 
de uno calice participamus. (T. P. 
Alleluia.) 

H<ec tua, Domine, sumpta sacra 
communio: sicut fidelium in te unio
nem pr<esignat; sic in tua Ecclesia 
unitatis, qu~sumus, operetur effe
ctum. Per Dominum. 

world. Consecrate them in the truth
'Y our word is truth.' As you sent me into 
the world, so I sent them into the world; and 
it is for them that I consecrate myself in 
order that they too may be consecrated in 
truth. Yet it is not for these alone that I pray, 
but also for those who believe in me through 
their word, that they all may be one just as 
you, Father, in me and I in you, that they 
also may be one in us, that the world may 
believe that you sent me. I have even given 
them the glory that you have given me so 
that they may be one, just as we are one-I 
in them and you in me-so that they may be 
made perfectly one.'' 

Offertory Antiphon 
Rom. 15, 5-6 

May God grant you to be of one mind 
toward one another; that, one in spirit, you 
may with one mouth glorify our God. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, sanctify these offerings we make for 
unity among Christian people,* and grant 
us through these gifts true unity and peace 
within your Chgrch. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
1 Cor. 10, 17 

The bread is one, and we though many, 
are one body, all of us who partake of the 
one bread, and of the one chalice. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may our reception of holy commun
ion, which signifies the union of the faithfgl 
in you,* also bring about unity m your 
Chgrch. Through Jesus Christ. 

(1 76) 
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21 IN TIME OF WAR 

Entrance Antiphon 
Ps. 24, 6, 3 and 22 

Remember that your compassion, 0 Lord, 
and your kindness are from of old; let not 
our enemies exult over us; deliver us, 0 
God of Israel, from all our tribulations. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1-2 To you 
I lift up my soul, 0 Lord; in you, 0 my God, 
I trust; let me not be put to shame. Y/. Glory 
be to the Father. Remember. 

Prayer 

0 God, you destroy wars and by your power 
you overthrow the aggressors of thQse who 
hope in you.* Help your servants who 
appeal to you, so that we may overcome our 
belligerent enemies and never cease to 
praise and thank you. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Jeremia 
Jerem. 42, 1-2, 7-12 

In those days, all the army leaders ap
proached the prophet Jeremia and said, 
"Pray for us to the Lord, your God." 

The word of the Lord came to Jeremia. 
Then he called his army leaders, and all the 
people, high and low, and said to them: 
"Thus says the Lord, the God of Israel, to 
whom you sent me to offer your prayer: 
If you remain quietly in this land I will 
build you up, and not tear you down; 
I will plant you, not uproot you; for I 
regret the evil I have done you. Do not 
fear the king of Babylon, before whom you 
are now afraid; do not fear him, says the 
Lord, for I am with you to save you, to 
rescue you from his power. I will grant you 
mercy, so that he will be sorry for you and 
let you return to your land," says the Lord 
Almighty. 

Gradual Ps. 76, 15-16 You are the God who 
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Reminiscere miserationum tu:'irum, 
Domine, et misericordi;:e tuce, qu;:e 
a sceculo sunt: ne umquam dominen
tur nobis inimici nostri: Iibera nos, 
Deus Israel, ex omnibus angustiis 
nostris. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., 1-2 Ad te, Domine, levavi ani
mam meam: Deus meus, in te con
fido, non erubescam. 1. Gloria 
Patri. Reminiscere. 

Deus, qui conteris bella, et impugna
tores in te sperantium potentia tu<e 
defensionis expugnas: auxiliare fa
mulis tuis, implorantibus misericor
diam tuam; ut, inimicorum suorum 
feritate depressa, incessabili te gra
tiarum actione laudemus. Per Do
minum. 

Lectio Ieremi;:e Prophet<e 
lerem. 42, I, 2 et 7-12 

In diebus illis: Accesserunt omnes 
principes bellatorum: dixeruntque 
ad Ieremiam prophetam: Ora pro 
nobis ad Dominum Deum tuum. Et 
factum est verbum Domini ad 
Ieremiam. Vocavitque omnes prin
cipes bellatorum, et universum po
pulum a minimo usque ad magnum. 
Et dixit ad eos: Hcec dicit Dominus 
Deus Israel, ad quem misistis me, 
ut prosternerem preces vestras in 
conspectu eius: Si quiescentes man
seritis in terra hac, cedificabo vos, 
et non destruam; plantabo, et non 
evellam: iam enim placatus sum 
super malo, quod feci vobis. Nolite 
timere a facie regis Babylonis, quem 
vos pavidi formidatis; nolite metuere 
eum, dicit Dominus: quia vobiscum 
sum ego, ut salvos vos faciam, et 
eruam de manu eius. Et dabo vobis 
misericordias, et miserebor vestri, et 
habitare vos faciam in terra vestra: 
dicit Dominus omnipotens. 

Graduate Ps. 76, 15-16 Tu e> Deus, 



qui facis mirabilia solus: notam 
fecisti in gentibus virtutem tuam. 1. 
Libenisti in bnicchio tuo populum 
tuum, filios Israel et Ioseph. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 58, 2 Eripe 
me de inimicis meis, Deus meus: et ab 
insurgentibus in me Iibera me. Al
leluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non 
secundum peccata nostra, qure fe
cimus nos: neque secundum ini
quitates nostras retribuas nobis. 
1. Ps. 78, 8-9 Domine, ne memine
ris iniquitatum nostrarum antiqua
rum: cito anticipent nos misericor
dire ture, quia pauperes facti sumus 
nimis. 1. Adiuva nos, Deus salutaris 
noster: et propter gloriam nominis 
tui, Domine, Iibera nos: et propitius 
esto peccatis nostris, propter nomen 
tuum. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 58, 2 Eripe 
me de inimicis meis, Deus me us: et 
ab insurgentibus in me Iibera me. 
Alleluia. 1. Ibid., 17 Ego autem 
cantabo fortitudinem tuam: et ex
sultabo mane misericordiam tuam. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 24, 3-8 

In illo tempore: Accesserunt ad 
Iesum discipuli secreta, dicentes: 
Die nobis, quando hrec erunt? et 
quod signum adventus tui, et con
summationis sceculi? Et respondens 
Iesus, dixit eis: Videte, ne quis vos 
seducat. Multi enim venient in 
nomine meo, dicentes: Ego sum 
Christus: et multos seducent. Audi
turi enim estis pne!ia, et opiniones 
prceliorum. Videte ne turbemini. 
Oportet enim hrec fieri, sed nondum 

In Time of War 

alone works wonders; among the peoples 
you have made known your power. "f. With 
your strong arm you delivered your people, 
the sons of Israel and Joseph. 
Alleluia, alleluia. "f. Ps. 58, 2 Rescue me 
from my enemies, 0 my God; from my 
adversaries defend me. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal with us not 
according to our sins, nor requite us accord
ing to our crimes. "f. Ps. 78, 8-9 0 Lord, 
remember not against us the iniquities of 
the past; may your compassion quickly 
come to us, for we are brought very low. 
"f. Help us, 0 God, our savior, because of 
the glory of your name, 0 Lord; deliver us 
and pardon our sins for your name's sake. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. "f. Ps. 58, 2 Rescue me 
from my enemies, 0 my God; from my 
adversaries defend me. Alleluia. "f. Ibid., 17 
But I will sing of your strength and revel at 
dawn in your kindness. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 24, 3-8 

At that time the disciples of Jesus came up 
to him privately and said, "Tell us, when 
will this occur? What will be the sign of your 
coming and of the end of the world?" In 
reply, Jesus said to them, "Watch out; let no 
one mislead you. Many will come, attempt
ing to impersonate me. 'I am the Messiah,' 
they will claim, and will mislead many. You 
are going to hear about wars and war-scares; 
see to it that you do not become frightened. 
It is bound to happen. Still, this is not yet the 
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For Peace 

end. Nation will rise against nation, one 
kingdom against another. There will be 
famines and pestilence and earthquakes in 
different places. Now all this is the start of 
the birth-pangs. 

Offertory Antiphon 
Ps. 17, 28 and 32 

Lowly people you save, 0 Lord, but haughty 
eyes you bring low; for who is God except 
you, 0 Lord? (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, look with favor upon the sacrifice 
we offer you.* May it free us from the evils 
of war and bring us the security of your 
protection. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 30, 3 

Incline your ear; make haste to deliver us! 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 God, your dominion embraces all govern
ments and rulers. Show us your mercy, we 
who are healed by your punishments and 
saved by your pardon.* May we accept your 
powerful rule in peace for our healing and 
correction. Through Jesus Christ. 

22 FOR PEACE 

Entrance Antiphon 
Eccli. 36, 18 

Give peace, 0 Lord, to those who have 
hoped in you, and let your prophets be 
proved true. Hear the prayers of your 
servant, and of your people Israel. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 121, 1 I rejoiced 
because they said to me, "We will go up to 
the house of the Lord." V. Glory be to the 
Father. Give peace. 
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est finis. Consurget enim gens m 
gentem, et regnum in regnum, et 
erunt pestihSnti<e, et fames, et ter
r<emotus per loca. H<ec autem om
nia, initia sunt dolorum. 

Populum humilem salvum facie-s, 
Domine, et oculos superborum hu
miliabis: quoniam quis Deus pr<eter 
te, Domine? (T. P. Alleluia.) 

Sacrificium, Domine, quod immo
lamus, intende placatus: ut ab omni 
nos eruat bellorum nequitia, et in 
tu<e protectionis securitate constituat. 
Per Dominum. 

Inclina aurem tuam: accelera, ut 
eripias nos. (T. P. Alleluia.) 

Deus, regnorum omnium regumque 
dominator, qui nos et percutiendo 
sanas, et ignoscendo conservas: pr<e
tende nobis misericordiam tuam; ut 
tranquillitate pacis, tua potestate 
servata, ad remedia correctionis uta
mur. Per Dominum. 

Da pacem, Domine, sustinentibus 
te, ut prophet<e tui fideles invenian
tur: exaudi preces servi tui, et plebis 
tu<e Israel. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 121, I L<etatus sum in his, qu<e 
dicta sunt mihi: in domum Domini 
ibimus. 1. Gloria Patri. Da pacem. 



Deus, a quo sancta desideria, recta 
consilia et iusta sunt opera: da 
servis tuis illam, quam mundus dare 
non potest, pacem; ut et corda nostra 
mandatis tuis dedita, et, hostium 
sublata formidine tempora sint, tua 
protectione, tranquilla. Per Do
minum. 

Lectio libri Machabreorum 
2 Mach. I, 1-5 

Fratribus, qui sunt per JEgyptum, 
Iudreis, salutem dicunt fratres, qui 
sunt in Ierosolymis, Iudrei, et qui 
in regione Iudrere, et pacem bonam. 
Benefaciat vobis Deus, et meminerit 
testamenti sui, quod locutus est ad 
Abraham, et Isaac, et Jacob, ser
vorum suorum fidelium: et det vobis 
cor omnibus ut colatis eum, et 
faciatis eius voluntatem, corde ma
gno, et animo volenti. Adaperiat cor 
vestrum in lege sua, et in prreceptis 
suis, et faciat pacem. Exaudiat ora
tiones vestras, et reconcilietur vobis, 
nee vos deserat in tempore malo, 
Dominus Deus noster. 

Graduate Ps. 121, 6-7 Rogate qure 
ad pacem sunt Iesusalem: et abun
dantia diligentibus te. 1. Fiat pax 
in virtute tua, et abundantia m 
turribus tuis. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 147, 12 
Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda 
Deum tuum, Sion. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 75, 2-4 Notus in Iudrea 
Deus, in Israel magnum nomen eius. 
1. Et factus est in pace locus eius, 
et habitatio eius in Sion. 1. Ibi con
fregit potentias arcuum, scutum, 
gladium, et bellum. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 147, 12 

For Peace 

Prayer 

0 God, source of all holy desires, right coun
sels, and just works, grant your servants that 
peace which the world C;!nnot give,* so that 
we may be obedient to your commands and 
under your protection enjoy peace in our 
days and freedom from fear of our en~mies. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of 
Machabees 

2 Mach. 1, 1-5 

To the Jewish brethren in Egypt, the Jewish 
brethren in Jerusalem and in the land of 
Judea send greetings and wish them perfect 
peace. May God bless you, and remember 
his covenant with Abraham, Isaac and 
Jacob, his faithful servants. May he give all 
of you a heart to worship him and to do his 
will with generosity and a willing mind. 
May he open your heart to his Law and his 
commandments, and grant you peace. May 
the Lord our God hear your prayers and be 
reconciled to you, and never forsake you in 
time of adversity. 

Gradual Ps. 121, 6-7 Pray for the peace of 
Jerusalem! May those who love you pros
per! Y/. May peace be within your walls, 
prosperity in your buildings. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 147, 12 Glorify the 
Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0 
Sian. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 75, 2-4 God is renowned in Juda; 
in Israel great is his name. Y. In the city of 
peace is his abode; his dwelling is in Sian. Y/. 
There he shattered the flashing shafts of the 
bow, shield and sword, and weapons of war. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 147, 12 Glorify the 
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Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0 
Sion. Alleluia. Y/. Ibid., 14 He has granted 
peace in your borders; with the best of wheat 
he fills you. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 20, 19-23 

At that time on the evening of that first day 
of the week, even though, for fear of the 
Jews, the disciples had locked the doors of 
the place where they were, Jesus came and 
stood in front of them. "Peace be with you," 
he said. And when he had said this, he 
showed them his hands and side. At the 
sight of the Lord the disciples rejoiced. 
"Peace be with you," he said to them again. 
"As the Father has sent me, so do I send 
you." After these words he breathed on 
them, saying, "Receive the Holy Spirit. If 
you forgive men's sins, their sins are for
given; if you hold them, they are held fast." 

Offertory Antiphon 
Ps. 134, 3 and 6 

Praise the Lord, for he is good; sing to his 
name, for it is sweet. All that he wills he 
does in heaven and on earth. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 God, you will not permit the faithful who 
believe in you to be shaken by the threat of 
danger.* Accept the prayers and offerings of 
the people dedicated to you, and mercifully 
grant Christian communities peace and 
security against all their en~mies. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
John 14, 27 

"Peace I leave with you, my peace I give to 
you," says the Lord. (P. T. Alleluia.) 
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Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda 
Deum tuum, Sion. Alleluia. 1. Ibid., 
14 Qui posuit fines tuos pacem, et 
adipe frumenti satiat te. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 20, 19-23 

In illo tempore: Cum sero esset die 
illo, una sabbatorum, et fores essent 
claus[£, ubi erant discipuli congregati 
propter metum lud[eorum: venit 
Jesus, et stetit in medio, et dixit eis: 
Pax vobis. Et cum hoc dixisset, 
ostendit eis manus, et latus. Gavisi 
sunt ergo discipuli, viso Domino. 
Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. 
Sicut misit me Pater, et ego mitto 
vos. H[ec cum dixisset, insuffiavit, 
et dixit eis: Accipite Spiritum San
ctum: quorum remiseritis peccata, 
remittuntur eis: et quorum retinue
ritis, retenta sunt. 

Laudate Dominum, quia benignus 
est: psallite nomini eius, quoniam 
suavis est: omnia qu[ecumque voluit, 
fecit in c[elo et in terra. (T. P. Al
leluia.) 

Deus, qui credentes in te populos 
nullis sinis c6ncuti terroribus: di
gnare preces et hostias dicat[£ tibi 
plebis suscipere; ut pax a tua pietate 
concessa, christianorum fines ab 
omni hoste faciat esse securos. Per 
Dominum. 

Pacem relinquo vobis: pacem meam 
do vobis, dicit Dominus. (T. P. 
Alleluia.) 



In Time of Pestilence 

Deus, auctor pacis et amator, quem 
nosse vivere, cui servlre regnare est: 
protege ab omnibus impugnationibus 
supplices tuos; ut, qui in defensione 
tua confidimus, nullius hostilitatis 
arma timeamus. Per Dominum. 

Recordare, Domine, testamenti tui, 
et die Angelo percutienti: Cesset iam 
manus tua, et non desoletur terra, et 
ne perdas omnem animam viventem. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 79, 2 Qui 
regis Israel, intende: qui deducis, 
velut ovem, Joseph. '!. Gloria Patri. 
Recordare, Domine. 

Deus, qui non mortem, sed preniten
tiam desideras peccatorum: populum 
tuum ad te revertentem propitius 
respice; ut, dum tibi devotus exsistit, 
iracundire ture flagella ab eo clemen
ter amoveas. Per Domin urn. 

Lectio libri Regum 
2 Reg. 24, 15-19 et 25 

In diebus illis: Immisit Dominus 
pestilentiam in Israel, de mane 
usque ad tempus constitutum, et 
mortui sunt ex populo, a Dan usque 
ad Bersabee, septuaginta millia vi
rorum. Cumque extendisset manum 
suam Angelus Domini super Jeru
salem, ut disperderet earn, misertus 
est Dominus super afflictione, et ait 
Angelo percutienti populum: SUf
ficit: nunc contine manum tuam. 
Erat autem Angelus Domini iuxta 
aream Areuna Iebus<ki. Dixitque 
David ad Dominum, cum vidisset 
Angelum credentem populum: Ego 
sum qui peccavi, ego inique egi: 

Prayer after Communion 

0 God, you are the author and lover of 
peace; to know you is to live and to serve 
you !s to reign.* Defend your people 
against all attacks, so that we who trust in 
your protection may live without fear of 
any en~my. Through Jesus Christ. 

23 IN TIME OF PESTILENCE 

Entrance Antiphon 
2 Kings 24, 16 

Be mindful, 0 Lord, of your covenant, and 
say to the destroying angel: "Now hold 
your hand, and let not the land be made 
desolate, and destroy not every living 
soul." (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 79, 2 0 
shepherd of Israel, hearken, 0 guide of 
the flock of Joseph l Y. Glory be to the 
Father. Be mindful. 

Prayer 

0 God, you desire the repentance of sinners 
and not their death. Look with mercy upon 
your people who now turn again to you.* 
Hold off the punishments of your wrath 
from those who dedicate themselves to you. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Samuel 
2 Kings 24, 15-19, 25 

In those days the Lord sent a pestilence 
upon Israel until an appointed time, and, as 
the plague broke out among the people, 
seventy thousand of them from Dan to 
Bersabee died. But as the angel put forth 
his hand toward Jerusalem to destroy it, 
the Lord regretted the calamity. He said 
to the angel who was causing destruction 
among the people, "Enough now l Stay your 
hand!" The angel of the Lord was at the 
threshing floor of Areuna the Jebusite. 
When David saw the angel who was striking 
the people, he said to the Lord, "Behold, 
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it is I who have sinned; it is I who have done 
evil. But these of the flock, what have they 
done? Let your hand be against me and 
against my kindred !" 

That same day Gad went to David and 
said to him, "Go up and erect an altar to 
the Lord on the threshing floor of Areuna 
the Jebusite." And David went up at 
Gad's bidding, as the Lord had commanded. 
He built an altar there to the Lord, and 
offered holocausts and peace offerings. Then 
the Lord had mercy on the country, and the 
plague in Israel was stopped. 

Gradual Ps. 106, 20-21 The Lord sent forth 
his word to heal them and to snatch them 
from their death. Y. Let them give thanks to 
the Lord for his kindness and his wondrous 
deeds to the children of men. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 68, 2 Save me, 0 
God, for the waters threaten my life. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with i•s following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal with us not 
according to our sins, nor requite us ac
cording to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0 Lord, 
remember not against us the iniquities of 
the past; may your compassion quickly come 
to us, for we are brought very low. Y. Help 
us, 0 God, our savior, because of the glory 
of your name, 0 Lord; deliver us and 
pardon our sins for your name's sake. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 68, 2 Save me, 0 
God, for the waters threaten my life. 
Alleluia. Y. Zach. 8, 7 and 8 I will save my 
people Israel in the evil day: and I will be 
their God in truth and in justice. Alleluia. 
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isti, qui oves sunt, quid fecerunt? 
Vertatur, obsecro, manus tua contra 
me, et contra domum patris mei. 
Venit autem Gad propheta ad David 
in die ilia, et dixit ei: Ascende, et 
constitue altare Domino in area 
Areuna Iebusxi. Et ascendit David 
iuxta sermonem Gad, quem prre
ceperat ei Dominus. Et redificavit 
altare Domino, et obtulit holocausta 
et pacifica: et propitiatus est Do
minus terrre, et cohibita est plaga 
ab Israel. 

Graduate Ps. 106, 20-21 Misit Do
minus verbum S\!Um, et sanavit eos: 
et eripuit eos de morte eorum. 1. 
Confiteantur Domino misericordire 
eius: et mirabilia eius filiis hominum. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 68, 2 Salvum 
me fac, Deus, quoniam intraverunt 
aqure usque ad animam meam. Al
leluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non 
secundum peccata nostra, qure feci
mus nos: neque secundum iniquitates 
nostras retribuas nobis. 1. Ps. 78, 
8-9 Domine, ne memineris iniquita
tum nostrarum antiquarum: cito 
anticipent nos misericordire ture, 
quia pauperes facti sumus nimis. 1. 
Adiuva nos, Deus salutaris noster: 
et propter gloriam nominis tui, 
Domine, Iibera nos, et propitius esto 
peccatis nostris, propter nomen 
tuum. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 68, 2 Salvum 
me fac, Deus, quoniam intraverunt 
aqure usque ad animam meam. Al
leluia. 1. Zach. 8, 7 et 8 Salvabo 
populum meum Israel in die malo, 
et ero eis in Deum, in veritate et 
iustitia. Alleluia. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 4, 38-44 

In illo tempore: Surgens Iesus de 
synagoga, introivit in domum Simo
nis. Socrus autem Simonis tenebatur 
magnis febribus: et rogaverunt ilium 
pro ea. Et stans super illam, impeni
vit febri: et dimisit illam. Et continuo 
surgens, ministnibat illis. Cum autem 
sol occidisset, omnes qui habebant 
infirmos variis languoribus, duce
bant illos ad eum. At ille singulis 
manus imponens, curabat eos. Exi
bant autem dcemonia a multis, cla
mantia, et dicentia: Quia tu es Filius 
Dei: et increpans non sinebat ea 
loqui, quia sciebant ipsum esse 
Christum. Facta autem die egressus 
ibat in desertum locum, et turbce 
requirebant eum, et venerunt usque 
ad ipsum: et detinebant ilium ne 
discederet ab eis. Quibus ille ait: 
Quia et aliis civitatibus oportet me 
evangelizare regnum Dei: quia ideo 
missus sum. Et erat pnedicans in 
synagogis Galihece. 

Stetit pontifex inter mortuos et 
vivos, habens thuribulum aureum in 
manu sua: et offerens incensi sacri
ffcium, placavit iram Dei, et cessavit 
quassatio a Domino. (T. P. Alleluia.) 

Subveniat nobis, qu~sumus, Domi
ne, sacrificii prcesentis oblatio: quce 
nos et ab erroribus universis potenter 
absolvat, et a totius eripiat perditio
nis incursu. Per Dominum. 

Multitudo languentium, et qui ve-

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 4, 38-44 

At that time, on leaving the synagogue, 
Jesus entered Simon's house. Simon's moth
er-in-law was in the grip of a great fever, 
and they implored him on her behalf. 
Standing over her, he rebu,ked the fever. It 
left her, and she rose at once and began to 
wait on them. At sunset all who had friends 
suffering from various maladies brought 
them to him. He placed his hands on each of 
them and cured them. 

Devils also carne out of many of them, 
shouting: "You are the Son of God." 
These he rebuked and did not allow to 
speak, because they knew that he was the 
Messiah. At daybreak he went out and 
retired to an out-of-the way place. But the 
crowds went in search of him and corning 
upon him they wanted to detain him and 
keep him from leaving them. But he said to 
them: "I must announce the good news of 
the kingdom of God to the other towns also, 
for this is why I was sent." So he went 
preaching in the synagogues of Judea. 

Offertory Antiphon 
Num. 16,48 

The high priest stood between the dead and 
the living, having a golden censer in his 
hand: and offering the sacrifice of incense, 
he appeased the wrath of God, and the afflic
tion from the Lord ceased. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the sacrifice we offer you be 
our support.* Let it free us from every error 
and deliver us from the threat of total 
destruction. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 6, 17, 18 and 19 

A multitude of sick and those who were 
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troubled with unclean spirits, came to him: 
for power went forth from him, and healed 
all. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

Hear us, 0 God QQr salvation.* Deliver your 
people from the terrifying things that 
manifest your wrath and by your boundless 
mercy keep them S;!fe. Through Jesus Christ. 

24 FOR THE FORGIVENESS 
OF SINS 

Entrance Antiphon 
Wis. 11, 24, 25 and 27 

You have mercy on all, 0 Lord, and hate 
none of the things which you have made, 
overlooking the sins of men for the sake of 
repentance, and sparing them: because you 
are the Lord our God. (P. T. Alleluia, alle
luia.) Ps. 56, 2 Have pity on me, 0 Goj; 
have pity on me, for in you I take refuge. Y. 
Glory be to the Father. You have mercy. 

Prayer 

0 Lord, hear the prayers of those who C;!ll 
upon you* and pardon the sins we confess 
before you. In your kindness grant us for
giveness and peace. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Romans 

Rom. 7, 22-25 

Brethren: In my inner self I am delighted 
with the Law of God; but in the members of 
my body I observe another law struggling 
against the law of conscience and making me 
captive to the law of sin that rules those 
members. What a wretched man I am! Who 
will deliver me from this body doomed to 
death? Thanks be to God, deliverance has 
come through our Lord Jesus Christ. 

Gradual Ps. 78, 9-10 Pardon our sins, 0 
Lord; why should the nations say, "Where 
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xabantur a spiritibus immtindis, 
veniebant ad eum: quia virtus de 
illo exibat, et sanabat omnes. (T. P. 
Alleluia.) 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: et 
populum tuum ab iractindire ture 
terroribus liberum, et misericordire 
ture fac largitate sectirum. Per Do
mmum. 

Misereris omnium, Domine, et nihil 
odisti eorum, qure fecisti: dissimulans 
peccata hominum propter preniten
tiam, et parcens illis: quia tu es 
Dominus Deus noster. (T. P. Al
leluia, alleluia.) Ps. 56, 2 Miserere 
mei, Deus, miserere mei: quoniam 
in te confidit anima mea. 1. Gloria 
Patri. Misereris. 

Exaudi, qucesumus, Domine, stippli
cum preces, et confitentium tibi parce 
peccatis: ut pariter nobis indulgen
tiam tribuas benignus, et pacem. Per 
Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Romanos 

Rom. 7, 22-25 

Fratres: Condelector legi Dei se
cundum interiorem hominem: video 
autem aliam legem in membris meis, 
repugnantem legi mentis mere, et 
captivantem me in lege peccati, qure 
est in membris meis. Infelix ego 
homo, quis me liberabit de corpore 
mortis huius? Gratia Dei per Iesum 
Christum Dominum nostrum. 

Graduate Ps. 78, 9-10 Propitius esto, 
Domine, pecc:His nostris, ne quando 
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dicant gentes: Ubi est Deus eorum? 
'f. Ibid., 9 Adiuva nos, Deus salutaris 
noster: et propter honorem nominis 
tui, Domine, Iibera nos. 
Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 7, 12 Deus 
iudex iustus, fortis et patiens: num
quid irascetur oer sfngulos dies? 
Alleluia. 
Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 129, 1-4 De profundis 
clamavi ad te, Domine: Domine, 
exaudi vocem meam. 'f. Fiant aures 
ture intendentes in orationem servi 
tui. 'f. Si iniquitates observaveris, 
Domine: Domine, quis sustinebit? 
'f. Quia apud te propitiatio est: et 
propter legem tuam sustfnui te, 
Domine. 
Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 7, 12 Deus 
iudex iustus, fortis et patiens: num
quid irascetur per sfngulos dies? 
Alleluia. 'f. Ps. 50, 10 Auditui meo 
dabis gaudium, et lretftiam: et ex
sultabunt ossa humiliata. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 11, 9-13 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Petite, et dabitur vobis: 
qu::erite, et invenietis: pulsate, et 
aperietur vobis. Omnis enim qui 
petit, accipit: et qui qurerit, invenit: 
et pulsanti aperietur. Quis autem 
ex vobis patrem petit panem: num
quid lapidem dabit illi? Aut piscem: 
numquid pro pisce serpentem dabit 
illi? Aut si petierit ovum: numquid 
porriget illi scorpionem? Si ergo vos 
cum sitis mali, nostis bona data 
dare ffliis vestris: quanto magis Pa
ter vester de crelo dabit spiritum 
bonum petentibus se? 

Domine, exaudi orati6nem meam: 
et clamor meus ad te perveniat. 
(T .. P. Alleluia.) 

is their God?" Y. Ibid., 9 Help us, 0 God 
our savior; because of the glory of your 
name, 0 Lord, deliver us. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 7, 12 A just judge is 
God, strong and patient; is he angry every 
day? Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 129, 1-4 Out of the depths I cry 
to you, 0 Lord; Lord, hear my voice! Y. 
Let your ears be attentive to the prayer of 
your servant. Y. If you, 0 Lord, mark 
iniquities, Lord, who can stand it? Y. But 
with you is forgiveness, and by reason of 
your law I have waited for you, 0 Lord. 
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 7, 12 A just judge is 
God, strong and patient; is he angry every 
day? Alleluia. Y. Ps. 50, 10 Let me hear the 
sounds of joy and gladness; the bones you 
have crushed shall rejoice. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 9-13 
At that time Jesus said to his disciples: 
"Keep asking, and you will receive; keep 
seeking, and you will find; keep knocking, 
and the door will be opened for you. 
Everyone who keeps asking, receives. He 
who keeps seeking, finds. To him who keeps 
knocking, the door will be opened. What 
father among you will hand his son a stone 
when he asks for bread, or a viper when he 
asks for a fish, or a scorpion when he asks 
for an egg? Now if you, bad as you are, 
know how to give your children what is 
good, is not the heavenly Father much more 
likely to give the Holy Spirit to those who 
keep asking him?" 

Offertory Antiphon 
Ps. 101, 2 

0 Lord, hear my prayer, and let my cry 
come to you. (P. T. Alleluia.) 
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Prayer over the Gifts 
We offer you this sacrifice of atonement !_!nd 
of praise, 0 Lord.* Mercifully absolve us 
from our wrongdoings and exert your 
power over the inconstancy of our hearts. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luc. 11, 9-10 

Ask and you shall receive; seek, and you 
shall find; knock and it shall be opened 
to you. For everyone who asks receives; 
and he who seeks finds; and to him who 
knocks it shall be opened. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 
0 eternal Savior, grant that we who receive 
the pardon of our sins !n this gift,* may 
avoid all sin in the futgre. Through Jesus 
Christ. 

25 FOR PILGRIMS, TRAVELERS 
AND REFUGEES 

Entrance Antiphon 
Ps. 25, 11-12 

Redeem me, 0 Lord, and have pity on me; 
my foot stands on level ground; in the 
assemblies I will bless the Lord. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Do me justice, 
0 Lord! for I have walked in integrity, and 
in the Lord I trust without wavering. Y. 
Glory be to the Father. Redeem me. 

Prayer 
Hear our humble prayers, 0 Lord, and 
grant your servants a safe and succ~ssful 
journey.* May they always be sheltered by 
your protection amid all the dangers of 
their pilgrimage through l!fe. Through Jesus 
Christ. 

A Reading 
from the Book of Genesis 

Gen. 28, 10-12, 13-15, 18 and 20-22 
In those days, Jacob left Bersabee and 
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Hostias tibi, Domine, placationis et 
laudis offerimus: ut et delfcta nostra 
misenitus absolvas, et nutantia corda 
tu dirigas. Per Dominum. 

Petite, et accipietis: q u~rite, et in
venietis: pulsate, et aperietur vobis. 
Omnis enim qui petit, accipit: et 
qui qurerit, invenit: et pulsanti 
aperietur. (T. P. Alleluia.) 

Prresta nobis, reterne Salvator: ut, 
percipientes hoc munere veniam pec
catorum, deinceps peccata vitemus. 
Per Dominum. 

Redime me, Domine, et miserere 
mei: pes enim meus stetit in via 
recta: in ecclesiis benedicam Domi
num. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., I Iudica me, Domine, quoniam 
ego in innocentia mea ingressus 
sum: et in Domino sperans non in• 
firmabor. "/. Gloria Patri. Redime. 

Adesto, Domine, supplicationibus 
nostris: et viam famulorum tuorum 
in salutis ture prosperitate dispone; 
ut, inter omnes vire et vitre huius 
varietates, tuo semper protegantur 
auxilio. Per Dominum. 

Lectio libri Genesis 
Gen. 28, 10-12, 13-15, 18 et 20-22 

In diebus illis: Egressus Iacob de 
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Bersabee, pergebat Haran. Cumque 
venisset ad quemdam locum, et 
vellet in eo requiescere post solis 
occubitum, tulit de lapidibus qui 
iacebant, et supponens capiti suo, 
dormivit in eodem loco. Viditque 
in somnis Dominum dicentem sibi: 
Ego sum Dominus Deus Abraham 
patris tui, et Deus Isaac: terram, 
in qua dormis, tibi dabo et semini 
tuo. Eritque semen tuum quasi pulvis 
terne: dilataberis ad Occidentem, et 
Orientem, et Septentrionem, et Meri
diem: et benedicentur in te, et in 
semine tuo cunctre tribus terrre. Et 
ero custos tuus quocumque per
rexeris, et reducam te in terram 
hanc: nee dimittam nisi complevero 
universa qure dixi. Surgens ergo 
Jacob mane, tulit lapidem, quem 
supposuerat capiti suo, et erexit in 
titulum,fundens oleumdesuper. Vovit 
etiam votum, dicens: Si fuerit Deus 
mecum, et custodierit me in via per 
quam ego ambulo, et dederit mihi 
panem ad vescendum, et vestimen
tum ad induendum, reversusque 
fuero prospere ad domum patris mei: 
erit mihi Dominus in Deum, et 
lapis iste, quem erexi in titulum, 
vocabitur domus Dei: cunctorumque, 
qure dederis mihi, decimas offeram 
tibi. 

Graduate Ps. 22, 4 Si ambulem in 
medio umbrre mortis, non timebo 
mala, quoniam tu mecum es, Do
mine. 1. Virga tua, et baculus tuus, 
ipsa me consolata sunt. 
Alleluia, alleluia, 1. Ps. 118, 133 
Gressus meos dirige secundum elo
quium tuum: ut non dominetur mei 
omnis iniustitia. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 90, 11-13 Angelis suis 
Deus mandavit de te, ut custodiant 
te in omnibus viis tuis. 1. In manibus 

journeyed toward Haran. He came to a 
place where he spent the night because the 
sun had set. He took one of the stones of 
the place, put it under his head, and went to 
sleep there. He saw the Lord in a dream 
saying to him: "I am the Lord, the God of 
Abraham your father, and the God of Isaac. 
I will give you and your descendants the land 
on which you lie. They shall be as the dust 
of the earth. You shall spread abroad to 
the west, to the east, to the north, and to 
the south; in you and in your descendants, 
all the nations of the earth shall be blessed. 
I will be with you and protect you wherever 
you go. I will bring you back to this land; 
indeed I will not forsake you till I fulfill my 
promise." 

Jacob arose in the morning, took the 
stone which he had placed under his head, 
set it up as a memorial pillar and poured 
oil over it. 

Jacob also made a vow: "If the Lord is 
with me and protects me on my present 
journey, and gives me food to eat and 
clothing to wear, and a safe return to my 
father's house, the Lord shall be my God; 
and this stone which I have set up as a 
memorial pillar shall be the house of God. 
I will offer faithfully a tenth part of every
thing you give me." 

Gradual Ps. 22, 4 Even though I walk in the 
dark valley, I fear no evil; for you are at my 
side, 0 Lord. Y. With your rod and your 
staff that give me courage. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 118, 133 Steady my 
footsteps according to your promise, and let 
no iniquity rule over me. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 90, 11-13 To his angels God has 
given command about you, that they guard 
you in all your ways. Y. Upon their hands 
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For pilgrims, travelers and refugees 

they shall bear you up, lest you dash your 
foot against a stone. Y/. You shall tread 
upon the asp and the viper; you shall 
trample down the lion and the dragon. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 118, 133 Steady my 
footsteps according to your promise, and let 
no iniquity rule over me. Alleluia. Y/. Ps. 
121, I I rejoiced because they said to me, 
"We will go up to the house of the Lord." 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 10, 7-14 

At that time Jesus said to his disciples: "As 
you go, make the proclamation, 'The 
kingdom of heaven is at hand!' Cure the 
sick, raise the dead, cleanse lepers; expel 
demons. You have received a free gift; 
distribute it freely. Do not provide your
selves with gold, silver or copper in your 
belts; no traveling bag, no second tunic, no 
sandals, no walkingstick. After all, the 
workman deserves his keep. Whatever town 
or village you come to, look for some honest 
citizen, and stay with him until you leave. 
As you enter his home, bless it. If the home 
is a deserving one, your blessing will descend 
upon it. If it is not, your blessing will return 
to you. If anyone will not receive you or will 
not listen to what you say, leave that house 
or town, and once outside, shake its dust 
from your feet." 

Offertory Antiphon 
Ps. 16, 5 and 6-7 

Make my steps steadfast in your paths, that 
my feet may not falter. Incline your ear to 
me; hear my word. Show your wondrous 
kindness, 0 Lord, savior of those who trust 
in you. (P. T. Alleluia.) 
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portabunt te, ne umquam offendas 
ad lapidem pedem tuum. 1. Super 
aspidem et basiliscum ambulabis, et 
conculcabis leonem et draconem. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 118, 133 
Gresses meos dirige secundum elo
quium tuum: ut non dominetur mei 
omnis iniustitia. Alleluia. 1. Ps. I 2I, 
I L~tatus sum in his, qu~ dicta 
sunt mihi: in domum Domini ibimus. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 10, 7-14 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Euntes, pr~dicate, di
centes: Quia appropinqwivit regnum 
c~Jorum. Infirmos curate, mortuos 
suscitate, leprosos mundate, d~

mones eiicite: gratis accepistis, gra
tis date. Nolite possidere aurum, 
neque argentum, neque pecuniam in 
zonis vestris: non peram in via, neque 
duas tunicas, neque calceamen ta, 
neque virgam: dignus enim est 
operarius cibo suo. In quamcumque 
autem civitatem, aut castellum in
traveritis, interrogate quis in ea 
dignus sit: et ibi manete donee 
exeatis. Intrantes autem in domum, 
salutate earn, dicentes: Pax huic 
domui. Et si quidem fUerit domus 
illa digna, veniet pax vestra super 
earn: si autem non fuerit digna, pax 
vestra revertetur ad vos. Et quicum
que non receperit vos, neque audierit 
sermones vestros: exeuntes foras de 
domo, vel civitate, excutite pulverem 
de pedibus vestris. 

Perfice gressus meos in semitis tuis, 
ut non moveantur vestigia mea: 
inclina aurem tuam mihi, et exaudi 
verba mea: mirifica misericordias 
tuas, qui salvos facis sperantes in te, 
Domine. (T. P. Alleluia.) 



Propitiare, Domine, supplicationibus 
nostris, et has oblationes, quas tibi 
offerimus pro famulis tuis, benignus 
ass(ime: ut viam illorum et pnece
dente gratia tua dirigas, et subse
quente comitari digneris, ut de actu 
atque incolumitate eorum, secundum 
misericordi~ tu~ pr~sidia gaudea
mus. Per Dominum. 

Tu mandasti mandata tua custodiri 
nimis: utinam dirigantur vi~ me~, 
ad custodiendas iustificationes tuas. 
(T. P. Alleluia.) 

Tua, Domine, sacramenta qu~ sump
simus, famulos tuos in te sperantes 
custodiant: et contra omnes adversos 
tueantur incursus. Per Dominum. 

Exaudi, Deus, orationem meam, et 
ne despexeris deprecationem meam: 
intende in me, et exaudi me. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 3-4 Con
tristatus sum in exercitatione mea: 
et conturbatus sum a voce inimici, 
et a tribulatione peccatoris. 1. 
Gloria Patri. Exaudi. 

Omnipotens sempiterne Deus, salus 
~terna credentium: exaudi nos pro 
famulis tuis infirmis, pro quibus 
misericordi~ tu~ imploramus auxi
lium; ut, reddita sibi sanitate, gra
tiarum tibi in Ecclesia tua referant 
actiones. Per Dominum. 

For the sick 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be appeased by our humble prayers 
and graciously accept these gifts we offer in 
behalf Qf your servants.* Let your grace 
guide and accompany them on their way, 
that with your merciful protection we may 
rejoice over their progress and their safety. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 4-5 

You have commanded that your precepts be 
diligently kept. Oh, that I might be firm in 
the ways of keeping your statutes! (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the sacrament we have received 
protect your serv~nts who trust in you* and 
defend them against all attacks of the en~my. 
Through Jesus Christ. 

26 FOR THE SICK 

Entrance Antiphon 
Ps. 54, 2-3 

Hearken, 0 God, to my prayer; turn not 
away from my pleading; give heed to me, 
and answer me. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., 3-4 I rock with grief, and am troubled 
at the voice of the enemy and the clamor of 
the wicked. "f. Glory be to the Father. 
Hearken, 0 God. 

1 For several sick persons 
Prayer 

0 almighty and everlasting God, eternal sal
vation of those who believe, hear our 
prayers.* We implore your merciful help for 
your ailing servants. Restore them to health 
that they may return thanks to you in the 
midst of your Chgrch. Through Jesus Christ. 
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For the sick 

2 For one sick person 
Prayer 

0 almighty and everlasting God, eternal sal
vation of those who believe, hear our 
prayers.* We implore your merciful help for 
your ailing servant. Restore him (her) to 
health that he (she) may return thanks to 
you in the midst of your Ch!,!rch. Through 
Jesus Christ. 

3 For a sick person who is close to death 
Prayer 

Almighty and merciful God, who bestowed 
the gifts of salvation and everlasting life 
upQn mankind,* look graciously upon your 
servant who is grievously ill. Comfort this 
soul which you have created, and free him 
(her) from the stain of sin at the hour of 
death,* so that he (she) may be brought by 
your angels before you, his (her) mak~r. 

Through Jesus Christ. 

4 For sick persons who are close to death 
Prayer 

Almighty and merciful God, who bestowed 
the gifts of salvation and everlasting life 
upQn mankind,* look graciously upon your 
servants who are grievously ill. Comfort 
these souls which you have created, and 
free them from the stain . of sin at the 
hour of death,* so that they may be brought 
by your angels before you, their mak~r. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
James the Apostle 

James 5, 13-16 

Beloved: Is someone among you suffering 
hardship? He must pray. Is there someone 
else in good spirits? He should sing a hymn 
of praise. Is there someone among you 
sick? He should ask for the elders of the 
church. They in turn are to pray over him, to 
anoint him with oil in the name of the Lord. 
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Omnipotens sempiterne Deus, salus 
reterna credentium: exaudi nos pro 
famulo tuo infirmo, pro quo (famula 
tua infirma, pro qua) misericordire 
ture imploramus auxilium; ut, red
dita sibi sanitate, gratiarum tibi in 
Ecclesia tua referat actiones. Per 
Dominum. 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
bumano generi et salutis remedia, et 
vitre reternre munera contulisti: re
spice propitius famulum tuum (famu
lam tuam) infirmitate corporis la
borantem, et animam refove, quam 
creasti; ut, in bora exitus illius, abs
que peccati macula tibi, Creatori suo, 
per manus sanctorum Angelorum 
reprresentari mereatur. Per Domi
num. 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
bumano generi et sallitis remedia, et 
vitre reternre mlinera contulisti: re
spice propitius famulos tuos infirmi
tate corporis laborantes, et animas 
refove, quas creasti; ut, in bora 
exitus earum, absque peccati macula 
tibi Creatori suo per manus sancto
rum Angelorum reprresentari me
reantur. Per Dominum. 

Lectio Epistol~ beati Iacobi 
Apostoli 

lac. 5, 13-16 

Carissimi: Tristatur aliquis vestrum? 
oret. !Equo animo est? psallat. 
Infirmatur quis in vobis? indlicat 
presbyteros Ecclesire, et orent super 
eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini: et oratio fidei salvabit 
infirmum, et alleviabit eum Do-



minus: et si in peccatis sit, remitten
tur ei. Confitemini ergo alterutrum 
peccata vestra, et orate pro invicem, 
ut salvemini. 

Graduate Ps. 6, 3-4 Miserere mihi, 
Domine, quoniam infirmus sum: 
sana me, Domine. 1. Conturbata 
sunt omnia ossa mea: et anima mea 
turbata est valde. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 101, 2 Do
mine, exaudi orationem meam: et 
clamor meus ad te perveniat. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 30, 10-11 Miserere mei, 
Domine, quoniam tributor: con
turbatus est in ira oculus meus, 
anima mea, et venter meus. 1. 
Quoniam defecit in dolore vita mea, 
et anni mei in gemitibus. 1. Infirmata 
est in paupertate virtus mea: et ossa 
mea conturbata sunt. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 101, 2 Do
mine, exaudi orationem meam: et 
clamor me us ad te perveniat. Alleluia. 
1. Ps. 27, 7 In Deo spenivit cor 
meum, et adiutus sum: et reftoruit 
caro mea, et ex voluntate mea confi
tebor ei. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth:fum 

Matth. 8, 5-13 

In illo tempore: Cum introisset 
Iesus Capharnaum, accessit ad eum 
centuria, rogans eum, et dicens: 
Domine, puer meus iacet in domo 
paralyticus, et male torquetur. Et 
ait illi Iesus: Ego veniam, et curabo 
eum. Et respondens centuria, ait: 
Domine, non sum dignus, ut intres 

For the sick 

This prayer based on faith will save the one 
who is ill and the Lord will raise him up. If 
he should have committed sins, forgiveness 
will be his. As a rule too, admit your sins to 
one another and pray for one another, so 
that you may find healing. 

Gradual Ps. 6, 3-4 Have pity on me, 0 Lord, 
for I am languishing; heal me, 0 Lord. Y. 
For my body is in terror; my soul, too, is 
utterly terrified. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 101, 2 0 Lord, hear 
my prayer, and let my cry come to you. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 30, 10-11 Have pity on me, 0 
Lord, for I am in distress; with sorrow my 
eye is consumed; my soul also, and my body. 
Y. For my life is spent with grief and my 
years with sighing. Y. My strength has 
failed through affliction, and my bones are 
consumed. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 101, 2 Hear, 0 
Lord, my prayer, and let my cry come to 
you. Alleluia. Y. Ps. 27, 7 In God my heart 
trusts, and I find help; then my flesh 
flourishes again and with my song I give 
him thanks. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 8, 5-13 

At that time, after Jesus had entered 
Capharnaum, a centurion approached him 
with the urgent request, "Lord, my boy is at 
home in bed paralyzed, suffering terribly." 
He said to him, "I will come and cure him." 
"Lord," replied the centurion, "I am not 
worthy to have you enter my house. Just 
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For the sick

give an order, and my boy will get better.
I myself know how authority works. I
have soldiers under me, and if I give one
man the order, 'On your wzy,'offhe goes; or
another the order, 'Come here,' he comes.
If I tell my slave, 'Do this,' he does it."
Jesus was surprised to hear this and he
remarked to his followers, "I assure you,
I have never found an Israelite with faith
as great as this. Mark my words ! Many
from east and west will come and find a
place at the banquet in the kingdom of
heaven with Abraham, Isaac, and Jacob,
while the natural heirs of the kingdom will
be driven outside into the darkness, where
they will wail and gnash their teeth." To the
centurion Jesus said, "Go home. It shall be
done in answer to your faith." The boy
got better that very moment.

Offertory Antiphon
Ps. 54,2-3

Hearken, O God, to my prayer; turn not
away from my pleading; give heed to me and
answer me. (P. 7. Alleluia.)

1 For several sick persons
Prayer over the Gifts

O God, by your will the span of our llves is
measured. * Accept the prayers and offerings
of your servants in behalf of the sick for
whom we implore your mercy.* May we,
who now fear for their safety, soon rejoice
in their restoration to health. Through
Jesus ihrist.

2 For one sick person
Prayer over the Gifts

O God, by your will the span of our llves is
measured. * Accept the prayers and offerings
of your servants in behalf of the sick person
for whom we implore your mercy.x May we,
who now fear for his (her) safety, soon re-
joice in his (her) restoration to health.
Through Jesus Christ.

(1e3)

sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et san6bitur puer meus. Nam
et ego homo sum sub potest6te
constitritus, habens sub me milites,
et dico huic: Vade, et vadit; et 6lii:
Veni, et venit; et servo meo: Fac
hoc, et facit. Audiens autem Iesus,
mir6tus est, et sequ6ntibus se dixit:
Amen dico vobis, non invdni tantam
fidem in Isradl. Dico autem vobis,
quod multi ab Ori6nte et Occid6nte
v6nient, et recrimbent cum Abraham,
et Isaac, et Iacob in regno cal6rum:
filii autem regni eiici6ntur in t6nebras
exteri6res: ibi erit fletus, et stridor
d6ntium. Et dixit Iesus centuri6ni:
Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et
san6tus est puer in illa hora.

Ex6udi, Deus, orati6nem meam, et
ne desp6xeris deprecati6nem meam:
int6nde in me, et ex6udi me. (I. P.
Allelfia.)

Deus, cuius n(tibus vite nostre mo-
mdnta decrirrunt: stiscipe preces et
h6stias famul6rum tu6rum, pro qui-
bus eegrot6ntibus miseric6rdiam
tuam implor6mus; ut, de quorum
periculo metriimus, de e6rum salfte
let6mur. Per D6minum.

Deus, cuius nftibus vite nostree mo-
m6nta decrirrunt: sriscipe preces et
h6stias f6muli tui, pro quo (f6mule
tue, pro qua) rcgrotiinte miseri-
c6rdiam tuam implor6mus; ut, de
cuius periculo metfimus, de eius
salfte leet6mur. Per D6minum.



Suscipe, qwesumus, Domine, ho
stiam, quam tibi offerimus pro fa
mula tuo (famula tua) in extrema 
vitce constitute (constituta): et con
cede, ut per earn universa illius pur
gentur delicta; ut, qui (quce) tuce dis
positionis flagellis in hac vita at
teritur, in futura requiem consequa
tur ceternam. Per Domin urn. 

Suscipe, qwesumus, Domine, ho
stiam, quam tibi offerimus pro fa
mulis tuis in extremo vitce con
stitutis: et concede, ut per earn uni
versa eorum purgentur delicta; ut, 
qui tuce dispositionis flagellis in hac 
vita atteruntur, in futura requiem 
consequantur ceternam. Per Do
minum. 

Illumina faciem tuam super servum 
tuum, et salvum me fac in tua mis
ericordia: Domine, non con fUn dar, 
quoniam invocavi te. (T. P. Alleluia.) 

Deus, infirmitatis humance singulare 
prcesidium: auxilii tui super infirmos 
famulos tuos ostende virtutem; ut, 
ope misericordice tuce adiuti, Eccle
sice tuce sanctce incolumes reprcesen
tari mereantur. Per Dominum. 

Deus, infirmitatis humance singulare 
prcesidium: auxilii tui super infirmum 
famulum tuum (infirmam famulam 
tuam) ostende virtutem; ut, ope 
misericordice tuce adiutus (adiuta), 
Ecclesice tuce sanctce incolumis re
prcesentari mereatur. Per Dominum. 

For the sick 

3 For a sick person who is close to death 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gift we offer you on 
behalf of your servant who is grievously ill.* 
Through it forgive all his (her) sins so that 
after suffering afflictions in this life he (she) 
may find everlasting rest in the life to CQme. 
Through Jesus Christ. 

4 For sick persons who are close to death 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gift we offer you on 
behalf of your servants, who are grievously 
ill.* Forgive all their sins so that after 
suffering afflictions in this life they may 
find everlasting rest in the life to CQme. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 30, 17-18 

Let your face shine upon your servant; 
save me in your kindness. 0 Lord, let me 
not be put to shame, for I call upon you. 
(P. T. Alleluia.) 

I For several sick persons 
Prayer after Communion 

0 God, you are the sole support of man's 
weak human nature.* Give evidence of 
your powerful assistance to your ailing 
servants and mercifully restore them to 
health, that they may again take their 
place in the Chgrch. Through Jesus Christ. 

2 For one sick person 
Prayer after Communion 

0 God, you are the sole support of man's 
weak hgman nature.* Give evidence of your 
powerful assistance to your ailing servant 
and mercifully restore him (her) to health, 
that he (she) may again take his (her) 
place in the Chgrch. Through Jesus Christ. 
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For the grace of a happy death 

3 For a sick person who is close to death 
Prayer after Communion 

Almighty God, have compassion on your 
servant and through the power of this 
sacrament strengthen him (her) by your 
grace.* May the enemy not triumph over 
him (her) at the hour of death, but rather 
may he (she) be brought to everlasting life 
in the company of your ang~ls. Through 
Jesus Christ. 

4 For sick persons who are close to death 
Prayer after Communion 

0 almighty God, have compassion on your 
servants and through the power of this 
sacrament strengthen them by your grace.* 
May the enemy not triumph over them at 
the hour of death, but rather that they may 
be brought to everlasting life in the company 
of your ang~ls. Through Jesus Christ. 

27 FOR THE GRACE OF 
A HAPPY DEATH 

Entrance Antiphon 
Ps. 12, 4 

Give light to my eyes that I may not sleep in 
death lest my enemy say, "I have overcome 
him." (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 
How long, 0 Lord? Will you utterly forget 
me? How long will you hide your face 
from me? Y/. Glory be to the Father. Give 
light. 

Prayer 

0 almighty and merciful God, you have 
healed mankind by your salvation and 
bestowed on it the gift of everl!!sting life;* 
look graciously upon your servants and 
comfort the souls that you h!!ve created.* 
Free them from the stain of sin at the hour 
of death, so that they may be brought by 
your angels before you, their mak~r. 
Through Jesus Christ. 
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Qucesumus clementiam tuam, omni
potens Deus, ut per huius virtutem 
sacramenti famulum tuum (famulam 
tuam) gratia tua confirmare digneris: 
ut in hora mortis eius non pnevaleat 
contra eum (earn) adversarius; sed 
sum Angelis tuis transitum habere 
mereatur ad vitam. Per Dominum. 

Qucesumus clementiam tuam, omni
potens Deus, ut per huius virtutem 
sacramenti famulos tuos gratia tua 
confirmare digneris: ut in hora mor
tis eorum non pnevaleat contra eos 
adversarius; sed cum Angelis tuis 
transitum habere mereantur ad vitam. 
Per Domin urn. 

Illumina oculos meos, ne umquam 
obdormiam in morte, ne quando 
dicat inimicus meus: Pnevalui ad
versus eum. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid., I Usquequo, Domine, 
oblivisceris me in finem? usquequo 
avertis faciem tuam a me? 1. Gloria 
Patri. Illumina. 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
humano generi et salutis remedia, et 
vitre reternre munera contulisti: re
spice propitius nos famulos tuos, et 
animas refove, quas creasti; ut in 
hora exitus earum, absque peccati 
macula tibi, Creatori suo per manus 
sanctorum Angelorum reprresentari 
mereantur. Per Dominum. 



For the grace of a happy death 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Romanos 

Rom. 14, 7-12 

Fratres: Nemo nostrum sibi vivit, 
et nemo sibi moritur. Sive enim vivi
mus, Domino vivimus: sive mori
mur, Domino morimur. Sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini su
mus. In hoc enim Christus mortuus 
est, et resurn~xit: ut et mortuorum, 
et vivorum dominetur. Tu autem 
quid iudicas fratrem tuum? aut tu 
quare spernis fratrem tuum? Omnes 
enim stabimus ante tribunal Christi. 
Scriptum est enim: Vivo ego, dicit 
Dominus, quoniam mihi flectetur 
omne genu: et omnis lingua con
fitebitur Deo. Itaque unusquisque 
nostrum pro se rationem reddet Deo. 

Graduate Ps. 22, 4 Si ambulem in 
media umbrre mortis, non timebo 
mala: quoniam tu mecum es, Do
mine. '!. Virga tua, et baculus tuus, 
ipsa me consolata sunt. 
Alleluia, alleluia. '!. Ps. 30, 2-3 Ia 
te, Domine, speravi, non confundar 
in reternum: in iustitia tua Iibera 
me, et eripe me: inclina ad me aurem 
tuam, accelera, ut eripias me. Al
leluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 24, 17-18 De neces
sitatibus meis eripe me, Domine: 
vide humilitatem meam, et laborem 
meum: et dimitte omnia peccata 
mea. '!. Ibid., 1-4 Ad te, Domine, 
levavi animam meam: Deus meus, 
in te confido, non erubescam: ne
que irrideant me inimici mei. '!. Ete
nim universi, qui te exspectant, non 
confundentur: confundantur omnes 
facientes vana. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Romans 

Rom. 14, 7-12 

Brethren: None of us lives as his own 
master, and none of us dies as his own 
master. While we live, we live as servants 
of the Lord; when we die, we die as his 
servants. Therefore, both in life and in 
death we belong to the Lord. This is the 
reason why Christ died and came to life 
again: that he might be Lord both of the 
dead and of the living. Now you, why do 
you sit in judgment on your brother? 
And you, why do you look down upon 
your brother? For we shall all have to appear 
before the judgment seat of God. For it is 
written: "As I live, says the Lord, to me 
every knee shall bend, and every tongue 
shall acknowledge God." So every one of us 
will have to give an account of himself to 
God. 

Gradual Ps. 22, 4 Even though I walk in the 
midst of the shadow of death I fear no evil; 
for you are at my side, 0 Lord. Y. With 
your rod and your staff that give me 
courage. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 30, 2-3 In you, 0 
Lord, I take refuge; let me never be put to 
shame. In your justice rescue me and save 
me, incline your ear to me, make haste to 
deliver me! Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 24, 17-18 Bring me out of distress, 
0 Lord; put an end to my affliction and my 
suffering, and take away all my sins. Y. 
Ibid., 1-4 To you I lift up my soul, 0 Lord. 
In you, 0 my God, I trust; let me not be put 
to shame, let not my enemies exult over me. 
Y. No one who waits for you shall be put to 
shame; those shall be put to shame who 
heedlessly break faith. 
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For the grace of a happy death 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 113, 1 When Israel 
came forth from Egypt, the house of Jacob 
from a people of alien tongue. Alleluia. Y. 
Ps. 107, 2 My heart is steadfast; I will sing 
and chant praise to you, my glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 21, 34-36 

At that time Jesus said to his disciples: "Be 
on your guard, lest your hearts become 
bloated with carousing, and drunkenness, 
and worldly cares, and that day suddenly 
closes in on you like a trap. For that day will 
come on all who dwell on the face of the 
earth. Stay alert, and pray at all times that 
you may be able to escape all those things 
which are going to happen, and take your 
place before the Son of Man." 

Offertory Antiphon 
Ps. 30, 15-16 

My trust is in you, 0 Lord; I say, "You are 
my God." In your hands is my destiny. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gift we offer you for the 
hour Qf our death,* and grant that all our 
sins may be forgiven by it so that after 
suffering afflictions in this life we may attain 
everlasting rest in the life to CQme. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 70, 16-17 and 18 

0 Lord, I will tell of your singular justice. 0 
God, you have taught me from my youth; 
and now that I am old and gray, 0 God, 
forsake me not. (P. T. Alleluia.) 
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Tempore autem paschali omittitur gra
duale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 113, 1 In 
exitu Israel de !Egypto, domus 
Jacob de populo barbara. Alleluia. 
1. Ps. 107, 2 Paratum cor meum, 
Deus, paratum cor meum: cantabo, 
et psallam tibi, gloria mea. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii· 
secundum Lucam 

Luc. 21, 34-36 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Attendite vobis, ne forte 
graventur corda vestra in crapula, 
et ebrietate, et curis huius vit<e: et 
superveniat in vos repentina dies 
ilia: tamquam laqueus enim super
veniet in omnes, qui sedent super 
faciem omnis terr<e. Vigilate itaque, 
omni tempore orantes, ut digni 
habeamini fugere ista omnia, qu<e 
futura sunt, et stare ante Filium 
hominis. 

In te speravi, Domine; dixi: Tu es 
Deus meus, in manibus tuis tempora 
mea. (T. P. Alleluia.) 

Suscipe, qu~sumus, Domine, ho
stiam, quam tibi offerimus pro ex
trema vit<e nostne, et concede: ut 
per earn universa nostra purgentur 
delicta: ut, qui tu<e dispositionis 
flagellis in hac vita atterimur, in fu
tura requiem consequamur <eternam. 
Per Dominum. 

Domine, memorabor iustiti<e tu<e 
solius: Deus, docuisti me a iuven
tute mea: et usque in senectam et 
senium, Deus, ne derelinquas me. 
(T. P. Alleluia.) 



Qa<:esumus clementiam tuam, omni
potens Deus, ut per huius virtutem 
sacramenti nos famulos tuos gratia 
tua confirmare digneris: ut in bora 
mortis nostne non pnevaleat contra 
nos adversarius; sed cum Angelis 
tuis transitum habere mereamur 
ad vitam. Per Dominum. 

Salus populi ego sum, dicit Do
minus: de quacumque tribulatione 
clamaverint ad me, exaudiam eos: 
et ero illorum Dominus in perpe
tuum. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
77, I Attendite, popule meus, legem 
meam: inclinate aurem vestram in 
verba oris mei. 1. Gloria Patri. Salus. 

Ineffabilem misericordiam tuam, Do
mine, nobis clementer ostende: ut 
simul nos et a peccatis omnibus 
exuas; eta pcenis, quas pro his mere
mur, eripias. Per Dominum. 

Lectio Ieremi[e Prophetre 
lerem. 14, 7-8 et 9 

Si iniquitates nostrre responderint 
nobis: Domine, fac propter nomen 
tuum, quoniam mult;r sunt aver
siones nostrre: tibi peccavimus. Ex
spectatio Israel, salvator eius in 
tempore tribulatioms. Tu autem in 
nobis es, Domine, et nomen tuum 
invocatum est super nos, ne dere
linquas nos, Domine Deus noster. 

Gradude Ps. 43, 8-9 Liberasti nos, 
Domine, ex affiigentibus nos: et 

For any necessity 

Prayer after Communion 

Almighty God, have compassion on your 
servants and through the power of this sacra
ment strengthen us by your grace.* May the 
enemy not triumph over us in the hour of 
death, but rather may we be brought to ever
lasting life in the company of your ang~ls. 
Through Jesus Christ. 

28 FOR ANY NECESSITY 

Entrance Antiphon 

"I am the salvation of the people," says the 
Lord. "From whatever tribulation they shall 
cry to me, I will hear them; and I will be 
their Lord forever." (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps.77, 1 Hearken, my people, to my teach
ing; incline your ears to the words of my 
mouth. Y. Glory be to the Father. I am the 
salvation. 

Prayer 

0 Lord, show us your wondrous mercy and 
kindness.* Free us from all our sins and de
liver us from the punishments we deserve be
cause Qf them. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Jeremia 
Jerem. 14, 7-9 

Even though our crimes bear witness against 
us, 

take action, 0 Lord, for the honor of 
your name-

Even though our rebellions are many, 
though we have sinned against you. 

0 Hope of Israel, 0 Lord, 
our savior in time of need! 

You are in our midst, 0 Lord, 
your name we bear: 
do not forsake us, 
0 Lord, our God ! 

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord, 
from our foes, and those who hated us you 
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For any necessity 

put to shame. Y. In God we gloried day by 
day; your name we praised always. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 78, 9-10 Pardon 
our sins, 0 Lord; why should the nations 
say, "Where is their God?" Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 24, 17-18 Bring me out of distress, 
0 Lord; put an end to my affliction and my 
suffering, and take away all my sins. Y. Ibid., 
1-4 To you I lift up my soul, 0 Lord. In 
you, 0 my God, I trust; let me not be put to 
shame, ]et not my enemies exult over me. Y. 
No one who waits for you shall be put to 
shame; those shall be put to shame who 
heedlessly break faith. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 78, 9-10 Pardon 
our sins, 0 Lord; why should the nations 
say, "Where is their God?" Alleluia. Y. 
Ps. 30, 8 I will rejoice and be glad of your 
kindness, when you have seen my affliction 
and watched over me in my distress. Alle
luia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 11, 22-26 

At that time, in reply Jesus said to his 
disciples, "Have faith in God. I assure you, 
whoever says to this mountain, 'Get up and 
throw yourself into the sea,' and does not 
waver in his mind, but believes that what he 
says is going to happen-it shall be done for 
him. Thus I assure you, if you are ready to 
believe that you have received every single 
thing that you ask for in prayer, it shall be 
done for you. And when you stand up to 
pray, forgive whatever you may be holding 
against anyone, so that your heavenly 
Father may also forgive you your sins." 
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eos, qui nos oderunt, confudisti. 
1. In Deo laudabimur tota die: et in 
nomine tuo confitebirnur in s:kcula. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 78, 9-10 
Propitius esto, Domine, peccatis 
nostris: ne quando dicant gentes: 
Ubi est Deus eo rum? Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 24, 17-18 De neces
sitatibus meis eripe me, Domine: 
vide humilitatem meam, et laborem 
meum: et dimitte omnia peccata 
mea. 1. Ibid., 1-4 Ad te, Domine, 
levavi animam meam: Deus meus, 
in te confido, non erubescam: 
neque irrideant me inimici mei. 1. 
Etenim universi, qui te exspectant, 
non confundentur: confundantur 
omnes facientes vana. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 78, 9-10 
Propitius esto, Domine, peccatis 
nostris: ne quando dicant gentes: 
Ubi est Deus eorum? Alleluia. 1. 
Ps. 30, 8 Exsultabo et lcetabor in 
misericordia tua, quoniam respexi
sti humilitatem meam: salvasti de 
necessitatibus animam meam"' Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 11, 22-26 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Habete fidem Dei. Amen 
dico vobis, quia quicumque dixerit 
huic monti: Tollere, et mittere in 
mare, et non hresitavuit in corde 
suo, sed crediderit quia quodcumque 
dixerit, fiat, fiet ei. Propterea dico 
vobis: Omnia qucecumque orantes 
petitis, credite quia accipietis, et 
evenient vobis. Et cum stabitis ad 
orandum, dimittite, si quid habetis 
adversus aliquem: ut et Pater vester, 
qui in ccelis est, dimittat vobis pec
cata vestra. Quod si vos non di
miseritis: nee Pater vester, qui in 
ccelis est, dimittet vobis peccata 
vestra. 



Si ambulavero in medio tribulationis, 
vivificabis me, Domine: et super 
iram inimicorum meorum extendes 
manum tuam, et salvum me faciet 
dextera tua. (T. P. Alleluia.) 

Purificet nos, Domine, qucesumus, 
muneris pnesentis oblatio: et dignos 
sacra participatione perficiat. Per 
Dominum. 

Memento verbi tui servo tuo, Do
mine, in quo mihi spem dedisti: hrec 
me consohita est in humilitate mea. 
(T. P. Alleluia.) 

Prresta, qucesumus, Domine: ut, ter
renis affectibus expiati, ad superni 
plenitudinem sacramenti, cuius liba
vimus sancta, tendamus. Per Domi
num. 

Dicitur Missa de Ssma Trinitate, vel de 
Spiritu Sancto, vel de beata Maria Vir
gine, aut de aliquo sancto canonizato, 
in Martyrologio romano descripto, ad
ditis, sub unica conclusione, sequentibus 
orationibus: 

Deus, cuius misericordire non est 
numerus, et bonitatis infinitus est 
thesaurus: piissimre maiestati ture pro 
collatis dvnis gratias agimus, tuam 
semper clementiam exorantes; ut, 
qui petentibus postulata concedis, 
eosdem non deserens, ad prcemia 
futura disponas. Per Dominum. 

Odorem, Domine, sacrificii huius 

For any necessity 

Offertory Antiphon 
Ps. 137, 7 

Though I walk amid distress, you preserve 
me; against the anger of my enemies you 
raise your hand; your right hand saves me. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may we be cleansed by the sacrifice 
we offer,* and made worthy to receive your 
blessed sacr~ment. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 118, 49-50 

Remember your word to your servant, 0 
Lord, since you have given me hope. This is 
my comfort in my affliction. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may we who have celebrated this 
sacred rite be purified of all worldly desires* 
and look forward to the fulfillment of this 
sacrament in heav~n. Through Jesus Christ. 

29 FOR THANKSGIVING 

The Mass of the Holy Trinity, the Holy Spirit, the Blessed 
Virgin Mary, or of any canonized saint listed in the Roman 
Martyrology is celebrated, with the following prayers 
added under one conclusion: 

Prayer 

0 God, your mercy is limitless and the treas
ury of your goodn~ss is boundless.* We give 
thanks to your gracious majesty for the gifts 
we have received. We look to you for an 
answer to our every petition,* to continue 
your kindness and forsake us not, and pre
pare us for the reward to CQme. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept this sweet, fragrant sacrifice 
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Various Prayers 

w!th our gratitude.* Keep those whom it has 
pleased you to hear and guard them from all 
f!!ture harm* and let them ever love and 
serve you more and mQre. Through Jesus 
Christ. 

Prayer after Communion 

0 God, in your kindness you heed the 
prayers of those who trust in you and do not 
permit them to be tried beyond their en
durance.* We give you thanks for answering 
our petitions ~nd desires.* We devoutly ask 
to be delivered from all harm through the 
sacrament we have received. Through Jesus 
Christ. 

VARIOUS PRAYERS 

1 TO SEEK THE PRAYERS OF 
THE SAINTS 

Prayer 

0 almighty God, grant that the intercession 
of Mary, the holy Mother of God, of all the 
holy apostles, martyrs, confessors and vir
gins, and of all your elect, may always be a 
SQ!!rCe of joy to us.* May we experience the 
power of their protection as we solemnly 
recall the deeds of the!r lives. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by our of
ferings and protect us frQm all danger* 
through the prayers of the blessed ever
virgin Mary and all your saints. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

We have received the sacrament of heaven, 
0 Lord, to commemorate the blessed ever
virgin Mary and ~11 your saints.* We now 
humbly beg that the sacred rite we have cele
brated may be our joy for all etern!ty. 
Through Jesus Christ. 
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cum gratiarum actionibus suscipe, et 
pnesta: ut, quos exaudlre, et incolu
mes servare digmitus es, ab omni in 
posterum adversitate custodias; et in 
tuo servltio, et amore concn!scant. 
Per Dominum. 

Deus, qui neminem in te sperantem, 
nimium affilgi permittis, sed pium 
precibus pra::stas audltum: pro postu
lationibus nostris votlsque susceptis 
gratias agimus, te pilssime deprecan
tes, ut per ha::c qua: sumpsimus, a 
cunctis eripi mereamur adversis. Per 
Dominum. 

Concede, qu&sumus, omnipotens 
Deus: ut intercessio sancta:: Dei Ge
netricis Marla:, sanctorumque om
nium Apostolorum, Martyrum, Con
fessorum, atque Virginum, et 6m
nium electorum tuorum, nos ubique 
la::tificet; ut, dum eorum merita reco
limus, patrocinia sentiamus. Per 
eundem Dominum. 

Oblatis, Domine, placare muneribus: 
et, intercedente beata Maria semper 
Vlrgine, cum omnibus Sanctis tuis, a 
cunctis nos defende periculis. Per 
Dominum. 

Sumpsimus, Domine, beata:: Maria: 
semper Virginis et omnium Sancto
rum tuorum memoriam recolentes, 
sacramenta ca::lestia: pra::sta, quxsu
mus; ut, quod tempora!iter gerimus, 
a::ternis gaudiis consequamur. Per 
Dominum. 



In sequenti oratione et in eius post
communione, ad lit~eram N., sacerdos 
nominare potest, ad arbitrium suum: a) 
sive Titularem ecclesire in qua celebrat; 
b) sive Patronum principalem nationis, vel 
regionis seu provincire sive ecclesiastic!£ 
sive civilis, vel dia:cesis, vel oppidi seu 
civitatis; c) sive, si est religiosus, Funda
torem canonizatum vel Titulum 11el 
Patronum principalem Ordinis seu Con
gregationis aut Provincire. 

Titulus autem, sive ecclesire sive Reli
gionis, nominari nequit, si agatur de 
Persona divina vel Mysterio Domini. 
Insuper sive Titulus sive Patronus nomi
nari nequit, si sit B. Maria Virgo, aut de 
ipso Titulo vel Patrono dicatur Missa aut 
facta sit commemoratio, aut illius nomen 
in eadem oratione A cunctis expressum 
sit. 

Nomina Angelorum aut S. Joannis 
Baptistre, si fuerint Titulares aut Patroni, 
pmponuntur nomini S. Joseph. 

Si vera Missa vel commemoratio 
fuerint de S. Joseph aut de sanctis Apo
stolis Petro et Paulo, verba qure eos 
respiciunt omittuntur. 

A cunctis nos, quxsumus, Domine, 
mentis et corporis defende periculis: 
et, intercedente beata et gloriosa 
semper Virgine Dei Genetrice Maria, 
cum beato loseph, beatis Apostolis 
tuis Petro et Paulo, atque beato N. et 
omnibus Sanctis, sallitem nobis tri
bue benignus et pacem; ut, destructis 
adversitatibus et erroribus universis, 
Ecclesia tua seclira tibi serviat liber
tate. Per eundem Dominum. 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: 
ut, per huius sacramenti virtlitem, a 
cunctis nos mentis et corporis hosti
bus tuearis; gratiam tribuens in 
prresenti, et gloriam in futuro. Per 
Dominum. 

Mundet et muniat nos, quxsumus, 
Domine, divini sacramenti munus 
oblatum: et, intercedente beata Vir-

Various Prayers 

2 SECOND PRAYER 
TO SEEK THE PRAYERS OF 

THE SAINTS 

In the following prayer and in the prayer after communion, 
the priest may name, at his choice: (a) the titular of the 
church in which he celebrates Mass; (b) the principal patron 
of the nation, region, ecclesiastical or civil province, diocese, 
city, or state; (c) or, if he is a religious, the canonized founder, 
title, or principal patron of the order, congregation, or 
province. 

The title of a church or of a religious institute may not be 
named in the prayer if it is a divine Person or a mystery of 
the Lord. Moreover, neither the title nor the patron may be 
named, if this is the Blessed Virgin Mary, if the Mass of the 
title or patron is being celebrated, if a commemoration is 
made of the title or patron, or if the name of the title or 
patron is expressed in the prayer. The names of the angels or 
of Saint John the Baptist, if they are titulars or patrons, are 
placed before the name of Saint Joseph. 

If the Mass of Saint Joseph or of the Holy Apostles Peter 
and Paul is celebrated, or a commemoration made of them, 
the words referring to them are omitted. 

Prayer 
0 Lord, protect us from all dangers of soul 
and body,* and through the intercession of 
the blessed and glorious ever-virgin Mary, 
Mother of God, Saint Joseph, your holy 
apostles Peter and Paul, blessed N., and all 
your saints, mercifully grant us health and 
peace,* that your Church may triumph over 
all enmity and error to serve you in security 
and freedQm. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
0 God our Savior, hear our prayers and pro
tect us from the enemies of our soul and 
body through the power Qf this sacrament.* 
Grant us your grace in this life and glory in 
the life to CQme. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
0 Lord, let the offering of this sacramental 
gift cleanse and strengthen us.* Through the 
intercession of the blessed virgin Mary, 
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Various Prayers 

Mother of God, Saint Joseph, your holy 
apostles Peter and Paul, blessed N., and all 
your saints, may it purify us from all wicked
ness and deliver us from all advers!ty. 
Through Jesus Christ. 

If the Mass of the Blessed Virgin Mary is celebrated, or a 
commemoration made of her: 

Prayer 

0 Lord, protect us from all dangers of soul 
and body,* and through the intercession of 
Saint Joseph, your holy apostles Peter and 
Paul, blessed N., and all your saints, merci
fully grant us h~lth and peace,* that your 
Church may triumph over all enmity and 
error to serve you in security and freedQm. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 God our Savior, hear our prayers and pro
tect us from the enemies of our soul and 
body through the power Qf this sacrament.* 
Grant us your grace in this life and glory in 
the life to CQme. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, let the offering of this sacramental 
gift cl~nse and strengthen us.* Through the 
intercession of Saint Joseph, your holy 
apostles Peter and Paul, blessed N., and all 
your saints, may it purify us from all wicked
ness and deliver us from all advers!ty. 
Through Jesus Christ. 

3 FOR THE LIBERTY OF 
THE CHURCH 

These prayers may not he said in the Mass of the Twenty
third Sunday after Pentecost. 

Prayer 

0 Lord, mercifully receive the prayers of 
your Church and let her triumph over all 
enmity and error,* so that she may serve you 
in security and freedQm. Through Jesus. 
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gine Dei Genetrice Maria, cum beato 
Ioseph, beatis Apostolis tuis Petro et 
Paulo, atque beato N. et omnibus 
Sanctis; a cunctis nos reddat et per
versitatibus expiatos, et adversitati
bus expeditos. Per eundem Domi
num. 

Vel, si Missa aut commemoratio fuerint 
de B. Maria Virg.: 

A cunctis nos, qmesumus, Domine, 
mentis et corporis defende periculis: 
et, intercedente beato Ioseph, cum 
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, 
atque beato N. et omnibus Sanctis, 
salutem nobis tribue benignus et pa
cem; ut, destructis adversitatibus et 
erroribus universis, Ecclesia tua se
cura tibi serviat libertate. Per Domi
num. 

Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut, 
per huius sacramenti virtutem, a 
cunctis nos mentis et corporis hosti
bus tuearis; gratiam tribuens in pne
senti, et gloriam in futuro. Per Do
mmum. 

Mundet et muniat nos, qwesumus, 
Domine, divini sacramenti munus 
oblatum: et, intercedente beato Jo
seph, cum beatis Apostolis tuis Petro 
et Paulo, atque beato N. et omnibus 
Sanctis; a cunctis nos reddat et per
versitatibus expiatos, et adversitati
bus expeditos. Per Dominum. 

Dici nequit in Missa dominictr XXlll 
post Pentecosten. 

Ecclesi~ tu~, qmesumus, Domine, 
preces placatus admitte: ut, destru
ctis adversitatibus et erroribus univer
sis, secura tibi serviat libertate. Per 
Dominum. 



Protege nos, Domine, tuis mysteriis 
servientes: ut, divinis rebus inh::eren
tes, et corpore tibi famulemur, et 
mente. Per Dominum. 

Qu<:esumus, Domine Deus noster: 
ut, quos divina tribuis participatione 
gaudere, humanis non sinas subia
cere periculis. Per Dominum. 

Omnipotens sempiterne Deus, cuius 
Spiritu tatum corpus Ecclesi::e sancti
ficatur et regitur: exaudi nos pro 
universis ordinibus supplicantes; ut, 
grati::e tu::e munere, ab omnibus tibi 
gradibus fideliter serviatur. Per Do
minum ... in unitate eiusdem. 

Da famulis tuis, Domine, indulgen
tiam peccatorum, consolationem vi
t::e, gubernationem perpetuam: ut, 
tibi servientes, ad tuam iugiter mise
ricordiam pervenire mereantur. Per 
Dominum. 

Libera, qu<:esumus, Domine, a pecca
tis et hostibus famulos tuos, tibi sup
plicantes: ut, in sancta conversatione 
viventes, nullis afficiantur ad versis. 
Per Dominum. 

Deus, omnium fidelium pastor et 
rector, famulum tuum N., quem pa
storem Ecclesi::e tu::e pr::eesse voluisti, 
propitius respice: da ei, qu<:esumus, 
verba et exemplo, quibus pr::eest, pro
ficere; ut ad vitam, una cum grege 

Various Prayers 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, protect us who assist at your s~cred 
rites,* so that we may cling to divine things 
and serve you with our bodies and souls. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

You have given us the happiness of partici
pating in this heavenly banquet, 0 LQrd our 
God.* Let us not now fall victim to any hu
man dang~r. Through Jesus Christ. 

4 FOR ALL ORDERS IN 
THE CHURCH 

Prayer 

0 almighty and eternal God, your Holy 
Spirit sanctifies and guides the whole body 
Qf the Church.* Hear our petitions for all 
in her holy orders, that by your grace each 
in his own position may serve you faith
fglly. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant your servants forgiveness of 
their sins, consolations in the trials of this 
life, and your unceasing guidance.* May 
their service always win for them your 
mercy. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, free your servants from their sins 
and frQm their enemies,* so that they may 
lead holy lives and remain strong in the 
face of all advers!ty. Through Jesus Christ. 

5 FOR THE POPE 

Prayer 

0 God, shepherd and ruler of all the faithful, 
look with favor on your servant N., whom 
you have appointed pastor Qf your Church.* 
Grant that by word and example he may 
assist those over whom he is placed, so that 
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the shepherd and the flock entrusted to his 
care may together attain everlasting l!fe. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, accept the g!fts we offer,* and by 
your constant protection guide your ser
vant N., whom you have appointed as 
shepherd of your Chgrch. Through Jesus. 

Prayer after Communion 
0 Lord, may the reception of this divine 
sacram~nt protect us.* May it ever defend 
your servant N., whom you have appointed 
as shepherd of your Church, and bring him 
to salvation together with the flock united to 
h!m. Through Jesus Christ. 

6 FOR PRELATES AND THE 
CONGREGATIONS ENTRUSTED 

TO THEM 

Prayer 
0 almighty and eternal God, who alone 
work great wonders, bestow your life-giving 
grace upon your servants and the congre
gations committed tQ their care.* May 
your blessings cover them like a continual 
dew and make them truly pleasing to you. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, look with favor upon the sacrificial 
offerings Qf your servants.* May these gifts, 
which we devoutly present to your holy 
name on their behalf, bring them a sensible 
knowledge of your healing assist~nce. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
0 Lord, let your continual aid accompany 
those who have been refreshed by your heav
~nly gift.* Grant that those whom you love 
may become worthy of eternal redemption. 
Through Jesus Christ. 
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sibi credito, perveniat sempiternam. 
Per Dominum. 

Oblatis, qwesumus, Domine, placare 
muneribus: et famulum tuum N., 
quem pastorem Ecclt:;sire ture prreesse 
voluisti, assidua protectione guberna. 
Per Dominum. 

Hrec nos, qu<f:sumus, Domine, divini 
sacramenti perceptio protegat: et 
famulum tuum N., quem pastorem 
Ecclesire ture prreesse voluisti; una 
cum commissa sibi grege salvet sem
per, et mtiniat. Per Dominum. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
facis mirabilia magna solus: prre
tende super famulos tuos, et super 
congregationes illis commissas, spiri
tum gratire salutaris; et, ut in veritate 
tibi complaceant, perpetuum eis ro
rem ture benedictionis inftinde. Per 
Dominum. 

Hostias, Domine, famulorum tuo
rum placatus intende: et, quas in 
honorem nominis tui devota mente 
pro eis celebramus, proficere sibi 
sentiant ad medelam. Per Dominum. 

Quos crelesti recreas mtinere, perpe
tuo, Domine, comitare prresidio: et, 
quos fovere non desinis, dignos 
fieri sempiterna redemptione con
cede. Per Dominum. 



Dici nequit si oratio pro Papa recitata sit. 

Deus, omnium fidelium pastor et 
rector, famulum tuum N., quem 
pastorem ecclesire N. prreesse voluisti, 
propitius respice: da ei, qucesumus, 
verbo et exemplo, quibus prreest, 
proficere; ut ad vitam, una cum grege 
sibi credito, perveniat sempiternam. 
Per Dominum. 

Oblatis, qucesumus, Domine, placare 
muneribus: et famulum tuum N., 
quem pastorem ecclesire N. prreesse 
voluisti, assidua protectione guberna. 
Per Dominum. 

Hrec nos, qucesumus, Domine, divini 
sacramenti perceptio protegat: et 
famulum tuum N., quem pastorem 
ecclesire N. prreesse voluisti; una cum 
commissa sibi grege, salvet semper, 
et muniat. Per Dominum. 

In anniversario propria: Ordinationis 
sacerdotalis, quilibet sacerdos orationi 
Missre, sub unica conclusione, orationem 
pro seipso addere potest, modo ne occur
rant festum Nativitatis et Epiphania: 
Domini, Triduum sacrum, dominica 
Resurrectionis, festum Ascensionis Do
mini, dominica Pentecostes, festa SS. 
Trinitatis, Corporis Christi, Cordis Iesu 
et Christi Regis, necnon Commemoratio 
omnium Fidelium defunctorum. Quo
ties impeditur, oralio pro seipso sacerdote 
transferri potest in proximiorem diem 
similiter non impeditum. 

Omnipotens et misericors Deus, hu
milit:itis mere preces benignus inten
de: et me famulum tuum, quem, 
nullis suffragantibus meritis, sed im-

Various Prayers 

7 FOR THE BISHOP 

These prayers may not be said if the prayer for the Pope has 
been recited. 

Prayer 

0 God, shepherd and ruler of all the faith
ful, look with favor on your servant N., 
whom you have appointed pastor of the 
Church of N. * Grant that by word and 
example he may assist those over whom he 
is placed, so that the shepherd and the flock 
entrusted to his care may together attain 
everlasting l!fe. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the gifts we offer,* and by 
your constant protection guide your servant 
N., whom you have appointed as shepherd 
of the Church of N. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of this divine sac
ram~nt protect us.* May it ever cefend your 
servant N., whom you have appointed as 
shepherd of the Church of N., and bring 
him to salvation together with the flock 
united with h!m. Through Jesus Christ. 

8 FOR THE PRIEST HIMSELF 

On the anniversary of his own ordination to the priesthood, 
every priest may add the prayer for himself to the prayer of 
the Mass, under one conclusion, provided that the following 
do not occur: the feasts of Christmas and the Epiphany of 
the Lord, the sacred Triduum, Easter Sunday, the feast of 
the Ascension, Pentecost, the feasts of the Holy Trinity, 
Corpus Christi, the Sacred Heart of Jesus, and Christ the 
King, as well as the Commemoration of All the Faithful 
Departed. 

Whenever it is impeded, the prayer for the priest himself 
may be transferred to the next day which is not impeded in 
this way. 

Prayer 

0 almighty and merciful God, hear my 
humble prayers. Make me, your servant, a 
worthy minister ~t your altar,* for througn 
no merit of my own but solely because of 
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your boundless mercy, I have been chosen 
to celebrate these s~cred rites.* May the 
words that I utter be made effective by you, 
for yours is the power to make holy. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, wash away the stain of my sins 
through the power Qf this sacrament * and 
make me worthy to fulfill the duties of my 
priestly st~te. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty and eternal God, by your will I, 
a sinner, minister at your holy altar and 
praise the power of your hQly name. * 
Mercifully pardon my sins through the cele
bration of these sacred rites and grant that 
I may render fitting ~ervice to your maj~sty. 
Through Jesus Christ. 

9 FOR THE CIVIL AUTHORITIES 

Prayer 

0 almighty and eternal God, all power of 
governing and the rights of peoples are !n 
your hand.* Look kindly upon those who 
rule us, so that the integrity of religion and 
the security of our country may always en
dure under your protection. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the prayers and sacrificial 
offerings of your servants be acceptabl~ to 
you.* Protect the leaders of our country for 
your name's sake so that the rulers who 
serve you may enjoy good health and your 
people live in p~ce. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, guard the ramparts of peace fQr 
your people;* nourish them in body and 
soul and make them secure from all en
~mies. Through Jesus Christ. 
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mensa clementire ture largitate crele
stibus mysteriis servire tribuisti, di
gnum sacris altaribus fac ministrum: 
ut, quod mea voce depromitur, tua 
sanctificatione firmetur. Per Domi
num. 

Huius, Domine, virtute sacramenti, 
peccatorum meorum maculas abster
ge: et prresta; ut ad exsequendum 
iniuncti officii ministerium, me tua 
gratia dignum efficiat. Per Dominum. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
me peccatorem sacris altaribus astare 
voluisti, et sancti nominis tui laudare 
potentiam: concede propitius, per 
huius sacramenti mysterium, meo
rum mihi veniam peccatorum; ut 
ture maiestati digne merear famulari. 
Per Dominum. 

Omnipotens sempiterne Deus, in 
cuius manu sunt omnium potestates 
et omnium iura populorum: respice 
benignus ad eos, qui nos in potestate 
regunt; ut ubique terrarum, dextera 
tua protegente, et religionis integri
tas, et patrire securitas indesinenter 
consistat. Per Dominum. 

Propitiare, Domine, precibus et ho
stiis famulorum tuorum, et propter 
nomen tuum patrire defende recto res; 
ut salus servientium tibi principum, 
pax tuorum possit esse populorum. 
Per Dominum. 

Protege, Domine, famulos tuos sub
sidiis pacis; et corporis et spirituali
bus enutriens alimentis, a cunctis 
hostibus redde securos. Per Domi
num. 



Qwesumus, omnipotens Deus: ut 
famulus tuus N. rex noster, qui tua 
miseratione suscepit regni guberna
cula, virtutum etiam omnium perci
piat incrementa; quibus decenter or
natus, et vitiorum monstra devitare 
et ad te, qui via, veritas, et vita es, 
gratiosus valeat pervenire. Qui vivis. 

Munera, Domine, qu<Csumus, oblata 
sanctifica: ut et nobis Unigeniti tui 
Corpus et Sanguis fiant; et regi nostro 
ad obtinendam animre corporisque 
salutem, et peragendum iniunctum 
officium, te largiente, usquequaque 
proficiant. Per eundem Dominum. 

Hrec, Domine, oblatio salutaris fa
mulum tuum N. regem nostrum, ab 
omnibus tueatur adversis: quatenus 
et ecclesiasticre pacis obtineat tran
quillitatem; et, post huius temporis 
decursum, ad reternam perveniat he
reditatem. Per Dominum nostrum. 

Defende, qu<Csumus, Domine, beata 
Maria semper Virgine intercedente, 
istam ab omni adversitate familiam: 
et toto corde tibi prostratam, ab 
hostium propitius tuere clementer 
insidiis. Per Dominum. 

Suscipe, qu<Csumus, omnipotens 
Deus, oblationem nostrre devotion is: 
et per virtutem huius sacramenti, 
famulos tuos a cunctis adversitatibus 
protege. Per Dominum. 

Various Prayers 

10 FOR THE KING 

Prayer 

0 almighty God, through your mercy your 
servant N., our king, has undertaken the 
rule Qf this kingdom.* Grant him an in
crease of all virtues so that worthily adorned 
with them he may avoid the wickedness of 
sin and by your grace come to you, the way, 
the truth, and the life: You who live and 
reign. 

Prayer over the Gifts 

Bless the gifts we offer, 0 Lord, so that they 
may become for us the body and blood of 
your only-begQtten Son.* By your mercy 
may they ever help our king to obtain health 
of soul and body and to carry out the office 
committed to him. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this life-giving gift protect 
your servantN. our king, from !!ll adversity, * 
so that he may secure peace for the Church 
and after this life come into his eternal in
heritance. Through Jesus Christ. 

11 FOR A FAMILY 

Prayer 

0 Lord, guard our family against all harm 
through the intercession of the blessed ever
virgin Mary.* We completely humble our
selves before you; in your mercy protect us 
from the deceits of the en~my. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 almighty God, accept our sincere offer
ing,* and through the power of this sac
rament protect your servants from all 
h!!rm. Through Jesus Christ. 
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Prayer after Communion 

0 merciful God, grant that we who have 
partaken of this gift of our redemption * 
may gain your protection against all ad
versity through the sacred rite we have 
celebrat~d. Through Jesus Christ. 

12 FOR THE PRESERVATION 
OF HARMONY 

Prayer 

0 God, giver of peace and lov~r of charity,* 
grant your servants complete union with 
your will, so that we may be freed from all 
the temptations that beset gs. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

Look with favor upon this sacrif!ce, 0 
Lord.* We seek forgiveness for our own 
sins; let us not be burdened with the sins of 
oth~rs. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Fill our hearts with the spirit Qf your love, 0 
Lord.* May we who have been nourished 
with the one bread of heaven also be of one 
m!nd. Through Jesus Christ. 

13 FOR DEFENSE AGAINST 
ENEMIES 

Prayer 

We pray you, 0 Lord, humble the pride Qf 
our enemies* and let the might of your 
right hand crush their arrQgance. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may this sacred rite cleanse us from 
our own h!dden faults *and guard us against 
the deceptions of our en~mies. Through 
Jesus Christ. 
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Sumptis redemptionis nostne mune
ribus: prresta, quresumus, misericors 
Deus; eorum nobis celebratione, ture 
protectionis contra omnes adversita
tes subsidium. Per Dominum. 

Deus, largitor pacis, et amator cari
tatis; da famulis tuis veram cum tua 
voluntate concordiam; ut ab omni
bus, qure nos pulsant, tentationibus 
liberemur. Per Dominum. 

His sacrificiis, Domine, quresumus, 
concede placatus: ut, qui propriis 
oramus absolvi delictis, non grave
mur externis. Per Dominum. 

Spiritum nobis, Domine, ture carita
tis infunde; ut, quos uno pane crelesti 
satiasti, tua facias pietate concordes. 
Per Dominum ... in unitate eiusdem. 

Hostium nostrorum, quresumus, Do
mine, elide superbiam: et eorum 
contumaciam dexterre ture virtute 
prosterne. Per Dominum. 

Huius, Domine, virtute mysterii, eta 
propriis mundemur occultis, et ab 
inimicorum liberemur insidiis. Per 
Dominum. 



Protector noster, aspice, Deus, et ab 
inimicorum nos defende periculis: ut, 
omni perturbatione submota, liberis 
tibi mentibus serviamus. Per Domi
num. 

Da nobis, qucesumus, Domine, pi:r 
supplicationis effect urn: et famem 
propitiatus averte; ut mortalium cor
da cognoscant, et te indignante talia 
flagella prodire, et, te miserante, ces
sare. Per Dominum. 

Deus, qui humani generis utramque 
substantiam, pr:rsentium munerum 
et alimento vegetas, et renovas sacra
mento: trfbue, qmesumus; ut eorum 
et corporibus nostris subsidium non 
desit, et mentibus. Per Dominum. 

Guberna, qucesumus, Domine, tem
poralibus alimentis: quos dignaris 
:rternis informare mysteriis. Per Do
minum. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
respicis terram, et facis earn tremere: 
parce metuentibus, propitiare suppli
cibus; ut, cuius iram terr:r funda
menta concutientem expavimus, cle
mentiam contritiones eius sanantem 
iugiter sentiamus. Per Dominum. 

Deus, qui fundasti terram super sta
bilitatem suam, suscipe oblationes et 
preces populi tui: ac trementis terr:r 

Various Prayers 

Prayer after Communion 

0 God, our protector, look after us and 
shield us from danger Qf our enemies,* 
so that we may serve you in freedom, un
troubled by any disturb~nce. Through Jesus 
Christ. 

14 IN TIME OF FAMINE 

Prayer 

0 Lord, grant our humble petition and mer
cifully spare gs from famine,* so that the 
hearts of men may realize that these scourges 
are the result of your wrath and that libera
tion from them is the effect of your mercy. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 God, the food we here offer you is the 
support of man's human and spiritual life, 
and in its sacramental form brings new life 
to mankind.* Grant that our bodies and 
souls may never be wanting such nourish
ment. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, provide the food they need for those 
whom you nourish by these everlasting mys
t~ries. Through Jesus Christ. 

15 IN TIME OF EARTHQUAKE 

Prayer 

Almighty and eternal God, the very earth 
trembles ~t your glance.* Mercifully spare 
your people who cry to you in fear because 
the earth quakes befQre your wrath,* and 
let us experience your mercy, which calms 
all tremQrs. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 God, who laid the firm foundations of this 
earth, accept the offerings and prayers Qf 
your people.* Deliver us from the danger of 
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earthquake and let the terrifying events that 
manifest your wrath serve mankind as 
means of attaining salvation,* so that we 
who come from dust and will return again 
to dust may fit ourselves for the happiness 
of heaven by a holy life on earth. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, protect us who have received your 
hQly sacrament.* By your divine power halt 
the trembling of the earth which we experi
ence because Qf our sins,* so that the hearts 
of men may realize that these scourges are 
the result of your wrath and th2ot liberation 
from them is the effect of your mercy. 
Through Jesus Christ. 

16 TO PRAY FOR RAIN 

Prayer 

0 God, in whom we live, move, and h~ve 
our being,* grant us the rain we need, so 
that your answer to our present earthly 
needs may give us greater confidence to ask 
for eternal ben~fits. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, look with favor upon the g!fts we 
offer you,* and grant us the timely help of 
sufficient rain. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant us s~ving rain,* and gracious
ly let showers from the heavens refresh the 
parched earth. Through Jesus Christ. 

17 FOR FINE WEATHER 

Prayer 

0 Lord, hear our cry and grant our petition 
fQr fine weather,* so that we who are justly 
punished for our sins may feel the merciful 
help of your kindn~ss. Through Jesus Christ. 
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periculis penitus amotis, divime tme 
iracundire terrores, in humanre salu
tis remedia converte; ut, qui de terra 
sunt, et in terram revertentur, gau
deant se fieri sancta conversatione 
crelestes. Per Dominum. 

Tuere nos, Domine, qmesumus, tua 
sancta sumentes: et terram, quam 
vidimus nostris iniquitatibus tremen
tem, superno munere firma: ut mor
talium corda cognoscant, et te indi
gnante talia flagella prodire, et, te 
miserante, cessare. Per Dominum. 

Deus, in quo vivimus, movemur, et 
sumus: pluviam nobis tribue congru
entem: ut, prresentibus subsidiis suf
ficienter adiuti, sempiterna fiducia
lius appetamus. Per Dominum. 

Oblatis, qmesumus, Domine, placare 
muneribus: et opportunum nobis tri
bue pluvire sufficientis auxilium. Per 
Dominum. 

Da nobis, qmesumus, Domine, plu
viam salutarem: et aridam terrre fa
ciem fluentis crelestibus dignanter in
fUnde. Per Dominum. 

Ad te nos, Domine, clamantes exau
di: et aeris serenitatem nobis tribue 
supplicantibus; ut, qui iuste pro pec
catis nostris affligimur, misericordia 
tua prreveniente clementiam sentia
mus. Per Dominum. 



Prreveniat nos, qwoesumus, Domine, 
gratia tua semper, et subsequatur: et 
has oblationes, quas pro peccatis 
nostris nomini tuo consecrandas de
ferimus, benignus assume; ut, per in
tercessionem Sanctorum tuorum, 
cunctis nobis proficiant ad salutem. 
Per Dominum. 

Qucesumus, omnipotens Deus, cle
mentiam tuam: ut inundantiam coer
ceas imbrium, et hilaritatem vultus 
tui nobis impertiri digneris. Per Do
minum. 

A domo tua, qucesumus, Domine, 
spiritales nequitire repellantur: et 
aerearum discedat malignitas tempe
statum. Per Dominum. 

Offerimus tibi, Domine, laudes et 
munera, pro concessis beneficiis gra
tias referentes, et pro concedendis 
semper suppliciter deprecantes. Per 
Dominum. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
nos et castigando sanas, et ignoscen
do conservas: prresta supplicibus 
tuis; ut et tranquillitatibus huius 
optatre consolationis lretemur, et 
dono ture pietatis semper utamur. 
Per Dominum. 

Deus, qui laboribus hominum etiam 
de mutis animalibus solatia subro
gasti: supplices te rogamus; ut, sine 
quibus non alitur humana conditio, 
nostris facias usibus non perire. Per 
Dominum. 

Various Prayers 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let your grace precede ~nd accom
pany us.* Graciously accept these offerings 
we present to you to be consecrated in atone
ment fQr our sins,* so that through the inter
cession of your saints they may aid our sal
vation. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we implore your mercy. 
Check the downpour of rain and let the sun
light of your pleasure once again shine upon 
!;!S. Through Jesus Christ. 

18 TO AVERT STORMS 

Prayer 

0 Lord, drive away the spirit of evil from 
your household, and let the fury of the 
storm p~ss. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you our praise ~nd these 
gifts.* We thank you for the blessings we 
have received, and humbly beg you to con
tinue your benefits toward us forev~r. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty and eternal God, your punish
ments bring us healing, and your forgiveness 
bestows cont!nued life.* Grant us the joy 
and consolation of fair weather we request 
and help us always to use your merciful gifts 
to our true advant~ge. Through Jesus Christ. 

19 IN TIME OF ANIMAL PLAGUE 

Prayer 

0 God, by means of dumb animals you 
l!ghten man's toil.* Do not let us be de
prived of their use, upon which we depend 
for our livelihood. Through Jesus Christ. 
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Prayer over the Gifts 

0 Lord, look with favor upon the sacrif!ce 
we offer you * and grant us your merciful 
assistance in our present tribulation. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, bless your faithful people and pre
serve them body and soul,* so that they may 
serve you as they should and always obtain 
your merciful favQrs. Through Jesus Christ. 

20 FOR ANY NECESSITY 

These prayers may not be said in the Mass of the Twenty
second Sunday after Pentecost. 

Prayer 

0 God, our refuge and our strength, source 
Qf all good,* hear the earnest prayers of 
your Church, and grant the requests we 
confidently make Qf you. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 merciful God, let this offering of salvation 
always cleanse us of the guilt of sin, and 
shield us from all h!;!rm. Through Jesus 
Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, we have received the gift of your 
bl~ssed sacrament.* We now humbly ask 
that this sacrifice, which you bid us offer in 
your memory, may give us strength in our 
weakn~ss: You who live and reign. 

21 IN ANY TRIBULATION 

Prayer 

0 almighty God, do not despise the prayers 
of your people who call upon you in their 
afflictions,* but graciously help them in 
their difficulty for the glory of your n!;!me. 
Through Jesus Christ. 
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Sacrificiis, Domine, placatus oblatis: 
opem tuam nostris temporibus cle
menter impende. Per Dominum. 

Benedictionem tuam, Domine, popu
lus fidelis accipiat, qua corpore salve
tur, et mente: et congruam tibi exhi
beat servitutem, et propitiationis 
ture beneficia semper inveniat. Per 
Dominum. 

Dici nequit in Missa dominic«? XXII 
post Pentecosten. 

Deus, refugium nostrum, et virtus: 
adesto piis Ecclesire ture precibus, 
auctor ipse pietatis, et prresta; ut, 
quod fideliter petimus, efficaciter con
sequamur. Per Dominum. 

Da, misericors Deus: ut hrec salutaris 
oblatio et a propriis nos reatibus in
desinenter expediat, et ab omnibus 
tueatur adversis. Per Dominum. 

Sumpsimus, Domine, sacri dona my
sterii, humiliter deprecantes: ut qure 
in tui commemorationem nos facere 
prrecepisti, in nostrre proficiant infir
mitatis auxilium: Qui vivis. 

Ne despicias, omnipotens Deus, po
pulum tuum in affiictione claman
tem: sed propter gloriam nominis 
tui, tribulatis succurre placatus. Per 
Dominum. 



Suscipe, Domine, propitius hostias, 
quibus et te placari voluisti, et nobis 
salutem potenti pietate restitui. Per 
Dominum. 

Tribulationem nostram, quresumus, 
Domine, propitius respice: et iram 
tme indignationis, quam iuste mere
mur, averte. Per Dominum. 

Omnipotens et mitissime Deus, qui 
sitienti populo fontem viventis aqua: 
de petra produxisti: educ de cordis 
nostri duritia lacrimas compunctio
nis; ut peccata nostra plangere valea
mus, remissionemque eorum, te mi
serante, mereamur accipere. Per 
Dominum. 

Hanc oblationem, quresumus, Do
mine Deus, quam tua: maiestati pro 
peccatis nostris offerimus, propitius 
respice: et produc de oculis nostris 
lacrimarum flumina, quibus debita 
flammarum incendia valeamus ex
stinguere. Per Dominum. 

Gratiam Spiritus Sancti, Domine 
Deus, cordibus nostris clementer in
funde: qure nos gemitibus lacrima
rum efficiat maculas nostrorum di
luere peccatorum; atque optata: no
bis, te largiente, indulgentia: pra:stet 
effectum. Per Dominum ... in uni
tate eilisdem. 

Deus, qui nullum respuis, sed quan
tumvis peccantibus, per pa:nitentiam 

Various Prayers 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept this offering 
which you in your boundless mercy in
stituted to atone for our sins and to restore 
salvation to gs. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, look mercifully Qn our troubles,* 
and turn away your wrath and indignation, 
which we justly des~rve. Through Jesus 
Christ. 

22 TO SEEK SORROW OF HEART 

Prayer 

0 almighty and most kind God, you caused 
fresh water to flow from a rock to aid your 
th!rsting people.* Draw from our stony 
hearts tears of sorrow for our sins, so that 
we may be worthy of your mercy and pardQn. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord God, look with mercy on the offer
ing we make to your divine majesty in 
atonement fQr our sins.* Draw such a flood 
of tears from our eyes that the fires we de
serve as punishment for our sins may be 
qu~nched. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord God, mercifully fill our hearts with 
the grace of the Holy Spirit, and wash away 
the stain of our sins by our sorrQw and tears.* 
Grant us from your bountiful goodness 
the pardon we ~sk. Through Jesus Christ. 

23 FOR THE FORGIVENESS 
OF SINS 

Prayer 

0 God, no one is rejected by you, and even 
the greatest of sinners can win tender and 
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merciful forgiveness from you by repent
ance.* Graciously hear our humble prayers 
and enlighten our hearts so that we may be 
able to keep your commandm~nts. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may this sacrifice which we offer in 
atonement for our sins be pleas!ng to you* 
and aid the salvation of both the living and 
the dead. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, graciously hear the prayers 
Qf your household * and grant that by your 
grace we may keep this sacrament, which we 
have received from you, unstained within 
our souls. Through Jesus Christ. 

24 FOR THOSE IN TEMPTATION 
AND TRIBULATION 

Prayer 

0 God, you desire not the death of the 
sinner but would rather grant pardon tQ the 
wicked.* May your heavenly assistance and 
unceasing protection guard and keep your 
servants who trust !n your mercy,* so that 
they may serve you always and never be 
separated from you by any temptation. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, cleanse us from our own faults 
through this s~cred rite * and absolve your 
servants from all s!n. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, cleanse us through the reception of 
your hQly sacrament.* Grant your servants 
freedom from every fault, so that they may 
be released from the yoke of a guilty con
science and rejoice in the generosity of your 
divine heal!ng. Through Jesus Christ. 
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pia miseratione placaris: respice pro
pitius ad preces humilitatis nostne, et 
illumina corda nostra; ut tua valea
mus implere prrecepta. Per Domi
num. 

Prresens sacrificium, Domine, quod 
tibi pro delictis nostris offerimus, sit 
tibi munus acceptum: et tam viventi
bus, quam defunctis proficiat ad 
salutem. Per Dominum. 

Exaudi preces familire ture, omnipo
tens Deus: et prresta; ut sancta hrec, 
qure a te sumpsimus, incorrupta in 
nobis, te donante, serventur. Per 
Dominum. 

Deus, qui iustificas impium, et non 
vis mortem peccatoris, maiestatem 
tuam suppliciter deprecamur: ut fa
mulos tuos de tua misericordia con
fidentes, crelesti protegas benignus 
auxilio, et assidua protectione con
serves; ut tibi iugiter famulentur, et 
nullis tentationibus a te separentur. 
Per Dominum. 

Huius, quresumus, Domine, virtute 
mysterii, et a propriis nos munda 
delictis, et famulos tuos ab omnibus 
absolve peccatis. Per Dominum. 

Purificent nos, quresumus, Domine, 
sacramenta qure sumpsimus: et fa
mulos tuos ab omni culpa liberos 
esse concede; ut, qui conscientire 
reatu constringuntur' crelestis reme
dii plenitudine glorientur. Per Do
minum. 



Omnipotens et mitissime Deus, re
spice propitius ad preces nostras: et 
libera corda nostra de malarum ten
tationibus cogitationum; ut Sancti 
Spiritus dignum fieri habitaculum 
mereamur. Per Dominum ... in uni
tate eiusdem. 

Has tibi, Domine, offerimus obla
tiones pro salute nostra: quatenus 
animas nostras ab immundis cogita
tionibus purges, illresasque custodias, 
et Sancti Spiritus gratia illuminare 
digneris. Per Dominum ... in uni
tate eiusdem. 

Deus, qui illuminas omnem hominem 
venientem in hunc mundum: illu
mina, qu~sumus, corda nostra gra
tire ture splendore; ut digna ac placita 
maiestati ture cogitare semper, et te 
sincere diligere valeamus. Per Domi
num. 

Ure igne Sancti Spiritus renes no
stros, et cor nostrum, Domine: ut 
tibi Casto corpore serviamus, et 
mundo corde placeamus. Per Do
minum ... in unitate eiusdem. 

Dirumpe, Domine, vincula peccato
rum nostrorum: et, ut sacrificare tibi 
hostiam laudis absoluta libertate, ac 
munda mente possimus, retribue qure 
ante tribuisti; et salva nos per indul
gentiam, quos digncitus es salvare 
per gratiam. Per Dominum. 

Domine, adiutor et protector noster, 
adiuva nos: et refloreat cor et caro 
nostra vigore pudicitire, et castimo
nire novitate; ut per hoc sacrificium, 
quod ture obtulimus pietati, ab 

Various Prayers 

25 TO AVERT EVIL THOUGHTS 

Prayer 

0 almighty and most kind God, mercifully 
hear our prayers *and free our hearts from 
the temptation of bad thoughts, so that we 
may be worthy dwelling places of your Holy 
Spir!t. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you these gifts for our salva
tion.* Cleanse our minds of evil thoughts, 
preserve them pure and enlighten them by 
the grace of the Holy Spir!t. Through Jesus. 

Prayer after Communion 

0 God, you enlighten every man born intQ 
this world.* Fill our hearts with your radiant 
grace so that our thoughts may always be 
pleasing to your majesty and our love of you 
sinc~re. Through Jesus Christ. 

26 TO PRAY FOR CONTINENCE 

Prayer 

Let the fire of your Holy Spirit purify our 
affections !!Tid our hearts, 0 Lord,* so that 
we may serve and please you with pure 
bodies and clean hearts. Through Jesus. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, destroy the sins that enslave us and 
grant us once again your g!ft of innocence,* 
so that we can offer you this sacrifice of 
praise in perfect freedQm and purity.* Let 
your mercy rescue us now, just as your grace 
brings us salvation. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Aid us, 0 Lord, our helper and our pro
tector. Let our hearts and bodies be sturdy 
with the strength and freshness of modesty 
and chastity.* May this sacrifice we have 
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Various Prayers 

offered to your loving kindness cleanse us 
from all temptations. Through Jesus Christ. 

27 TO PRAY FOR HUMILITY 

Prayer 

0 God, you reject the proud but graciously 
receive the humble.* Grant us that true 
humility of which your only-begotten Son 
was an exemplar fQr the faithful,* so that we 
may never provoke you to anger by pride, 
but rather move you by our humility to 
bestow your gr~ce. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let this offering win us the grace of 
trge humility.* May it eradicate from our 
hearts the sinful desires of our bodies and of 
our eyes, and all worldly ambition,* so that 
we may live temperate, honest, and devout 
lives, looking forward to the rewards of eter
nall!fe. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of this sacrament 
wash away the stains Qf our sins,* and lead 
us along the path of humility toward the 
kingdom of heav~n. Through Jesus Christ. 

28 TO PRAY FOR PATIENCE 

Prayer 

0 God, you crushed the pride of our ancient 
enemy by the patience of your only-begQtten 
Son.* Help us to meditate upon the suffer
ings he endured out of love for us, so that 
we may learn from his example to bear our 
troubles with patience. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we 
pres~nt to you.* May this devout offering 
to your divine majesty bring us in return the 
gift of patience. Through Jesus Christ. 
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omnibus tentationibus emundemur. 
Per Dominum. 

Deus, qui superbis resistis et gnitiam 
pnestas. humilibus: concede nobis 
vene humilitatis virtutem, cuius in se 
formam fidelibus Unigenitus tuus 
exhibuit; ut numquam indignationem 
tuam provocemus elati, sed potius 
gratire ture capiamus dona subiecti. 
Per eundem Dominum. 

Hrec oblatio, Domine, quresumus, 
verre nobis humilitatis gratiam obti
neat: simulque a cordibus nostris 
concupiscentiam carnis et oculorum, 
atque ambitionem sreculi auferat; 
quatenus sobrie, iuste, pieque viven
tes, prremia consequamur reterna. 
Per Dominum. 

Huius, Domine, sacramenti percep
tio, peccatorum nostrorum maculas 
abstergat: et nos per humilitatis ex
hibitionem ad crelestia regna per
ducat. Per Dominum. 

Deus, qui Unigeniti tui patientia an
tiqui hostis contrivisti superbiam: da 
nobis, quresumus, qure idem pie pro 
nobis pertulit, digne recolere; sicque 
exemplo eius, nobis adversantia 
requanimiter tolerare. Per eundem 
Dominum. 

Munera nostrre oblationis, quresu
mus, Domine, stiscipe placatus: qure, 
ut nobis patientire donum largiri di
gneris, maiestati ture devota offeri
mus actione. Per Dominum. 



Mysteria, Domine, sacrosancta qme 
sumpsimus, amissam nobis, qwk
sumus, reconcilient gratiam: atque 
munus patienti<e in illatis omnibus, 
semper et ubique protegendo, im
pertiant. Per Dominum. 

Deus, qui diligentibus te facis cuncta 
prodesse: da cordibus nostris in
violabilem tu<e caritatis affectum; ut 
desideria de tua inspiratione con
cepta, nulla possint tentatione mu
tari. Per Dominum. 

Deus, qui nos ad imaginem tuam 
sacramentis reno vas et pr<eceptis: 
perfice gressus nostros in semitis 
tuis; ut caritatis donum, quod fecisti 
a nobis sperari, per h<ec, qu<e of
ferimus sacrificia, facias veraciter 
apprehendi. Per Dominum. 

Sancti Spiritus gratia, qu&sumus, 
Domine, corda nostra illuminet: et 
perfect<e caritatis dulcedine abundan
ter reficiat. Per Dominum ... in 
unitate eiusdem. 

Deus, qui caritatis dona per gratiam 
Sancti Spiritus tuorum fidelium cor
dibus infudisti: da famulis et famula
bus tuis, pro quibus tuam depreca-

Various Prayers 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the most holy sacrament we 
have received gain back for us the grace w~ 
have lost,* guard us always wherever we are 
and bestow upon us the gift of patient suf
fering under every tribulation. Through 
Jesus Christ. 

29 TO PRAY FOR CHARITY 

Prayer 

0 God, for those who love you make all 
things work togeth~r for good.* Instill in 
our hearts an unwavering love for you, so 
that the desires that spring up in us as a 
result of your inspiration will always re
main unchanged in spite of every tempta
tion. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 God, your sacraments and command
ments remake us in your own likeness.* 
Help us to walk in your paths and grant 
through the offering of this sacrifice that 
we may truly acquire the gift of charity for 
which you have taught us to hope with 
conf!dence. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the grace of the Holy Spirit en
light~n our hearts* and refresh them com
pletely with the fragrance of perfect char!ty. 
Through Jesus Christ. 

30 FOR FRIENDS 

Prayer 

0 God, by the grace of the Holy Spirit you 
filled the hearts of your faithful with the 
g!fts of charity.* Now grant your servants, 
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Various Prayers 

for whom we beg your mercy, health of 
mind and body, so that they may love you 
with all their strength and do your will with 
all their heart. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be merciful to your servants for 
whom we offer this sacrifice of praise to 
your divine majesty.* May these sacred 
rites bring them your heavenly blessing 
and the glory of eternal happiness. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

We have offered your divine mysteries, 0 
Lord.* Grant that this life-giving sacrifice 
may bring prosperity and peace upon our 
friends, for whom we have offered it to 
your divine maj~sty. Through Jesus Christ. 

31 FOR ENEMIES 

Prayer 

0 God, you are the lover and guardian of 
peace and charity.* Grant true peace and 
love to our enemies, forgive them their sins, 
and let your might guard us against their 
deceits. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by the 
gifts we offer you.* Mercifully save us 
from our enemies and grant them forgive
ness of their sins. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

May this holy communion keep us from 
committing sin, 0 Lord,* and protect us 
against the deceits of our en~mies. Through 
Jesus Christ. 
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mur clementiam, salutem mentis et 
corporis; ut te tota virtute diligant, 
et qme tibi phicita sunt, tota dilec
tione perficiant. Per Dominum ... 
in unitate eiusdem. 

Miserere, quksumus, Domine, fa
mulis et famulabus tuis, pro quibus 
hoc sacrificium laudis tme offerimus 
maiestati: ut per hrec sancta, supernre 
benedictionis gratiam obtineant, et 
gloriam reternre beatitudinis acqui
rant. Per Dominum. 

Divina libantes mysteria, quksumus, 
Domine: ut hrec salutaria sacramenta 
illis proficiant ad prosperitatem et 
pacem; pro quorum quarumque di
lectione hrec ture obtulimus maiestati. 
Per Dominum. 

Deus, pacis caritatisque amator et 
custos: da omnibus inimicis nostris 
pacem, caritatemque veram; et cunc
torum eis remissionem tribue pecca
torum, nosque ab eorum insidiis po
tenter eripe. Per Dominum. 

Oblatis, quksumus, Domine, placare 
muneribus: et nos ab inimicis nostris 
clementer eripe, eisque indulgentiam 
tribue delictorum. Per Dominum. 

Hrec nos communio, Domine, eruat 
a delictis: et ab inimicorum defendat 
insidiis. Per Domin urn. 



Deus, qui beatum Petrum Apostolum 
a vinculis absolutum, ill.esum abire 
fecisti: famulorum tuorum in captivi
tate positorum vincula absolve; eos
que ipsius meritis ill.esos abire con
cede. Per Dominum. 

Super has, qu.esumus, Domine, ho
stias benedictio copiosa descendat: 
qure captivorum horum vincula sol
vat, et de eorum liberatione nos cito 
lretificet. Per Dominum. 

Preces nostras, qu.esumus, Domine, 
clementer exaudi: et per hrec sacra
menta qure sumpsimus, famulos tuos 
a vinculis eorum captivitatis absolve. 
Per Dominum. 

Deus, qui beatum Petrum Apostolum 
a vinculis absolutum, ill.esum abire 
fecisti: famuli tui in captivitate positi 
vincula absolve; eumque ipsius meri 
tis ill.esum abire concede. Per Do
minum. 

Super has, qu.esumus, Domine, ho
stias benedictio copiosa descendat: 
qure captivi huius vincula solvat, et 
de eius liberatione nos cito lretificet. 
Per Dominum. 

Preces nostras, qu.esumus, Domine, 
clementer exaudi: et per hrec sacra
menta qure sumpsimus, famulum 
tuum a vinculis sure captivitatis ab
solve. Per Dominum. 

Various Prayers 

32 FOR PRISONERS 

Prayer 

0 God, you delivered the blessed apostle 
Peter from his chains and s~t him free. * 
Release your servants who are now held in 
captivity, and let t~em go unharmed, 
through the merits of that same apostl~. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your bountiful blessings de
scend upQn these offerings,* so that these 
prisoners may be set free from captivity and 
we may be gladdened by their speedy re
lease. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, in your mercy hear our petition,* 
and let our reception of this holy sacrament 
please you to release your servants from 
their captiv!ty. Through Jesus Christ. 

THE SAME PRAYERS IN THE SINGULAR 

Prayer 

0 God, you delivered the blessed apostle 
Peter from his chains and s~t him free. * 
Release your servant who is now held in 
captivity, and let him go unharmed, through 
the merits of that same apostl~. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may your bountiful blessings de
scend upQn these offerings,* so that this 
prisoner may be set free from captivity 
and we may be gladdened by his speedy 
release. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, in your mercy hear our petition,* 
and let our reception of this holy sacrament 
please you to release your servant from his 
captiv!ty. Through Jesus Christ. 
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33 FOR THOSE AT SEA 

Prayer 

0 God, you brought our fathers safely 
through the waters of the Red Sea while 
they praised your n!_!me in song.* Ward off 
all danger from your servants who are at 
sea, so that they may have a calm voyage 
and reach their destination in safety. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the prayers and offerings Qf 
your servants,* and protect from every dan
ger those for whom we celebrate these 
sacred rites. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Sanctified by your divine sacrament, we 
humbly implore your majesty, 0 Lord, and 
plead for your servants whom, by your in
spiration, we remember in this heav~n-sent 
sacrifice.* By the wood of the holy cross de
liver them from their sins, and in your mercy 
rescue them from all dang~r. Through Jesus 
Christ. 

34 FOR THE SALVATION OF 
THE LIVING 

Prayer 

0 Lord, stretch forth your helping hand 
from heaven to all the faithful so that they 
may seek you with !,!ll their hearts * and be 
worthy to receive what they rightly ask fQr. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be appeased by our prayers and 
graciously accept these gifts of the faithful, 
which we offer fQr their welfare.* Grant us 
the requests we confidently make of you, so 
that it cannot be said that anyone hopes in 
you or calls upon you in vain. Through Jesus. 
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Deus, qui transtulisti patres nostros 
per Mare Rubrum, et transvexisti eos 
per aquam nimiam, laudem tui no
minis decantantes: te suppliciter de
precamur; ut in navi famulos tuos, 
repulsis adversitatibus, portu semper 
optabili, cursuque tranquillo tuearis. 
Per Dominum. 

Suscipe, quresumus, Domine, preces 
famulorum tuorum, cum oblationi
bus hostiarum: et eos, pro quibus 
tua mysteria celebramus, ab omnibus 
defende periculis. Per Dominum. 

Sanctificati divino mysterio, maie
statem tuam, Domine, suppliciter de
precamur, et petimus: ut famulos 
tuos, quos dorris facis crelestibus me
morari; per lignum sanctre Crucis, et 
a peccatis abstrahas, et a periculis 
cunctis miseratus eripias. Per Do
minum. 

Prretende, Domine, fidelibus tuis 
dexteram crelestis auxilii: ut te toto 
corde perquirant, et qure digne po
stulant, consequi mereantur. Per 
Dominum. 

Propitiare, Domine, supplicationibus 
nostris, et has oblationes fidelium 
tuorum, quas tibi pro incolumitate 
eorum offerimus, benignus assume: 
et, ut nullius sit irritum votum, nul
lius vacua postulatio, prresta, qure
sumus; ut, quod fideliter petimus, 
efficaciter consequamur. Per Domi
num. 



Da fidelibus tuis, qu<esumus, Do
mine, in tua fide et sinceritate con
stantiam: ut in caritate divina firmati, 
nullis tentati6nibus ab eius integri
tate vellantur. Per D6minum. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
viv6rum dominaris simul et mortua
rum, omniumque misereris, quos tuos 
fide et opere futuros esse prren6scis: 
te supplices exoramus; ut, pro quibus 
effundere preces decrevimus, quos
que vel prresens s<eculum adhuc in 
carne retinet, vel futurum iam exutos 
corpore suscepit, intercedentibus 
omnibus Sanctis tuis, pietatis ture 
dementia omnium delict6rum suo
rum veniam consequantur. Per D6-
minum. 

Deus, cui soli c6gnitus est numerus 
elect6rum in superna felicitate lo
candus: tribue, qu<esumus; ut, inter
cedentibus omnibus Sanctis tuis, uni
versorum, quos in orati6ne commen
datos suscepimus, et omnium fideli
um nomina, beatre prredestinati6nis 
liber adscripta retineat. Per D6mi
num. 

Purificent nos, qu<esumus, omnipo
tens et misericors Deus, sacramenta 
qure sumpsimus: et, intercedentibus 
omnibus Sanctis tuis, prresta; ut hoc 
tuum sacramentum non sit nobis re
atus ad pcenam, sed intercessio salu
taris ad veniam: sit ablutio scelerum, 
sit fortitudo fragilium, sit contra 
omnia mundi pericula firmamentum: 
sit viv6rum atque mortu6rum fideli
um remissio omnium delict6rum. 
Per D6minum. 

Various Prayers 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that your people may be 
steadfast in faith and loy~l to you.* May 
they be so rooted in divine charity that they 
will never be shaken in their belief by any 
temptation. Through Jesus Christ. 

35 FOR THE LIVING AND 
THE DEAD 

Prayer 

0 almighty and eternal God, Lord of both 
the living and the dead, your mercy em
braces all men foreknown to be yours by 
faith and ~ good life.* Through the inter
cession of all your saints, grant your 
merciful pardon to those for whom we pray, 
whether they still are living in this world or 
have departed from this flesh into the world 
to CQme. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 God, you alone know the number of those 
admitted to heav~nly bliss.* Enter into the 
blessed book of predestination the names of 
all for whom we pray and of all your faithful 
through the intercession of all your saints. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty and merciful God, cleanse us 
through the sacrament we h~ve received.* 
May all your saints pray that it will not be
come the cause of our condemnation and 
punishment, but rather the source Qf your 
pardon.* Let it wash away our sins; be 
strength for the weak and a defense against 
all the world's dangers; and bring to all the 
faithful living and dead the remission of all 
their s!ns. Through Jesus Christ. 
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Masses for the Dead 

MASSES FOR THE DEAD 

ON THE COMMEMORATION OF 
ALL THE FAITHFUL DEPARTED 

On this day the Masses given in the Proper of the Saints, 
November 2, are celebrated. 

The first of the Masses for the Commemoration of All 
the Faithful Departed is used on the following occasions, 
with the proper prayers assigned below among the various 
prayers for the dead: 

a) for the deceased supreme pontiff, cardinals, bishops, 
and priests, in all Masses of classes I, II, and Ill; 

b) on the anniversaries of all deceased of a clerical order 

or congregation. 

ON THE DAY OF DEATH OR 
BURIAL OF THE DECEASED 

This Mass is celebrated for the deceased who are not priests: 
a) as the funeral Mass; 
b) for Masses on the day of death; 
c) for Masses after the reception of the news of death; 
d) at the final burial of the deceased; 
e) on the third, seventh, and thirtieth days, but with the 

proper prayers. 

Entrance Antiphon 
4 Esdras 2, 34 and 35 

Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and 
let perpetual light shine upon them. Ps. 64, 
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0 
God, in Sion; to you must vows be fulfilled 
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all 
flesh must come. Eternal rest. 

Prayer 
0 God, you alone are ever merciful and 
sparing of punishment. Humbly we pray you 
in behalf of the soul of your servant N., 
whom you have commanded to go forth 
today from this world. Do not hand him 
(her) over to the power of the enemy, and do 
not forget him (her) forever; but command 
that this soul be taken up by the holy angels 
and brought home to paradise, so that, since 
he (she) hoped and believed in you, he (she) 
may not undergo the punishments of hell, 
but rather possess everlasting joys. Through 
Jesus Christ. 
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Hoc die dicuntur Missa:, uti habentur in 
Proprio Sanctorum ad diem 2 novembris. 

Prima Missa ex iis qua: habentur in 
Commemoratione omnium Fidelium de
functorum, adhibitis orationibus propriis 
in Missali inter ol'lltiones diversas pro 
defunctis assignatis, sumitur: 

a) pro defunctis Summa Pontifice, 
Cardinalibus, Episcopis, et Sacerdotibus, 
in omnibus Missis I, II et III classis; 

b) in anniversariis omnium defunc
torum alicuius Ordinis vel Congregationis 
clericalis. 

Sequens Missa dicitur pro defunctis non 
sacerdotibus: 

a) In Missa exsequiali; 
b) In Missis pro die obitus; 
c) In Missis post acceptum mortis 

nuntium; 
d) In ultima defuncti sepultura; 
e) In die Ill, VII et XXX, adhibitis 

tamen orationibus propriis. 

Requiem reternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua hiceat eis. Ps. 64, 
2-3 Te decet hymnus, Deus, in Sion, 
et tibi reddetur votum in Jerusalem: 
exaudi orati6nem meam, ad te 
omnis caro veniet. Requiem reternam. 

Deus, cui pr6prium est misereri sem
per et parcere, te supplices exoramus 
pro anima famuli tui N. (famulre 
ture N.), quam h6die de hoc s~culo 
migrare iussisti: ut non tradas earn in 
manus inimici, neque obliviscaris in 
finem, sed iubeas earn a sanctis An
gelis suscipi, et ad patriam paradisi 
perduci; ut, quia in te speravit et 
credidit, non prenas inferni sustineat, 
sed gaudia reterna possideat. Per D6-
minum. 
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In die tertia, septimo et trigesimo: 

Qu&sumus, Domine, ut animce fa
muli tui N. (famulce tuce N.), cuius 
depositionis diem tertium (vel septi
mum, vel trigesimum) commemora
mus, Sanctorum atque electorum 
tuorum largiri digneris consortium: 
et rorem misericordice tuce perennem 
infundas. Per Dominum nostrum. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Thessalonicenses 

1 Thess. 4, 13-18 

Fratres: Nolumus vos ignorare de 
dormientibus, ut non contristemini, 
sicut et ceteri, qui spem non habent. 
Si enim credimus quod Iesus mortuus 
est, et resurrexit: ita et Deus eos, qui 
dormierunt per Iesum, adducet cum 
eo. Hoc enim vobis dicimus in verbo 
Domini, quia nos, qui vivimus, qui 
residui sumus in adventum Domini, 
non prceveniemus eos, qui dormie
runt. Quoniam ipse Dominus in 
iussu, et in voce Archangeli, et in 
tuba Dei descendet de ccelo: et 
mortui, qui in Christo sunt, re
surgent primi. Deinde nos, qui vivi
mus, qui relinquimur, simul rapiemur 
cum illis in nubibus obviam Christo 
in aera, et sic semper cum Domino 
erimus. Haque consolamini invicem 
in verbis istis. 

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Re
quiem ceternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. 1. Ps. Ill, 
7 In memoria ceterna erit iustus: ab 
auditione mala non timebit. 

Tractus Absolve, Domine, animas 
omnium fidelium defunctorum ab 
omni vinculo delictorum. 1. Et 

On the third, seventh, and thirtieth days: 

Prayer 

0 Lord, we commemorate the third (or sev
enth or thirtieth) day of the burial of your 
servant N. We beg you to let the everlasting 
dew of your mercy refresh that soul, and to 
admit him (her) to fellowship with your 
saints and your chosen ones. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Thessalonians 

I Thess. 4, 13-18 

Brethren: We would not have you lack 
understanding concerning those in the sleep 
of death, lest you yield to grief like the 
others, who have no hope. For if we believe 
that Jesus died and yet rose, so also will God 
bring forth with him those who have fallen 
asleep believing in Jesus. This we say to you 
as the Lord's own word, that we who live, 
who survive till the Lord's coming will in no 
way have an advantage over those who have 
fallen asleep. No, for the Lord himself, when 
the order is given, at the sound of archan
gel's voice and of God's trumpet, will come 
down from heaven and the dead in Christ 
will first rise; then we the living, the survi
vors, will be caught up together with them in 
the clouds to meet the Lord in the air; and 
thus we shall be with the Lord always. 
Therefore, console one another with these 
words. 

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest 
grant unto them, 0 Lord: and let perpetual 
light shine upon them. Y. Ps. Ill, 7 The 
just man shall be in everlasting remem
brance; an evil report he shall not fear. 

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the 
faithful departed from every bond of sin. Y. 
And by the help of your grace may they 
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deserve to escape the judgment of ven
geance. Y. And to enjoy the blessedness of 
light eternal. 

Sequence 

(of precept in a burial Mass) 

Day of wrath! 0 day of mourning! 
See fulfilled the prophets' warning, 
Heav'n and earth in ashes burning! 

0 what fear man's bosom rendeth 
When from heav'n the judge descendeth, 
On whose sentence all dependeth! 

Wondrous sound the trumpet flingeth; 
Through earth's sepulchers it ringeth; 
All before the throne it bringeth. 

Death is struck, and nature quaking, 
All creation is awaking, 
To its judge an answer making. 

Lo! the book, exactly worded, 
Wherein all hath been recorded: 
Thence shall judgment be awarded. 

When the judge his seat attaineth 
And each hidden deed arraigneth, 
Nothing unavenged remaineth. 

What shall I, frail man, be pleading? 
Who for me be interceding, 
When the just are mercy needing? 

King of majesty tremendous, 
Who dost free salvation send us, 
Fount of pity, then befriend us! 

Think, good Jesus, my salvation 
Cost thy wondrous incarnation; 
Leave me not to reprobation! 

Faint and weary, thou hast sought me, 
On the cross of suff'ring bought me. 
Shall such grace be vainly brought me? 

Righteous judge! for sin's pollution 
Grant thy gift of absolution, 
Ere the day of retribution. 
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gratia tua illis succurn~nte, mere
antur evadere iudicium ulti6nis. 1. 
Et lucis ;.eterme beatitudine perfrui. 

(de pnecepto in Missa exsequiali) 

Dies ir;.e, dies ilia, 
Sol vet s;.eclum in fa villa: 
Teste David cum Sibylla. 

Quantus tremor est futurus, 
Quando iudex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus! 

Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulcra regi6num, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit, et natura, 
Cum resurget creatura, 
ludicanti responsura. 

Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 
Unde mundus iudicetur. 

Iudex ergo cum sedebit, 
Quidquid latet, apparebit: 
Nil inultum remanebit. 

Quid sum miser tunc dicturus? 
Quem patr6num rogaturus, 
Cum vix iustus sit securus? 

Rex tremend;.e maiestatis, 
Qui salvandos salvas gratis, 
Salva me, fons pietatis. 

Recordare, Iesu pie, 
Quod sum causa tu;.e vi;.e: 
Ne me perdas ilia die. 

Qu;.erens me, sedisti lass us: 
Redemisti Crucem pass us: 
Tantus labor non sit cassus. 

luste iudex ulti6nis, 
Donum fac remissi6nis 
Ante diem rati6nis. 

lngemisco, tamquam reus: 
Culpa rubet vultus meus: 
Supplicanti parce, Deus. 

Qui Mariam absolvisti, 
Et latr6nem exaudisti 
Mihi quoque spem dedisti. 



Preces me<e non sunt dign<e: 
Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perenni cremer igne. 

Inter oves locum pr<esta, 
Et ab h.edis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 

Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis: 
Voca me cum benedictis. 

Oro supplex, et acclinis, 
Cor contritum quasi cinis: 
Gere curam mei finis. 

Lacrimosa dies ilia, 
Qua resurget ex favilla, 
Iudicandus homo reus. 

Huic ergo parce, Deus: 
Pie Iesu Domine, 
Dona eis requiem. Amen. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 11, 21-27 

In illo tempore: Dixit Martha ad 
Iesum: Domine, si fUisses hie, frater 
meus non fuisset mortuus: sed et 
nunc scio, quia qu<ecumque popo
sceris a Deo, dabit tibi Deus. Dicit 
illi Jesus: Resurget frater tuus. Dicit 
ei Martha: Scio quia resurget in 
resurrectione in novissimo die. Dixit 
ei Jesus: Ego sum resurrectio, et 
vita: qui credit in me, etiam si 
mortuus fUerit, vivet: et omnis qui 
vivit, et credit in me, non morietur 
in <eternum. Credis hoc? Ait illi: 
Utique, Domine, ego credidi, quia 
tu es Christus Filius Dei vivi, qui in 
hunc mundum venisti. 
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Guilty, now I pour my moaning, 
All my shame with anguish owning; 
Spare, 0 God, thy suppliant groaning! 

Thou the sinful woman savedst; 
Thou the dying thief forgavest; 
And to me a hope vouchsafest. 

Worthless are my prayers and sighing, 
Yet, good Lord, in grace complying, 
Rescue me from fires undying! 

With thy favored sheep 0 place me 
Nor among the goats abase me, 
But to thy right hand upraise me. 

While the wicked are confounded, 
Doomed to flames of woe unbounded, 
Call me with thy saints surrounded. 

Low I kneel, with heart submission: 
See, like ashes, my contrition; 
Help me in my last condition. 

Ah! that day of tears and mourning! 
From the dust of earth returning, 
Man for judgment must prepare him; 
Spare, 0 God, in mercy spare him! 

Lord, all pitying, Jesus blest, 
Grant them thine eternal rest. Amen. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 11, 21-27 

At that time Martha said to Jesus, "Lord, 
if you had been here, my brother would 
never have died. Even now, I am sure that 
whatever you ask of God, God will give 
you." "Your brother will rise again," 
Jesus told her. "I know he will rise again," 
Martha replied, "in the resurrection on the 
last day." Jesus told her, "I am the resurrec
tion and the life; he who believes in me, even 
if he dies, will come to life. And everyone 
who is alive and believes in me will never die 
at all.-Do you believe this?" "Yes, Lord," 
she replied. "I have learned to believe that 
you are the Messiah, the Son of God, he who 
is to come into the world." 
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Responsory at the Offertory 

Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the 
souls of all the faithful departed from the 
pains of hell and the deep pit; deliver them 
from the lion's mouth; may hell not swallow 
them up, nor may they fall into darkness, 
but may Michael, the holy standard-bearer, 
bring them into the holy light:* Which you 
once promised to Abraham and to his seed. 
Jf. We offer you, 0 Lord, sacrifices and 
prayers of praise; receive them for the souls 
whom we remember this day. Grant, 0 
Lord, that they may pass from death to life. 
Which you once promised to Abraham and 
to his seed. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be merciful to the soul of your 
servant N., for whom we offer this sacrifice 
of praise. We implore your divine majesty 
to grant him (her) eternal rest through this 
offering we make in atonement for sin. 
Through Jesus Christ. 

On the third, seventh, and thirtieth days: 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, look with favor upon the gifts we 
offer in behalf of the soul of your servant N., 
and purify him (her) through your divine 
healing so that he (she) may find rest in your 
love. Through Jesus Christ. 

Preface of the Dead 

Responsory at the Communion 
4 Esdras 2, 35 and 34 

May light eternal shine upon them, 0 
Lord:* With your saints forever, for you are 
merciful. J!. Eternal rest grant unto them, 
0 Lord; and let perpetual light shine upon 
them. With your saints forever, for you are 
merciful. 
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Domine Iesu Christe, Rex gloria:, 
Iibera animas omnium fidelium de
functorum de pcenis inferni, et de 
profunda lacu: Iibera eas de ore 
\eonis, ne absorbeat eas tartarus, 
ne cadant in obscurum: sed signifer 
sanctus Michael repr:.esentet eas in 
lucem sanctam:* Quam olim Abra
h:.e promisisti, et semini eius. 1. 
Hostias et preces tibi, Domine, laudis 
offerimus: tu suscipe pro animabus 
illis, quarum hodie memoriam faci
mus: fac eas, Domine, de morte 
transire ad vitam. Quam olim Abra
h:.e promisisti, et &emini eius. 

Propitiare qwoesumus, Domine, ani
ma: famuli tui N. (famul:.e tu:.e N.), 
pro qua hostiam laudis tibi immola
mus, maiestatem tuam suppliciter 
deprecantes: ut per h:.ec pia: placa
tionis officia, pervenire mereatur ad 
requiem sempiternam. Per Domi
num. 

In die tertia, septimo et trigesimo: 

Munera, qucesumus, Domine, qua: 
tibi pro anima famuli tui N. (famul:.e 
tu:.e N.), offerimus, placatus intende: 
ut remediis purgata c:.elestibus, in 
tua pietate requiescat. Per Dominum. 

Prrefatio defunctorum. 

Lux :.eterna luceat eis, Domine: 
*Cum Sanctis tuis in :.eternum: quia 
pius es. 1. Requiem :.eternam dona 
eis, Domine: et lux perpetua luceat 
eis. Cum Sanctis tuis in :.eternum: 
quia pius es. 
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Pnesta, qmesumus, omnipotens 
Deus: ut anima famuli tui N. (fa
mulre ture N.), qure hodie de hoc 
s<Cculo migravit, his sacrificiis pur
gata, et a peccatis expedita, indul
gentiam pariter et requiem capiat 
sempiternam. Per Dominum. 

In die tertia, septimo et trigesimo: 

Suscipe, Domine, preces nostras pro 
anima famuli tui N. (famulre ture 
N.): ut, si qure ei maculre de terrenis 
contagiis adhreserunt, remissionis ture 
misericordia deleantur. Per Domi
num. 

Requiem reternam dona eis, Do
mine, et lux perpetua luceat eis. 
Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, Deus, 
in Sion, et tibi reddetur votum in 
Ierusalem: exaudi orationem meam, 
ad te omnis caro veniet. Requiem 
reternam. 

Deus, indulgentiarum Domine: da 
animre famuli tui N. (famulre ture 
N. vel animabus famulorum famula
rumque tuarum) cuius (quorum) 
anniversarium depositionis diem 
commemoramus, refrigerii sedem, 
quietis beatitudinem, et luminis 
claritatem. Per Dominum. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may this sacrifice purify 
the soul of your servant N., which has de
parted from the world today. Grant that 
once delivered from his (her) sins, he (she) 
may receive forgiveness and eternal rest. 
Through Jesus Christ. 

On the third, seventh, and thirtieth days: 

Prayer after Communion 

Accept our prayers in behalf of the soul of 
your servant N., 0 Lord, and cleanse his 
(her) soul of any stains of earthly sin by your 
merciful forgiveness. Through Jesus Christ. 

ON THE ANNIVERSARY OF 
PERSONS WHO ARE 

NOT PRIESTS 

Entrance Antiphon 
4 Esdras 2, 34 and 35 

Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and 
let perpetual light shine upon them. Ps. 64, 
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0 
God, in Sion; to you must vows be fulfilled 
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all 
flesh must come. Eternal rest. 

For one deceased person 
Prayer 

0 Lord God of mercy, grant the soul of your 
servant N., whose anniversary of burial we 
observe today, a haven of refreshment, a 
blessed repose, and the glory of your light. 
Through Jesus Christ. 

For several deceased persons 
Prayer 

0 Lord God of mercy, grant the souls of 
your servants whose anniversary of burial 
we observe today, a haven of refreshment, a 
blessed repose, and the glory of your light. 
Through Jesus Christ. 
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A Reading from the Book of 
Machabees 

2 Mach. 12, 43-46 

In those days the valiant Judas took up a 
collection, to which all contributed, and 
sent about two thousand drachmas of silver 
to Jerusalem to offer an expiatory sacrifice, 
acting properly and appropriately consider
ing the resurrection (for if he had not hoped 
that those who had fallen would rise again, 
it was useless and silly to pray for the dead); 
considering further that a great reward was 
in store for those who had gone to rest in 
piety-a holy and pious thought. Hence, on 
behalf of the dead he offered this expiation 
to free them from sin. 

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest 
grant unto them, 0 Lord: and let perpetual 
light shine upon them. Y. Ps. 111, 7 The 
just man shall be in everlasting remem
brance; an evil report he shall not fear. 
Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the 
faithful departed from every bond of sin. Y. 
And by the help of your grace may they 
deserve to escape the judgment of ven
geance. Y. And to enjoy the blessedness of 
light eternal. 

The Dies irre may be omitted. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 6, 37-40 

At that time Jesus said to the crowds of the 
Jews: "Whatever the Father gives me will 
come to me, and anyone who comes to me 
I will never drive out, because it is not to do 
my own will that I have come down from 
heaven, but to do the will of him who sent 
me. And it is the will of him who sent me 
that I should lose nothing of what he has 
given me; rather, I should raise it up on the 
last day. Indeed, this is the will of my Father, 
that everyone who looks upon the Son and 
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Lectio libri Machabreorum 
2 Mach. 12, 43-46 

In diebus illis: Vir fortissimus Iudas, 
facta collatione, duodecim millia 
drachmas argenti misit Ierosolymam, 
offerri pro peccatis mortuorum sac
rificium, bene et religiose de resur
rectione cogitans (nisi enim eos, qui 
ceciderant, resurrecturos speraret, 
superfluum videretur, et vanum orare 
pro mortuis): et quia considerabat 
quod hi, qui cum pietate dormitio
nem acceperant, optimam haberent 
repositam gratiam. Sancta ergo et 
salubris est cogitatio pro defunctis 
exorare, ut a peccatis solvantur. 

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem 
reternam dona eis, Domine: et lux 
perpetua luceat eis. 1. Ps. 1 JI, 7 
In memoria reterna erit iustus: ab 
auditione mala non time bit. 

Tractus Absolve, Domine, ammas 
omnium fidelium defunctorum ab 
omni vinculo delictorum. 1. Et 
gratia tua illis succurrente, mere
antur evadere iudicium ultionis. 1. 
Et lucis reternre beatitudine perfrui. 

Sequentia Dies ine omitti potest. 

+ Sequentia sancti Evange!ii 
secundum Ioannem 

Joann. 6, 37-40 

In illo tempore: Dixit Iesus turbis 
Iudreorum: Omne, quod dat mihi 
Pater, ad me veniet: et eum, qui 
venit ad me, non eiiciam foras: quia 
descendi de crelo, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem 
eius, qui misit me. Hrec est autem 
voluntas eius, qui misit me, Patris: 
ut omne, quod dedit mihi, non per
dam ex eo, sed resuscitem illud in 
novissimo die. Hrec est autem vo
luntas Patris mei, qui misit me: ut 
omnis, qui videt Filium, et credit in 
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eum, habeat vitam reternam, et ego 
resuscitabo eum in novissimo die. 

Domine Iesu Christe, Rex glorire, 
libera animas omnium fidelium de
functorum de prenis inferni, et de 
profunda lacu: Iibera eas de ore 
leonis, ne absorbeat eas tartarus, 
ne cadant in obscurum: sed signifer 
sanctus Michael reprresentet eas in 
lucem sanctam:* Quam olim Abra
hre promisisti, et semini eius. 1. Ho
stias et preces tibi, Domine, laudis 
offerimus: tu suscipe pro anima bus 
illis, quarum hodie memoriam faci
mus: fac eas, Domine, de morte 
transire ad vitam. Quam olim Abra
hre promisisti, et semini eius. 

Propitiare, Domine, supplicationibus 
nostris, pro anima famuli tui N. (fa
mulre ture N., vel animabus famulo
rum famularumque tuarum), cuius 
(quorum) h6die annua dies agitur: 
pro qua (quibus) tibi otferimus sacri
ficium laudis; ut earn (eas) Sancto
rum tuorum consortia sociare digne
ris. Per Dominum. 

Prrefatio defunctorum. 

Lux reterna luceat eis, Domine: 
* Cum Sanctis tuis in reternum quia 
pius es. 1. Requiem reternam dona 
eis, Domine: et lux perpetua luceat 
eis. Cum Sanctis tuis in reternum: 
quia pius es. 

believes in him should have eternal life. And 
I shall raise him up on the last day." 

Responsory at the Offertory 
Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the 
souls of all the faithful departed from the 
pains of hell and the deep pit; deliver them 
from the lion's mouth; may hell not swallow 
them up, nor may they fall into darkness, 
but may Michael, the holy standard-bearer, 
bring them into the holy light:* Which you 
once promised to Abraham and to his seed. 
Y/. We offer you, 0 Lord, sacrifices and 
prayers of praise; receive them for the souls 
whom we remember this day. Grant, 0 
Lord, that they may pass from death to life. 
Which you once promised to Abraham and 
to his seed. 

For one deceased person 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear our humble petition for the 
soul of your servant N., whose anniversary 
we observe today. Through this sacrifice of 
praise we are offering, grant him (her) 
fellowship with your saints. Through Jesus 
Christ. 

For several deceased persons 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear our humble petition for the 
souls of your servants whose anniversary we 
observe today. Through this sacrifice of 
praise we are offering, grant them fellowship 
with your saints. Through Jesus Christ. 

Preface of the Dead. 

Responsory at the Communion 
4 Esdras 2, 35 and 34 

May light eternal shine upon them, 0 
Lord:* With your saints forever, for you are 
merciful. Y/. Eternal rest grant unto them, 0 
Lord; and let perpetual light shine upon 
them. With your saints forever, for you are 
merciful. 
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For one deceased person 
Prayer after Communion 

0 Lord, purify the soul of your servant N. 
by this sacrifice which we offer on the anni
versary of burial, so that he (she) may 
obtain forgiveness and everlasting rest. 
Through Jesus Christ. 

For several deceased persons 
Prayer after Communion 

0 Lord, purify the souls of your servants by 
this sacrifice which we offer on the anniver
sary of their burial, so that they may obtain 
forgiveness and everlasting rest. Through 
Jesus Christ. 

DAILY MASSES FOR THE DEAD 

Entrance Antiphon 
4 Esdras 2, 34 and 35 

Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and 
let perpetual light shine upon them. Ps. 64, 
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0 
God, in Sion; to you must vows be fulfilled 
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all 
flesh must come. Eternal rest grant unto 
them, 0 Lord: and let perpetual light shine 
upon them. 

If the Mass is offered for certain deceased persons, the 
appropriate prayer is said, as given below among the various 
prayers for the dead; if it is offered for the dead in general, 
or if the designation of the deceased persons is unknown, the 
following prayer is said: 

For all the faithful departed 
Prayer 

0 God, creator and redeemer of all the faith
ful, grant the souls of your departed servants 
forgiveness of all their sins. May our devout 
prayers obtain for them the pardon that they 
have always desired: You who live and 
reign. 

(231) 

Pnesta, qu~sumus, Domine: ut ani
ma famuli tui N. (famulce tuce N., 
vel animce famulorum famularumque 
tuarum), cuius (quorum) anniver
sarium depositionis diem commem
oramus; his purgata (purgatce) sac
rificiis, indulgentiam pariter et re
quiem capiat (capiant) sempiternam. 
Per Dominum. 

Requiem ceternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64, 2-3 
Te decet hymnus, Deus, in Sion, et 
tibi reddetur votum in Jerusalem: 
exaudi orationem meam, ad te 
omnis caro veniet. Requiem ceternam. 

Si Missa applicetur pro certis defunctis, 
dicitur oralio conveniens, ut infra inter 
orationes diversas; si applicetur pro 
defunctis in genere, vel designatio ig
noretur, dicitur sequens oralio. 

Fidelium, Deus, omnium conditor et 
redemptor: animabus famulorum fa
mularumque tuarum remissionem 
cunctorum tribue peccatorum: ut 
indulgentiam, quam semper optave
runt, piis supplicationibus conse
quantur: Qui vivis. 



Masses for the Dead 

Lectio libri Apocalypsis beati 
Im!nnis Apostoli 

Apoc. 14, 13 

In diebus illis: Audivi vocem de 
crelo, dicentem mihi: Scribe: Beati 
mortui, qui in Domino moriuntur. 
Amado iam dicit Spiritus, ut re
quiescant a laboribus suis: opera 
enim illorum sequuntur illos. 

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem 
reternam dona eis, Domine: et lux 
perpetua luceat eis. 1. Ps. 111, 7 
In memoria reterna erit iustus: ab 
auditione mala non time bit. 

Tractus Absolve, Domine, animas 
omnium fidelium defunctorum ab 
omni vinculo delictorum. 1. Et 
gratia tua illis succurente, mere
antur evadere iudicium ultionis. 1. 
Et lucis reternre beatitudine perfrui. 

Sequentia Dies ine, dies ilia omitti potest. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 6, 51-55 

In illo tempore: Dixit Iesus turbis 
Iudreorum: Ego sum panis vivus 
qui de crelo descendi. Si quis man
ducaverit ex hoc pane, vivet in 
reternum: et panis quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi vita. Liti
gabant ergo Iudcei ad invicem, di
centes: Quomodo potest hie nobis 
carnem suam dare ad manducandum? 
Dixit ergo eis Iesus: Amen, amen dico 
vobis: nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis, et biberitis eius san
guinem, non habebitis vitam in vobis. 
Qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, habet vitam 
reternam: et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 

A Reading from the Book of the 
Apocalypse 
Apoc. 14, 13 

In those days: From heaven I heard a voice 
that said, "Write this: Happy are the dead 
who die in the Lord. From this moment, 
indeed, the Spirit pn;mises, they shall rest 
from their labors, for they take their works 
with them." 

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest 
grant unto them, 0 Lord: and let perpetual 
light shine upon them. J". Ps. 111, 7 The just 
man shall be in everlasting remembrance; an 
evil report he shall not fear. 

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the 
faithful departed from every bond of sin. J". 
And by the help of your grace may they 
deserve to escape the judgment of ven
geance. J". And to enjoy the blessedness of 
light eternal. 

The Dies irre may be omitted. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 6, 51-55 

At that time Jesus said to the crowds of the 
Jews: "I am the living bread which came 
down from heaven. If anyone eats this 
bread, he will live forever. And the bread 
that I shall give is my own flesh for the life 
of the world." At this the Jews started to 
quarrel among themselves, saying, "How 
can this fellow give us his flesh to eat?" 
Therefore Jesus said to them, "I solemnly 
assure you, if you do not eat the flesh of the 
Son of Man and drink his blood, you have 
no life in you. He who feeds on my flesh and 
drinks my blood has life eternal. And I shall 
raise him up on the last day." 
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Responsory at the Offertory 

Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the 
souls of all the faithful departed from the 
pains of hell and the deep pit; deliver them 
from the lion's mouth; may hell not swallow 
them up, nor may they fall into darkness, 
but may Michael, the holy standard-bearer, 
bring them into the holy light:* Which you 
once promised to Abraham and to his seed. 
Y. We offer you, 0 Lord, sacrifices and 
prayers of praise; receive them for the souls 
whom we remember this day. Grant, 0 
Lord, that they may pass from death to life. 
Which you once promised to Abraham and 
to his seed. 

For all the faithful departed 
Prayer over the Gifts 

0 Lord, look with favor upon the gifts we 
offer you in behalf of the souls of your 
faithful departed. May those to whom you 
have given the honor of Christian faith also 
receive its reward. Through Jesus Christ. 

Preface of the Dead 

Responsory at the Communion 
4 Esdras 2, 35 and 34 

May light eternal shine upon them, 0 
Lord:* With your saints forever, for you are 
merciful. Y. Eternal rest grant unto them, 0 
Lord; and let perpetual light shine upon 
them. With your saints forever, for you are 
merciful. 

For all the faithful departed 
Prayer after Communion 

May our humble prayers help the souls of 
your servants, 0 Lord. Free them of their 
sins and grant that they may share in the 
redemption you won for all men: You who 
live and reign. 

(233) 

Domine Iesu Christe, Rex glori1e, 
libera animas omnium fidelium de
functorum de pcrnis inferni, et de 
profunda lacu: libera eas de ore 
leonis, ne absorbeat eas tartarus, 
ne cadant in obscurum: sed signifer 
sanctus Michael repr1esentet eas in 
lucem sanctam:* Quam olim Abra
h1e promisisti, et semini eius. 1. 
Hostias et preces tibi, Domine, laudis 
offerimus: tu suscipe pro animabus 
illis, quarum hodie memoriam faci
mus: fac eas, Domine, de morte 
transire ad vitam. Quam olim Abra
h1e promisisti, et semini eius. 

Hostias, qu<esumus, Domine, quas 
tibi pro animabus famulorum famu
larumque tuarum offerimus, pro
pitiatus intende: ut, quibus fidei 
christian1e meritum contulisti, dones 
et pr<emium. Per Dominum. 

Prcefatio defunctorum. 

Lux 1eterna luceat eis, Domine: 
*Cum Sanctis tuis in 1eternum: quia 
pius es. 1. Requiem 1eternam dona 
eis, Domine: et lux perpetua luceat 
eis. Cum Sanctis tuis in 1eternum: 
quia pius es. 

Animabus, qu<esumus, Domine, fa
mulorum famularumque tuarum ora
tio proficiat supplicantium: ut eas et 
a peccatis omnibus exuas, et tu1e re
demptionis facias esse participes: 
Qui vivis. 



Various Prayers for the Dead 

Deus, qui inter summos Sacerdotes 
famulum tuum N. ineffabili tua dis
positione connumeran voluisti: 
prresta, qucesumus; ut, qui Uni
geniti Filii tui vices in terris gerebat, 
sanctorum tuorum Pontificum con
sortio perpetuo aggregetur. Per eun
dem Dominum. 

Suscipe, Domine, quksumus, pro 
anima famuli tui N. Summi Ponti
ficis, quas offerimus hostias: ut, cui 
in hoc sceculo pontificale donasti 
meritum, in crelesti regno Sanctorum 
tuorum iubeas iungi consortio. Per 
Dominum. 

Prosit, qucesumus, Domine, animre 
famuli tui N. Summi Pontificis, mise
ricordire ture implorata dementia: ut 
eius, in quo speravit et credidit, re
ternum capiat, te miserante, con
sortium. Per Dominum. 

Deus, qui inter apostolicos Sacerdo
tes, famulos tuos pontificali seu 
sacerdotali fecisti dignitate vigere: 
prresta, qucesumus; ut eorum quoque 
perpetuo aggregentur consortio. Per 
Dominum. 

V ARlO US PRAYERS 
FOR THE DEAD 

1 FOR A DECEASED 
SUPREME PONTIFF 

Prayer 

0 God, in your wonderful providence you 
chose your servant N. as supreme pontiff. 
Grant that he who ruled on earth as the vicar 
of your only-begotten Son, may be admitted 
into the company of your holy popes for
ever. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer 
in behalf of your servant, the supreme 
pontiff N. Command that he, whom you 
elevated in this world to the papacy, be 
gathered into the company of your saints in 
the kingdom of heaven. Through Jesus 
Christ. 

Prayer after Communion 

We implore your clemency in behalf of the 
soul of your servant, the supreme pontiff N., 
0 Lord. Grant him eternal fellowship with 
you, in whom he placed his faith and hope. 
Through Jesus Christ. 

2 FOR DECEASED BISHOPS 
AND PRIESTS 

Prayer 

0 God, grant that your servants, whom you 
raised to the priestly and episcopal dignity in 
the priesthood of the apostles, may now be 
admitted into their company forever. 
Through Jesus Christ. 
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Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer in 
behalf of your servants, who were bishops 
and priests. Command that they, who were 
elevated in this world to the episcopacy or 
priesthood, be gathered into the company of 
your saints in the kingdom of heaven. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, we implore your clemency in behalf 
of the souls of your servants who were 
priests and bishops. Grant them eternal 
fellowship with you, in whom they placed 
their faith and hope. Through Jesus Christ. 

3 FOR A CARDINAL 

Prayer 

0 God, grant that your servant, the cardinal 
bishop (or priest or deacon) N., whom you 
raised to the dignity of bishop in the priest
hood of the apostles, may now be admitted 
into their company. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer 
in behalf of your servant, the cardinal 
bishop (or priest or deacon) N. Command 
that he, who was elevated in this world to 
the episcopacy, be gathered into the com
pany of your saints in the kingdom of 
heaven. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, we implore your clemency in behalf 
of the soul of your servant, the cardinal 
bishop (or priest or deacon) N. Grant him 
eternal fellowship with you, in whom he 
placed his faith and hope. Through Jesus 
Christ. 
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Suscipe, Domine, quresumus, pro 
animabus famulorum tuorum Ponti
ficum seu sacerdotum, quas offerimus 
hostias: ut, quibus in hoc sreculo pon
tificate seu sacerdota!e donasti meri
tum, in crelesti regno Sanctorum tuo
rum iubeas iungi consortio. Per Do
minum. 

Prosit, quresumus, Domine, anima
bus famulorum tuorum Pontificum 
seu sacerdotum, misericordire ture 
implorata dementia: ut eius, in quo 
speraverunt et crediderunt, reternum 
capiant, te miserante, consortium. 
Per Dominum. 

Deus, qm mter apostolicos Sacer
dotes famulum tuum N., Episcopum 
(vel Presbyterum vel Diaconum) Car
dinalem, pontificali fecisti dignitate 
vigere: prresta, quresumus; ut eorum 
quoque perpetuo aggregetur con
sortio. Per Dominum. 

Suscipe, Domine, quresumus, pro 
anima famuli tui N., Episcopi (vel 
Presbyteri vel Diaconi) Cardinalis, 
quas offerimus hostias: ut, cui in 
hoc sreculo pontificale donasti meri
tum, in crelesti regno Sanctorum 
tuorum iubeas iungi consortio. Per 
Dominum. 

Prosit, quresumus, Domine, animre 
famuli tui N., Episcopi (Presbyteri 
vel Diaconi) Cardinalis, misericor
dire ture implonita dementia: ut eius, 
in quo speravit et credidit, reternum 
capiat, te miserante, consortium. Per 
Dominum. 
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Deus, qm mter apostolicos Sacer
dotes famulum tuum N. pontificali 
fecisti dignitate vigere: pnesta, qu<:e
sumus; ut eorum quoque perpetuo 
aggregetur consortio. Per Dominum. 

Stiscipe, Domine, qu<:esumus, pro 
anima famuli tui N. Pontificis, quas 
offerimus hostias: ut, cui in hoc 
s<:eculo pontificale donasti meritum, 
in crelesti regno Sanctorum tuorum 
itibeas iungi consortio. Per Domi
num. 

Prosit, qu<:esumus, Domine, animre 
famuli tui N. Pontificis, misericordire 
ture implorata dementia: ut eius, in 
quo speravit et credidit, reternum ca
piat, te miserante, consortium. Per 
Dominum. 

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut 
infra: 

Deus, qm mter apostolicos Sacer
dotes famulos tuos N. et N. ponti
ficali fecisti dignitate vigere: prresta, 
qu<:esumus; ut eorum quoque per
petuo aggregentur consortio. Per 
Dominum. 

Stiscipe, Domine, quksumus, pro 
animabus famulorum tuorum N. et 
N. Pontificum, quas offerimus ho
stias: ut, quibus in hoc skculo ponti
ficale donasti meritum, in crelesti 
regno Sanctorum tuorum itibeas 
iungi consortio. Per Dominum. 

Prosit, quksumus, Domine, amma
bus famulorum tuorum N. et N. 
Pontificum, misericordire ture im
plon\ta dementia: ut eius, in quo 
speraverunt et crediderunt, reternum 
capiant, te miserante, consortium. 
Per Dominum. 

4 FOR A DECEASED BISHOP 

Prayer 
0 God, grant that your servant N., whom 
you raised to the dignity of bishop in the 
priesthood of the apostles, may now be 
admitted into their company forever. 
Through Jesus Chri'st. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer 
in behalf of your servant, bishop N. Com
mand that he, who was elevated in this 
world to the episcopacy, be gathered into 
the company of your saints in the kingdom 
of heaven. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
0 Lord, we implore your clemency in behalf 
of the soul of your servant, bishop N. 
Grant him eternal fellowship with you, in 
whom he placed his faith and hope. Through 
Jesus Christ. 

For several deceased bishops 
Prayer 

0 God, grant that your servants N. and N., 
whom you raised to the dignity of bishop in 
the priesthood of the apostles, may now be 
admitted into their company forever. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer in 
behalf of your servants, bishops N. and N. 
Command that they who were elevated in 
this world to the episcopacy, be gathered 
into the company of your saints in the 
kingdom of heaven. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
0 Lord, we implore your clemency in behalf 
of the soul of your servants, bishops N. and 
N. Grant them eternal fellowship with you, 
in whom they placed their faith and hope. 
Through Jesus Christ. 
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5 ALSO FOR A DECEASED 
BISHOP 

Prayer 

0 Lord, may the soul of your servant, 
bishop N., freed by you from the arduous 
struggle of this world, be admitted into the 
company of your saints. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that this offering may benefit 
the soul of your servant, bishop N., for it is 
your will that the sins of the whole world be 
forgiven through this sacrifice. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may the soul of your ser
vant, bishopN., cleansed by this sacrifice, ob
tain your forgiveness and everlasting con
solation. Through Jesus Christ. 

For several deceased bishops 
Prayer 

0 Lord, may the souls of your servants, 
bishops N. and N., freed by you from the 
arduous struggle of this world, be admitted 
into the company of your saints. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that this offering may benefit 
the souls of your servants, bishops N. and 
N., for it is your will that the sins of the 
whole world be forgiven through this 
sacrifice. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, may the souls of your 
servants, bishops N. and N., cleansed by 
this sacrifice, obtain your forgiveness and 
everlasting consolation. Through Jesus 
Christ. 
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Da nobis, Domine, ut animam famuli 
tui N. Episcopi, quam de huius 
sceculi eduxisti laborioso certamine, 
Sanctorum tuorum tribuas esse con
sortem. Per Dominum. 

Annue nobis, qucesumus, Domine, ut 
animre famuli tui N. Episcopi hrec 
prosit oblatio: quam immolando, 
totius mundi tribuisti relaxari delicta. 
Per Dominum. 

His sacrificiis, qucesumus, omnipo
tens Deus, purgata anima famuli tui 
N. Episcopi, ad indulgentiam et re
frigerium sempiternum pervenire me
reatur. Per Dominum. 

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut 
infra: 

Da nobis, Domine, ut animas famu
lorum tuorum N. et N. Pontificum: 
quas de huius sceculi eduxisti labo
rioso certamine, Sanctorum tuorum 
tribuas esse consortes. Per Dominum. 

Annue nobis, qucesumus, Domine, 
ut animabus famulorum tuorum 
N. et N. Pontificum hrec prosit ob
latio: quam immolando, totius mundi 
tribuisti relaxari delicta. Per Domi
num. 

His sacrificiis, qucesumus, omnipo
tens Deus, purgatre animre famulo
rum tuorum N. et N. Pontificum, ad 
indulgentiam et refrigerium sem
piternum pervenire mereantur. Per 
Dominum. 
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Deus, qm mter apostolicos Sacer
dotes famulum tuum N. sacerdotali 
fecisti dignitate vigere: pnesta, quce
sumus; ut eorum quoque perpetuo 
aggregetur consortio. Per Dominum. 

Suscipe, Domine, qucesumus, pro 
anima famuli tui N. Sacerdotis, quas 
offerimus hostias: ut, cui in hoc 
sreculo sacerdotale donasti meritum, 
in crelesti regno Sanctorum tuorum 
iubeas iungi consortio. Per Domi
num. 

Prosit, quresumus, Domine, animre 
famuli tui N. Sacerdotis, misericor
dire ture implorata dementia: ut eius, 
in quo speravit et credidit, reternum 
capiat, te miserante, consortium. 
Per Dominum. 

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut 
infra: 

Deus, qu1 mter apostolicos Sacer
dotes famulos tuos N. et N. sacer
dotali fecisti dignitate vigere: prresta, 
quresumus; ut eorum quoque per
petuo aggregentur consortio. Per 
Dominum. 

Suscipe, Domine, qucesumus, pro 
animabus famulorum tuorum N. et 
N. Sacerdotum, quas offerimus hosti
as: ut, quibus in hoc sceculo sacerdo
tale donasti meritum, in crelesti regno 
Sanctorum tuorum iubeas iungi con
sortio. Per Dominum. 

Prosit, quresumus, Domine, amma
bus famulorum tuorum N. et N. 

6 FOR A DECEASED PRIEST 

Prayer 

0 God, grant that your servant N., whom 
you raised to priestly dignity in the priest
hood of the apostles, may now be admitted 
into their company forever. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer in 
behalf of N., your servant and priest. Com
mand that he, who was elevated in this 
world to the priesthood, be gathered into the 
company of your saints in the kingdom of 
heaven. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, we implore your clemency in behalf 
of the soul of N., your servant and priest. 
Grant him eternal fellowship with you, in 
whom he placed his faith and hope. Through 
Jesus Christ. 

For several deceased priests 
Prayer 

0 God, grant that your servants N. and N., 
whom you raised to priestly dignity in the 
priesthood of the apostles, may now be ad
mitted into their company forever. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer 
in behalf of N. and N., your servants and 
priests. Command that they, who were 
elevated in this world to the priesthood, be 
gathered into the company of your saints in 
the kingdom of heaven. Through Jesus 
Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, we implore your clemency in behalf 
of the souls of N. and N., your servants and 
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priests. Grant them eternal fellowship with 
you, in whom they placed their faith and 
hope. Through Jesus Christ. 

7 ALSO FOR A DECEASED 
PRIEST 

Prayer 

0 Lord, may the soul of your priest and 
servant N., whom you honored on earth 
with holy orders, be joyful forever in the 
glories of heaven. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept these sacrificial gifts which 
we offer for the soul of your priest and ser
vant N., and as you conferred upon him the 
dignity of the priesthood in this life, now 
grant him also its reward. Through Jesus. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, command that the soul of 
your priest and servant N. be admitted into 
the company of the just to enjoy eternal 
happiness with them. Through Jesus Christ. 

For several deceased priests 
Prayer 

0 Lord, may the souls of your priests and 
servants N. and N., whom you honored on 
earth with holy orders, be joyful forever in 
the glories of heaven. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept these sacrificial gifts which 
we offer for the souls of your priests and 
servants N. and N., and as you conferred 
upon them the dignity of the priesthood in 
this life, now grant them also its reward. 
Through Jesus Christ. 
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Sacerdotum, misericordire ture im
plonita dementia: ut eius; in quo 
speraverunt et crediderunt, reternum 
capiant, te miserante, consortium. 
Per Dominum. 

Prresta, qu&sumus, Domine: ut ani
ma famuli tui N. Sacerdotis quem, 
in hoc s&culo commorantem, sacris 
muneribus decorasti; in crelesti sede 
gloriosa semper exsultet. Per Domi
num. 

Suscipe, Domine, qu&sumus, pro 
anima famuli tui N. Sacerdotis, quas 
otferimus hostias: ut, cui Sacerdotale 
donasti meritum, dones et pr&mium. 
Per Dominum. 

Prresta, qu&sumus, omnipotens De
us: ut animam famuli tui N. Sacerdo
tis in congregatione iustorum reternre 
beatitudinis iubeas esse consortem. 
Per Dominum. 

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut 
infra: 

Prresta, quresumus, Domine: ut ani
mre famul6rum tuorum N. et N. 
Sacerdotum, quos, in hoc sreculo 
commorantes, sacris muneribus de
corasti; in crelesti sede glori6sre sem
per exsultent. Per D6minum. 

Suscipe, Domine, quresumus, pro 
animabus famulorum tuorum N. et 
N. Sacerdotum, quas otferimus hosti
as: ut, quibus sacerd6tale donasti 
meritum, dones et prremium. Per 
Dominum. 
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Pnesta, qmesumus, omnipotens De
us: ut animas famulorum tuorum 
N. et N. Sacerdotum in congregatione 
iustorum c.eterme beatitudinis iubeas 
esse consortes. Per Dominum. 

Inclina, Domine, aurem tuam ad pre
ces nostras, quibus misericordiam 
tuam supplices deprecamur: ut ani
mam famuli tui N., quam de hoc 
s::Cculo migrare iussisti; in pacis ac 
lucis regione constituas, et Sanctorum 
tuorum iubeas esse consortem. Per 
Dominum. 

Si dici contingat altera oratio pro uno 
defuncto, dicitur oralio sequens n. 9, 
mutato genere. 

Annue nobis, qu::Csumus, Domine, 
ut animc.e famuli tui N. hc.ec prosit 
oblatio: quam immolando, totius 
mundi tribuisti relaxari delicta. Per 
Dominum. 

Absolve, qu::Csumus, Domine, ani
mam famuli tui N., ab omni vinculo 
delictorum: ut in resurrectionis gloria 
inter Sanctos et electos tuos resuscita
tus respiret. Per Dominum. 

Si pro pluribus, etiam sexus diversi, 
orationes dicuntur ut infra: 

Inclina, Domine, aurem tuam ad 
preces nostras, quibus misericordiam 
tuam supplices deprecamur: ut ani
mas famulorum tuorum N. et N. 
quas de hoc s::Cculo migrare iussisti; 
in pacis ac lucis regione constituas, 
et Sanctorum tuorum iubeas esse 
consortes. Per Dominum. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, command that the souls of 
your priests and servants N. and N. be ad
mitted into the company of the just to 
enjoy eternal happiness with them. Through 
Jesus Christ. 

8 FOR A DECEASED MAN 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, hear our prayers and be merciful to 
the soul of your servant N., whom you have 
called out of this world. Grant him a home 
of peace and light and bid him to enter into 
the company of your saints. Through Jesus. 

If a second prayer is to be said for a deceased man, the 
prayer given below no. 9 is said, with the gender changed. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that this offering may benefit 
the soul of your servant N., for it is your will 
that the sins of the whole world be forgiven 
through this sacrifice. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Absolve the soul of your servant N. from 
every bond of sin, 0 Lord, so that he may 
rise again to life in the glory of the resurrec
tion with your saints and your elect. 
Through Jesus Christ. 

For several deceased men, 
or several deceased men and women 

Prayer 

0 Lord, hear our prayers and be merciful to 
the souls of your servants N. and N., whom 
you have called out of this world. Grant 
them a home of peace and light and bid them 
to enter into the company of your saints. 
Through Jesus Christ. 
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Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that this offering may benefit 
the souls of your servants N. and N., for it is 
your will that the sins of the whole world be 
forgiven through this sacrifice. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

Absolve the souls of your servants N. and N. 
from every bond of sin, 0 Lord, so that they 
may rise again to life in the glory of the 
resurrection with your saints and your elect. 
Through Jesus Christ. 

For one deceased man or woman whose names are not 
known, the above prayer is said, using the words soul of 
your servant. 

9 FOR A DECEASED WOMAN 

Prayer 

0 Lord, in your loving kindness, have mercy 
on the soul of your servant N. Now that she 
has been freed from the evil influences of 
mortal life, grant that she may share in your 
eternal salvation. Through Jesus Christ. 

If a second prayer is to be said for a decaased woman, the 
preceding prayer no. 8 is said, with the gender changed. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, no one can be free of guilt except 
through this sacrifice. May it cleanse the soul 
of your servant N. of all her sins, and may 
this holy rite of atonement obtain everlast
ing mercy for her. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the soul of your servant N., 
who has received the sacrament of everlast
ing mercy, now share in your eternal light. 
Through Jesus Christ. 
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Annue nobis, quxsumus, Domine, ut 
animabus famulorum tuorum N. et 
N. hrec prosit oblatio: quam im
molando, totius mundi tribuisti re
laxari delicta. Per Dominum. 

Absolve, quxsumus, Domine, ani
mas famulorum tuorum N. et N. ab 
omni vinculo delictorum: ut in re
surrectionis gloria inter Sanctos et 
electos tuos resuscitati respirent. Per 
Dominum. 

Pro uno defuncto et una defuncta, 
quorum nomina ignorentur, dicitur 
oratio ut supra, adhibitis verbis fa
muli et famulre ture. 

Quxsumus, Domine, pro tua pietate 
miserere animre famulre ture N.: et a 
contagiis mortalitatis exutam, in re
ternre salvationis partem restitue. 
Per Dominum. 

Si dici contingat altera oratio pro una 
defuncta, dicitur oratio prrecedens n. 8, 
mutato genere. 

His sacrificiis, quxsumus, Domine, 
anima famulre ture N. a peccatis om
nibus exuatur, sine quibus a culpa 
nemo liber exstitit: ut, per hrec pire 
placationis officia, perpetuam miseri
cordiam consequatur. Per Dominum. 

Inveniat, quxsumus, Domine, anima 
famulre ture N. lucis reternre consor
tium: cuius perpeture misericordire 
consecuta est sacramentum. Per 
Dominum. 
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Si pro pluribus, orationes dicuntur ut 
infra: 

Qu~sumus, Domine, pro tua pietate 
miserere animabus famularum tua
rum N. et N.: et a contagiis mortali
tatis exutas, in <etern<e salvationis 
partem restitue. Per Dominum. 

His sacrificiis, qu~sumus, Domine, 
anim<e famularum tuarum N. et N. 
a peccatis omnibus exuantur, sine 
quibus a culpa nemo liber exstitit: 
ut, per h<ec pi<e placationis officia, 
perpetuam misericordiam conse
quantur. Per Dominum. 

Inveniant, qu~sumus, Domine, ani
m.e famularum tuarum N. et N. 
lucis <etern<e consortium: cuius per
petu<e misericordi.e consecut<e sunt 
sacramentum. Per Dominum. 

Deus, qui nos patrem et matrem 
honorare pr.ecepisti: miserere cle
menter animabus patris et matris 
me<e (parentum nostrorum), eorum
que peccata dimitte: meque (nosque) 
eos in <etern.e claritatis gaudio fac 
videre. Per Dominum. 

Suscipe sacrificium, Domine, quod 
tibi pro animabus patris et matris 
me<e (parentum nostrorum) offero: 
eisque gaudium sempiternum in re
gione vivorum concede; meque (nos
que) cum illis felicitati Sanctorum 
coniunge. Per Dominum. 

C.elestis participatio sacramenti, 
qu~sumus, Domine, animabus patris 
et matris me<e (parentum nostrorum) 
requiem et lucem obtineat perpetu
am: meque (nosque) cum illis gratia 
tua coronet <eterna. Per Dominum. 

For several deceased women 
Prayer 

0 Lord, in your loving kindness have mercy 
on the souls of your servants, N. and N. 
Now that they have been freed from the evil 
influences of mortal life, grant that they may 
share in your eternal salvation. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, no one can be free of guilt except 
through this sacrifice. May it cleanse the 
souls of your servants N. and N. of all their 
sins, and may this holy rite of atonement 
obtain everlasting mercy for them. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
0 Lord, may the souls of your servants N. 
and N. who have received the sacrament of 
everlasting mercy, now share in your eternal 
light. Through Jesus Christ. 

10 FOR FATHER AND MOTHER 

Prayer 
0 God, who commanded us to honor our 
father and mother, be merciful to the souls 
of my (our) parents. Forgive them their sins 
and grant that I (we) may see them again in 
your eternal splendor. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
Accept the sacrifice I offer, 0 Lord, in behalf 
of the souls of my (our) father and mother. 
Grant them eternal joy in the land of the 
living, and let me (us) share with them the 
happiness of your saints. Through Jesus. 

Prayer after Communion 
0 Lord, may the sacrament of heaven which 
I have received obtain everlasting rest and 
light for the souls of my (our) father and 
mother, and may I (we) share with them the 
crown of your eternal favor. Through Jesus. 
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11 FOR FATHER ONLY 

Prayer 

0 God, who commanded us to honor our 
father and mother, be merciful to the soul of 
my (our) father. Forgive him his sins and 
grant that I (we) may happily see him again 
in your eternal splendor. Through Jesus. 

Prayer over the Gifts 

Accept the sacrifice I offer, 0 Lord, in behalf 
of the soul of my (our) father. Grant him 
eternal joy in the land of the living, and let 
me (us) share with him the happiness of your 
saints. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the sacrament of heaven which 
I have received obtain everlasting rest and 
light for the soul of my (our) father, and may 
I (we) share with him the crown of your 
eternal favor. Through Jesus Christ. 

12 FOR MOTHER ONLY 

Prayer 

0 God, who commanded us to honor our 
father and mother, be merciful to the soul of 
my (our) mother. Forgive her her sins and 
grant that I (we) may happily see her again 
m your eternal splendor. Through Jesus. 

Prayer over the Gifts 

Accept the sacrifice I offer, 0 Lord, in behalf 
of the soul of my (our) mother. Grant her 
eternal joy in the land of the living, and let 
me (us) share with her the happiness of your 
saints. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the sacrament of heaven which 
I have received obtain everlasting rest and 
light for the soul of my (our) mother, and 
may I (we) share with her the crown of your 
eternal favor. Through Jesus Christ. 
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Deus, qui nos patrem et matrem ho
nonire prrecepisti: misen!re clemen
ter animre patris mei (nostri), eiusque 
peccata dimitte; meque (nosque) 
eum in reternre claritatis gaudio fac 
videre. Per Dominum. 

Suscipe sacrificium, Domine, quod 
tibi pro anima patris mei (nostri) 
offero: eique gaudium sempiternum 
in regione vivorum concede; meque 
(nosque) cum illo felicitati Sancto
rum coniunge. Per Domin urn. 

Crelestis participatio sacramenti, 
quresumus, Domine, animre patris 
mei (nostri) requiem et lucem obti
neat perpetuam: meque (nosque) 
cum illo gratia tua coronet reterna. 
Per Domin urn. 

Deus, qui nos patrem et matrem ho
norare prrecepisti: miserere clemen
ter animre matris mere (nostrre), 
eiusque peccata dimitte; meque (nos
que) earn in reternre claritatis gaudio 
fac videre. Per Domin urn. 

Suscipe sacrificium, Domine, quod 
tibi pro anima matris mere (nostrre) 
offero: eique gaudium sempiternum 
in regione vivorum concede; meque 
(nosque) cum ilia felicitati Sancto
rum coniunge. Per Domin urn. 

Crelestis participatio sacramenti, 
quresumus, Domine, animre matris 
mere (nostrre) requiem et lucem ob
tineat perpetuam: meque (nosque) 
cum ilia gratia tua coronet reterna. 
Per Domin urn. 
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Deus, vemc:e largitor et humanc:e 
salutis amator: qu~sumus clemen
tiam tuam; ut nostrc:e congregationis 
fratres, propinquos, et benefactores, 
qui ex hoc s~culo transierunt, beata 
Maria semper Virgine intercedente 
cum omnibus Sanctis tuis, ad perpe
tuc:e beatitudinis consortium per
venire concedas. Per Dominum. 

Deus, cuius misericordic:e non est 
numerus, suscipe propitius preces 
humilitatis nostrc:e: et animabus fra
trum, propinquorum, et benefacto
rum nostrorum, quibus tui nominis 
dedisti confessionem, per hc:ec sacra
menta salutis nostrc:e, cunctorum re
missionem tribue peccatorum. Per 
Dominum. 

Prc:esta, qu~sumus, omnipotens et 
misericors Deus: ut animc:e fratrum, 
propinquorum, et benefactorum no
strorum, pro quibus hoc sacrificium 
Jaudis tuc:e obtulimus maiestati; per 
huius virtutem sacramenti a peccatis 
omnibus expiatc:e, lucis perpetuc:e, te 
miserante, recipiant beatitudinem. 
Per Dominum. 

Deus, cuius miseratione animc:e fide
hum requiescunt: famulis et famula
bus tuis, et omnibus hie et ubique in 
Christo quiescentibus, da propitius 
veniam peccatorum; ut a cunctis 
reatibus absoluti, tecum sine fine 
lc:etentur. Per eundem Dominum. 

13 FOR DECEASED BRETHREN, 
RELATIVES, AND BENEFACTORS 

Prayer 

0 God, you generously pardon man's sins 
and desire his salvation. Grant that your 
servants of our congregation, their relatives 
and benefactors who have departed from 
this life, may be admitted into the fellows.hip 
of everlasting happiness through the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary and 
of all your saints. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 God, your mercy is infinite. Hear our 
humble prayers and through these sacra
ments of our salvation pardon all the sins of 
our brethren, relatives, and benefactors, who 
were given the grace to acknowledge you 
during life. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty and merciful God, we offer this 
sacrifice of praise to your divine majesty in 
behalf of the souls of our brethren, relatives, 
and benefactors. May this sacrament cleanse 
them from all sin, that they may enjoy the 
light of eternal happiness through your 
mercy. Through Jesus Christ. 

14 FOR THOSE WHO ARE 
BURIED IN THE CEMETERY 

Prayer 

0 God, by your mercy rest is given to the 
souls of the faithful. Mercifully grant to 
these men and women, your servants, and to 
all who are here and elsewhere resting in 
Christ the forgiveness of their sins. Freed 
from all their guilt, may they be happy with 
you forever. Through Jesus Christ. 
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Prayer over the Gifts 

Mercifully accept, 0 Lord, the sacrificial gift 
we offer to you for the souls of these men 
and women, your servants, and for all 
Catholics who here and elsewhere are asleep 
in Christ. By this unique sacrifice free them 
from the terrors of death and bring them to 
life everlasting. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 God, light of faithful souls, hear our 
prayers for your servants whose bodies are 
here and elsewhere at rest in Christ. Grant 
them a haven of refreshment, a blessed re
pose, and the glory of your light. Through 
Jesus Christ. 

15 FOR SEVERAL DECEASED 
PERSONS 

Prayer 

0 God, you alone are ever merciful and 
sparing of punishment. Have pity on the 
souls of your servants and grant them 
forgiveness of all their sins, so that they may 
be freed from the shackles of mortality to 
enter into life. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, grant that this offering may benefit 
the souls of your servants, for it is your will 
that the sins of the whole world be forgiven 
through this sacrifice. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 God, it is yours alone to remedy the 
effect of death. May the souls of your ser
vants, now freed from mortal life, be num
bered among your redeemed: You who live 
and reign. 
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Pro animabus famulorum famula
rumque tuarum, et omnium catholi
corum hie et ubique in Christo dor
mientium, hostiam, Domine, suscipe 
benignus oblatam: ut hoc sacrificio 
singulari, vinculis horrendre mortis 
exuti, vitam mereantur reternam. Per 
eundem Dominum. 

Deus, fidelium lumen ammarum, 
adesto supplicationibus nostris: et da 
famulis et famulabus tuis, quorum 
corpora hie et ubique in Christo re
quiescunt, refrigerii sedem, quietis 
beatitudinem, et luminis claritatem. 
Per eundem Dominum. 

Deus, cui proprium est misereri sem
per et parcere: propitiare animabus 
famulorum famularumque tuarum, 
et omnia eorum peccata dimitte; ut 
mortalitatis vinculis absolutre, trans
ire mereantur ad vitam. Per Do
minum. 

Annue nobis, qu::esumus, Domine, ut 
animabus famulorum famularumque 
tuarum hrec prosit oblatio: quam im
molando, totius mundi tribuisti re
laxari delicta. Per Dominum. 

Deus, cui soli competit medicinam 
prrestare post mortem: prresta, qu::e
sumus; ut animre famulorum famu
larumque tuarum, terrenis exutre 
contagiis, in ture redemptionis parte 
numerentur: Qui vivis. 
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Animabus, qu.esumus Domine, fa
mulorum famulanimque tuarum mi
sericordiam concede perpetuam: ut 
eis proficiat in reternum, quod in te 
speraverunt, et crediderunt. Per 
Dominum. 

His, Domine, qu.esumus, plac:itus in
tende muneribus: et quod ad laudem 
tui nominis supplicantes offerimus, 
ad indulgentiam proficiat defunc
torum. Per Dominum. 

Supplices, Domine, pro animabus fa
mulorum famularumque tuarum pre
ces effundimus: obsecrantes; ut, 
quidquid conversatione contraxerunt 
humana, cleme11ter indulgeas, et in 
tuorum sede lretantium constituas 
redemptorum. Per Dominum. 

16 ALSO FOR SEVERAL 
DECEASED PERSONS 

Prayer 

Grant your everlasting mercy, 0 Lord, to 
the souls of your servants, so that they may 
eternally benefit from having placed their 
faith and hope in you. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Look with favor upon these gifts, 0 Lord, 
and grant that the sacrifice we humbly offer 
in praise of you may gain your pardon for 
the dead. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

We humbly pour out our prayers, 0 Lord, 
for the souls of your servants. Mercifully 
pardon whatever guilt they incurred during 
life and bring them into the joyful company 
of those redeemed by you. Through Jesus 
Christ. 
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PROPER OF THE SAINTS 
FOR CERTAIN PLACES 

These Masses of a mystery or saint mentioned in the Martyr
ology on the given day may be celebrated as festive Masses 
everywhere, at the choice of the priest, in accordance with 
the rubrics. These Masses may also be celebrated as votive 
Masses, unless an exception is expressly indicated. 

SAINT AMBROSE 
Bishop, Confessor, and Doctor 

of the Church 

December 7 

Entrance Antiphon 
Wis. 7, 7-8 

I prayed, and prudence was given me; I 
pleaded, and the spirit of wisdom came to 
me. I preferred her to scepter and throne, 
and deemed riches nothing in comparison 
with her. Ps. 85, 1 Incline your ear, 0 Lord; 
answer me, for I am afflicted and poor Y/. 
Glory be to the Father. I prayed. 

Prayer 

0 almighty and eternal God, this feast day 
is sacred because of the election to the 
episcopate of your bless~d priest Ambrose.* 
As your people joyfully celebrate his anni
versary may they receive your merciful aid 
through his intercession. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Eph. 3, 2-11 

Brethren: You have heard of the ministry 
which God in his goodness gave me for 
your sake, when by revelation he made 
known to me the mystery as I have just 
briefly described it. When you read what I 
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lnfrascriptre Missre de Mysterio vel 
Sancto elogium in Martyrologio eo die 
habente, dici possunt ut festivre ubicum
que, ad libitum sacerdotis, iuxta rubricas. 
Similiter huiusmodi Missre dici possunt 
etiam ut votivre nisi aliqua expresse 
excipiatur. 

Optavi, et datus est mihi sensus: 
et invocavi, et venit in me spiritus 
sapientice: et prceposui illam regnis 
et sedibus, et divitias nihil esse duxi 
in comparatione illius. Ps. 85, 1 
Inclina, Domine, aurem tuam, et 
exaudi me, quoniam inops et pauper 
sum ego. Y/. Gloria Patri. Optavi. 

Omnipotens, sempiterne Deus, qui 
hodiernam festivitatem beati Ambro
sii Sacerdotis electione consecrasti; 
prcesta populo tuo; ut cuius annua 
celebritate devotis exsultat obsequiis, 
eius patrocinio tuce pietatis con
sequatur auxili. Per Dominum. 

Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. 3, 2-1/ 

Fratres: Audistis dispensationem gra
tice Dei, quce data est mihi in vobis; 
quoniam secundum revelationem no
tum mihi factum est sacramentum, 
sicut supra scripsi in brevi; prout 
potestis legentes intellegere pruden-
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tiam meam in mysterio Christi, 
quod aliis generationibus non est 
agnitum filiis hominum, sicuti nunc 
revelatum est sanctis apostolis eius 
et prophetis in Spiritu: gentes esse 
cohreredes, et concorporales, et com
participes promtsswms eius in 
Christo Iesu per Evangelium: cuius 
factus sum minister secundum donum 
gratire Dei, qure data est mihi secun
dum operationem virtutis eius. Mihi 
omnium sanctorum minimo data est 
gratia hrec, in gentibus evangelizare 
investigabiles divitias Christi, et 
illuminare omnes, qure sit dis
pensatio sacramenti absconditi a 
sceculis in Deo, qui omnia creavit: 
ut innotescat principatibus et po
testatibus in crelestibus per Eccle
siam, multiformis sapientia Dei, 
secundum prrefinitionem sreculorum, 
quam fecit in Christo Iesu Domino 
nostro. 

Graduate Gen. 12, I Egredere de 
terra tua, et de domo patris tui, et 
veni in terram, quam monstrabo 
tibi. 1. Ps. 20, 3 Desiderium cordis 
eius tribuisti ei, et voluntate labiorum 
eius non fraudasti eum. 
Alleluia, alleluia. 1. Directus est vir 
inclitus ut Arium destrueret, splendor 
Ecclesire, claritas vatum, infulas dum 
gerit sceculi acquisivit Paradisi. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 10, JJ-16 

In illo tempore: Dixit Iesus phari
sceis: Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus 
s·1is. Mercenarius autem, et qui non 
est pastor, cuius non sunt oves 

have said, you will realize that I know what 
I am talking about when I speak of the mys
tery of Christ, a mystery unknown to men 
in former ages but now revealed by the 
Spirit to the holy apostles and prophets. 
And it is this: in Christ Jesus the Gentiles 
are now co-heirs with the Jews, members of 
the same body, and co-sharers of the prom
ise through the preaching of the gospel. I be
came a minister of that gospel through the 
gift which God in his goodness bestowed on 
me by the working of his power. To me, less 
than the least of all the saints, this favor was 
given, to preach to the Gentiles the un
fathomable riches of Christ, and to enlighten 
all men on the working out of the mystery 
which for ages was hidden in God, the 
creator of all things, so that now through 
the Church the manifold wisdom of God 
might become known to the Principalities 
and Powers of heaven, in fulfillment of the 
eternal decree which he carried out in Christ 
Jesus, our Lord. 

Gradual Gen. 12, 1 Leave your country and 
your father's house, for the land which I 
will show you. Y. Ps. 20, 3 You have granted 
him his heart's desire; you refused not the 
wish of lips. 
Alleluia, alleluia. Y. The renowned man, 
splendor of the Church, honor of the 
prophets, was guided to overcome Arius. 
While he wore the ornaments of the world, 
he obtained those of paradise. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 10, 11-16 

At that time Jesus said to the Pharisees: 
"I am the good shepherd: the good shepherd 
lays down his life for the sheep. The hired 
hand, who is not the shepherd and does not 
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own the sheep, catches sight of the wolf 
coming, and runs away, leaving the sheep 
to be snatched and scattered by the wolf. 
And this is because he works for pay and 
has no concern for the sheep. I am the good 
shepherd: I know my sheep and mine know 
me, just as the Father knows me and I 
know the Father. And for these sheep I 
lay down my life. I have other sheep, too, 
that do not belong to this fold. These also 
must I lead, and they will listen to my 
voice. Then there will be one flock, one 
shepherd." 

Offertory Antiphon 
Ezech. 34, 15-16 

I myself will pasture my sheep; I myself will 
give them rest, says the Lord. The lost I will 
seek out, the strayed I will bring back, the 
injured I will bind up, the sick I will heal. 

Prayer over the Gifts 

0 almighty and eternal God, grant that the 
gifts we have offered to your divine majesty 
may bring us to etern~l salvation* through 
the intercession of the blessed confessor 
bishop AmbrQse. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Eccli. 50, 6-7 

Like the morning star shining among the 
clouds, like the full moon at the holyday 
season, like the sun shining, he shone out 
in the temple of God. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that we who have 
received the sacraments of our salvation 
may ever be helped by the prayers of your 
blessed confessor b!shop Ambrose,* in 
whose honor we have offered this sacrifice 
to your maj~sty. Through Jesus Christ. 
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pr6prire, videt lupum venientem, et 
dimittit aves, et fugit: et lupus rapit 
et dispergit aves: mercemirius autem 
fugit, quia mercemirius est, et non 
pertinet ad eum de 6vibus. Ego sum 
pastor bonus: et cogn6sco meas, et 
cogn6scunt me mere. Sicut novit me 
Pater, et ego agn6sco Patrem: et 
animam meam pono pro 6vibus 
meis. Et alias aves habeo, qure non 
sunt ex hoc ovili: et illas op6rtet me 
adducere, et vocem meam audient, 
et fiet unum ovile, et unus pastor. 

Ego pascam aves meas, et ego eas 
accubare faciam, dicit Dominus. 
Quod perierat requiram, et quod 
abiectum erat reducam, et quod 
confractum fuerat alligabo, et quod 
infirmum fuerat consolidabo. 

Omnipotens sempiterne Deus, mu
nera ture maiestati oblata, per inter
cessi6nem beati Ambr6sii Confes
s6ris tui atque Pontificis, ad perpe
tuam nobis fac provenire salutem. 
Per D6minum. 

Quasi stella matutina in media 
nebulre, et quasi luna plena in diebus 
suis lucet, et quasi sol refulgens, sic 
ille effulsit in templo Dei. 

Sacramenta sallitis nostrre suscipien
tes, concede, qucesumus, omnipotens 
Deus: ut beati Ambr6sii Confess6ris 
tui atque Pontificis, nos ubique ora
tio adiuvet; in cuius venerati6ne hrec 
ture obtulimus maiestati. Per D6-
minum. 



Jan. 3. St. Gasper del Bufalo 

Dignus es, Domine, accipere librum, 
et aperire sigmicula eius: quoniam 
occisus es, et redemisti nos Deo in 
sanguine tuo, et fecisti nos Deo 
nostro regnum et sacerdotes. Ps. 83, 2 
Quam dilecta tabermicula tua Do
mine virtutum, concupiscit et deficit 
anima mea in atria Domini. 1. Gloria 
Patri. Dignus es. 

Deus, qui ad salutem animarum, quas 
tuo pretioso Sanguine redemisti, 
novam per beatum Gasparem in 
Ecclesia tua familiam congregasti: 
concede propitius; ut ipso interce
dente, copiosum ture redemptionis 
fructum consequamur: Qui vivis. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. I, 3-7 

Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Iesu Christi, qui benedixit 
nos in omni benedictione spirituali 
in crelestibus in Christo, sicut elegit 
nos in ipso ante mundi constitutio
nem, ut essemus sancti et immaculati 
in conspectu eius in caritate. Qui 
prredestinavit nos in adoptionem 
filiorum per Iesum Christum in 
ipsum: secundum propositum vo
luntatis sure, in laudem glorire gra
tire sure, in qua gratificavit nos in 
dilecto Filio suo. In quo habemus 
redemptionem per sanguinem eius. 

Graduate Apoc. 14, 6 Vidi alterum 
Angelum volantem per medium creli, 
habentem Evangelium reternum, ut 

SAINT GASPAR DEL BUFALO 
Confessor 

January 3 

Entrance Antiphon 
Apoc. 5, 9-10 

Worthy are you, 0 Lord, to take the scroll 
and to open its seals; for you were slain, 
and have redeemed us for God with your 
blood, and have made us for our God a 
kingdom and priests. Ps. 83, 2 How lovely is 
your dwelling place, 0 Lord of hosts! My 
soul yearns and pines for the courts of the 
Lord. Y. Glory be to the Father. Worthy 
are you, 0 Lord. 

Prayer 

0 God, through blessed Gaspar you estab
lished a new congregation in your Church 
for the salvation of those whom you have re
deemed by your pr~cious blood.* Grant us 
the abundant fruits of your redemption 
through his intercession: You who live and 
retgn. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 1, 3-7 

Brethren: Blessed be the God and Father of 
our Lord Jesus Christ, who has blessed us 
in Christ with every spiritual blessing in 
heaven. He chose us in him before the world 
was created, to be holy and blameless in his 
sight through love; and he predestined us to 
be his own adopted sons through Jesus 
Christ. This was the free choice of his will, 
that all might praise the glory of the favor 
which he has bestowed on us in his Beloved. 
It is in him and through his blood that we 
have been redeemed. 

Gradual Apoc. 14, 6 I saw another angel 
flying in midheaven, having an everlasting 
gospel to preach to those who dwell upon 
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the earth. V. Rom., 10, 15 How beautiful are 
the feet of those who preach the gospel of 
peace, of those who bring glad tidings of 
good things. 
Alleluia, alleluia. V. 2 Cor., 2, 14 But thanks 
be to God who manifests through us the 
odor of his knowledge in every place. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 39, 10-11 I announced your 
justice in the vast assembly; I did not 
restrain my lips, as you, 0 Lord, know. V. 
Your justice I kept not hid within my heart; 
your faithfulness and your salvation I have 
spoken of. I have made no secret of your 
kindness and your truth in the vast assem
bly. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. V. Rom., 10, 15 How 
beautiful are the feet of those who preach 
the gospel of peace, of those who bring glad 
tidings of good things! Alleluia. 2 Cor., 2, 
14 But thanks be to God who manifests 
through us the odor of his knowledge in 
every place. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 16, 15-18 

At that time Jesus said to his disciples: "Go 
into the whole world, and proclaim the good 
news to the whole of creation. The man who 
believes in it and accepts baptism will be 
saved; the man who refuses to believe in it 
will be condemned. And signs like these will 
accompany those who have professed their 
faith: they will use my name to expel 
demons; they will speak entirely new lan
guages; they will be able to handle serpents; 
they will even be able to drink deadly poison 
without harm; and the sick upon whom they 
lay their hands will recover." 
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evangelizaret sedentibus super ter
ram. '!. Rom., 10, 15 Quam speci6si 
pedes evangelizantium pacem, evan
gelizantium bona! 
Alleluia, alleluia. '!. 2 Cor., 2, 14 
Deo autem gratias, qui od6rem 
notitia:: sua:: manifestat per nos in 
omni loco. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 39, 10-11 Annuntiavi 
iustitiam tuam in ecclesia magna, 
ecce labia mea non prohibebo: 06-
mine, tu scisti. '!. Iustitiam tuam non 
absc6ndi in corde meo: veritatem 
tuam et salutare tuum dixi. '!. Non 
absc6ndi misericordiam tuam, et 
veritatem tuam a concilio multo. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Rom., 10, 15 
Quam speci6si pedes evangelizan
tium pacem, evangelizantium bona! 
Alleluia. '!. 2 Cor., 2, 14 Deo autem 
gratias, qui od6rem notitia:: sua:: 
manifestat per nos in omni loco. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 16, 15-18 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Euntes in mundum univer
sum, pra::dicate Evangelium omni 
creatura::. Qui crediderit, et baptizatus 
ftlerit, salvus erit: qui vero non 
crediderit, condemnabitur. Signa au
tern eos, qui crediderint, ha::c se
quentur: In nomine meo da::m6nia 
eiicient: linguis loquentur novis: 
serpentes tollent: et si mortiferum 
quid biberint, non eis nocebit: super 
a::gros manus imp6nent, et bene 
habebunt. 
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Beati qui !avant stolas suas in san
guine Agni: ut sit potestas eorum 
in ligno vitre. 

Domine Iesu Christe, qui pretiosi 
Sanguinis tui divitias in beatum 
Gasparem effudisti: fac nos hanc 
salutarem hostiam sic tibi offerre, 
ut eilisdem Sanguinis fructus large 
percipere mereamur: Qui vivis. 

Agnus, qui in medio throni est, reget 
illos, et deducet eos ad vitre fontes 
aquarum. 

Intende nobis famulis tuis, qu~su
mus, Domine: et beato Gaspare 
Confessore tuo intercedente, quam 
ille ex hoc divino convivio spiritus 
gustavit dulcedinem, eandem et nos 
haurire concedas. Per Dominum. 

Tenuisti manum dexteram meam; 
et in voluntate tua deduxisti me, et 
cum gloria suscepisti me. Ps. ibid., 1 
Quam bonus Israel Deus his, qui 
recto sunt corde. 1. Gloria Patri. 
Tenuisti. 

Domine Iesu Christe, qui sanctam 
Virginem Franciscam Xaveriam, sa
cratissimi Cordis tui igne succensam, 

Offertory Antiphon 
Apoc. 22, 14 

Blessed are they who wash their robes in the 
blood of the Lamb, that they may have the 
right to the tree of life. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord Jesus Christ, you poured out upon 
blessed Gaspar the riches of your pr~cious 
blood.* May we so offer this redemptive 
oblation as to receive in abundance the 
effects of this sacred blood: You who live 
and reign. 

Communion Antiphon 
Apoc. 7, 17 

The Lamb who is in the midst of the throne 
will shepherd them, and will guide them to 
the fountains of the waters of life. 

Prayer after Communion 

Turn to us, your family, 0 Lord, and 
through the intercession of blessed Gaspar 
permit us to savor as he did the spiritual 
sweetness of this divine banqu~t. Through 
Jesus Christ. 

SAINT FRANCES XAVIER CABRINI 
Virgin 

January 3 

Entrance Antiphon 
Ps. 72, 24 

You have hold of my right hand; with your 
counsel you guide me, and in the end you 
will receive me in glory. Ps. ibid., 1 How 
good God is to Israel, to those who are 
clean of heart. Y. Glory be to the Father. 
You have hold. 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you enkindled the fire 
of your sacred heart in the holy virgin 
Frances Xavier so that she might win souls 
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for you in many lands and establish a new 
religious congregation of women !n your 
Church.* Grant that through her interces
sion, we may make our own the dispositions 
of your sacred heart and be worthy of the 
haven of eternal happiness: You who live. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 1, 26-31 
Brethren: Look at yourselves who have been 
called. Not many of you are wise as men 
account wisdom, not many powerful, not 
many well born. No, God has chosen those 
who in the world are fools in order to shame 
the wise; he has chosen those who in the 
world are weak in order to shame the strong; 
he has chosen those who in the world are 
lowly born and count for nothing-and 
who really were nothing !-in order to make 
nothing those who are something, so that no 
flesh can boast before God. It is God who 
has given you life in Christ Jesus, whom he 
has made our wisdom and also our justice, 
sanctification and redemption; so just as it 
is written, "Let him who would boast, 
boast in the Lord." 
Gradual Ps. 17, 33-34 The God who 
girded me with strength and kept my way 
unerring. Y. Who made my feet swift as 
those of hinds and set me on the heights. 
Alleluia, alleluia. Y. 1 Cor. 9, 22 I became 
all things to all men, that I might save all. 
Alleluia. 
After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 17, 2-3 I love you, 0 Lord, my 
strength, 0 Lord, my rock, my fortress, my 
deliverer. Y. My God, my rock of refuge, 
my shield, the horn of my salvation, my 
stronghold. Y. Praised be the Lord, I 
exclaim, and I am safe from my enemies. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 
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per amplissimas mundi plagas ad 
animas tibi lucrandas deduxisti et 
per earn novam in Ecclesia tua vir
ginum familiam suscitasti: concede, 
qu.esumus; ut ipsa intercedente eius
dem Cordis tui virtutibus induamur 
atque ad c:eternum beatitudinis par
tum pervenire mereamur. Qui vivis. 

Lectio Epistolc:e beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

I Cor. I, 26-3I 

Fratres: Videte vocationem vestram: 
quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non 
multi nobiles: sed qu<e stulta sunt 
mundi elegit Deus, ut confundat 
fortia: et ignobilia mundi et con
temptibilia elegit Deus, et ea qu<e 
non sunt, ut ea qu<e sunt destrueret: 
ut non glorietur omnis caro in con
spectu eius. Ex ipso autem vos estis 
in Christo Iesu, qui factus est nobis 
sapientia a Deo et iustitia, et sancti
ficatio et redemptio: ut quemad
modum scriptum est: Qui gloriatur 
in Domino glorietur. 

Graduate Ps. 17, 33-34 Deus qui 
prc:ecinxit me virtute: et posuit im
maculatam viam meam. 1. Qui 
perfecit pedes meos tamquam cer
vorum: et super excelsa statuens me. 
Alleluia, alleluia. 1. I Cor. 9, 22 
Omnibus omnia factus sum, ut om
nes facerem salvos.Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. I7, 2-3 Diligam te, Do
mine, fortitudo mea: Dominus firma
mentum et refugium meum et libera
tor meus.1. Deus meus adiutor meus, 
et sperabo in eum: Protector meus, et 
cornu sal litis me<e, et susceptor meus. 
1. Laudans invocabo Dominum: et 
ab inimicis meis salvus ero. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 
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Alleluia, alleluia. 1. 1 Cor. 9, 22 
Omnibus omnia factus sum, ut 
omnes facerem salvos. Alleluia. 1. 
Ps. 72, 28 Mihi autem adha!rere Deo 
bonum est: ponere in Domino Deo 
spem meam. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<Cum 

Matth. 11, 25-30 

In illo tempore: Respondens Jesus 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
ca!li et terra!, quia abscondisti ha!c 
a sapientibus et prudentibus et 
revehisti ea parvulis. Ita Pater: Quo
niam sic fuit pl<icitum ante te. Omnia 
mihi tradita sunt a Patre meo, et 
nemo novit Filium nisi Pater: 
neque Patrem quis novit, nisi Filius 
et cui voluerit Filius revehire. Venite 
ad me omnes qui labonitis et onerati 
estis et ego reficiam vos. Tollite iugum 
meum super vos, et discite a me quia 
mitis sum et humilis corde; et in
venietis requiem animabus vestris; 
iugum enim meum suave est et onus 
meumleve. 

Mihi autem adha!rere Deo bonum 
est: ponere in Domino Deo spem 
meam: ut annuntiem omnes pra!dica
tiones tuas in portis filire Sion. 

Munera qua! tibi, Domine, in hono
rem sancta! Francisca! Xaveria! Vir
ginis offerimus, suscipe et pra!sta: ut 
sacratissimo Filii tui Cordi confor
mati, hostia acceptabilis et ipsi tibi 
efficiamur. Per etindem Dominum. 

Alleluia, alleluia. Y. 1 Cor. 9, 22 I became all 
things to all men, that I might save all. 
Alleluia. Y. Ps. 72, 28 But for me, to be near 
God is my good; to make the Lord God my 
refuge. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 11, 25-30 

At that time Jesus declared, "Thank you, 
Father, Master of heaven and earth, be
cause what you have hidden from the 
learned and the clever, you have revealed to 
infants. Yes, Father-for you have gracious
ly willed it this way. Everything has been 
handed over to me by my Father. No one 
knows the Son except the Father. No 
one knows the Father except the Son-or 
anyone to whom the Son wishes to reveal 
him. Come to me, all of you who are wearied 
from toil and heavily burdened; and I will 
refresh you. Take my yoke upon your shoul
ders and receive my instruction, because I 
am gentle and humble of heart. Thus will 
you find refreshment for your souls. For 
this yoke of mine lies easy; this burden of 
mine is light." 

Offertory Antiphon 
Ps. 72, 28 

But for me, to be near God is my good; to 
make the Lord God my refuge. I shall de
clare all your works in the gates of the 
daughter of Sion. 

Prayer over the Gifts 

Accept our offerings in honor of the holy vir
gin Frances Xavier, 0 Lord,* and grant that 
we too may imitate the sacred heart of your 
Son and make ourselves an acceptable sacri
fice to you. Through Jesus Christ. 
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Communion Antiphon 
Matth. 11, 28 

Come to me, all you who labor and are 
burdened, and I will give you rest. 

Prayer after Communion 

From the fullness of the sacred heart of your 
beloved Son, 0 God, you have bestowed 
heavenly g!fts upon us.* Grant that we may 
follow Saint Frances Xavier's example and 
seek the glory of your Son so that we may 
attain to the rewards of his kingdQm: Who 
lives and reigns. 

SAINT ILDEFONSE 
Bishop and Confessor 

January 23 

Mass In media (Common rJf Doctors), page (41), with the 

following prayers: 

Prayer 

0 God, you honored your blessed confessor 
bishop Ildefonse with gifts of heavenly 
treasures through the most glorious Mother 
Qf your Son.* May we come to possess 
eternal gifts through his prayers and mer!ts. 
Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Let our annual commemoration of your 
blessed confessor bishop Ildefonse please 
you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of 
atonement which we offer on his feast may 
bring him greater honor and fill us with your 
gr~ce. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 God, rewarder of the faithful, pardon our 
sins through the intercession of your blessed 
confessor b!shop Ildefonse, * whom we 
honor this d~y. Through Jesus Christ. 
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Venite ad me omnes qui labonitis et 
oneniti estis et ego reficiam vos. 

Deus, qui nos de plenitudine Cordis 
dilt~cti Filii tui crelestia dona haurire 
concedis: prresta, qmesumus, ut 
sanctre Franciscre Xaverire exempla 
prosequentes; eiusdem Filii tui gl6-
riam iugiter qurenimus et ipsius regni 
pnemia consequamur. Qui tecum 
vivit. 

Missa In medio, de Communi Doctorum 
(41 ), et cum orationibus ut infra: 

Deus, qui per gloriosissimam Filii tui 
Matrem be:itum Ildef6nsum Confes
s6rem tuum atq ue Pontificem, misso 
de thesauris crelestibus munere, de
corasti: concede propitius; ut, per 
eius preces et merita, munera capia
mus reterna. Per eundem D6minum. 

Sancti Ildef6nsi Confess6ris tui atque 
Pontificis, qmesumus, Domine, an
nua solemnitas piet:iti ture nos reddat 
acceptos: ut, per hrec pire placati6nis 
officia, et ilium be:ita retributio co
mitetur, et nobis gratire ture dona 
conciliet. Per D6minum. 

Deus, fidelium remunerator anima
rum: prresta; ut beati Ildef6nsi Con
fess6ris tui atque Pontificis, cuius 
venerandam celebramus festivitatem, 
precibus indulgentiam consequamur. 
Per D6minum. 
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Statuit ei testamentum 1eternum, et 
dedit illi sacerdotium gentis: beati
ficavit illum in gloria, et coronavit 
eum in vasis virtutis. Ps. 118, 103 
Quam dulcia faucibus meis eloquia 
tua, super mel ori meo! Y/. Gloria 
Patri. Statuit. 

Deus, qui ad animarum salutem bea
tum Franciscum Confessorem tuum 
atque Pontificem omnibus omnia 
factum esse voluisti: concede propi
tius; ut caritatis tu1e dulcedine per
fusi, eius dirigentibus monitis ac 
suffragantibus meritis, 1eterna gaudia 
consequamur. Per Dominum. 

Lectio Epistol1e beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. 3, 7-21 

Fratres: Factus sum minister se
cundum donum grati1e Dei, qu1e data 
est mihi secundum operationem virtu
tis eius. Mihi omnium sanctorum mi
nima data est gratia h1ec, in gentibus 
evangelizare investigabiles divitias 
Christi: et illuminare omnes, qu1e 
sit dispensatio sacramenti absconditi 
a s<Cculis in Deo qui omnia creavit: 
ut innotescat principatibus et pote
statibus in c1elestibus per Eccle
siam multiformis sapientia Dei: se
cundum pr1efinitionem S1ECU]Orum 
quam fecit in Christo Iesu Domino 
nostro, in quo habemus fiduciam et 
accessum in confidentia per fidem 
eius. Huius rei gratia flecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri Iesu 
Christi, ex quo omnis paternitas in 
c1elis et in terra nominatur: ut det 

SAINT FRANCIS DE SALES 
Bishop, Confessor, and Doctor 

of the Church 

January 29 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 8-9 

He made him perpetual in his office when he 
bestowed on him, the priesthood of his 
people; he established him in honor and 
crowned him with lofty majesty. Ps. 118, 103 
How sweet to my palate are your promises, 
sweeter than honey to my mouth! V. 
Glory be to the Father. He made. 

Prayer 

0 God, you willed that the blessed confessor 
bishop Francis should become all things to 
all men to S;!Ve their souls.* Fill us with the 
spirit of your love, so that guided by the 
counsels of your saint and aided by his 
merits we may come to the happiness of 
eternall!fe. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 3, 7-21 

Brethren: I became a minister of the gospel 
through the gift which God in his goodness 
bestowed on me by the working of his power. 
To me, less than the least of all the saints, 
this favor was given, to preach to the Gentiles 
the unfathomable riches of Christ, and to 
enlighten all men on the working out of the 
mystery which for ages was hidden in God, 
the creator of all things, so that now through 
the Church the manifold wisdom of God 
might become known to the Principalities 
and Powers of heaven, in fulfillment of 
the eternal decree which he carried out in 
Christ Jesus our Lord. In him and through 
faith in him we can speak freely to God 
and draw near to him with confidence. 
Therefore, I beg you not to be disheartened 
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by the trials I endure for you; they are your 
glory. 

For this reason I kneel before the Father 
from whom every family in heaven and on 
earth takes its name; and I pray that he will 
bestow on you gifts corresponding to the 
riches of his glory. May he strengthen your 
inner selves with power through his Spirit. 
May Christ dwell in your hearts through 
faith; and may love be the root and founda
tion of your life. Thus you will be able to 
grasp fully with all the saints the breadth 
and length and height and depth, and to 
know that the love of Christ surpasses all 
knowledge, so that you may be filled with 
all the fullness of God. 

To him whose power now at work within 
us is able to do immeasurably more than 
all we ask or imagine, to him be glory in 
the Church and in Christ Jesus through all 
generations, ages without end. Amen. 

Gradual Eccli. 33, 18-19 See that not for 
myself only have I toiled, but for every 
seeker after wisdom. "Y/. Listen to me, 0 
leaders and all peoples. 0 rulers of the 
assembly, give ear. 
Alleluia, alleluia. "Y/. Ps. 32, 18 But see, the 
eyes of the Lord are upon those who fear 
him, upon those who hope for his kindness. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 33, 9 Taste and see how good the 
Lord is; happy the man who takes refuge in 
him. "Y/. Prov. 16, 23 The mind of the wise 
man makes him eloquent, and augments 
the persuasiveness of his lips. "Y/. Ibid. 17, 27 
He who spares his words is truly wise, 
and he who is chary of speech is a man of 
intelligence. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. "Y/. Ps. 36, 37 Watch the 
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vobis secundum divitias glorire sure, 
virtute corroboniri per Spiritum eius 
in interiorem hominem: Christum 
habitare per fidem in cordi bus vestris: 
in caritate radicati et fundati: ut 
possitis comprehendere, cum omni
bus sanctis, qure sit latitudo, et 
longitudo, et sublimitas, et pro
fundum: scire etiam supereminentem 
scientire caritatem Christi, ut im
pleamini in omnem plenitudinem 
Dei. Ei autem, qui potens est omnia 
facere superabundanter quam peti
mus, aut intellegimus, secundum 
virtutem, qure operatur in nobis: 
ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo 
lesu, in omnes generationes sceculi 
sreculorum. Amen. 

Graduate Eccli. 33, 18-19 Respicite 
quoniam non mihi soli laboravi, sed 
omnibus exquirentibus disciplinam. 
1. Audite me, magnates, et omnes 
populi, et rectores ecclesire auribus 
percipite. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 32, 18 Ecce, 
oculi Domini super metuentes eum: 
et in eis qui sperant super miseri
cordia eius. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 33, 8 Gustate, et videte 
quoniam suavis est Dominus: beatus 
vir, qui sperat in eo. 1. Prov. 16, 23 
Cor sapientis erudiet OS eius: et 
labiis eius addet gratiam. 1. Ibid., 
17, 27 Qui moderatur sermones suos, 
doctus et prudens est: et pretiosi 
spiritus vir eruditus. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 36, 37 Cus-
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todi innocentiam et vide requitatem: 
quoniam sunt reliquire homini paci
fica. Alleluia. 1. Eccli. 6, 35 In multi
tudine presbyterorum prudentium 
sta, et sapientire illorum ex corde 
coniungere, ut omnem narrationem 
Dei possis audire. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthxum 

Matth. 5, 13-19 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Vos estis sal terra:. Quod 
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad 
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur 
foras, et conculcetur ab hominibus. 
Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem po
sita. Neque accendunt lucernam, 
et ponunt earn sub modio, sed super 
candelabrum, ut luceat omnibus qui 
in domo sunt. Sic luceat lux vestra 
coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum, qui in crelis est. Nolite 
putare, quoniam veni solvere legem, 
aut prophetas: non veni solvere, sed 
adimplere. Amen quippe dico vobis, 
donee transeat crelum et terra, iota 
unum, aut unus apex non prreteribit 
a lege, donee omnia fiant. Qui ergo 
s6lverit unum de mandatis istis 
minimis, et docuerit sic homines, 
minim us vocabitur in regno crelorum: 
qui autem fecerit et docuerit, hie 
magnus vocabitur in regno crelorum. 

Novi opera tua, et fidem, et cari
tcitem tuam, et ministerium, et pati
entiam tuam, et opera tua navis
sima plura prioribus. 

wholehearted man, and mark the upright; 
for there is a future for the man of peace. 
Alleluia. Y. Eccli. 6, 35 Stand in the com
pany of the elders that are wise, and join 
yourself from your heart to their wisdom, 
that you may hear every discourse of God. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 

At that time Jesus said to his disciples: 
"You are the salt of the earth. Suppose 
salt becomes insipid; how can you restore 
its tang? Then it is good for nothing but 
to be thrown out, and trampled under
foot. You are the light of the world. A city 
on a mountain top cannot be concealed. 
Men do not light a lamp and then put it 
under a bushel basket. They set it on a 
stand where it gives light to all in the house. 
In the same way, your light must shine be
fore men so that they may see your good 
deeds and glorify your heavenly Father. 
Don't think that I have come to abolish the 
Law and Prophets. I have come, not to 
abolish them, but to bring them to per
fection. I assure you of this: until heaven 
and earth pass away, not the smallest letter, 
not even the smallest part of a letter, of the 
Law will be done away with, until it all 
comes true. Consequently, the man who 
breaks the least important of these com
mandments and teaches others to follow his 
example will be called least in the kingdom 
of heaven. It is the man who observes them 
and teaches them who will be called great 
in the kingdom of heaven." 

Offertory Antiphon 
Apoc. 2, 19 

I know your works, your faith, your love, 
your ministry, your patience and works, 
which are more numerous than the former. 
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Prayer over the Gifts 

Let the life-giving sacrifice which we present 
to you, 0 Lord, ignite in our hearts the 
divine fire of the HQly Spirit * just as the 
gentle soul of blessed Francis was m
fl~med. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
1 Cor. 9, 22 

To the weak I became weak, that I might 
gain the weak. I became all things to all 
men, that I might save all. 

Prayer after Communion 

Grant us, almighty God, through the sacra
ments we have received, the grace to imitate 
on earth the gentleness and charity of 
bl~ssed Francis* and to come to glory in 
heav~n. Through Jesus Christ. 

SAINT MARGARET 
OF CORTONA 

Penitent 

February 21 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 75 and 120 

I know, 0 Lord, that your ordinances are 
just, and in your faithfulness you have af
flicted me. Pierce my flesh with dread of you, 
I fear your ordinances. Ps. ibid., 1 Happy are 
they whose way is blameless, who walk in 
the law of the Lord. V". Glory be to the 
Father. I know, 0 Lord. 

Prayer 

In your mercy, 0 God, you led your servant 
Margaret away from the path of destruction 
into the way Qf salvation.* By that same 
mercy, grant that we may imitate Margaret 
in her penitence with just as little shame as 
we have shown in following her former way 
of l!fe. Through Jesus Christ. 
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Per hanc salutarem hostiam, quam 
offerimus tibi, Domine, divino illo 
Saocti Spiritus igne cor nostrum ac
cende, quo mitissimum beati Fran
cisci animum mirabiliter inflamma
sti. Per Dominum ... in unitate eius
dem Spiritus Sancti. 

Factus sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucrifacerem: omnibus om
nia factus sum, ut omnes facerem 
salvos. 

Concede, qmesumus, omnipotens De
us: ut, per sacramenta qu<e sumpsi
mus, beati Francisci caritatem et 
mansuetudinem imitantes in terris, 
gloriam quoque conseqwimur m 
c<elis. Per Dominum. 

Cognovi, Domine, quia <Cquitas 
iudicia tua, et in veritate tua humili
asti me: confige timore tuo carnes 
meas, a mandatis tuis timui. Ps. ibid., 
1 Beati immaculati in via: qui am
bulant in lege Domini. 1. Gloria 
Patri. Cognovi. 

Deus, qui famulam tuam Margari
tam de perditionis via ad salutis tra
mitem misericorditer deduxisti: ea
dem nobis miseratione concede; ut, 
quam prius errantem sectari non 
erubuimus, mox p<enitentem impigre 
sequi gloriemur. Per Dominum. 
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Lectio libri Sapientice 
Cant. 3, 2-5; 8, 6-7 

Surgam, et circuibo civitatem: per 
vicos et plateas quceram quem diligit 
anima mea: qucesivi illum, et non 
inveni. Invenerunt me vigiles, qui 
cust6diunt civitatem: Num quem 
diligit anima mea, vidistis? Paululum 
cum pertransissem eos, inveni quem 
diligit anima mea: tenui eum, nee 
dimittam donee introducam illum in 
domum matris mere, et in cubiculum 
genetricis mere. Adiuro vos, filice Jeru
salem, per capreas, cerv6sque cam
porum, ne suscitetis, neque evigilare 
faciatis dilectam donee ipsa velit. 
Pone me ut signaculum super cor 
tuum, ut signaculum super bracchium 
tuum: quia fortis est ut mars dilectio, 
dura sicut infernus cemulatio: lam
pades eius lampades ignis atque 
flammarum. Aqua: multce non po
tuerunt exstinguere caritatem, nee 
flumina obruent illam: si dederit 
homo omnem substantiam domus 
sure pro dilectione, quasi nihil de
spiciet earn. 

Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia 
in labiis tuis: propterea benedixit 
te Deus in ceternum. 1. Ibid., 5 
Propter veritatem, et mansuetudi
nem, et iustitiam: et deducet te 
mirabiliter dextera tua. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus prce-

A Reading from the Canticle of 
Canticles 

Cant. 3, 2-5; 8, 6-7 

I will rise then and go about the city; 
in the streets and crossings I will seek 

Him whom my heart loves. 
I sought him blJt I did not find him. 

The watchmen came upon me 
as they made their rounds of the city:_ 
Have you seen him whom my heart loves? 

I had hardly left them 
when I found him whom my heart loves. 

I took hold of him and would not let him go 
till I should bring him to the home of 

my mother, 
to the room of my parent. 

I adjure you, daughters of Jerusalem, 
by the gazelles and hinds of the field, 

Do not arouse, do not stir up love 
before its own time. 

Set me as a seal on your heart, 
as a seal on your arm; 

For stern as death is love, 
relentless as the nether world is devotion; 
its flames are blazing fire. 

Deep waters cannot quench love, 
nor floods sweep it away. 

Were one to offer all he owns to purchase 
love, 

he would be roundly mocked. 

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon 
your lips; thus God has blessed you for
ever. Y. Ibid., 5 Because of truth, and meek
ness, and justice; may your right hand show 
your wondrous deeds. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor 
and your beauty ride on triumphant, and 
reign. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive 
forever the crown which the Lord has 
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prepared for you. Y. Ps. 44, 8 You love 
justice and hate wickedness; therefore God, 
your God, has anointed you with the oil of 
gladness above your fellows. Y. Ibid., 5 
In your splendor and your beauty ride on 
triumphant, and reign. 

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and 
in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44 In your splendor 
and your beauty ride on triumphant, and 
reign. Alleluia. Y. May your right hand 
show your wondrous deeds. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all 
he had and bought it. Or again, the kingdom 
of heaven is like a dragnet that was thrown 
into the lake and collected all sorts of 
things. When it was full, they hauled it 
ashore, and sat down to collect what was 
worthwhile in tubs. What was useless they 
threw away. That is how it will be at the 
end of the world. The angels will go out and 
separate the evil men from the saints and 
hurl them into the fiery furnace where 
they will wail and gnash their teeth. Have 
you understood everything I have said?" 
"Yes," they said to him. Then he told them, 
"So every scribe who has become a disciple 
of the kingdom of heaven is like the head 
of the house who can bring out of his store
room the new as well as the old." 
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panivit in ::eternum. "/. Ps. 44, 8 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniqui
tatem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo l::etiti::e pr::e consortibus 
tuis. "/. Ibid., 5 Specie tua, et pul
chritudine tua intende, prospere pro
cede, et regna. 

In Missis votivis tempore paschali omit
titur graduate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. "/. Ps. 44, 5 Specie 
tua, et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Alleluia. 
"!. Propter veritatem et mansuetu
dinem, et iustitiam: et deducet te 
mirabiliter dextera tua. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis panibolam hanc: Simile 
est regnum c::elorum thes{turo ab
scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et pr::e gaudio il
lius vadit, et vendit universa, qu::e 
habet, et emit agrum ilium. Iterum 
simile est regnum c::elorum homini 
negotiatori, qu::erenti bonas mar
garitas. lnventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 
qu::e habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum c::elorum sagen::e 
miss::e in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione sceculi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de media iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fl.etus, et 
stridor dentium. Intellexistis h::ec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
c::elorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 
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Diffusa est gratia in hibiis tuis: 
propterea benedixit te Deus in le
ternum, et in s<:eculum s<:eculi. 

Placationis hostia, quam tibi offeri
mus, Domine, beatle Margaritre in
terveniente suffnigio, optatle nobis 
indulgentile plenitudinem largiatur. 
Per D6minum. 

Dilexisti iustitiam, et odisti ini
quitatem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus, oleo lletitile prle con
sortibus tuis. 

Uberes, Domine, sanctle tule Mar
garitle lacrimle duritiem nostri cordis 
emolliant: ut per huius virtutem sa
cramenti debitas reatibus flammas in
cessanti fletu exstinguamus. Per Do
minum. 

Flebam super eum qui afflictus erat, 
et compatiebatur anima mea pauperi: 
quia ab infantia mea crevit mecum 
miseratio, et de utero matris mele 
egressa est mecum. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 40, I Beatus qui intellegit 
super egenum et pauperem: in die 
mala liberabit cum Dominus. 1. 
Gloria Patri. Flebam. 

Offertory Antiphon 
Ps. 44,3 

Grace is poured out upon your lips; thus 
God has blessed you forever. 

Prayer over the Gifts 

May the sacrifice we offer in atonement for 
our s!ns, 0 Lord,* obtain for us an abun
dance of the pardon for which we hope, 
through the prayers of blessed Marg!!ret. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 44,8 

You love justice and hate wickedness; 
therefore God, your God, has anointed you 
with the oil of gladness above your fellows. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the copious tears of blessed 
Margaret soften the hardness Qf our hearts, * 
so that through this sacrament the flames 
that the guilty deserve may be extinguished 
by a lasting sorrow for s!n. Through Jesus 
Christ. 

SAINT LOUISE DE MARILLAC 
Widow 

March 15 

Entrance Antiphon 
Job 30, 25; 31, 18 

Have I not wept for the hardships of others; 
was not my soul grieved for the destitute? 
God has reared me from my youth, guiding 
me even from my mother's womb. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 40, 1 Happy is he who 
has regard for the lowly and the poor; in 
the days of misfortune the Lord will deliver 
him. '1. Glory be to the Father. Have I not 
wept. 
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Prayer 

0 God, you are the author of charity and 
also its reward and you raised up a new 
religious congregation in the Church under 
the maternal guidance of bless~d Louise.* 
Grant that we may merit the promised 
reward in heaven by practicing works of 
charity here on ~rth. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Isaia 
Isaia 58, 7-11 

Thus says the Lord: 
Share your bread with the hungry, 

shelter the oppressed and the homeless; 
Clothe the naked when you see them, 

and do not turn your back on your own. 
Then your light shall break forth like 

the dawn, 
and your wound shall quickly be healed; 

Your vindication shall go before you, 
and the glory of the Lord shall be your 

rear guard. 
Then you shall call, and the Lord will 

answer, 
you shall cry for help, and he will say: 

Here I am! 
If you remove from your midst oppression, 

false accusation and malicious speech; 
If you bestow your bread on the hungry 

and satisfy the afflicted; 
Then light shall rise for you in the darkness, 

and the gloom shall become for you like 
midday; 

Then the Lord will guide you always 
and give you plenty even on the parched 

land. 
He will renew your strength, 

and you shall be like a watered garden, 
like a spring whose water never fails. 

Gradual Eccli. 29, 15 Store up almsgiving 
in the heart of the poor, and it will save 
you from every evil. Y/. Tab. 4, 17 Eat your 
bread with the hungry: and with your gar
ments cover the naked. 
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Deus, caritatis auctor et pnemium, 
qui novam in Ecclesia tua familiam 
suscitasti, eiusque matrem beatam 
Ludovicam esse voluisti: da, qwesu
mus; ut, caritatis opera exercentes, 
promissam in c::elis mercedem asse
qui mereamur. Per D6minum. 

Lectio Isai::e Prophet::e 
/sai. 58, 7-·11 

H::ec dicit Dominus: Prange esu
rienti panem tuum, et egenos, vagos
que indue in domum tuam: cum 
videris nudum, operi cum, et carnem 
tuam ne despexeris. Tunc crumpet 
quasi mane lumen tuum, et sanitas 
tua citius orietur, et anteibit faciem 
tuam iustitia tua, et gloria Domini 
colliget te. Tunc invoc:ibis, et Do
minus exaudiet: clamabis, et dicet: 
Ecce adsum; si abstuleris de medio 
tui catenam et desieris extendere 
digitum, et loqui quod non prodest. 
Cum effuderis esurienti animam 
tuam, et animam afflictam repleveris, 
orietur in tenebris lux tua, et tenebr::e 
tu;:e erunt sicut meridies. Et requiem 
tibi dabit Dominus semper, et im
plebit splendoribus animam tuam, 
et ossa tua liberabit, et eris quasi 
hortus irriguus, et sicut fons aqua
rum, cuius non deficient aqu::e. 

Graduate Eccli. 29, 15 Conclude 
eleemosynam in corde pauperis, et 
hrec pro te exorabit ab omni malo. 
1. Tob. 4, 17 Panem tuum cum 
esurientibus comede, et de vesti
mentis tuis nudos tege. 
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Tractus lob 29, 11-13 Auris audiens 
beatificabat me, et oculus videns 
testimonium reddebat mihi. 1. Eo 
quod liberassem pauperem vociferan
tem, et pupillum cui non esset adiu
tor. ~- Benedictio perituri super me 
veniebat, et cor vidme consolata sum. 

Tempore paschali, omissis graduali et 
tractu, dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Act. 10, 31 
Exaudita est oratio tua, et eleemo
synre ture commemonitre sunt in 
conspectu Dei. Alleluia. 1. Ibid., 9, 
36 Hrec erat plena operibus bonis 
et eleemosynis quas faciebat. Alle
luia. 

In Missis votivis ante Septuagesimam vel 
post Pentecosten, graduate dicitur ut 
supra, sed, omisso tractu, additur: 

Alleluia, alleluia. 1. Act. 10, 31 
Exaudita est oratio tua, et eleemo
synre ture commemoratre sunt in 
conspectu Dei. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 25, 31-40 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis: Cum venerit Filius ho
minis in maiestate sua, et omnes 
Angeli cum eo, tunc sedebit super 
sedem maiestatis sure: et congre
gabuntur ante eum omnes gentes, et 
separabit eos ab invicem, sicut pastor 
segregat oves ab hredis: et statuet 
oves quidem a dextris suis, hredos 
autem a sinistris. Tunc dicet Rex his, 
qui a dextris eius erunt: Venite bene
dicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi. 
Esurivi enim, et dedistis mihi man
ducare: sitivi, et dedistis mihi bibere: 
hospes eram, et collegistis me: nudus, 
et cooperuistis me: infirmus, et 
visitastis me: in carcere eram, et 
venistis ad me. Tunc respondebunt ei 
iusti, dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem, et pavimus te: 

Tract Job 29, 11-13 Whoever heard of me 
blessed me; those who saw me commended 
me. Y/. For I rescued the poor who cried 
out for help, the orphans, and the unassisted. 
Y/. The blessing of those in extremity came 
upon me, and the heart of the widow I made 
joyful. 

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Act. 10, 31 Your prayer 
has been heard and your alms have been 
remembered in the sight of God. Alleluia. 
Y/. Ibid., 9, 36 This woman had devoted her
self to good works and acts of charity. 

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, 
the gradual is said as above, but the tract is omitted, and 
there is added: 

Alleluia, alleluia. Y/. Acts 10, 31 Your 
prayer has been heard and your alms have 
been remembered in the sight of God. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 31-40 

At that time Jesus said to his disciples: 
"When the Son of Man comes in his glory, 
escorted by all the angels, then he will take 
his seat upon his royal throne, and all the 
nations will be assembled in his presence. 
He will separate them into two groups, just 
as the shepherd separates the sheep from 
the goats. The sheep he will place on his 
right hand, the goats on his left. Then the 
king will say to those on his right, 'Come, 
you who have my Father's blessing! In
herit the kingdom prepared for you from 
the creation of the world. For I was hungry, 
and you gave me food; I was thirsty, and 
you gave me a drink; I was away from home, 
and you made me welcome; naked, and 
you gave me clothing; I was ill, and you 
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came to comfort me; I was in jail, and you 
came to visit me.' Then the saints will reply 
to him, 'Lord, when did we feed you when 
we saw you hungry, or give you a drink 
when you were thirsty? When did we make 
you welcome when we saw you away from 
home, or give you clothing when you were 
naked? When did we come to visit you when 
we saw you were ill or in jail?' Then the 
king will answer them, 'I assure you, as 
often as you did it for one of these brothers 
of mine, insignificant though they be, you 
did it for me.' 

Offertory Antiphon 
Act. 10, 4 

Your prayers and your alms have gone up 
and been remembered in the sight of the 
Lord. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Look down upon these gifts, 0 Lord, which 
we humbly offer you in honor of the bless~d 
Louise.* Protect us from danger in all the 
circumstances of our lives and make us al
ways quick to practice virtue through the 
intercession of this saint. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Is. 54, 2-3 

Enlarge the space for your tent, lengthen 
your ropes, for you shall spread abroad 
to the right and to the left; your descendants 
shall dispossess the nations. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this banquetofheavencontinu
ally aid our devotion through the inter
cession of bless~d Louise,* so that the 
divine faith that burns in our hearts may be 
reflected m our actions. Through Jesus 
Christ. 
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sitientem, et dedimus tibi potum? 
quando autem te vidimus hospitem, 
et collegimus te: aut nudum, et 
cooperuimus te? aut quando te 
vidimus infirmum, aut in carcere, 
et venimus ad te? Et respondens Rex, 
dicet illis: Amen dico vobis: quamdiu 
fecistis uni ex his fratribus me1s 
minimis, mihi fecistis. 

Orationes ture et eleemosynre ture 
ascenderunt in memoriam in con
spectu Domini. (T. P. Alleluia.) 

Respice, Domine, oblationes nostras 
in honorem beatre Ludovicre tibi re
verenter exhibitas; et per eius inter
cessionem nos in omnibus vitre semi
tis facias et a periculis tutos et ad 
virtutes iugiter expeditos. Per D6-
minum. 

Dilata locum tentorii tui: longos fac 
funiculos tuos; ad dexteram enim 
et ad lrevam penetrabis: et semen 
tuum gentes hereditabit. (T. P. Al
leluia.) 

Devotio nostra, Domine, interceden
te beata Ludovica, continuum e re
fectione crelesti sumat auxilium; ut 
divinam fidem, quam intus fovemus 
in corde, etiam foris exhibeamus in 
opere. Per Dominum. 
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Os iusti meditabitur sapientiam, et 
lingua eius Joquetur iudicium: lex 
Dei eius in corde ipsius (T. P. Al
leluia, alleluia.) Ps. ibid., I Noli 
remulari in malignantibus: neque 
zelaveris facientes iniquitatem. "!1. 
Gloria Patri. Os iusti. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
hodierna die carnis eductum ergas
tulo sanctum Confess6rem tuum 
Benedict urn sublevasti ad crelum: 
concede, qwesumus, hrec festa tuis 
famulis celebrantibus cunct6rum ve
niam delicto rum; ut, qui exsultantibus 
animis eius claritati congaudent, ipso 
apud te interveniente consocientur 
et meritis. Per D6minum. 

Lectio libri Sapientire 
Ecc/i. 50, I-ll et 13-15 

Ecce, Confessor magnus, qui in 
vita sua suffulsit domum et in diebus 
suis corroboravit templum. Templi 
etiam altitudo ab ipso fundata est, 
duplex redificatio, et excelsi parietes 
templi. In diebus ipsius emanaverunt 
putei aquarum, et quasi mare ad
impleti sunt supra modum. Qui 
curavit gentem suam, et liberavit 
earn a perditi6ne. Qui prrevaluit 
amplificare civitatem, qui adeptus 
est gl6riam in conversati6ne gentis, 
et ingressum domus et atrii ampli
ficavit. Quasi stella matutina in 
medio nebulre, et quasi luna plena, 
in diebus suis lucet; et quasi sol 
refulgens, sic ille effulsit in templo 
Dei. Quasi arcus refulgens inter 
nebulas gl6rire, et quasi flos rosarum 
in diebus vernis, et quasi Iilia qure 
sunt in transitu aqure et quasi thus 

SAINT BENEDICT 
Abbot 

March 21 

Entrance Antiphon 
Ps. 36, 30-31 

The mouth of the just man tells of wisdom 
and his tongue utters what is right. The 
law of his God is in his heart (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over 
evildoers, nor jealous of those who do wrong. 
Y. Glory be to the Father. The mouth of 
the just man. 

Prayer 

Almighty and eternal God, on this day you 
delivered your holy confessor Benedict from 
the prison of the flesh and raised h!m to 
heaven.* Grant to your servants who cele
brate this feast the pardon of ~ll their sins.* 
May those who rejoice together over his 
glory also be associated with him in his 
merits as he pleads for us in your pres~nce. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 50, 1-11, 13-15 

Here is a great confessor 
In whose time the house of God was ren

ovated, 
in whose days the temple was reinforced. 

In his time also the wall was built 
with powerful turrets for the temple 

precincts; 
In his time the reservoir was dug, 

the pool with a vastness like the sea's. 
He protected his people against brigands 

and strengthened his city against the 
enemy. 

How splendid he was as he appeared from 
the Tent, 

as he came from within the veil! 
Like a star shining among the clouds, 

like the full moon at the holyday season; 
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Like the sun shining upon the temple, 
like the rainbow appearing in the cloudy 

sky; 
Like the blossoms on the branches in 

springtime, 
like a lily on the banks of a stream; 

Like the trees of Lebanon in summer, 
like the fire of incense at the sacrifice; 

Like a vessel of beaten gold, 
studded with precious stones; 

Like a luxuriant olive tree thick with fruit, 
like a cypress standing against the clouds; 

His brethren ringed him about like a gar
land, 

like a stand of cedars on Lebanon; 
All the sons of Aaron in their dignity 

clustered around him like poplars. 

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed 
him with goodly blessings, you placed on 
his head a crown of precious stones. Y. 
He asked life of you: you gave him length 
of days forever and ever. 
Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation 
shall be blessed. Y. Wealth and riches shall 
be in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13. The just 
man shall flourish like the palm tree, like 
a cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia. 
Y. Osee 14, 6 The just man shall blossom 
like the lily, and flourish forever before the 
Lord. Alleluia. 

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, 
the gradual is said as above, but instead of the tract, there 
is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just man 
shall flourish like the palm tree, like a 
cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia. 
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redolens in diebus restatis; quasi ignis 
effulgens, et thus ardens in igne; 
quasi vas auri solidum, ornatum 
omni Uipide pretioso; quasi oliva 
plillulans, et cypressus in altitudinem 
se extollens. Circa ilium corona 
fratrum, quasi plantatio cedri in 
monte Libano, sic circa ilium stete
runt quasi rami palmre, et omnes 
filii Aaron in gloria sua. 

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, 
prrevenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis: posuisti in capite eius 
coronam de lapide pretioso. 1. Vi
tam petiit a te, et tribuisti ei longi
tudinem dierum in sreculum sreculi. 
Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 'Y. Po tens in terra erit 
semen eius: generatio recto rum bene
dicetur. 'Y. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in skculum 
skculi. 

Tempore paschali, omissis graduali et 
tractu, dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 lust us 
ut palma fiorebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur. Alleluia. 1. Osee 
14, 6 Iustus germinabit sicut !ilium: 
et fiorebit in reternum ante Domi
num. Alleluia. 

In Missis votivis ante Septuagesimam vel 
post Pentecosten, graduate ut supra, sed, 
omisso tractu, dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 Iustus 
ut palma fiorebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur. Alleluia. 



March 21. St. Benedict 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 19, 27-29 

In illo tempore: Dixit Petrus ad 
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia, 
et secuti sumus te: quid ergo erit 
nobis? Iesus autem dixit illis: Amen 
dico vobis, quod vos, qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sederit 
Filius hominis in sede maiestatis 
suce, sedebitis et vos super sedes 
duodecim, iudicantes duodecim tri
bus Israel. Et omnis, qui reliquerit 
domum, vel fratres, aut sorores, aut 
patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros, propter nomen 
meum, centuplum accipiet, et vitam 
ceternam possidebit. 

Desiderium animce eius tribuisti 
ei, Domine, et voluntate labiorum 
eius non fraudasti eum: posuisti in 
capite eius coronam de lapide pre
tioso. (T. P. Alleluia.) 

Oblatis Domine ad honorem sancti 
Confessoris tui Benedicti placare mu
neribus; et ipsius interventu famulis 
tuis tribue indulgentiam peccatorum. 
Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam 
suam: ut det illis in tempore tritici 
mensuram. (T. P. Alleluia.) 

Perceptis, Domine Deus noster, salu
taribus sacramentis, humiliter depre
camur: ut intercedente sancto Bene
dicta Confessore tuo, quce pro illius 
veneranda gerimus solemnitate, nobis 
proficiant ad salutem. Per Dominum. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 27-29 

At that time Peter spoke up and said to 
Jesus: "Look, we have given up everything 
and have followed you. What are we going 
to possess?" Jesus ·said to them, "I assure 
you, in the new age, when the Son of Man 
takes his seat upon a throne befitting· his 
glory, you who have followed me will also 
take your places on twelve thrones to judge 
the twelve tribes of Israel. Moreover, every
one who has given up home, brothers or 
sisters, father or mother, wife or children or 
property for my sake, will receive many 
times as much, and will inherit eternal life." 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 3 and 4 

You have granted him his heart's desire, 
0 Lord; you refused not the wish of his 
lips; you placed on his head a crown of pre
cious stones. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be moved to compassion by the 
gifts we offer in honor of your holy conf~ssor 
Benedict* and grant your servants the re
mission of their sins through his pr~ers. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent steward whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, we have received the sacra
ment Qf salvation.* We humbly ask through 
the intercession of your holy confessor Bene
dict that this celebration of his feast may be 
profitable for our salvation. Through Jesus. 
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April 16. St. Benedict Joseph Labre 

SAINT BENEDICT JOSEPH 
LABRE 

Confessor 

April 16 

Entrance Antiphon 
Jerem. 12, 7; Ps. 85, 1; 26, 10 

I abandon my house, cast off my heritage, 
for I am afflicted and poor; yet the Lord 
received me. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 41, 
2 As the hind longs for the running waters, 
so my soul longs for you, 0 God. Y. Glory 
be to the Father. I abandon. 

Prayer 

0 God, you caused your holy confessor 
Benedict Joseph to cling to you alone by his 
zeal for humility and lQve of poverty.* With 
the help of his merits may we disdain the 
things of earth in favor of seeking always the 
things of heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

1 Tim. 6, 6-12 

Beloved: Piety is indeed a source of great 
profit-when one is satisfied with what he 
possesses. We brought nothing into the 
world, since we can take nothing out of it. 
If we have food and shelter let us be satisfied 
with that. Those who want to be rich fall 
into temptation and snares and all kinds of 
foolish and harmful desires, such as plunge 
men into ruin and destruction. Yes, love of 
money is the root of all evils. Some who 
reach out for it have wandered away from 
the faith and have pierced themselves with 
many torments. But you, 0 man of God, 
must shun these things. Strive for justice, 
piety, faithfulness, love, patience and gentle
ness. Fight a good fight for the faith, take 
hold of eternal life. 
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Reliqui domum meam: dimisi here
ditatem meam: inops et pauper ego 
sum: Dominus autem assumpsit me. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 41, 2 
Quemadmodum desiderat cervus ad 
fontes aquarum, ita desiderat anima 
mea ad te, Deus. 1. Gloria Patri. 
Reliqui. 

Deus, qui sanctum Benedictum Io
sephum Confessorem tuum humilita
tis studio, et paupertatis amore tibi 
uni adh<erere fecisti: da nobis eius 
suffragantibus meritis; terrena cuncta 
despicere, et c<elestia semper inqui
rere. Per Dominum. 

Lectio Epistol<e beati Pauii 
Apostoli ad Timotheum 

1 Tim. 6, 6-12 

Carissime: Est qu<estus magnus pie
tas cum sufficientia. Nihil enim 
intulimus in hunc mundum: haud 
dubium quod nee auferre quid 
possumus. Habentes autem alimenta, 
et quibus tegamur, his contenti simus. 
Nam qui volunt divites fieri, incidunt 
in tentationem, et in laqueum diaboli, 
et desideria multa inutilia, et nociva, 
qu<e mergunt homines in interitum, 
et perditionem. Radix enim omnium 
malorum est cupiditas: quam quidam 
appetentes, erraverunt a fide, et in
seruerunt se doloribus multis. Tu 
autem, o homo Dei, h<ec fuge: 
sectare vero iustitiam, pietatem, 
fidem, caritatem, patientiam, man
suetudinem. Certa bonum certamen 
fidei, apprehende vitam <eternam. 



April 16. St. Benedict Joseph Labre 

Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 112, 5-6 Quis 
sicut Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, et humilia respicit in 
ccelo et in terra? Alleluia. "/. Ibid., 
7-8 Suscitans a terra inopem, et de 
stcrcore erigens pauperem: ut col
locet eum cum principibus, cum 
principibus populi sui. Alleluia. 

Extra tempus paschale: 

Graduate Ps. 39, 5 et 18 Beatus vir, 
cuius est nomen Domini spes eius, 
et non respexit in vanitates et in
sanias falsas. "/. Ego autem men
dicus sum et pauper: Dominus 
sollicitus est mei. Adiutor meus, et 
protector me us tu es. 
Tractus !Joann. 2, 15, 16 et 17 Nolite 
diligere mundum, neque ea quce in 
mundo sunt. Si quis dillgit mundum, 
non est caritas Patris in eo. "!. Omne, 
quod est in mundo, concupiscentia 
carnis est, et concupiscentia oculo
rum, et superbia vitce. "/. Et mundus 
transit, et concupiscentia eius: qui 
autem facit voluntatem Dei, manet 
in ceternum. 

In Missis votivis ante Septuagesimam vel 
post Pentecosten, graduate dicitur ut 
supra, sed, omisso tractu, additur: 

Alleluia, alleluia. "/. Ps. 38, 13 
Exaudi orationern rnearn, Domine, 
et deprecationern rneam: auribus 
percipe lacrimas meas: quoniam 
advena ego sum apud te, et pere
grinus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et sequatur me. Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere, 
perdet eam: qui autem perdiderit 
animarn suam propter me, inveniet 
earn. Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animce 
vero sure detrimentum patiatur? Aut 
quam dabit homo commutationem 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 112, 5-6 Who is like 
the Lord, our God, who is enthroned on 
high and looks upon the heavens and the 
earth below? Alleluia. Y. Ibid., 7-8 He raises 
up the lowly from the dust; from the dunghill 
he lifts up the poor to seat them with 
princes, with the princes of his own people. 
Alleluia. 

Outside <~f paschal time: 

Gradual Ps. 39, 5 and 18 Happy the man who 
makes the Lord his trust; who turns not to 
idolatry or to those who stray after false
hood. Y. Though I am afflicted and poor, 
yet the Lord thinks of me. You are my help 
and my deliverer. 
Tract 1 John 2, 15, 16and 17 Do not love the 
world, or the things that are in the world. 
If anyone loves the world, the love of the 
Father is not in him. V. Because all that is 
in the world is the lust of the flesh, and the 
lust of the eyes, and the pride of life. Y. And 
the world with its lust is passing away, but he 
who does the will of God abides forever. 

In votive Masses bej(Jre Septuagesima or after Penteci1st, 
the gradual is said as above, hut instead of the the tract, 
there is added: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 38, 13 Hear my 
prayer, 0 Lord; to my cry give ear; to my 
weeping be not deaf! For I am but a way
farer before you, and a pilgrim. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If a 
man determines to come after me, he must 
renounce self, take up his cross, and follow 
me. Whoever determines to save himself will 
destroy himself; but whoever destroys him
self for my sake will find himself. What 
advantage would it be for a man to gain the 
whole world at the cost of destroying him
self? Or what can a man give in exchange 
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for his own self? The Son of Man is going to 
come with his Father's glory accompanied 
by his angels, and then he will repay each 
man according to his conduct." 

Offertory Antiphon 
Hebr. 13, 14 and 15 

Here we have no permanent city, but we 
seek for the city that is to come. Therefore, 
let us offer up a sacrifice of praise always to 
God, fruit of lips praising his name. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Most merciful God, look graciously upon 
the g!fts we offer* and grant that we may 
grow toward our salvation through the 
intercession of your holy confessor Benedict 
Jos~ph. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 5, 3 and 8 

Blessed are the poor in spirit, for theirs is the 
kingdom of heaven. Blessed are the clean of 
heart, for they shall see God. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

We have been refreshed by your s~cred gifts, 
0 Lord.* May we imitate the virtues of your 
holy confessor Benedict Joseph and be 
helped through his mer!ts. Through Jesus. 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF GOOD COUNSEL 

April26 

Entrance Antiphon 

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a 
feast in honor of the Blessed Virgin Mary, 
Mot!1er of Good Counsel, on whose solem
nity the angels rejoice and give praise to the 
Son of God. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 44, 
2 My heart overflows with a goodly theme; 
as I sing my ode to the King. Y/. Glory be to 
the Father. Let us all rejoice. 
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pro anima sua? Filius enim hominis 
venturus est in gloria Patris sui cum 
Angelis suis: et tunc reddet unicui
que secundum opera eius. 

Non habemus hie manentem civi
tatem, sed futuram inquirimus: offe
ramus ergo hostiam laudis semper 
Deo, fructum labiorum confitentium 
no mini eius. (T. P. Alleluia.) 

Obhita munera, clementissime Deus, 
propitius respice: et, sancti Bene
dicti Iosephi Confessoris tui inter
veniente suffragio, in salutem nobis 
provenire concede. Per Dominum. 

Beati pauperes spiritu, quomam 
1psorum est regnum crelorum: beati 
mundo corde. quoniam ipsi Deum 
videbunt. (T. P. Alleluia.) 

Sacris, Domine, refecti muneribus: 
qu<Csumus; ut sancti Benedicti lo
sephi Confessoris tui virtutes imite
mur, cuius poscimus meritis adiuvari. 
Per Dominum. 

Gaudeamus omnes in Domino, diem 
festum celebrantes sub honore beatre 
Marire Virginis, Boni Consilii Matris: 
de cuius solemnitate gaudent Angeli, 
et collaudant Filium Dei. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 44, 2 Eructavit 
cor meum verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. 1. Gloria Patri. 
Gaudeamus. 



April 26. B. V. M. of Good Counsel 

Deus, qui Genetricem dilecti Filii tui 
matrem nobis dedisti, concede, quk
sumus; ut, eiusdem monitis iugiter 
inhrerentes, secundum cor tuum vi
vere, et ad crelestem patriam feliciter 
pervenire valeamus. Per eundem Do
minum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavita
tem odoris: et flares mei, fructus 
honoris et honestatis. Ego mater 
pulchrre dilectionis, et timoris, et 
agnitionis, et sanctre spei. In me 
gratia omnis vire et veritatis: in me 
omnis spes vitre et virtutis. Transite 
ad me, omnes qui concupiscitis me, 
et a generationibus meis implemini. 
Spiritus enim meus super mel et 
favum. Memoria mea in generationes 
sreculorum. Qui edunt me, adhuc 
esurient: et qui bibunt me, adhuc 
sitient. Qui audit me, non confunde
tur: et qui operantur in me, non 
peccabunt. Qui elucidant me, vitam 
reternam habebunt. 

Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, 
Maria, gratia plena: Dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus. Alleluia. 
1. Per te, Dei Genetrix, nobis est 
vita perdita data: qure de crelo 
suscepisti prolem, et mundo genu
isti Salvatorem. Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale: 

Graduate Prov. 8, 12 et 34 Ego sapien
tia habito in consilio, et eruditis 
intersum cogitationibus. 1. Beatus 

Prayer 

0 God, you have given us the Mother of 
your beloved Son to be our mQther also.* 
Ever heeding her counsels may we live 
according to the desires of your heart and so 
come happily to our heavenly fath~rland. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-31 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, 
and of the just man's hope. 

In me is every boon of truth and of the way; 
in me is all hope of virtue and of life. 

Come to me, all you that yearn for me, 
and be filled with my fruits; 

My spirit is sweeter than honey, 
a better heritage than the honeycomb; 
the remembrance of me is for age upon 

age. 
He who eats of me will hunger still, 

he who drinks of me will thirst for more; 
He who obeys me will not be put to shame, 

he who serves me will never fail. 
They who reflect my brightness will have 

eternal life. 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y!. Luke 1, 28 Hail Mary, 
full of grace, the Lord is with you. Blessed 
are you among women. Alleluia. Yf. Through 
you, 0 Mother of God, the life we had lost 
has been given back to us; who from heaven 
received a son, and gave to the world the 
Savior. Alleluia. 

In votive Masses outside of paschal time: 

Gradual Prov. 8, 12 and 34 I, Wisdom, dwell 
in counsel and am present in learned 
thoughts. Y!. Happy the man who obeys me, 
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watching daily at my gates, waiting at my 
doorposts. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ibid., 35 He who finds 
me finds life, and wins favor from the Lord. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Prov. 8, 14,17 and20-21 Mine are coun
sel and advice; mine is strength; I am 
understanding. Y/. Those who love me I 
also love, and those who watch for me in the 
morning shall find me. Y/. On the way of 
duty I walk, along the paths of justice. Y/. 
Granting wealth to those who love me, and 
filling their treasuries. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke I, 26-33 

At that time the angel Gabriel was sent from 
God to a town of Galilee named Nazareth, 
to a virgin engaged to a man named Joseph, 
of the house of David; and the virgin's name 
was Mary. The angel arrived and said to 
her: "Hail, full of grace; the Lord is with 
you. Blessed are you among women." 

But she was troubled by this message, 
and wondered what this salutation meant. 
Then the angel said to her: "Do not be 
afraid, Mary, for you have found favor with 
God. And now, you shall conceive and bear 
a son, and you shall name him Jesus. He 
shall be great, and shall be called Son of the 
Most High; the Lord God will give him the 
throne of David, his father, and he will reign 
over the house of Jacob forever, and his 
reign will have no end." 

Offertory Antiphon 
Jerem. 18, 20 

Remember, Virgin Mother, to speak good 
things for us in the sight of God, and to 
turn away his wrath from us. (P. T. Alle
luia.) 
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homo qui audit me, et vigilat ad 
fares meas cotidie, et observat ad 
pastes ostii mei. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 35 Qui me 
invenerit, inveniet vitam et hauriet 
salutem a Domino. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Prov. 8, 14, 17 et 20-21 Meum 
est consilium, et xquitas, mea est 
prudentia, mea est fortitudo. 1. Ego 
diligentes me diligo: et qui mane 
vigilant ad me, invenient me. 1. In 
viis iustitire ambulo, in media semi
tarum iudicii. 1. Ut ditem diligentes 
me, et thesauros eorum repleam. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 1, 26-33 

In illo tempore: Missus est Angelus 
Gabriel a Deo in civitatem Galilrere, 
cui nomen Nazareth, ad Virginem 
desponsatam viro, cui nomen erat 
Ioseph, de domo David, et nomen 
Virginis Maria. Et ingressus Angelus 
ad earn, dixit: Ave, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in mu
lieribus. Qure cum audisset, turbata 
est in sermone eius: et cogitabat 
qualis esset ista salutatio. Et ait 
Angelus ei: Ne timeas, Maria, in
venisti enim gratiam apud Deum: 
ecce concipies in utero, et paries 
filium, et vocabis nomen eius Iesum. 
Hie erit magnus, et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dominus 
Deus sedem David patris eius: et 
regnabit in domo Iacob in reternum, 
et regni eius non erit finis. 

Recordare, Virgo Mater, in con
spectu Dei, ut loquaris pro nobis 
bona, et ut avertat indignationem su
am a nobis. (T. P. Alleluia.) 



April 28. St. Peter Chanel 

Sanctifica, Domine, qu&sumus, obhi
ta libamina: et beatce Dei Genetricis 
Marice, Boni Consilii Matris, saluber
rima intercessione, nobis salutaria 
fore concede. Per eundem Dominum. 

Prcefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Regina mundi dignissima, Maria 
Virgo perpetua, intercede pro nostra 
pace et salute, quce genuisti Christum 
Dominum Salvatorem omnium. 
(T. P. Alleluia.) 

Adiuvet nos, qu&sumus, Domine, 
gloriosce tuce Genetricis semperque 
Virginis Marice, Matris Boni Consi
lii, intercessio veneranda: ut, quos 
perpeiuis cumulavit beneficiis, ea 
quce agenda sunt iugiter videre 
faciat, et ad implenda quce viderint 
convalescere: Qui vivis. 

Mittam ex his qui salvati fuerint 
ad gentes in mare, ad insulas Ionge, 
ad eos qui non audierunt de me et 
non viderunt gloriam meam: et an
nuntiabunt gloriam meam gentibus. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 96, 1 
Dominus regnavit, exsultet terra: 
lcetentur insulce multce. 1. Gloria 
Patri. Mittam. 

Deus, qui beatum Petrum, Martyrem 
tuum, ad prcedicandum Evangelium 

Prayer over the Gifts 

Make holy, 0 Lord, the sacrifice w~ are 
offering.* By the powerful prayers of Mary, 
Mother of God and Mother of Good 
Counsel, may it become a help toward our 
salvation. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 

Communion Antiphon 

Most worthy Queen of the world, Mary 
ever Virgin, you brought forth Christ the 
Lord, Savior of all men. Intercede for our 
peace and salvation. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, eternal benefits have been lavished 
upon us through your ever-virgin Mother, 
the Mother Qf Good Counsel.* Now 
through her wonderful intercession may we 
always see what we ought to do and have 
the strength to accompl!sh it: You who 
live and reign. 

SAINT PETER CHANEL 
Martyr 

April 28 

Entrance Antiphon 
Is. 66, 19 

From them I will send fugitives to the 
nations: to the distant coastlands that have 
never heard of my fame, or seen my glory; 
and they shall proclaim my glory among 
the nations. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 96, 
I The Lord is king; let the earth rejoice; let 
the many isles be glad. Y. Glory be to the 
Father. From them. 

Prayer 

0 God, for the preaching of the gospel you 
adorned your blessed martyr Peter with mar-
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velous gentleness, unconquerable steadfast
ness, and bgrning charity.* May we follow 
in his footsteps and remain true until death 
to the faith we prof~ss. Through Jesus. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Colossians 

Coloss. 3, 12-17 
Brethren: As God's chosen ones, holy and 
beloved, you must put on heartfelt mercy, 
kindness, humility, meekness, patience. Bear 
with one another and forgive whatever griev
ances you may have against each other; for
give just as the Lord has forgiven you. And 
over all these put on love, which binds them 
together and makes them perfect. Let the 
peace of Christ rule over your hearts; for, 
as members of the one body, you have been 
called to that peace. Be thankful. Let the 
word of Christ dwell in you with all its 
richness; instruct and admonish one another 
with perfect wisdom. With heartfelt grati
tude sing to God psalms, hymns, and in
spired songs. And whatever you do in word 
or in work, do everything in the name of 
the Lord Jesus, giving thanks to God the 
Father through him. 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 3 You have 
granted him his heart's desire; you refused 
not the wish of his lips. Alleluia. Y. Is. 24, 
15-16 In the coastlands of the sea, to the 
name of the Lord, the God of Israel! From 
the end of the earth we hear songs: Splendor 
to the Just One! Alleluia. 

In votive Masses outside ofpaschal time there is said: 

Gradual Is. 42, 10 and 12 Sing to the Lord a 
new song, his praise from the end of the 
earth: You that go down to the sea and 
all that fill it, the coastlands, and those who 
dwell in them. Y. Let them give glory to the 
Lord, and utter his praise in the coastlands. 
Alleluia, alleluia. Y. Is. 24, 15-16 In the 
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mira mamuetudine, flagninti caritate 
et invicta constantia decorasti: da 
nobis, quresumus; ut eius vestigiis 
inhrerentes, fidem quam profitemur, 
usque ad mortem teneamus. Per Do
minum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Colossenses 

Coloss. 3, 12-17 

Fratres: Induite vos sicut electi 
Dei, sancti, et dilecti, viscera mi
sericordire, benignitatem, humilita
tem, modestiam, patientiam: sup
portantes invicem, et donantes vo
bismetipsis, si quis adversus a!iquem 
habet querelam: sicut et Dominus 
donavit vobis, ita et vos. Super 
omnia autem hrec, caritatem habete, 
quod est vinculum perfectionis: et 
pax Christi exsultet in cordibus 
vestris, in qua et vocati estis in uno 
rorpore: et grati estote. Verbum 
Christi habitet in vobis abundanter 
in omni sapientia, docentes, et com
monentes vosmetipsos psalmis, hym
nis, et canticis spiritualibus, in 
gratia cantantes in cordibus vestris 
Deo. Omne quodcumque facitis in 
verbo aut in opere, omnia in nomine 
Domini Iesu Christi, gratias agentes 
Deo et Patri per lesum Christum 
Dominum nostrum. 

Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 20, 3 De
siderium animre eius tribuisti ei, 
Domine, et voluntate labiorum eius 
non fraudasti eum. Alleluia. 1. Is. 
24, 15-16 In insulis maris nomen 
Domini Dei Israel; a finibus terrre 
laudes audivimus, gloriam iusti. 
Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale 
dicitur: 

Graduate Is. 42, 10 et 12 Cantate 
Domino canticum novum, laus eius 
ab extremis terrre: qui descenditis 
in mare et plenitudo eius; insulre et 
habitatores earum. 1. Ponent Do
mino gloriam, et laudes eius in in
sulis nuntiabunt. 
Alleluia, alleluia. 1. Is. 24, 15-16 
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In insulis maris nomen Domini Dei 
Israel; a finibus terrre laudes audivi
mus, gloriam iusti. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et seqmitur me. Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere, 
perdet earn: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet 
earn. Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animre 
vero sure detrimentum patiatur? Aut 
quam dabit homo commutationem 
pro anima sua? Filius enim hominis 
venturus est in gloria Patris sui cum 
Angelis suis: et tunc reddet unicuique 
secundum opera eius. 

Quam pulchri pedes annuntiantis 
et prredicantis pacem: annuntiantis 
bonum, prredicantis salutem, di
centis Sion: Regnabit Deus tuus. 
(T. P. Alleluia.) 

Hrec hostia, Domine, quam in beati 
Petri triumpho deferimus, corda no
stra tui amoris igne iugiter inflam
met; et ad promissa perseverantibus 
prcemia disponat. Per Dominum. 

Prrevenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis: posuisti in capite eius 
coronam de lapide pretioso. (T. P. 
Alleluia.) 

coastlands of the sea, to the name of the 
Lord, the God of Israel! From the end of 
the earth we hear songs: Splendor to the Just 
One! Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. )6, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If a 
man determines to come after me, he must 
renounce self, take up his cross on his 
shoulder, and follow me. Whoever deter
mines to save himself will destroy himself; 
but whoever destroys himself for my sake 
will find himself. What advantage would it 
be for a man to gain the whole world at the 
cost of destroying himself? Or what can a 
man give in exchange for his own self? The 
Son of Man is going to come with his 
Father's glory accompanied by his angels, 
and then he will repay each man according 
to his conduct." 

Offertory Antiphon 
Is. 52, 7 

How beautiful are the feet of him who 
brings glad tidings, announcing peace, bear
ing good news, announcing salvation, and 
saying to Sion, Your God is King! (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the sacrifice we are offering to 
you in celebration of blessed P~ter's 

triumph* always enkindle in our hearts a 
fire of love for you and make us ready for 
the rewards promised to those who per
sev~re. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 20,4 

For you welcomed him with goodly bless
ings; you placed on his head a crown of 
precious stones. (P. T. Alleluia.) 
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Prayer after Communion 

May we, 0 Lord, who have been nourished 
with the bread of angels and filled with its 
heav~nly sweetness* follow the example of 
your blessed martyr Peter and so learn how 
to disdain the things of earth and to love 
those of heav~n. Through Jesus Christ. 

SAINT LOUIS-MARIE GRIGNION 
DE MONTFORT 

Confessor 

April 28 

Entrance Antiphon 
Is. 52, 7 

How beautiful upon the mountains are the 
feet of him who brings glad tidings, an
nouncing peace, bearing good news, an
nouncing salvation, and saying to Sion, 
Your God is King! (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 48, 2 Hear this, all you peoples; hearken, 
all who dwell in the world. Y/. Glory be to 
the Father. How beautiful. 

Prayer 

0 God, you made Saint Louis-Marie an 
eminent herald of the kingdom of your 
beloved Son and through him gave to your 
Church two new religious CQngregations. * 
Through his counsels and merits and under 
the sweet yoke of the most blessed Virgin, 
his Mother, may we ever serve your beloved 
SQn: Who lives and reigns. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 1, 17-25 

Brethren: Christ did not send me to baptize, 
but to preach the gospel-but not with 
wordy "wisdom," so that the cross of Christ 
might not be made meaningless. The mes
sage of the cross, it is true, is foolishness to 
those who are perishing, but to those who 
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Angelorum pane nutriti et superna 
dulcedine perfusi, te, Domine, sup
pliciter exonimus; ut beati Petri Mar
tyris tui exemplo, discamus terrena 
cuncta despicere, et amare crelestia. 
Per Dominum. 

Quam pulchri super montes pedes 
annuntiantis et prredicantis pacem, 
annuntiantis bonum, prredicantis sal
utem, dicentes Sion: Regnabit Deus 
tuus. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
48, 2 Audite hrec, omnes gentes: 
auribus percipite, omnes qui habita
tis orbem. Y/. Gloria Patri. Quam. 

Deus, qui sanctum Ludovicum Ma
riam regni Unigeniti Filii tui prreco
nem eximium effecisti, et geminam 
per eum familiam religi6sam in 
Ecclesia tua suscitasti: concede pro
pitius; ut, ipsius m6nitis et exemplo, 
eidem dilecto Filio tuo, sub suavi 
iugo beatissimre Virginis et Matris 
eius, perenniter servire valeamus: 
Qui tecum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Corinthios 

1 Cor. 1, 17-25 

Fratres: Non misit me Christus 
baptizare, sed evangelizare: non in 
sapientia verbi, ut non evacuetur 
crux Christi. Verbum enim crucis 
pereuntibus quidem stultitia est: 
iis autem, qui sal vi fium, id est nobis, 
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Dei virtus est. Scriptum est enim: 
Perdam sapientiam sapientium, et 
prudentiam prudentium reprobabo. 
Ubi sapiens? ubi scriba? ubi con
quisitor huius sceculi? Nonne stultam 
fecit Deus sapientiam huius mundi? 
Nam quia in Dei sapientia non cog
novit mundus per sapientiam Deum: 
placuit Deo per stultitiam prredicatio
nis salvos facere credentes. Quoniam 
et ludcei signa petunt, et Grreci 
sapientiam qurerunt: nos autem prre
dicamus Christum crucifixum: Iudceis 
quidem scandalum, gentibus autem 
stultitiam, ipsis autem vocatis Iudceis, 
atque Grrecis, Christum Dei virtu
tern, et Dei sapientiam: quia quod 
stultum est Dei, sapientius est ho
minibus: et quod infirmum est Dei, 
fortius est hominibus. 

Tempore pascha/i: 

Alleluia, alleluia. Y/. 1 Cor. 1, 23-24 
Nm, autem prredicamus Christum 
crucifixum, Dei virtutem et Dei 

. sapientiam. Alleluia. Y/. Eccli. 3, 
5-6 Sicut qui thesaurizat, ita et qui 
honorificat Matrem suam: et in die 
orationis sure exaudietur. Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale 
dicitur: 

Graduate Ps. 85, 9-10 Omnes gentes 
quascumque fecisti, venient et adora
bunt coram te, Domine: et glorifica
bunt nomen tuum. Y/. Quoniam 
magnus es tu, et faciens mirabilia: 
tu es Deus sol us. 
Alleluia, alleluia. 'fl. 1 Cor. 1, 23-24 
Nos autem prredicamus Christum 
crucifixum, Dei virtutem et Dei 
sapientiam. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Domin urn: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum be-

are being saved, to us, it is the power of 
God. For it is written, "I will destroy the 
wisdom of the wise, and I will thwart the 
cleverness of the clever." Where is the wise 
man? Where is the scribe? Where is the 
reasoner of this age? Has not God made 
foolishness of the wisdom of the world? 
Since in God's wisdom the world failed to 
recognize God by wisdom, it pleased God 
to use the foolishness of our preaching to 
save those who believe. Yes, Jews demand 
"signs" and Greeks seek "wisdom," but we 
preach Christ crucified, to Jews indeed a 
stumbling-block and to Gentiles foolishness, 
but to those who are called, Jews and 
Greeks alike, Christ the power of God and 
the wisdom of God. For a foolish thing of 
God is wiser than men, and a weak thing of 
God is more powerful than men. 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y. I Cor. I, 23-24 We, for 
our part, preach a crucified Christ, the 
power of God and the wisdom of God . 
Alleluia. Y. Eccli. 3, 5-6 He stores up riches 
who reveres his mother, and when he prays 
he is heard. Alleluia. 

In votive Masses outside ofpaschal time there is said: 

Gradual Ps. 85, 9-10 All the nations you 
have made shall come and worship you, 0 
Lord, and glorify your name. Y. For you 
are great, and you do wondrous deeds; 
you alone are God. 
Alleluia, alleluia. Y. I Cor. I, 23-24 We, 
for our part, preach a crucified Christ, the 
power of God and the wisdom of God. 
Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. Ill, I-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
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be blessed. Y/. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John. 19, 25-27 

At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. Then seeing his mother there 
with the disciple whom he loved, Jesus said 
to his mother, "Woman, there is your son." 
In turn he said to the disciple, "There is 
your mother." And from that hour the 
disciple took her into his care. 

Offertory Antiphon 
Ps. 115, 16-17 

0 Lord, I am your servant; I am your 
servant, the son of your handmaid; you 
have loosed my bonds. To you will I offer 
sacrifice of thanksgiving. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Look favorably, 0 Lord, through the inter
cession of Saint Louis-Marie, upon the 
gifts we have placed upQn your altar,* and 
through the most blessed Virgin Mary make 
of us also victims pleasing to you. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Eccli. 3, 5 

He stores up riches who reveres his mother, 
and when he prays he is heard. (P. T. Alle
luia.) 

Prayer after Communion 

May your grace never fail us, 0 Lord. May 
it fire us with devotion to your service and 
always bring us your assistance,* through 
the Virgin Mary and the prayers of Saint 
Louis-Marie. Through Jesus Christ. 
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nedicetur. 1. Gloria et divitire in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
s:rculum s:rculi. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Iminnem 

Joann. 19, 25-27 

In illo tempore: Stabant iuxta cru
cem lesu mater eius, et soror matris 
eius Maria Cleophre, et Maria Mag
dalene. Cum vidisset ergo Iesus 
matrem, et discipulum stantem, quem 
diligebat, dicit matri sure: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit dis
cipulo: Ecce mater tua. Et ex ilia 
hora accepit earn discipulus in sua. 

0 Domine, quia ego servus tuus; 
ego servus tuus et filius ancillre ture. 
Dirupisti vincula mea: tibi sacri
ficabo hostiam laudis. (T. P. Alleluia.) 

Munera altari tuo, Domine, super
posita, sancto Ludovico Maria inter
cedente, propitius respice, ac nos 
quoque per beatissimam Virginem 
Mariam hostias tibi placentes efficere 
dignare. Per Domin urn. 

Sicut qui thesaurizat, ita et qui 
honorificat Matrem suam, et in die 
orationis sure exaudietur. (T. P. 
Alleluia.) 

Gratia tua nos, Domine, non dere
linquat: qure, sancto Ludovico Ma
ria intercedente, et sacrre nos deditos 
faciat servituti, et tuam nobis, per 
Virginem Matrem, opem semper ac
quirat. Per Dominum. 
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Benedictus vir, qui confidit in Do
mino, et erit Dominus fiducia eius: 
et erit quasi lignum, quod transplan
tatur super aquas, quod ad humorem 
mittit radices suas: et non timebit 
cum venerit restus. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 24, 1-2 Ad te, Domine, 
levavi animam meam: Deus meus, 
in te confido, non erubescam. Y/. 
Gloria Patri. Benedictus. 

Deus, qui in te confidentibus paterna 
largitate succurris: beati Iosephi Be
nedicti intercessione concede; ut, de
relictis pauperibus servientes, pro
missa misericordibus pr~mia conse
quamur. Per Dominum. 

Lectio libri lob 
Job 29, 11-16, 18-20 

In diebus illis: Assumens lob pa
rabolam suam, dixit: Auris audiens 
beatificabat me et oculus videns 
testimonium, reddebat mihi, eo quod 
liberassem pauperem vocifen1ntem, 
et pupillum cui non esset adiutor. 
Benedictio perituri super me venie
bat, et cor vidure consolatus sum. 
lustitia indutus sum, et vestivi me, 
sicut vestimento et diademate, iudicio 
meo. Oculus fui creco, et pes claudo. 
Pater eram pauperum, dicebamque: 
In nidulo meo moriar, et sicut palma 
multiplicabo dies. Radix mea aperta 
est secus aquas, et ros morabitur in 
messione mea. Gloria mea semper 
innovabitur, et arcus meus in manu 
mea instaurabitur. 

SAINT JOSEPH BENEDICT 
COTTO LEN GO 

Confessor 

April 29 

Entrance Antiphon 
Jer. 17, 7-8 

Blessed is the man who trusts in the Lord, 
whose hope is the Lord. He is like a tree 
planted beside the waters that stretches ~:mt 
its roots to the stream: it fears not the heat 
when it comes. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
24, 1-2 To you I lift up my soul, 0 Lord, 
my God. In you I trust. Y. Glory be to the 
Father. Blessed is the man. 

Prayer 

0 God, with fatherly generosity you assist 
those who trgst in you.* May the prayers of 
blessed Joseph Benedict help us to serve the 
poor and abandoned as he did and thus 
attain the rewards promised to the rnerc!ful. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Job 
Job 29, 11-16, 18-20 

In those days Job took up his theme and 
said: 

Whoever heard of me blessed me; 
those who saw me cc nrnended me. 

For I rescued the poor who cried out for 
help, 

the orphans, and the unassisted; 
The blessing of those in extremity carne 

upon me, 
and the heart of the widow I made joyful. 

I wore my honesty like a garment; 
justice was my robe and my turban. 

I was eyes to the blind, 
and feet to the lame was I; 

I was a father to the needy; 
the rights of the stranger I studied. 

Then I said: "In my own nest I shall grow 
old; 
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I shall multiply years like the phoenix. 
My root is spread out to the waters; 

the dew rests by night on my branches. 
My glory is fresh within me, 

and my bow is renewed in my hand!" 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 54, 23 Cast your 
care upon the Lord, and he will support you; 
never will he permit the just man to be 
disturbed. Alleluia. Ps. 51, 10 But I, like a 
green olive tree in the house of God, trust in 
the kindness of God forever and ever. 
Alleluia. 
In votive Masses outside of paschal time there is said: 

Gradual Is. 58, 7 Share your bread with the 
hungry, shelter the oppressed and the 
homeless; clothe the naked when you see 
them, and do not turn your back on your 
own. Y/. Ibid., 10 If you bestow your bread 
on the hungry and satisfy the afflicted; then 
light shall rise for you in the darkness, and 
the gloom shall become for you like midday. 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 54, 23 Cast your 
care upon the Lord, and he will support you; 
never will he permit the just man to be 
disturbed. Alleluia. 
After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 33, 9-11 Taste and see how good 
the Lord is; happy the man who takes 
refuge in him. Y/. Fear the Lord, you his 
holy ones, for nothing is lacking for those 
who fear him. Y/. The great grow poor and 
hungry; but those who seek the Lord want 
for no good thing. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 31-40 
At that time Jesus said to his disciples: 
"When the Son of Man comes in his glory, 
escorted by all the angels, then he will take 
his seat upon his royal throne, and all the 
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Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 54, 23 !acta 
super Dominum curam tuam, et 
ipse te enutriet: non dabit in reternum 
fluctuationem iusto. Alleluia. Ps. 51, 
10 Ego autem sicut oliva fructifera 
in domo Dei, spenivi in misericordia 
Dei in reternum: et in s.eculum s.eculi. 
Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale 
dicitur: 

Graduate Is. 58, 7 Prange esurienti 
panem tuum, et egenos vagosque 
indue in domum tuam: cum videris 
nudum, operi eum, et carnem tuam 
ne despexeris. 1. Ibid., 10 Cum 
effuderis sitienti animam tuam et 
animam affiictam repleveris, orietur 
in tenebris lux tua, et tenebrre ture 
erunt sicut meridies. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 54, 23 Iacta 
super Dominum curam tuam, et ipse 
te enutriet: non dabit in reternum 
fluctuationem iusto. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 33, 9-11 Gustate, et 
videte quoniam suavis est Dominus: 
beatus vir qui sperat in eo. 1. Timete 
Dominum, omnes Sancti eius: quo
niam non est inopia timentibus eum. 
1. Divites eguerunt, et esurierunt: 
inquirentes autem Dominum non 
minuentur omni bono. 

+ Sequentia sancti Evangetii 
secundum Matth.eum 

Matth. 25, 31-40 

In illo tempore Dixit: Iesus disci
pulis suis: Cum venerit Filius ho
minis in maiestate sua, et omnes 
Angeli cum eo, tunc sedebit super 
sedem maiestatis sure: et congre-
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gabuntur ante eum omnes gentes, 
et sepanibit eos ab fnvicem, sicut 
pastor segregat oves ab hredis: et 
statuet oves quidem a dextris suis, 
hredos autem a sinistris. Tunc dicet 
Rex his, qui a dextris eius erunt: 
Venite benedicti Patris mei, possi
dete panitum vobis regnum a con
stitutione mundi. Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare: sitivi, et 
dedistis mihi bibere: hospes eram, 
et collegistis me: nudus, et coope
ruistis me: infirm us, et visitastis 
me: in carcere eram, et venistis ad 
me. Tunc respondebunt ei iusti, 
dicentes: Domine, quando te vidi
mus esurientem, et pavimus te: 
sitientem, et dedimus tibi potum? 
quando autem te vidimus h6spitem, 
et collegimus te: aut nudum, et 
cooperuimus te? aut quando te 
vidimus infirmum, aut in carcere, 
et venimus ad te? Et respondens 
Rex, dicet illis: Amen dico vobis: 
quamdiu fecistis uni ex his fratri
bus meis minimis, mihi fecistis. 

Beatus qui intellegit super egenum 
et pauperem, in die mala liberabit 
eum Dominus. (T. P. Alleluia.) 

Domine Deus, qui beato Iosepho 
Benedicto, divina celebranti mysteria, 
quod tractabat imitari tribuisti: eius 
precibus et meritis concede; ut nos 
quoque, immaculatam hostiam of
ferentes, holocaustum tibi acceptum 
effici mereamur. Per Dominum. 

Amen dico vobis: quod uni ex mini
mis meis fecistis, mihi fecistis: venite, 

nations will be assembled in his presence. 
He will separate them into two groups, just 
as the shepherd separates the sheep from the 
goats. The sheep he will place on his right 
hand, the goats on his left. Then the king 
will say to those on his right, 'Come, you 
who have my Father's blessing! Inherit the 
kingdom prepared for you from the creation 
of the world. For I was hungry, and you 
gave me food; I was thirsty, and you gave 
me a drink; I was away from home, and you 
made me welcome; naked, and you gave me 
clothing; I was ill, and you came to comfort 
me; I was in jail, and you came to visit me.' 
Then the saints will reply to him, 'Lord, 
when did we feed you when we saw you 
hungry, or give you a drink when you were 
thirsty? When did we make you welcome 
when we saw you away from home, or give 
you clothing when you were naked? When 
did we come to visit you when we saw you 
were ill or in jail?' Then the king will answer 
them, 'I assure you, as often as you did it for 
one of these brothers of mine, insignificant 
though they be, you did it for me.'" 

Offertory Antiphon 
Ps. 40, 1 

Happy is he who has regard for the lowly 
and the poor; in the days of misfortune the 
Lord will deliver him. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord God, you allowed blessed Joseph 
Benedict to become a living imitation of the 
divine mysteries he celebrated.* May we 
also, in offering this spotless gift, become 
sacrificial victims acceptable to you, through 
his prayers and mer!ts. Through Jesus. 

Communion Antiphon 
Matth. 25, 40 and 34 

Amen I say to you: as long as you did it for 
one of these, the least of my brethren, you 
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gabuntur ante eum omnes gentes, 
et sepanibit eos ab invicem, sicut 
pastor segregat oves ab hredis: et 
statuet oves quidem a dextris suis, 
hredos autem a sinistris. Tunc dicet 
Rex his, qui a dextris eius erunt: 
Venite benedicti Patris mei, possi
dete panitum vobis regnum a con
stitutione mundi. Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare: sitivi, et 
dedistis mihi bibere: hospes eram, 
et collegistis me: nudus, et coope
ruistis me: infirmus, et visitastis 
me: in carcere eram, et venistis ad 
me. Tunc respondebunt ei iusti, 
dicentes: Domine, quando te vidi
mus esurientem, et pavimus te: 
sitientem, et dedimus tibi potum? 
quando autem te vidimus h6spitem, 
et collegimus te: aut nudum, et 
cooperuimus te? aut quando te 
vidimus infirmum, aut in carcere, 
et venimus ad te? Et respondens 
Rex, dicet illis: Amen dico vobis: 
quamdiu fecistis uni ex his fratri
bus meis minimis, mihi fecistis. 

Beatus qui intellegit super egenum 
et pauperem, in die mala liberabit 
eum Dominus. (T. P. Alleluia.) 

Domine Deus, qui beato Iosepho 
Benedicto, divina celebranti mysteria, 
quod tractabat imitari tribuisti: eius 
precibus et meritis concede; ut nos 
quoque, immaculatam hostiam of
ferentes, holocaustum tibi acceptum 
effici mereamur. Per Dominum. 

Amen dico vobis: quod uni ex mini
mis meis fecistis, mihi fecistis: venite, 

nations will be assembled in his presence. 
He will separate them into two groups, just 
as the shepherd separates the sheep from the 
goats. The sheep he will place on his right 
hand, the goats on his left. Then the king 
will say to those on his right, 'Come, you 
who have my Father's blessing! Inherit the 
kingdom prepared for you from the creation 
of the world. For I was hungry, and you 
gave me food; I was thirsty, and you gave 
me a drink; I was away from home, and you 
made me welcome; naked, and you gave me 
clothing; I was ill, and you came to comfort 
me; I was in jail, and you came to visit me.' 
Then the saints will reply to him, 'Lord, 
when did we feed you when we saw you 
hungry, or give you a drink when you were 
thirsty? When did we make you welcome 
when we saw you away from home, or give 
you clothing when you were naked? When 
did we come to visit you when we saw you 
were ill or in jail?' Then the king will answer 
them, 'I assure you, as often as you did it for 
one of these brothers of mine, insignificant 
though they be, you did it for me.'" 

Offertory Antiphon 
Ps. 40, 1 

Happy is he who has regard for the lowly 
and the poor; in the days of misfortune the 
Lord will deliver him. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord God, you allowed blessed Joseph 
Benedict to become a living imitation of the 
divine mysteries he celebrated.* May we 
also, in offering this spotless gift, become 
sacrificial victims acceptable to you, through 
his prayers and mer!ts. Through Jesus. 

Communion Antiphon 
Matth. 25, 40 and 34 

Amen I say to you: as long as you did it for 
one of these, the least of my brethren, you 
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May 3. The Finding of the Holy Cross 

did it for me. Come, blessed of my father, 
take possession of the kingdom prepared for 
you from the foundation of the world. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the reception of your sacra
ment be for us a const!!nt assistance.* 
Through the intercession of blessed Joseph 
Benedict, give us your present aid to prac
tice the works of mercy and one day enrich 
us with everlasting treas!!res. Through Jesus 
Christ. 

THE FINDING OF THE 
HOLY CROSS 

May 3 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But it behooves us to glory in the cross of 
our Lord Jesus Christ: in whom is our salva
tion, life, and resurrection: by whom we are 
saved and delivered, alleluia, alleluia. Ps. 66, 
2 May God have pity on us and bless us; 
may he let his face shine upon us. Y. Glory 
be to the Father. But it behooves us. 

Prayer 

0 God, you renewed the wonders of your 
passion by the miraculous discovery of the 
cross Qf salvation.* May we attain eternal 
happiness through the ransom price you 
paid for us on that tree of l!fe: You who live 
and reign. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Philippians 

Philipp. 2, 5-11 

Brethren: Your attitude must be Christ's 
attitude: he was of divine condition, yet he 
did not greedily cling to equality of status 
with God, but emptied himself, taking the 
condition of a slave through being born in 
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benedicti Patris mei, possidete pani
tum vobis regnum ab initio sceculi. 
(T. P. Alleluia.) 

Sit nobis, Domine, tui perceptio sa
cramenti perenne subsidium: ut, in
tercedente beato Josepha Benedicta, 
misericordia: operibus insistentes, 
temponilibus foveamur auxiliis, et 
sempiternis divitiis augeamur. Per 
Dominum. 

Nos autem gloriari oportet in Cruce 
Domini nostri Iesu Christi: in quo est 
sal us, vita, et resurrectio nostra: per 
quem salvati, et Iiberati sumus, al
leluia, alleluia. Ps. 66, 2 Deus mi
sereatur nostri, et benedicat nobis: 
illuminet vultum suum super nos, et 
misereatur nostri. '!. Gloria Patri. 
Nos. 

Deus, qui in pra:clara salutifera: Cru
cis lnventi6ne, passionis tua: mini
cula suscitasti: concede; ut vitalis 
ligni pretia, a:terna: vita: suffragia 
consequamur: Qui vivis. 

Lectio Epistola: beati Pauli 
Apostoli ad Philippenses 

Philipp. 2, 5-11 

Fratres: Hoc enim sentite in vobis, 
quod et in Christo Iesu; qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam ar
bitratus est esse se a:qua!em Deo: 
sed semetipsum exinanivit formam 
servi accipiens, in similitudinem 



May 3. The Finding of the Holy Cross 

hominum factus, et habitu inventus 
ut homo, Humiliavit semetipsum, 
factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Propter quod 
et Deus exaltavit ilium: et donavit illi 
nomen, quod est super omne nomen: 
ut in nomine Iesu omne genu flectatur 
ca:lestium, terrestrium, et inferno
rum: et omnis lingua confiteatur, 
quia Dominus Iesus Christus in 
gloria est Dei Patris. 

Alleluia, alleluia.'!. Ps. 95, 10 Dicite 
in gentibus, quia Dominus regnavit 
a ligno. Alleluia. '!. Dulce lignum, 
dulces clavos, dulcia ferens pondera: 
qua: sola fuisti digna sustinere Regem 
ca:lorum, et Dominum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 3, /-15 

In illo tempore: Erat homo ex 
pharis<:eis, Nicodemus nomine, prin
ceps luda:orum. Hie venit ad Iesum 
nocte, et dixit ei: Rabbi, scimus quia 
a Deo venisti magister, nemo enim 
potest ha:c signa facere, qua: tu facis, 
nisi fuerit Deus cum eo. Respondit 
Iesus, et dixit ei: Amen, amen dico 
tibi, nisi quis remltus fuerit denuo, 
non potest videre regnum Dei. Dicit 
ad eum Nicodemus: Quomodo potest 
homo nasci, cum sit senex? numquid 
potest in ventrem matris sua: iterato 
introire, et renasci? Respondit Iesus: 
Amen, amen dico tibi, nisi quis 
renatus fUerit ex aqua, et Spiritu 
Sancto, non potest introire in reg
num Dei. Quod natum est ex carne, 
caro est: et quod natum est ex spiritu, 
spiritus est. Non mireris quia dixi 
tibi: oportet vos nasci denuo. Spiritus 
ubi vult spirat, et vocem eius audis, 
sed nescis unde veniat, aut quo 
vadat: sic est omnis qui natus est 
ex spiritu. Respondit Nicodemus, 
et dixit ei: Quomodo possunt ha:c 
fieri? Respondit Iesus, et dixit ei: 

the likeness of men. He was known as a man, 
human in form, and in that state he humbled 
himself, obediently accepting even death
yes, death on a cross! Because of this, God 
in turn exalted him above all else, and be
stowed on him that name which is above 
every other name, whose dignity requires 
that at the mention of Jesus' name every 
knee must bend throughout the heavens and 
on earth and under the earth, and every 
tongue proclaim to the glory of God the 
Father: "Jesus Christ is Lord!" 

Alleluia, alleluia. 1'. Ps. 95, 10 Say among 
the nations: The Lord has reigned from the 
wood. Alleluia. 1'. Sweet the wood, sweet 
the nails, sweet the load that hangs on you: 
you alone were worthy to bear up the king 
and Lord of heaven. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 3, 1-15 

At that time a Pharisee named Nicodemus, 
a member of the Jewish Sanhedrin, came to 
Jesus at night. "Rabbi," he said to him, 
"we know you are a teacher who has come 
from God; for, unless God is with him, no 
one can perform signs such as you perform." 
Jesus gave him this answer, "Truly, I assure 
you, no one can see the kingdom of God 
without being begotten from above." 
"How can a man be born again once he is 
old?" retorted Nicodemus. "Can he go 
back into his mother's womb and be born 
all over again?" Jesus replied: "Truly, I 
assure you, no one can enter the kingdom of 
God without being begotten of water and 
Spirit. Flesh begets flesh and Spirit begets 
spirit. Do not be surprised that I told you: 
you must all be begotten from above. The 
wind blows about where it wills; you hear 
the sound that it makes, not knowing where 
it comes from or where it goes. So it is with 
everyone begotten of the Spirit." 

(284) 
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Nicodemus replied, "How can things 
like this happen?" Jesus answered him, 
"You are the teacher of Israel, and still you 
don't understand these things? Truly, I 
assure you, we are talking about what we 
know, and we are testifying to what we have 
seen; but you people do not accept our 
testimony. If you do not believe when I tell 
you about earthly things, how are you going 
to believe when I tell you about heavenly 
things? Now, no one has gone up into 
heaven except the one who came down from 
heaven. And just as Moses lifted up the 
serpent in the desert, so must the Son of 
Man be lifted up, that everyone who believes 
may have eternal life in him." 

Offertory Antiphon 
Ps. 117, 16 and 17 

The right hand of the Lord is exalted; the 
right hand of the Lord has struck with 
power. I shall not die, but live, and declare 
the works of the Lord, alleluia. 

Prayer over the Gifts 
May the sacrifice we offer be pleasing to you, 
0 Lord.* Let it free us from all the evils of 
war and destroy the pitfalls prepared by our 
powerful enemy, so that we may be safely 
protected under the banner of your Son's 
crQss. Through Jesus Christ. 

Preface of the Holy Cross 

Communion Antiphon 
By the sign of the cross, our God, deliver us 
from our enemies, alleluia. 

Prayer after Communion 
0 almighty God, we have been nourished by 
the food of heaven and refreshed by spir!tual 
drink.* Shield us from our evil enemies, for 
you have commanded us to fight through to 
victory under the cross of your Son, the 
weapon of justice that will save the WQrld. 
Through Jesus Christ. 
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Tu es magister in Israel, et hrec 
ignoras? Amen, amen dico tibi, quia 
quod scimus loquimur, et quod 
vidimus testamur, et testimonium 
nostrum non accipitis. Si terrena dixi 
vobis et non creditis: quomodo, si 
dixero vobis crelestia, credetis? Et 
nemo ascendit in crelum, nisi qui 
descendit de crelo, Filius hominis, 
qui est in crelo. Et sicut Moyses 
exaltavit serpentem in deserto; ita 
exaltari oportet Filium hominis: 
ut omnis qui credit in ipsum, non 
pereat, sed habeat vitam reternam. 

Dextera Domini fecit virtutem, dex
tera Domini exaltavit me: non 
moriar, sed vivam, et narrabo opera 
Domini, alleluia. 

Sacrificium, Domine, quod tibi im
molamus, placatus intende: ut ab 
omni nos eruat bellorum nequitia, 
et per vexillum sanctre Crucis Filii 
tui, ad conterendas potestatis ad
versre insidias, nos in ture protectionis 
securitate constituat. Per eundem 
Dominum. 
Prrefatio de Cruce. 

Per signum Crucis de inimicis nostris 
Iibera nos, Deus noster, alleluia. 

Repleti alimonia crelesti, et spiritali 
poculo recreati, qu~sumus, omnipo
tens Deus: ut ab haste maligno de
fendas, quos per lignum sanctre Cru
cis Filii tui, arma iustitire, pro salute 
mundi, triumphare iussisti. Per eun
dem Dominum. 



May 6. St. John before the Latin Gate 

Pro votiva deS. Cruce Missa Nos autem, 
qUO! habetur inter Missas votivas circa 
finem Missalis. 

Protexisti me, Deus, a conventu 
maligmintium, alleluia: a multitudine 
openintium iniquitatem, alleluia, al
leluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus, 
orationem meam cum deprecor: 
a timore inimici eripe animam meam. 
1. Gloria Patri. Protexisti. 

Deus, qui conspicis quia nos undique 
mala nostra perturbant: prresta, 
qucesumus; ut beati Ioannis Apo
stoli tui et Evangelistre intercessio 
gloriosa nos protegat. Per D6minum. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 5, 1-5 

Stabunt iusti in magna constantia 
adversus eos, qui se anguistia
verunt, et qui abstulerunt labores 
e6rum. Videntes turbabuntur timore 
horribili, et mirabuntur in subita
tione insperatre salutis, dicentes intra 
se, prenitcntiam agentes, et prre 
angustia spiritus gementes. Hi sunt, 
quos habuimus aliquando in derisum, 
et in similitudinem improperii. Nos 
insensati vitam illorum restimabamus 
insaniam, et finem illorum sine 
honore: ecce quomodo computati 
sunt inter filios Dei, et inter sanctos 
sors ill6rum est. 

For a votive Mass of the Holy Cross, the Mass Nos autem is 
celehrated as given among the votive Masses toward the 
end (~f the Missal. 

SAINT JOHN 
APOSTLE AND EVANGELIST 
BEFORE THE LATIN GATE 

May 6 

Entrance Antiphon 
Ps. 63, 3 

You have sheltered me, 0 God, against the 
council of malefactors, against the tumult of 
evildoers, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 
0 God, my voice in my lament; from the 
dread enemy preserve my life. Y/. Glory be to 
the Father. You have sheltered me. 

Prayer 
0 God, you see how we are tossed about by 
the misfortunes th!;!t surround us.* May 
your blessed apostle and evangelist John 
intercede for us and protect !!S. Through 
Jesus Christ. 

A Reading 
from the Book of Wisdom 

Wis. 5, 1-5 
Then shall the just one with great assurance 

stand 
before his oppressors who set at nought 

his labors. 
Seeing this, they shall be shaken with dread

ful fear, 
and amazed at the unlooked-for salvation. 

They shall say among themselves, rueful 
and groaning through anguish of spirit: 

"This is he whom once we held as a laugh
ingstock 

and as a type for mockery, fools that we 
were! 

His life we deemed madness, 
and his death dishonored. 

See how he is accounted among the sons of 
God; 

how his lot is with the saints!" 
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Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 91, 13 The just man 
shall flourish like the palm tree, like a cedar 
of Lebanon shall he grow. Alleluia. Y/. Osee 
14, 6 The just man shall blossom like the 
lily, and flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 20, 20-23 

At that time the mother of Zebedee's sons 
came up to Jesus, accompanied by her sons, 
to do him homage and to ask a favor of him. 
He said to her, "What do you want?" She 
said to him, "Promise that these two sons of 
mine will sit, one at your right, the other at 
your left, in your kingdom." In reply, Jesus 
said, "You do not realize what you are 
asking. Can you drink the cup which I am 
going to drink?" "We can," they said. He 
told them, "From my cup you shall indeed 
drink. But, as for sitting at my right or my 
left, that favor is not mine to grant; it is for 
those for whom it has been reserved by my 
Father." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 6 

The heavens proclaim your wonders, 0 
Lord, and your faithfulness, in the assembly 
of the holy ones, alleluia, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

Accept our off~rings and prayers, 0 Lord.* 
Cleanse us by this heavenly rite and in your 
mercy hear our petitions. Through Jesus 
Christ. 
Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Ps. 63, 11 

The just man is glad in the Lord and takes 
refuge in him; in him glory all the upright of 
heart, alleluia, alleluia. 
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Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 91, 13 lust us 
ut palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur. Alleluia. Y/. Osee 
14, 6 Justus germinabit sicut lilium: 
et florebit in reternum ante Domi
num. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<.kum 

Matth. 20, 20-23 

In illo tempore: Accessit ad Iesum 
mater filiorum Zebed<ki cum filiis 
suis, adorans, et petens aliquid ab 
eo. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: 
Die ut sedeant hi duo filii mei, unus 
ad dexteram tuam, et unus ad sini
stram in regno tuo. Respondens 
autem Iesus, dixit: Nescitis quid 
petatis. Potestis bibere calicem, quem 
ego bibiturus sum? Dicunt ei: Pos
sumus. Ait illis: Calicem quidem 
meum bibetis: sedere autem ad 
dexteram meam, vel sinistram, non 
est meum dare vobis, sed quibus 
para tum est a Patre meo. 

Confitebuntur creli mirabilia tua, 
Domine: et veritatem tuam in ec
clesia sanctorum, alleluia, alleluia. 

Muneribus nostris, qu<.ksumus, Do
mine, precibusque susceptis: et cre
lestibus nos munda mysteriis, et cle
menter exaudi. Per Dominum. 

Prcefatio de Apostolis. 

Lretabitur iustus in Domino, et 
sperabit in eo: et laudabuntur omnes 
recti corde, alleluia, alleluia. 



May 6. St. Dominic Savio 

Refecti, Domine, pane crelesti: ad 
vitam, qmesumus, nutriamur reter
nam. Per Dominum. 

Pro votiva deS. loanne, Missa dicitur ut 
in festo, die 27 decembris et in oratione 
secreta immutatur vox solemnitate in 
commemorat6ne. 

Hi sequuntur Agnum quocumque 
ierit, primitire Deo et Agno: sine 
macula enim sunt ante thronum Dei. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 118, I 
Beati quorum immaculata est via, 
qui ambulant in legP Domini. 1. 
Gloria Patri. Hi sequuntur. 

Deus, qui in sancto Dominico mira
bile adolescentibus pietatis ac puriti
tis exemplar dedisti: concede pro
pitius; ut, eius intercessione et ex
emplo, casto corpore et mundo corde 
tibi servire valeamus. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Thessalonicenses 

I Thess. 4, I-3 et 7 

Fratres: Rogamus vos et obsecra
mus in Domino Iesu, ut quemad
modum accepistis a nobis quomodo 
oporteat vos ambulare et placere 
Deo, sic et ambuletis, ut abundetis 
magis. Scitis enim qure prrecepta de
derim vobis per Dominum Iesum. 
Hrec est enim voluntas Dei, sanctifi
catio vestra. Non enim vocavit nos 
Deus in immunditiam, sed in sanc
tificationem. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the bread of heaven that re
freshes us strengthen us unto life everlast!ng. 
Through Jesus Christ. 

For a Votive Mass of St. John, the Mass of the feast, Decem
ber 27, is celebrated, but _in the prayer over the gifts the 
word feast is changed to commemoration. 

SAINT DOMINIC SAVIO 
Confessor 

May6 

Entrance Antiphon 
Apoc. 14, 4-5 

These follow the Lamb wherever he goes, 
first-fruits unto God and unto the Lamb; 
for they are without blemish before the 
throne of God. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
118, 1 Happy are they whose way is blame
less, who walk in the law of the Lord. J!. 
Glory be to the Father. These follow the 
Lamb. 

Prayer 

0 God, in Saint Dominic you have pro
vided youth with a marvelous model of 
devotion and purity.* Through his prayers 
and example, give us the strength to serve 
you in chastity and purity of h~rt. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Thessalonians 

1 Thess. 4, 1-3 and 7 

Brethren: We beg and exhort you by the 
Lord Jesus that, as you have learned from 
us how to conduct yourselves and please 
God, as indeed you are doing, so you make 
even greater progress. For you know what 
instructions we gave you by the Lord Jesus. 
This is the will of God: that you become 
holy. Obviously, God has not called us to 
remain unclean, but to be made holy. 
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In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 3 You have 
granted him his heart's desire; you refused 
not the wish of his lips. Alleluia. Y. Ibid., 4 
For you welcomed him with goodly bless
ings, you placed on his head a crown of 
pure gold. Alleluia. 

In votive Masses outside of paschal time: 

Gradual Ps. 118, 100-101 I have more 
discernment than the elders, because I 
observe your precepts. J/. From every evil 
way I withhold my feet, that I may keep 
your words. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 3 You have 
granted him his heart's desire; you refused 
not the wish of his lips. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 118, 9-11 How shall a young man 
be faultless in his way? By keeping to your 
words. Y. With all my heart I seek you; let 
me not stray from your commands. Y. 
Within my heart I treasure your promise, 
that I may not sin against you. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

M atth. 11, 25-27 

At that time Jesus declared, "Thank you, 
Father, Master of heaven and earth, because 
what you have hidden from the learned and 
the clever, you have revealed to infants. 
Yes, Father~for you have graciously willed 
it this way. Everything has been handed 
over to me by my Father. No one knows the 
Son except the Father. No one knows the 
Father except the Son~or anyone to whom 
the Son wishes to reveal him." 

Offertory Antiphon 
Ps. 99, 1-2 

Sing joyfully to the Lord, all you lands; 
serve the Lord with gladness; come before 
him with joyful song. (P. T. Alleluia.) 
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Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 20, 3 Deside
rium cordis eius tribuisti ei, et 
petitionem labiorum eius non dene
gasti Alleluia. 1. Ibid., 4 Benedic
tionibus faustis prrevenisti eum, im
posuisti capiti eius coronam de 
auro puro. Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale: 

Graduate Ps. 118, 100-10I Senibus 
intelligentior sum, quia prrecepta 
tua observo. 1. Ab omni via mala 
cohibeo pedes meos, ut custodiam 
verba tua. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 20, 3 Deside
rium cordis eius tribuisti ei, et 
petitionem labiorum eius non dene
gasti. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 118, 9-Jl Quomodo 
puram servabit adolescens viam 
suam? Custodiendo verba tua.1. 
Toto corde meo qurero te; ne siveris 
me aberrare a mandatis tuis. 1. In 
corde meo recondo eloquium tuum, 
ne peccem contra te. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. II, 25-27 

In illo tempore: Respondens Iesus, 
dixit: Confiteor tibi, Pater Domine 
creli et terrre, quia abscondisti hrec 
a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quo
niam sic fuit placitum ante te. Omnia 
mihi tradita sunt a Patre meo. Et 
nemo novit Filium nisi, Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi Filius, et 
cui voluerit Filius revelare. 

Exsultate Domino, omnes terrre; 
servite Domino cum lretitia; introite 
in conspectum eius cum exsultatione. 
(T. P. Alleluia.) 
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Salutaris hostia, quam tibi offerimus, 
Domine, mentes nostras attollat; et 
seraphico nos inflammet ardore, quo 
sanctus Dominicus vehementer restu
avit. Per Dominum. 

Ecce odor filii mei sicut odor agri 
pleni, cui benedixit Dominus. (T. P. 
Alleluia.) 

Divina mensa refecti, tuam in nobis, 
quresumus, Domine, refove gratiam: 
ut, beati Dominici vestigia secuti, et 
viriliter aggrediamur sanctitatis viam, 
et animas fratrum ad portum salutis 
perducere valeamus. Per Dominum. 

Egredimini et videte, filire Sion, 
Reginam vestram quam laudant 
astra matutina: cuius pulchritudinem 
sol et luna mirantur, et iubilant 
omnes filii Dei. (T. P. Alleluia, al
leluia.) Ps. 83, 2-3 Quam dilecta 
tabernacula tua, Domine virtu tum! 
concupiscit, et deficit anima mea in 
atria Domini. 1. Gloria Patri. 
Egredimini. 

Deus, qui beatissimam Virginem Ma
riam, omnium Sanctorum Reginam, 
et Matrem pulchrre dilectionis, nos 
venerari tribuisti: concede propitius; 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the life-giving sacrifice we are 
offering to you lift !:!P our minds* and in
flame our hearts with the angelic ardor that 
glowed so brightly in Saint Dom!nic. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Gen.27,27 

Behold, the fragrance of my son is like the 
fragrance of a field which the Lord has 
blessed. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, renew your grace in us who have 
shared in this d!vine banquet.* Following 
in the footsteps of blessed Dominic may we 
courageously set out on the road to holiness 
and lead the souls of our brothers to the 
haven of salvation. Through Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
QUEEN OF ALL SAINTS AND 

MOTHER OF FAIR LOVE 

May 8 

Entrance Antiphon 

Enter and see, daughters of Sion, your 
Queen, whom the morning stars praise, at 
whose beauty the sun and moon wonder, 
and all the sons of God rejoice. (P. T. Alle
luia, alleluia.) Ps. 83, 2-3 How lovely is 
your dwelling place, 0 Lord of hosts! My 
soul yearns and pines for the courts of the 
Lord. Y/. Glory be to the Father. Enter and 
see. 

Prayer 

0 God, we have from you the privilege of 
venerating the most blessed Virgin Mary as 
Queen of All Saints and Mother Qf Fair 
Love.* Under her protection may we ever 
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love you above all things here on earth and 
enjoy the happy fellowship of your saints in 
heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 22-31 

I spread my branches like a terebinth, 
my branches so bright and so graceful. 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, 

and of the just man's hope. 
In me is every boon of truth and of the way; 

in me is all hope of virtue and of life. 
Come to me, all you that yearn for me, 

and be filled with my fruits; 
My spirit is sweeter than honey, 

a better heritage than the honeycomb; 
the remembrance of me is for age upon 
age. 

He who eats of me will hunger still, 
he who drinks of me will thirst for more; 

He who obeys me will not be put to shame, 
he who serves me will never fail. 

They who reflect my brightness 
will have eternal life. 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. J/. Cant. 2, 14 Let me see 
your face, let me hear your voice, for your 
voice is sweet and your face is lovely. Alle
luia. J/. Ibid. 4, 11 Your lips drip honey, 
and sweetmeats and milk are under your 
tongue; and the fragrance of your garments 
is the fragrance of incense. Alleluia. 

In votive Masses outside of paschal time there is said: 

Gradual 1 Machab. 6, 14-15 The Lord 
placed her over all his kingdom, and gave 
her the crown, that she should bring up his 
son and reign. J/. Eccli. 45, 14 A crown of 
gold upon her head, marked with the sign 
of holiness, an ornament of honor and a 
work of power. 
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ut, ipsa protegente, te in omnibus 
et super omnia diligamus in terris, 
et Sanctorum tuorum felici consortia 
perfrwimur in ccelis. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientice 
Eccli. 24, 22-31 

Ego quasi terebinthus extendi ra
mos meos, et rami mei honoris et 
gnitice. Ego quasi vitis fructificavi 
suavitatem odoris: et flares mei, 
fructus honoris et honestatis. Ego 
mater pulchrce dilectionis, et timoris, 
et agnitionis, et sanctce spei. In me 
gratia omnis vice et veritatis: in me 
omnis spes vitce et virtutis. Transite 
ad me, omnes qui concupiscitis me, 
et a generationibus meis implemini. 
Spiritus enim meus super mel dulcis, 
et hereditas mea super mel et favum. 
Memoria mea in generationes sceculo
rum. Qui edunt me, adhuc esurient: 
et qui bibunt me, adhuc sitient. Qui 
audit me, non confundetur: et qui 
operantur in me, non peccabunt. 
Qui elucidant me, vitam ceternam 
habebunt. 

Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. '1. Cant. 2, 14 
Ostende mihi faciem tuam, sonet 
vox tua in a uri bus meis: vox enim 
tua dulcis, et facies tua decora. Al
leluia. '1. Ibid., 4, 11 Favus distillans 
labia tua, mel et lac sub lingua tua, 
et odor vestimentorum tuorum sicut 
odor thuris. Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale 
dicitur: 

Graduale 1 Machab. 6, 14-15 Prce
posuit earn Dominus super univer
sum regnum suum, et dedit ei dia
dema, ut filium suum nutriret, et 
regnaret. '1. Eccli. 45, 14 Corona 
aurea super caput eius, expressa 
signo sanctitatis, gloria honoris, 
et opus fortitudinis. 
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Alleluia, alleluia. 1. Cant. 5, 1; 4, ll 
Veni, Regina nostra, veni, Domina, 
in hortum tuum. Odor vestimento
rum tuorum super omnia aromata. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Cant. 5, 1; 4, 11 Veni, Regina 
nostra, veni, Domina, in hortum 
tuum. 1. Favus distillans labia tua, 
mel et lac sub lingua tua. 1. Et odor 
vestimentorum tuorum sicut odor 
thuris. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 19, 25-27 

In illo tempore: Stabant iuxta Cru
cem Iesu mater eius, et soror 
matris eius Maria Cleophre, et Maria 
Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus 
matrem, et discipulum stantem, quem 
diligebat, dicit matri sure: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit dis
cipulo: Ecce mater tua. Et ex ilia 
hora accepit earn discipulus in sua. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
in fine sequentis antiphonre, Alleluia 
omittitur. 

Si quis est parvulus, veniat ad me, et 
insipientibus locuta est: Venite, co
medite panem meum, et bibite vinum 
quod miscui vobis, alleluia. 

Laudis tibi, Domine, hostias immo
himus, de Genetricis Filii tui gloria 
lretantes: cuius suffulti prresidio, et 
prresentibus exui malis confidimus, 
et futuris. Per eundem. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Alleluia, alleluia. Y/. Cant. 5, 1; 4, 11 Come, 
our Queen, come, our Lady, into your 
garden. The fragrance of your garments is 
beyond all fragrances. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Cant. 5, 1; 4, 11 Come, our Queen, 
come our Lady, into your garden. Y/. Your 
lips drip honey, and sweetmeats and milk 
are under your tongue. Y/. And the fragrance 
of your garments is the fragrance of incense. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 25-27 

At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. Then seeing his mother there 
with the disciple whom he loved, Jesus said 
to his mother, "Woman, there is your son." 
In turn he said to the disciple, "There is 
your mother." And from that hour the 
disciple took her into his care. 

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted 
at the end of the following antiphon. 

Offertory Antiphon 
Prov. 9, 4-5 

Let whoever is simple turn in here; to him 
who lacks understanding, I say, 'Come, eat 
of my food, and drink of the wine I have 
mixed!' alleluia. 

Prayer over the Gifts 

We offer you this sacrifice of praise, 0 
Lord,* rejoicing at the glory of the Mother 
of your Son and trusting by her protection 
to be delivered from evil now and in the 
futyre. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 
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Communion Antiphon 

Most worthy Queen of the world, Mary 
ever Virgin, you brought forth Christ the 
Lord, Savior of all men. Intercede for our 
peace and salvation. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

You have nourished us with the food of 
heaven, 0 LQrd our God.* We ask now that, 
as you have given us the most blessed Moth
er of your Son as protector and defender, 
you may also grant the crown of eternal 
glory to those who celebrate this feast. 
Through Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
MEDIATRIX OF ALL GRACES 

May 8 

Entrance Antiphon 
Hebr. 4, 16 

Let us therefore draw near with confidence 
to the throne of grace, that we may obtain 
mercy and find grace to help in time of 
need. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 120, 1 I 
lift up my eyes toward the mountains; 
whence shall help come to me. Y/. Glory be 
to the Father. Let us. 

Prayer 

Lord Jesus Christ, our mediator before the 
Father, you have made the most blessed Vir
gin, your Mother and ours, a mediatQr 
before you.* May everyone who comes to 
you seeking benefits rejoice at receiving all 
through h~r: You who live and reign. 

A Reading from the Prophet Isaia 
Isai. 55, 1-3, 5 

All you who are thirsty, 
come to the water! 

You who have no money, 
come, receive grain and eat; 
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Regina mundi dignissima, Maria 
Virgo perpetua, intercede pro nostra 
pace et salute, qu<e genuisti Christum 
D6minum Salvat6rem omnium. (T. 
P. Alleluia.) 

C<elestibus pasti deliciis, te supplice.s 
deprecamur, Domine Deus noster 
ut sicut nobis in beatissima Filii tui 
Genetrice tutelam et pr<esidium con
stituisti; ita eius solemnia celebranti
bus <etern<e glori<e coronam retribuas. 
Per eundem Domin urn. 

Adeamus cum fiducia ad thronum 
gratire, ut misericordiam consequa
mur, et gratiam inveniamus in 
auxilio opportuno. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 120, 1 Levavi oculos 
meos in montes: unde veniet auxi!ium 
mihi. 1. Gloria Patri. Adeamus. 

Domine lesu Christe, noster apud 
Patrem mediator, qui beatissimam 
Virginem matrem tuam, matrem quo
que nostram et apud te mediatricem 
constituere dignatus es: concede pro
pitius; ut quisquis ad te beneficia 
petiturus accesserit, cuncta se per 
earn impetrasse l<etetur: Qui vivis. 

Lectio Isai<e Prophet<e 
Isai. 55, 1-3 et 5 

Omnes sitientes, venite ad aquas: 
et qui non habetis argentum, pro
perlite, emite et comedite: venite, 
emite absque argenta et absque 
ulla commutati6ne vinum et lac. 
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Quare appenditis argentum non in 
panibus, et lab6rem vestrum non in 
saturit:ite? audite audientes me, et 
comedite bonum, et delectabitur in 
crassitudine anima vestra. lnclinate 
au rem vestram, et venite ad me: 
audite, et vivet anima vestra. Ecce 
gentem, quam nesciebas, vocabis: 
et gentes, q ure te non cognoverunt, 
ad te current propter D6minum 
Deum tuum, et sanctum Israel, quia 
glorificavit te. 

Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Is. 60, 4 Leva 
in circuitu 6culos tuos, et vide: om
nes isti congregati sunt, venerunt 
tibi. Alleluia. 1. Filii tui de Ionge 
venient, et filire ture de latere surgent. 
Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale 
dicitur: 

Graduate Eccli. 24, 25-26 In me 
gratia omnis vire et veritatis, in me 
omnis spes vitre et virtutis. 1. Tran
site ad me, omnes qui concupiscitis 
me, et a generati6nibus meis imple
mini. 
Alleluia, alleluia. 1. Salve, Mater 
miseric6rdire, Mater spei et gratire, 
o Maria. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ap. 22, 16-17 Ego sum radix 
et genus David, stella splendida et 
matutina. 1. Et spiritus et sponsa di
cunt: Veni. Et qui audit, dicat: Veni. 
1. Et qui sitit, veniat; et qui vult, 
acdpiat aquam vitre gratis. 

Come, without paying and without cost, 
drink wine and milk! 

Why spend your money for what is not 
bread; 

your wages for what fails to satisfy? 
Heed me, and you shall eat well, 

you shall delight in rich fare. 
Come to me heedfully, 

listen, that you may have life. 
So shall you summon a nation you knew 

not, 
and nations that knew you not shall run 

to you, 
Because of the Lord, your God, 

the Holy One of Israel, who has glorified 
you. 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y/. Is. 60, 4 Raise your 
eyes and look about; they all gather and 
come to you. Y/. Your sons come from afar, 
and your daughters shall rise up at your 
side. Alleluia. 

In votive Masses outside of paschal time there is said: 

Gradual Eccli. 24, 25-26 In me is all grace of 
the way and of the truth, in me is all hope of 
life and of virtue. Y/. Come over to me, all 
you that desire me, and be filled with my 
fruits. 
Alleluia, alleluia. Y/. Hail, Mother of mercy, 
Mother of hope and grace, 0 Mary. Alle
luia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ap. 22, 16-17 I am the root and the 
offspring of David, the bright morning star. 
Y/. And the spirit and the bride say, "Come!" 
And let him who hears say, "Come!" Y/. 
And let him who thirsts come; and he who 
wishes, let him receive the water of life 
freely. 
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+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 25-27 

At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. Then seeing his mother there 
with the disciple whom he loved, Jesus said 
to his mother, "Woman, there is your son." 
In turn he said to the disciple, "There is 
your mother." And from that hour the 
disciple took her into his care. 

Offertory Antiphon 
Jerem. 18, 20 

Be mindful, 0 Virgin Mother, when you 
stand in the sight of God, to speak good 
things for us, and to turn away his wrath 
from us. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Through the prayers of your Mother, our 
mediatr!x, 0 Lord,* may our offering of 
these gifts make of us by your bountiful 
grace an eternal offering to you: You who 
live and reign. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 

Communion Antiphon 
Esth. 15, 17 

You, 0 Mary, are very admirable, and your 
face is full of graces. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the prayers of blessed Mary, 
your Mother and our mediatrix, be our sup
port.* Through this holy exchange of gifts 
may we by your bountiful grace come ever 
nearer to our eternal redemption: You who 
live and reign. 
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+ Sequentia sancti Evangehi 
secundum Iminnem 

Joann. 19, 25-27 

In illo tempore: Stabant iuxta Cru
cem Iesu mater eius, et soror matris 
eius Maria Cleophre, et Maria 
Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus 
matrem et discipulum stantem, quem 
diligebat, dicit matri sure: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit di
scipulo: Ecce mater tua. Et ex ilia 
hora accepit earn discipulus in sua. 

Recordare, Virgo Mater, in con
spectu Dei, ut loquaris pro nobis 
bona, et ut avertat indignationern 
suam a nobis. (T. P. Alleluia.) 

Matris ture ac mediatricis nostrre 
precibus, Domine, qu~sumus, hrec 
hostiarum oblatio nosmetipsos, tua 
gratia largiente, tibi perficiat munus 
reternum: Qui vivis. 

Praojatio de B.M.V. Et te in FestivitMe. 

Valde mirabilis es, o Maria, et facies 
tua plena est gratiarum. (T. P. Al
leluia.) 

Subveniat nobis, Domine, beatre Ma
rire Matris ture ac nostrre mediatricis 
oratio: ut per hrec sacrosancta com
mercia, tua gratia largiente, ad re
demptionis reternre proficiamus aug
mentum: Qui vivis. 
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Lretabor et exsultabo in te: sperent 
in te qui noverunt nomen tuum, 
quoniam non derelinquis qurerentes 
te. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., 2 Confitebor tibi, Domine, in 
toto corde meo: narrabo omnia 
mirabilia tua. 1. Gloria Patri. 
Lretabor. 

Domine lesu Christe, qui beata Ma
ria Virgine intercedente, in nos divi
tias Cordis tui dignaris effundere: 
concede, qucesumus; ut, quod in 
eiusdem Virginis veneratione depo
scimus, te propitiante, consequi me
reamur: Qui vivis. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavi
tatem odoris: et flores mei, fructus 
honoris et honestatis. Ego mater 
pulchrre dilectionis, et timoris, et 
agniti6nis, et sanctre spei. In me 
gratia omnis vire et veritatis, in me 
omnis spes vitre et virtutis. Transite 
ad me, omnes qui concupiscitis me, 
et a generati6nibus meis implemini. 
Spiritus enim meus super mel dulcis, 
et hereditas mea super mel et favum. 
Memoria mea in generationes sre
cul6rum. Qui edunt me, adhuc esu
rient: et qui bibunt me, adhuc sitient. 
Qui audit me, non confundetur: et 
qui operantur in me, non peccabunt. 
Qui elucidant me, vitam reternam 
habebuFlt. 

BLESSED VIRGIN MARY 
OUR LADY OF THE 

SACRED HEART 

May 8 

Entrance Antiphon 
Ps. 9, 3 and 11 

I will be glad and exult in you; they trust in 
you who cherish your name, for you forsake 
not those who seek you. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 2 I will give thanks to you, 
0 Lord, with all my heart; I will declare all 
your wondrous deeds. Y/. Glory be to the 
Father. I will be glad. 

Prayer 
0 Lord Jesus Christ, you have lavished upon 
us the riches of your heart through the inter
cession of the blessed Virgin Mary.* May we 
through your mercy attain what we earnestly 
pray for as we honor the Virgin Mary: You 
who live and reign. 

A Reading 
from the Book of Sirach 

Eccli. 24, 23-31 
I bud forth delights like the vine, 

my blossoms become fruit fair and rich. 
I am the mother of the gift of love, 

of the fear and the knowledge of God, 
and of the just m!n's hope. 

In me is every boon of truth and of the way; 
in me is all hope of virtue and of life. 

Come to me, all you that yearn for me, 
and be filled with my fruits; 

My spirit is sweeter than honey, 
a better heritage than the honeycomb; 

the remembrance of me is for age upon 
age. 

He who eats of me will hunger still, 
he who drinks of me will thirst for more; 

He who obeys me will not be put to shame, 
he who serves me will never fail. 

They who reflect my brightness 
will have eternal life. 
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In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y/. Luc. 1, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women, and blessed is the 
fruit of your womb. Alleluia. 

In votive Masses outside of paschal time there is said: 

Gradual Blessed and venerable are you, 0 
Virgin Mary; for without stain to your 
virginity you became the Mother of the 
Savior. Y/. 0 Virgin Mother of God, he 
whom the whole world cannot contain, 
be~ng made man, shut himse]f up within 
your womb. 
Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Luc. 1, 46-50 My soul magnifies the 
Lord, and my spirit rejoices in God my 
savior. Y/. Because he has regarded the 
lowliness of his handmaid, for, behold, 
henceforth all generations shall call me 
blessed. Y/. Because he who is mighty has 
done great things for me, and holy is his 
name. Y/. And his mercy is from generation 
to generation toward those who fear him. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 2, 1-11 

At that time, there was a wedding at Cana 
in Galilee. The mother of Jesus was there, 
and Jesus himself and his disciples had also 
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Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: be
nedicta tu in mulieribus. Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale 
dicitur: 

Graduate Benedicta et venenibilis es, 
Virgo Maria: qure sine tactu pudoris 
inventa es mater Salvatoris. 1. Virgo 
Dei Genetrix, quem totus non capit 
orbis, in tua se clausit viscera factus 
homo. 
Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Luc. 1, 46-50 Magnificat 
anima mea Dominum: et exsultavit 
Spiritus meus in Deo salutari meo. 
1. Quia respexit humilitatem ancillre 
sure: ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes. 1. Quia 
fecit mihi magna qui potens est: 
et sanctum nomen eius. 1. Et mis
ericordia eius a progenie in pro
genies timentibus eum. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 2, 1-11 

In illo tempore: Nuptire factre sunt 
in Cana Galilcere: et erat mater lesu 
ibi. Vocatus est autem et Jesus, et 
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discipuli eius ad miptias. Et de
ficiente vino, dicit mater Iesu ad 
eum: Vinum non habent. Et dicit ei 
Iesus: Quid mihi et tibi est, mulier? 
nondum venit hora mea. Dicit mater 
eius ministris: Quodcumque dixerit 
vobis, facite. Erant autem ibi lapidere 
hydrire sex positre secundum puri
ficationem Iudreorum, capientes sin
gulre metretas binas vel ternas. Dicit 
eis Iesus: lmplete hydrias aqua. Et 
impleverunt eas usque ad summum. 
Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et 
ferte architriclino. Et tulerunt. Ut 
autem gustavit architriclinus aquam 
vinum factam, et non sciebat unde 
esset, ministri autem sciebant, qui 
hauserant aquam: vocat sponsum 
architriclinus, et dicit ei: Omnis 
homo primum bonum vinum ponit: 
et cum inebriati fuerint, tunc id, quod 
deterius est. Tu autem servasti 
bonum vinum usque adhuc. Hoc 
fecit initium signorum Iesus in Cana 
Galilcere: et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum dis
cipuli eius. 

Recordare, Virgo Mater Dei, dum 
steteris in conspectu Domini, ut 
loquaris pro nobis bona. (T. P. 
Alleluia.) 

Intercessio, qucesumus, Domine, bea
tre Marire semper Virginis munera 
nostra commendet: nosque in eius 
veneratione sacratissimo unigeniti 
Filii tui Cordi reddat acceptos: Qui 
tecum. 

Pra:fatio de B.M.V. Et te in Festivitate. 

been invited to the celebration. When the 
wine ran short, Jesus' mother told him, 
"They have no wine." But Jesus answered 
her, "Woman, how does this concern of 
yours involve me? My hour has not yet 
come." His mother instructed the waiters, 
"Do whatever he tells you." As prescribed 
for Jewish ceremonial washings, there were 
at hand six stone water jars, each one 
holding fifteen to twenty-five gallons. "Fill 
the jars with water," Jesus ordered, and 
they filled them. to the brim. "Now," he 
said to them, "draw some out and take 
it to the headwaiter." And they did so. But 
as soon as the headwaiter tasted the water 
made wine (now he had no idea where it 
came from; only the waiters knew since 
they had drawn the water), he called the 
bridegroom, and pointed out to him, "Ev
eryone serves choice wine first; then, when 
the guests have been drinking a while, the 
inferior wine. But you have kept the choice 
wine till now." What Jesus did at Cana in 
Galilee marked the beginning of his signs; 
thus he revealed his glory and his disciples 
believed in him. 

Offertory Antiphon 
Jerem. 18, 20 

Be mindful, 0 Virgin Mother of God, 
when you stand in the sight of the Lord, to 
speak good things for us. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the intercession of the blessed 
Mary, ever virgin, whom we vener!:J:te 
today,* commend to you the gifts we are 
offering and make us acceptable to the 
sacred heart of your only-begotten SQn: 
Who lives and reigns. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 
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Communion Antiphon 
Eccli. 24, 25 

In me is all grace of the way and the truth, in 
me is all hope of life and of virtue. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord Jesus, we know the generosity of 
your mercy toward us, and so we approach 
you more confidently through the prayers of 
the blessed Virgin Mary to your s~cred 
heart.* As you continue to nourish us 
despite our unworthiness, so also make us 
serve you worthily and favor us with still 
richer g!fts: You who live and reign. 

APPEARANCE OF 
SAINT MICHAEL 

THE ARCHANGEL 

May 8 

Mass Benedicite, as given in the Missal on September 29; 
the Creed is said only if the feast is celebrated with the rank 
of class I. 

Prayer 

0 God, you wondrously direct the ministry 
of ang~ls and men.* Grant that our lives on 
earth may be guarded by the angels who al
ways serve you m heav~n. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you this sacrifice of 
praise.* Graciously accept it and let it aid 
our salvation through the angels' prayers of 
intercession. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

We rely on the prayers of the blessed arch
angel Mich~l, 0 Lord,* that the sacra
ment which we have received with our lips 
may always bear fruit in our hearts. Through 
Jesus Christ. 
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In me gratia omnis vi:r et veritatis, 
in me omnis spes vit:r et virtutis. 
(T. P. Alleluia.) 

Cognoscimus, Domine Iesu, tux 
circa nos clementire largitatem: et 
ideo, beata Maria Virgine apud Cor 
tuum intercedente, fiducialius ex
oramus; ut, quos pascere non desinis 
immeritos, et digne tibi servire per
ficias et donis uberioribus prosequa
ris: Qui vivis. 

Missa Benedicite, ut in Missali, die 29 
septembris, Credo dicitur tantum si 
festum celebratur gradu I classis. 

Deus, qui miro ordine, Angelorum 
ministeria hominumque dispensas: 
concede propitius: ut, a quibus tibi 
ministrantibus in crelo semper assisti
tur, ab his in terra vita nostra mu
niatur. Per Dominum. 

Hostias tibi, Domine, laudis offeri
mus, suppliciter deprecantes: ut eas
dem, angelico pro nobis interveniente 
suffragio, et placatus accipias et ad 
salutem nostram provenire concedas. 
Per Dominum. 

Beati Archangeli tui Michaelis in
tercessione suffulti: supplices te, Do
mine, deprecamur; ut, quod ore 
prosequimur, contingamus et mente. 
Per Dominum. 



May 15. St. Isidore the Farmer 

lust us ut palma florebit: sicut cedrus 
Libani multiplicabitur: plantatus in 
domo Domini: in atriis domus Dei 
nostri. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., 2 Bonum est confiteri Domino: 
et psa!lere nomini tuo, Altissime. "9. 
Gloria Patri. Iustus. 

Da nobis, qu::Csumus, misericors De
us: beato Isidoro agricola Confessore 
tuo intercedente, superbe non sapere; 
sed eius meritis et exemplis, placita 
tibi semper humilitate deservire. Per 
Dominum. 

Lectio Epistolre beati 
Iacobi Apostoli 

lac. 5, 7-8, 11 et 16-18 

Patientes estote, fratres, usque ad 
adventum Domini. Ecce agricola 
exspectat pretiosum fructum terrre, 
patienter ferens donee accipiat tem
poraneum, et serotinum. Patientes 
igitur estote et vos, et confirmate 
corda vestra: quoniam adventus 
Domini appropinquavit. Ecce beati
ficamus eos, qui sustinuerunt. Suf
ferentiam lob audistis, et finem 
Domini vidistis, quoniam misericors 
Dominus est, et miserator. Con
fitemini ergo alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem ut 
salvemini: multum enim valet de
precatio iusti assidua. Elias homo 
erat similis nobis passibilis: et ora
tione oravit ut non plueret super 
terram, et non pluit annos tres, et 
menses sex. Et rursum oravit: et 
crelum dedit pluviam, et terra dedit 
fructum suum. 

SAINT ISIDORE THE FARMER 
Confessor 

May 15 

Entrance Antiphon 
Ps. 91, 13-14 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow. 
They that are planted in the house of the 
Lord shall flourish in the courts of our God. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 It is 
good to give thanks to the Lord, to sing 
praise to your name, Most High. Y. Glory 
be to the Father. The just man. 

Prayer 

0 merciful God, shield us from the pride 
that comes from learning, through the in
tercession of your holy farm wQrker Isidore. 
* May his merits and example help us to 
please you by our humble service. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
James the Apostle 

James 5, 7-8, 11, 16-18 

Brethren: Have patience until the coming 
of the Lord. The farmer waits for a good 
crop from the earth and is patient with it 
until it receives the early and the late rains. 
So you too must have patience and make 
your hearts firm, for the Lord's coming is 
at hand. Why, we call happy those who have 
shown endurance. You have heard of the 
endurance of Job and have seen the out
come which the Lord gave it, for "merciful 
and gracious is the Lord." Admit your sins 
to one another and pray for one another, 
so that you may find healing. The fervent 
petition of a holy man is powerful indeed. 
Elia was only a man like us. Yet he prayed 
earnestly that it would not rain, and no 
rain fell on the land for three years and six 
months. When he prayed again, the sky 
poured rain and the land produced its crop. 
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In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. Y. Osee 
14, 6 The just man shall blossom like the 
lily, and flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

Outside of paschal time: 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom and his tongue 
utters what is right. Y. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 1-7 

At that time Jesus said to his disciples: "I 
am the real vine and my Father is the 
gardener. He cuts away any of my branches 
that does not bear fruit, but any that bears 
fruit he trims clean that it may bear more 
fruit. You are clean already, thanks to the 
w()rd I have spoken to you. Remain in me 
as I remain in you. Just as a branch cannot 
bear fruit by itself without remaining on the 
vine, so neither can you without remaining 
united to me. I am the vine; you are the 
branches. He who remains in me as I in 
him is the one who bears much fruit, for 
you can do nothing apart from me. If a 
man does not remain united to me, he IS 
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Tempore paschali: 

Allehiia, allehiia. 1. Ps. Ill, 1 Beatus 
vir, qui timet D6minum: in mandatis 
eius cupit nimis. Alleluia. 1. Osee 14, 
6 Justus germinabit sicut lilium: et 
florebit in reternum ante D6minum. 
Alleluia. 

Extra tempus pascha/e: 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 1 
Beatus vir, qui timet D6minum: in 
mandatis eius cupit nimis. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet D6minum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 
semen eius: genenitio rect6rum be
nedicetur. 1. Gloria et divitire in do
mo eius: et iustitia eius manet in scecu
lum sceculi. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 15, 1-7 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Ego sum vitis vera: et 
Pater meus agricola est. Omnem 
palmitem in me non ferentem fru
ctum, toilet eum: et omnem, qui fert 
fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus afferat. lam vos mundi estis 
propter serm6nem, quem loctltus 
sum vobis. Manete in me: et ego in 
vobis. Sicut palmes non potest ferre 
fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite: sic nee vos, nisi in me man
seritis. Ego sum vitis, vos palmites: 
qui manet in me, et ego in eo, hie 
fert fructum multum: quia sine me 
nihil potestis facere. Si quis in me 
non manserit, mittetur foras sicut 
palmes, et arescet, et c6lligent eum, 



May 16. St. John Nepomucene 

et in ignem mittent, et ardet. Si 
manseritis in me, et verba mea in 
vobis manserint: quodcumque vol
ueritis petetis, et fiet vobis. 

In virtute tua, Domine, lretabitur 
iustus, et super salutare tuum ex
sultabit vehementer: desiderium ani
mre eius tribuisti ei. (T. P. Alleluia.) 

Propitiare, Domine, supplicationibus 
nostris, et has populi tui oblationes 
benignus assume: ut, intercedente 
beato Isidoro Confessore tuo, quod 
fideliter petimus, efficaciter conse
quamur. Per Dominum. 

Amen dico vobis: quod vos, qui 
reliquistis omnia, et secuti estis me, 
centuplum accipietis, et vitam reter
nam possidebitis. (T. P. Alleluia.) 

Sit nobis, Domine, reparatio mentis 
et corporis creleste mysterium: et 
prresta; ut, cuius exsequimur cultum, 
intercedente sancto Isidoro Confes
sore tuo, sentiamus effectum. Per 
Dominum. 

Dedit mihi Dominus linguam mer
cedem meam: et in ipsa laudabo 

like a branch, cast off and withered, which 
they gather up and throw into the fire to be 
burned. If you remain united to me and my 
words remain a part of you, ask for what
ever you want and you shall have it." 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man is 
glad; in your victory how greatly he rejoices. 
You have granted him his heart's desire. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be appeased by our prayers and 
graciously accept these offerings Qf your 
people.* Grant the requests we confidently 
make of you through the intercession of 
your blessed confessor Isidore. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 and 29 

Amen I say to you that you who have left 
all things and have followed me shall receive 
a hundredfold, and shall possess life ever
lasting. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

May this heavenly sacrament bring us 
health of soul and body, 0 Lord,* and 
through the intercession of your blessed 
confessor Isidore may we feel the power of 
the sacred rite that we have celebrat~d. 
Through Jesus Christ. 

SAINT JOHN NEPOMUCENE 
Martyr 

May 16 

Entrance Antiphon 
Eccli. 51, 30 

The Lord gave me a tongue for my reward, 
and with it I will praise him. (P. T. Alleluia, 
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alleluia.) Ps. 38, 2 I said, I will watch my 
ways, so as not to sin with my tongue. Y/. 
Glory be to the Father. The Lord. 

Prayer 

0 God, you adorned your Church with a 
new crown of martyrdom through the un
conquered sacramental silence of bl~ssed 
John.* Grant that strengthened by his ex
ample and intercession we may guard our 
lips and so be numbered among those 
blessed ones who have not sinned by WQrd. 
Through Jesus Christ. 

A Reading 
from the Book of Sirach 

Eccli. 21, 26-31 

The fool steps boldly into a house, 
while the well-bred man remains outside; 

It is rude for one to listen at a door; 
a cultured man would be overwhelmed 

by the disgrace of it. 
The lips of the impious talk of what is not 

their concern, 
but the words of the prudent are carefully 

weighed. 
Fools' thoughts are in their mouths, 

wise men's words are in their hearts. 
When a godless man curses his adversary, 

he really curses himself. 
A slanderer besmirches himself, 

and is hated by his neighbors. 
The reserved and prudent man 

deserves honor. 

Gradual Prov. 11, 13 A newsmonger reveals 
secrets, but a trustworthy man keeps a 
confidence. Y/. Ps. 14, 1 and 3 0 Lord, who 
shall sojourn in your tent? Who shall dwell 
on your holy mountain? He who slanders 
not with his tongue; who harms not his 
fellow man. 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 25, 11 Happy is 
he who sins not with his tongue, and he who 
serves not his inferior. Alleluia. 
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eum (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
38, 2 Dixi: Custodiam vias meas, ut 
non delinquam in lingua mea. 1. 
Gloria Patri. Dedit. 

Deus, qui ob invictum beati Ioannis 
sacramentale silentium nova Eccle
siam tuam martyrii corona decorasti: 
da; ut, eius exemplo et intercessione, 
ori nostro custodiam ponentes, bea
tis, qui lingua non sunt lapsi, annu
meremur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapienti1e 
Eccli. 21, 26-31 

Stultus a fenestra respiciet in domum: 
vir autem eruditus foris stabit. Stulti
tia hominis auscultare per ostium: 
et prudens gravabitur contumelia. 
Labia imprudentium stulta narra
bunt: verba autem prudentium sta
tera ponderabuntur. In ore fatuorum 
cor illorum: et in corde sapientium 
os illorum. Dum maledicit impius 
diabolum, maledicit ipse animam 
suam. Susurro coinquinabit animam 
suam, et in omnibus odietur: et qui 
cum eo manserit, odiosus erit: 
tacitus et sensatus honorabitur. 

Graduate Prov. 11, 13 Qui ambulat 
fraudulenter, revelat arcana: qui 
autem fidelis est animi, celat. 1. Ps. 
14, 1 et 3 Domine, quis habitabit in 
tabernaculo tuo, aut quis requiescet 
in monte sancto tuo? Qui non egit 
dolum in lingua sua: nee fecit pro
ximo suo malum. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 25, 11 
Beatus, qui lingua sua non est lap
sus, et qui non servivit indignis se. 
Alleluia. 
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In Missa votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus lac. 1, 26; 3, 2 et 7-8 Si quis 
putat se religiosum esse, non refre
nans linguam suam, sed seducens cor 
suum, huius vana est religio. '11. Si 
quis in verbo non offendit, hie per
fectus est vir, '11. Omnis enim natura 
bestiarum domantur, et domita sunt 
a natura humana: linguam autem 
nullus hominum domare potest. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '11. Eccli. 25, 11 
Beatus, qui lingua sua non est 
lapsus, et qui non servivit indignis 
se. Alleluia. '11. Prov. 10, 31 Lingua 
pravorum peribit: lingua autem sa
pientium est sanitas. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 11, 2-10 

In illo tempore: Cum audisset lo
annes in vinculis opera Christi, 
mittens duos de discipulis suis, ait 
illi: Tu es, qui venturus es, an alium 
exspectamus? Et respondens Jesus, 
ait illis: Euntes renuntiate Ioanni, 
qure audistis, et vidistis. Creci vident, 
claudi ambulant, leprosi mundantur' 
surdi audiunt, mortui resurgunt, 
pauperes evangelizantur: et beatus 
est, qui non fUerit scandalizatus in 
me. Illis autem abeuntibus, ccepit 
Jesus dicere ad turbas de Joanne: 
Quid existis in desertum videre? 
arundinem vento agitatam? Sed quid 
existis videre? hominem mollibus 
vestitum? Ecce qui mollibus vesti
untur, in domibus regum sunt. Sed 
quid existis videre? prophetam? 
Etiam dico vobis, et plus quam 
prophetam. Hie est enim, de quo 
scriptum est: Ecce ego mitto An
gelum meum ante faciem tuam, qui 
prreparabit viam tuam ante te. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract James 1, 26; 3, 2 and 7-8 And if anyone 
thinks himself to be religious, not restrain
ing his tongue but deceiving his own heart, 
that man's religion is vain. Y!. If anyone 
does not offend in word, he is a perfect man. 
Y!. For every kind of beast is tamed and has 
been tamed by mankind; but the tongue no 
man can tame. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia, Y!. Eccli. 25, 11 Happy is 
he who sins not with his tongue, and who 
serves not his inferior. Alleluia. Y!. Prov. 10, 
31 The perverse tongue will be cut off but 
the tongue of the wise gives health. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

M atth. 11, 2-10 

At that time, John in prison heard about 
Christ's achievements and sent a message 
through his disciples to ask him, "Are you 
'He-who-is-to-come,' or are we to expect 
someone else?" In reply, Jesus said to them, 
"Go back and report to John what you 
hear and see: the blind recovering their 
sight, cripples walking, lepers being cleansed, 
the deaf hearing, dead men being raised to 
life, the poor hearing the good news. And 
happy the man who does not falter because 
of me." As the messengers were setting off, 
Jesus began to speak to the crowds about 
John, 'What did you go out to see in the 
desert-a reed swayed by the wind? Really, 
what did you go out to see-someone 
luxuriously clad? Remember, those who 
dress luxuriously are to be found in royal 
palaces. Then why did you go out-to see a 
prophet? Of course it was !-in fact some
thing more than a prophet. It is about this 
man that Scripture says, 'Look, I am sending 
my messenger ahead of you, who will pre
pare your way before you.' " 
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Offertory Antiphon 
Eccli. 42, I 

Repeat not the word which you have heard, 
and disclose not the thing that is secret, and 
you shall be truly without confusion, and 
you will find favor before all men. 
(P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may these sacred mysteries en
kindle in us that fire which burned in your 
glorious priest and martyr John when he 
was celebratjng them. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Isai. 6, 6-7 

One of the seraphim flew to me, holding an 
ember which he had taken from the altar, 
and he touched my mouth with it. (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this heavenly banquet strength
en us in our weakness with the bread of the 
strong.* Through this bread your blessed 
priest and martyr John was victorious when 
his fidelity to the sacramental seal was put to 
the t~st. Through Jesus Christ. 

SAINT RITA OF CASCIA 
Widow 

May 22 

Entrance Antiphon 
Ps. 117, I9 and 22 

Open to me the gates of justice, I will enter 
them, and give thanks to the Lord. The 
stone which the builders rejected has be
come the cornerstone. (P. T. Alleluia, al
leluia.) Ps. ibid., I Give thanks to the Lord, 
for he is good, for his mercy endures for
ever. Y/. Glory be to the Father. Open to me. 
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Non duplices sermonem de reve
latione sermonis absconditi, et eris 
vere sine confusione: et invenies 
gnitiam in conspectu omnium ho
minum (T. P. Alleluia.) 

Hrec tua, Domine, sacra mysteria 
ilium in nobis, qu:oesumus, ignem 
accendant: quo inclytus Martyr et 
Sacerdos tuus loannes, ea peragendo, 
flagrabat. Per Dominum nostrum. 

Volavit ad me unus de Seraphim: 
et in manu eius calculus, quem 
tulerat de altari, et tetigit os meum 
(T. P. Alleluia.) 

Fragilitatem nostram, Domine, ere
testis hrec mensa fortium pane con
firmet: qui beati Martyris et Sacer
dotis tui Joannis tentatam contra 
honorem sacramenti constantiam, 
iugiter aluit ad victoriam. Per Domi
num. 

Aperite mihi portas iustitire, in
gressus in eas confitebor Domino: 
lapidem, quem reprobaverunt redi
ficantes, hie factus est in caput 
anguli. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid., 1 Confitemini Domino 
quoniam bonus, quoniam in s:oe
culum misericordia eius. 1. Gloria 
Patri. Aperite. 
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Deus, qui sanctre Ritre tantam gni
tiam conferre digmitus es, ut in
imicos diligeret, et in corde ac fronte 
caritatis et passionis ture signa 
portaret: da nobis, qucesumus, eius 
intercessione et meritis; inimicis 
nostris sic parcere, et passionis ture 
dolores contemplari, ut promissa 
mitibus ac lugentibus prcemia con
sequamur: Qui vivis. 

Lectio libri Sapientire 
Cant. 2, 1-13 

Ego flos campi, et !ilium convallium. 
Sicut !ilium inter spinas, sic arnica 
mea inter filias. Sicut malus inter 
ligna silvarum, sic dilectus meus 
inter filios. Sub umbra illius, quem 
desideraveram, sedi: et fructus eius 
dulcis gutturi meo. Introduxit me in 
cellam vinariam, ordinavit in me 
caritatem. Fulcite me floribus, stipate 
me malis: quia amore langueo. Lreva 
eius sub capite meo, et dextera illius 
amplexabitur me. Adiuro vos, filire 
Ierusalem, per capreas, cervosque 
camporum, ne suscitetis, neque evi
gilare faciatis dilectam, quoadusque 
ipsa velit. Vox dilecti mei, ecce iste 
venit saliens in montibus, transiliens 
colles: similis est dilectus meus 
caprere, hinnuloque cervorum. En 
ipse stat post parietem nostrum, 
respiciens per fenestras, prospiciens 
per cancellos. En dilectus meus lo
quitur mihi: Surge, propera, arnica 
mea, columba mea, formosa mea, et 
veni. lam enim hiems transiit, imber 
abiit, et recessit. Flores apparuerunt 
in terra nostra, tempus putationis 
advenit: vox turturis audita est in 
terra nostra: ficus protulit grossos 
suos: vinere florentes dederunt odo
rem suum. Surge, arnica mea, speci
osa mea, et veni. 

Prayer 

0 God, you conferred on Saint Rita the 
great graces of loving her enemies and of 
bearing on her brow the marks of your love 
!!nd your passion.* Through her prayers 
and merits may we forgive our enemies 
and dwell upon the sufferings of your pas
sion and so receive the rewards promised to 
the humble and to those who mourn: You 
who live and reign. 

A Reading from the Canticle of 
Canticles 

Cant. 2, 1-13 

I am a flower of Saran, 
a lily of the valley. 

As a lily among thorns, 
so is my beloved among women. 

As an apple tree among the trees of the 
woods, 

so is my lover among men. 

I delight to rest in his shadow, 
and his fruit is sweet to my mouth. 

He brings me into the banquet hall 
and his emblem over me is love. 

Strengthen me with raisin cakes, 
refresh me with apples, for I am faint 

with love. 
His left hand is under my head 

and his right arm embraces me. 
I adjure you, daughters of Jerusalem, 

by the gazelles and hinds of the field, 
Do not arouse, do not stir up love 

before its own time. 

Hark! my lover-here he comes 
springing across the mountains, 

leaping across the hills. 
My lover is like a gazelle 

or a young stag. 
Here he stands behind our wall, 

gazing through the lattices. 
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My lover speaks; he says to me, 
"Arise, my beloved, my beautiful 

one, and come ! 
For see, the winter is past, 

the rains are over and gone. 
The flowers appear on the earth, 

the time of pruning the vines has 
come, and the song of the dove 
is heard in our land. 

The fig tree puts forth its figs, 
and the vines, in bloom, give forth 

fragrance. 
Arise, my beloved, my beautiful one, 

and come!" 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 24, 18 Like a 
palm tree in Cades I am raised aloft, like 
a rosebush in Jericho. Alleluia. Y. Ibid., 
20 Like cinnamon, and fragrant balm, like 
precious myrrh, I give forth perfume. Al
leluia. 

Outside of paschal time: 

Gradual Ps. 117, 6 The Lord is with me; 
I fear not; what can man do against me? 
Y.Ps.ll5, 16-17Youhaveloosedmybonds. 
To you I will offer a sacrifice of thanks
giving, and I will call upon the name of the 
Lord. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 18-19 My vows 
to the Lord I will pay in the presence of all 
his people, in the courts of the house of the 
Lord, in your midst, 0 Jerusalem. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Come, 0 Spouse of Christ, receive 
forever the crown which the Lord has pre
pared for you. Y. Ps. 44, 8 and 5 You love 
justice and hate wickedness; therefore God, 
your God, has anointed you with the oil of 
gladness above your fellows. Y. In your 
splendor and your beauty ride on trium
phant, and reign. 
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Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 24, I8 
Quasi palma exaltata sum in Cades, 
et quasi plantatio rosre in Iericho. 
Alleluia. 1. Ibid., 20 Sicut cinnamo
mum, et batsamum aromatizans 
odorem dedi: quasi myrrha electa 
dedi suavitatem odoris. Alleluia. 

Extra tempus paschale: 

Graduate Ps. I 17, 6 Dominus mihi 
adiutor: non timebo quid faciat 
mihi homo. 1. Ps. I 15, 16-17 
Dirupisti vincula mea: tibi sacri
ficabo hostiam laudis, et nomen 
Domini invocabo. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 18-19 
Vota mea Domino reddam in con
spectu ornnis populi eius: in atriis 
domus Domini, in medio tui Jerusa
lem. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus prre
paravit in reternum. 1. Ps. 44, 8 et 5 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lretitire prre consortibus 
tuis. 1. Specie tua, et pulchritudine 
tua intende, prospere procede, et 
regna. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis panibolam hanc: Simile 
est regnum crelorum thesauro ab
scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et prre gaudio 
illius vadit, et vendit universa, qure 
habet, et emit agrum ilium. lterum 
simile est regnum crelorum homini 
negotiatori, qurerenti bonas mar
garitas. Inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 
qure habuit, et emit earn. lterum 
simile est regnum crelorum sagenre 
missre in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione sreculi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de media iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hrec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
crelorum similis est homini patrifa
milias, qui profert de thesauro suo 
nova et vetera. 

Videbam coram me vitem, in qua 
erant tres propagines, crescere paula
tim in gemmas, et post flares uvas 
maturescere. (T. P. Alleluia.) 

Corda nostra, quresumus, Domine, 
sanctre Ritre meritis, superni doloris 
spina confige: ut, a peccatis omnibus 
tua gratia Iiberati, sacrificare tibi 
hostiam laudis pura mente valeamus. 
Per Domin urn. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this para
ble: "The kingdom of heaven is like hidden 
treasure which a man found in a field. He 
hid it again, and pappy with his find, went 
and sold all he had and bought that field. 
Or again, the kingdom of heaven is ~ike a 
merchant's search for fine pearls. When he 
finally found one really valuable pearl, he 
went back and auctioned off all he had and 
bought it. Or again, the kingdom of heaven 
is like a dragnet that was thrown into the 
lake and collected all sorts of things. When 
it was full, they hauled it ashore, and sat 
down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the world. 
The angels will go out and separate the 
evil men from the saints, and hurl them into 
the fiery furnace where they will wail and 
gnash their teeth. Have you understood 
everything I have said?" "Yes," they said 
to him. Then he told them, "So every scribe 
who has become a disciple of the kingdom 
of heaven is like the head of the house who 
can bring out of his storeroom the new as 
well as the old." 

Offertory Antiphon 
Gen. 40~ 9-10 

I saw a vine in front of me. Three branches 
were on the vine. It budded and blossomed, 
and its clusters ripened into grapes (P. T. 
Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through the merits of Saint Rita 
pierce our hearts with the thorn Qf contri
tion.* Free us from all sin by your grace so 
that we may offer you this sacrifice of praise 
with pure m!nds. Through Jesus Christ. 
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Communion Antiphon 
Ps. 20,4 

You welcomed her, 0 Lord, with goodly 
blessings, you placed on her head a crown 
of precious stones. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 
0 Lord, you have nourished us with the 
food of heaven.* With the marks of your 
love and your passion imprinted on our 
minds may we ever enjoy the fruits of last
ing peace through the intercession of Saint 
Rit!!: You who live and reign. 

SAINT JOHN BAPTIST DE ROSSI 
Confessor 

May 23 

Entrance Antiphon 
Deut. 15, 11 

I command you to open your hand to your 
poor and needy kinsman in your country. 
(P. T. Alleluia.) Ps. 40, 2 Happy is he who 
has regard for the lowly and the poor; in the 
day of misfortune the Lord will deliver 
him. Y/. Glory be to the Father. I command. 

Prayer 
0 God, you adorned your holy confessor 
John Baptist with charity and patience for 
preaching the gospel tQ the poor.* In
spire us to imitate his virtues as we honor 
his holy mer!ts. Through Jesus Christ. 

A Reading 
from the Book of Job 

Job 29, 1, 8-18 
In those days Job took up his theme 

anew and said: 
The young men saw me and withdrew, 

while the elders rose up and stood; 
The chief men refrained from speaking 

and covered their mouths with their 
hands; 

(309) 

Prrevenisti earn, Domine, in bene
dictionibus dulcedinis: posuisti in 
capite eius coronam de lapide pre
tioso. (T. P. Alleluia.) 

Crelestibus, Domine, pasti deliciis, 
supplices te rogamus: ut, interce
dente sancta Rita, caritatis et pas
sionis ture in mentibus nostris signa 
feramus, et perpeture pacis fructu 
iugiter perfruamur. Per Dominum. 

Prredpio tibi ut apenas manum 
fratri tuo egeno et pauperi, qui tecum 
versatur in terra. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 40, 2 Beatus, qui in
tellegit super egenum et pauperem: 
in die mala liberabit eum Dominus. 
1. Gloria Patri. Prredpio. 

Deus, qui sanctum loannem Bap
tistam Confessorem tuum in evange
lizandis pimperibus caritate et pa
tientia decorasti: concede, quresu
mus; ut, cuius pia merita veneramur, 
virtutum quoque imitemur exempla. 
Per Domin urn. 

Lectio libri lob 
lob 29, 1 et 8-18 

In diebus illis: Addidit lob, assu
mens parabolam suam, et dixit: 
Videbant me iuvenes, et abscon
debantur: et senes assurgentes sta
bant. Principes cessabant loqui, et 
digitum superponebant ori sui. Yo
cern suam cohibebant duces, et 
lingua eorum gutturi suo adhrere-
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bat. Auris audiens beatificabat me, 
et oculus videns testimonium red
debat mihi: eo quod liberassem 
pauperem vociferantem, et pupillum, 
cui non esset adiutor. Benedictio 
perituri super me veniebat, et cor 
vidure consohitus sum. Justitia in
dutus sum: et vestivi me, sicut 
vestimento et diademate, iudicio 
meo. Oculus fui creco, et pes clau
do. Pater eram pauperum: et cau
sam quam nesciebam, diligentis
sime investigabam. Conterebam mo
las iniqui, et de dentibus illius aufere
bam prredam. Dicebamque: In ni
dulo meo moriar, et sicut palma 
multiplicabo dies. 

Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 73, 21 Ne 
avertatur humilis factus confusus: 
pauper et inops laudabunt nomen 
tuum. Alleluia. Y/. Prov. 31, 20 Ma
num suam aperuit inopi, et palmas 
suas extendit ad pauperem. Alleluia. 

Extra tempus paschale: 

Graduate Eccli. 4, I Fili, eleemo
synam pauperis ne defraudes, et 
oculos tuos ne transvertas a paupere. 
Y/. Ibid., 7, 39 Non te pigeat visitare 
infirmum: ex his enim in dilectione 
firmaberis. 
Alleluia, alleluia Y/. Isai. 58, 7 Frange 
esurienti panem tuum, et egenos 
vagosque indue in domum tuam: 
cum videris nudum, operi eum, et 
carnem tuam ne despexeris. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 

The voice of the princes was silenced, 
and their tongues stuck to the roofs 

of their mouths. 
Whoever heard of me blessed me; 

those who saw me commended me. 
For I rescued the poor who cried out for 

help, 
the orphans, and the unassisted; 

The blessing of those in extremity came 
upon me, 

and the heart of the widow I made joyful. 

I wore my honesty like a garment; 
justice was my robe and my turban. 

I was eyes to the blind, 
and feet to the lame was I; 

I was a father to the needy; 
the rights of the stranger I studied, 

And I broke the jaws of the wicked man; 
from his teeth I forced the prey. 

Then I said: "In my own nest I shall grow 
old; 

I shall multiply years like the phoenix." 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 73, 21 May the 
humble not retire in confusion; may the 
afflicted and the poor praise your name. 
Alleluia. Y/. Prov. 31, 20 He reaches out his 
hand to the poor and stretches out his arms 
to the needy. Alleluia. 

Outside of paschal time: 

Gradual Eccli. 4, 1 My son, rob not the poor 
man of his livelihood: force not the eyes of 
the needy to turn away. Y/. Ibid., 7, 39 Neg
lect not to visit the sick; for these things 
you will be loved. 
Alleluia, alleluia. Y/. Isai. 58, 7 Share your 
bread with the hungry; shelter the oppressed 
and the homeless: clothe the naked when 
you see them and do not turn your back on 
your own. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with 
its following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com-
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mands. Y/. His posterity shall be mighty up
on the earth; the upright generation shall be 
blessed. Y/. Wealth and riches shall bl! in his 
house; his generosity shall endure forever. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 31-40 
At that time Jesus said to his disciples: 
"When the Son of Man comes in his glory, 
escorted by all the angels, then he will 
take his seat upon his royal throne, and all 
the nations will be assembled in his pres
ence. He will separate them into two groups, 
just as the shepherd separates the sheep from 
the goats. The sheep he will place on his 
right hand, the goats on his left. Then the 
king will say to those on his right, 'Come, 
you who have my Father's blessing! Inherit 
the kingdom prepared for you from the 
creation of the world. For I was hungry, 
and you gave me food; I was thirsty and 
you gave me a drink; I was away from home, 
and you made me welcome; naked, and you 
gave me clothing; I was ill, and you came to 
comfort me; I was in jail, and you came to 
visit me.' Then the saints will reply to him, 
'Lord, when did we feed you when we saw 
you hungry, or give you <1 drink when you 
were thirsty? When did we make you wel
come when we saw you away from home, or 
give you clothing when you were naked? 
When did we come to visit you when we saw 
you were ill or in jail?' Then the king will an
swer them, 'I assure you, as often as you did 
it for one of these brothers of mine, insignif
icant though they be, you did it for me.' " 

Offertory Antiphon 
James 1, 27 

Religion pure and undefiled before God 
the Father is this: to give aid to orphans 
and widows in their tribulation, and to 
keep oneself unspotted from this world. 
(P. T. Alleluia.) 
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cupit nimis. '!. Potens in terra erit 
semen eius: genenitio rectorum be
nedicetur. 1. Gloria et divitire in 
domo eius: et iustitia eius manet in 
sreculum sreculi. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 25, 31-40 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
puli~ ~uis: Cum venerit Filius ho
minis in maiestate sua, et omnes 
Angeli cum eo, tunc sedebit super 
sedem maiestatis sure: et congre
gabuntur ante eum omnes gentes, 
et separabit eos ab invicem, sicut 
pastor segregat oves ab hredis: et 
statuet oves quidem a dextris suis, 
hredos autem a sinistris. Tunc dicet 
Rex his, qui a dextris eius erunt: 
Venite, benedicti Patris mei, possi
dete paratum vobis regnum a con
stitutione mundi. Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare: sitivi, et 
dedistis mihi bibere: hospes eram, 
et collegistis me: nudus, et coope
ruistis me: infirmus, et visitastis me: 
in carcere eram, et venistis ad me. 
Tunc respondebunt ei iusti, dicentes: 
Domine, quando te vidimus esurien
tem, et pavimus te: sitientem, et 
dedimus tibi potum? quando autem 
te vidimus hospitem, et col
legimus te: aut nudum, et cooperui
mus te? aut quando te vidimus 
infirmum, aut in carcere, et venimus 
ad te? Et respondens Rex, dicet illis: 
Amen dico vobis: quamdiu fecistis 
uni ex his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 

Religio munda et immaculata apud 
Deum, et Patrem, hrec est: Visitare 
pupillos, et viduas in tribulatione 
eorum, et immaculatum se custodire 
ab hoc sreculo. (T. P. Alleluia.) 



May 24. B. V. M. Help of Christians 

Oblatum tibi munus, qwesumus, Do
mine, in odorem suavitatis ascendat: 
et, sancto Ioanne Baptista Confes
sore tuo intercedente, nos corpore et 
mente purificet. Per Dominum. 

Servum autem Domini non oportet 
litigare: sed mansuetum esse ad 
omnes, docibilem, patientem, cum 
modestia corripientem eos, qui re
sistunt veritati. (T. P. Alleluia.) 

Crelestis, Domine, participatio sacra
menti, sancti Ioannis Baptistre Con
fessoris tui suffragantibus meritis, 
fideles tuos mundet et muniat: ac 
bonis operibus iugiter prrestet esse 
intentos. Per Dominum. 

Missa Salve, sancta parens, de Communi 
festorum B.M.V. (81), pneter orationes 
sequentes: 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
ad defensionem populi christiani in 
beatissima Virgine Maria perpetuum 
auxilium mirabiliter constituisti: con
cede propitius; ut, tali prresidio mu
niti certantes in vita, victoriam de 
haste maligno consequi valeamus 
in morte. Per Dominum. 

Pro religionis christianre triumpho 
h6stias placationis tibi, Domine, im-

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the gifts we offer to you rise 
like a sweet fragrance and purify our souls 
and bodies,* through the intercession of 
your holy confessor John Bapt!st. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
2 Tim. 2, 24-25 

But the servant of the Lord must not quar
rel, but be gentle towards all, ready to 
teach, patient, gently admonishing those 
who resist the truth. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 Lord, may this heavenly sacrament purify 
and protect your faithful people who have 
participated in it and keep us always intent 
Qn good works,* through the prayers and 
merits of your holy confessor John Bapt!st. 
Through Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
HELP OF CHRISTIANS 

May 24 

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary), 
page (81), with the following prayers: 

Prayer 

0 almighty and merciful God, you have 
wondrously made the most blessed Virgin 
Mary to be the perpetual help and defense of 
the Chr!stian people.* Defended by her pro
tection as we fight the battle of life, may we 
be victorious over the evil spirits at the hour 
of death. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we are offering these sacrificial 
gifts to you for the triumph of the Christian 
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religion.* May they be beneficial to us 
through the sure help of the Virgin, Help of 
Christians, which once brought about a 
great victQry. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Prayer after Communion 

0 Lord, stay close to those who are refreshed 
by sharing your body and blood.* Through 
the help of your most holy Mother free us 
from all evil and watch over us in all good 
WQrks: You who live and reign. 

SAINT FERDINAND 
King, Confessor 

May 30 

Mass lustus (Common of a Confessor not a Bishop II), 
page (48), except the following prayer: 

Prayer 

0 God, you strengthened your blessed con
fessor Ferdinand to fight your battles and 
put down the enemies Qf the faith.* Protect 
us through his prayers and deliver us from 
the enemies of our body and SQ!!l. Through 
Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly pre
sent in honor of your saints, 0 almighty 
God,* and through it purify our bodies and 
our souls. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ;!ll adversity * through the interces
sion of your blessed confessor Ferdinand. 
Through Jesus Christ. 
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molamus: qure, ut nobis proficiant, 
opem auxiliatrix Virgo prrestet; per 
quam talis perfecta est victoria. Per 
Dominum. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Adesto, Domine, populis, qui par
ticipatione Corporis et Sanguinis tui 
reficiuntur: ut, sanctissima tua Gene
trice auxiliante, ab omni malo et 
periculo liberentur' et in omni opere 
bono custodiantur: Qui vivis. 

Missa Iustus, de Communi Con[ non 
Pont. 2" loco (48), prreter orationem se
quentem: 

Deus, qui beato Confessori tuo Fer
dinando prreliari prcelia tua, et fidei 
inimicos superare dedisti: concede; 
ut eius nos intercessione muniti, ab 
hostibus mentis et corporis liberemur. 
Per Dominum. 

Prresta nobis, qu;ksumus, omnipotens 
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio, 
et pro tuorum tibi grata sit honore 
Sanctorum, et nos corpore pariter et 
mente purificet. Per Dominum. 

Quxsumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato Ferdinando Con
fessore tuo, per hrec contra omnia 
adversa muniamur. Per Dominum. 



May 30. St. Joan of Arc 

Can tern us Domino: gloriose enim 
magnificatus est. Fortitude mea et 
laus mea Dominus, et factus est 
mihi in salutem. (T. P. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 97, 1 Cantate Domino 
canticum novum, quia mirabilia 
fecit. 1. Gloria Patri. Cantemus. 

Deus, qui beatam loannam Virginem 
ad fidem ac patriam tuendam mira
biliter suscitasti: da, qu~sumus, eius 
intercessione; ut Ecclesia tua, ho
stium supenitis insidiis, perpetua 
pace fruatur. Per Domin urn. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 8,9-15 

Proposui sapientiam adducere mihi 
ad convivendum: sciens quoniam 
mecum communicabit de bonis, et 
erit allocutio cogitationis et t~dii 

mei. Habebo, propter hanc, clarita
tern ad turbas, et honorem apud 
seniores iuvenis: et acutus inveniar 
in iudicio, et in conspectu potentium 
admirabilis era, et facies principum 
mirabuntur me: tacentem me su
stinebunt,et loquentem me respicient, 
et sermociminte me plura, manus 
ori suo imponent. Prreterea habebo, 
per hanc, immortalitatem: et memo
riam reternam his, qui post me futuri 
sunt, relinquam. Disponam populos: 
et nationes mihi erunt subditre. Time
bunt me audiente~ reges horrendi: 
in multitudine videbor bonus, et in 
bello fortis. 

SAINT JOAN OF ARC 
Virgin 

May 30 

Entrance Antiphon 
Exodus 15, 1 and 2 

Let us sing to the Lord, for he is gloriously 
triumphant. My strength and my courage 
is the Lord, and he has been my savior. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 97, 1 Sing to the 
Lord a new song, for he has done wondrous 
deeds. Y/. Glory be to the Father. Let us 
smg. 

Prayer 

0 God, you wondrously raised up the 
blessed maiden Joan as defender of her 
faith and country.* May your Church evade 
the snares of the enemy and enjoy unbroken 
peace through her intercession. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 8, 9-15 

I determined to draw wisdom into fellow
ship, 

knowing that she would be my counselor 
while all was well, 

and my comfort in care and grief. 
For her sake I should have glory among 

the masses, 
and esteem from the elders, though I be 

but a youth. 
I should become keen in judgment, 

and should be a marvel before rulers. 
They would abide my silence 

and attend my utterance; 
And as I spoke on further, 

they would place their hands upon their 
mouths. 

For her sake I should have immortality 
and leave to those after me an everlasting 

memory. 
I should govern peoples, and nations would 

be my subjects; 
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terrible princes, hearing of me, would be 
afraid. 

In the assembly I should appear noble, 
and in war courageous. 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y/. Judith 15, 11 You have 
done manfully, and your heart has been 
strengthened. The hand of the Lord has 
strengthened you, and therefore you shall be 
blessed forever. Alleluia. Y/. Ibid., 8, 29 
Now therefore pray for us, for you are a 
holy woman, fearing God. Alleluia. 

Outside of paschal time: 

Gradual Judges 5, 8-11 The Lord chose new 
wars, and he himself overthrew the gates of 
the enemies. Y/. Where the chariots were 
dashed together, and the army of the enemies 
was choked, there let the justices of the 
Lord be rehearsed, and his clemency to
wards the brave men of Israel. 
Alleluia, alleluia. Y/. Judith 13, 17-18 
Praise the Lord our God, who has not for
saken those that hope in him, and by me 
his handmaid he has fulfilled his mercy 
which he promised to the house of Israel. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Judith 6, 15 Blessed are you, 0 Lord, 
who do not forsake those that trust in 
you, and humble those that presume of 
themselves, and glory in their own strength. 
Y/. 2 Machab. 1, 5 The Lord has heard the 
prayer of his daughter for us, that God may 
be reconciled with us. Y/. Judith 15, 11; 8, 29 
You have done manfully, and your heart 
has been strengthened. The hand of the 
Lord has strengthened you, and therefore 
you shall be blessed forever. Y/. Now there
fore pray for us, for you are a holy woman, 
fearing God. 
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Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. 1. Judith 15, II 
Fecisti viriliter, et confortatum est 
cor tuum: manus Domini conforta
vit te, et ideo eris benedicta in reter
num. Alleluia. 'fl. Ibid., 8, 29 Nunc 
ergo ora pro nobis, quoniam mulier 
sancta es, et timens Deum. Alleluia. 

Extra tempus paschale: 

Graduale ludic. 5, 8-II Nova bella 
elegit Dominus, et portas hostium 
ipse subvertit. 'fl. Ubi collisi sunt 
currus, et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur iustitire Do
mini, et dementia eius in fortes 
Israel. 
Alleluia, alleluia. 'fl. Judith IJ, I7-18 
Laudate Dominum Deum nostrum, 
qui non deseruit sperantes in se, et 
in me ancilla sua adimplevit mi
sericordiam suam, qu<~cm promisit 
domui Israel. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Judith 6, 15 Benedictus es, 
Domine, qui non derelinquis prre
sumentes de te: et prresumentes de 
se, et de sua virtute gloriantes, hu
milias. 'fl. 2 Machab. 1, 5 Exaudivit 
Dominus orationem puellre sure, 
qua oravit pro nobis, ut reconcilietur 
nobiscum Deus. 'fl. Judith 15, 11; 8, 
29 Fecisti viriliter, et confortatum est 
cor tuum: manus Domini confortavit 
te, et ideo eris benedicta in reternum. 
'fl. Nunc ergo ora pro nobis, qu6niam 
mulier sancta es, et timens Deum. 



May 30. St. Joan of Arc 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<Cum 

Matt/1. 16, 24-27 

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis 
suis: Si quis vult post me venire, ab
neget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et sequatur me. Qui enim 
voluerit animam suam salvam facere, 
perdet earn: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet 
earn. Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animre 
vero sure detrimentum patiatur? Aut 
quam dabit homo commutationem 
pro anima sua? Filius enim hominis 
venturus est in gloria Patris sui cum 
Angelis suis: et tunc reddet unicui
que secundum opera eius. 

Benedixerunt earn omnes una voce, 
dicentes: Tu gloria Jerusalem, tu 
lretitia Israel, tu honorificentia populi 
nostri. (T. P. Alleluia.) 

Hrec hostia salutaris, Domine, illam 
nobis in rebus arduis conferat forti
tudinem, cuius beata Joanna, sub 
tanta discriminum varietate, tam in
signia pr<Cbuit exempla: ut, ad ini
micos repellendos, etiam belli peri
cula subire non dubitaverit. Per Do
minum. 

Si ambulavero in medio umbrre 
mortis, non timebo mala, quoniam 
tu mecum es, Domine Iesu. (T. P. 
Alleluia.) 

Crelesti pane refectos, qui toties 
beatam loannam aluit ad victoriam: 
prresta, qu<Csumus, omnipotens De
us; ut hoc salutis alimentum de 
inimicis nostris victores nos elficiat. 
Per Dominum. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 24-27 

At that time Jesus said to his disciples: "If 
a man determines to come after me, he 
must renounce self, take up his cross, and 
follow me. Whoever determines to save 
himself will destroy himself; but whoever 
destroys himself for my sake will find him
self. What advantage would it be for a man 
to gain the whole world at the cost of de
stroying himself? Or what can a man give 
in exchange for his own self? The Son of 
Man is going to come with his Father's 
glory accompanied by his angels, and then 
he will repay each man according to his 
conduct." 

Offertory Antiphon 
Judith 15, 10 

They all blessed her with one voice, saying: 
You are the glory of Jerusalem, you are 
the joy of Israel, you are the honor of our 
people. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, may this life-giving sacrifice give us 
the kind of courage in adversity displayed by 
blessed Joan in every kjnd of trial,* even to 
facing the perils of war to defeat the en~my. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 22,4 

Even though I walk in the dark valley, I 
fear no evil, for you are at my side, Lord 
Jesus. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 
0 almighty God, you have refreshed us with 
the heavenly bread which so many times car
ried blessed Joan forw~rd to victory.* May 
this life-giving food make us victorious over 
our en~m1es. Through Jesus Christ. 
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B. V. M. Queen of Apostles 

BLESSED VIRGIN MARY 
QUEEN OF APOSTLES 

SATURDAY AFTER THE ASCENSION 

Entrance Antiphon 
Ps. 86, 1-3 

His foundation upon the holy mountains 
the Lord loves: the gates of Sion, more 
than any dwelling of Jacob. Glorious 
things are said of you, 0 city of God! 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 133, 1 Come, 
bless the Lord, all you servants of the Lord 
who stand in the house of the Lord, in the 
courts of the house of our God. Y/. Glory 
be to the Father. His foundation. 

Prayer 

0 God, you sent the Holy Spirit upon the 
apostles as they were united in prayer with 
Mary, the Moth~r of Jesus.* May the Queen 
of Apostles, the same Mother of us all, help 
us to serve your majesty faithfully, and to 
spread the glory of your name by word and 
exampl~. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Acts of the 
Apostles 

Acts 1, 1-14 

In my first account, Theophilus, I dealt 
with all that Jesus did and taught until the 
day he was taken up to heaven, after he had 
instructed his chosen apostles through the 
Holy Spirit. For after his Passion he showed 
them in many convincing ways that he was 
alive, appearing to them during forty days 
and speaking to them about the kingdom 
of God. Once when he met with them, he 
told them not to leave Jerusalem. "Wait, 
rather, for the fulfillment of my Father's 
promise about which you have heard me 
speak. John baptized with water, but within 
a few days you will be baptized with the 
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Fundamenta eius in montibus san
ctis: diligit Dominus portas Sion 
super omnia tabernacula Iacob. 
Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 133, 
1 Ecce nunc benedicite Dominum, 
omnes servi Domini: qui statis in 
domo Domini, in atriis domus Dei 
nostri. 1. Gloria Patri. Fundamenta. 

Deus, qui Apostolis tuis cum Maria 
Matre Iesu unanimiter orantibus, 
Sanctum dedisti Spiritum: da nobis; 
ut, eadem Matre nostra et Apostolo
rum Regina protegente, maiestati 
tme fideliter servire, et nominis tui 
gloriam verbo et exemplo diffundere 
valeamus. Per eundem Dominum. 

Lectio Actuum Apostolorum 
Act. 1, 1-14 

Primum quidem sermonem feci de 
omnibus, o Theophile, qure ccepit 
Iesus facere et docere usque in diem, 
qua, prrecipiens Apostolis per Spiri
tum Sanctum, quos elegit, assumptus 
est: quibus et pnebuit seipsum vivum 
post passionem suam in multis 
argumentis, per dies quadraginta 
apparens eis, et loquens de regno 
Dei. Et convescens, prrecepit eis 
ab lerosolymis ne discederent, sed 
exspectarent promissionem Patris, 
quam audistis (inquit) per os meum: 
quia Iminnes quidem baptizavit aqua, 
vos autem baptizabimini Spiritu 
Sancto non post multos hos 
dies. lgitur qui convenerant, inter-



B. V. M. Queen of Apostles 

rogabant eum, dicentes: Domine, si 
in tempore hoc restitues regnum 
Israel? Dixit autem eis: Non est 
vestrum nosse tempora vel mo
menta, qme Pater posuit in sua po
testate: sed accipietis virtutem super
venientis Spiritus Sancti in vos, et 
eritis mihi testes in Jerusalem, et in 
omni lud<i:a, et Samaria, et usque 
ad ultimum terne. Et cum hrec 
dixisset, videntibus illis, elevatus 
est, et nubes suscepit eum ab oculis 
eorum. Cumque intuerentur in cre
lum euntem ilium, ecce duo viri 
astiterunt iuxta illos in vestibus 
albis, qui et dixerunt: Viri Galil<i:i, 
quid statis aspicientes in crelum? 
Hie Jesus, qui assumptus est a vobis 
in crelum, sic veniet, quemadmodum 
vidistis eum euntem in crelum. Tunc 
reversi sunt Ierosolymam a monte. 
qui vocatur Oliveti, qui est iuxta 
Jerusalem, sabbati habens iter. Et 
cum introissent in cenaculum, as
cenderunt ubi manebant Petrus, et 
Ioannes, Jacobus, et Andreas, Phi
lippus, et Thomas, Bartholom<fus, 
et Matth<i:us, Jacobus Alph<i:i, et 
Simon Zelotes, et Judas Jacobi. Hi 
omnes erant perseverantes unani
miter in oratione cum mulieribus, et 
Maria Matre Iesu, et fratribus eius. 

Tempore paschali: 

Alleluia, alleluia. Yl. Num. 17, 8 
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. Yl. Judith 13, 17-18 Laudate 
Dominum Deum nostrum, qui non 
deseruit sperantes in se: et in me 
ancilla sua adimplevit misericordiam 
suam, quam promisit domui Israel: et 
interfecit in manu mea hostem populi 
sui. Alleluia. 

In Missis votivis extra tempus paschale 
dicitur: 

Holy Spirit." When they were with him, 
they used to ask, "Lord, is this the time 
when you are going to restore the kingdom 
to Israel?" He answered, "It is not for you 
to know the exact time; the Father has 
reserved that to himself. You will receive 
power when the Holy Spirit comes upon 
you, and you are to be my witnesses in 
Jerusalem, throughout Judea and Samaria 
~yes, even to the ends of the earth." When 
he had said this, he was lifted up before 
their very eyes, and a cloud took him from 
their sight. They were still staring after 
him into the sky when two men dressed in 
white stood beside them. "Men of Galilee," 
they said, "why do you stand here looking 
at the sky? This Jesus who has been taken 
away from you up to heaven will come back 
in the same way that you saw him go." 
Then they returned to Jerusalem from the 
mount called Olivet, which is near Jerusalem, 
a mere Sabbath's journey away. Entering 
the city, they went to that upstairs room 
where they were staying, Peter, and John 
and James, and Andrew; Philip and Thomas, 
Bartholomew and Matthew; James, son of 
Alpheus; and Simon, the Zealot; and Judas, 
son of James. They all devoted themselves 
to constant prayer together, joined by a 
group of women, and Mary, the mother of 
Jesus, and his brothers. 

In paschal time: 

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y/. Judith 13, 17-18 Praise 
the Lord our God, who has not forsaken 
those that hope in him. And by me his 
handmaid he has fulfilled his mercy, which 
he promised to the house of Israel: and he 
has killed the enemy of his people by my 
hand. Alleluia. 

In votive Masses outside of paschal time there is said: 
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B. V. M. Queen of Apostles 

Gradual You are the gate of heaven and 
the star of the sea, 0 Virgin Mary, Mother 
of the eternal King and our Queen. Y!. 
Make us pleasing to your Son, for all 
virtue and beauty and glory shine in you. 
Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract We flee to your protection, holy 
Mother of God. Y!. Receive us, our Mother, 
our Queen. Ask your Son, the Lord of the 
harvest, to send workers into his harvest. 
Y!. That all peoples may praise him, and 
all generations call you blessed. Y!. You are 
the channel of pardon, you the mother of 
grace, you the hope of the world. Hear us 
as we cry to you. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 19, 25-27 

At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. Then seeing his mother there 
with the disciple whom he loved, Jesus said 
to his mother, "Woman, there is your son." 
In turn he said to the disciple, "There is 
your mother." And from that hour the 
disciple took her into his care. 

Offertory Antiphon 
Judges 5, 3 and 7--8 

It is I, it is I, that will sing to the Lord, I 
will sing to the Lord the God of Israel. 
The valiant men ceased and rested in Israel, 
until a mother arose in Israel. The Lord 
chose new wars and he himself overthrew 
the gates of the enemies. (P. T. Alleluia.) 
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Graduate Porta creli et stella maris 
es, Virgo Maria, Regis reterni Mater 
ac Regina nostra. "/. Gratos nos 
redde Filio tuo: quia omnis virtus 
et decor et gloria ex te resplendet. 
Alleluia, allelt'iia. "/. Num. 17, 8 
Virga Iesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus red
didit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, 
et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Sub tuum prresidium con
fugimus, sancta Dei Genetrix. "!. 
Suscipe nos, Mater nostra, Regina 
nostra: roga Filium tuum Dominum 
messis, ut mittat openirios in messem 
suam. "!. Ut confiteantur illi populi 
omnes, ac beatam te dicant omnes 
generationes. "!. Tu venire vena, tu 
gratire mater, tu spes mundi, exaudi 
nos clamantes ad te. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 
Joann. 19, 25, 27 

In illo tempore: Stabant iuxta Cru
cem Iesu mater ei us, et soror matris 
eius Maria Cleophre, et Maria Mag
dalene. Cum vidisset ergo Iesus 
matrem, et discipulum stantem, quem 
diligebat, dicit matri sure: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit di
scipulo: Ecce mater tua. Et ex illa 
hora accepit earn discipulus in sua. 

Ego sum, ego sum qure Domino 
canam, psallam Domino Deo Israel. 
Cessaverunt fortes in Israel, et qui
everunt: donee surgeret mater in 
Israel. Nova bella elegit Dominus, 
et portas hostium ipse subvertit. 
(T. P. Alleluia.) 



June 9. B. V. M. Mother of Grace 

Tua, Domine, propitiatione, et bea
tre Marire semper Virginis interces
sione hrec nostra obtineat oblatio: ut 
Ecclesia tua fidelium numero crescat, 
et iugiter fulgeat varietate virtutum. 
Per Dominum. 

Prrefatio de B.M.V. Et te in Festivitate. 

Beata Mater et intacta Virgo, glori
osa Regina mundi, intercede pro 
nobis ad Dominum: tu enim gloria 
Jerusalem, tu lretitia Israel, tu honori
ficentia populi nostri. (T. P. Alleluia.) 

Sumptis, Domine, salutis nostrre 
subsidiis: da nobis, qu~sumus, bea
tre Marire semper Virginis ac Reginre 
Apostolorum patrocinio, perseve
rantem in tua voluntate famulatum; 
ut Ecclesia tua novis semper pro
ficiat incrementis. Per Dominum. 

Missa Vultum tuum, ut in festo Sanctis
simi Nominis Marire, die 12 septembris, 
prreter orationem sequentem et dicitur 
prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivihite. 

Deus, qui humano generi beatre Ma
rire virginitate fecunda reparationis 
gratiam contulisti: concede; ut, quam 
gratire Matrem appellamus in terris, 
eius felici consortio perenniter per
fruamur in crelis. Per Dominum. 

In medio Ecclesire aperuit OS eius: 

Prayer over the Gifts 
May our offering, 0 Lord, hasten the growth 
of your Church and add to the splendor of 
the virtues Qf her members * through your 
mercy and the intercession of the blessed 
ever-virgin Mary. Through Jesus Christ. 
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 

Communion Antiphon 
Blessed Mother and spotless Virgin, glorious 
Queen of the world, intercede for us to the 
Lord, for you are the glory of Jerusalem, 
you are the joy of Israel, you are the honor 
of our people. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 
0 Lord, the sacrament we have received will 
help us tow~rd salvation.* May we per
severe in doing your holy will so that your 
Church may always increase under the pro
tection of the blessed ever-virgin Mary, the 
Queen of Apostl~s. Through Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
MOTHER OF GRACE 

June 9 

Mass Vultum tuum, as given on the feast of the Holy Name 
of Mary, September 12, except for the following prayer: 
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) is said. 

Prayer 
0 God, it was through the motherhood of 
the blessed Virgin Mary that you bestowed 
the grace of salvation upQn mankind.* 
May we who invoke her on earth as Mother 
of Grace be forever happy with her in 
heav~n. Through Jesus Christ. 

SAINT ANTHONY OF PADUA 
Confessor and Doctor 

of the Church 

June 13 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the miJst of the assembly he opened his 
I 
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mouth; and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding; he 
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2 
It is good to give thanks to the Lord, to 
sing praise to your name, Most High. Y/. 
Glory be to the Father. In the midst. 

Prayer 

0 God, let the Church rejoice on the occa
sion of the solemn commemoration of your 
blessed confessor and dQctor Anthony.* 
May she always be protected by your divine 
help so that her members may one day be 
worthy of eternal happiness. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 7, 7-15 

I prayed, and prudence was given me; 
I pleaded, and the spirit of Wisdom came 

to me. 
I preferred her to scepter and throne, 

and deemed riches nothing in comparison 
with her. 

Nor did I liken any priceless gem to her; 
because all gold, in view of her, is a 

little sand, 
and before her, silver is to be accounted 

mtre. 
Beyond health and comeliness I loved her, 

and I chose to have her rather than the 
light, 

because the splendor of her never yields 
to sleep. 

Yet all good things together came to me 
in her company, 

and countless riches at her hands; 
And I rejoiced in them all, because Wisdom 

is their leader, 
though I had not known that she is the 

mother of these. 
Simply I learned about her, and ungrudg

ingly do I share-
her riches I do not hide away; 
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et implevit eum Dominus spiritu 
sapientice, et intellectus: stolam glo
rice induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est 
confiteri Domino: et psa!lere nomini 
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In 
medio. 

Ecclesiam tuam, Deus, beati An
tonii Confessoris tui atque Doctoris 
solemnitas votiva lcetificet: ut spiri
tmilibus semper muniatur auxiliis et 
gaudiis perfrui mereatur ceternis. 
Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 7, 7-15 

Optavi, et datus est mihi sensus: et 
invocavi, et venit in me spiritus 
sapientice: et pneposui illam regnis 
et sedibus, et divitias nihil esse duxi 
in comparatione illius: nee comparavi 
illi Japidem pretiosum: quoniam 
omne aurum in comparatione illius, 
arena est exigua, et tamquam lutum 
cestimabitur argentum in conspectu 
illius. Super sah.item et &peciem 
dilexi illam, et proposui pro luce 
habere illam: quoniam inexstin
guibile est lumen illius. Venerunt 
autem mihi omnia bona pariter 
cum ilia, _et innumerabilis honestas 
per manus illius, et lcetatus sum in 
omnibus: quoniam antecedebat me 
ista sapientia, et ignorabam quoniam 
horum omnium mater est. Quam 
sine fictione didici, et sine invidia 
commt.inico, et honestatem illius 
non abscondo. Infinitus enim thesau
rus est hominibus: quo qui usi 
sunt, participes facti sunt amicitice 
Dei, propter disciplince dona com
mendati. Mihi autem dedit Deus 
dicere ex sententia, et prcest.imere 
digna horum quce mihi dantur, 
quoniam ipse sapientice dux est, et 
sapientium emendator. 
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Graduate Eccli. 24, 3-4 In medio 
populi sui exaltabitur, et in pleni
tudine sancta admirabitur. 1. In 
multitudine electorum habebit lau
dem, et inter benedictos benedice
tur. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 48, I5 
In vita sua fecit monstra, et in morte 
mirabilia operatus est. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ecc/i. 39, I2-13 Collauda
bunt multi sapientiam eius, et usque 
in sceculum non delebitur. 1. Non 
recedet memoria eius, et nomen eius 
requiretur a generatione in genera
tionem. 1. Ibid., 48, I5 In vita sua 
fecit monstra, et in morte mirabilia 
o peratus est. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 24, 4 
In multitudine electorum habebit 
laudem, et inter benedictos bene
dicetur. Alleluia. 1. Ibid., 48, I5 
In vita sua fecit monstra, et in morte 
mirabilia operatus est. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth.eum 

Matth. 5, 13-I9 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Vos estis sal teme. Quod 
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad 
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur 
foras, et conculcetur ab hominibus. 
Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem po-

For to men she is an unfailing treasure; 
those who gain this treasure win the 

friendship of God, 
to whom the gifts they have from dis

cipline commend them. 
Now God grant I speak suitably 

and value these endowments at their 
worth: 

For he is the guide of Wisdom 
and the director of the wise. 

Gradual Eccli. 24, 3-4 In the midst of his 
own people he shall be exalted, and shall 
be admired in the holy assembly. Y. In the 
multitude of the elect he shall have praise, 
and among the blessed he shall be blessed. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 48, 15 In life he 
performed wonders, and after death mar
velous deeds. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Eccli. 39, 12-13 Many will praise his 
understanding; his fame can never be effaced. 
Y. Unfading will be his memory, through all 
generations his name will live. Y. Ibid., 
48, 15 In life he performed wonders, and 
after death marvelous deeds. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 24, 4 In the multi
tude of the elect he shall have praise, and 
among the blessed he shall be blessed. Al
leluia. Y. Ibid., 48, 15 In life he performed 
wonders, and after death marvelous deeds. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 
At that time Jesus said to his disciples: 
"You are the salt of the earth. Suppose 
salt becomes insipid; how can you restore 
its tang? Then it is good for nothing but to 
be thrown out, and trampled underfoot. 
You are the light of the world. A city on a 
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mountain top cannot be concealed. Men 
do not light a lamp and then put it under a 
bushel basket. They set it on a stand where 
it gives light to all in the house. In the same 
way, your light must shine before men so 
that they may see your good deeds and 
glorify your heavenly Father. Don't think 
that I have come to abolish the Law and the 
Prophets. I have come, not to abolish them, 
but to bring them to perfection. I assure 
you of this: until heaven and earth pass 
away, not the smallest letter, not even the 
smallest part of a letter, of the Law will be 
done away with, until it all comes true. 
Consequently, the man who breaks the 
least important of these commandments and 
teaches others to follow his example will 
be called least in the kingdom of heaven. 
It is the man who observes them and teaches 
them who will be called great in the kingdom 
of heaven." 

Offertory Antiphon 
Eccli. 49, 1-2 

His memory is like blended incense; precious 
is his memory, like honey to the taste. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, we are offering sacrificial gifts to 
you on the feast of your blessed confessor 
and dQctor Anthony.* As you filled him 
with heavenly gifts, make us, too, fervent 
in love fQr you. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Eccli. 51, 30 

The Lord gave me a tongue for my reward, 
and with it I will praise him. 

Prayer after Communion 
Nourished with your divine gift, 0 Lord, we 
ask that we may feel the effect of your life
giving sacrifice * through the merits and 
intercession of your blessed confessor and 
doctor AnthQny. Through Jesus Christ. 
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sita. Neque accendunt lucernam, et 
ponunt earn sub modio, sed super 
candehibrum, ut luceat omnibus qui 
in domo sunt. Sic luceat lux vestra 
coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum, qui in crelis est. Nolite 
putare, quoniam veni solvere legem, 
aut prophetas: non veni solvere, sed 
adimplere. Amen quippe dico vobis, 
donee transeat crelum et terra, iota 
unum, aut unus apex non prreteribit 
a lege, donee omnia fiant. Qui ergo 
solverit unum de mandatis istis 
minimis, et docuerit sic homines, 
minimus vocabitur in regno crel6-
rum: qui autem fecerit, et docuerit, 
hie magnu~ vocabitur in regno 
crelorum. 

Memoria eius in compositi6ne 
od6ris, in omni ore quasi mel indul
cabitur memoria eius. 

H6stias tibi, D6mine, in beati An
t6nii Confess6ris tui atque Doct6ris 
solemnitate offerentes: te supplices 
deprecamur, ut sicut ipsum crelesti
bus dorris cumulasti; ita nos facias 
tuo amore ferventes. Per D6minum. 

Dedit mihi Dominus linguam merce
dem meam, et in ipsa laudabo eum. 

Divinis, Domine, muneribus sati;:iti: 
qmesumus; ut beati Ant6nii Con
fess6ris tui atque Doct6ris meritis et 
intercessi6ne, salutaris sacrificii sen
tiamus effectum. Per D6minum. 



June 16. St. John Francis Regis 

Spiritus Domini super me: propter 
quod unxit me: evangelizare pauperi
bus misit me, samire contritos corde, 
prredicare annum Domini acceptum, 
et diem retributionis. Ps. 9, 33 Ex
surge, Domine Deus, exaltetur manus 
tua: ne obliviscaris pauperum. 1. 
Gloria Patri. Spiritus. 

Deus, qui ad plurimos pro salute ani
marum perferendos labores, beatum 
loannem Franciscum Confessorem 
tuum mirabili caritate, et invicta pa
tientia decorasti: concede propitius; 
ut, eius exemplis instructi, et inter
cessionibus adiuti, reternre vitre pne
mia consequamur. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Thessalonicenses 

I Thess. 2, 2-9 

Fratres: Fiduciam habuimus in Deo 
nostro loqui ad vos Evangelium 
Dei in multa sollicitudine. Exhorta
tio enim nostra non de errore, neque 
de immunditia, neque in dolo, 
sed sicut probati sumus a Deo ut 
crederetur nobis Evangelium: ita 
loquimur non quasi hominibus pia
centes, sed Deo, qui probat corda 
nostra. Neque enim aliquando fui
mus in sermone adulationis, sicut 
scitis: neque in occasione avaritire: 
Deus testis est: nee qurerentes ab 
hominibus gloriam, neque a vobis, 
neque ab aliis. Cum possemus vobis 
oneri esse ut Christi Apostoli: 
sed facti sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix foveat 
filios suos. Ita desiderantes vos, cu
pide volebamus tradere vobis non 
solum Evangelium Dei, sed etiam 

SAINT JOHN FRANCIS REGIS 
Confessor 

June 16 

Entrance Antiphon 
Luke 4, 18 and 19 

The Spirit of the Lord is upon me be
cause he has anointed me; to bring good 
news to the poor he has sent me, to heal 
the contrite of heart, to proclaim the 
acceptable year of the Lord, and the day of 
recompense. Ps. 9, 33 Rise, 0 Lord! 0 God, 
lift up your hand. Forget not the afflicted. 
Yf. Glory be to the Father. The Spirit of the 
Lord. 

Prayer 
0 God, you endowed your blessed confessor 
John Francis with wonderful charity and 
unfailing patience to undertake many labors 
for the salv;!tion of souls.* Learning from 
his example and helped by his prayers, may 
we receive the rewards of eternal l!fe. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Thessalonians 

1 Thess. 2, 2-9 

Brethren: We drew courage from our God 
to preach to you the gospel of God under 
great opposition. For our exhortation springs 
neither from delusion nor from impure 
motives nor from deceit; rather, having met 
the test imposed on us by God as those 
entrusted with the gospel, so we preach, 
trying to please not men but God, "who 
tests our hearts." Never were we guilty of 
flattering words-you know this-nor of 
greediness under any pretext-God is the 
witness !-never trying for honor from men, 
neither from you nor from others, even 
though it was in our power to impose our
selves as apostles of Christ. On the contrary, 
while we were among you we were as gentle 
as a nursmg mother when she embraces 
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her young. So solicitous were we for you, 
in fact, that we wanted to share with you 
not only the gospel of God but even our 
very lives, so beloved had you become to us. 
You do indeed remember, brethren, our 
labor and toil: all the while we were preach
ing to you the gospel of God we worked 
both night and day so as not to impose on 
you m any way. 

Gradual P s. 91, 13 and 14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow. Y. Ibid., 3 To pro
claim your kindness at dawn and your faith
fulness throughout the night. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 12 The Lord 
shall give the word to those that preach 
good tidings with great power. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who 
fears the Lord, who greatly delights in his 
commands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 12 The Lord 
shall give the word to those that preach 
good tidings with great power. Alleluia. 
Y. Osee 14, 6 The just man shall blossom 
like the lily, and flourish forever before the 
Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 9, 35-38 

At that time Jesus toured all the towns and 
villages. He taught in their synagogues, 
proclaimed the good news of the kingdom, 
cured every disease and every sickness. At 
the sight of the crowds, his heart was 
moved with pity for them. They were like 
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animas nostras: quoniam canss1m1 
nobis facti estis. Memores enim estis, 
fratres, laboris nostri, et fatigationis: 
nocte ac die operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, prredicavimus 
in vobis Evangelium Dei. 

Graduale Ps. 9/, 13 et I4 lust us ut 
palma ftorebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 
Y/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam per noctem. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 67, I2 Do
minus dabit verbum evangelizanti
bus, virtute multa. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. I 11, I-3 Beat us vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. Y/. Potens in terra erit 
semen eius: generatio recto rum bene
dicetur. Y/. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in s:£culum 
s:£culi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 67, I2 Do
minus dabit verbum evangelizanti
bus virtute multa. Alleluia. Y/. Osee 
I4, 6 lustus germinabit sicut lilium: 
et ftorebit in reternum ante Do
minum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth:£um 

Matth. 9, 35-38 

In illo tempore: Circuibat lesus 
omnes civitates, et castella, docens 
in synagogis eorum, et pr:£dicans 
Evangelium regni, et curans omnem 
languorem, et omnem infirmitatem. 
Videns autem turbas, misertus est 
eis: quia erant vexati, et iacentes 
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sicut oves non habentes pastorem. 
Tunc dicit discipulis suis: Messis 
quidem multa, open'irii autem pauci. 
Rogate ergo Dominum messis, ut 
mittat openirios in messem suam. 

Benedictio perituri super me ve
niebat, et cor vidme consolatus 
sum: oculus fui creco, et pes claudo: 
pater eram pauperum. 

Caritatis victima, quam immolantes 
offerimus, sit nobis, Domine, te 
miserante, propitiabilis: et, beati Ioan
nis Francisci precibus et meritis, ad 
obtinendum patientire et caritatis 
augmentum, efficax et salutaris. Per 
eundem Dominum. 

Quam pulchri super montes pedes 
annuntiantis et prredicantis pacem: 
annunti{mtis bonum, prredicantis sa
lutem. 

Crescat in nobis, Domine, pietatis 
ture effcctus salutaris: ut, crelesti pa
bulo refecti et Sanctorum exemplis 
accensi, ad reternre salutis portum, te 
misericorditer protegente, et beato 
loanne Francisco intercedente, felici
ter pervenire valeamus. Per Domi
num. 

Gaudeamus omnes in Domino, diem 

sheep with no shepherd, lying prostrate 
from exhaustion. Thereupon he said to his 
disciples, "The harvest is plentiful, but 
laborers are scarce. So pray to the owner of 
the harvest to send out laborers to reap it." 

Offertory Antiphon 
Job 29, 13 and 15-16 

The blessing of those in extremity came 
upon me, and the heart of the widow I 
made joyful. I was eyes to the blind, and 
feet to the lame was I; I was a father to the 
needy. 

Prayer over the Gifts 

0 God, may the Victim of love whom we 
offer in this sacrifice be, by your mercy, ac-. 
ceptable on our behalf;* and may the 
prayers and merits of blessed John Francis 
help us toward salvation by making us 
more patient and charitable. Through Jesus. 

Communion Antiphon 
/sai. 52, 7 

How beautiful upon the mountains are the 
feet of him who brings glad tidings, an
nouncing peace, bearing good news, an
nouncing salvation. 

Prayer after Communion 

0 Lord, let the life-giving effects of your love 
grQW in us.* We have been refreshed by this 
heavenly food and moved by the example of 
your saints; may we have the joy of reaching 
the harbor of eternal salvation, through 
your mercy and the prayers of blessed John 
Francis. Through Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF PERPETUAL HELP 

June 27 

Entrance Antiphon 

Let us all rejoice in the Lord, celebrating 
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a feast in honor of the blessed Virgin Mary, 
on whose solemnity the angels rejoice and 
give praise to the Son of God. Ps. 44, 2 
My heart overflows with a goodly theme, 
as I sing my ode to the king. Y. Glory be to 
the Father. Let us all rejoice. 

Prayer 
0 Lord Jesus Christ, we venerate the won
drous picture of your MQther Mary.* You 
gave her to be our mother also, always 
ready to help us. Grant that we who earnest
ly implore her motherly assistance may be 
worthy to enjoy the eternal fruit of your 
redemption: You who live and reign. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-31 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, 
and of the just man's hope. 

In me is every boon of truth and of the way; 
in me is all hope of virtue and of life. 

Come to me, all you that yearn for me, 
and be filled with my fruits; 

My spirit is sweeter than honey, 
a better heritage than the honeycomb; 
the remembrance of me is for age upon 

age. 
He who eats of me will hunger still, 

he who drinks of me will thirst for more; 
He who obeys me will not be put to shame, 

he who serves me will never fail. 
They who reflect my brightness 

will have eternal life. 

Gradual Cant. 6, 3 and 9 You, daughter of 
Sion, are beautiful and lovely, as beautiful 
as the moon, as resplendent as the sun, as 
awe-inspiring as bannered troops. Y. Judith 
13, 22 And they all adored the Lord, and 
said to her: The Lord has blessed you by his 
power, because by you he has brought our 
enemies to nought. 
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festum celebnintes sub honore bea
t~ Marl~ Virginis: de cuius solem
nitate gaudent Angeli, et collaudant 
Filium Dei. Ps. 44, 2 Eructavit cor 
meum verbum bonum:dico ego opera 
mea Regi. 1. Gloria Patri. Gau
deamus. 

Domine Iesu Christe, qui Gene
tricem tuam Mariam, cuius insignem 
veneramur imaginem, Matrem nobis 
dedisti perpetuo succurrere panitam: 
concede, qu<:esumus; ut nos, mater
nam eius opem assidue implorantes, 
redemptionis tu~ fructum perpetuo 
experiri mewimur: Qui vi vis. 

Lectio libri Sapienti~ 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavi
tatem odoris: et flores mei, fructus 
honori, et honestatis. Ego mater 
pulchr~ dilectionis, et timoris, et 
agnitionis, et sanct:.e spei. In me 
gratia omnis vi~ et veritatis: in 
me omnis spes vit~ et virtutis. 
Transite ad me, omnes qui concu
piscitis me, et a generationibus meis 
implemini. Spiritus enim meus super 
mel dulcis, et hereditas mea super 
mel et favum. Memoria mea in 
generationes s~culorum. Qui edunt 
me, adhuc esurient: et qui bibunt 
me, adhuc sitient. Qui audit me, non 
confundetur: et qui operantur in me, 
non peccabunt. Qui elucidant me, 
vitam ~ternam habebunt. 

Graduate Cant. 6, 3 et 9 Tota for
mosa et suavis es, filia Sion, pulchra 
ut luna, eJecta ut sol, terribilis ut 
castrorum acies ordinata. 1. Judith 
13, 22 Benedixit te Dominus in 
virtute sua, quia per te ad nihilum 
redegit inimicos nostros. 
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Alleluia, alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave, 
Maria, gratia plena: Dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Prov. 8, 17-19 Ego diligentes 
me diligo: et qui mane vigilant ad 
me, invenient me. 1. Mecum sunt 
diviti:r, et gloria, opes superb:r, et 
iustitia. 1. Melior est enim fructus 
meus auro et lapide pretioso, et 
genimina mea argento electo. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, 
Maria, gratia plena: Dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus Alleluia. 
1. Prov. 8, 34 Beatus homo, qui 
audit me, et qui vigilat ad fores meas 
cotidie, et observat ad postes ostii 
mei. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 19, 25-27 

In illo tempore: Stabant iuxta Cru
cem Iesu mater eius, et soror matris 
eius Maria Cleoph:r, et Maria Mag
dalene. Cum vidisset ergo Iesus 
matrem, et discipulum stantem, quem 
diligebat, dicit matri sure: Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit disci
pula: Ecce mater tua. Et ex ilia 
hora accepit earn discipulus in sua. 

Recordare, Virgo Mater, in con
spectu Dei, ut loquaris pro nobis 
bona, et ut avertat indignationem 
suam a nobis. 

Tua, Domine, propitiatione, et bea
tre Virginis et Matris Marire inter
cessione, ad perpetuam atque prre
sentem hrec oblatio nobis proficiat 
prosperitatem et pacem. Per Do
minum. 
Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Alleluia, alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you. Blessed 
are you among women. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Prov. 8, I7-I9 Those who love me I 
also love, and those who seek me find me. 
Y/. With me are riches and honor, enduring 
wealth and prosperity. Y/. My fruit is bet
ter than gold, yes; than pure gold, and my 
revenue than choice silver. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you. Blessed 
are you among women. Alleluia. Y/. Prov. 
8, 34 Happy the man who obeys me, and 
happy the man watching daily at my gates, 
waiting at my doorposts. Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John I9, 25-27 
At that time, near the cross of Jesus, there 
also stood his mother, and his mother's 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene. Then seeing his mother there 
with the disciple whom he loved, Jesus said 
to his mother, "Woman, there is your son." 
In turn he said to the disciple, "There is 
your mother." And from that hour the 
disciple took her into his care. 

Offertory Antiphon 
Jerem. I8, 20 

Remember, 0 Virgin Mother, to speak good 
things for us in the sight of God, and to 
turn away his wrath from us. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary, let 
this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 
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Communion Antiphon 

Most worthy Queen of the world, Mary ever 
Virgin, you brought forth Christ the Lord, 
the Savior of all men. Intercede for our 
peace and salvation. 

Prayer after Communion 

0 Lord, help us by the prayers of your im
maculate ever-virgin MQther Mary.* Her 
loving care has already brought us lasting 
blessings; may she protect us from all dan
gers and unite us in heart and m!nd: You 
who live and reign. 

SAINT JOSEPH CAPASSO 
Confessor 

June 27 

Entrance Antiphon 
Dan. 12, 3 

But the wise shall shine brightly like the 
splendor of the firmament, and those who 
lead the many to justice shall be like the 
stars forever. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
118, 1 Happy are they whose way is blame
less, who walk in the law of the Lord. Y. 
Glory be to the Father. But the w1se. 

Prayer 

0 God, you endowed your holy confessor 
Joseph with wonderful charity and unfailing 
patience to undertake many labors for the 
salvation of souls.* Learning from his ex
ample and helped by his prayers may we 
receive the rewards of eternal l!fe. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 7, 31-40 

With all your soul fear God, 
revere his priests. 

With all your strength, love your Creator, 
forsake not his ministers. 
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Regina mundi dignissima, Maria 
Virgo perpetua, intercede pro nostra 
pace et salute, qure genuisti Christum 
Dominum Salvatorem omnium. 

Adiuvet nos, quresumus, Domine, 
immacuhitre Gt>netricis ture semper
que Virginis Marire intercessio vene
ninda: ut, quos perpetuis cumuhivit 
beneficiis, a cunctis periculis abso
lutos, sua faciat pietate concordes: 
Qui vivis. 

Qui docti fuerint fulgebunt quasi 
splendor firmamenti: et qui ad 
iustitiam erudiunt multos quasi stellre 
in perpetuas reternitates. (T. P. Al
leluia, alleluia.) Ps. 118, I Beati 
immaculati in via: qui ambulant in 
lege Domini. ~- Gloria Patri. Qui 
docti. 

Deus, qui ad plurimos pro salute 
animarum perferendos labores, sanc
tum Iosephum Confessorem tuum 
mirabili caritate, et invicta patientia 
decorasti: concede propitius; ut, eius 
exemplis instructi, et intercessionibus 
adiuti, reternre vitre prremia conse
quamur. Per Dominum nostrum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 7, 3/-4(} 

In tota anima tua time Dominum, et 
sacerdotes illius sanctifica. In omni 
virtute tua dilige eum qui te fecit, 
Honora Deum ex tota anima tua, 
et honorifica sacerdotes, et propurga 
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te cum bnicchiis. Da illis partem, 
sicut mandatum est tibi, primitiarum 
et purgationis, et de negligentia tua 
purga te cum paucis. Datum brac
chiorum tuorum, et sacrificium san
ctificationis offeres Domino, et initia 
sanctorum. Et pauperi porrige ma
num tuam, ut perficiatur propitiatio 
et benedictio tua. Gratia dati in con
spectu omnis viventis, et mortuo 
non prohibeas gratiam. Non desis 
plorantibus in consolatione, et cum 
lugentibus ambula. Non te pigeat 
visitare infirmum; ex his enim in 
dilectione firmaberis. In omnibus 
operibus tuis memorare novissima 
tua, et in reternum non peccabis. 

Graduate Ps. 23, 3, 4 Quis ascendet in 
montem Domini aut quis stabit in 
loco sancto eius? 1. Innocens mani
bus et mundo corde, qui non accepit 
in vano animam suam nee iuravit 
in dolo proximo suo. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 
Iuravit Dominus, et non prenitebit 
eum: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
om is sis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 91, 13-14 Iustus ut 
palma florebit, sicut cedrus Libani 
multiplicabitur.1. Plantatus in domo 
Domini, in atriis domus Dei nostri. 
1. Ps. 111, 2 et 3 Patens in terra erit 
semen eius, generatio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in s~culum 
s~culi. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ecc!i. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 

Honor God and respect the priest; 
give him his portion as you have been 

commanded: 
First fruits and contributions, 

due sacrifices and holy offerings. 
To the poor man also extend your hand, 

that your blessing may be complete; 
Be generous to all the living, 

and withhold not your kindness from 
the dead; 

Avoid not those who weep, 
but mourn with those who mourn; 

Neglect not to visit the sick-
for these things you will be loved. 

In whatever you do, remember your last 
days, 
and you will never sin. 

Gradual Ps. 23, 3, 4 Who can ascend the 
mountain of the Lord? or who may stand in 
his holy place? "1. He whose hands are 
sinless, whose heart is clean, who desires 
not what is vain, nor swears deceitfully to 
his neighbor. 
Alleluia, alleluia. "1. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 91, 13-14 The just man shall 
flourish like the palm tree, like a cedar of 
Lebanon shall he grow. "1. They that are 
planted in the house of the Lord shall 
flourish in the courts of our God. "1. Ps. 
Ill, 2 and 3 His posterity shall be mighty up
on the earth; the upright generation shall 
be blessed. "1. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. "1. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed 
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him with a robe of glory. Alleluia. Osee 14, 6 
The just man shall blossom like the lily, 
and flourish forever before the Lord. Al
leluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 31-40 
At that time Jesus said to his disciples: 
"When the Son of Man comes in his glory, 
escorted by all the angels, then he will take 
his seat upon his royal throne, and all the 
nations will be assembled in his presence. 
He will separate them into two groups, just 
as the shepherd separates the sheep from 
the goats. The sheep he will place on his 
right hand, the goats on his left. Then the 
king will say to those on his right, 'Come, 
you who have my Father's blessing! In
herit the kingdom prepared for you from 
the creation of the world. For I was hungry, 
and you gave me food; I was thirsty and 
you gave me a drink; I was away from home, 
and you made me welcome; naked, and 
you gave me clothing; I was ill, and you 
came to comfort me; I was in jail, and you 
came to visit me.' Then the saints will 
reply to him, 'Lord, when did we feed you 
when we saw you hungry, or give you a 
drink when you were thirsty? When did 
we make you welcome when we saw you 
away from home, or give you clothing 
when you were naked? When did we come 
to visit you when we saw you were ill or in 
jail?' Then the king will answer them, 'I 
assure you, as often as you did it for one of 
these brothers of mine, insignificant though 
they be, you did it for me.' " 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 3-4 

You have granted him his heart's desire, 
0 Lord; you refused not the wish of his 
lips; you placed on his head a crown of 
precious stones. 
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eum: stolam gl6ri~ induit eum. 
Alleluia. '!. Osee 14, 6 Justus germi
nabit sicut lilium: et florebit in 
~ternum ante D6minum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth:£um 

Matth. 25, 31-40 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Cum venerit Filius h6minis 
in maiesU\te sua, et omnes Angeli 
cum eo, tunc sedebit super sedem 
maiestatis su~: et congregabuntur 
ante eum omnes gentes, et separ{lbit 
eos ab invicem, sicut pastor segregat 
oves ab h~dis: et statuet oves quidem 
a dextris suis, h~dos autem a si
nistris. Tunc dicet Rex his, qui a 
dextris eius erunt: Venite benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constituti6ne mundi. Esu
rivi enim, et dedistis mihi man
ducare: sitivi, et dedistis mihi bibere: 
hospes eram, et collegistis me: nudus, 
et cooperuistis me: infirmus, et 
visitastis me: in carcere eram, et 
venistis ad me. Tunc respondebunt 
ei iusti. dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem, et pavimus te: 
sitientem, et dedimus tibi potum? 
quando autem te vidimus h6spitem, 
et collegimus te: aut nudum, et 
cooper(iimus te? aut quando te 
vidimus infirmum, aut in carcere, 
et venimus ad te? Et resp6ndens 
Rex, dicet illis: Amen dico vobis: 
quamdiu fecistis uni ex his fratribus 
meis minimis, mihi fecistis. 

Desiderium anim~ eius tribuisti 
ei, Domine, et voluntate labi6rum 
eius non fraudasti eum: posuisti in 
capite eius cor6nam de lapide pre
ti6so. 



July 4. All Holy Popes 

Oblatum tibi munus, qu~sumus, Do
mine, in odorem suavitatis ascendat: 
et, intercedente beato Iosepho Con
fessore tuo, nos corpore et mente 
purificet. Per Dominum. 

Qui mihi ministrat me sequatur, et 
ubi sum ego illic et minister meus erit. 

Divinitatis ture, Domine, sempiterna 
fruitione satiemur: quam beatus Jo
sephus Confessor tuus in sacro altaris 
mysterio pncgustabat. Per Dominum. 

Congregate illi sanctos eius, qui 
ordinaverunt testamentum eius super 
sacrificia. Et annuntiabunt cceli iu
stitiam eius: quia Deus tuus ego 
sum. Ps. ibid., I Deus deorum Do
minus locutus est: et vocavit ten·am. 
1. Gloria Patri. Congregate. 

Deus, qui populis tuis indulgentia 
consulis et am ore dominaris: da 
spiritum sapientice, suffragantibus 
meritis Antistitum Ecclesice ture, qui
bus dedisti regimen disciplince; ut de 
profectu sanctarum ovium fiant gau
dia ceterna pastorum. Per Dominum. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the gifts we offer to you rise 
like a sweet fragrance and purify our souls 
and bodies,* through the intercession of 
your holy confessor Jos~ph. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
John 12, 26 

If anyone serves me, let him follow me; and 
where I am there also shall my servant be. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may we be filled with the ever
lasting enjoyment of your divinity,* of 
which your blessed confessor Joseph had a 
foretaste when he celebrated the sacred 
mysteries of the alt~r. Through Jesus Christ. 

COMMEMORATION OF 
ALL HOLY POPES 

July 4 

Entrance Antiphon 
Ps. 49, 5-6 and 7 

Gather his faithful ones before him, those 
who have made a covenant with him by 
sacrifice. And the heavens proclaim his 
justice: for I am your God. Ps. ibid., 1 God 
the Lord has spoken and summoned the 
earth. Y. Glory be to the Father. Gather his 
faithful ones. 

Prayer 

0 God, in your mercy you care for your 
people and rule over th~m with love.* 
Through the merits of the holy popes of your 
Church grant a spirit of wisdom to those 
whom you have invested with authority and 
make the progress of their holy flock lead to 
the eternal joy of their sheph~rds. Through 
Jesus Christ. 
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A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 13, 7-17 

Brethren: Remember your rulers who pro
posed to you the word of God. Consider the 
end of their lives and imitate their faith. 
Jesus Christ, the same yesterday, today and 
forever. 

Do not be carried away by all kinds of 
strange teachings. It is good to have the 
heart strengthened by God's favor, not by 
foods which are useless to those who take 
them as a norm for living. We have an altar 
from which those who serve the tent have no 
authority to eat. The bodies of those animals 
whose blood is brought into the sanctuary 
by the high priest to make atonement for 
sin are burned outside the camp. Therefore 
Jesus died outside the gate in order to sancti
fy the people by his own blood. Let us go to 
him outside the camp bearing the insult 
which he bore. We do not have a lasting 
city here; we are seeking the one which is to 
come. Through him therefore let us con
stantly offer to God a sacrifice of praise, 
that is, the fruit of lips which acknowledge 
his name. Do not neglect good deeds and 
generosity; God is pleased by sacrifices of 
that sort. Have confidence in your rulers and 
obey them; for they keep watch over you as 
men who must render an account. 

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will 
clothe with salvation, and her faithful ones 
shall shout merrily for joy. Y. In her will I 
make a horn to sprout forth for David; I 
will place a lamp for my Christ. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 
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Lectio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Hebr~os 

Hebr. 13, 7-17 

Fratres: Mement6te prreposit6rum 
vestr6rum, qui vobis locuti sunt 
verbum Dei: quorum intuentes exi
tum conversati6nis. imitamini fidem. 
Iesus Christus heri, et h6die: ipse et 
in s~cula. Doctrinis variis et pere
grinis nolite abduci. Optimum est 
enim gratia stabilire cor, non escis, 
qure non profuerunt ambulantibus 
in eis. Habemus altare, de quo 
edere non habent potestatem, qui 
tabernaculo deserviunt. Quorum 
enim animalium infertur sanguis pro 
peccato in Sancta per pontificem, 
horum corpora cremantur extra 
castra. Propter quod et Jesus. ut 
sanctificaret per suum sanguinem 
p6pulum, extra portam passus est. 
Exeamus igitur ad eum extra castra, 
improperium eius portantes. Non 
enim habemus hie manentem civita
tem, sed futuram inquirimus. Per 
ipsum ergo offeramus h6stiam landis 
semper Deo, id est, fructum labi6rum 
confitentium n6mini eius. Beneficen
tire autem, et communi6nis nolite 
oblivisci: talibus enim h6stiis pro
meretur Deus. Obedite prrep6sitis 
vestris, et subiacete eis. lpsi enim 
pervigilant, quasi rati6nem pro ani
mabus vestris reddituri. 

Graduate Ps. 131, 16-17 Sacerd6tes 
eius induam salutari: et sancti eius 
exsultati6ne exsultabunt. '11. Illuc 
producam cornu David: para vi lucer
nam Christo meo. 
Alleluia, alleluia. '1/. Ps. 109, 4 
Iuravit Dominus, et non prenitebit 
eum: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum 6rdinem Melchisedech. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 
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Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. Y/. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum bene
dicetur. Yl. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in s.e
culum s.eculi. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 
Juravit Dominus, et non prenitebit 
eum: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum ordinem Melchisedech. 
Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 Amavit cum 
Dominus, et ornavit eum: stolam 
glorire induit eum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth.eum 

Matth. 16, 13-19 

In illo tempore: Venit Jesus in par
tes Cresarere Philippi, et interro
gabat discipulos suos, dicens: Quem 
dicunt homines esse Filium hominis? 
At illi dixerunt: Alii Joannem Baptis
tam, alii autem Eliam, alii vero 
Ieremiam, aut unum ex prophetis. 
Dicit illis Jesus: Vos autem quem me 
esse dicitis? Respondens Simon Pe
trus, dixit: Tu es Christus, Filius 
Dei vivi. Respondens autem Jesus, 
dixit ei: Beatus es, Simon Bar Iona: 
quia caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus, qui in crelis est. 
Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et 
super hanc petram redificabo Ec
clesiam meam, et portre inferi non 
prrevalebunt adversus earn. Et tibi 
dabo claves regni crelorum. Et 
quodcumque ligaveris super terram, 
erit ligatum et in crelis: et quodcum
que solveris super terram, erit solu
tum et in ere! is. 

Inveni David servum meum, oleo 
sancto meo unxi eum: manus enim 

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has 
sworn, and he will not repent: You are a 
priest forever, according to the order of 
Melchisedec. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The 
Lord loved him and adorned him; he 
clothed him with a robe of glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 13-19 
At that time, when Jesus came into the 
neighborhood of Caesarea Philippi, he 
asked his disciples this question: "Who do 
people say the Son of Man is?" They 
replied, "Some, John the Baptist; others, 
Elia; still others, Jeremia, or one of the 
prophets." "And you," he said to them, 
"who do you say I am?" "You are the 
Messiah," Simon Peter answered, "the Son 
of the living God!" Jesus replied, "Happy 
are you, Simon son of John! No mere man 
ha~ disclosed this to you, but my heavenly 
Father. And I, for my part, declare to you: 
you are Peter, and on this rock I will build 
my Church, and the forces of Death's realm 
shall not subdue it. I will entrust to you the 
keys of the kingdom of heaven: whatever 
you shall declare unlawful upon earth shall 
be held unlawful in heaven; whatever you 
shall declare lawful upon earth shall be 
held lawful in heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 21-22 

I have found David, my servant; with my 
holy oil I have anointed him, that my hand 
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may be always with him, and that my arm 
may make him strong. 

Prayer over the Gifts 

0 God, almighty Father, may the spotless 
sacrifice of your only-begotten Son, which 
we are offering in honor of your holy popes, 
serve to heal ys. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 88, 25 

My faithfulness and my kindness shall be 
with him, and through my name shall his 
horn be exalted. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may your faithful people always re
joice in honoring your hQly popes* and be 
defended by their constant prayers on our 
beh!;!Jf. Through Jesus Christ. 

SAINT MARY GORETTI 
Virgin and Martyr 

July 6 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 95-96 

Sinners wait to destroy me, but I pay heed 
to your decrees. I see that all fulfillment has 
its limits; broad indeed is your command. 
Ps. ibid. I Happy are they whose way is 
blameless, who walk in the law of the Lord. 
Y/. Glory be to the Father. Sinners wait. 

Prayer 

0 God, you granted your servant Mary the 
victory of martyrdom in her early youth.* 
May we be firm in our obedience to your 
commandments through the prayers of this 
virgin whom you crowned in reward for her 
struggl~. Through Jesus Christ. 
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mea auxiliabitur ei, et bracchium 
meum confortabit eum. 

Unigeniti Filii tui, quam tibi, Deus 
Pater omnipotens, in honorem san
ctorum Pontificum offerimus, imma
culata hostia, prosit nobis ad mede
lam percipiendam. Per eundem Do
minum. 

Veritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo exalta· 
bitur cornu eius. 

Da, qu~sumus, Domine, fidelibus 
populis: sanctorum Pontificum tuo
rum semper veneratione lretari: et 
eorum perpetua supplicatione mu
niri. Per Dominum. 

Me exspectant peccatores ut perdant 
me: ad prrescripta tua attendo: omnis 
perfectionis vidi esse terminum: 
latissime patet mandatum tuum. Ps. 
Ibid. I Beati quorum immaculata 
est via: qui ambulant in lege Domini. 
1. Gloria Patri. Me exspectant. 

Deus, qui famulre ture Marire in te
nera retate victoriam martyrii contu
listi: da nobis, qu~sumus, eius patro
cinio in mandatis tuis constantiam; 
qui dedisti certanti virgini coronam. 
Per Dominum. 
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Lectio Epistol<e beati Pauli 
Ap6stoli ad Cor!nthios 
I Cor. I, 26-29; 2, I4 

Fratres: Videte vocati6nem vestram, 
quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non 
multi n6biles: sed qu<e stulta sunt 
mundi elegit Deus, ut confundat 
sapientes: et infirma mundi elegit 
Deus, ut confundat f6rtia: et ig
nobilia mundi, et contemptibilia 
elegit Deus, et ea qu<e non sunt, ut 
ea qu<e sunt destrueret: ut non 
glorietur omnis caro in conspectu 
eius. Animalis autem homo non 
percipit ea qure sunt Spiritus Dei; 
stultitia enim est illi, et non potest 
intellegere, quia spiritu:iliter ex-
amimitur. 

Graduale Ps. 70, 4, 6 Deus meus, 
eripe me de manu iniqui, de pugno 
impr6bi et oppress6ris. 1. A ventre 
matris mere eras protector meus. 
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 6,7 In te 
speravi semper. Tamquam prodi
gium apparui multis; tu enim fuisti 
adiutor meus fortis. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 70, 9-I2 Cum defecerint 
vires mere, ne dereliqueris me. 1. 
Nam loquuntur de me inimici mei 
et observantes consiliantur una di
centes: Deus dereliquit eum: per
sequimini et comprehendite eum, 
quia non est qui eripiat. 1. Deus, 
noli stare procul a me, Deus meus, 
ad iuvandum me festina. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duale et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. 70, 6 et 7 In te 
speravi semper. Tamquam prodi-

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 1, 26-29; 2, 14 

Brethren: Look at yourselves who have been 
called. Not many of you are wise as men 
account wisdom, not many powerful, not 
many well-born. No, God has chosen those 
who in the world are fools in order to shame 
the wise; he has chosen those who in the 
world are weak in order to shame the 
strong; he has chosen those who in the 
world are lowly-born and count for nothing 
-and who really were nothing !-in order 
to make nothing those who are something, 
so that no flesh can boast before God. The 
physical man does not accept what is 
taught by the Spirit of God-no, he thinks 
that it is foolishness and he cannot get to 
know it, because it must be judged in a 
spiritual way. 

Gradual Ps. 70, 4, 6 0 my God, rescue me 
from the hand of the wicked, from the 
grasp of the criminal and the violent. Y. 
From my mother's womb you are my 
strength. 
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 6, 7 Constant has 
been my hope in you. A portent am I to 
many, but you are my strong refuge. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 70, 9-12 As my strength fails, 
forsake me not. Y. For my enemies speak 
against me, and they who keep watch against 
my life take counsel together. They say, 
God has forsaken him; pursue and seize 
him, for there is no one to rescue him. Y. 0 
God, be not far from me; my God, make 
haste to help me. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. 70, 6 and 7. Constant 
has been my hope in you. A portent am I to 
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many, but you are my strong refuge! Alle
luia. Y. Come, 0 spouse of Christ, receive 
forever the crown which the Lord has pre
pared for you; for whose love you shed your 
blood. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 12, 23-25 

At that time Jesus said to his disciples: "The 
hour has come for the Son of Man to be 
glorified. I solemnly assure you, unless the 
grain of wheat falls into the earth and dies, 
it remains just a grain of wheat. But if it dies, 
it bears much fruit. The man who loves 
himself destroys himself; while the man who 
hates himself in this world, preserves him
self for eternal life." 

Offertory Antiphon 
Ps. 73, 19 

Give not to the vulture the life of your dove; 
be not forever unmindful of the lives of your 
afflicted ones. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you this sacrifice of atone
ment, through which the blessed maiden 
Mary learned, even in her early years, how 
to offer her body to you as a holy and 
pleasing victim. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Is. 33, 6 

The fear of the Lord is her treasure. 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant those who have been re
freshed with the bread of heaven the same 
strength to defend the purity of body and 
soul that you bestowed upon your hand
maiden Mary. Through Jesus Christ. 
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gium apparui multis; tu enim fuisti 
adiutor meus fortis. Alleluia. Y/. 
Veni, Sponsa Christi, accipe coro
nam, quam tibi Dominus prre
paravit in reternum: pro cuius amore 
sanguinem tuum fudisti. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 12, 23-25 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Venit hora, ut clari
ficetur Filius hominis. Amen, amen 
dico vobis, nisi granum frumenti 
cadens in terram, mortuum fuerit, 
ipsum solum manet: si autem mor
tuum fllerit, multum fructum affert. 
Qui amat animam suam, perdet 
earn: et qui odit animam suam in 
hoc mundo, in vitam reternam cu
stoditeam. 

Ne tradideris vulturi vitam turturis 
tui, vitam pauperum tuorum noli 
oblivisci in perpetuum. 

Placationis tibi hostiam, Domine, 
offerimus, qua beata Maria famula 
tua, prima iam retate, didicit corpus 
suum hostiam sanctam tibique pla
centem exhibere, Per Dominum. 

Timor Domini ipse est thesaurus 
eius. 

Crelesti pane refectis, da, qu<i:sumus, 
Domine, earn in tuenda corporis et 
anima: castitate fortitudinem: quam 
famulre Maria: mirabiliter contulisti. 
Per Domin urn. 



July 9. St. Veronica Giuliani 

Missa Dilexisti, de Communi Virginum 
3° loco (61), cum orationibus ut infra: 

Domine lesu Christe, qui beatam 
Veronicam Virginem passionis tme 
signis mirabilem effecisti: concede 
propitius; ut, carnem crucifigentes, 
ad gaudia reterna pervenire merea
mur: Qui vivis. 

Suscipe, misericors Deus, quas tibi 
humiliter offerimus laudis hostias: 
et, interveniente beata Veronica 
Virgine tua, fac eas nobis ad per
petuum provenire subsidium. Per 
Dominum. 

Crelesti munere roboratos fac nos, 
qucesumus, Domine Deus noster: 
beatre Veronicre Virginis ture et ex
emplis instrui, et patrociniis adiuvari. 
Per Dominum. 

Pauperes Sion saturabo panibus: 
sacerdotes eius induam salutari, et 
sancti eius exsultatione exsultabunt. 
1. Ibid., 1 Memento, Domine, 
David: et omnis mansuetudinis eius. 
1. Gloria Patri. Pauperes. 

Deus, qui, ad salutem pauperum et 
cleri disciplinam, novam in Ecclesia 

SAINT VERONICA GIULIANI 
Virgin 

July 9 

Mass Dilexisti (Common of Virgins Ill), page (61), with the 
following prayers: 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you distinguished the 
blessed maiden Veronica by the marks Qf 
your passion.* May we crucify our flesh and 
so come to eternal happ!ness: You who live 
and reign. 

Prayer over the Gifts 

Accept, merciful God, the sacrifice of praise 
we humbly offer you, and make it become 
our everl~sting support,* through the inter
cession of your blessed maiden Veronica. 
Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, may we who have been in
vigorated by this heavenly gift learn from 
the example of your holy virgin Veronica 
and have the help of her patrQnage. Through 
Jesus Christ. 

SAINT VINCENT DE PAUL 
Confessor 

July 19 

Entrance Antiphon 
Ps. 131, 15-16 

The poor of Sion I will fill with bread. Her 
priests I will clothe with salvation, and her 
faithful ones shall shout merrily for joy. Y. 
Ibid., 1 Remember, 0 Lord, for David all 
his anxious care. Y. Glory be to the Father. 
The poor of Sion. 

Prayer 

0 God, through blessed Vincent you found
ed a new congregation in the Church dedi-

(338) 



July 19. St. Vincent de Paul 

cated to the welfare of the poor and the 
formation Qf the clergy.* Inflame us with 
the same spirit that filled your saint, so that 
we may love what he cherished and practice 
what he taught. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 1, 26-31; 2, 1-2 

Brethren: Look at yourselves who have 
been called. Not many of you are wise as 
men account wisdom, not many powerful, 
not many well-born. No, God has chosen 
those who in the world are fools in order to 
shame the wise; he has chosen those who in 
the world are weak in order to shame the 
strong; he has chosen those who in the world 
are lowly-born and count for nothing-and 
who really were nothing !-in order to make 
nothing those who are something, so that no 
flesh can boast before God. It is God who 
has given you life in Christ Jesus, whom he 
has made our wisdom and also our justice, 
sanctification and redemption; so just as it is 
written, "Let him who would boast, boast in 
the Lord." As for myself, brothers, when I 
came to you I did not come proclaiming the 
testimony of God with eloquence or "wis
dom." No, I determined that while I was 
with you I would speak of nothing but Jesus 
Christ, and him crucified. 

Gradual Luke 4, 18 To bring good news to 
the poor he has sent me, to heal the contrite 
of heart. Y. Ps. 67, 11-12 In your goodness, 
0 God, you provided for the needy. The 
Lord gives the word to those that preach 
good tidings with great power. 
Alleluia, alleluia. Y. Is. 52, 7 How beautiful 
upon the mountains are the feet of him who 
brings glad tidings, announcing salvation. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 
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tua per beatum Vincentium familiam 
congregasti: da, qu~sumus; ut, e6-
dem nos quoque spiritu ferventes, et 
amemus quod amavit, et quod d6-
cuit operemur. Per D6minum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Corinthios 
I Cor. I, 26-3I; 2, I-2 

Videte vocati6nem vestram, fratres, 
quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non 
multi n6biles: sed qure stulta sunt 
mundi elegit Deus, ut confUndat 
sapientes: et infirma mundi elegit 
Deus, ut confundat f6rtia: et igno
bilia mundi, et contemptibilia elegit 
Deus, et ea qure non sunt, ut ea 
qure sunt destrueret: ut non glorietur 
omnis caro in conspectu eius. Ex 
ipso autem vos estis in Christo 
Iesu, qui factus est nobis sapientia 
a Deo, et iustitia, et sanctificatio, 
et redemptio: ut quemadmodum 
scriptum est: Qui gloriatur, in Do
mino glorietur. Et ego, cum venis
sem ad vos, fratres, veni non in 
sublimitate sermonis, aut sapientire, 
annuntians vobis testimonium Chri
sti. Non enim iudicavi me scire 
aliquid inter vos, nisi Iesum Chri
stum, et hunc crucifixum. 

Graduate Luc. 4, 18 Evangelizare 
pauperibus misit me, sanare contritos 
corde. 1. Ps. 67, 11-12 Parasti in 
dulcedine tua pauperi, Deus: Do
minus dabit verbum evangelizanti
bus, virtute multa. 
Alleluia, alleluia. 1. Is. 52, 7 Quam 
pulchri super montes pedes annun
tiantis et prredicantis pacem, an
nuntiantis bonum, prredicantis salu
tem! Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 
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Tractus Prov. 31, 20 Manum suam 
aperuit inopi, et palmas suas ex
tendit ad pauperem. 1. Ps. 40, 2 
Beatus qui intellegit super egenum et 
p{mperem: in die mala liberabit eum 
Dominus. 1. Ps. 111, 5-6 lucundus 
homo qui miseretur et commodat: 
disponet sermones suos in iudicio, 
quia in reternum non commovebitur. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duale et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Is. 52, 7 Quam 
pulchri super montes pedes an
nuntiantis et prredicantis pacem, 
annuntiantis bonum, prredicantis sa
lutem! Alleluia. 1. Ibid., 11 Exite 
de medio Babylonis: mundamini, qui 
fertis vasa Domini. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth.eum 

Matth. 9, 35-38 

In illo tempore Circuibat Jesus 
omnes civitates et castella, docens in 
synagogis eorum, et pr.edicans Evan
gelium regni, et curans omnem 
Ianguorem et omnem infirmitatem. 
Videns autem turbas, misertus est eis: 
quia erant vexati, et iacentes sicut 
oves non habentes pastorem. Tunc 
dicit discipulis suis: Messis quidem 
multa, operarii autem pauci. Rogate 
ergo Dominum messis, ut mittat 
operarios in messem suam. 

Inclinet Dominus Deus noster corda 
nostra ad se, ut ambulemus in uni
versis viis eius, et custodiamus 
mandata eius et creremonias eius, et 
iudicia qurecumque mandavit patri
bus nostris. 

Deus, qui beato Vincentio, divina 
cotidie celebranti mysteria, tribuisti 

Tract Prov. 31, 20 He reaches out his 
hands to the poor, and extends his arms to 
the needy. "1. Ps. 40, 2 Happy is he who has 
regard for the lowly and the poor; in the 
days of misfortune the Lord will deliver him. 
"1. Ps. 111, 5-6 Well for the man who is 
gracious and lends, who conducts his 
affairs with justice; he shall never be moved. 

In paschal time the gradual is omitted and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Is. 52, 7 How beautiful 
upon the mountains are the feet of him who 
brings glad tidings, announcing peace, bear
ing good news, announcing salvation. Alle
luia. Y. Ibid., 11 Out from the midst of 
Babylon! Purify yourselves, you who carry 
the vessels of the Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 9, 35-38 

At that time Jesus toured all the towns and 
villages. He taught in their synagogues, 
proclaimed the good news of the kingdom, 
cured every disease and every sickness. At 
the sight of the crowds, his heart was moved 
with pity for them. They were like sheep with 
no shepherd, lying prostrate from exhaus
tion. Thereupon he remarked to his disci
ples, "The harvest is plentiful, but laborers 
are scarce. So pray to the owner of the 
harvest to send out laborers to reap it." 

Offertory Antiphon 
3 Kings 8, 58 

May the Lord our God incline our hearts to 
himself, that we may walk in all his ways, 
and keep his commandments, and his 
ceremonies, and all his judgments which he 
commanded our fathers. 

Prayer over the Gifts 

0 God, you enabled blessed Vincent to 
manifest in his life the divine mysteries that 
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he celebrat~d each morning.* May his 
prayers help us also to become an acceptable 
sacrifice to you as we offer this spotless 
g!ft. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 106,8-9 

Let them give thanks to the Lord for his 
kindness and his wondrous deeds to the 
children of men, because he satisfied the 
longing soul and filled the hungry soul with 
good things. 

Prayer after Communion 
We are refreshed by the sacraments of heav
~n, 0 Lord.* May blessed Vincent help us 
by his protection, just as we are encouraged 
by his example to imitate your Son in 
preaching the gospel to the poor. Through 
Jesus Christ. 

SAINT LAWRENCE OF BRINDISI 
Confessor and Doctor 

of the Church 

July 21 

Entrance Antiphon 
Eccli. 42, 15-16 

At the Lord's word were his works brought 
into being. As the rising sun is clear to all, so 
the glory of the Lord shines upon all his 
works. Ps. 67, 2 God arises; his enemies are 
scattered, and those who hate him flee 
before him. Y. Glory be to the Father. At the 
Lord's word. 

Prayer 
0 God, you favored your blessed confessor 
and doctor Lawrence with the combined 
spirit of wisdom and fortitude to measure 
up to any hardship in seeking the glory of 
your name and the salvation of souls.* 
Grant that in the same spirit we may recog
nize our obligations and fulfill them with his 
h~lp. Through Jesus Christ. 
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quod tractabat imitari: eius nobis 
pn!cibus indulge; ut, immaculatam 
hostiam offen!ntes, ipsi quoque in 
holocaustum tibi acceptum transea
mus. Per Dominum. 

Confiteantur Domino misericordire 
eius, et mirabilia eius filiis hominum: 
quia satiavit animam inanem, et 
animam esurientem satiavit bonis. 

Crelestibus, Domine, refecti sacra
mentis: qu.esumus; ut, ad evangeli
zantem pauperibus Filium tuum imi
tandum, beati Vincentii, sicut exem
plis provocamur, ita et patrodniis 
adiuvemur. Per eundem Dominum. 

In sermonibus Domini opera eius: 
sol illuminans per omnia respexit, et 
gloria Domini plenum est opus eius. 
Ps. 67, 2 _Exsurgat Deus, et dissi
pentur inimici eius, et fugiant qui 
oderunt eum, a facie eius. 1. Gloria 
Patri. In sermonibus. 

Deus, qui, ad ardua qureque pro no
minis tui gloria et animarum salute, 
beato Laurentio Confessori tuo atque 
Doctori spiritum consilii et forti
tudinis contulisti: da nobis in eodem 
spiritu et agenda cognoscere: et co
gnita, eius intercessione, perficere. 
Per Dominum. 
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Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 5, 14-21 

Fratres: Caritas Christi urget nos: 
restimantes hoc, quoniam si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes 
mortui sunt: et pro omnibus mortuus 
est Christus: ut, et qui vivunt, iam 
non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis 
mortuus est et resurrexit. Haque nos 
ex hoc neminem novimus secundum 
carnem. Et si cognovimus secundum 
carnem Christum: sed nunc iam non 
novimus. Si qua ergo in Christo nova 
creatura, vetera transierunt: ecce 
facta sunt omnia nova. Omnia autem 
ex Deo, qui nos reconciliavit sibi per 
Christum: et dedit nobis ministerium 
reconciliationis. Quoniam quidem 
Deus erat in Christo mundum re
concilians sibi, non reputans illis 
delicta ipsorum, et posuit in nobis 
verbum reconciliationis. Pro Christo 
ergo legatione fungimur, tamquam 
Deo exhortante per nos. Obsecramus 
pro Christo, reconciliamini Deo. 
Eum, qui non noverat peccatum, pro 
nobis peccatum fecit, ut nos efficere
mur iustitia Dei in ipso. 

Graduate Exodi 15, 2 et 3 Fortitudo 
mea et laus mea Dominus, et factus 
est mihi in salutem: iste Deus meus, 
et glorificabo eum. 1. Dominus 
quasi vir pugnator: omnipotens no
men eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 46, 6 
Invocavit Altissimum potentem in 
oppugnando inimicos undique: et 
audivit illum magnus et sanctus Deus. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Judith 16, 2-4 Modulamini 
Domino psalmum novum; exaltate, 
et invocate nomen eius. 1. Dominus 
conterens bella, Dominus nomen est 
illi. 1. Qui posuit castra sua in 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 5, 14-21 

Brethren: The love of Christ urges us on, 
for we have come to this judgment: one died 
for all, therefore all died. And Christ died 
for all so that those who live might no 
longer live for themselves but for him who 
died for them, and was raised up. Conse
quently, from now on we consider no one 
according to merely human standards. Even 
if we once considered Christ in that way, we 
do so no longer. So if anyone is in Christ, 
there is a new creation; the old has passed 
away, the new has begun! All this is the 
work of God who has reconciled us to 
himself through Christ and has given us the 
ministry of reconciliation. For God was in 
Christ, reconciling the world to himself, not 
counting against men their transgressions, 
and he has entrusted us with the word 
which announces that reconciliation. We 
are ambassadors of Christ and God is, so 
to speak, exhorting through us. In the 
name of Christ we beg you: be reconciled 
with God! For our sake he caused to be
come sin him who had no experience of sin, 
that in him we might become the justice of 
God. 

Gradual Exodus 15, 2 and 3 My strength 
and my courage is the Lord, and he has 
been my savior. He is my God, I praise him. 
Y/. The Lord is a warrior, Lord is his name! 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 46, 6 He called 
upon the Most High when his enemies 
beset him on all sides, and God Most High 
gave answer to him. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Judith 16, 2-4 Sing to the Lord a new 
psalm: extol and call upon his name. Y/. 
The Lord puts an end to wars: the Lord is 
his name. Y/. He set his camp in the midst of 
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his people, to deliver us from the hand of all 
our enemies. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 46, 6 He called 
upon the Most High when his enemies 
beset him on all sides, and God Most High 
gave answer to him. Alleluia. Y/. Judith 16, 
3-4 The Lord puts an end to wars: the Lord 
is his name. He set his camp in the midst of 
his people to deliver us from the hand of all 
our enemies. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 9, 1-6 

At that time Jesus called the Twelve together 
and gave them power and authority over all 
the demons, and to cure diseases. He sent 
them forth to proclaim the kingdom of God 
and to heal the infirm. He said to them: 
"Take nothing for the journey, neither 
walking stick nor traveling bag, neither 
bread nor money; neither is anyone to have 
a second tunic. Stay at whatever house you 
enter, and proceed from there. And when 
people will not receive you, leave that 
town and shake its dust from your feet as a 
testimony against them." And, setting out, 
they went around from village to village, 
proclaiming the good news everywhere and 
curing diseases. 

Offertory Antiphon 
lsaia 49, 2 

He made my mouth like a sharp-edged 
sword and concealed me in the shadow of 
his arm. He made me a polished arrow. 

Prayer over the Gifts 

0 God, the innocent life of Saint Lawrence 
made this heavenly banquet most desirabl~ 
to him.* Make us worthy to approach it by 
salutary tears of pen!!nce. Through Jesus. 
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medio populi sui, ut eriperet nos de 
manu omnium inimicorum nostro
rum. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 46, 6 
lnvocavit Altissimum potentem in 
oppugnando inimicos undique: et 
audivit illum magnus et sanctus 
Deus. Alleluia. 1. Judith i6, 3-4 
Dominus conterens bella, Dominus 
nomen est illi: qui posuit castra sua 
in medio populi sui. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 9, 1-6 

In illo tempore: Convocatis Iesus 
duodecim Apostolis, dedit illis virtu
tern, et potestatem super omnia 
dremonia, et ut languores curarent. 
Et misit illos prredicare regnum Dei, 
et sanare infirmos. Et ait ad illos: 
Nihil tuleritis in via, neque virgam, 
neque peram, neque panem, neque 
pecuniam, neque duas tunicas habea
tis. Et in quamcumque domum 
intraveritis, ibi manete, et inde ne 
exeatis. Et quicumque non receperint 
vos: exeuntes de civitate illa, etiam 
pulverem pedum vestrorum excutite 
in testimonium supra illos. Egressi 
au tern circuibant per castella, evange
lizantes, et curantes ubique. 

Posuit OS meum quasi gladium acu
tum: in umbra manus sure protexit 
me, et posuit me sicut sagittam 
electam. 

Ad creleste convivium fac nos, Deus, 
salutaribus prenitentire lacrimis di
gnos accedere: quod beato Laurentio 
vitre candor suavissimum efficiebat. 
Per Dominum. 



B. V. M. Mother of Mercy 

In conspectu potentium adminibilis 
era, et facies principum mirabuntur 
me. 

Divinitatis ture, Domine, sempiterna 
fruitione satiemur: quam beatus Lau
rentius in sacra altaris mysterio prre
gustabat. Per Dominum. 

Missa Salve, de Communi festorum B. 
Marire Virg. (81), prreter orationem se
quentem. 

Deus, cuius misericordire non est nu
merus: concede nobis, sanctissima 
unigeniti Filii tui Matre intercedente; 
ut hanc misericordiam largiter in 
terris, et gloriam consequi mereamur 
in crelis. Per eundem Dominum. 

Tua, Domine, propitiatione, et beatre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Sumptis, Domine, salutis nostrre sub
sidiis: da, qucesumus, beatre Marire 
semper Virginis patrociniis nos ubi
que protegi; in cuius veneratione 
hrec ture obtulimus maiestati. Per Do
minum. 

Communion Antiphon 
Wis. 8, 11 

In the sight of the mighty I should be ad
mired, and should be a marvel before rulers. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may we be filled with the everlasting 
enjoyment of your divinity,* of which 
blessed Lawrence had a foretaste when he 
celebrated the sacred mysteries of the alt~r. 
Through Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
MOTHER OF MERCY 

SARTUDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY 
OF JULY 

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary), 
page (81), except the following prayer: 

Prayer 

0 God of infinite mercy, grant us through 
the intercession of the Mother of your only
begQtten Son* an abundant measure of your 
mercy on earth and the attainment of glory 
in heav~n. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary, let 
this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received 
these helps to our salvation* may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor we 
have offered this sacrifice to your maj~sty. 
Through Jesus Christ. 
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SAINT PETER IN CHAINS 

August 1 

Entrance Antiphon 
Acts 12, 11 

Now I know for certain that the Lord has 
sent his angel and rescued me from the 
power of Herod and from all that the 
Jewish people were expecting. Ps. 138, 1-2 
0 Lord, you have probed me and you 
know me; you know when I sit and when I 
stand. J/. Glory be to the Father. Now I 
know. 

Prayer 

0 God, you freed the blessed apostle Peter 
from his chains and sent him fQrth un
harmed.* Free us from the bonds of our 
sins and in your mercy shield us from all 
evil. 

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one con
clusion: 

Prayer 

0 God, you have instructed many nations 
through the preaching of the blessed apQstle 
Paul.* Let the power of his intercession with 
you help us who venerate his memory this 
d~. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Acts of the 
Apostles 

Acts 12, 1-11 

In those days Herod the King started to 
harass some of the members of the church. 
He beheaded James, the brother of John, 
and when he saw that this pleased the Jews, 
he proceeded to arrest Peter too. It was dur
ing the Feast of Unleavened Bread that he 
had him arrested and thrown into prison, 
with four squads of soldiers to guard him. 
Herod intended to bring him before the 
people after the Passover. So it was that 
Peter was kept in prison, while the church 
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Nunc scio vere, quia misit Dominus 
Angelum suum, et eripuit me de 
manu Herodis, et de omni exspecta
tione plebis ludreorum. Ps. 138, 1-2 
Domine, probasti me, et cognovisti 
me: tu cognovisti sessionem meam, 
et resurrectionem meam. 1. Gloria 
Patri. Nunc scio. 

Deus, qui beatum Petrum Aposto
lum, a vinculis absolUtum, ill<.esum 
abire fecisti: nostrorum qu<.esumus, 
absolve vincula peccatorum: et om
nia mala a nobis propitiatus exclude. 

Et fit commemoratio S. Pauli Apostoli 
sub unica conclusione: 

Deus, qui multittidinem gentium be
citi Pauli Apostoli prredicatione docu
isti: da nobis, qu<.esumus; ut, cuius 
commemorationem colimus, eius 
apud te patrocinia sentiamus. Per 
Domin urn. 

Lectio Actuum Apostolorum 
Act. 12, 1-11 

In diebus illis: Misit Herodes rex 
manus, ut affiigeret quosdam de 
ecclesia. Occidit autem Iacobum 
fratrem loannis gladio. Videns au
tern quia placeret Iud<.eis, apposuit ut 
appreMnderet et Petrum. Erant 
autem dies Azymorum. Quem cum 
apprehendisset, misit in carcerem, 
tradens qucituor quaterni6nibus mili
tum custodiendum, volens post Pa
scha prodticere eump6pulo. EtPetrus 
quidem servabcitur in carcere. Oratio 
autem fiebat sine intermissione ab 
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ecclesia ad Deum pro eo. Cum 
autem producturus eum esset Hero
des, in ipsa nocte erat Petrus dor
miens inter duos milites, vinctus 
catenis dmibus: et custodes ante 
ostium custodiebant circerem. Et 
ecce Angelus Domini astitit: et 
lumen refulsit in habitaculo: per
cussoque latere Petri, excitavit eum, 
dicens: Surge velociter. Et ceciderunt 
catena! de manibus eius. Dixit autem 
Angelus ad eum: Pra!cingere, et 
calcea te caligas tuas. Et fecit sic. 
Et dixit illi: Circumda tibi vestimen
tum tuum, et sequere me. Et exiens 
sequebatur eum, et nesciebat quia 
verum est, quod fiebat per Angelum: 
existimabat autem se visum videre. 
Transeuntes autem primam et se
cundam custodiam, venerunt ad 
portam ferream, qua! ducit ad civi
tatem: qua! ultro aperta est eis. Et 
exeuntes processerunt vicum unum: 
et continuo discessit Angelus ab eo. 
Et Petrus ad se reversus, dixit: Nunc 
scio vere, quia misit Dominus An
gelum suum, et eripuit me de manu 
Herodis, et de omni exspectatione 
plebis Iuda!orum. 

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues 
eos principes super omnem terram: 
memores erunt nominis tui, Domine. 
'YI. Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii: propterea populi confitebuntur 
tibi. 
Alleluia, alleluia. 'YI. Solve, iubente 
Deo, terrarum, Petre, catenas: qui 
facis ut pateant ca!lestia regna beatis. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 16, 13-19 

In illo tempore: Venit Iesus in par
tes Ca!sarea! Philippi, et interro
gabat discipulos suos, dicens: Quem 
dicunt homines esse Filium hominis? 
At illi dixerunt: Alii Ioannem Bapti
stam, alii autem Eliam, alii vero 

prayed fervently to God on his behalf. 
During the very night before Herod was 
going to bring him forward, Peter was 
sleeping between two soldiers, fastened with 
two chains, while guards stood watch at the 
door. Suddenly the angel of the Lord stood 
nearby and a light shone in the cell. He 
tapped Peter on the side and woke him up. 
"Hurry, get up!" he said. And the chains 
dropped from his wrists. The angel said, 
"Put on your belt and your sandals!" This 
he did. Then the angel said, "Now put on 
your cloak and follow me." Peter followed 
him out, but did not realize that all this was 
really happening with the angel's help, for it 
seemed to be just a vision. But when they 
passed the first guard, and then the second, 
and came to the iron gate leading to the 
city, it opened for them of itself. They went 
out and walked down a narrow alley when 
suddenly the angel left him. Peter, coming to 
his senses, said, "Now I know for certain 
that the Lord has sent his angel to rescue me 
from Herod's clutches, and from all that the 
Jewish people hoped for." 

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them 
princes through all the land. I will make 
your name memorable, 0 Lord. Y. The 
place of your fathers your sons shall have; 
therefore shall nations praise you forever 
and ever. 
Alleluia, alleluia.Y. Loose the chains of the 
earth, 0 Peter, at God's command, you who 
open the kingdom of heaven to the blessed. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 16, 13-19 

At that time, when Jesus came into the 
neighborhood of Caesarea Philippi, he asked 
his disciples this question: "Who do people 
say the Son of Man is?" They replied, 
"Some, John the Baptist; others, Elia; still 
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others, Jeremia, or one of the prophets." 
"And you," he said to them, "who do you 
say I am?" "You are the Messiah," Simon 
Peter answered, "the Son of the living 
God!" Jesus replied, "Happy are you, 
Simon, son of John! No mere man has dis
closed this to you, but my heavenly Father. 
And I, for my part, declare to you: you are 
Peter, and on this rock I will build my 
Church, and the forces of Death's realm 
shall not subdue it. I will entrust to you the 
keys of the kingdom of heaven: whatever 
you shall declare unlawful upon earth shall 
be held unlawful in heaven; whatever you 
shall declare lawful upon earth shall be 
held lawful in heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 44, 17-18 

You shall make them princes through all the 
land. I will make your name memorable, 0 
Lord, through all generations. 

Prayer over the Gifts 
May the sacrifice we offer you, 0 Lord, 
bring us new life and keep us safe* through 
the intercession of blessed Peter, your 
apQstle. 

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one con
clusion: 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, sanctify the offerings of your 
people through the intercession of the 
blessed apQstle Paul.* The sacrifice we 
offer is already acceptable to you because 
you instituted it; may it become even more 
pleasing to you through the prayers of your 
saint. Through Jesus Christ. 

Preface of the Apostles 

Communion Antiphon 
Matth. 16, 18 

You are Peter, and upon this rock I will 
build my Church. 
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Jeremiam, aut unum ex prophetis. 
Dicit illis Jesus: Vos autem quem me 
esse dicitis? Resp6ndens Simon Pe
trus, dixit: Tu es Christus Filius Dei 
vivi. Resp6ndens autem Jesus, dixit 
ei: Beatus es Simon Bar Jona: quia 
caro et sanguis non revelavit tibi, sed 
Pater meus, qui in c<.elis est. Et ego 
dico tibi, quia tu es Petrus, et super 
hanc petram <.edificabo Ecclesiam 
meam, et port<.e inferi non pr<.evale
bunt adversus earn. Et tibi dabo 
claves regni c<.el6rum. Et quodcum
que ligaveris super terram, erit li
gatum et in c<.elis: et quodcumque 
s6lveris super terram, erit solutum 
et in c<.elis. 

Constitues eos principes super om
nem terram: memores erunt no
minis tui, Domine, in omni progenie 
et generatione. 

Oblatum tibi, Domine, sacrificium, 
intercedente beato Petro Ap6stolo 
tuo, vivificet nos semper, et muniat. 

Et fit commemoratio S. Pauli Apostoli 
sub unica conclusione: 

Apostoli tui Pauli precibus, Domine, 
plebis tu<.e dona sanctifica: ut, qu<.e 
tibi tuo grata sunt instituto, gratiora 
fiant patrocinio supplicantis. Per 
Domin urn. 

Prll!fatio de Apostolis. 

Tu es Petrus, et super hanc petram 
<.edificabo Ecclesiam meam. 
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Corporis sacri et pretiosi Sanguinis 
replt~ti libamine, qmesumus, Do
mine Deus noster: ut, quod pia de
votione gerimus, certa redemptione 
capiamus. 

Et fit commemoratio S. Pauli Apostoli 
sub unica conclusione: 

Perceptis, Domine, sacramentis, be-
cito Paulo Apostolo tuo interveniente, 
deprecamur: ut, qure pro illius cele
brcita sunt gloria, nobis proficiant 
ad medelam. Per Dominum. 

Sederunt principes, et adversum 
me loquebantur: et iniqui persecuti 
sunt me: adiuva me, Domine Deus 
meus, quia servus tuus exercebatur 
in tuis iustificationibus. Ps. ibid., 1 
Beati immaculati in via, qui am
bulant in lege Domini. 1. Gloria 
Patri. Sederunt. 

Da nobis, qucesumus, Domine, imi
tari quod colimus: ut discamus et 
inimicos diligere; quia eius Inven
tionem celebramus, qui novit etiam 
pro persecutoribus exorare Domi
num nostrum Iesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum. 

Lectio Actuum Apostolorum 
Act. 6, 8-10; 7, 54-59 

In diebus illis: Stephanus plenus 
gratia et fortitudine, faciebat pro-

Prayer after Communion 

We are refreshed by the sacrifice of your 
sacred body and precious blood, 0 LQrd 
our God.* May our devout celebration of 
these divine mysteries ensure our salvation. 

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one con
clusion: 

Prayer after Communion 

We who have received your sacrament, 0 
Lord, look hopefully for the prayers of your 
blessed apQstle Paul.* May the sacred rite 
that we have celebrated in his honor bring 
us healing for our own sinfglness. Through 
Jesus Christ. 

THE FINDING OF 
SAINT STEPHEN 
FIRST MARTYR 

August 3 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 23, 86 and 23 

Princes meet and talk against me; they 
persecute me wrongly. Help me, 0 Lord my 
God, for your servant meditates upon your 
statutes. Ps. ibid., 1 Happy are they whose 
way is blameless, who walk in the law of the 
Lord. Y. Glory be to the Father. Princes 
meet. 

Prayer 

0 Lord, imitating this saint whose finding 
we celebrate may we learn to love ev~n our 
enemies.* For he prayed for his persecutors 
to our Lord Jesus Christ, your SQn: Who 
lives and reigns. 

A Reading from the Acts of the 
Apostles 

Acts 6, 8-10; 7, 54-59 

In those days, Stephen was a man filled with 
grace and power who worked great wonders 
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and signs among the people. Certain mem
bers, however, of the so-called "Synagogue 
Roman Freedmen" (that is, of the Jews 
from Cyrene, Alexandria, Cilicia, and Asia) 
would undertake to engage Stephen in 
debate; yet they were no match for the 
wisdom and the spirit with which he spoke. 
Those who listened to his words were cut to 
the heart; they ground their teeth in anger 
at him. But Stephen, filled with the Holy 
Spirit, looked to the sky above, and saw the 
glory of God and Jesus standing at God's 
right hand. "Look," he exclaimed, "I can 
see the sky opened and the Son of Man 
standing at God's right hand." But they 
yelled out, holding their hands over their 
ears; and as one man, they rushed at him. 
They dragged him out of the city and began 
to stone him. The witnesses piled their 
cloaks at the feet of a young man named 
Saul. As they stoned Stephen, he prayed 
aloud: "Lord Jesus, receive my spirit." 
Falling to his knees, he cried out in a loud 
voice, "Lord, do not hold this sin against 
them." And with that he died in the Lord. 

Gradual Ps. 118,23 and 86; 6, 5 Princes meet 
and talk against me; they persecute me 
wrongly. Y/. Help me, 0 Lord my God, 
rescue me because of your kindness. 
Alleluia, alleluia. Y/. Acts 7, 56 I see the 
heavens opened and Jesus standing at the 
right hand of God. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 23, 34-39 

At that time Jesus said to the scribes and 
Pharisees: "You see, I am going to send 
you prophets and wise men and scribes. 
Some of them you are going to kill and 
crucify, while others you will flog in your 
synagogues and hunt down from one city to 
another, until retribution catches up with 
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digia et signa magna in populo. 
Surrexerunt autem quidam de syna
goga, qure appellatur Libertinorum, 
et Cyrenensium, et Alexandrinorum, 
et eorum qui erant a Cilicia, et Asia, 
disputantes cum Stephana: et non 
poterant resistere sapientire et Spiri- , 
tui, qui loquebatur. Audientes autem 
hrec, dissecabantur cordibus suis, 
et stridebant dentibus in eum. Cum 
autem esset Stephanus plenus Spiritu 
Sancto, intendens in crelum, vidit 
gloriam Dei, et Iesum stantem a 
dextris Dei. Et ait: Ecce video crelos 
apertos, et Filium hominis stantem 
a dextris Dei. Exclamantes autem 
voce magna continuerunt aures suas, 
et impetum fecerunt unanimiter in 
eum. Et eiicientes eum extra civita
tem lapidabant: et testes deposue
runt vestimenta sua secus pedes 
adolescentis, qui vocabatur Saulus. 
Et lapidabant Stephanum invocan
tem, et dicentem: Domine lesu, su
scipe spiritum meum. Positis autem 
genibus, clamavit voce magna, di
cens: Domine, ne statuas il!is hoc 
peccatum. Et cum hoc dixisset, ob
dormivit in Domino. 

Graduate Ps. 118, 23 et 86; 6, 5 
Sederunt principes, et adversum me 
loquebantur: et iniqui persecuti sunt 
me. 1. Adiuva me, Domine Deus 
meus: salvum me fac propter miseri
cordiam tuam. 
Alleluia, alleluia. 1. Act. 7, 56 
Video crelos apertos, et Iesum stan
tern a dextris virtutis Dei. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 23, 34-39 

In illo tempore: Dicebat Iesus 
scribis et pharisceis: Ecce ego mitto 
ad vos prophetas, et sapientes, et 
scribas, et ex il!i:; occidetis et cruci
figetis, et ex eis flagellabitis in sy
nagogis vestris, et persequemini de 
civitate in civitatem: ut veniat super 
vos omnis sanguis iustus, qui effusus 
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est super terram, a sanguine Abel 
iusti usque ad sanguinem Zacharire, 
filii Barachire, quem occidistis inter 
templum et altare. Amen dico vobis, 
venient hrec omnia super generatio
nem istam. Ienisalem, Ienisalem, 
qure occidis prophetas, et lapidas 
eos, qui ad te missi sunt, quoties 
volui congregare filios tuos, quem
admodum gallina congregat pullos 
suos sub alas, et noluisti? Ecce 
relinquetur vobis domus vestra de
serta. Dico enim vobis, non me vide
bitis amodo, donee dicatis: Bene
dictus, qui venit in nomine Domini. 

Elegerunt Apostoli Stephanum Le
vitam, plenum fide et Spiritu Sancto: 
quem lapidaverunt ludcei orantem, 
et dicentem: Domine Iesu, accipe 
spiritum meum, alleluia. 

Suscipe, Domine, munera pro tuo
rum commemoratione Sanctorum: 
ut, sicut illos passio gloriosos effecit; 
ita nos devotio reddat innocuos. 
Per Domin urn. 

Video crelos apertos, et Iesum stan
tern a dextris virtutis Dei: Domine 
Iesu, accipe spiritum meum, et ne 
statuas illis hoc peccatum. 

Auxilientur nobis, Domine, sumpta 
mysteria: et, intercedente beato Ste
phano Martyre tuo, sempiterna pro
tectione confirment. Per Dominum. 

you for all the holy blood shed upon the 
earth, from the blood of holy Abel to the 
blood of Zachary, Barachia's son, whom 
you murdered between the sanctuary and 
the altar. All of this, I assure you, will be the 
fate of the present generation. 0 Jerusalem, 
Jerusalem, murderess of the prophets! You 
stoned those sent to you! How many times 
I wanted to gather your children together, as 
a motherbird collects her young under her 
wings. But you people refused. Then re
member, 'You will find your Temple de
serted.' For I tell you that you will not see me 
from now on, until you declare, 'Blessed be 
he who comes in the name of the Lord !' " 

Offertory Antiphon 
Acts 6, 5; 7, 59 

The apostles chose Stephen as a levite, a 
man full of faith and of the Holy Spirit. And 
while the Jews were stoning him, he prayed 
and said: Lord Jesus, receive my spirit, 
alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, receive our offerings in memory Qf 
your saints;* and as they were made glorious 
by their suffering, may we be made sinless by 
our devotion. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Acts 7, 56, 59 and 60 

I see the heavens opened, and Jesus standing 
at the right hand of God. Lord Jesus, 
receive my spirit, and do not lay this sin 
against them. 

Prayer after Communion 

0 Lord, through the intercession of your 
blessed m!!rtyr Stephen* may we be aided by 
the reception of the blessed sacrament and 
reJOICe in your everlasting protection. 
Through Jesus Christ. 
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SAINT JOHN MARY VIANNEY 
Confessor 

August 8 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But as for me, God forbid that I should 
glory save in the cross of our Lord Jesus 
Christ, through whom the world is crucified 
to me, and I to the world. Ps. 30, 2 In you, 0 
Lord, I take refuge; let me never be put to 
shame. In your justice rescue me. Y. Glory 
be to the Father. But as for me. 

Prayer 

0 almighty and merciful God, you blessed 
Saint John Mary with admirable priestly 
zeal and unflagging fervor in pr~er and 
penance.* May his intercession and example 
enable us to gain the souls of our brothers 
for Christ and with them attain everlasting 
glory. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Ezechiel 
Ezech. 33, 10-12 

As for you, son of man, speak to the house 
of Israel: You people say, "Our crimes and 
our sins weigh us down; we are rotting away 
because of them. How can we survive?" 
Answer them: As I live, says the Lord God, 
I swear I take no pleasure in the death of the 
wicked man, but rather in the wicked man's 
conversion, that he may live. Turn, turn 
from your evil ways! Why should you die, 
0 house of Israel?" 

As for you, son of man, tell your country
men: The virtue which a man has practiced 
will not save him on the day that he sins; 
neither will the wickedness that a man has 
done bring about his downfall on the day 
that he turns from his wickedness. 

Gradual Ps. 44, 2 My heart overflows with 
a goodly theme, as I sing my ode to the 
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Mihi autem absit gloriari, ms1 m 
cruce Domini nostri Iesu Christi, 
per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo. Ps. 30, 2 In te, 
Domine, speravi, non confundar in 
ceternum: in iustitia tua Iibera me. 
'I. Gloria Patri. Mihi autem. 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
sanctum loannem Mariam pastorali 
studio et iugi orationis ac pcenitentice 
ardore mirabilem effecisti: da, quce
sumus, ut eius exemplo et interces
sione, animas fratrum lucrari Christo, 
et cum eis ceternam gloriam consequi 
valeamus. Per eundem Dominum. 

Lectio Ezechielis Prophetce 
Ezech. 33, 10-12 

Et tu, fili hominis, die ad domum 
Israel: Sic locuti estis, dicentes: 
Iniquitates nostrce et peccata nostra 
super nos sunt; et in ipsis nos 
tabescimus: quomodo ergo vivere 
poterimus? Die ad eos: Vivo ego, 
dicit Dominus Deus, nolo mortem 
impii, sed ut convertatur impius a 
via sua, et vivat. Convertimini, con
vertimini a viis vestris pessimis; 
et quare moriemini, domus Israel? 
Tu itaque, fili hominis, die ad filios 
populi tui: Impietas impii non noce
bit ei, in quacumque die conversus 
fuerit ab impietate sua. 

Graduate Ps. 44, 2 Eructavit cor 
meum verbum bonum, dico ego 
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opera mea regi. '!. Ps. 38, 4 Con
caluit cor meum intra me, et in 
meditati6ne mea exardescet ignis. 
Alleluia. alleluia. '!. Eccli. 48, I 
Surrexit quasi ignis, et verbum ipsius 
quasi facula ardebat. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ezech. 34, I5-I6 Ego pascam 
oves meas. '!. Quod perierat re
quiram, et quod abiectum erat re
ducam. '!. Quod confractum fuerat 
alligabo, et quod infirmum fuerat 
consolidabo. '!. Et quod pingue et 
forte custodiam. '!. Et pascam illas 
in iudicio. 

Tempore autem paschali, omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Luc. 4, 18 
Evangelizare pauperibus misit me, 
sanare contritos corde. Alleluia. 
'!. I Cor. 9, 22 Omnibus omnia 
factus sum, ut omnes facerem salvos. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 
Matth. 9, 35-38; IO, I 

In illo tempore: Circuibat Iesus 
omnes civitates, et castella, docens 
in synag6gis eorum, et pr~dicans 
evangelium regni, et curans omnem 
languorem, et omnem infirrnitatem. 
Videns autem turbas, misertus est 
eis: quia erant vexati, et iacentes 
sicut oves non habentes pastorem. 
Tunc dicit disdpulis suis: Messis 
quidem multa, operarii autem pauci. 
Rogate ergo Dominum messis, ut 
mittat operarios in messem suam. Et 
convocatis duodecim discipulis suis, 
dedit illis potestatem spirituum im
mundorum, ut eiicerent eos, et 
curarent omnem languorem, et om
nem infirmitatem. 

Gaudeo in passionibus, et adimpleo 
ea qure desunt passionum Christi 
in carne mea, pro corpore eius 
quod est Ecclesia, cuius factus sum 
ego minister. 

king. Y. Ps. 38, 4 Hot grew my heart within 
me; in my thoughts, a fire blazed forth. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 48, I Like a fire, 
he appeared; his words were as a flaming 
furnace. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ezech. 34, I5-I6 I myself will pasture 
my sheep. Y. The lost I will seek out, the 
strayed I will bring back. Y. The injured I 
will bind up, the sick I will heal. Y. The 
sleek and the strong I will preserve. Y. And 
I will shepherd them rightly. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Luke 4, I8 To bring 
good news to the poor, to heal the contrite 
of heart. Alleluia. Y. I Cor. 9, 22 I became 
all things to all men that I might save them 
all. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 
Matth. 9, 35-38; IO, I 

At that time Jesus toured all the towns and 
villages. He taught in their synagogues, 
proclaimed the good news of the kingdom, 
cured every disease and every sickness. At 
the sight of the crowds, his heart was moved 
with pity for them. They were like sheep 
with no shepherd, lying prostrate from 
exhaustion. Thereupon he said to his disci
ples, "The harvest is plentiful, but laborers 
are scarce. So pray to the owner of the har
vest to send out laborers to reap it." Then 
he summoned his twelve disciples, and gave 
them authority to expel unclean spirits and 
to cure every disease and every sickness. 

Offertory Antiphon 
Coloss. I, 24-25 

I rejoice in the sufferings I bear, and what is 
lacking of the sufferings of Christ I fill up in 
my flesh for his body, which is the Church, 
whose minister I have become. 
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Prayer over the Gifts 
0 almighty and eternal God, let the invisible 
fullness of the Holy Spirit descend upon this 
spQtless sacrifice.* Make us always ap
proach this most holy mystery chaste in 
body and pure of heart, through the inter
cession of blessed John Mary. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 6, 18, 19 

A multitude of sick, and those who were 
troubled with unclean spirits came to Jesus; 
for power went forth from him and healed 
all. 

Prayer after Communion 
0 Lord, strengthened by this bread, blessed 
John Mary endured every adversity with 
steadfast courage.* Refreshed by this food 
of angels and helped by his merits may we 
follow his example, going from strength to 
strength, and be brought to happiness with 
you. Through Jesus Christ. 

SAINT EMIGDIUS 
Bishop and Martyr 

August 11 

Entrance Antiphon 
Ps. 17, 8 

The earth swayed and quaked; the founda
tions of the mountains trembled and shook 
when his wrath flared up. Ps. 49, 15 Call 
upon me in time of distress; I will rescue 
you, and you shall glorify me. Y/. Glory be 
to the Father. The earth swayed. 

Prayer 
0 God, you honored your blessed martyr 
bishop Emigdius with victory over idols and 
the glory of performing miracles.* Make us 
triumph over the deceits of evil spirits and 
enoble us with virtues through his interces
sion. Through Jesus Christ. 
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Super hanc illibatam hostiam, omni
potens sempiterne Deus, descendat 
invisibilis plenitudo Spiritus Sancti: 
et prresta, ut intercedente beato 
loanne Maria, casto corpore et mun
do corde ad tantum semper myste
rium accedamus. Per Dominum ... 
in unitate eiusdem Spiritus Sancti. 

Multitudo languentium, et qui vexa
bantur a spiritibus immundis venie
bant ad Iesum; quia virtus de illo 
exibat, et sana bat omnes. 

Angelorum dape refecti, te, Domine, 
deprecamur: ut sicut in fortitudine 
huius panis beatus Ioannes Maria 
adversa omnia invicta constantia to
leravit; ita nos eius meritis et imita
tione, de virtute in virtUtem euntes, 
ad te feliciter perducamur. Per Do
minum. 

Commota est, et contremuit terra: 
fundamenta montium conturbata 
sunt, et commota sunt, quoniam 
iratus ~st eis. Ps. 49, 15 Invoca me in 
die tribulationis: eruam te, et honori
ficabis me. 1. Gloria Patri. Com
mota. 

Deus, qui beatum Emigdium Mar
tyrem tuum atque Pontificem, idolo
rum victoria et miraculorum gloria 
decorasti: concede propitius; ut, eo 
interveniente, malorum spirituum 
fraudes vincere, et coruscare virtuti
bus mereamur. Per Dominum. 



Aug. 11. St. Emigdius 

Lectio libri Apocalypsis beati 
loannis Apostoli 
Apoc. 11, 13-17 

In ilia hora factus est ternemotus 
magnus, et decima pars civitatis 
cecidit: et occisa sunt in ternemotu 
nomina hominum septem millia: et 
reliqui in timorem sunt missi, et de
derunt gloriam Deo c<eli. Vee se
cundum abiit: et ecce vee tertium 
veniet cito. Et Septimus Angelus 
tuba cecinit: et factee sunt voces 
magnce in ceelo, dicentes: Factum est 
regnum huius mundi, Domini nostri 
et Christi eius, et regnabit in s.ecula 
seeculorum: Amen. Et vigintiqua
tuor seniores, qui in conspectu Dei 
sedent in sedibus suis, ceciderunt in 
facies suas, et adoraverunt Deum, 
dicentes: Gratias agimus tibi, Do
mine Deus omnipotens, qui es, et 
qui eras, et qui, venturus es: quia 
accepisti virtutem tuam magnam, 
et regnasti. 

Graduate Ps. 59, 6-7 Dedisti me
tuentibus te significationem: et fu
giant a facie arcus. 1. Ut liberentur 
dilecti tui: salvum fac dextera tua, 
et exaudi me. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 22 
Manus mea auxiliabitur ei: et brac
chium meum confortabit eum. Al
leluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ierem. 3, I2 Non avertam 
faciem meam a vobis: et non irascar 
in perpetuum. 1. Isai. 42, 6 Dedi te 
in fredus p6puli, et in lucem gentium. 
1. Ibid. 25, 4 Factus est fortitudo 
pauperi, fortitudo egeno in tribula
tione sua. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ierem. 1, 18 
Dedi te in civitatem munitam, et in 
columnam ferream, et in murum 
&reum. Alleluia. 1. Eccli. 39, 20 
Date nomini eius magnificentiam, et 
confitemi.ni illi. Alleluia. 

A Reading from the Book of 
the Apocalypse 
Apoc. II, 13-I7 

At that hour there was a great earthquake 
and a tenth of the city fell and seven thou
sand men were killed in the earthquake. The 
rest were terrified and gave glory to the God 
of heaven. The second woe has passed; the 
third is about to come. And the seventh 
angel blew his trumpet and mighty voices 
in heaven acclaimed, "The rule of the world 
has passed to our Lord and to his Christ, 
and he shall reign forever and ever. And the 
twenty-four elders who were seated before 
God upon their thrones fell face down, 
worshiping God as they sang, "We give you 
thanks, Lord God, ruler of all, who are and 
who were, because you have taken up your 
mighty power and have entered upon your 
reign." 

Gradual Ps. 59, 6-7 You have raised for 
those who fear you a banner to which they 
may flee out ofbowshot. Y. That your loved 
ones may escape, help us by your right hand, 
and answer us! 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 22 My hand will 
be always with him, and my arm will make 
him strong. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Jerem. 3, I2 I will not turn my face 
from you, and I will not continue my wrath 
forever. Y. Isaia 42, 6 I set you as a covenant 
of the people, a light for the nations. Y. 
Ibid. 25, 4 For you are a refuge to the poor, 
a refuge to the needy in distress. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Jerem. I, I8 I have 
made you a fortified city, a pillar of iron, a 
wall of brass. Alleluia. Y. Eccli. 39, 20 
Proclaim the greatness of his name, loudly 
sing his praises. 
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+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 21, 9-19 

At that time Jesus said to his disciples: 
"When you hear of wars and insurrections 
do not become frightened. These things are 
bound to happen first, but the end will not 
follow immediately." 

Then he said to them: "Nation will rise 
against nation and kingdom against king
dom. There will be earthquakes, and plagues 
in various places, and famines, and in the 
sky fearful omens and great signs. But, 
before all this, they will manhandle you and 
persecute you, handing you over to syna
gogues and prisons, and bringing you to 
trial before kings and governors because of 
my name. It will lead to your testifying to 
your faith. Resolve, then, not to worry 
beforehand about your defense. For I will 
give you words and wisdom which none of 
your adversaries will be able to take excep
tion to or contradict. You will be handed 
over even by your parents, brothers, rela
tives, and friends; some of you will be put 
to death, and you will be hated by all 
because of my name. But not a hair of your 
head will perish. By your perseverance you 
will save your souls." 

Offertory Antiphon 
Ps. 59,4 

You have rocked the country, 0 Lord, and 
split it open; repair the cracks in it, for it is 
tottering. 

Prayer over the Gifts 

Make holy, 0 Lord, the gifts we offer to you 
and by them free us from all dangers of 
soul and body,* through the intercession of 
your blessed martyr bishop Emigd!us. 
Through Jesus Christ. 
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+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 21, 9-19 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Cum audieritis prcelia 
et seditiones, oolite terreri: oportet 
primum hrec fieri, sed nondum sta
tim finis. Tunc dicebat illis: Surget 
gens contra gentem, et regnum ad
versus regnum. Et terrremotus ma
gni erunt per loca, et pestilentire, 
et fames, terroresque de crelo, et 
signa magna erunt. Sed ante hrec 
omnia iniicient vobis manus suas, 
et persequentur, tradentes in syna
gogas et custodias, trahentes ad 
reges, et pnesides propter nomen 
meum: continget autem vobis in 
testimonium. Ponite ergo in cordi
bus vestris non prremeditari quem
admodum respondeatis. Ego enim 
dabo vobis os, et sapientiam, cui 
non poterunt resistere, et contra
dicere omnes adversarii vestri. Trade
mini autem a parentibus, et fratribus, 
et cognatis, et amicis, et morte 
afficient ex vobis: et eritis odio 
omnibus propter nomen meum: et 
capillus de capite vestro non peribit. 
In patientia vestra possidebitis ani
mas vestras. 

Commovisti, Domine, terram, et 
conturbasti earn: sana contritiones 
eius, quia commota est. 

Munera tibi, Domine, oblata sancti
fica: ut per ea, intercedente beato 
Emigdio Martyre tuo atque Pontifice, 
ab omnibus animre et corporis peri
culis liberemur. Per Dominum. 



Aug. 13, B. V. M. Refuge of Sinners 

Timeat Dominum omnis terra: ab 
eo autem commoveantur omnes 
inhabitantes orbem. 

Sacramenta, quce sumpsimus, Do
mine: per intercessionem beati Emig
dii Martyris tui atque Pontificis sint 
nobis ad tutamentum mentis et cor
poris, et ad misericordiam tuam effi
caciter consequendam. Per Domi
num. 

Missa Salve, de Communi festorum B. 
Maria: Virg. (81), pra:ter orationem se
quentem; 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
in beata semper Virgine Maria pecca
torum refugium et auxilium collo
casti: concede; ut, ipsa protegente, a 
culpis omnibus absoluti, misericordice 
tuce effectum felicem consequamur. 
Per Dominum. 

Dicitur Credo. 

Tua, Domine, propitiatione, et beatce 
Marice semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prcesentem hcec 
oblatio nobis proficiat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Pra:fatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitdte. 

Sumptis, Domine, salutis nostrce sub
sidiis: da, qmesumus, beatce Marice 
semper Virginis patrociniis nos ubi
que protegi; in cuius veneratione 
hcec tuce obtulimus maiestati. Per 
Dominum. 

Communion Antiphon 
Ps. 32,8 

Let all the earth fear the Lord; let all who 
dwell in the world revere him. 

Prayer after Communion 

May the sacrament we have received, 0 
Lord, be the safeguard of our minds and 
bodies and a sure means of gain!ng your 
mercy* through the intercession of your 
blessed martyr bishop Emigd!us. Through 
Jesus Christ. 

BLESSED VIRGIN MARY 
REFUGE OF SINNERS 

August 13 

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary), 
page (81), except the following prayer: 

Prayer 

0 almighty and merciful God, you have 
made blessed Mary, ever virgin, the refuge 
and suppQrt of sinners.* Through her pro
tection absolve all our sins and bring us to 
the happy fulfillment your mercy has pre
p~red. Through Jesus Christ. 

Creed 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary,* let 
this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received 
these helps to our salvation* may be pro
tected through the intercession of the blessed 
ever-virgin Mary, in whose honor we have 
offered this sacrifice to your maj~sty. 
Through Jesus Christ. 
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Aug. 13. St. John Berchmans 

SAINT JOHN BERCHMANS 
Confessor 

August 13 

Entrance Antiphon 
Ps. 118, 167 

I keep your decrees, 0 Lord, and love them 
deeply. Ps. ibid., 1 Happy are they whose 
way is blameless, who walk in the law of the 
Lord. Y/. Glory be to the Father. I keep your 
decrees. 

Prayer 

0 Lord God, in serving you may we imitate 
the innocence and fidelity by which the an
gelic youth John dedicated his innocent 
young life to you. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of 
Sirach 

Eccli. 51, 17-25, 27-28, 35 

I thank you and I praise you, 0 Lord King; 
I bless the name of the Lord. 

When I was young and innocent, 
I sought wisdom before all else. 

In prayer I begged for her, 
and from my youth I followed after her. 

She was rich, like ripening grapes; 
in her was my heart's joy. 

My feet were steadfast in her path; 
thus I attained to her at last. 

For a short time I paid heed, 
and I acquired great instruction; 

As in this way I have made progress, 
I shall return thanks to him who gives me 

wisdom. 
When I had considered how I might make 

her mine, 
I strove to do well, lest I should be 

rebuffed; 
My soul was troubled over her, 

and I scrutinized my conduct; 
I fixed on her my soul's desires, 

and with its cleansing, I discovered her. 
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Custodivit anima mea testimonia 
tua, Domine: et dilexit ea vehemen
ter. Ps. ibid., I Beati immaculati in 
via: qui ambulant in lege Domini. 
'!. Gloria Patri. Custodivit anima. 

Concede, quresumus, famulis tuis, 
Domine Deus: ea innocentire ac 
fidelitatis exempla in tuo servitio 
sectari; quibus angelicus iuvenis 
Ioannes retatis sure florem con
secravit. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 51, 17-25, 27-28 et 35 

Confitebor, et laudem dicam tibi, 
Domine Rex, et benedicam nomini 
Domini. Cum adhuc iunior essem, 
priusquam oberrarem, quresivi sapi
entiam palam in oratione mea. Ante 
templum postulabam pro ilia, et 
usque in novissirnis inquiram earn. 
Et effioruit tamquam prrecox uva, 
lretatum est cor meum in ea. Am
bulavit pes meus iter rectum, a 
iuventute mea investigabam earn. 
Inclinavi modice aurem meam, et 
excepi illam. Multam inveni in 
meipso sapientiam, et multum pro
feci in ea. Danti mihi sapientiam, 
dabo gloriam. Consiliatus sum enim 
ut facerem illam: zelatus sum bonum, 
et non confundar. Colluctata est 
anima mea in ilia, et in faciendo earn 
confirmatus sum. Animam meam 
direxi ad illam, et in agnitione inveni 
earn. Possedi cum ipsa cor ab initio: 
propter hoc non derelinquar. Vi
dete oculis vestris quia modicum 
laboravi, et inveni mihi multam 
requiem. 



Aug. 13. St. John Berchmans 

Graduate Sap. 4, 13-14 Consum
matus in brevi exph~vit tempora 
multa. '/. Placita enim erat Deo 
anima illius propter hoc propera
vit educere ilium de media iniquita
tum. 
Alleluia, alleluia. '/. Ibid., I6 Con
demnat autem iustus mortuus vivos 
impios, et iuventus celerius con
summata longam vitam iniusti. Al
leluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 70, 17 Deus, docuisti me 
a iuventute mea: et usque nunc 
pronuntiabo mirabilia tua. '/. Ps. 
118, 103 et 101 Quam dulcia faucibus 
rueis eloquia tua, super mel ori 
meo! '/. Ab omni via mala pro
hibui pedes meos: ut custodiam verba 
tua. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '/. Ps. 118, 106 
lunivi, et statui custodire iudicia 
iustitire ture. Alleluia. 'I. Ibid., 7 4 
Qui timent te videbunt me, et 
lretabuntur: quia in verba tua super
speravi. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthli!um 

Matth. 19, 16-21 

In illo tempore: Ecce unus acce
dens ad Iesum, ait illi: Magister 
bone, quid boni f:kiam ut habeam 
vitam reternam? Qui dixit ei: Quid 
me interrogas de bono? Unus est 

At first acquaintance with her, I gained 
understanding, 

such that I shall never forsake her. 
My whole being was stirred with the sight of 

her; 
therefore I have made her my prized 

possessiOn. 

Gradual Wis. 4, 13-14 Having become 
perfect in a short while, he reached the full
ness of a long career; "1. For his soul was 
pleasing to God; therefore he sped him out 
of the midst of wickedness. 
Alleluia, alleluia. "1. Ibid., 16 The just man 
dead condemns the sinful who live, and 
youth swiftly completed condemns the many 
years of the wicked man grown old. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 70, 17 0 God, you have taught me 
from my youth, and till the present I pro
claim your wondrous deeds. "1. Ps. 118, 
103 and 101 How sweet to my palate are 
your promises, sweeter than honey to my 
mouth! Y. From every evil way I withhold 
my feet, that I may keep your words. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 118, 106 I resolve 
and swear to keep your just ordinances. 
Alleluia. "1. Ibid., 74 Those who fear you 
shall see me and be glad, because I hope in 
your word. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 16-21 

At that time a man suddenly came up to 
Jesus and said: "Master, what good must I 
do to possess eternal life?" He answered, 
"Why do you question me about what is 
good? There is only one who is good. But if 
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you really wish to enter into life, keep the 
commandments." "Which ones?'' he asked. 
Jesus replied, "These: 'You shall not kill'; 
'You shall not commit adultery'; 'You shall 
not steal'; 'You shall not bear false witness'; 
'Honor your father and your mother,' and, 
'You shall love your neighbor as yourself.' " 
The young man said to him, "I have ob
served all these; what more do I need to do?'' 
Jesus told him, "If you really wish to be 
perfect, go, sell what you own, and give the 
money to the poor. Then you will possess 
heavenly treasure. And come back and 
follow me." 

Offertory Antiphon 
Ps. 115, 16-17 

0 Lord, I am your servant; I am your 
servant, the son of your handmaid; you 
have loosed my bonds. To you will I offer 
sacrifice of thanksgiving. 

Prayer over the Gifts 

0 merciful God, look upon the gifts we offer 
as we recall the ardent charity which glowed 
in blessed John when he participated in these 
sacred myst~ries. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Cant. 6, 2; 3, 4 

My lover belongs to me and I to him; he 
browses among the lilies. I found him whom 
my heart loves. I took hold of him and 
would not let him go. 

Prayer after Communion 

0 merciful God, we have been refreshed by 
this heav~nly banquet.* Make us follow in 
the footsteps of blessed John and hasten 
along the way of your commandments with 
eager hearts. Through Jesus Christ. 
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bonus, Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandata. Dicit illi: 
Quce? Iesus autem dixit: Non ho
micidium facies: Non adulterabis: 
Non facies furtum: Non falsum te
stimonium dices: Honora patrem 
tuum, et matrem tuam, et diliges 
proximum tuum sicut teipsum. Di
cit illi adolescens: Omnia hcec cu
stodivi a iuventute mea: quid adhuc 
mihi deest? Ait illi Iesus: Si vis per
fectus esse, vade, vende quce babes, 
et da pauperibus, et habebis thesau
rum in ccelo: et veni, sequere me. 

0 Domine, quia ego servus tuus: 
ego servus tuus et filius ancillce tuce: 
dirupisti vincula mea: tibi sacrificabo 
hostiam laudis. 

Respice, misericors Deus, dona quce 
offerimus recolentes animo carita
tem, qua beatus Ioannes inter hcec 
mysteria flagrabat. Per Dominum. 

Ego dilecto meo, et dilectus meus 
mihi, qui pascitur inter lilia. Inveni 
quem diligit anima mea: tenui eum, 
nee dimittam. 

Ccelesti epulo refectis prcesta nobis, 
qucesumus, misericors Deus: ut, 
beati Ioannis vestigia sequentes, 
viam mandatorum tuorum dilatato 
corde curramus. Per Dominum. 



Missa lustus, de Communi Confessoris 

Aug. 16. St. Roch 

SAINT ROCH 
Confessor 

August 16 

non Pontificis 2° loco (48), prf£ter ora- Mass lustus (Common of a confessor not a bishop II), 
tionem sequentem: page (48), except the following prayer: 

Populum tuum, qu.esumus, Domine, 
continua pietate custodi: et, beati 
Rochi suffragantibus meritis, ab 
omni fac animre et corporis conta
gione securum. Per Dominum. 

Prresta nobis, qu.esumus, omnipotens 
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio, 
et pro tuorum tibi grata sit honore 
Sanctorum, et nos corpore pariter 
et mente purificet. Per Dominum. 

Qu.esumus, omnipotens Deus: ut, 
qui crelestia alimenta percepimus, 
intercedente beato Rocho Confes
sore tuo, per hrec contra omnia ad
versa muniamur. Per Dominum. 

Mihi autem absit gloriari, nisi in 
Cruce Domini nostri Iesu Christi: 
per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo. Ps. 22, 4 Virga 
tua et baculus tuus: ipsa me con
solata sunt. Y/. Gloria Patri. Mihi 
au tern. 

Domine Iesu Christe, qui locum, ubi 
Crux tua latebat, beatre Helenre reve
lasti, ut, per earn, Ecclesiam tuam 

Prayer 

0 Lord, may your mercy ever watch ov~r 
your people. * Preserve our souls and bodies 
from all contamination through the prayers 
of blessed RQch. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly 
present in honor Qf your saints, 0 God,* 
and through it purify our bodies and our 
souls. Through Jesus Christ. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against ~11 adversity* through the interces
sion of your blessed confessor RQch. 
Through Jesus Christ. 

SAINT HELENA 
Empress, Widow 

August 18 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But as for me, God forbid that I should 
glory save in the cross of our Lord Jesus 
Christ, through whom the world is crucified 
to me, and I to the world. Ps. 22, 4 Your rod 
and your staff give me courage. Y. Glory be 
to the Father. But as for me. 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you revealed the hiding 
place of your cross to blessed Helena in 
order to enrich the Church with this pr!ce-
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less treasure.* Grant that the ransom you 
paid on the tree of life may win for us the 
reward of everlasting happiness through the 
intercession of this saint: You who live and 
reign. 

A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 31, 10-31 

When one finds a worthy wife, 
her value is far beyond pearls. 

Her husband, entrusting his heart to her, 
has an unfailing prize. 

She brings him good, and not evil, 
all the days of her life. 

She obtains wool and flax 
and makes cloth with skillful hands. 

Like merchant ships, 
she secures her provisions from afar. 

She rises while it is still night, 
and distributes food to her household. 

She picks out a field to purchase; 
out of her earnings she plants a vineyard. 

She is girt about with strength, 
and sturdy are her arms. 

She enjoys the success of her dealings; 
at night her lamp is undimmed. 

She puts her hands to the distaff, 
and her fingers ply the spindle. 

She reaches out her hands to the poor, 
and extends her arms to the needy. 

She fears not the snow for her household; 
all her charges are doubly clothed. 

She makes her own coverlets; 
fine linen and purple are her clothing. 

Her husband is prominent at the city gates 
as he sits with the elders of the land. 

She makes garments and sells them, 
and stocks the merchants with belts. 

She is clothed with strength and dignity, 
and she laughs at the days to come. 

She opens her mouth in wisdom, 
and on her tongue is kindly counsel. 

She watches the conduct of her household, 
and eats not her food in idleness. 
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hoc pretioso thesauro ditares: eius 
nobis intercessione concede; ut vitalis 
ligni pretia, reternre vitre prremia 
consequamur: Qui vivis. 

Lectio libri Sapientire 
Prov. 31, 10-31 

Mulierem fortem quis inveniet? Pro
cui, et de ultimis finibus pretium eius. 
Confidit in ea cor viri sui, et spoliis 
non indigebit. Reddet ei bonum, et 
non malum omnibus diebus vitre 
sure. Quresivit lanam et linum, et 
operata est consilio manuum suarum. 
Facta est quasi navis institoris, de 
lange portans panem suum. Et de 
nocte surrexit, deditque prredam 
domesticis suis; et cibaria ancillis 
suis. Consideravit agrum, et emit 
eum: de fructu manuum suarum 
plantavit vineam. Accinxit forti
tudine !umbos suos, et roboravit 
bracchium suum. Gustavit, et vidit 
quia bona est negotiatio eius: non 
exstinguetur in nocte lucerna eius. 
Manum suam misit ad fortia, et 
digiti eius apprehenderunt fusum. 
Manum suam aperuit inopi, et 
palmas suas extendit ad pauperem. 
Non timebit domui sure a frigoribus 
nivis: omnes enim domestici eius 
vestiti sunt duplicibus. Stragul:itam 
vestem fecit sibi: byssus, et purpura 
indumentum eius. Nobilis in portis 
vir eius, quando sederit cum sena
toribus terrre. Sindonem fecit, et 
vendidit, et cingulum tradidit Cha
nanreo. Fortitudo et decor indumen
tum eius, et ridebit in die novissimo. 
Os suum aperuit sapientire, et lex 
clementire in lingua eius. Consi
deravit semitas domus sure, et panem 
otiosa non comedit. Surrexerunt 
filii eius, et beatissimam prredica
verunt: vir eius, et laudavit earn. 
Multre filire congregaverunt divitias: 
tu supergressa es universas. Fallax 
gratia, et vana est pulchritudo: 
mulier timens Dominum, ipsa lauda
bitur. Date ei de fructu manuum 
suarum: et laudent earn in portis 
opera eius. 
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Graduate Ps. 44, 13, 10 et 15-16 
Vultum tuum deprecabuntur omnes 
divites plebis: filire regum in honore 
tuo. 1. Adducentur Regi virgines 
post earn: proximre eius afferentur 
tibi. Afferentur in lretitia, et exsul
tatione: adducentur in templum 
Regis. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 9 Dis
persit, dedit pauperibus: iustitia 
eius manet in sreculum sreculi. Alle
luia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

. Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus prre
paravit in reternum. 1. Ps. 44, 8 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lretitire prre consortibus 
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pul
chritudine tua intende, prospere 
procede, et regna. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 9 
Dispersit, dedit pauperibus: iustitia 
eius manet in sreculum sreculi. Alle
luia. 1. Ps. 44, 5 Specie tua, et 
pulchritudine tua intende, prospere 
procede, et regna. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthreum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
est regnum crelorum thesauro ab-

Her children rise up and praise her; 
her husband, too, extols her: 

"Many are the women of proven worth, 
but you have excelled them all." 

Charm is deceptive and beauty fleeting; 
the woman who fears the Lord is to be 

praised. 
Give her a reward of her labors, 

and let her works praise her at the city 
gates. 

Gradual Ps. 44, 13, 10 and 15-16 The rich 
among the people seek your favor. The 
daughters of kings come to meet you. Y/. Be
hind her the virgins of her train are brought 
to the king. Her neighbors are brought to 
you with gladness and joy; they enter the 
palace of the king. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 9 Lavishly he 
gives to the poor; his generosity shall endure 
forever; alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive 
forever the crown which the Lord has pre
pared for you. Y/. Ps. 44, 8 You love justice 
and hate wickedness; therefore God, your 
God, has anointed you with the oil of glad
ness above your fellows. Y/. Ibid., 5 In your 
splendor and your majesty ride on trium
phant, and reign. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 9 Lavishly he 
gives to the poor; his generosity shall en
dure forever. Alleluia. Y/. Ps. 44, 5 In your 
splendor and your majesty ride on trium
phant, and reign. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
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field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all 
he had and bought it. Or again, the kingdom 
of heaven is like a dragnet that was thrown 
into the lake and collected all sorts of things. 
When it was full, they hauled it ashore, and 
sat down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the 
world. The angels will go out and separate 
the evil men from the saints, and hurl them 
into the fiery furnace where they will wail 
and gnash their teeth. Have you under
stood everything I have said?" "Yes," they 
said to him. Then he told them, "So every 
scribe who has become a disciple of the 
kingdom of heaven is like the head of the 
house who can bring out of his storeroom 
the new as well as the old." 

Offertory Antiphon 
1 Cor. 2, 2 

For I determined not to know anything 
among you, except Jesus Christ and him 
crucified. 

Prayer over the Gifts 
0 God, in your mercy you permitted blessed 
Helena to bear your crucified Son in h~r 
heart always.* Grant that we too may carry 
him in our hearts forever through these 
sacred myst~ries: You who live and reign. 

Communion Antiphon 
Cant. 7, 8 

I will climb the palm tree, I will take hold of 
its branches. 

Prayer after Communion 
0 merciful God, grant that we who are re
freshed by the fruit of your life-giving cross 
on earth may enjoy the same fruit forever in 
heaven through the intercession of blessed 
Helen~: You who live and reign. 
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scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et pne gaudio illius 
vadit, et vendit universa, qme habet, 
et emit agrum ilium. lterum simile 
est regnum crelorum homini negotia
tori, qurerenti bonas margaritas. 
Inventa autem una pretiosa marga
rita, abiit, et vendidit omnia, qure 
habuit, et emit earn. Iterum simile 
est regnum crelorum sagenre missre 
in mare, et ex omni genere piscium 
congreganti. Quam, cum impleta 
esset, educentes, et secus litus se
dentes, elegerunt bonos in vasa, 
malos autem foras miserunt. Sic 
erit in consummatione s~culi: exi
bunt Angeli, et separabunt malos de 
medio iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hrec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
crel6rum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro suo 
nova et vetera. 

Non enim iudicavi me scire a!iud, 
nisi lesum Christum, et hunc cruci
fixum. 

Per hrec sacra mysteria concede 
nobis, Domine: ut, sicut beatre 
Helena: misericorditer tribuisti ut 
Filium tuum crucifixum in corde 
semper gestaret; ita et nos eum in 
cordibus nostris perpetuo defenimus: 
Qui tecum. 

Ascendam in palmam, et appre
hendam fructus eius. 

Concede nobis, misericors Deus: ut, 
qui salutiferre Crucis ture fructu in 
terra sumus recreati; per interces
sionem beatre Helena:, eodem iligiter 
perfrui mereamur in crelis: Qui vivis. 



Aug. 20. St. Bernard 

In medio Ecclesire aperuit OS eius: 
et implevit eum Dominus spiritu 
sapientire et intellectus: stolam glo
rire induit eum. Ps. 91, 2 Bonum 
est confiteri Domino: et psallere 
nomini tuo, Altissime. 1. Gloria 
Patri. In medio. 

Perfice, qmesumus, Domine, pium in 
nobis sanctre religionis affectum: et 
ad obtinendam ture gratire largitatem, 
beatus Bernardus, Abbas et Doctor 
egregius, suis apud te semper pro 
nobis meritis et precibus intercedat. 
Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 39, 6-14 

Iustus cor suum tradet ad vigilandum 
diluculo ad Dominum, qui fecit 
ilium, et in conspectu Altissimi de
precabitur. Aperiet os suum in 
oratione, et pro delictis suis depre
cabitur. Si enim Dominus magnus 
voluerit, spiritu intelligentire reple
bit ilium: et ipse tamquam imbres 
mittet eloquia sapientire sure, et in 
oratione confitebitur Domino: et 
ipse diriget consilium eius et disci
plinam, et in absconditis suis consi
liabitur. Ipse palam faciet discipli
nam doctrinre sure, et in lege testa
menti Domini gloriabitur. Collauda
bunt multi sapientiam eius, et usque 
in s<Cculum non delebitur. Non 
recedet memoria eius, et nomen eius 
requiretur a generatione in genera
tionem. Sapientiam eius enarrabunt 
gentes, et laudem eius enuntiabit 
ecclesia. 

SAINT BERNARD 
Abbot and Doctor 

of the Church 

August 20 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the midst of the assembly he opened his 
mouth; and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding; he 
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2 
It is good to give thanks to the Lord, to sing 
praise to your name, Most High. '1. Glory 
be to the Father. In the midst. 

Prayer 

0 Lord, grant us a true religious spirit and 
let the merits and prayers of the blessed 
abbot and eminent doctor Bernard obtain 
abundant gr~ces for us* as he intercedes 
for us in your pres~nce. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 39, 6-14 

The just man's care is to seek the Lord, his 
Maker, 

to petition the Most High, 
To open his lips in prayer, 

to ask pardon for his sins. 
Then, if it pleases the Lord Almighty, 

he will be filled with the spirit of under
standing; 

He will pour forth his words of wisdom 
and in prayer give thanks to the Lord, 

Who will direct his knowledge and his 
counsel, 

as he meditates upon his mysteries. 
He will show the wisdom of what he has 

learned 
and glory in the Law of the Lord's cove

nant. 
Many will praise his understanding; 

his fame can never be effaced; 
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Unfading will be his memory, 
through all generations his name will live; 

Peoples will speak of his wisdom, 
and in assembly sing his praises. 

Gradual Wis. 8, 2 I loved and sought after 
wisdom from my youth; I sought to take 
her for my bride and was enamored of her 
beauty. Y/. Ibid., 10-11 For wisdom's sake 
I should have glory among the masses, and 
esteem from the elders, and should be a 
marvel before rulers. 
Alleluia, alleluia. Y/. Bernard was wounded 
for love, garbed in chastity, crowned with 
the word of life, lifted up in glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 

At that time Jesus said to his disciples: 
"You are the salt of the earth. Suppose salt 
becomes insipid; how can you restore its 
tang? Then it is good for nothing but to be 
thrown out, and trampled underfoot. You 
are the light of the world. A city on a moun
tain top cannot be concealed. Men do not 
light a lamp and then put it under a bushel 
basket. They set it on a stand where it gives 
light to all in the house. In the same way, 
your light must shine before men so that 
they may see your good deeds and glorify 
your heavenly Father. Don't think that I 
have come to abolish the Law and the 
Prophets. I have come, not to abolish them, 
but to bring them to perfection. I assure you 
of this: until heaven and earth pass away, 
not the smallest letter, not even the smallest 
part of a letter, of the Law will be done away 
with, until it all comes true. Consequently, 
the man who breaks the least important of 
these commandments and teaches others to 
follow his example will be called least in 
the kingdom of heaven. It is the man who 
observes them and teaches them who will be 
called great in the kingdom of heaven." 
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Graduate Sap. 8, 2 Sapientiam amavi, 
et exquisivi a iuventute mea, et 
qu::esivi sponsam mihi earn assumere, 
et amator factus sum formre illius. 
1. Ibid., 10-Il Habebo propter 
sapientiam claritatem ad turbas, et 
in conspectu potentium admirabilis 
era, et facies principum mirabuntur 
me. 
Alleluia, alleluia. 1. Caritate vul
neratus, castitate dealbatus, verba 
vitre laureatus est Bernardus, su
blimatus in gloria. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth~um 

Matth. 5, 13-19 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Vas estis sal terrre. Quod 
si sal evanuerit, in quo salietur? 
Ad nihilum valet ultra, nisi ut mit
tatur foras, et conculcetur ab he
minibus. Vas estis lux mundi. Non 
potest civitas abscondi supra man
tern posita. Neque accendunt lucer
nam, et ponunt earn sub modio, sed 
super candelabrum, ut luceat om
nibus qui in domo sunt. Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut 
videant opera vestra bona, et glori
ficent Patrem vestrum, qui in crelis 
est. Nolite putare, qu6niam veni 
s6lvere legem, -aut prophetas: non 
veni s6lvere, sed adimplere. Amen 
quippe dico vobis, donee transeat 
crelum et terra, iota unum, aut unus 
apex non prreteribit a lege, donee 
omnia fiant. Qui ergo solverit unum 
de mandatis istis minimis, et docuerit 
sic homines, minimus vocabitur in 
regno crelorum: qui autem fecerit, 
et docuerit, hie magnus vocabitur 
in regno crelorum. 



Aug. 28. St. Augustine 

Fasciculus myrrhre dilectus meus 
mihi, inter ubera mea commonibitur. 

Grata tibi sit, Deus, intercedente 
beato Bernardo, huius oblatio Sacra
menti, quod in memoriam passionis 
Unigeniti tui, ture offerimus maie
stati. Per eundem Dominum. 

Dedit mihi Dominus linguam merce
dem meam: et in ipsa laudabo eum. 

Suum in nobis, omnipotens Deus, 
irltercedente beato Bernardo, cibus, 
quem sumpsimus, operetur effectum: 
ut incorporet nos sibi esus edentes. 
Per Dominum. 

In media Ecclesire aperuit OS eius: 
et implevit eum Dominus spiritu 
sapientire et intellectus: stolam glo
ria: induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est 
confiteri Domino: et psallere n6mini 
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In 
media. 

Deus, qui abditiora sapientire ture 
arcana beato Augustino revelando, 

Offertory Antiphon 
Cant. 1, 12 

My lover is for me a sachet of myrrh to rest 
in my bosom. 

Prayer over the Gifts 

0 God, may the sacramental gift we are 
offering to your majesty as a memorial of 
the passion of your only-begotten Son be 
pleasing to you,* through the intercession 
of blessed Bern!!rd. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Eccli. 51, 30 

The Lord has granted me the request I made 
of him, and my tongue will declare his 
praises. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, through the intercession of 
blessed Bernard, may we be changed in the 
likeness of this food we have eat~n. Through 
Jesus Christ. 

SAINT AUGUSTINE 
Bishop, Confessor, and Doctor 

of the Church 

August 28 

Entrance Antiphon 
Eccli. 15, 5 

In the midst of the assembly he opened 
his mouth; and the Lord filled him with 
the spirit of wisdom and understanding; 
he clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 
2 It is good to give thanks to the Lord, to 
sing praise to your name, Most High. Y. 
Glory be to the Father. In the midst. 

Prayer 

0 God, you renewed in your Church the 
miracle of the pillar of fire and cloud by 
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revealing to blessed Augustine the secret 
mysteries Qf your wisdom * and igniting 
in his heart the fire of divine love. Under 
his guidance may we pass happily through 
the flood of this world and come to the 
eternal promised l!;!nd. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 50, 1-14 

Here is a high priest 
In whose time the house of God was ren

ovated, 
in whose days the temple was reinforced. 

In his time also the wall was built 
with powerful turrets for the temple 

precincts; 
In his time the reservoir was dug, 

the pool with a vastness like the sea's. 
He protected his people against brigands 

and strengthened his city against the 
enemy. 

How splendid he was as he appeared from 
the Tent, 

as he came from within the veil! 
Like a star shining among the clouds, 

like the full moon at the holyday season; 
Like the sun shining upon the temple, 

like the rainbow appearing in the cloudy 
sky; 

Like the blossoms on the branches in spring
time, 

like a lily on the banks of a stream; 
Like the trees of Lebanon in summer, 

like the fire of incense at the sacrifice; 
Like a vessel of beaten gold, 

studded with precious stones; 
Like a luxuriant olive tree thick with fruit, 

like a cypress standing against the clouds; 
His brethren ringed him about like a gar

land, 
like a stand of cedars on Lebanon; 

All the sons of Aaron in their dignity 
clustered around him like poplars. 
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et divime caritatis flammas in eius 
corde excitando, miraculum co
lumnre nubis et ignis in Ecclesia tua 
renovasti: concede; ut eius ductu 
mundi vortices feliciter transeamus, 
et ad reternam promissionis patriam 
pervenire mereamur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 50, 1-14 

Ecce sacerdos magnus, qui in vita 
sua suffulsit domum, et in diebus 
suis corroboravit templum. Templi 
etiam altitudo ab ipso fundata est, 
duplex redifica tio et excelsi parietes 
templi. In diebus ipsius emanaverunt 
putei aquarum, et quasi mare ad
impleti sunt supra modum. Qui 
curavit gentem suam, et liberavit earn 
a perditione. Qui prrevaluit amplifi
care civitatem, qui adeptus est glo
riam in conversatione gentis: et 
ingressum domus, et atrii amplifi
cavit. Quasi stella matutina in medio 
nebulre, et quasi luna plena in diebus 
suis lucet. Et quasi sol refulgens, sic 
ille effulsit in templo Dei. Quasi 
arcus refulgens inter nebulas glo
rire, et quasi flos rosarum in diebus 
vernis, et quasi lilia qure sunt in 
transitu aqure, et quasi thus redo
lens in diebus restatis. Quasi ignis 
effulgens, et thus ardens in igne. 
Quasi vas auri solidum, ornatum 
omni lapide pretioso. Quasi oliva 
pullulans, et cypressus in altitudinem 
se extollens, in accipiendo ipsum 
stolam glorire, et vestiri eum in con
summationem virtutis. In ascensu 
altaris sancti, gloriam dedit san
ctitatis amictum. In accipiendo au
tern partes de manu sacerdotum, et 
ipse stans iuxta aram. Et circa illum 
corona fratrum: quasi plantatio 
cedri in monte Libano, sic circa 
illum steterunt quasi rami palmre, 
et omnes filii Aaron in gloria sua. 



Aug. 28. St. Augustine 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non sup
plantabuntur gressus eius. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
eum: stolam glorire induit eum. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Patens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in s:fculum 
s:fculi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
dua/e, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
eum: stolam glorire induit eum. Al
leluia. 1. Osee 14, 6 Justus germinabit 
sicut !ilium: et florebit in reternum 
ante Dominum. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth:fum 

Matth. 5, 13-19 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Vos estis sal terrre. Quod 
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad 
nihilum valet ultra, nisi ut mittchur 
foras, et conculcetur ab hominibus. 
Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem po
sita. Neque accendunt lucernam, et 
ponunt earn sub modio, sed super 
candelabrum, et luceat omnibus qui 
in domo sunt. Sic luceat lux vestra 
coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum, qui in crelis est. Nolite 
putare, quoniam veni solvere legem, 
aut prophetas: non veni solvere, sed 
adimplere. Amen quippe dico vobis, 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom and his tongue 
utters what is right. W. The law of his God is 
in his heart, and his steps do not falter. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed 
him with a robe of glory. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation 
shall be blessed. Y. Wealth and riches shall 
be in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. Y. Osee 14, 
6 The just man shall blossom like the lily; 
and shall flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 5, 13-19 

At that time Jesus said to his disciples: "You 
are the salt of the earth. Suppose salt be
comes insipid; how can you restore its 
tang? Then it is good for nothing but to be 
thrown out, and trampled underfoot. You 
are the light of the world. A city on a moun
tain top cannot be concealed. Men do not 
light a lamp and then put it under a bushel 
basket. They set it on a stand where it gives 
light to all in the house. In the same way, 
your light must shine before men so that 
they may see your good deeds and glorify 
your heavenly Father. Don't think that I 
have come to abolish the Law and the Pro-
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phets. I have come, not to abolish them, 
but to bring them to perfection. I assure 
you of this: until heaven and earth pass 
away, not the smallest letter, not even the 
smallest part of a letter, of the Law will be 
done away with, until it all comes true. Con
sequently, the man who breaks the least 
important of these commandments and 
teaches others to follow his example will be 
called least in the kingdom of heaven. It is 
the man who observes them and teaches 
them who will be called great in the kingdom 
of heaven." 

Offertory Antiphon 
Ps. 91, 13 

The just man shall flourish like the palm tree, 
like a cedar of Lebanon shall he grow. 

Prayer over the Gifts 

0 almighty and eternal God, you enlight
ened the mind of blessed Augustine with the 
brilliant light of wisdom and pierced his 
heart with a dart of hQly love.* Grant your 
servants a share of his learning and of his 
charity. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 42 

The faithful and prudent servant whom the 
master will set over his household to give 
them their ration of grain in due time. 

Prayer after Communion 

0 Lord, you have refreshed your family with 
this heavenly sacrificial meal.* Pour down 
on them also from above the light of heaven
ly knowledge and the fire of divine love so 
that they may celebrate devoutly together 
this feast of Saint Augustine. Through Jesus 
Christ. 
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donee tninseat crelum et terra, iota 
unum aut unus apex non prreteribit 
a lege, donee omnia fiant. Qui ergo 
solverit unum de mandatis istis 
minimis, et docuerit sic homines, 
minimus vocabitur in regno crelorum: 
qui autem fecerit, et docuerit, hie 
magnus vocabitur in regno crelorum. 

lustus ut palma florebit: sicut cedrus, 
qure in Libano est, multiplicabitur. 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
prreclaro sapientire lumine beati Au
gustini mentem illustrasti, et sancti 
amoris iaculo eiusdem cor transver
berasti: da nobis famulis tuis; ut 
illius doctrinre et caritatis participes 
effici mereamur. Per Dominum. 

Fidelis servus et prudens, quem con
stituit dominus super familiam suam: 
ut det illis in tempore tritici men
suram. 

Fove, Domine, familiam tuam mu
neribus sacris, quam crelesti libamine 
recreasti: et, ut solemnia sancti Au
gustini devote concelebret, infunde 
lumen supernre cognitionis, et fiam
mam reternre caritatis. Per Dominum. 



B. V. M. of Consolation 

Astitit Regina a dextris tuis in 
vestitu deaunito: circumdata varie
tate. Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego opera mea 
Regi.1. Gloria Patri. Astitit. 

Domine lesu Christe, pater miseri
cordiarum, et Deus totius consola
tionis: concede propitius; ut, sicut 
lumbos prrecincti, purissimam Gene
tricem tuam Mariam sub Consola
tionis titulo gaudentes veneramur in 
terris, ita perenni eiusdem consortio 
perfrui mereamur in cc:elis: Qui vivis. 

Lectio Isaire Prophetre 
lsai. 11, 1-5 

Hrec dicit Dominus Deus: Egre
dietur virga de radice Iesse, et flos 
de radice eius ascendet. Et requiescet 
super eum spiritus Domini: spiritus 
sapientire, et intellectus, spiritus 
consilii, et fortitudinis, spiritus scien
tire, et pietatis; et replebit eum spiri
tus timoris Domini. Non secundum 
visionem oculorum iudicabit: neque 
secundum auditum aurium arguet: 
sed iudicabit in iustitia pauperes, et 
arguet in requitate pro mansuetis 
terrre: et percutiet terram virga oris 
sui, et spiritu labiorum suorum inter
ficiet impium. Et erit iustitia cingu
lum lumborum eius: et fides cin
ctorium renum eius. 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF CONSOLATION 

SATURDAY AFTER THE FEAST 
OF SAINT AUGUSTINE, 

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church 

Entrance Antiphon 
Ps. 44, 10 

The queen takes her place at your right 
hand in gold of Ophir. Ps. ibid., 2 My heart 
overflows with a goodly theme, as I sing 
my ode to the king. Y. Glory be to the 
Father. The queen. 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, Father of mercy and 
God of all consolation, with loins girt we 
rejoice in celebrating the feast of your most 
pure Mother Mary as Our Lady of CQnsola
tion. * May we enjoy her company forever in 
heav~n: You who live and reign. 

A Reading from the Prophet Isaia 
Isai. 11, 1-5 

Thus says the Lord God: 
A shoot shall sprout from the stump of Jesse, 

and from his roots a bud shall blossom. 
The spirit of the Lord shall rest upon him; 

a spirit of wisdom and of understanding, 
A spirit of counsel and of strength, 

a spirit of knowledge and of fear of the 
Lord, and his delight shall be the fear 
of the Lord. 

Not by appearance shall he judge, 
nor by hearsay shall he decide, 

But he shall judge the poor with justice, 
and decide aright for the land's afflicted. 

He shall strike the ruthless with the rod of 
his mouth, 

and with the breath of his lips he shall 
slay the wicked. 

Justice shall be the band around his waist, 
and faithfulness a belt upon his hips. 
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B. V. M. of Consolation 

Gradual Ps. 44, 8-9 God, your God has 
anointed you with the oil of gladness above 
your fellows. Y/. With myrrh and aloes and 
cassia your robes are fragrant. 
Alleluia, alleluia. Y/. Cant. 2, 14 Let me hear 
your voice, for your voice is sweet, and you 
are lovely. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 44, 12 and 18 So shall the king 
desire your beauty; for he is the Lord your 
God, and you must worship him. Y/. They 
shall remember your name through all 
generations. Y/. Therefore shall nations 
praise you forever and ever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 44, 9 With myrrh 
and aloes and cassia your robes are fragrant. 
Alleluia. Y/. Cant. 2, 14 Let me hear your 
voice, for your voice is sweet, and you are 
lovely. Alleluia. 

~~ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 1, 39-47 

At that time Mary set out and went with 
haste into the hill-country, to a town of 
Juda. She entered Zachary's house and 
greeted Elizabeth. And, when Elizabeth 
heard Mary's greeting, the infant stirred 
in her womb; and Elizabeth was filled with 
the Holy Spirit, and cried out in a loud voice: 
"Blessed are you among women, and blessed 
is the fruit of your womb. And who am l, 
that the mother of my Lord should come to 
me? For the moment that your salutation 
sounded in my ears the infant stirred in 
my womb with joy. Happy is she who has 
believed that the Lord's words to her will 
be fulfilled." 

And Mary said: 
"My soul magnifies the Lord, 

and my spirit rejoices in God my savior." 
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Graduate Ps. 44, 8-9 Unxit te Deus, 
Deus tuus, oleo lretitire prre con
sortibus tuis. 1. Myrrha, et gutta, 
et casia a vestimentis tuis. 
Alleluia, alleluia. 1. Cant. 2, 14 
Sonet vox tua in auribus meis: vox 
enim tua dulcis, et facies tua decora. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 44, 12 et 18 Concupiscet 
Rex decorem tuum: quoniam ipse 
est Dominus Deus tuus, et adora
bunt eum. 1. Memores erunt nomi
nis tui in omni generatione et genera
tionem. 1. Propterea populi confite
buntur tibi in reternum: et in s<Cculum 
s<Cculi. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 44, 9 Myrrha, 
et gutta, et casia a vestimentis tuis. 
Alleluia. 1. Cant. 2, 14 Sonet vox tua 
in auribus meis: vox enim tua dulcis, 
et facies tua decora. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 1, 39-47 

In illo tempore: Exsurgens Maria 
abiit in montana cum festinatione 
in civitatem luda: et intravit in 
domum Zacharire, et salutavit Eli
sabeth. Et factum est, ut audivit 
salutationem Maria: Elisabeth, ex
sultavit infans in utero eius: et re
pleta est Spiritu Sancto Elisabeth: 
et exclamavit voce magna, et dixit: 
Benedicta tu inter mulieres, et be
nedictus fructus ventris tui. Et unde 
hoc mihi, ut veniat mater Domini 
mei ad me? Ecce enim, ut facta est 
vox salutationis ture in auribus meis, 
exsultavit in gaudio infans in utero 
meo. Et beata, qua: credidisti, quo
niam perficientur ea, qua: dicta sunt 
tibi a Domino. Et ait Maria: Ma
gnificat anima mea Dominum: et 
exsultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo. 
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Recordare, Virgo Mater, in con
spectu Dei, ut loquaris pro nobis 
bona, et ut avertat indignationem 
suam a nobis. 

Suscipe, Domine, munus, quod tibi 
offerimus, memoriam recolentes pu
rissimre Virginis Marire, qure con
solatur nos in omni tribulatione 
nostra: et prresta; ut mens nostra 
superno lumine Sancti Spiritus ir
radiata, terrena despiciat, et ad cre
lestia semper aspiret. Per Dominum 
... in unitate eiusdem. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Numquid obliviscetur virgo orna
menti sui, aut sponsa fascire pecto
ralis sure? 

Fons vitre, Domine Iesu, reple men
tern nostram torrente voluptatis 
ture; ut, beatissimre semper Virginis 
Marire Consolationis Matris prresidio 
terrena calcantes, crelestibus semper 
recreari valeamus: Qui vivis. 

Salus populi ego sum: de quacumque 
tribulatione clamaverint ad me, ex
audiam eos. Ps. 33, 2 Benedicam 
Dominum in omni tempore: semper 
laus eius in ore meo. 1. Gloria 
Patri. Salus. 

Offertory Antiphon 
Jerem. 18, 20 

Be mindful, 0 Virgin Mother, to speak 
good things for us in the sight of God, and 
to turn away his wrath from us. 

Prayer over the Gifts 

Accept, 0 Lord, the gift we offer in commem
oration of the most pure Virgin Mary, who 
consoles in us all our tr!bulations. * Make 
our minds radiant with the heavenly light 
of the Holy Spirit so that we may spurn 
earthly things and always seek those of 
heav~n. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 

Communion Antiphon 
Jerem. 2, 32 

Does a virgin forget her jewelry, a bride 
her sash? 

Prayer after Communion 

0 Lord Jesus, font of life, fill us with a 
torrent Qf delight in you.* May the most 
blessed ever-virgin Mary, Mother of Con
solation, aid us to trample on worldly 
things and delight in those of heav~n: You 
who live and reign. 

BLESSED VIRGIN MARY 
HEALTH OF THE SICK 

SATURDAY BEFORE THE LAST 
SUNDAY OF AUGUST 

Entrance Antiphon 

I am the health of the people; in whatever 
tribulation they shall cry to me, I will hear 
them. Ps. 33, 2 I shall bless the Lord at all 
times; his praise shall be ever in my mouth. 
Y. Glory be to the Father. I am the health. 
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Prayer 
Grant your servants continual health of 
mind and body, 0 LQrd God,* and let the 
intercession of the blessed ever-virgin Mary 
gain for us freedom from our present 
sorrows and give us the joy of everlasting 
happiness. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 8, 22-35 

The Lord begot me, the firstborn of his 
ways, 

the forerunner of his prodigies of long 
ago; 

From of old I was poured forth, 
at the first, before the earth. 

When there were no depths I was brought 
forth, 

when there were no fountains or springs 
of water; 

Before the mountains were settled into 
place, 

before the hills, I was brought forth; 
While as yet the earth and the fields were 

not made, 
nor the first clods of the world. 

"When he established the heavens I was 
there, 

when he marked out the vault over the 
face of the deep; 

When he made firm the skies above, 
when he fixed fast the foundations of the 

earth; 
When he set for the sea its limit, 

so that the waters should not transgress 
his command; 

Then I was beside him as his craftsman 
and I was his delight day by day, 

Playing before him all the while, 
playing on the surface of his earth; and I 

found delight in the sons of men. 
So now, 0 children, listen to me; 

instruction and wisdom do not reject! 
Happy the man who obeys me, 

and happy those who keep my ways, 

(373) 

Concede nos famulos tuos, quresu
mus, Domine Deus, perpetua mentis 
et corporis sanitate gaudere: et, 
gloriosa beatre Marire semper Vir
ginis intercessione, a prresenti libe
rari tristitia, et reterna perfrui 
lretitia. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Prov. 8, 22-35 

Dominus possedit me in initio viarum 
suarum, antequam quidquam faceret 
a principia. Ab reterno ordinata sum, 
et ex antiquis, antequam terra fieret. 
Nondum erant abyssi, et ego iam 
concepta eram: necdum fontes aqua
rum eruperant: necdum montes gravi 
mole constiterant: ante colles ego 
parturiebar: adhuc terram non fe
cerat, et flumina, et cardines orbis 
terrre. Quando prreparabat crelos, 
aderam: quando certa lege et gyro 
vallabat abyssos: quando rethera 
firmabat sursum, et librabat fontes 
aquarum: quando circumdabat mari 
terminum suum, et legem ponebat 
aquis, ne transirent fines suos: 
quando appendebat fundamenta ter
rre. Cum eo eram cuncta componens: 
et delectabar per singulos dies, ludens 
coram eo omni tempore: ludens in 
orbe terrarum: et delicire mere esse 
cum filiis hominum. Nunc ergo, 
filii, audite me: Beati, qui custodiunt 
vias meas, Audite disciplinam, et 
estote sapientes, et nolite abiicere 
earn. Beatus homo, qui audit me, et 
qui vigilat ad fores meas cotidie, et 
observat ad postes 6stii mei. Qui me 
invenerit, inveniet vitam, et hauriet 
sahitem a Domino. 
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Graduate Ps. 102, 1 et 3-4 Benedic, 
anima mea, DOmino: et omnia 
interiora mea nomini sancto eius. 
Qui sanat omnes infirmitates tuas, 
qui redimit de interitu vitam tuam. 
1. Ps. 117, 14 Fortitudo mea, et 
laus mea DOminus: et factus est 
mihi in salutem. 
Alleluia, alleluia. 1, Ps. 59, 13 Da 
nobis, Domine, auxilium de tribula
tione: quia vana salus hominis, 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
om iss is Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 117, 16-17 Dextera Do
mini fecit virtutem: dextera Domini 
exaltlivit me, dextera DOmini fecit 
virtutem. 1. Non moriar, sed vivam: 
et narrabo opera DOmini. 1. Ps. 59, 
13 Da nobis, Domine, auxilium de 
tribulatione: quia vana salus ho
minis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 117, 14 
Fortitudo mea, et laus mea Do
minus: et factus est mihi in sah1tem. 
Alleluia. 1. Ps. 59, 13 Da nobis, 
Domine, auxilium de tribulatione: 
quia vana salus h6minis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 
Joann. 2, 1-11 

In illo tempore: Nuptire factre sunt 
in Cana Galihere: et erat mater Iesu 
ibi. Vocatus est autem et Iesus, et 
discipuli eius ad nuptias. Et deficiente 
vino, dicit mater lesu ad eum: 
Vinum non habent. Et dicit ei Iesus: 
Quid mihi et tibi est, mulier? nondum 
venit hora mea. Dicit mater eius 
ministris: Quodcumque dixerit vobis, 
facite. Erant autem ibi lapidere hy
drire sex positre secundum purifica
tionem ludreorum, capientes singulre 

Happy the man watching daily at my gates, 
waiting at my doorposts; 

For he who finds me finds life, 
and wins favor from the Lord. 

Gradual Ps. 102, 1 and 3-4 Bless the Lord, 0 
my soul; and all my being, bless his holy 
name. He heals all your ills. He redeems 
your life from destruction. Y. Ps. 117, 14 
My strength and my courage is the Lord, 
and he has been my savior. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 59, 13 Give us aid, 
Lord, against the foe, for worthless is the 
help of men. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 117, 16-17 The right hand of the 
Lord has struck with power: the right hand 
of the Lord has exalted me; the right hand 
of the Lord has struck with power. Y/. I shall 
not die, but live, and declare the works of 
the Lord. Y/. Ps. 59, 13 Give us aid against 
the foe, Lord, for worthless is the help 
from men. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 117, 14 My strength 
and courage is the Lord, and he has been 
my savior. Alleluia. Y/. Ps. 59, 13 Give us aid 
against the foe, Lord, for worthless is the 
help from men. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 2, 1-11 
At that time, there was a wedding at Cana 
in Galilee. The mother of Jesus was there, 
and Jesus himself and his disciples had also 
been invited to the celebration. When the 
wine ran short, Jesus' mother told him, 
"They have no wine." But Jesus answered 
her, "Woman, how does this concern of 
yours involve me? My hour has not yet 
come." His mother instructed the waiters, 
"Do whatever he tells you." As prescribed 

(374) 



B. V. M. Health of the sick 

for Jewish ceremonial washings, there were 
at hand six stone water jars, each one hold
ing fifteen to twenty-five gallons. "Fill the 
jars with water," Jesus ordered, and they 
filled them to the brim. "Now," he said to 
them, "draw some out and take it to the 
headwaiter." And they did so. But as soon 
as the headwaiter tasted the water made 
wine (now he had no idea where it came 
from; only the waiters knew since they had 
drawn the water), he called the bride
groom, and pointed out to him, "Every
one serves choice wine first; then when the 
guests have been drinking a while, the in
ferior wine. But you have kept the choice 
wine till now." What Jesus did at Cana in 
Galilee marked the beginning of his signs; 
thus he revealed his glory and his disciples 
believed in him. 

Offertory Antiphon 
Jerem. 18, 20 

Be mindful, 0 Virgin Mother, when you 
stand in the sight of God, to speak good 
things for us, and to turn away his wrath 
from us. 

Prayer over the Gifts 
May this offering, 0 Lord, establish us 
more firmly in your grace and free us frQm 
all evil,* through the health-bringing inter
cession of the most blessed Mother of your 
only-begotten SQn. Through Jesus Christ. 
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Communion Antiphon 
Isaia 46, 13 

I will put salvation within Sion, and give 
Israel my glory. 

Prayer after Communion 
0 Lord Jesus Christ, may the divine gift of 
your body and blood, which we have de
voutly received in honor Qf your Mother,* 
bring us abundant gifts in this life and in the 
eternal life to CQme: You who live and reign. 
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metn.!tas binas vel temas. Dicit eis 
Jesus: lmplete hydrias aqua. Et 
impleverunt eas usque ad summum. 
Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et 
ferte architriclino. Et tulerunt. Ut 
autem gustavit architriclinus aquam 
vinum factam, et non sciebat unde 
esset, ministri autem sciebant, qui 
h.auserant aquam: vocat sponsum 
architriclinus, et dicit ei: Omnis 
homo primum bonum vinum ponit: 
et cum inebriati fuerint, tunc id, quod 
deterius est. Tu autem servasti bonum 
vinum usque adhuc. Hoc fecit initium 
signorum Jesus in Cana Galilret£: et 
manifestavit aloriam suam, et credi
derunt in eum discipuli eius. 

Recordare, Virgo Mater, dum steteris 
in conspectu Dei, ut loquaris pro 
nobis bona, et ut avertat indigna
tionem suam a nobis. 

Hrec oblatio, Domine, per salutife
ram beatissimre Unigeniti Filii tui 
Genetricis intercessionem, nos in tua 
gratia confirmet, et a malis omnibus 
reddat immunes. Per eUndem Domi
num. 

Pr(l!fatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Dabo in Sion salutem, et in Israel 
gloriam meam. 

Divina libatio Corporis et Sanguinis 
tui, Domine lesu Christe, quam in 
honorem Genetricis ture devote su
scepimus, temporalis vitre pariter et 
reternre munera largiatur: Qui vivis. 
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Missa Salve, de Communi Festorum B. 
Maria? Virg. (81), pra?ter orationem se
quentem: 

Domine Iesu Christe, pastor bone, 
qui pro ovibus tuis animam dedisti, 
nosque populum tuum et oves pa
scuce tuce in Cruce pendens Matri 
Virgini commendasti: ipsa inter
veniente concede; ut, te pastorem 
nostrum sequentes in terris, ad pa
scua ceternce vitce perducamur in 
ccelis: Qui vivis. 

Tua, Domine, propitiatione, et bea
tce Marice semper Virginis interces
sione, ad perpetuam atque prcesen
tem hcec oblatio nobis proficiat pro
speritatem et pacem. Per Dominum. 

Pra?jatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivitate. 

Sumptis, Domine, salutis nostrce sub
sidiis: da, qu.esumus, beatce Marice 
semper Virginis patrociniis nos ubi
que protegi; in cuius veneratione hcec 
tuce obtulimus maiestati. Per Do
minum. 

Missa Dilexisti, de Communi Virginum 3° 
loco (61 ), pra?ter orationem sequent em: 

Deus, qui beatam Rosam sanctarum 
tuarum Virginum collegio aggregare 
dignatus es: tribue nobis, qu.esumus; 

BLESSED VIRGIN MARY 
MOTHER OF THE 

DIVINE SHEPHERD 

September 4 

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary), 
page (81), except the following prayer: 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you are the Good 
Shepherd who gave your life for your sheep 
and on the cross you committed your 
people, the sheep of your pasture, to your 
V!rgin Mother.* Through her intercession 
grant that we may follow you, our Shepherd, 
on earth and so come to the pastures of 
eternal life in heaven: You who live and 
reign. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-v!rgin Mary,* let 
this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received 
these helps to our salvation* may ever be 
protected through the intercession of the 
blessed ever-virgin Mary, in whose honor 
we have offered this sacrifice to your maj
~sty. Through Jesus Christ. 

SAINT ROSE OF VITERBO 
Virgin 

September 4 

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), except the 
following prayer: 

Prayer 

0 God, you added blessed Rose to the num
ber of your hQly virgins.* By her prayers and 
merits cleanse us of all sin and bring us to 
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the enjoyment of the company of your maj
esty forev~r. Through Jesus Christ. 

Prayer over the Gifts 
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedi
cat~d to you.* We offer it in honor of your 
saints for the help we have received through 
them when we were in troubl~. Through 
Jesus Christ. 

Prayer after Communion 
0 Lord, you have feasted your family with 
the food of heaven.* Refresh us always 
through the intercession of your saint whose 
feast we celebrate this d~. Through Jesus 
Christ. 

SAINT PETER CLA VER 
Confessor 

September 9 

Entrance Antiphon 
Ps. 106, 9-10 

The Lord satisfied the longing soul; those 
who dwelt in darkness and gloom, bonds
men in want and in chains. Ps. ibid., 8 Let 
them give thanks to the Lord for his kind
ness and his wondrous deeds to the children 
of men. Y. Glory be to the Father. The Lord 
satisfied. 

Prayer 
0 God, you strengthened blessed Peter with 
remarkable love and patience to help the 
enslaved Negroes in order that you might 
bring them to a knowledge Qf your name.* 
May we seek the things that belong to Jesus 
and in doing so love our neighbor in truth 
and in deed through the intercession of your 
saint. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Isaia 
lsai. 58, 6-9, 10 

Thus says the Lord: 
Release those bound unjustly, 

untie the thongs of the yoke; 
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ut eius pn!cibus et meritis a culpis 
omnibus expiemur, et ture maiestatis 
consortio perfruamur reterno. Per 
Dominum. 

Accepta tibi sit, Domine, sacratre 
plebis oblatio pro tuorum honore 
Sanctorum: quorum se meritis de 
tribulatione percepisse cognoscit au
xilium. Per Dominum. 

Satiasti, Domine, familiam tuarn mu
neribus sacris: eius, qucesumus, sem
per interventione nos refove, cuius 
solemnia celebramus. Per Dominum. 

Satiavit Dominus animam inanem: 
sedentes in tenebris et umbra mortis, 
vinctos in mendicitate et ferro. Ps. 
ibid., 8 Confiteantur Domino mis
ericordire eius: et mirabilia eius 
filiis h6minum. 1. Gloria Patri. 
Satiavit. 

Deus, qui aoreptos in servitutem 
Nigritas ad agnitionem tui nominis 
vocaturus, beatum Petrum mira in 
eis iuvandis caritate et patientia 
roborasti: eius nobis intercessione 
concede; ut, qure Iesu Christi sunt 
qurerentes, proximos opere et veri
tate diligamus. Per eundem Domi
num. 

Lectio lsaire Prophetre 
Isai. 58, 6-9 et 10 

Hrec dicit Dominus: Dissolve col
ligationes impietatis, solve fasciculos 
deprimentes, dimitte eos, qui con-
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fnicti sunt, liberos, et omne onus 
dinimpe. Frange esurienti panem 
tuum, et egenos, vag6sque indue in 
domum tuam: cum videris nudum, 
operi eum, et carnem tuam ne des
pexeris. Tunc enimpet quasi mane 
lumen tuum, et sanitas tua citius 
orietur, et anteibit faciem tuam 
iustitia tua, et gloria Domini colliget 
te. Tunc invocabis, et Dominus 
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce 
adsum. Cum effuderis esurienti ani
roam tuam' et an imam afflictam 
repleveris, orietur in tenebris lux 
tua, et tenebne tuce erunt sicut 
meridies. 

Graduate Ps. 71, 12-14 Liberabit 
pauperem a potente, et pauperem 
cui non erat adiutor: parcet pauperi 
et inopi, et animas pauperum salvas 
faciet. 1. Ex usuris et iniquitate 
redimet animas eorum: et honora
bile nomen eorum coram illo. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 9, 33 et 35 
Exsurge, Domine Deus, exaltetur 
manus tua: ne obliviwiris pauperum: 
tibi derelictus est pauper: orphano 
tu eris adiutor. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus lsai. 61, 1 Misit me Dominus 
ut mederer contritis corde, et prce
dicarem captivis indulgentiam. 1. 
1 Cor. 9, 22 Factus sum infirmis infir
mus, ut infirmos lucrifacerem. 1. 
Omnibus omnia factus sum, ut omnes 
facerem salvos. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 123, 7 
Anima nostra, sicut passer, erepta 

Set free the oppressed, 
break every yoke; 

Share your bread with the hungry, 
shelter the oppressed and the homeless; 

Clothe the naked when you see them, 
and do not turn your back on your own. 

Then your light shall break forth like the 
dawn, 

and your wound shall quickly be healed; 
Your vindication shall go before you, 

and the glory of the Lord shall be your 
rear guard. 

Then you shall call, and the Lord will 
answer, 

you shall cry for help, and he will say: 
Here I am! 

If you bestow your bread on the hungry 
and satisfy the afflicted; 

Then light shall rise for you in the darkness, 
and the gloom shall become for you like 

midday. 

Gradual Ps. 71, 12-14 He shall rescue the 
poor man from the powerful, and the poor 
man when he has no one to help him. He 
shall have pity for the poor and the needy, 
and the lives of the poor he shall save. Y/. 
From fraud and wickedness he shall redeem 
their lives, and honorable shall be their 
name in his sight. 
Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 9, 33 and 35 Rise, 
0 Lord! 0 God, lift up your hand! Forget 
not the afflicted ! On you the poor man de
pends; of the fatherless you are the helper. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Isaia 61, 1 The Lord has sent me to 
heal the brokenhearted, to proclaim liberty 
to the captives. Y/. 1 Cor. 9, 22 To the weak 
I became weak, that I might gain the weak. 
Yl. I became all things to all men, that I 
might save all. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 123, 7 Our life was 
rescued like a bird from the fowler's snare; 
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broken was the snare, and we were freed. 
Alleluia. Y. Ps. 84, 10 Near indeed is his 
salvation to those who fear the Lord, that 
glory may dwell in our land. Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 29-37 

At that time a certain lawyer, wishing to 
justify himself, said to Jesus: "And who is 
my neighbor?" Jesus replied: "A man was 
going down from Jerusalem to Jericho, and 
he fell into the hands of robbers who 
stripped him, beat him, and went off leaving 
him half dead. A priest happened to be go
ing down the same road; he saw him but 
passed on. Likewise a Levite also came the 
same way, saw him, and passed on. But a 
Samaritan who was on his way came upon 
him, and was moved to pity at the sight. He 
went to him, and bound up his wounds, 
applying oil and wine as an ointment. Then 
he hoisted him on his own beast, brought 
him to an inn, and took care of him. Next 
day he took out two silver pieces, and gave 
them to the innkeeper, saying: 'Take care of 
him, and if you spend any more I will 
reimburse you on my return.' 

Which of these three, in your opinion, 
was neighbor to the man who fell into the 
hands of the robbers?" He answered: "The 
man who treated him with compassion.'' 
Jesus said to him: "Go and act like him." 

Offertory Antiphon 
Job 29, 12-13 and 15-16 

I rescued the poor who cried out for help, 
the orphans, and the unassisted; the blessing 
of those in extremity came upon me, and the 
heart of the widow I made joyful. I was eyes 
to the blind, and feet to the lame; I was a 
father to the needy. 
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est de hiqueo vemintium: hiqueus 
contritus est, et nos libeniti sumus. 
Alleluia. Y/. Ps. 84, 10 Prope timentes 
Dominum Deum salutare ipsius: ut 
inhabitet gloria in terra nostra. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 29-37 

In illo tempore: Legisperitus qui
dam, volens iustificare seipsum, dixit 
ad Iesum: Et quis est meus proximus? 
Suscipiens autem Iesus, dixit: Homo 
quidam descendebat ab Jerusalem in 
Iericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum: et plagis 
impositis abierunt, semivivo relicto. 
Accidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via: et viso illo 
prreterivit. Similiter et levita, cum 
esset secus locum, et videret eum, per
transiit. Samaritanus autem qui
dam iter faciens, venit secus eum: 
et videns eum, misericordia motus 
est. Et appropians alligavit vulnera 
eius, infundens oleum et vinum: et 
imponens ilium in iumentum suum, 
duxit in stabulum, et curam eius 
egit. Et altera die protulit duos 
denarios, et dedit stabulario, et ait: 
Curam illius habe: et quodcumque 
supererogaveris, ego cum rediero, 
reddam tibi. Quis horum trium vi
detur tibi proximus fuisse illi, qui 
incidit in latrones? At ille dixit: Qui 
fecit misericordiam in illum. Et ait 
illi lesus: Vade, et tu fac similiter. 

Eo quod liberassem pauperem voci
ferantem, et pupillum, cui non esset 
adiutor, benedictio perituri super 
me veniebat, et cor vidure consolatus 
sum: oculus fui creco, et pes claudo: 
pater eram pauperum. 



Sept. 15. St. Catherine Flisca 

Caritatis victima, quam immolantes 
offerimus, sit nobis, Domine, te mi
serante, propitiabilis: et, beati Petri 
precibus et meritis, ad obtinendum 
patientire et caritatis augmentum, 
efficax et salutaris. Per eundem Do
minum. 

Ego pascam oves meas: et ego eas 
accubare faciam, dicit Dominus 
Deus. Quod perierat requiram, et 
quod abiectum erat reducam, et 
quod confractum fuerat alligabo, 
et quod infirmum fuerat consoli
dabo. 

Crescat in nobis, Domine, ture pieta
tis effectus salutaris: ut, crelesti pa
bulo nutriti, reternre vitre coronam, 
beato Petro intercedente, feliciter 
assequamur. Per Dominum. 

Sitivit anima mea ad Deum fortem 
vivum: quando veniam et apparebo 
ante faciem Dei? Ps. ibid., 2 Quem
admodum desiderat cervus ad fontes 
aquarum: ita desiderat anima mea 
ad te, Deus. 1. Gloria Patri. Sitivit. 

Deus, qui beatam Catharinam, in 
contemplanda Filii tui passione, di
vini amoris igne flagrare fecisti: 
qucesumus; ut ipsa intercedente, 
ture in nobis flammam caritatis 
accendas, et eiusdem passionis parti
cipes dignanter efficias. Per eundem 
Dominum. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the Victim of love whom we 
offer in this sacrifice be, by your mercy, ac
ceptable Qn our behalf;* and may the prayers 
and merits of blessed Peter help us toward 
salvation by making us more patient and 
charitable. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ezech. 34, 15-16 

I myself will pasture my sheep; I myself will 
give them rest, says the Lord God. The lost 
I will seek out. The strayed I will bring back, 
the injured I will bind up, and the sick I will 
heal. 

Prayer after Communion 

0 Lord, let the life-giving effects of your love 
grQw in us.* We have been refreshed by the 
food of heaven; may we come to the reward 
of everlasting life through the intercession of 
blessed P~ter. Through Jesus Christ. 

SAINT CATHERINE FLISCA 
ADURNA 

Widow 

September 15 

Entrance Antiphon 
Ps. 41, 3 

Athirst is my soul for God, the living God. 
When shall I go and behold the face of God? 
Ps. ibid., 2 As the hind longs for the running 
waters, so my soul longs for you, 0 God. Y/. 
Glory be to the Father. Athirst. 

Prayer 

0 God, you made the fire of divine love 
blaze up in blessed Catherine when she con
templated the passion Qf your Son.* Set us 
on fire with love for you and make us 
sharers of your passion through her inter
cession. Through Jesus Christ. 
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A Reading from the Book of Proverbs 
Prov. 31, 10-31 

When one finds a worthy wife, 
her value is far beyond pearls. 

Her husband, entrusting his heart to her, 
has an unfailing prize. 

She brings him good, and not evil, 
all the days of her life. 

She obtains wool and flax 
and makes cloth with skillful hands. 

Like merchant ships, 
she secures her provisions from afar. 

She rises while it is still night, 
and distributes food to her household. 

She picks out a field to purchase; 
out of her earnings she plants a vineyard. 

She is girt about with strength, 
and sturdy are her arms. 

She enjoys the success of her dealings; 
at night her lamp is undimmed. 

She puts her hands to the distaff, 
and her fingers ply the spindle. 

She reaches out her hands to the poor, 
and extends her arms to the needy. 

She fears not the snow for her household; 
all her charges are doubly clothed. 

She makes her own coverlets; 
fine linen and purple are her clothing. 

Her husband is prominent at the city gates 
as he sits with the elders of the land. 

She makes garments and sells them, 
and stocks the merchants with belts. 

She is clothed with strength and dignity, 
and she laughs at the days to come. 

She opens her mouth in wisdom, 
and on her tongue is kindly counsel. 

She watches the conduct of her household, 
and eats not her food in idleness. 

Her children rise up and praise her; 
her husband, too, extols her: 

"Many are the women of proven worth, 
but you have excelled them all." 

Charm is deceptive and beauty fleeting; 
the woman who fears the Lord is to be 

praised. 
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Lectio libri Sapientire 
Prov. 31, 10-31 

Mulierem fortem quis inveniet? Pro
cui et de ultimis finibus pretium 
eius. Confidit in ea cor viri sui, et 
spoliis non indigebit. Reddet ei 
bonum, et non malum omnibus die
bus vitre sure. Quresivit lanam et 
linum, et operata est consilio ma
nuum suarum. Facta est quasi navis 
institoris, de Ionge portans panem 
suum. Et de nocte surrexit, deditque 
prredam domesticis suis, et cibaria 
ancillis suis. Consideravit agrum, et 
emit eum: de fructu manuum sua
rum plantavit vineam. Accinxit forti
tudine !umbos suos, et roboravit 
bracchium suum. Gustavit, et vidit 
quia bona est negotiatio eius: non 
exstinguetur in nocte lucerna eius: 
Manum suam misit ad fortia, et 
digiti eius apprehenderunt fusum. 
Manum suam aperuit inopi, et pal
mas suas extendit ad pauperem. Non 
timebit domui sure a frigoribus nivis: 
omnes enim domestici eius vestiti 
sunt duplicibus. Stragulatam vestem 
fecit sibi: byssus, et purpura indu
mentum eius. N6bilis in portis vir 
eius, quando sederit cum senat6-
ribus terrre. Sindonem fecit, et 
vendidit, et cingulum tradidit Cha
nan.eo. Fortitudo et decor indu
mentum eius, et ridebit in die novis
simo. Os suum aperuit sapientire, et 
lex clementire in lingua eius. Con
sideravit semitas domus sure, et 
panem otiosa non comedit. Surre
xerunt filii eius, et beatissimam 
prredicaverunt: vir eius, et laudavit 
earn. Multre filire congregaverunt 
divitias: tu supergressa es univer
sas. Fallax gratia, et vana est pul
chritudo: mulier timens D6minum, 
ipsa Iaudabitur. Date ei de fructu 
manuum suarum: et laudent earn in 
portis opera eius. 



Sept. 15. St. Catherine Flisca 

Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia 
in hibiis tuis: propterea benedixit te 
Deus in reternum. Y/. Ibid., 5 Propter 
veritatem, et mansuetudinem, et 
iustitiam et deducet te mirabiliter 
dextera tua. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 72, 25-26 
Quid mihi est in crelo? et a te quid 
volui super terram? Defecit caro mea, 
et cor meum: Deus cordis mei, et 
pars mea Deus in reternum. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe 
coronam, quam tibi Dominus prre
panivit in reternum. Y/. Ps. 44, 8 et 5 
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquita
tem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lretitire prre consortibus 
tuis. Y/. Specie tua, et pulchritudine 
tua intende, prospere procede, et 
regna. 

Tempore autem pascha/i, omissis gra
dua/i et tractu, dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 72, 25-26 
Quid mihi est in crelo? et a te quid 
volui super terram? Defecit caro mea, 
et cor meum: Deus cordis mei, et 
pars mea Deus in reternum. Alleluia. 
'fl. Ps. 38, 4 Concaluit cor meum intra 
me: et in meditatione mea exardescet 
ignis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<i:um 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis parabolam bane: Simile 
est regnum crelorum thesauro ab
scondito in agro: quem qui inve
nit homo, abscondit, et prre gaudio 
illius vadit, et vendit universa, qure 
habet, et emit agrum ilium. Iterum 

Give her a reward of her labors, 
and let her works praise her at the city 

gates. 

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon 
your lips; thus God has blessed you forever. 
Y. Ibid., 5 Because of truth, and meekness, 
and justice; may your right hand show your 
wondrous deeds. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 72, 25-26 Whom 
else have I in heaven? And when I am not 
with you, the earth delights me not. Though 
my flesh and my heart waste away, God is 
the God of my heart and my portion forever. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with 
its following verse is omitted, and there is said: 

Tract Come, 0 Spouse of Christ, receive 
forever the crown which the Lord has pre
pared for you. Y. Ps. 44, 8 and 5 You love 
justice and hate wickedness; therefore God, 
your God, has anointed you with the oil of 
gladness above your fellows. Y. In your 
splendor and your beauty, ride on trium
phant and reign. 

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there is 
said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 72, 25-26 Whom 
else have I in heaven? And when I am not 
with you, the earth delights me not. Though 
my flesh and my heart waste away, God is 
the God of my heart and my portion forever. 
Alleluia. Y. Ps. 38, 4 Hot grew my heart 
within me; in my thoughts, a fire blazed 
forth. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
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is like a merchant's serach for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all he 
had and bought it. Or again, the kingdom of 
heaven is like a dragnet that was thrown into 
the lake and collected all sorts of things. 
When it was full, they hauled it ashore, and 
sat down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the 
world. The angels will go out and sepa
rate the evil men from the saints, and 
hurl them into the fiery furnace where 
they will wail and gnash their teeth. Have 
you understood everything I have said?" 
"Yes," they said to him. Then he told 
them, "So every scribe who has become 
a disciple of the kingdom of heaven is 
like the head of the house who can bring 
out of his storeroom the new as well as the 
old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 107, 2 

My heart is steadfast, 0 God; my heart is 
steadfast; I will sing and chant praise. 

Prayer over the Gifts 

0 almighty God, look with compassion 
upon this sacrifice and stir up in us the 
spirit Qf your love,* through the intercession 
of blessed Cath~rine. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 83, 3 

My heart and my flesh cry out for the 
living God. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, grant that those whom you 
have renewed by your sacraments may for 
love of you disdain the th!ngs of earth* and 
always rejoice over their participation in 
heavenly th!ngs. Through Jesus Christ. 
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simile est regnum crelorum homini 
negotiatori, qurerenti bonas mar
garitas. Inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 
qure habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum crelorum sagenre 
missre in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione s.eculi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de medio iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hrec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
crelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

Paratum cor meum, Deus, para
tum cor meum: cantabo, et psallam 
in gloria mea. 

His sacrificiis, qu.esumus, omnipo
tens Deus, propitiatus intende: et 
beata Catharina intercedente, spiri
tum in nobis ture dilectionis accende. 
Per Dominum. 

Cor meum, et caro mea exsulta
verunt in Deum vivum. 

Supplices te rogamus, omnipotens 
Deus: ut, quos tuis reficere dignatus 
es sacramentis, intercedente beata 
Catharina, tribuas pro tui amore 
terrena despicere: et crelestium sem
per participatione gaudere. Per Do
minum. 



Sept. 26. Sts. John, Isaac, and Companions 

Hi sunt qui venerunt de tribulati6ne 
magna, et laverunt stolas suas, et 
dealbaverunt eas in sanguine Agni. 
Ps. 116, 1 Laudate Dominum, omnes 
gentes; laudate eum, omnes populi. 
Y. Gloria Patri. Hi sunt. 

Deus, qui primitias fidei in boreali
bus America: regionibus sanctorum 
Martyrum tuorum Joannis, Isaaci, 
eonimque Sociorum pra::dicatione et 
sanguine consecrasti: concede pro
pitius; ut eorum intercessione, florida 
christianorum seges ubique in dies 
augeatur. Per Dominum. 

Lectio Epistola:: beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 12, 11-15 

Fratres: Ego a vobis debui com
mendari: nihil enim minus fui ab 
iis qui sunt supra modum Apostoli, 
tametsi nihil sum. Signa tamen 
apostolatus mei facta sunt super 
vos, in omni patientia, in signis et 
prodigiis et virtutibus. Quid est enim 
quod minus habuistis pra:: ceteris 
ecclesiis, nisi quod ipse non gravavi 
vos? Donate mihi bane iniuriam. 
Ecce tertio hoc paratus sum venire 
ad vos: et non ero gravis vobis. Non 
enim qua::ro qua: vestra sunt, sed 
vos; nee enim debent filii parentibus 
thesaurizare, sed parentes filiis. Ego 
autem libenter impendam et super
impendar ipse pro animabus vestris: 
Iicet plus vos diligens, minus diligar. 

SAINTS JOHN, ISAAC, AND 
COMPANIONS 

Martyrs 

September 26 

Entrance Antiphon 
Apoc. 7, 14 

These are they who ,have come out of the 
great tribulation, and have washed their 
robes and made them white in the blood of 
the Lamb. Ps. 116, 1 Praise the Lord, ·an 
you nations; glorify him, all you peoples. Y/. 
Glory be to the Father. These are they who 
have come. 

Prayer 

0 God, you blessed the first fruits of the 
faith in the vast expanse of North America 
by the missionary labors and martyrdom of 
blessed John, Isaac, and their companions.* 
May the harvest of Christians grow daily 
more abundant in the whole world through 
the intercession of these saints. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 12, 11-15 

Brethren: I should have been recommended 
by you for I am in no way inferior to the 
super-apostles, even though I am nothing. 
Certainly the signs that show the apostle 
have been done by me among you with 
great patience: signs and wonders and 
mighty deeds as well. In what way are you 
inferior to the other churches-except in this, 
that I was no burden to you? Forgive me 
this injustice! Here it is the third time that I 
am ready to go to you, and I will not burden 
you. For I do not want what you have, but 
yourselves. The children should not have to 
save up for the parents, but the parents for 
the children. And I will gladly spend and be 
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spent for your sakes. If I love you much 
more, will I be loved less? 

Gradual Ps. 123, 7-8 Our life was rescued 
like a bird from the fowlers' snare. Y/. 
Broken was the snare, and we were freed. 
Our help is in the name of the Lord, who 
made heaven and earth. 
Alleluia, alleluia. Y/. 2 Cor.l, 5 As the suffer
ings of Christ abound in us, so also through 
Christ does our comfort abound. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. Y/. They go forth weep
ing, carrying the seed to be sown. Y/. They 
shall come back rejoicing, carrying their 
sheaves. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. 2 Cor. 1, 5 As the suf
ferings of Christ abound in us, so also 
through Christ does our comfort abound. 
Alleluia. Y/. Exodus 15, 11 God is glorious 
in his saints, terrible in renown, worker of 
wonders, alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 6, 17-23 

At that time, coming down the mountain 
Jesus came to a halt on a level stretch with 
a great number of his disciples, and a large 
crowd of people from all Judea and Jerusa
lem and the coast of Tyre and Sidon, who 
came to hear him and to be cured of their 
diseases. Those who were troubled with 
unclean spirits were cured, and all in the 
crowd were trying to touch him, because 
power went out from him and cured all. 

Then raising his eyes to his disciples he 
said: 
"Happy are you poor, for yours is the 

kingdom of God. 
(385) 

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra, 
sicut passer, erepta est de hiqueo 
vemintium. 1. Laqueus contritus est 
et nos liberati sumus: adiutorium 
nostrum in nomine Domini, qui fecit 
crelum et terram. 
Alleluia, alleluia. 1. 2 Cor. 1, 5 
Sicut abundant passiones Christi in 
nobis, ita et per Christum abundat 
consolatio nostra, alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant 
in lacrimis, in gaudio metent. 1. 
Euntes ibant et fiebant, mittentes 
semina sua. 1. Venientes autem ve
nient cum exsultatione, portantes 
manipulos suos. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. 2 Cor. 1, 5 Sicut 
abundant passiones Christi in nobis, 
ita et per Christum abundat con
sola tio nostra, alleluia. 1. Exodi 15, 
11 Gloriosus Deus in Sanctis suis: 
mirabilis in maiestate faciens pro
digia, alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 6, 17-23 

In illo tempore: Descendens lesus 
de monte, stetit in loco campestri, 
et turba discipulorum eius et mul
titudo copiosa plebis ab omni Iud~a, 
et Jerusalem, et maritima, et Tyri, 
et Sidonis, qui venerant, ut audirent 
eum et sanarentur a languoribus 
suis. Et qui vexabantur a spiritibus 
immundis, curabantur. Et omnis 
turba qurerebat eum tangere; quia 
virtus de illo exibat et sana bat omnes. 
Et ipse, elevatis oculis in discipulos 
suos, dicebat: Beati pauperes: quia 
vestrum est regnum Dei. Beati, qui 
nunc esuritis: quia saturabimini. 
Beati, qui nunc fietis: quia ridebitis. 
Beati eritis, cum vos oderint homines, 
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et cum sepaniverint vos, et exprobni
verint, et eiecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium 
hominis. Gaudete in ilia die et ex
sultate: ecce enim, merces vestra 
multa est in ca!lo. 

Tamquam aurum in fornace pro
bavit illos Dominus, et quasi holo
causti hostiam accepit illos. 

Immaculatam hostiam fac nos, Do
mine, mentibus tibi puris offerre, 
quam Sanctis Martyribus tuis illiba
tus vita! candor et iuge mortifica
tionis studium dapem suavissimam 
efficiebant. Per Dominum. 

Magnificabitur Christus in corpore 
meo, sive per vitam sive per mortem: 
mihi enim vivere Christus est et mori 
lucrum. 

Fortium pane refectis tribue nobis, 
omnipotens Deus: ut, sicut sancti 
Martyres tui Ioannes, Jsaacus eorum
que Socii, eodem roborati, animam 
suam pro fratribus ponere non dubi
tarunt; ita nos, alter alterius onera 
portantes, proximos nostros opere et 
veritate diligamus. Per Dominum. 

Happy are you who are now hungry, for 
you shall be full. 

Happy are you who now weep, for you shall 
laugh. 

Happy will you be when men hate you, 
when they ostracize you and insult 
you, and proscribe your name as evil, 
because of the Son of Man. 

On that day rejoice and exult, for your 
reward will be great in heaven." 

Offertory Antiphon 
Wis. 3, 6 

As gold in the furnace, the Lord proved 
them, and as sacrificial offerings he took 
them to himself. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let us offer you with pure hearts 
this spQtless sacrifice, * in which your holy 
martyrs found a food of unutterable sweet
ness, because of their own unsullied purity 
and their tireless zeal for mortification. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Philipp. 1, 20-21 

Christ will be glorified in my body, whether 
through life or through death: for me to live 
is Christ and to die is gain. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we are refreshed by the 
food Qf the valiant.* When your holy 
martyrs John, Isaac, and their companions 
were strengthened by this same bread, they 
did not hesitate to lay down their own lives 
fQr their brothers;* may we also bear one 
another's burdens and love our neighbors 
with an effective and smcere char!ty. 
Through Jesus Christ. 

(386) 



Oct. 15. St. Teresa 

SAINT GREGORY OF ARMENIA 
Bishop and Martyr 

October 1 

Mass Statuit (Common of one martyr 1), page (5), except the 
following prayer: 

Prayer 

0 God, you granted the king and the people 
of the Armenian nation the light of the true 
faith through your blessed martyr b!shop 
Gregory.* Through his merits and prayers 
may your Church rejoice over triumphs such 
as this and receive your h~lp. Through Jesus 
Christ. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, graciously accept the gifts we offer 
you in honor of your blessed martyr b!shop 
Gregory* and grant us your un~nding assist
ance through these off~rings. Through Jesus 
Christ. 

Prayer after Communion 

We are refreshed by the reception of your 
sacred gift, 0 LQrd, our God.* May the 
prayers of your blessed martyr bishop 
Gregory make us feel the benefit of the 
sacred rite we have perfQrmed. Through 
Jesus Christ. 

SAINT TERESA 
Virgin 

October 15 

Entrance Antiphon 
3 Kings 4, 29 

The Lord gave her wisdom and great under
standing, wisdom and largeness of heart as 
the sand that is on the shore. Ps. 97, 1 Sing 
to the Lord a new song, for he has done 
wondrous deeds. Y. Glory be to the Father. 
The Lord gave her wisdom. 
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Missa Statait, de Communi unius Marty
ris ] 0 loco (5), prreter orationem sequen
tem: 

Deus, qui per beatum Gregorium 
Pontificem et Martyrem tuum Arme
nire gentis populum regemque verre 
fidei lucem redpere tribuisti: da 
Ecclesire ture de tantis gaudere trium
phis, et apud te meritis eiusdem et 
precibus adiuvari. Per Dominum. 

Hostias tibi, Domine, beati Gregorii 
Martyris tui atque Pontificis dicatas 
meritis, benignus assume: et ad per
petuum nobis tribue provenire sub
sidium. Per Dominum. 

Refecti participatione muneris sacri, 
qu.esumus, Domine Deus noster: ut, 
cuius exsequimur cultum, interce
dente beato Gregorio Martyre tuo 
atque Pontifice, sentiamus effectum. 
Per Dominum. 

Dedit ei Dominus sapientiam et 
prudentiam multam nimis, et latitu
dinem cordis quasi arenam qure est 
in litore maris. Ps. 97, 1 Cantate 
Domino canticum novum: quia mi
rabilia fecit. 1. Gloria Patri. Dedit. 



Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut, 
sicut de beatce Teresice Virginis tuce 
festivitate gaudemus; ita ccelestis eius 
doctrince pabulo nutriamur, et pice 
devotionis erudiamur affectu. Per 
Dominum. 

Lectio libri Sapientice 
Sap. 7, 7-14 

Optavi, et datus est mihi sensus: 
et invocavi, et venit in me spiritus 
sapientice: et prceposui illam regnis 
et sedibus, et divitias nihil esse duxi 
in comparatione illius: nee comparavi 
illi lapidem pretiosum: quoniam 
omne aurum in comparatione illius, 
arena est exigua, et tamquam lutum 
cestimabitur argentum in conspectu 
illius. Super sah.item et speciem dilexi 
illam, et proposui pro luce habere 
illam: quoniam inexstinguibile est 
lumen illius. Venerunt autem mihi 
omnia bona pariter cum illa, et 
innumerabilis honestas per manus 
illius, et lcetatus sum in omnibus: 
quoniam antecedebat me ista sa
pientia, et ignorabam quoniam ho
rum omnium mater est. Quam sine 
fictione didici, et sine invidia com
mlinico, et honestatem illius non 
abscondo. Infinitus enim thesaurus 
est hominibus: quo qui usi sunt, 
participes facti sunt amidtice Dei, 
propter disciplince dona commen
dati. 

Graduate Eccli. 51, 23-25 Danti 
mihi sapientiam, dabo gloriam: ze-

Oct. 15. St. Teresa 

Prayer 

Hear our prayer, 0 God our savior. The 
feast of the blessed virgin Teresa fills gs with 
joy;* may her holy teaching also inspire us, 
and her spirit of true devotion guide gs. 
Through Jesus Christ. 

A Reading 
from the Book of Wisdom 

Wis. 7, 7-14 

I prayed, and prudence was given me; 
I pleaded, and the spirit of Wisdom came 

to me. 
I preferred her to scepter and throne, 

and deemed riches nothing in comparison 
with her. 

Nor did I liken any priceless gem to her; 
because all gold, in view of her, is a little 

sand, 
and before her, silver is to be accounted 

m1re. 
Beyond health and comeliness I loved her, 

and I chose to have her rather than the 
light, 

because the splendor of her never yields to 
sleep. 

Yet all good things together came to me in 
her company, 

and countless riches at her hands; 
And I rejoiced in them all, because Wis

dom is their leader, 
though I had not known that she is the 

mother of these. 
Simply I learned about her, and ungrudging

ly do I share-
her riches I do not hide away; 

For to men she is an unfailing treasure; 
those who gain this treasure win the 

friendship of God, 
to whom the gifts they have from disci

pline commend them. 

Gradual Eccli. 51, 23-25 I shall return 
thanks to him who gives me wisdom. I 
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Oct. 15. St. Teresa 

strive to do well, lest I should be rebuffed. 
Y/. My soul was troubled over her, and I 
scrutinized my conduct. 
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. J18, 130 The rev
elation of your words, 0 Lord, sheds 
light, giving understanding to the simple. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Is. 54, 6, 8, II The Lord calls me back, 
like a wife forsaken and grieved in spirit. 
Yl. He said: For a brief moment I abandoned 
you, but with great tenderness I will take 
you back. Y/. 0 afflicted one, storm-battered 
and unconsoled, I lay your pavements injus
tice, and you will not fear. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Apoc. I9, 7 Let us be 
glad and rejoice, and give glory to him; for 
the marriage of the Lamb has come, and 
his spouse has prepared herself. Alleluia. Y/. 
Is. 35, 2 They will bloom with abundant 
flowers, and rejoice with joyful song. The 
glory of Lebanon will be given to her, the 
splendor of Carmel and Saran. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. ll, 25-30 

At that time Jesus declared, "Thank you, 
Father, Master of heaven and earth, be
cause what you have hidden from the 
learned and the clever, you have reveal
ed to infants. Yes, Father-for you have 
graciously willed it this way. Everything 
has been handed over to me by my Father. 
No one knows the Son except the Father. No 
one knows the Father except the Son-or 
anyone to whom the Son wishes to reveal 
him. Come to me, all of you who are wearied 
from toil and heavily burdened; and I will 
refresh you. Take my yoke upon your 
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hita sum bonum, et non confundar. 
1. Colluctata est anima mea in illa, 
et in faciendo earn confirmata sum. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 118, 130 
Declaratio sermonum tuorum, Do
mine, illuminat: et intellectum dat 
parvulis. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Is. 54, 6, 7, 11 Vt mulierem 
derelictam et mcerentem spiritu vo
cavit me Dominus. 1. Dixit: Ab
scondi faciem meam parumper a te, 
et in misericordia sempiterna mi
sertus sum tui. 1. Paupercula tem
pestate convulsa, absque ulla con
solatione: in iustitia fundaberis, et 
non timebis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duale, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Apoc. 19, 7 
Gaudeamus, et demus gloriam ei: 
quia venerunt nuptire Agni, et uxor 
eius prreparavit se. Alleluia. 1. Is. 
35, 2 Exsultavit lretabunda, et !au
dans: gloria Libani data est ei, decor 
Carmeli et Saron. Allelui< . 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 11, 25-30 

In illo tempore: Respondens lesus, 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
creli et terrre, quia abscondisti hrec 
a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quo
niam sic fuit placitum ante te. Omnia 
mihi tradita sunt a Patre meo. Et 
nemo novit Filium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi Filius, et cui 
voluerit Filius revelare. Venite ad 
me omnes, qui laboratis et, onerati 
estis, et ego reficiam vos. Tollite 
iugum meum super vos, et discite 
a me, quia mitis sum, et humilis 
corde: et invenietis requiem anima bus 
vestris. lugum enim meum suave 
est, et onus meum leve. 



Oct. 23. Holy Redeemer 

Factus est in corde meo quasi ignis 
ex.estuans, claususque in ossibus 
meis: et defeci, ferre non sustinens. 

Maiestati tme, qu.esumus, Domine, 
beatre Ten!sire pn!cibus nostra sit 
accepta devotio: cui medullatum 
cordis eius ita placuit holocaustum. 
Per Dominum. 

Misericordias Domini in reternum 
cantabo. 

Subdita tibi familia, quam crelesti 
pane satiasti, qu.esumus, Domine 
Deus noster: ut, beatre Teresire in
tercessione et exemplo, misericor
dias tuas valeat in reternum cantare 
Per Dominum. 

Gaudens gaudebo in Domino, et 
exsultabit anima mea in Deo meo: 
quia induit me vestimentis salutis: 
et indumento iustitire circumdedit 
me. Ps. 88, 2 Misericordias Domini 
in reternum cantabo: in generationem 
et generationem annuntiabo verita
tem tuam in ore meo. Y/. Gloria 
Patri. Gaudens. 

shoulders and receive my instruction, be
cause I am gentle and humble of heart. Thus 
will you find refreshment for your souls. 
For this yoke of mine lies easy; this burden 
of mine is light." 

Offertory Antiphon 
Jerem. 20, 9 

It becomes like fire burning in my heart, 
imprisoned in my bones; I grow weary 
holding it in, I cannot endure it. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may our devotion be acceptable to 
your divine majesty through the prayers of 
bl~ssed Teresa,* whose heart was as pleasing 
to you as a rich sacrificial off~ring. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 88, 2 

The favors of the Lord I will sing forever. 

Prayer after Communion 

0 Lord our God, you have filled with heav
enly food the family you rule over.* May we 
sing the praises of your mercy forever, 
through the prayers and example of blessed 
Teres~. Through Jesus Christ. 

HOLY REDEEMER 

October 23 

Entrance Antiphon 
Isaia 61, 10 

I rejoice heartily in the Lord, in my God is 
the joy of my soul; for he has clothed me 
with a robe of salvation, and wrapped me 
in a mantle of justice. Ps. 88, 2 The favors of 
the Lord I will sing forever; through all 
generations my mouth shall proclaim your 
faithfulness. Y/. Glory be to the Father. I 
reJOice. 
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Oct. 23. Holy Redeemer 

Prayer 

0 God, you established your only-begotten 
Son Redeemer of the world and have merci
fully brought us to life through his victory 
QVer death.* As we commemorate these 
benefits make us always cling to you with 
love and obtain the effects of his redemption. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 1, 3-9 

Blessed be the God and Father of our 
Lord Jesus Christ, who has blessed us in 
Christ with every spiritual blessing in heav
en. He chose us in him before the world 
was created, to be holy and blameless in his 
sight through love; and he predestined us 
to be his own adopted sons through Jesus 
Christ. This was the free choice of his will, 
that all might praise the glory of the favor 
which he has bestowed on us in his Beloved. 
It is in him and through his blood that we 
have been redeemed, and our sins have 
been forgiven, so immeasurably generous 
is his favor to us. He has given us the wis
dom fully to understand the mystery, the 
plan which he was pleased to decree in 
Christ. 

Gradual Ps. 85, 9-10 All the nations you 
have made shall come and worship you, 
0 Lord, and glorify your name. "ff. For you 
are great, and you do wondrous deeds; you 
alone are God. 
Alleluia, alleluia. "f/. Ps. 73, 12 Yet, 0 God, 
our king from of old, you have done saving 
deeds on earth. Alleluia. 
After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Jsaia 53, 4-5 Truly it was our in
firmities that he bore, our sufferings that 
he endured. "f/. We thought of him as strick
en, as one smitten by God and afflicted. "f/. 
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Deus, qui Unigenitum tuum mundi 
Redemptorem constituisti, et per 
eum, devicta morte, nos misericordi
ter ad vitam repanisti: concede; ut, 
hrec beneficia recolentes, tibi perpe
tua caritate adhrerere, et eiusdem re
demptionis fructum percipere me
reamur. Per eundem Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. J, 3-9 

Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Iesu Christi, qui benedixit 
nos in omni benedictione spirituali 
in crelestibus in Christo, sicut elegit 
nos in ipso ante mundi constitutio
nem, ut essemus sancti et immaculati 
in conspectu eius in caritate. Qui 
prredestinavit nos in adoptionem 
filiorum per Iesum Christum in ip
sum: secundum propositum volunta
tis sure, in laudem glorire gratire sure, 
in qua gratifica~it nos in dilecto 
Filio suo. In quo habemus redemp
ti6nem per sanguinem eius, remis
sionem peccatorum secundum divi
tias gratire eius, qure superabundavit 
in nobis in omni sapientia, et pru
dentia: ut notum faceret nobis 
sacramentum voluntatis sure, se
cundum beneplacitum eius, quod 
proposuit in eo. 

Graduate Ps. 85, 9-10 Omnes gentes 
quascumque fecisti, venient, et ado
rabunt coram te, Domine: et glori
ficabunt nomen tuum. 1. Quoniam 
magnus es tu, et faciens mirabilia: 
tu es Deus solus. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 73, 12 Deus 
autem Rex noster ante srecula: opera
tus est salutem in medio terrre. 
Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus 1sai. 53, 4-5 Vere languores 
nostros ipse tulit, et dolores nostros 
ipse portavit. 1. Et nos putavimus 
eum quasi leprosum, et percussum 
a Deo, et humiliatum. 1. Ipse autem 



Oct. 23. Holy Redeemer 

vulnenitus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scelera 
nostra. 1. Disciplina pacis nostrre 
super eum: et livore eius samiti 
sum us. 
Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y. Ave, Rex noster: 
tu solus nostros es misenitus errores: 
Patri obediens, ductus es ad cruci
figendum, ut agnus mansuetus ad 
occisionem. Alleluia. Y. Tibi gloria, 
hosanna: tibi triumphus et victoria: 
tibi summre laudis et honoris corona. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum loannem 

Joann. 3, 13-18 

In illo tempore: Dixit Iesus Nico
demo: Nemo ascendit in crelum, 
nisi qui descendit de crelo, Filius 
hominis, qui est in crelo. Et sicut 
Moyses exaltavit serpentem in de
serto; ita exaltari oportet Filium 
hominis: ut omnis, qui credit in 
ipsum, non pereat, sed habeat vi
tam reternam. Sic enim Deus dilexit 
mundum, ut Filium suum unigeni
tum daret: ut omnis, qui credit in 
eum, non pereat, sed habeat vitam 
reternam. Non enim misit Deus 
Filium suum in mundum, ut iudicet 
mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. Qui credit in eum, non 
iudicatur: qui autem non credit, 
iam iudicatus est: quia non credit 
in nomine unigeniti Filii Dei. 

In Missis votivis post Septuagesimam, in 
fine sequentis antiphonll! Alleluia omit
titur. 

Salus populi ego sum, dicit Dominus: 
de quacumque tribulatione clama
verint ad me, exaudiam eos: et ero 
illorum Deus in perpetuum, alleluia. 

Suscipe, quresumus, Domine, obia
tum redemptionis reternre mysterium: 

But he was pierced for our offenses, crushed 
for our sins. Y!. Upon him was the chastise
ment that makes us whole, by his stripes we 
were healed. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y!. Hail, our king: you 
alone pitied our errors; obedient to the 
Father, you were led to be crucified like a 
meek lamb to the slaughter. Alleluia. Y!. 
Glory to you, to you hosanna; to you tri
umph and victory; to you the crown of 
highest praise and honor! Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 3, 13-18 

At that time Jesus said to Nicodemus: "No 
one has gone up into heaven except the one 
who came down from heaven. And just as 
Moses lifted up the serpent in the desert, 
so must the Son of Man be lifted up, that 
everyone who believes may have eternal 
life in him. Yes, God loved the world so 
much that he gave his only Son, that every 
one who believes in him may not perish 
but have eternal life. For God did not send 
the Son into the world to condemn the world, 
but that the world might be saved through 
him. Whoever believes in him is not con
demned, but whoever does not believe has 
already been condemned for refusing to 
believe in the name of God's only Son." 
In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted 
at the end of the following antiphon. 

Offertory Antiphon 

I am the salvation of the people, says the 
Lord; in whatever tribulation they shall 
cry to me, I will hear them; and I will be 
their God forever, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, accept this offering of the mysteries 
of the etern!!l redemption * and grant by the 
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Nov. 4. St. Charles 

merits of your only-begotten Son that it 
may always animate us and be our secur!ty. 
Through Jesus Christ. 

Preface of the Holy Cross 

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted 
at the end of the following antiphon. 

Communion Antiphon 
Ps. 106, 8 

Let them give thanks to the Lord for his 
kindness and his wondrous deeds to the 
children of men, alleluia. 

Prayer after Communion 

0 Lord Jesus Christ, you have made us par
ticipants in the sacrifice of your sacred body 
and your precious blood, by which we have 
been redeemed.* Protect your gifts in us, de
liver us from the evils of the present life and 
lead us to the eternal goods of heav~n: You 
who live and reign. 

SAINT CHARLES 
Bishop and Confessor 

November 4 

Entrance Antiphon 
Eccli. 45, 29-30 

At the prompting of his noble heart, he 
atoned to God. Therefore on him God con
ferred the right, in a covenant of friendship, 
to provide for the sanctuary, so that he 
should possess the priesthood forever. Ps. 
72, 1 How good God is to Israel, to those 
who are clean of heart! Y/. Glory be to the 
Father. At the prompting. 

Prayer 

0 Lord, keep your Church always under the 
protection of your holy confessor bishop 
Charles, who was distinguished by his vigi
lant care Qf his flock.* Enkindle in us a 
burning love of you through his inter
cession. Through Jesus Christ. 
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et prresta; ut, unigeniti Filii tui glo
riosis meritis intercedentibus, vivi
ficet nos semper, et muniat. Per 
eundem Dominum. 

Pnefatio de sancta Cruce. 

In Missis votivis post Septuagesimam, in 
fine sequentis antiphonre Alleluia omit
titur. 

Confiteantur Domino misericordire 
eius, et mirabilia eius filiis hominum, 
alleluia. 

Corporis tui sacri, ac pretiosi San
guinis quo redempti sumus, Domine 
Iesu Christe, participes effecti: qu<i:
sumus; ut in nobis tua munera 
tuearis, atque a prresentis vitre malis 
ereptos, ad bona perducas sempi
terna: Qui vivis. 

In bonitate et alacritate animre sure 
placuit Deo: ideo statuit illi testa
mentum pacis, principem sanctorum 
et gentis sure, ut sit illi sacerdotii 
dignitas in reternum. Ps. 72, 1 Quam 
bonus Israel Deus his, qui recto sunt 
corde! 1. Gloria Patri. In bonitate. 

Ecclesiam tuam, Domine, sancti Ca
roli Confessoris tui atque Ponti
ficis continua protectione cust6di: 
ut, sicut illum pastoralis sollicitudo 
gloriosum reddidit; ita nos eius inter
cessio in tuo semper faciat amore 
ferventes. Per Dominum. 



Lectio libri Sapientire 
Eccli. 50, 1, 4-11 

Ecce sacerdos magnus, qui in vita 
sua suffulsit domum, et in diebus 
suis corrobonivit templum. Qui cuni
vit gentem suam, et libenivit earn 
a perditi6ne. Qui prrevaluit ampli
ficare civitatem, qui adeptus est 
gl6riam in conversati6ne gentis: 
et ingressum domus, et atrii ampli
ficavit. Quasi stella matutina in 
medio nebulre, et quasi luna plena 
in diebus suis lucet. Et quasi sol 
refulgens, sic ille effulsit in templo 
Dei. Quasi arcus refulgens inter 
nebulas gl6rire, et quasi flos rosarum 
in diebus vernis, et quasi lilia qure 
sunt in transitu aqure, et quasi thus 
redolens in diebus restatis. Quasi 
ignis effulgens, et thus ardens in 
igne. Quasi vas auri solidum, or
natum omni lapide preti6so. Quasi 
oliva pullulans, et cypressus in 
altitudinem se ext6llens, in ac
cipiendo ipsum stolam gl6rire, et 
vestiri eum in consummati6nem 
virtu tis. 

Graduate Sap. 4, 13-14 Consum
matus in brevi explevit tempora 
multa: placita enim erat Deo anima 
illius. 1. Propter hoc properavit 
educere ilium de medio iniquitatis. 
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9 
lnduit eum stolam gl6rire, et coro
navit eum in vasis virtutis. Alleluia. 

Nov. 4. St. Charles 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 50, 1, 4-11 

Here is a high priest 
In whose time the house of God was ren

ovated, 
in whose days the temple was reinforced. 

In his time also the wall was built 
with powerful turrets for the temple 

precincts; 
In his time the reservoir was dug, 

the pool with a vastness like the sea's. 
He protected his people against brigands 

and strengthened his city against the 
enemy. 

How splendid he was as he appeared from 
the Tent, 

as he came from within the veil! 
Like a star shining among the clouds, 

like the full moon at the holyday season; 
Like the sun shining upon the temple, 

like the rainbow appearing in the cloudy 
sky; 

Like the blossoms on the branches in spring
time, 

like a lily on the banks of a stream; 
Like the trees of Lebanon in summer, 

like the fire of incense at the sacrifice; 
Like a vessel of beaten gold, 

studded with precious stones; 
Like a luxuriant olive tree thick with fruit, 

like a cypress standing against the clouds; 
Vested in his magnificent robes, 

and wearing his garments of splendor. 

Gradual Wis. 4, 13-14 Having become per
fect in a short while, he reached the fullness 
of a long career; for his soul was pleasing 
to God. Y!. Therefore he sped him out of the 
midst of wickedness. 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 He clothed 
him with a robe of glory and crowned him 
with lofty majesty. Alleluia. 
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Nov. 4. St. Charles 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 10, 11-16 

At that time Jesus said to the Pharisees: 
"I am the good shepherd: the good shep
herd lays down his life for the sheep. The 
hired hand, who is not the shepherd and 
does not own the sheep, catches sight of 
the wolf coming, and runs away, leaving the 
sheep to be snatched and scattered by the 
wolf. And this is because he works for pay 
and has no concern for the sheep. I am the 
good shepherd: I know my sheep and mine 
know me, just as the Father knows me and 
I know the Father. And for these sheep I 
lay down my life. I have other sheep, too, 
that do not belong to this fold. These also 
must I lead, and they will listen to my voice. 
Then there will be one flock, one shepherd." 

Offertory Antiphon 
Wis. 8, 2 

Wisdom I loved and sought after from my 
youth; I sought to take her for my bride 
and was enamored of her beauty. 

Prayer over the Gifts 

0 God, may those who admire the brilliant 
virtues and pastoral zeal of your holy con
fessor bishop Charles follow !n his foot
steps * and bring their gifts to you in a 
worthy mann~r. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Eccli. 39, 13 

Unfading will be his memory, through 
all generations his name will live. 

Prayer after Communion 

0 Lord, may the sacrament we have received 
make us holy and wipe away the stains Qf 
our sins,* through the intercession of your 
holy confessor bishop Ch~rles. Through 
Jesus Christ. 
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~ SeqwSntia sancti Evangelii 
secundum Iminnem 

Joann. 10, 11-16 

In illo tempore: Dixit Jesus phari
sceis: Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus 
suis. Mercenarius autem, et qui non 
est pastor, cui us non sunt oves 
proprile, videt lupum venientem, et 
dimittit oves, et fugit: et lupus 
rapit, et dispergit oves: mercenarius 
autem fugit, quia mercenarius est, 
et non pertinet ad eum de ovibus. 
Ego sum pastor bonus: et cognosco 
meas, et cognoscunt me mele. Sicut 
novit me Pater, et ego agnosco 
Patrem: et animam meam pono pro 
ovibus meis. Et alias oves habeo, 
qule non sunt ex hoc ovili: et illas 
oportet me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile, et unus 
pastor. 

Amavit sapientiam a iuventute sua, et 
qulesivit sibi sponsam earn assumere, 
et amator factus est formle illius. 

Sancti Caroli Confessoris tui atque 
Pontificis pastoralis officii vigilan
tiam et prleclaras virtlltes admiran
tibus: prlesta qwesumus: ut, ipsius 
inhlerentes vestigiis, tibi digne mu
nera deferamus. Per Dominum. 

Non recedet memoria eius, et nomen 
eius requiretur a generatione in 
generation em. 

Sanctificent nos, qmesumus, Domine, 
sumpta mysteria: et sancto Carolo 
Confessore tuo atque Pontifice inter
cedente, nostrorum purificent macu
las delictorum. Per Dominum. 
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Multce tribulationes iustorum, et de 
his omnibus libenivit eos Dominus: 
Dominus custodit omnia ossa eorum: 
unum ex his non conteretur. Ps. ibid., 
2 Benedicam Dominum in omni tem
pore: semper laus eius in ore meo. 
1. Gloria Patri. Multce. 

Auge ir. nobis, Domine, resurrec
tionis fidem, qui in Sanctorum tuo
rum Reliquiis mirabilia openiris: et 
fac nos immorhilis glorice participes; 
cuius in eorum cineribus pignora ve
nenimur. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientice 
Eccli. 44, 10-15 

Hi viri misericordice sunt, quorum 
pietates non defuerunt: cum semine 
eorum permanent bona, hereditas 
sancta nepotes eorum, et in testa
mentis stetit semen eorum: et filii 
eorum propter illos usque in ceternum 
manent: semen eorum, et gloria 
eorum non derelinquetur. Corpora 
ipsorum in pace sepulta sunt, et 
nomen eorum vivit in generationem 
et generationem. Sapientiam ipsorum 
narrent populi, et laudem eorum 
nuntiet Ecclesia. 

Graduate Ps. 149, 5 et 1 Exsultabunt 
sancti in gloria: lcetabuntur in cubiti
bus suis. 1. Cantate Domino 
canticum novum: laus eius in ecclesia 
sanctorL :n. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 67, 4 lusti 
epulentur, et exsultent in conspectu 
Dei: et delectentur in lcetitia. Alle
luia. 

HOLY RELICS 

November 5 

Entrance Antiphon 
Ps. 33, 20-21 

Many are the troubles of the just man, but 
out of them all the Lord delivers him; he 
watches over all his bones; not one of them 
shall be broken. Ps. ibid., 2 I will bless the 
Lord at all times; his praise shall be ever in 
my mouth. Y. Glory be to the Father. 
Many are the troubles. 

Prayer 

0 God, you have worked wonders through 
the relics Qf your saints.* Increase our faith 
in the final resurrection and give us a share 
in their immortal glory, of which these relics 
we honor are a token and a pl~dge. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 44, 10-15 

These were godly men 
whose virtues have not been forgotten; 

Their wealth remains in their families, 
their heritage with their descendants; 

Through God's covenant with them their 
family endures, 

and their hopes are never shattered. 
All these are buried in peace, 

but their name lives on and on. 
At gatherings their wisdom is retold, 

and the assembly sings their prmses. 

Gradual Ps. 149, 5 and 1 Let the faithful 
exult in glory; let them sing for joy upon 
their couches. Y. Sing to the Lord a new 
song of praise in the assembly of the faith
ful. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just re
joice and exult before God; they are glad 
and rejoice. Alleluia. 
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After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. Y. They go forth weep
ing, carrying the seed to be sown. Y. They 
shall come back rejoicing, carrying their 
sheaves. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Your faithful shall 
flourish like the lily, 0 Lord, and be as the 
odor of balsam before you. Alleluia. Y. 
Ps. 115, 15 Precious in the eyes of the Lord 
IS the death of his faithful ones. Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 6, 17-23 

At that time, coming down the mountain, 
Jesus came to a halt on a level stretch with 
a great number of his disciples, and a large 
crowd of people from all Judea and Jer
usalem and the coast of Tyre and Sidon, who 
came to hear him and to be cured of their 
diseases. Those who were troubled with 
unclean spirits were cured, and all in the 
crowd were trying to touch him, because 
power went out from him and cured all. 

Then raising his eyes to his disciples he 
said: 
"Happy are you poor, for yours is the 

kingdom of God. 
Happy are you who are now hungry, for 

you shall be full. 
Happy are you who now weep, for you shall 

laugh. 
Happy will you be when men hate you, when 

they 
ostracize you and insult you, and pro

scribe 
your name as evil, because of the Son of 

Man. 
On that day rejoice and exult, for your re

ward will be 
great in heaven." 
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In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in 
lacrimis, in gaudio metent. 1. Euntes 
ibant et flebant, mittentes semina 
sua. 1. Venientes autem venient cum 
exsultati6ne, portantes manipulos 
suos. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Sancti tui, Do
mine, florebunt sicut !ilium: et sicut 
odor balsami erunt ante te. Alleluia. 
1. Ps. 115, 15 Prectiosa in conspectu 
Domini mors sanctorum eius. Alle
luia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 6, 17-23 

In illo tempore: Descendens lesus de 
monte, stetit in loco campestri, et 
turba discipulorum eius, et multitudo 
copi6sa plebis ab omni Iuda:a, et 
Ierusalem, et maritima, et Tyri, et 
Sidonis, qui venerant, ut audirent 
eum, et sanarentur a languoribus 
suis. Et qui vexabantur a spiritibus 
immundis, curabantur. Et omnis 
turba qucerebat eum tangere: quia 
virtus de illo exibat, et sanabat 
omnes. Et ipse elevatis oculis in 
discipulos suos, dicebat: Beati pau
peres: quia vestrum est regnum Dei. 
Beati, qui nunc esuritis: quia satura
bimini. Beati, qui nunc fletis: quia 
ridebitis. Beati eritis, cum vos oderint 
homines, et cum separaverint vos, et 
exprobraverint, et eiecerint nomen 
vestrum tamquam malum, propter 
Filium hominis. Gaudete in ilia die, 
et exsultate: ecce enim merces vestra 
multa est in ccelo. 
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In Missis votivis post Septuagesimam in 
fine sequentis antiphonre ad Offertorium 
Alleluia omittitur. 

Minibilis Deus in sanctis suis: Deus 
Israel, ipse dabit virtutem, et forti
tudinem plebi sure: benedictus Deus, 
alleluia. 

Implonimus Domine, clementiam tu
am: ut Sanctorum tuorum, quorum 
Reliquias venenimur, suffragantibus 
meritis, hostia, quam offerimus, no
strorum sit expiatio delictorum. Per 
Domin urn. 

Gaudete, iusti, in Domino: rectos 
decet collaudatio. 

Multiplica super nos, qmesumus, Do
mine, per hrec sancta, qure sumpsi
mus, misericordiam tuam: ut, sicut in 
tuorum solemnitlite Sanctorum, quo
rum Reliquias colimus, pia devotione 
lretamur; ita eo rum perpetua societate, 
te largiente, fruamur. Per Dominum. 

Consummatus in brevi explevit tern
para multa: placita enim erat Deo 
anima illius: propter hoc properavit 
educere ilium de medio iniquitatum. 
Ps. 112, 1 Laudate, pueri, Dominum: 
laudate nomen Domini. 1. Gloria 
Patri. Consummatus. 

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia at the 
end of the following antiphon is omitted. 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 36 

God is wonderful in his saints; the God of 
Israel is he who gives power and strength 
to his people. Blessed be God, alleluia. 

Prayer over the Gifts 

We implore your mercy, 0 Lord, and beg 
that the gifts we offer may atone fQr our sins, 
through the prayers and merits of the saints 
whose relics we ven~rate. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Ps. 32, 1 

Exult, you just, in the Lord; praise from the 
upright is fitting. 

Prayer after Communion 

0 Lord, we have eaten this holy food on the 
feast of the saints whose relics we joyfylly 
honor. * Multiply your mercy toward us and 
grant us to be happy forever in their com
p~ny. Through Jesus Christ. 

SAINT STANISLAUS KOSTKA 
Confessor 

November 13 

Entrance Antiphon 
Wis. 4, 13-14 

Having become perfect in a short while, 
he reached the fullness of a long career; 
for his soul was pleasing to the Lord, there
fore he sped him out of the midst of wicked
ness. Ps. 112, 1 Praise, you servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Y. 
Glory be to the Father. Having become 
perfect. 
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Prayer 
0 God, in your wonderful wisdom you 
grant mature holiness ev~n to youth.* May 
we in imitation of blessed Stanislaus make 
the most of our allotted time by good works 
and hasten to enter into eternal r~st. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Wisdom 
Wis. 4, 7-16 

The just man, though he die early, shall 
be at rest. 

For the age that is honorable comes not 
with the passing of time, 

nor can it be measured in terms of years. 
Rather, understanding is the hoary crown 

for men, 
and an unsullied life, the attainment of 

old age. 
He who pleased God was loved; 

he who lived among sinners was trans
ported-

Snatched away, lest wickedness pervert 
his mind 

or deceit beguile his soul; 
For the witchery of paltry things obscures 

what is right 
and the whirl of desire transforms the 

innocent mind. 
Having become perfect in a short while, he 

reached the 
fullness of a long career; 
for his soul was pleasing to the Lord, 
therefore he sped him out of the midst of 

wickedness. 
But the people saw and did not understand; 

nor did they take this into account: 
That God's grace and mercy are with his 

holy ones 
and his care is with his elect. 

Yes, the just man dead condemns the sinful 
who live, 

and youth swiftly completed 
condemns the many years of the wicked 

man grown old. 
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Deus, qui inter cetera sapientire ture 
minicula, etiam in tenera retate ma
turre sanctitatis gratiam contulisti: 
da, qu<i:sumus; ut, beati Stanislai 
exemplo, tempus instanter operando 
redimentes, in reternam ingredi re
quiem festinemus. Per Dominum. 

Lectio libri Sapientire 
Sap. 4, 7-16 

lustus, si morte prreoccupatus fuerit, 
in refrigerio erit. Senectus enim 
venerabilis est non diuturna, neque 
annorum numero computata: cani 
autem sunt sensus hominis, et retas 
senectutis vita immaculata. Placens 
Deo factus est dilectus, et vivens 
inter peccatores translatus est. Rap
tus est ne malitia mutaret intellectum 
eius, aut ne fictio deciperet animam 
illius. Fascinatio enim nugacitatis 
obscurat bona, et inconstantia con
cupiscentire transvertit sensum sine 
malitia. Consummatus in brevi ex
plevit tempora multa: placita enim 
erat Deo anima illius: propter hoc 
properavit educere illum de medio 
iniquitatum: populi autem videntes, 
et non intellegentes, nee ponentes in 
prrec6rdiis talia: quoniam gratia Dei, 
et misericordia est in sanctos eius, et 
respectus in electos illius. Condemnat 
autem iustus mortuus vivos impios, et 
iuventus celerius consummata Ion
gam vitam iniusti. 
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Graduate Ps. 20, 3-4 Desiderium 
cordis eius tribuisti ei: et voluntate 
labiorum eius non fraudasti eum. 1. 
Quoniam pnevenisti eum in bene
dictionibus dulcedinis. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 118, 152 
Initio cognovi de testimoniis tuis, 
quia in reternum fundasti ea. Alle
luia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111. 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum bene
dicetur. 1. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in s~ulum 
s<Cculi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
dua/e, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia, 1. lac. 1, 12 Beatus 
vir, qui suffert tentati6nem: qu6niam 
cum probatus fuerit, accipiet coro
nam vitre. Alleluia. 1. Eccli. 45, 9 
Amavit eum Dominus, et ornavit 
eum: stolam glorire induit eum. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<Cum 

Matth. 19, 13-21 

In illo tempore: Oblati sunt Iesu 
parvuli, ut manus eis imponeret et 
oraret. Discipuli autem increpabant 
eos. Iesus vero ait eis: Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire: 
talium est enim regnum crelorum. 
Et cum imposuisset eis manus, 
abiit inde. Et ecce unus accedens, ait 
illi: Magister bone, quid bani faciam 
ut habeam vitam reternam? Qui dixit 
ei: Quid me interrogas de bono? 
Unus est bonus, Deus. Si autem vis 
ad vitam ingredi, serva mandata. 
Dicit illi: Qure? Iesus autem 
dixit: Non homicidium facies: Non 

Gradual Ps. 20, 3-4 You have granted him 
his heart's desire, you refused not the wish 
of his lips. Y. For you welcomed him with 
goodly blessings. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 118, 152 Of old 
I know from your decrees, that you have 
established them forever. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be b1essed. Y. Wealth and riches shall be 
in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. V. James 1, 12 Blessed is 
the man who endures temptation; for when 
he has been tried, he will receive the crown 
of life. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord 
loved him and adorned him; he clothed 
him with a robe of glory. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 19, 13-21 

At that time little children were brought to 
Jesus that he might place his hands upon 
them in prayer. But the disciples began to 
scold them. Then Jesus said, "Allow the 
children to come to me. Do not hinder 
them. It is to such as these that the king
dom of heaven belongs." Then after he 
laid his hands on their heads, he left that 
place. And suddenly a man came up to 
him and said, "Master, what good must I 
do to possess eternal life?" He answered, 
"Why do you question me about what is 
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good? There is only one who is good. But 
if you really wish to enter into life, keep 
the commandments." "Which ones?'' he 
asked. Jesus replied, "These: 'You shall not 
kill'; 'You shall not commit adultery'; 
'You shall not steal'; 'You shall not bear 
false witness'; 'Honor your father and your 
mother,' and, 'You shall love your neighbor 
as yourself.' " The young man said to him, 
"I have observed all these; what more do 
I need to do?" Jesus told him, "If you really 
wish to be perfect, go, sell what you own, 
and give the money to the poor. Then you 
will possess heavenly treasure. And come 
back and follow me.'' 

Offertory Antiphon 
Ps. 42, 4 

Then will I go in to the altar of God, the 
God of my gladness and joy. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, you allowed blessed Stanislaus to 
receive this bread of angels from the hands 
Qf an angel.* May his intercession make us 
worthy to receive !t. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Eccli. 15, 3 

The Lord nourished him with the bread of 
life and understanding, and gave him the 
water of learning to drink. 

Prayer after Communion 

0 Lord, through the prayers of your blessed 
confessor Stanislaus nourish us with the 
bread of understanding and give us to drink 
of the wat~rs of wisdom * that this heaven
ly bread we have eaten may be for us the 
bread of l!fe. Through Jesus Christ. 
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adultenibis: Non facies furtum: Non 
falsum testim6nium dices: Hon6ra 
patrem tuum, et matrem tuam, et 
diliges pr6ximum tuum sicut teipsum. 
Dicit illi adolescens: Omnia hcec cu
stodivi a iuventute mea, quid adhuc 
mihi deest? Ait illi Iesus: Si vis 
perfectus esse, vade, vende quce 
babes, et da paup~ribus, et habebis 
thesaurum in ccelo: et veni, sequere 
me. 

Introibo ad altare Dei: ad Deum, qui 
lcetificat iuventutem meam. 

Angel6rum pane, qu<Csumus, D6mi
ne, beati Stanislai nos intercessio di
gnos efficiat, qui eo meruit angelica 
manu recreari. Per D6minum. 

Cibavit illum D6minus pane vitce et 
intellectus, et aqua sapientice salu
taris potavit illum. 

Ut nobis, D6mine, ccelestis, quem 
sumpsimus, parris sit vitce: beato 
Stanislao Confess6re tuo interceden
te, qu<Csumus; ut parris sit intellectus, 
et potus aqua sapientice salutaris. 
Per D6minum. 
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Mulier, ecce filius tuus, dixit Iesus 
matri: deinde dixit discipulo quem 
diligebat: Ecce mater tua. Ps. 105, 1 
Confitemini Domino quoniam bo
nus: quoniam in sxculum miseri
cordia eius. 1. Gloria Patri. Mulier. 

Deus, cuius providentia in sui dispo
sitione non fallitur, te supplices exo
ramus: ut, intercedente beata Virgine 
ac Genetrice Filii tui Maria; noxia 
cuncta submoveas, et omnia nobis 
profutura concedas. Per eundem Do
minum. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 1 et 4-13 

Sapientia laudabit animam suam, et 
in Deo honorabitur, et in medio 
populi sui gloriabitur. Et in multi
tudine electorum habebit laudem, et 
inter benedictos benedicetur, dicens: 
Ego ex ore Altissimi prodivi primo
genita ante omnem creaturam: Ego 
feci in crelis ut oriretur lumen in
deficiens, et sicut nebula texi omnem 
terram: Ego in altissimis habitavi, et 
thronus meus in columna nubis. 
Gyrum creli circuivi sola, et pro
fundum abyssi penetravi, in fluctibus 
maris ambulavi, et in omni terra 
steti: et in omni populo, et in omni 
gente primatum habui: et omnium 
excellentium et humilium corda vir
tute calcavi: et in his omnibus 
requiem quresivi, et in hereditate 
Domini morabor. Tunc prrecepit, et 
dixit mihi Creator omnium: et qui 
creavit me, requievit in tabernaculo 

BLESSED VIRGIN MARY 
MOTHER OF DIVINE 

PROVIDENCE 

SATURDAY AFTER THE THIRD 
SUNDAY OF NOVEMBER 

Entrance Antipho:r: 
John 19, 26 and 27 

Jesus said to his mother, "Woman, be
hold your son." Then he said to the disciple 
whom he loved, "Behold your mother." 
Ps. 105, 1 Give thanks to the Lord, for he is 
good, for his kindness endures forever. Y/. 
Glory be to the Father. Jesus said. 

Prayer 

0 God, whose ever-watchful providence 
rules all things, we humbly implore you 
through the prayers of the blessed Virgin 
Mary, Mother of your Son, to remove from 
us whatev~r is harmful * and to bestow on 
us only that which will be helpfgl. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 1, 4-13 

Wisdom sings her own praises, 
before her own people she proclaims her 

glory; 
In the assembly of the Most High she opens 

her mouth, 
in the presence of his hosts she declares 

her worth: 
"From the mouth of the Most High I came 

forth, 
and mistlike covered the earth. 

In the highest heavens did I dwell, 
my throne on a pillar of cloud. 

The vault of heaven I compassed alone, 
through the deep abyss I wandered. 

Over waves of the sea, over all the land, 
over every people and nation I held sway. 

Among all these I sought a resting place; 
in whose inheritance should I abide?" 
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"Then the Creator of all gave me his com
mand, 

and he who formed me chose the spot for 
my tent, 

Saying, 'In Jacob make your dwelling, 
in Israel your inheritance; 
in my elect, strike your roots.' " 

Gradual Isaia 49, 15 Can a mother forget her 
infant, be without tenderness for the child of 
her womb? Y. Even should she forget, I will 
never forget you. 
Alleluia, alleluia. Y. Tob. 13, 17 But you 
shall rejoice in your children, because they 
shall all be blessed, and shall be gathered 
together to the Lord. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Prov. 8, 32-35 So now, 0 children, 
listen to me; happy those who keep my ways. 
Y. Hear instruction, and be wise, and do 
not reject it. Y. Happy the man who obeys 
me, and happy the man watching daily at 
my gates, waiting at my doorposts. Y. He 
who finds me finds life, and wins favor from 
the Lord. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Isaia 66, 10 and 13 
Rejoice and be glad, all you who love her. 
Alleluia. Y. As a mother comforts her son, 
so will I comfort you. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 2, 1-11 

At that time, there was a wedding at Cana 
in Galilee. The mother of Jesus was there, 
and Jesus himself and his disciples had also 
been invited to the celebration. When the 
wine ran short, Jesus' mother told him, 
"They have no wine." But Jesus answered 
her, "Woman, how does this concern of 
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meo, et dixit mihi: In Iacob inhabita, 
et in Israel hereditare, et in electis 
meis mitte radices. 

Graduale Isai. 49, 15 Numquid 
oblivisci potest mulier infantem 
suum, ut non misereatur filio uteri 
sui? 1. Et si illa oblita fuerit, ego 
tamen non obliviscar tui. 
Alleluia, alleluia. 1. Tob. 13, 17 Tu 
autem lretaberis in filiis tuis, quoniam 
omnes benedicentur, et congregabun
tur ad Dominum. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Prov. 8, 32-35 Nunc ergo, 
filii, audite me: Beati, qui custodiunt 
vias meas. 1. Audite disciplinam, et 
estote sapientes, et nolite abiicere 
earn. 1. Beatus homo qui audit me, 
et qui vigilat ad fores meas cotidie, et 
observat ad pastes ostii mei. 1. Qui 
me invenerit, inveniet vitam, et 
hauriet salutem a Domino. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Isai. 66, 10 et 13 
Lretamini et exsultate, omnes qui 
diligitis earn. Alleluia. 1. Quomodo si 
cui mater blandiatur, ita ego con
solabor vos. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 2, 1-11 

In illo tempore: Nuptire factre sunt in 
Cana Galilxre: et erat mater Iesu ibi. 
Vocatus est autem et Iesus, et di
scipuli eius ad nuptias. Et deficiente 
vino, dicit mater Iesu ad eum: Vinum 
non habent. Et dicit ei Iesus: Quid 
mihi et tibi est, mulier? nondum 
venit hora mea. Dicit mater eius 
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ministris: Quodcumque dixerit vobis, 
facite. Erant autem ibi lapidere 
hydrire sex positre secundum purifi
cationem Iudreorum, capientes sin
gulre metretas binas vel ternas. Dicit 
eis lesus: lmplete hydrias aqua. Et 
impleverunt eas usque ad summum. 
Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et 
ferte architriclino. Et tulerunt. Ut 
autem gustavit architriclinus aquam 
vinum factam, et non sciebat unde 
esset, ministri autem sciebant, qui 
hauserant aquam: vocat sponsum 
architriclinus, et dicit ei: Omnis 
homo primum bonum vinum ponit: 
et cum inebriati fuerint, tunc id, 
quod deterius est. Tu autem servasti 
bonum vinum usque adhuc. Hoc 
fecit initium signorum Iesus in Carra 
Galil<l!re: et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
eius. 

Tua autem, Pater, providentia guber
nat: quoniam dedisti et in mari viam, 
et inter fluctus semitam firmissimam. 

Adeuntibus cum fiducia ad thronum 
gratire, propitiare nobis, Domine 
Deus: ut, benignissima divinre provi
dentire Matre intercedente, miseri
cordiam consequamur, et gratiam 
inveniamus in auxilio opportuno. 
Per Dominum. 

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in 
Festivit~te. 

Filii tui sicut novellre olivarum in 
circuitu mensre ture. 

Crelestis mensre virtus, misericors 

yours involve me? My hour has not yet 
come." His mother instructed the waiters, 
"Do whatever he tells you." As prescribed 
for Jewish ceremonial washings, there were 
at hand six stone water jars, each one hold
ing fifteen to twenty-five gallons. "Fill the 
jars with water," Jesus ordered, and they 
filled them to the brim. "Now," he said to 
them, "draw some out and take it to the 
headwaiter." And they did so. But as soon 
as the headwaiter tasted the water made 
wine (now he had no idea where it came 
from; only the waiters knew since they had 
drawn the water), he called the bridegroom, 
and pointed out to him, "Everyone serves 
choice wine first; then when the guests have 
been drinking a while, the inferior wine. 
But you have kept the choice wine till now." 
What Jesus did at Carra in Galilee marked 
the beginning of his signs; thus he revealed 
his glory and his disciples believed in him. 

Offertory Antiphon 
Wis. 14, 3 

But your providence, 0 Father, guides, for 
you have furnished even in the sea a road, 
and through the waves a steady path. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord God, be gracious to us who draw 
near with confidence to the throne of grace 
that we may obtain mercy and find grace to 
help us in time of need* through the inter
cession of the most kind Mother of Divine 
Providence. Through Jesus Christ. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast). 

Communion Antiphon 
Ps. 127, 3 

Your children are like olive plants around 
your table. 

Prayer after Communion 

0 merciful God, may the power of this heav
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enly banquet always r~main with us.* 
Through the prayers of the Mother of 
Divine Providence may we above all else seek 
your kingdom and justice, and have your 
help for earthly needs. Through Jesus Christ. 

SAINT JOHN OF THE CROSS 
Confessor, Doctor 

of the Church 

November 24 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

But as for me, God forbid that I should 
glory save in the cross of our Lord Jesus 
Christ, through whom the world is crucified 
to me and I to the world. Ps. 118, I Happy 
are those whose way is blameless, who walk 
in the law of the Lord. Y. Glory be to the 
Father. But as for me. 

Prayer 

0 God, you who blessed the holy confessor 
and doctor John with a spirit of complete 
self-denial and a deep love Qf the cross. * 
Grant that we may always follow his 
example and thus attain to eternal glory. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Philippians 

Philipp. 3, 17-21; 4, 6-9 

Brethren: Join the others who follow my 
example, and observe the behavior of those 
who conduct themselves according to the 
pattern you have in us. For alas, many go 
about in a manner which shows them to be 
enemies of the cross of Christ, as I have 
often said to you and now say again tear
fully. These people will end up in disaster! 
Their only god is their stomach: their 
"glory" is their very shamefulness. I mean 
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Deus, in famulis tuis iugiter per
severet: ut, divinre providentire Ma
tris intercessione, regnum et iustitiam 
tuam ante omnia qurerentes, tempo
ralibus non destituantur auxiliis. Per 
Dominum. 

Mihi autem absit gloriari nisi, in 
cruce Domini nostri Iesu Christi: 
per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo. Ps. 118, 1 Beati 
immaculati in via: qui ambulant in 
lege Domini. 1. Gloria Patri. Mihi 
autem. 

Deus, qui sanctum Ioannem Confes
sorem tuum atque Doctorem per
fectre sui abnegationis et Crucis ama
torem eximium effecisti: concede; 
ut, eius imitationi iugiter inhrerentes, 
gloriam assequamur reternam. Per 
Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Philippenses 
Philipp. 3, 17-21; 4, 6-9 

Fratres: Imitatores mei estote, et 
observate eos qui ita ambulant, sicut 
habetis formam nostram. Multi enim 
ambulant, quos srepe dicebam vobis 
(nunc autem et fiens dico) inimicos 
crucis Christi: quorum finis interitus: 
quorum Deus venter est: et gloria 
in confusione ipsorum, qui terrena 
sapiunt. Nostra autem conversatio in 
crelis est: unde etiam Salvatorem 
exspectamus Dominum nostrum 
Iesum Christum, qui reformabit 
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corpus humilitatis nostrre, configura
tum c6rpori claritatis sure, secundum 
operati6nem, qua etiam possit subii
cere sibi omnia. Nihil solliciti sitis: 
sed in omni orati6ne, et obsecrati6ne, 
cum gratiarum acti6ne petiti6nes 
vestrre innotescant apud Deum. Et 
pax Dei, qure exsuperat omnem 
sensum, cust6diat corda vestra, et 
intellegentias vestras in Christo lesu. 
De cetero fratres, qurecumque sunt 
vera, qurecumque pudica, qurecum
que iusta, qurecumque sancta, qure
cumque amabilia, qurecumque bonre 
famre, siqua virtus, siqua laus dis
ciplinre, hrec cogitate. Qure et didi
cistis, et accepistis, et audistis, et 
vidistis in me, hrec agite: et Deus 
pacis erit vobiscum. 

Graduate Matth. 16, 24 Qui vult 
post me venire, abneget semetipsum 
et tollat crucem suam, et sequatur 
me. 1. Is. 26, 9 Anima mea desidera
vit te in nocte: sed et spiritu meo in 
prrec6rdiis meis de mane vigilabo 
ad te. 
Alleluia, alleluia. 1. Ecc/i. 51, 18 
et 22. Quresivi sapientiam in ora
ti6ne mea: multam inveni in meipso, 
et multum profeci in ea. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Is. 42, 1 Ecce puer meus, 
electus meus: dedi spiritum meum 
super eum. 1. Sap. 10, 17 Fuit mihi 
in velamento diei, et in luce stellarum 
per noctem. 1. 1 Cor. 2, 6-7 Sapien
tiam 16quimur inter perfectos: sapi
entiam vero non huius sreculi: sed 
l6quimur Dei sapientiam. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

those people whose sole concern is things of 
this world. For, as you know, we are citi
zens of heaven. And it is from there that we 
hopefully await the coming of our Savior, 
the Lord Jesus Christ. He will give a new 
form to this lowly body of ours, making it 
into an image of his own glorified body. 
This he will do by the power he has to bring 
all things into submission to his will. Put all 
anxiety away from your minds. Present 
your needs to God in every form of prayer 
and in petitions full of gratitude. Then will 
God's own peace, which goes beyond all 
comprehension, stand guard over your 
hearts and minds, in Christ Jesus. Finally, 
my brothers, your thoughts should be wholly 
directed toward all that is true, whatever 
deserves respect, everything that is honest, 
pure, lovely, decent, virtuous, worthy of 
praise. Live according to what you have 
learned and accepted from me, what you 
have heard me saying and have seen me 
doing. Then will the God of peace be with 
you. 

Gradual Matth. 16, 24 If anyone wishes to 
come after me, let him deny himself, and 
take up his cross, and follow me. Y. Is. 26, 
9 My soul yearns for you in the night, yes, 
my spirit within me keeps vigil for you. 
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 51, 18 and 22 I 
sought wisdom in my prayer; I found much 
wisdom in myself and I profited much in it. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Is. 42, 1 Here is my servant, my chosen 
one, upon whom I have put my spirit. Y. 
Wis. 10, 17 She became a shelter for me by 
day and a starry flame by night. Y. 1 Cor. 
2, 6-7 Wisdom we speak among those who 
are mature, yet not a wisdom of this world, 
but we speak the wisdom of God. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 
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Alleluia, alleluia. Ps. 29, II You changed 
my mourning into dancing; you took off my 
sackcloth and clothed me with gladness. 
Alleluia. Y/. Ps. 65, I5 Come, hear, and I 
will declare what God has done for me. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 11, 33-36 

At that time Jesus said to his disciples: 
"No one lights a lamp and puts it in a cellar 
or under a bushel basket, but rather on a 
lampstand so that they who come in may see 
the light. The eye is the lamp of your body. 
When your eyesight is sound, your whole 
body is lighted up. But when your eyesight 
is bad, your body is in darkness. Take care, 
then, that your light is not darkness. If 
your whole body is lighted up and not 
partly in darkness, it will be as completely 
illuminated as when a lamp shines brightly 
for you." 

Offertory Antiphon 
Isaia 60, I9 

The Lord shall be your light forever, your 
God shall be your glory. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, we offer you this sacrifice of praise 
in honor of your holy confessor and dQctor 
John* who, always bearing within himself 
your death on the cross, was a victim accept
able and pleasing to you: You who live and 
reign. 

Communion Antiphon 
Isaia 53, I0-11 

Because his soul has labored, he shall see his 
descendants in a long life, and the will of the 
Lord shall be accomplished through him. 
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Alleluia, alleluia. Ps. 29, 11 Con
vertisti planctum meum in gaudium 
mihi: conscidisti saccum meum, et 
circumdedisti me lretitia. Alleluia. 
1. Ps. 65, 15 Venite, audite, et nar
nibo vobis quanta fecit Deus animre 
mere. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 11, 33-36 

In illo tempore: Dixit Iesus di
scipulis suis: Nemo lucernam ac
cendit, et in abscondito ponit, ne
que sub modio: sed supra candela
brum, ut qui ingrediuntur, lumen 
videant. Lucerna corporis tui est 
oculus tuus. Si oculus tuus fuerit 
simplex, totum corpus tuum lucidum 
erit: si autem ne~am fuerit, etiam 
corpus tuum tenebrosum erit. Vide 
ergo, ne lumen, quod in te est, tene
brre sint. Si ergo corpus tuum tatum 
lucidum fuerit, non habens aliquam 
partem tenebrarum, erit lucidum 
toti;;m, et sicut lucerna fulgoris 
illumimibit te. 

Erit tibi Dominus in lucem sem
piternam, et Deus tuus in gloriam 
tuam. 

Offerimus tibi, Domine, h6stiam lau
dis in honorem sancti Joannis Con
fessoris tui atque Doctoris, qui assi
duam crucis mortificationem in 
semetipso portans, tibi fuit hostia 
grata, atque iucunda: Qui vi vis. 

Pro eo, quod laboravit anima eius, 
videbit semen longrevum, et vo
luntas Domini in manu eius dirigetur. 
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Prxbeant nobis, Domine, divinum 
tua sancta fervorem, intercedente 
sancto Iminne Confessore tuo atque 
Doctore: et pnesta; ut, sicut ilium, 
dum hrec sacra mysteria penigeret, 
caritatis igne cxlitus immisso, etiam 
exterius irradiare fecisti: ita nos 
eiusdem caritatis ignibus succensi, 
ad crelestia iugiter aspiremus: Qui 
vi vis. 

Dominus implebit splendoribus ani
mam tuam, et ossa tua liberabit, et 
eris quasi hortus irriguus, et sicut 
fons aquarum cuius non deficient 
aqure. Ps. 80, 2 Exsultate Deo adiu
tori nostro: iubilate Deo Iacob. 1. 
Gloria Patri. Dominus. 

Deus, qui in obstinatis peccatorum 
cordibus ad prenitentiam flectendis 
beatum Leonardum Confessorem 
tuum opere ac sermone potentem ef
fecisti: da, quxsumus; ut per eius 
preces et merita e cordibus nostris 
contritionis lacrimas elicere valea
mus. Per Dominum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Ephesios 

Ephes. 1, 3-14 

Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri lesu Christi, qui benedixit nos 
in omni benedictione spirituali in 
crelestibus in Christo, sicut elegit 
nos in ipso ante mundi constitutio
nem, ut essemus sancti et imma
culati in conspectu eius in caritate. 
Qui prredestinavit nos in adoptio
nem filiorum per Iesum Christum 

Prayer after Communion 

0 Lord, you made your holy confessor and 
doctor John glow outwardly with the fire of 
charity from on high as he celebrated these 
s~cred mysteries.* Through his prayers may 
these sacred gifts inflame us with the holy 
fervor of ardent love to make us always seek 
the things of heav~n: You who live and 
reign. 

SAINT LEONARD 
OF PORT MAURICE 

Confessor 

November 26 

Entrance Antiphon 
Isaia 58, 11 

The Lord will fill you with brightness and 
renew your strength, and you shall be like a 
watered garden, like a spring whose water 
never fails. Ps. 80, 2 Sing joyfully to God our 
strength; acclaim the God of Jacob. Y. 
Glory be to the Father. The Lord will fill. 

Prayer 

0 Lord, you made your blessed confessor 
Leonard powerful in speech and action to 
move to penance the obstinate hearts of sin
ners.* Through his prayers and merits make 
us excite in our hearts tears of contrition. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Ephesians 

Ephes. 1, 3-14 

Blessed be the God and Father of our Lord 
Jesus Christ, who has blessed us in Christ 
with every spiritual blessing in heaven. He 
chose us in him before the world was 
created, to be holy and blameless in his 
sight through love; and he predestined us to 
be his own adopted sons through Jesus 
Christ. This was the free choice of his will, 
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that all might praise the glory of the favor 
which he has bestowed on us in his Beloved. 
It is in him and through his blood that we 
have been redeemed, and our sins have been 
forgiven, so immeasurably. generous is his 
favor to us. He has given us the wisdom 
fully to understand the mystery, the plan 
which he was pleased to decree in Christ to 
be carried out in the fullness of time: namely, 
to bring all things together in Christ, both 
those in heaven and those on earth. It is in 
him we were chosen; for in the decree of 
God who works out everything according to 
his own deliberate plan we were predestined 
to win praise for his glory by being the first 
to hope in Christ. In him you, too, were 
chosen; for when you heard the word of 
truth, the gospel of salvation, and believed 
in it, you were sealed with the Holy Spirit, 
who had been promised. He is the first 
payment of our inheritance, the guarantee 
of the full deliverance of the people whom 
God has acquired for the praise of his glory. 

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man 
shall flourish like the palm tree, like a cedar 
of Lebanon shall he grow in the house of the 
Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness 
at dawn and your faithfulness throughout 
the night. 
Alleluia, alleluia. Y/. Isaia 52, 7 How beauti
ful upon the mountains are the feet of him 
who brings glad tidings, announcing peace, 
bearing good news, announcing salvation. 
Alleluia. 
After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y/. His posterity shall be mighty 
upon the earth; the upright generation shall 
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in 
his house; his generosity shall endure for
ever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 
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in ipsum: secundum propositum 
voluntatis sua:, in laudem gloria: 
gratia: sua:, in qua gratificavit nos 
in dilecto Filio suo. In quo habemus 
redemptionem per san_5uinem eius, 
remissionem peccatorum secundum 
divitias gratia: eius, qua: supera
bundavit in nobis in omni sapientia, 
et prudentia: ut notum faceret nobis 
sacramentum voluntatis sua:, se
cundum beneplacitum eius, quod 
proposuit in eo, in dispensatione 
plenitudinis temporum, instaurare 
omnia in Christo, qua: in ca:lis, et 
qua: in terra sunt, in ipso. In quo 
etiam et nos sorte vocati sumus pra:
destinati secundum propositum eius, 
qui operatur omnia secundum con
silium voluntatis sua:: ut simus in 
laudem gloria: eius nos, qui ante 
speravimus in Christo. In quo et 
vos, cum audissetis verbum verita
tis, (Evangelium salutis vestra:) in 
quo et credentes signati estis Spi
ritu promissionis Sancto, qui est 
pignus hereditatis nostra:, in re
demptionem acquisitionis, in laudem 
gloria: ipsius. 

Graduate Ps. 91, 13 et 14 lustus ut 
palma florebit: sicut cedrus Libani 
multiplicabitur in domo Domini. 
1/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam per noctem. 
Alleluia, alleluia. 1/. /sai. 52, 7 Quam 
pulchri super montes pedes an
nuntiantis et pra:dicantis pacem: an
nuntiantis bonum, pra:dicantis salu
tem. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1/. Potens in terra erit 
semen eius: generatio rectorum bene
dicetur. 1/. Gloria et divitia: in domo 
eius: et iustitia eius manet in skculum 
skculi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 
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Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, I Bea
tus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. Alleluia. 
1. Osee 14, 6 Iustus germinabit 
sicut lilium et flon!bit in reternum 
ante Domin urn. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 1-9 

In illo tempore: Designavit Dominus 
et alios septuaginta duos: et misit 
illos binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum, quo 
erat ipse venturus. Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, operarii au
tern pauci. Rogate ergo Dominum 
messis, ut mittat operarios in mes
sem suam. Ite: ecce ego mitto vos 
sicut agnos inter lupos. Nolite par
tare sacculum, neque peram, neque 
calceamenta, et neminem per viam 
salutaveritis. In quamcumque do
mum intraveritis, primum dicite: 
Pax huic domui: et si ibi fuerit filius 
pacis, requiescet super ilium pax 
vestra: sin autem, ad vos reverte
tur. In eadem autem domo manete, 
edentes, et bibentes qua: apud illos 
sunt: dignus est enim operarius 
mercede sua. Nolite transire de do
mo in domum. Et in quamcumque 
civitatem intraveritis, et susceperint 
vos, manducate qua: apponuntur 
vobis: et curate infirmos, qui in 
ilia sunt, et dicite illis: Appropin
quavit in vos regnum Dei. 

Non sumus sufficientes cogitare ali
quid a nobis, quasi ex nobis: sed 
sufficientia nostra ex Deo est, qui et 
idoneos nos fecit ministros novi 
testamenti. 

Immaculatam hostiam tibi, Domine, 
offerimus deprecantes: ut, sancti 
Leonardi Confessoris interveniente 
suffragio, semper in nobis dilecti 
Filii tui passionis memoria perseve-

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. Y. Osee 
14, 6 The just man shall blossom like the 
lily, and flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 1-9 

At that time the Lord appointed a further 
seventy-two and sent them in twos before 
him to every town and place which he in
tended to visit. He said to them: "The 
harvest is plentiful but the laborers are 
scarce. So pray to the owner of the harvest 
to send out laborers to reap it. Go then, 
and remember, I am sending you like 
lambs in the midst of wolves. Do not carry 
a walking stick or traveling bag; wear no 
sandals. And greet no one along the way. 
On entering any house first say: 'Peace to 
this house'; if there is a peaceable man there 
your peace will repose upon him; if not, it 
will return to you. Stay in that same house 
eating and drinking what they have, for the 
laborer is worth his pay. Do not move from 
house to house. Whenever you enter a city 
and they welcome you, eat what they set 
before you, cure the sick inhabitants, and 
say to them: 'The kingdom of God has 
approached you.'" 

Offertory Antiphon 
2 Cor. 3, 5-6 

We are not sufficient of ourselves to think 
anything, as from ourselves, but our suffi
ciency is from God. He also it is who has 
made us fit ministers of the new covenant. 

Prayer over the Gifts 
0 Lord, as we offer you this spotless sacrifice 
we pray that the memory of the passion of 
your beloved Son, and its effects, may en
dgre in us* through the intercession of your 
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holy confessor Leon~rd. Through Jesus. 

Communion Antiphon 
2 Cor. 5, 20 

On behalf of Christ we are acting as am
bassadors, God, as it were, appealing 
through us. We exhort you, for Christ's 
sake, be reconciled to God. 

Prayer after Communion 

0 Lord, in your mercy hasten tQ our aid.* 
Through the prayers of your holy confessor 
Leonard, cleanse us from sin and number us 
among your chos~n ones. Through Jesus. 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF THE MIRACULOUS MEDAL 

November 27 

Entrance Antiphon 
Exodus 13, 9 

It shall be as a sign on your hand and as a 
reminder on your forehead; thus the law of 
the Lord will ever be on your lips. Ps. 104, 1 
Give thanks to the Lord, invoke his name; 
make known among the nations his deeds. 
Y. Glory be to the Father. It shall be as a 
stgn. 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you have willed to 
glorify with countless miracles the Virgin 
Mary, your Mother, who was sinless from 
the first moment of h~r existence.* May we 
always implore her patronage and so attain 
the eternal joys of heav~n: You who live 
and reign. 

A Reading from the Book of the 
Apocalypse 

Apoc. 12, 1, 5, 14-16 

A great sign was seen in the sky: a Woman 
clothed in the sun, the moon under her feet, 
a crown of twelve stars on her head. And 
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ret et fructus. Per eundem Dominum. 

Pro Christo legatione fungimur, 
tamquam Deo exhortante per nos: 
obsecramus pro Christo, reconcili
aminiDeo. 

Cito anticipent nos misericordire 
ture, qmesumus, Domine, interce
dente sancto Confessore tuo Leo
nardo: ut, a culpis expiati, in elec
torum numero esse mereamur. Per 
Dominum. 

Er't quasi signum in manu tua, et 
quasi monumentum ante oculos 
tuos, et ut lex Domini semper sit in 
ore tuo. Ps. 104, I Confitemini 
Domino, et invocate nomen eius: 
annuntiate inter gentes opera eius. 
'1. Gloria Patri. Erit. 

Domine Iesu Christe, qui beatissi
mam Virginem Mariam Matrem tu
am ab origine immaculatam innu
meris miraculis clarescere voluisti: 
concede; ut, eiusdem patrocinium 
semper implorantes, gaudia conse
quamur reterna: Qui vivis. 

Lectio libri Apocal}~psis beati 
Ioannis Apostoli 

Apoc. I2, I, 5, 14 et I5-16 

Signum magnum apparuit in crelo: 
Mulier amicta sole, et luna sub 
pedibus eius, et in capite eius corona 
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stelhirum duodecim. Et peperit filium 
masculum, qui recturus erat omnes 
gentes in virga ferrea: et raptus est 
filius eius ad Deum, et ad thronum 
eius. Et datre sunt mulieri alre dure 
aquila: magnre ut volaret in desertum 
in loclJ,ITI suum. Et misit serpens ex 
ore suo post mulierem, aquam tam
quam fiumen, ut earn faceret trahi 
a fiumine. Et adiuvit terra mulierem, 
et aperuit terra os suum, et absorbuit 
fiumen, quod misit draco de ore suo. 

Graduate Ps. 104, 5 et 27 Mementote 
mirabilium eius, qure fecit: prodigia 
eius, et iudicia oris eius. fl. Posuit 
in ea verba signorum suorum, et 
prodigiorum suorum in terra. 
Alleluia, alleluia. fl. Ps. 18, 7 A 
summo crelo egressio eius, nee est 
qui se abscondat a calore eius. Al
leluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 86, 1-2 Fundamenta 
eius in montibus sanctis: diligit 
Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. fl. Ibid., 3 Glori
osa dicta sunt de te, civitas Dei. 
fl. Ibid., 5 Homo natus est in ea, et 
ipse fundavit earn Altissimus. 

Tempore autem paschali omittitur gra
dua/e, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. fl. Judith, 15, I 0 
Tu gloria Jerusalem, tu lretitia 
Israel, tu honorificentia populi nostri. 
Alleluia. fl. Cant. 4, 7 Tota pulchra 
es, Maria: et macula originalis non 
est in te. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Ioannem 

Joann. 2, 1-11 

In illo tempore: Nuptire factre sunt 
in Cana Galil<i:re: et erat mater 
lesu ibi. Vocatus est autem et Jesus, 

she bore a son, a male child, who is destined 
to rule all the nations with an iron rod, and 
her child was snatched up to God and to his 
throne. And the two wings of a great eagle 
were given to the woman, that she might 
fly into the desert to her place there. And 
the serpent poured what seemed to be a 
river of water out of his mouth after the 
woman in order to drown her. But the 
earth came to her assistance; it opened its 
mouth and swallowed up the river which the 
dragon had poured out of his mouth. 

Gradual Ps. 104, 5 and 27 Recall the won
drous deeds that he has wrought, his por
tents, and the judgments he has uttered. Y. 
He wrought his signs among them, and 
wonders in the land. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 18, 7 At one end of 
the heavens it comes forth, and nothing 
escapes its heat. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 86, 1-2 His foundation upon the 
holy mountains the Lord loves: the gates of 
Sion more than any dwelling of Jacob. Y. 
Ibid., 3 Glorious things are said of you, 0 
city of God! Y. Ibid., 5 This man was born 
there; and he who has established her is the 
Most High Lord. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Judith, 15, 10 You are 
the glory of Jersualem, you are the joy of 
Israel, you are the honor of our people. 
Alleluia. Y. Cant. 4, 7 You are all-beautiful, 
0 Mary, and there is in you no stain of 
original sin. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 2, 1-11 

At that time, there was a wedding at Cana in 
Galilee. The mother of Jesus was there, and 
Jesus himself and his disciples had also been 
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invited to the celebration. When the wine 
ran short, Jesus' mother told him, "They 
have no wine." But Jesus answered her, 
"Woman, how does this concern of yours 
involve me? My hour has not yet come." 
His mother instructed the waiters, "Do 
whatever he tells you." As prescribed for 
Jewish ceremonial washings, there were at 
hand six stone water jars, each one holding 
fifteen to twenty-five gallons. "Fill the jars 
with water," Jesus ordered, and they filled 
them to the brim. "Now," he said to them, 
"draw some out and take it to the head
waiter." And they did so. But as soon as the 
headwaiter tasted the water made wine 
(now he had no idea where it came from; 
only the waiters knew since they had drawn 
the water), he called the bridegroom, and 
pointed out to him, "Everyone serves choice 
wine first; then when the guests have been 
drinking a while, the inferior wine. But you 
have kept the choice wine till now." What 
Jesus did at Cana in Galilee marked the 
beginning of his signs; thus he revealed his 
glory and his disciples believed in him. 

Offertory Antiphon 
John 19, 27 

Jesus said to the disciple, "Behold, your 
mother." And from that hour the disciple 
took her into his home. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord God, give us the help of the blessed 
Virgin Mary, in answer to whose appeal 
Jesus Christ, your Son, performed the first 
Qf his miracles.* May we celebrate this 
sacrament of the body and blood of your 
Son with pure minds, so that we may deserve 
to share in the eternal banquet of heav~n. 
Through Jesus Christ. 
Preface of the Blessed Virgin Mary (As we commemorate 
the Immaculate Conception) 
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et discipuli eius ad miptias. Et de
ficiente vino, dicit mater Iesu ad 
eum: Vinum non habent. Et dicit 
ei Iesus: Quid mihi et tibi est, mulier? 
nondum venit hora mea. Dicit mater 
eius ministris: Quodcumque dixerit 
vobis, facite. Erant autem ibi lapi
dere hydrire sex p6sitre secundum 
purificati6nem ludre6rum, capientes 
singulre metretas binas vel ternas. 
Dicit eis Iesus: lmplete hydrias aqua. 
Et impleverunt eas usque ad sum
mum. Et dicit eis Iesus: Haurite 
nunc, et ferte architriclino. Et tule
runt. Ut autem gustavit architri
clinus aquam vinum factam, et non 
sciebat unde esset, ministri autem 
sciebant, qui hauserant aquam: vocat 
sponsum architriclinus, et dicit ei: 
Omnis homo primum bonum vinum 
ponit: et cum inebriati fuerint, tunc 
id, quod deterius est. Tu autem 
servasti bonum vinum usque adhuc. 
Hoc fecit initium sign6rum Iesus 
in Cana Galilcere: et manifestavit 
gl6riam suam, et crediderunt in 
eum discipuli eius. 

Dixit Iesus discipulo: Ecce mater 
tua. Et ex illa hora accepit earn dis
cipulus in sua. 

Beata Virgine Maria intercedente, 
cuius precibus exoratus Iesus Chri
stus Filius tuus fecit initium signa
rum: da nobis, Domine Deus, sac
ramentum Corporis et Sanguinis 
eiusdem Filii tui pura mente con
ficere; ut reterni convivii mereamur 
esse participes. Per eundem D6mi
num. 

Pr££jatio de B. Maria Virg. Et te in 
Concepti6ne immaculata. 
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Innova signa, et immuta mirabilia. 
Glorifica manum tuam, et brac
chium dexterum. Festina tempus, 
et memento finis, ut enarrent mi
rabilia tua. 

Domine Deus omnipotens, qui per 
immaculatam Genetricem Filii tui 
omnia nos habere voluisti: da nobis 
tantre Matris auxilio, prresentis tem
poris pericula devitare; ut vitam con
sequamur reternam. Per eundem 
Dominum. 

Communion Antiphon 
Eccli. 36, 6-7 and 10 

Give new signs and work new wonders; 
show forth the splendor of your right hand 
and arm. Hasten the day, bring on the time, 
that they may declare your wonderful works. 

Prayer after Communion 

0 Lord God almighty, it is your will that we 
possess everything through the immaculate 
Mother Qf your Son.* May we avoid the 
dangers of the present time and come to 
possess eternal life through the help of this 
wonderful Moth~r. Through Jesus Christ. 
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COMMON OF THE SAINTS 
FOR CERTAIN PLACES 

These Masses may he used only where a particular common 
has been conceded. 

COMMON OF 
SEVERAL CONFESSOR BISHOPS 

Entrance Antiphon 
Ps. 131, 16--17 

Her priests I will clothe with salvation, and 
her faithful ones shall shout merrily for 
joy. In her I will make a horn to sprout 
forth for David; I will place a lamp for my 
anointed. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid. 1 
Remember, 0 Lord, for David all his 
anxious care. Y. Glory be to the Father. 
Her priests. 

Prayer 

0 God, you shelter and surround us with the 
glorious witness of your blessed confessor 
bishops N. and N. * May we learn from 
their example and enjoy their intercession. 
Through Jesus Christ. 

Second Prayer 

0 Lord, pastoral zeal made your blessed 
confessor bishops N. and N., glorious.* 
Guard your Church by their constant pro
tection and through their intercession make 
us be ever fervent in loving you. Through 
Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Hebrews 

Hebr. 13, 7-17 

Brethren: Remember your rulers who pro
posed to you the word of God. Consider the 
end of their lives and imitate their faith. 
Jesus Christ, the same yesterday, today and 
forever. 

Do not be carried away by all kinds of 
strange teachings. It is good to have the 
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lnfrascriptre Missre adhiheri possunt 
tantum ubi peculiare Commune con
cessum est. 

Sacerdotes Sion induam salutari, et 
sancti eius exsultatione exsultabunt, 
dicit Dominus: illuc producam cornu 
David, paravi lucernam Christo 
meo. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., I Memento, Domine, David: 
et omnis mansuetudinis eius. 1. 
Gloria Patri. Sacerdotes. 

Deus, qui nos beatorum N. et N. 
Confessorum tuorum atque Pontifi
cum confessi6nibus gloriosis cir
cumdas et pr6tegis: da nobis, et 
eorum imitatione proficere, et inter
cessione gaudere. Per Dominum. 

Ecclesiam tuam, Domine, beatorum 
N. et N. Confessorum tuorum atque 
Pontificum continua protectione cu
stodi: ut, sicut illos pastoralis sollici
tudo gloriosos reddidit; ita nos 
eorum intercessio in tuo semper 
faciat amore ferventes. Per Domi-
num. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Hebrceos 

Hebr. 13, 7-17 

Fratres: Mementote prrepositorum 
vestrorum, qui vobis locuti sunt 
verbum Dei: quorum intuentes exi
tum conversationis, imitamini fidem. 
Iesus Christus heri, et hodie: ipse et 
in scecula. Doctrinis var:is et pere
grinis nolite abduci. Optimum e&t 
enim gratia stabilire cor, non escis, 
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qure non profuerunt ambuhintibus 
in eis. Habemus altare, de quo 
edere non habent potestatem, qui 
tabernaculo deserviunt. Quorum 
enim animalium infertur sanguis pro 
peccato in Sancta per pontificem, 
horum corpora cremantur extra 
castra. Propter quod et Iesus, ut 
sanctificaret per suum sanguinem 
populum, extra portam passus est. 
Exeamus igitur ad eum extra castra, 
improperium eius portantes. Non 
enim habemus hie manentem civita
tem, sed futuram inquirimus. Per 
ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, id est, fructum labiorum 
confitentium nomini eius. Bene
ficentire autem, et communionis 
nolite oblivisci: talibus enim hostiis 
promeretur Deus. Obedite prrepositis 
vestris, et subiacete eis. lpsi enim 
pervigilant, quasi rationem pro ani
mabus vestris reddituri. 

Graduate Ps. 106, 22 et 32 Sacrificent 
Domino sacrificium laudis: et an
nuntient opera eius in exsultatione. 
1. Et exaltent eum in ecclesia plebis: 
et in cathedra seniorum laudent eum. 
Alleluia, alleluia. 1. 2 Para!. 6, 41 
Sacerdotes tui, Domine Deus, indu
antur salutem, et sancti tui lretentur 
in bonis. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 131, 8-10 Surge, Domine, 
in requiem tuam, tu et area san
ctificationis ture. 1. Sacerdotes tui 
induantur iustitiam: et sancti tui 
exsultent. 1. Propter David servum 
tuum, non avertas faciem Christi tui. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. 2 Para!. 6, 41 
Sacerdotes tui, Domine Deus, indu
antur salutem, et sancti tui lretentur 

heart strengthened by God's favor, not by 
foods which are useless to those who take 
them as a norm for living. We have an altar 
from which those who serve the tent have no 
authority to eat. The bodies of those ani
mals whose blood is brought into the sanc
tuary by the high priest to make atonement 
for sin are burned outside the camp. 
Therefore Jesus died outside the gate in 
order to sanctify the people by his own 
blood. Let us go to him outside the camp 
bearing the insult which he bore. We "do 
not have a lasting city here; we are seeking 
the one which is to come. Through him 
therefore let us constantly offer to God a 
sacrifice of praise, that is, the fruit of lips 
which acknowledge his name. Do not 
neglect good deeds and generosity; God is 
pleased by sacrifices of that sort. Have 
confidence in your rulers and obey them; 
for they keep watch over you as men who 
must render an account. 

Gradual Ps. 106, 22 and 32 Let them make 
thank offerings to the Lord and declare his 
works with shouts of joy. "1. Let them extol 
him in the assembly of the people and praise 
him in the council of the elders. 
Alleluia, alleluia. J". 2 Para!. 6, 41 Let your 
priests, 0 Lord God, put on salvation, and 
your saints rejoice in good things. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 131, 8-10 Advance, 0 Lord, to 
your resting place, you and the ark of your 
majesty. J". May your priests be clothed 
with justice; let your faithful ones shout 
merrily for joy. "1. For the sake of David 
your servant, reject not the plea of your 
Christ. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. J". 2 Para!. 6, 41 Let your 
priests, 0 Lord God, put on salvation, and 
your saints rejoice in good things. Alleluia, 
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alleluia. Y/. Jerem. 31, 14 I will lavish choice 
portions upon the priests, and my people 
shall be filled with my blessings, says the 
Lord. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Mark 

Mark 13, 33-37 

At that time Jesus said to his disciples: "Be 
constantly on the lookout! Stay alert! You 
do not know when the appointed time will 
come. It's just like a man leaving home to 
go on a journey-he puts his slaves in 
charge, each with his own job, and orders 
the doorman to keep his eyes open. There
fore, keep your eyes open, for you do not 
know when the master of the house is 
coming, whether at nightfall, midnight, 
cock-crow, or early dawn. Let him not come 
suddenly and catch you asleep. What I say 
to you, I say to all: keep your eyes open!" 

Offertory Antiphon 
Ps. 105, 3 

Happy are they who observe what is right, 
who do always what is just. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

We beg your mercy, 0 Lord, as we offer our 
gifts at your hQly altar. *Through the prayers 
and merits of your blessed bishops N. and 
N., may they render supreme honor to 
you and brihg us the richest of grac~s. 

Through Jesus Christ. 

Second Prayer ove:- the Gifts 

0 God, your confessor bishops N. and N., 
in this life worthily offered to you sacrifices 
and praise for the salvation Qf the people.* 
May this sacrifice which we are offering be 
pleasing in the sight of your majesty 
through their intercession which we im
plQre. Through Jesus Christ. 
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in bonis. Alleluia, alleluia 1. lerem. 
31, 14 Ego Dominus inebriabo ani
mam sacerdotum pinguedine: et pop
ulus meus bonis meis adimplebitur. 
Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Marcum 

Marc. 13, 33-37 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Videte, vigilate, et orate: 
nescitis enim quando tempus sit. 
Sicut homo, qui peregre profectus 
reliquit domum suam, et dedit servis 
suis potestatem cuiusque operis, et 
ianitori prrecepit ut vigilet. Vigilate 
ergo, (nescitis enim quando dominus 
domus veniat: sero, an media nocte, 
an galli cantu, an mane) ne cum 
venerit repente, inveniat vos dormi
entes. Quod autem vobis dico, 
omnibus dico: Vigilate. 

Beati, qui custodiunt iudicium, et 
faciunt iustitiam in omni tempore. 
(T. P. Alleluia.) 

Munera nostra, Domine, sacris al
taribus offerentes, qucesumus cle
mentiam tuam: ut eadem, suffra
gantibus beatorum N. et N. Pontifi
cum meritis, et supremam tibi glo
riam operentur, et uberrimam nobis 
gratiam assequantur. Per Dominum. 

Hanc nostrre oblationis hostiam, 
Deus, gratam 6culis ture maiestatis 
efficiant beatorum N. et N. Pontifi
cum expetita suffragia: qui digne in 
hoc sceculo sacrificia tibi, ac preces 
in salutem populi obtulerunt. Per 
Dominum. 
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Homo peregre profectus reliquit 
domum suam, et dedit servis suis 
potestatem cuiusque operis, et iani
tori prrecepit ut vigilet. (T. P. Alle
luia.) 

Refectione sacra enutritos, fac nos, 
omnipotens Deus, vestigiis beatorum 
N. et N. Pontificum semper insistere: 
qui studuerunt perpeti devotione te 
colere, et indefessa omnibus caritate 
proficere. Per Dominum. 

Mensa crelestis, omnipotens Deus, 
intercedentibus beatorum N. et N. 
Pontificum meritis, supernas in omni
bus vires firmet et augeat: ut et fidei 
donum integrum custodiamus, et per 
ostensum salutis tramitem ambule
mus. Per Dominum. 

Confiteantur tibi, Domine, omnia 
opera tua, et sancti tui benedicant 
tibi: gloriam regni tui dicent, et 
potentiam tuam loquentur. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Ex
altabo te, Deus meus Rex: et bene
dicam nomini tuo in sceculum, et in 
s,eculum sceculi. '!. Gloria Patri. 
Confiteantur. 

Concede, qucesumus, omnipotens 
Deus: ut ad meliorem vitam bea
torum N. et N. Confessorum tuorum 
exempla nos provocent; quatenus, 
quorum memoriam agimus, etiam 
actus imit(·mur. Per Dominum. 

Communion Antiphon 
Mark 13, 34 

A man, when he leaves horne to journey 
abroad, puts his servants in charge, to each 
his work, and gives orders to the porter to 
keep watch. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

0 almighty God, you have nourished us 
with this S!;!Cred meal.* Make us always fol
low in the footsteps of your blessed bishops 
N. and N., who strove to worship you with 
constant devotion and to help everyone by 
their unfailing char!ty. Through Jesus. 

Second Prayer after Communion 

May this heavenly banquet, almighty God, 
through the merits of the blessed bishops N. 
and N., establish more firmly and increase 
the supernatural str~ngth of all of us,* so 
that we may guard unimpaired the gift of 
faith and traverse the road of salvation they 
have pointed out to gs. Through Jesus. 

COMMON OF SEVERAL 
CONFESSORS NOT BISHOPS 

Entrance Antiphon 
Ps. 144, 10-11 

Let all your works give you thanks, 0 Lord, 
and let your faithful ones bless you. Let 
them discourse of the glory of your king
dom and speak of your might. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 I will extol 
you, 0 my God and King, and I will bless 
your name forever and ever. Y. Glory be 
to the Father. Let all. 

Prayer 

0 God, may the example of your blessed 
confessors N. and N., incite us to live b~tter 
lives.* As we celebrate their memory may 
we also imitate their actions. Through 
Jesus Christ. 
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Second Prayer 

0 God, you make us rejoice because of the 
merits and intercession of your blessed con
fessors N. and N. * By the gift of your grace 
may we obtain the benefits we ask through 
th~m. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 2, 7-13 

You who fear the Lord, wait for his mercy, 
turn not away lest you fall. 

You who fear the Lord, trust him, 
and your reward will not be lost. 

You who fear the Lord, hope for good 
things, 

for lasting joy and mercy. 
You who fear the Lord, love him, 

and your hearts will be enlightened. 
Study the generations long past and under

stand; 
has anyone hoped in the Lord and been 

disappointed? 
Has anyone persevered in his fear and been 

forsaken? 
has anyone called upon him and been 

rebuffed? 
Compassionate and merciful is the Lord; 

he forgives sin, he saves in time of trouble. 

Gradual Ps. 30, 24-25 Love the Lord, all 
you his faithful ones! The Lord keeps those 
who are constant, but more than requites 
those who act proudly. Y. Take courage 
and be stout-hearted, all you who hope in 
the Lord. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 9, 11 They trust in 
you who cherish your name, for you forsake 
not those who seek you, 0 Lord. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 33, 9-11 Taste and see how good 
the Lord is; happy the man who takes refuge 
in him. Y. Fear the Lord, you his holy ones, 
for nought is lacking to those who fear him. 
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Deus, qui nos beatorum N. et N. 
Confessorum tuorum meritis et in
tercessione la:tificas: concede propi
tius; ut, qui tua per eos beneficia 
poscimus, dono tua: gratia: conse
qmimur. Per Domin urn. 

Lectio libri Sapientia: 
Eccli. 2, 7-13 

Metuentes Dominum, sustinete mise
ricordiam eius: et non def!ectatis 
ab illo ne cadatis. Qui timetis Do
minum, credite illi: et non evacu
abitur merces vestra. Qui timetis 
Dominum, sperate in ilium: et in 
oblectationem veniet vobis miseri
cordia. Qui timetis Dominum, dili
gite ilium: et illuminabuntur corda 
vestra. Respicite, filii, nationes ho
minum: et scitote quia nullus spera
vit in Domino, et confusus est. Quis 
enim permansit in mandatis eius, 
et derelictus est? aut quis invocavit 
eum, et despexit ilium? Quoniam 
pius et misericors est Deus, et re
mittet in die tribulationis peccata: 
et protector est omnibus exquirenti
bus se in veri tate. 

Graduate Ps. 30, 24-25 Diligite 
Dominum, omnes sancti eius, quo
niam veritatem requiret Dominus, 
et retribuet abundanter facienti
bus superbiam. Y!. Viriliter agite, et 
confortetur cor vestrum, omnes qui 
speratis in Domino. 
Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 9, 11 Sperent 
in te qui noverunt nomen tuum: 
quoniam non dereliquisti qua:rentes 
te, Domine. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 33, 9-11 Gustate, et 
videte quoniam suavis est Dominus: 
beatus vir, qui sperat in eo. Y!. 
Timete Dominum, omnes sancti 
eius: quoniam non est inopia timen-
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tibus eum. Y/. Divites eguerunt et 
esurierunt: inquirentes autem D6-
minum non minuentur omni bono. 

Tempore autem pascha/i omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 9, 11 
Sperent in te qui noverunt nomen 
tuum: qu6niam non dereliquisti 
qucerentes te, Domine. Alleluia. 
Yl. Ps. 139, 14 lusti confitebUntur 
n6mini tuo, Domine: et habitabunt 
recti cum vultu tuo. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 12,35-40 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis: Sint lumbi vestri prce
cincti, et lucernce ardentes in ma
nibus vestris, et vos similes ho
minibus exspectantibus d6minum 
suum, quando revertatur a nuptiis: 
ut, cum venerit, et pulsaverit, con
festim aperiant ei. Beati servi illi, 
quos cum venerit dominus, inve
nerit vigilantes: amen dico vobis, 
quod prcecinget se, et faciet illos 
discumbere, et transiens ministra
bit illis. Et si venerit in secunda 
vigilia, et si in te:tia vigilia venerit, 
et ita invenerit, beati sunt servi illi. 
Hoc autem scit6te, qu6niam si sci
ret paterfamilias, qua hora fur 
veniret, vigilaret utique, et non si
neret perfodi domum suam. Et vos 
estate parati, quia qua hora non 
putatis, Filius h6minis veniet. 

Iusti epulentur et exsultent in con
spectu Dei, et delectentur in lcetitia. 
(T. P. Alleluia.) 

H6stias ad altare tuum offerentibus, 
Domine, da nobis ilium pietatis affec
tum, quem beatis N. et N. Confess6-
ribus tuis infudisti: ut pura mente 
ac fervido corde rei sacrce attenda
mus, et sacrificium tibi placitum 
~aobisque proficuum immolemus. Per 
D6minum. 

Y. The great grow poor and hungry; but 
those who seek the Lord want for no good 
thing. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 9, 11 They trust in 
you who cherish your name, for you forsake 
not those who seek you, 0 Lord. Alleluia. 
Y. Ps. 139, 14 Surely the just shall give 
thanks to your name; the upright shall dwell 
in your presence. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 12, 35-40 

At that time Jesus said to his disciples: 
"Let your belts be fastened round your 
waists and your lamps burning ready. Be 
like men awaiting their master's return from 
a wedding; so that you open up for him as 
soon as he comes and knocks. 

Happy for those servants whom the 
master finds vigilant on his arrival! I tell 
you: he will fasten his belt, seat them at 
table, and come and wait on them. Even if 
he comes at midnight or before sunrise and 
finds them prepared, it will be happy for 
them. Bear in mind, if the head of the house 
had known at what time the thief was 
corning he would certainly not have let him 
break into his house. You too should be 
vigilant because the Son of Man comes at a 
time you least expect." 

Offertory Antiphon 
Ps. 67, 4 

The just rejoice and exult before God; 
they are glad and rejoice. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 
Grant, 0 Lord, to us who offer these gifts at 
your altar, the spirit of devotion which you 
imparted to your blessed confessors N. and 
N. * May we approach this sacred action 
with pure minds and fervent hearts and offer 
this sacrifice in such a way that it will be 
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pleasing to you and profitable for ys. 
Through Jesus. 

Second Prayer over the Gifts 
Bless the gifts we offer, 0 Lord, and by them 
cleanse us of the stains Qf our sins,* through 
the intercession of your blessed confessors 
N. and N. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Luke 12, 37 

Blessed are those servants whom the master, 
on his return, shall find watching. Amen I 
say to you, he will gird himself, and will 
make them recline at table, and will come 
and serve them. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 
0 almighty God, may this sacred meal 
bring us help, through the prayers of your 
blessed confessors N. and N., * so that we 
may observe spotless purity in our bodies 
and show the light of truth by our actions. 
Through Jesus Christ. 

Second Prayer after Communion 
0 almighty God, you have refreshed us by 
your heav~nly mysteries.* Grant also that 
we may serve you worthily by conduct that is 
pleasing to you, through the intercession of 
your blessed confessors N. and N. Through 
Jesus Christ. 

COMMON OF SEVERAL VIRGINS 
I 

FOR VIRGIN MARTYRS 

Entrance Antiphon 
Ps. 17, 31 

God's way is unerring, the promise of the 
Lord is fire-tried; he is a shield to all who 
take refuge in him. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid. 2-3 I love you, 0 Lord, my strength, 
0 Lord, my rock, my fortress, my deliverer. 
J/. Glory be to the Father. God's way. 
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Munera, Domine, obhita sanctifica: 
et intercedentibus beatis N. et N. 
Confessoribus tuis, nos per hrec a 
peccatorum nostrorum maculis 
emunda. Per Dominum. 

Beati servi illi, quos, cum venerit 
dominus, invenerit vigilantes: amen 
dico vobis, quod prrecinget se, et 
faciet illos discumbere, et transiens 
ministrabit illis. (T. P. Alleluia.) 

Tribuat nobis, omnipotens Deus, 
suffragantibus beatorum N. et N. 
Confessorum tuorum precibus, re
fectio sacra subsidium: ut et casti
tatis munditiam observemus in c6r
pore, et lumen veritatis exhibeamus 
in opere. Per Dominum. 

Supplices te rogamus, omnipotens 
Deus: ut quos tuis reficis sacramentis, 
intercedentibus beatis N. et N. Con
fessoribus tuis, tibi etiam placitis 
m6ribus dignanter tribuas deservire. 
Per Dominum. 

Deus meus, impolluta via eius: 
eloquia Domini igne examinata: 
protector est omnium sperantium 
in se. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid., 2-3 Diligam te, Domine, forti
tudo mea: Dominus firmamentum 
meum, et refugium meum, et libera
tor meus.1. Gloria Patri. Deus meus. 
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Da nobis, quxsumus, Domine Deus 
noster, beatarum N. et N. Virginum 
et l\M1rtyrum tu::'irum palmas in
cessabili devotione venerari: ut, quas 
digna mente celebnire non possumus, 
humilibus saltern frequentemus ob
sequiis. Per Dominum. 

Omn!potens sempiterne Deus, qui 
beatas N. et N. virginitatis et mar
tyrii gloria decorasti: da nobis 
earum precibus ita corporis et mentis 
servare puritatem; ut nee blanditiis 
carnis, nee malorum acerbitate vin
camur. Per Dominum. 

Uctio Epistolre beati Pauli 
Ap6stoli ad Corinthios 
2 Cor. 4, 6-11 et 16-17 

Fratres: Deus ilhhit in cordibus 
nostris ad illuminationem scien
tire claritatis Dei, in facie Christi 
lesu. Habemus autem thesaurum 
istum in vasis fictilibus: ut sublimi
tas sit virtutis Dei, et non ex nobis. 
In omnibus tribulationem patimur, 
sed non angustiamur: aporiamur, 
sed non destituimur: persecutionem 
patimur, sed non derelinquimur: 
deiicimur, sed non perimus: semper 
mortificati6nem lesu in corpore 
nostro circumferentes, ut et vita 
lesu manifestetur in corp6ribus nos
tris. Semper enim nos, qui vivimus, 
in mortem tradimur propter Iesum: 
ut et vita Iesu manifestetur in carne 
nostra morta!i. Propter quod non 
deficimus: sed licet is, qui foris est, 
noster homo corrumpatur: tamen is, 
qui intus est, renovatur de die in 
diem. ld enim, quod in prresenti est 
momentaneum et !eve tribulationis 
nostrre, supra modum in sublimitate 
reternum g!orire pondus operatur in 
nobis. 

Graduate Ps. 43, 8-9 Salvasti enim 
nos, Deus, de affiigentibus nos: et 

Prayer 
0 Lord our God, grant that we may always 
honor the victories of your blessed virgin 
martyrs N. and N. * Although we are unable 
to pay them the honor that is due, may we 
at least offer them our humble trib];!te. 
Through Jesus Christ. 

Second Prayer 
Almighty and eternal God, you adorned 
blessed N. and N. with the glory of virginity 
and martyrdom.* Through their prayers 
may we preserve such purity of body and 
soul that we may not yield either to the 
pleasures of the flesh nor to the bitterness of 
suff~ring. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 4, 6-11 and 16-17 

Brethren: God who said: "Let light shine 
from darkness," has shone in our hearts that 
we might make known the glory of God 
shining on the face of Christ. But we hold 
this treasure in a jar of clay, so that its sur
passing power comes from God and not 
from us. We are afflicted in every way, but we 
are not crushed; we are at a loss what to do, 
but we do not despair; we are persecuted, 
but not abandoned; struck down, but not 
destroyed. In our bodies we are always 
exposed to the sentence of Jesus' death, in 
order that Jesus' life may be revealed in our 
bodies. We who are alive are constantly 
being delivered to death for Jesus' sake, in 
order that the life of Jesus may be revealed 
in our mortal flesh. Therefore, we do not 
lose heart; because even if our body is 
being destroyed, our inner being is renewed 
daily. For the present light burden of our 
trial is producing for us an eternal weight of 
glory, which is beyond all comparison. 

Gradual Ps. 43, 8-9 But you saved us from 
our foes, and those who hated us you put 
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to shame. Y. In God we gloried day by day; 
your name we praised always. 
Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 12, 11 They 
overcame the dragon through the blood of 
the Lamb and through the word of their 
witness. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its jiJ!lowing verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 144, 5-7 They speak of the splen
dor of your glorious majesty, 0 Lord, and 
tell of your wondrous works. Y. They 
discourse of the power of your terrible deeds 
and declare your greatness. Y. They publish 
the fame of your abundant goodness and 
joyfully sing of your justice. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 12, 11 They 
overcame the dragon through the blood of 
the Lamb and through the word of their 
witness. Alleluia. Y. Wis. 4, 1 and 2 The 
chaste generation triumphs crowned forever, 
winning the reward of undefiled conflicts. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 1-13 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven will be 
comparable to ten virgins who took their 
torches and went out to welcome the bride
groom. Now five of them were foolish, and 
five, sensible. The foolish ones, in taking 
their torches, carried no oil along; but the 
sensible ones took flasks of oil, as well as 
their torches. As the bridegroom took his 
time, they all began to doze, and fell fast 
asleep. At midnight, someone shouted, 
'Here is the bridegroom! Come out and 
welcome him.' Then all those virgins woke 
up, and got their torches ready. The foolish 
ones said to the sensible ones, 'Give us some 
of your oil; our torches are going out.' 
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odientes nos confudisti. '!. In Deo 
laudabimur tota die: et in nomine 
tuo confitebimur in s<Cculum. 
Alleluia, alleluia. '!. Apoc. I 2, 11 
Vicerunt draconem propter sangui
nem Agni, et propter verbum testi
monii sui. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 144, 5-7 Magnificentiam 
glorire sanctitatis tucc, Domine, lo
quentur: et mirabilia tua narrabunt. 
'!. Et virtutem terribilium tuorum 
dicent: et magnitudinem tuam narni
bunt. '!. Memoriam abundantice 
suavitatis tux eructabunt: et iustitia 
tua exsultabunt. 

Tempore autem pasclzali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. '!. Apoc. 12, 11 
Vicerunt draconem propter scingui
nem Agni, et propter verbum testi
monii sui. Alleluia. '!. Sap. 4, I et 2 
Casta generMio in perpetuum co
ronata trit'imphat, incoinquinat6rum 
certaminum pnemium vincens. Al
leluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<eum 

Matth. 25, 1-/3 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
erit regnum crelorum decem virgini
bus: qucc accipientes lampades suas, 
exierunt obviam sponso, et sponsce. 
Quinque autem ex eis erant fatucc, et 
quinque prudentes: sed quinque 
f<\ture, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: prudentes 
vero acceperunt oleum in vasis 
suis cum lampadibus. Moram autem 
faciente sponso, dormitaverunt om
nes, et dormierunt. Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce 
sponsus venit, exite obviam ei. Tunc 
surrexerunt omnes virgines illcc, et 
ornaverunt lampades suas. Fature 
autem sapientibus dixerunt. Date 
nobis de oleo vestro: quia lampades 
nostrre exstinguuntur. Responderunt 
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prudentes, dicentes: Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis, ite potius 
ad vendentes: et emite vobis. Dum 
autem irent emere, venit sponsus: 
et qure panitre erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est 
ianua. Novissime vero veniunt et 
reliqure virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis. At ille respon
dens, ait: Amen dico vobis, nescio 
vos. Vigilate itaque, quia nescitis 
diem, neque horam. 

Domine, in himine vultus tui am
bulabunt, et in nomine tuo exsulta
bunt tota die: et in iustitia tua 
exaltabuntur. (T. P. Alleluia.) 

Intende, qucesumus, Domine, mu
nera altaribus tuis pro beatarum Vir
ginum et Martyrum tuarum N. et 
N. honore proposita: ut, sicut per 
hrec sacra mysteria illis gl6riam con
tulisti, ita nobis indulgentiam lar
giaris. Per Dominum. 

Hostia n6mini tuo, Domine, reveren
ter exhibita, glorioso beatarum Vir
ginum et Martyrum tuarum N. et N. 
suffragio commendetur: qure se tibi 
gratas pudoris et fidei victimas im
molarunt. Per Dominum. 

Prudentes virgines acceperunt oleum 
in vasis suis cum lampadibus: media 
autem nocte clamor factus est: Ecce 
sponsus venit, exite obviam ei. (T. P. 
Alleluia.) 

But the sensible ones replied, 'No, there 
may not be enough for both you and us. 
You had better go to the dealers and buy 
yourselves some.' While they went off to 
buy it, the bridegroom arrived, and the 
ones who were ready went into the wedding 
with him. Then the door was barred. Later 
on, the other virgins came back. 'Lord, 
lord!' they cried, 'open the door for us.' 
But he answered, 'I assure you, I do not 
know you.' Therefore, keep your eyes open, 
because you do not know the exact day or 
hour." 

Offertory Antiphon 
Ps. 88, 16-17 

In the light of your countenance, 0 Lord, 
they walk. At your name they rejoice all 
the day, and through your justice they are 
exalted. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, look upon the gifts placed upon 
your altar in honor of your blessed virgin 
martyrs N. and N. * As you granted them 
glory through these sacred mysteries, so 
bestow your pardon upon gs. Through 
Jesus Christ. 

Second Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the glorious prayers of your 
blessed virgin martyrs N. and N. commend 
the sacrifice we reverently pres~nt to you,* 
for they sacrificed themselves to you as 
pleasing victims of purity and faith. Through 
Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 25, 4 and 6 

The wise virgins took oil in their vessels 
with the lamps; and at midnight a cry 
arose, "Behold, the bridegroom is coming, 
go forth to meet him." (P. T. Alleluia.) 
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Prayer after Communion 

Grant, 0 Lord, through the intercession of 
your blessed virgin martyrs N. and N., that 
we may cherish with pure hearts the sacra
ment we have received with our l!ps. 
Through Jesus Christ. 

Second Prayer after Communion 

0 Lord, let your heavenly sacrament impart 
its power to us, through the prayers of your 
blessed virgin martyrs N. and N. * As we 
devoutly venerate their victory in witnessing 
to the faith may we also imitate the stead
fastness of their purity of l!fe. Through 
Jesus Christ. 

II 
FOR VIRGINS NOT MARTYRS 

Entrance Antiphon 
Ps. 148, 12-14 

Maidens praise the name of the Lord, for 
his name alone is exalted; his majesty is 
above earth and heaven. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 1 Praise the Lord from 
the heavens, praise him in the heights. Y/. 
Glory be to the Father. Maidens praise. 

Prayer 

0 almighty God, grant that we who humbly 
venerate the purity of your blessed virgins N. 
and N. may also imitate the example of their 
virtuous l!ves. Through Jesus Christ. 

Second Prayer 

0 Lord, purify your faithful in body and soul 
through the intercession of your blessed vir
gins N. and N. * Keep us far from harmful 
pleasures and let us always feed upon your 
own goodn~ss. Through Jesus Christ. 
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Pnesta nobis, qucesumus, Domine, 
intercedentibus beatis Virginibus et 
Martyribus tuis N. et N., ut, quod 
ore contingimus, pura mente capia
mus. Per Dominum. 

Crelestia sacramenta, qucesumus, Do
mine, suffragantibus beatis Virgini
bus et Martyribus tuis N. et N., sua 
nos virtute communiant: ut, quarum 
pie veneramur in fidei confessione 
victoriam, imitemur in morum puri
tate constantiam. Per Dominum. 

Virgines laudent nomen Domini, 
quia exaltatum est nomen eius 
solius: confessio eius super crelum et 
terram. (T. P. Alleluia, alleluia.) 
Ps. ibid., 1 Laudate Dominum de 
crelis: laudate eum in excelsis. Y/. 
Gloria Patri. Virgines. 

Concede, qucesumus, omnipotens 
Deus: ut qui beatarum Virginum N. 
et N. puritatem humili veneramur 
obsequio; etiam pire conversationis 
imitemur exemplum. Per Dominum. 

Fideles tuos, qucesumus, Domine, 
intercedentibus beatis Virginibus N. 
et N., ita corpore et mente purifica: 
ut a noxiis delectationibus elongen
tur, ac tua iugiter suavitate pascan
tur. Per Dominum. 
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Lectio Epistolce beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

1 Cor. 7, 25-34 

Fratres: De virginibus prceceptum 
Domini non habeo: consilium autem 
do, tamquam misericordiam con
secutus a Domino, ut sim fidelis. 
Existimo ergo hoc bonum esse 
propter instantem necessitatem, 
quoniam bonum est homini sic esse. 
Alligatus es uxori? noli qwerere 
solutionem. Solutus es ab uxore? 
noli qwerere uxorem. Si autem ac
ceperis uxorem, non peccasti. Et si 
nupserit virgo, non peccavit: tribu
lationem tamen carnis habebunt 
huiusmodi. Ego autem vobis parco. 
Hoc Haque dico, fratres: Tempus 
breve est: reliquum est, ut et qui 
habent uxores, tamquam non ha
bentes sint: et qui flent, tamquam 
non flentes: et qui gaudent, tam
quam non gaudentes: et qui emunt, 
tamquam non possidentes: et qui 
utuntur hoc mundo, tamquam non 
utantur: pneterit enim figura huius 
·mundi. Yolo autem vos sine solli
citudine esse. Qui sine uxore est, 
sollicitus est, quce Domini sunt, 
quomodo placeat Deo. Qui autem 
cum uxore est, sollicitus est, quce 
sunt mundi, quomodo placeat uxo
ri, et divisus est. Et mulier innupta 
et virgo, cogitat quce Domini sunt, 
ut sit sancta corpore, et spiritu: m 
Christo lesu Domino nostro. 

Graduate Ps. 44, 3 et 10 Speciosus 
forma prce filiis hominum: diffusa 
est gratia in labiis tuis. 1. Filice 
regum in honore tuo: astitit regina a 
dextris tuis in vestitu deaurato, cir
cumdata varietate. 
Alleluia, alleluia. 1. Sap. 4, 1 0 
quam pulchra est casta generatio 
cum claritate: immortalis est enim 
memoria illius. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 7, 25-34 

Brethren: I have not received from the Lord 
any commandment about virgins, but I give 
my opinion as one who is trustworthy, 
thanks to the Lord's mercy. I think, then, 
that because of the present distress virginity 
is good; yes, it is good for a person to live in 
this way. Are you bound to a wife? Don't 
try to be free. Are you unmarried? Don't go 
looking for a wife. However, if you do 
marry, you do not sin. And if a virgin 
marries, she commits no sin. But such people 
will have trials in the flesh; and I would 
like to spare you that. I tell you brothers, 
time is running out. From now on those 
with wives should live as though they had 
none, and those who weep as though they 
were not weeping, and those who rejoice as 
though they were not rejoicing, and those 
who buy as though they own nothing, and 
those who use the world as though they 
were not using it; for the world as we see it is 
passing away. I want you to be without 
worries. The unmarried man is busy with 
the Lord's affairs, concerned with pleasing 
the Lord. But the married man is busy with 
the cares of this world, concerned with 
pleasing his wife. So he is divided. The un
married woman, like the virgin, is concerned 
with the things of the Lord, that she may be 
holy in body as well as in spirit in Christ 
Jesus, our Lord. 

Gradual Ps. 44, 3 and 10 Fairer in beauty are 
you than the sons of men; grace is poured 
out upon your lips. Y. The daughters of 
kings come to meet you; the queen takes her 
place at your right hand in gold of Ophir. 
Alleluia, alleluia. Y. Wis. 4, 1 Better is 
childlessness with virtue; for immortal is its 
memory. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 
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Tract Ps. 44, 14-16 All glorious is the king's 
daughter as she enters; her raiment is 
threaded with spun gold. Y. In embroidered 
apparel she is borne in to the king; behind 
her the virgins of her train are brought to 
you. Y. They are borne in with gladness and 
joy; they enter the palace of the king. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Wis. 4, I Better is 
childlessness with virtue; for immortal is its 
memory. Alleluia. Y. Isaia 56, 5 I will give a 
monument and a name better than sons and 
daughters: an eternal, imperishable name 
will I give them, says the Lord. Alleluia. 

+A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 25, 1-13 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven will be 
comparable to ten virgins who took their 
torches and went out to welcome the bride
groom. Now five of them were foolish, and 
five, sensible. The foolish ones, in taking 
their torches, carried no oil along; but the 
sensible ones took flasks of oil, as well as 
their torches. As the bridegroom took his 
time, they all began to doze, and fell fast 
asleep. At midnight, someone shouted, 
'Here is the bridegroom! Come out and 
welcome him.' Then all those virgins woke 
up, and got their torches ready. The foolish 
ones said to the sensible ones, 'Give us some 
of your oil; our torches are going out.' But 
the sensible ones replied, 'No, there may not 
be enough for both you and us. You had 
better go to the dealers and buy yourselves 
some.' While they went off to buy it, the 
bridegroom arrived, and the ones who were 
ready went into the wedding with him. Then 
the door was barred. Later on, the other 
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Tractus Ps. 44, 14-16 Omnis glo
ria eius filire Regis ab intus, in fim
briis aureis, circumamicta varieta
tibus. 1. Adducentur Regi virgines 
post earn, proxima: eius afferentur 
tibi. 1. Afferentur in lretitia et ex
sultatione, adducentur in templum 
Regis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Sap. 4, 1 0 
quam pulchra est casta generatio 
cum claritate: immortalis est enim 
memoria illius. Alleluia. 1. lsai. 56, 
5 Ego Dominus dabo eis nomen 
melius a filiis et filiabus: nomen 
sempiternum dabo eis, quod non 
peribit. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matth<eum 

Matth. 25, /-13 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
erit regnum crelorum decem virgini
bus: qua: accipientes lampades suas, 
exierunt obviam sponso, et sponsre. 
Quinque autem ex eis erant f{tture, et 
quinque prudentes: sed quinque 
fature, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: prudentes 
vero acceperunt oleum in vasis suis 
cum Iampadibus. Moram autem 
faciente sponso, dormitaverunt om
nes, et dormierunt. Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce sponsus 
venit, exite obviam ei. Tunc surrexe
runt omnes virgines ilia:, et ornave
runt lampades suas. F<iture autem 
sapientibus dixerunt. Date nobis de 
oleo vestro: quia Iampades nostrre 
exstinguuntur. Responderunt pru
dentes, dicentes: Ne forte non suffi
ciat nobis, et vobis, ite potius ad 
vendentes: et emite vobis. Dum 
au tern irent em ere, venit sponsus: 
et qua: panitre erant, intraverunt cum 
eo ad nuptias, et clausa est ianua. 
Novissime vero veniunt et reliqure 
virgines, dicentes: Domine, Domine, 
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aperi nobis. At ille respondens, ait: 
Amen dico vobis, nescio vos. Vigilate 
itaque, quia nescitis diem, neque 
horam. 

Accedite ad Dominum, et illumi
namini: et facies vestrre non con
fundentur. (T. P. Alleluia.) 

Muneribus tibi, Domine, pro bea
tarum Virginum N. et N. honore 
dicatis, benedictionem tuam propi
tiatus effunde: ut per eadem, et a 
vitiis omnibus emundemur, et crele
stibus deliciis impleamur. Per Do
minum. 

Offerentes tibi hostiam laudis, mise
ricers Deus, apud maiestatem tuam 
beatarum Virginum N. et N. suffra
gio commendemur: qure consonis 
operibus in sua virginitate iucundum 
tibi habitaculum prrepararunt. Per 
Dominum. 

Venit sponsus: et virgines, qure 
panitre erant, intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est ianua. (T. P. 
Alleluia.) 

Sum pta mysteria, qu~sumus, Do
mine, suffragantibus beatarum Vir
ginum N. et N. meritis, incitent nos 
iugiter et illustrent: ut digne adven
tum Filii tui prrestolemur, et ad su
pernas eius nuptias admittamur. Per 
eundem Dominum. 

virgins came back. 'Lord, lord!' they cried, 
'open the door for us.' But he answered, 'I 
assure you, I do not know you.' Therefore, 
keep your eyes open, because you do not 
know the exact day or hour." 

Offertory Antiphon 
Ps. 33, 6 

Look to the Lord that you may be radiant 
with joy, and your faces may not blush w.ith 
shame. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

Mercifully pour forth your blessing, 0 Lord, 
upon the gifts offered to you in honor of 
your blessed virgins N. and N., * and 
through them cleanse us of all sin and fill 
us with your heavenly del!ghts. Through 
Jesus Christ. 

Second Prayer over the Gifts 

0 merciful God, as we offer you this sacrifice 
of praise, may the intercession of your 
blessed virgins N. and N. in your majestic 
presence commend !!S to you,* for in their 
lives they prepared a pleasing dwelling place 
for you through deeds in harmony with their 
virgin!ty. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 25, 10 

The bride: groom came; and the virgins who 
were ready went in with him to the marriage 
feast, and the door was shut. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

Let the sacrament we have received, 0 Lord, 
by the help and merits of your blessed 
virgins N. and N., always stir us up ~nd 
enlighten us.* May we always stand ready 
for the coming of your Son and be admitted 
to his wedding feast in heav~n. Through 
Jesus Christ. 
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Second Prayer after Communion 

May our holy reception of your body and 
blood, 0 Lord, turn us away from every
thing that is perishable, through the inter
cession of your blessed virgins N. and N. * 
Enable us to make progress on earth through 
sincere love for you and to rejoice in the 
unending vision of you in heav~n: You who 
live and reign. 

COMMON OF 
SEVERAL HOLY WOMEN 

I 
FOR MARTYRS 

Entrance Antiphon 
Ps. 107, 13-14 

Give us aid, 0 God, against the foe, for 
worthless is the help of men. Under God we 
shall do valiantly; it is he who will tread 
down our foes. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
ibid. 2 My heart is steadfast, 0 God; my 
heart is steadfast; I will sing and chant 
praise. "Y/. Glory be to the Father. Give us 
aid. 

Prayer 

0 God, by your gift, strength is brought to 
perfection in the m!dst of weakness.* Grant 
to all who commemorate the glory of your 
blessed martyrs N. and N. that these saints 
who received from you the strength to 
triumph may always obtain from you for us 
too the grace of victQry. Through Jesus 
Christ. 

Second Prayer 

0 Lord our God, grant that we may always 
honor the victories of your blessed martyrs 
N. and N. * Although we are unable to pay 
them the honor that is due, may we at least 
offer them our humble tribgte. Through 
Jesus. 
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Corporis et Sanguinis tui sacra liba
tio, Domine, intercedentibus beatis 
Virginibus N. et N., ab omnibus nos 
caducis rebus avertat: ut valeamus 
tui et sincera in terris carit:ite profi
cere, et perpetua in crelis visione 
gaudere: Qui vivis. 

Da nobis, Deus, auxilium de tribula
tione, quia vana salus hominis: 
in Deo faciemus virtutem: et ipse ad 
nihilum deducet inimicos nostros. 
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 
2 Para tum cor meum, Deus, para tum 
cor meum: cantabo, et psallam in 
gloria mea.Y'. Gloria Patri. Da nobis. 

Deus, cuius munere virtus in infirmi
tate perficitur: da omnibus beatarum 
N. et N. Martyrum tuarum gloriam 
recolentibus; ut qure abs te sumpse
runt robur ut vincerent, abs te quo
que nobis vincendi gratiam semper 
obtineant. Per Dominum. 

Da nobis, quresumus, Domine Deus 
noster, beatarum N. et N. Martyrum 
tuarum palmas incessabili devotione 
venerari: ut, quas digna mente cele
brare non possumus, humilibus sal
tern frequentemus obsequiis. Per 
Domin urn. 
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Lectio Epistol<e beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 
2 Cor. 4, 6-·11 et 16-17 

Fratres: Deus illuxit in c6rdibus 
nostris ad illuminati6nem scien
tire claritatis Dei, in facie Christi 
Iesu. Habemus autem thesaurum 
istum in vasis fictilibus: ut sublimitas 
sit virtutis Dei, et non ex nobis. 
In omnibus tribulationem patimur, 
sed non angustiamur: aporiamur, 
sed non destituimur: persecutionem 
patimur, sed non derelinquimur: 
deiicimur, sed non perimus: semper 
mortificationem Iesu in corpore 
nostro circumferentes, ut et vita 
lesu manifestetur in corporibus no
stris. Semper enim nos, qui vivimus, 
in mortem tradimur propter Iesum: 
ut et vita Iesu manifestetur in carne 
nostra mortali. Propter quod non 
deficimus: sed licet is, qui foris est, 
noster homo corrumpatur: tamen is, 
qui intus est, renovatur de die in 
diem. Id enim, quod in prresenti est 
momentaneum et !eve tribulationis 
nostrre, supra modum in sublimitate 
reternum glorire pondus operatur in 
nobis. 

Graduale Ps. 59, 13, 14 Da nobis, 
Deus, auxilium de tribulatione, quia 
vana salus homini.s. Y. In Deo faci
emus virtt'item: et ipse ad nihilum 
deducet tribulantes nos. 
Allelt'iia, alleluia. Y. Apoc. 7, 14 
Venerunt de tribulatione magna, et 
laverunt stolas suas, et dealbaverunt 
eas in sanguine Agni. Alleluia. 

Post Septuagesimarn, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 65, 10-/2 Probasti nos, 
Deus: igne nos examinasti sicut 
examinatur argentum. Y. Induxisti 
nos in laqueum, posuisti tribula
tiones in dorsa nostro: imposuisti 
homines super capita nostra. Y. 
Transivimus per ignem et aquam: 
et eduxisti nos in refrigerium. 

Tempore autem pascha/i ornittitur gra
dua/e, et eius loco dicitur: 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 4, 6-Jl and 16-17 

Brethren: God who said: "Let light shine 
from darkness," has shone in our hearts 
that we might make known the glory of God 
shining on the face of Christ. But we hold 
this treasure in a jar of clay, so that its sur
passing power comes from God and not 
from us. We are afflicted in every way, but 
we are not crushed; we are ,~t a loss what to 
do, but we do not despair; we are perse
cuted, but not abandoned; struck down, but 
not destroyed. In our bodies we are always 
exposed to the sentence of Jesus' death, in 
order that Jesus' life may be revealed in our 
bodies. We who are alive are constantly be
ing delivered to death for Jesus' sake, in 
order that the life of Jesus may be revealed 
in our mortal flesh. Therefore, we do not 
lose heart; because even if our body is being 
destroyed, our inner being is renewed daily. 
For the present light burden of our trial is 
producing for us an etern~l weight of glory, 
which is beyond all comr "ison. 

Gradual Ps. 59, 13, 14 Gi\c us aid against 
the foe, for worthless is the help of men. "W. 
Under God we shall do valiantly; it is he 
who will tread down our foes. 
Alleluia, alleluia. 'W. Apoc. 7, 14 These are 
they who have come out of the great 
tribulation, and have washed their robes 
and made them white in the blood of the 
Lamb. Alleluia. 
After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 65, 10-12 For you have tested us, 
0 God! You have tried us as silver is tried 
by fire. 'W. You have brought us into a snare; 
you laid a heavy burden on our backs. You 
let men ride over our heads. Y. We went 
through fire and water, but you have led us 
out to refreshment. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 
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Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 7, 14 These are 
they who have come out of the great 
tribulation, and have washed their robes 
and made them white in the blood of the 
Lamb. Alleluia. Y. Apoc. 12, 11-12 They did 
not love their lives even in face of death. 
Therefore rejoice, 0 heavens, and you who 
dwell therein. Alleluia. 

+ A Read:ng from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all he 
had and bought it. Or again, the kingdom of 
heaven is like ·1 dragnet that was thrown 
into the lake an< ollected all sorts of things. 
When it was ful they hauled it ashore, and 
sat down to coliect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the world. 
The angels will go out and separate the evil 
men from the saints, and hurl them into the 
fiery furnace where they will wail and 
gnash their teeth. Have you understood 
everything I have said?" "Yes," they said to 
him. Then he told them, "So every scribe 
who has become a disciple of the kingdom of 
heaven is like the head of the house who can 
bring out of his storeroom the new as well 
as the old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 104, 4 

Look to the Lord in his strength; seek to 
serve him constantly. (P. T. Alleluia.) 
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Alleluia, alleluia. 1. Apoc. 7, 14 
Venerunt de tribulatione magna, et 
laverunt stolas suas, et dealbave
runt eas in sanguine Agni. Alleluia. 
1. Apoc. 12, 11-12 Non dilexerunt 
animas suas usque ad mortem: prop
terea lretamini, creli, et qui habitatis 
in eis. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthxum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit Jesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
est regnum crelorum thesauro ab
scondito in agro: quem qui invenit 
homo, abscondit, et prre gaudio 
illius vadit, et vendit universa, qure 
habet, et emit agrum illum. Iterum 
simile est regnum crelorum homini 
negotiatori qurerenti bonas mar
garitas. Invcnta autem una pretiosa 
margarita, abitl, et vendidit omnia 
qure habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum crelorum sagenre 
missre in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et . secus 
Jitus sedcntes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione sxculi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de medio iustorum, et mittent eos 
in caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hrec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
crelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

Quxrite Dommum, et confirmamini: 
quxrite faciem eius semper. (T. P. 
Alleluia.) 
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Obhita tibi, Domine Deus, in hono
rem beatarum N. et N. Martyrum 
tuarum dona intuere propitius: ut 
acceptum nostne tibi faciant servitu
tis obsequium, et opportunum nobis 
tribuant ture protectionis auxilium. 
Per Dominum. 

Intende, qucesumus, Domine, mu
nera altaribus tuis pro beatarum 
Martyrum tuarum N. et N. honore 
proposita: ut, sicut per hrec sacra 
mysteria illis gloriam contulisti; ita 
nobis indulgentiam largiaris. Per 
Dominum. 

Simile est regnum crelorum thesauro 
abscondito in agro: quem qui in
venit homo, abscondit, et prre 
gaudio illius vadit, et vendit uni
versa qure habet, et emit agrum 
illum. (T. P. Alleluia.) 

Sanctificet et roboret nos, qucesumus, 
Domine, supernorum munerum fru7 
ctuosa receptio: ut, suffragantibus 
beatis Martyribus tuis N. et N., et 
vitiorum cestibus obsistamus, et con
tra omnium impetus hostium re
pugnemus. Per Dominum. 

Prresta nobis, qucesumus, Domine, 
intercedentibus beatis Martyribus 
tuis N. et N.: ut, quod ore contingi
mus, pura mente capiamus. Per 
Dominum. 

Domine Deus virtlitum, non di
scedimus a te: vivificabis nos, et 

Prayer over the Gifts 
Look with favor, Lord God, upon the gifts 
we offer to you in honor of your blessed 
martyrs N. and N. * May they make the 
homage of our service acceptable to you and 
bring us the timely help of your protection. 
Through Jesus Christ. 

Second Prayer over the Gifts 
0 Lord, look upon the gifts placed upon 
your altar in honor of your blessed martyrs 
N. and N. * As you granted them glory 
through these sacred mysteries, so bestow 
your pardon upon gs. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 13, 44 

The kingdom of heaven is like a treasure 
hidden in a field; he who finds it hides it, 
and in his joy goes and sells all that he has 
and buys that field. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 
0 Lord, let a fruitful reception of your heav
enly gifts make us holy and strengthen us* 
so that, through the prayers of your blessed 
martyrs N. and N. we may withstand the 
raging fires of sin and resist the attacks of all 
ens:mies. Through Jesus Christ. 

Second Prayer after Communion 
Grant 0 Lord, through the intercession of 
your blessed martyrs N. and N., that we may 
cherish with pure hearts the sacrament we 
have received with our l!ps. Through Jesus. 

II 
FOR HOLY WOMEN 

NOT MARTYRS 

Entrance Antiphon 
Ps. 79, 19 

0 Lord God of hosts, we have not with
drawn from you; give us new life, and we 
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will call upon your name. (P. T. Alleluia, 
alleluia.) Ps. ibid., 2 0 shepherd of Israel, 
hearken, 0 guide of the flock of Joseph! Y. 
Glory be to the Father. 0 Lord God. 

Prayer 

0 almighty God, the admirable lives of 
blessed N. and N. whom we venerate are 
beneficial exampl~s to us.* May their inter
cession bring us heavenly assistance. 
Through Jesus Christ. 

Second Prayer 

0 God of mercies, enlighten the hearts Qf 
your faithful,* and through the prayers and 
glorious merits of blessed N. and N. enable 
us to disdain all that is worldly and to gain 
possession of heavenly gifts. Through Jesus 
Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to Timothy 

I Tim. 2, 9-15; 5, 3-6 

Beloved: I want women to adorn them
selves in proper clothing, with modesty and 
sobriety~no braided hair, and golden 
jewelry or pearls or expensive clothes! 
Rather, as befits women who claim to be 
religious, let their adornment be good 
works. Let a woman learn in silence and 
complete submissiveness, for it is not right 
for a woman to teach or to have authority 
over a man; she ought to be silent. Adam 
was formed first, then Eve. And it was not 
Adam who was deceived; the woman was 
deceived and fell into transgression. But she 
will be saved through child-bearing~if they 
remain in faith, love, and holiness, with 
sobriety. Honor widows who are really such. 
Of course, if they have children or grand
children these must learn, in the first place, 
to show piety to their own families and 
make a due repayment to those who brought 
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nomen tuum invocabimus. (T. P. 
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 Qui 
regis Israel, intende: qui deducis 
velut ovem Joseph. 1. Gloria Patri. 
Domine. 

Concede, qmesumus, omnipotens 
Deus: ut veneranda nobis beatarum 
N. et !f. intercessio tribuat creleste 
subsidium; quarum vita mirabilis 
omnibus salutare prrestat exemplum. 
Per Dominum. 

Tuorum corda fidelium, Deus mise
rator, illustra: et, beatarum N. et 
N. precibus ac meritis gloriosis; 
fac nos terrena cuncta despicere, 
et dona crelestia possidere. Per Do
minum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Timotheum 
1 Tim. 2, 9-15; 5, 3-6 

Carissime: Yolo mulieres orare in 
habitu ornata, cum verecundia, et 
sobrietate ornantes se, et non in 
tortis crinibus, aut aura, aut mar
garitis, vel veste pretiosa: sed quod 
decet mulieres, promittentes pieta
tem per opera bona. Mulier in 
silentio discat cum omni subiectione. 
Docere autem mulieri non per
mitto, neque dominari in virum: 
sed esse in silentio. Adam enim 
primus formatus est: deinde Heva. 
Et Adam non est seductus: mulier 
autem seducta in prrevaricatione 
fuit. Salvabitur autem per filiorum 
generationem, si permanserit in fide, 
et dilectione, et sanctificatione cum 
sobrietate. Viduas honora, qure vere 
vidure sunt. Si qua autem vidua 
filios, aut nepotes habet: discat 
primum domum suam regere, et 
mUtuam vicem reddere parentibus: 
hoc enim acceptum est coram Deo. 
Qure autem vere vidua est, et de
solata, speret in Deum, et instet 
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obsecrati6nibus, et orati6nibus nocte 
ac die. Nam qure in deliciis est, vivens 
m6rtua est. Et hoc pnecipe ut irre
prehensibiles sint: in Christo Iesu 
D6mino nostro. 

Graduate Ps. 32, 20-21 Anima nostra 
sustinet D6minum: qu6niam adiutor 
et protector noster est. Y/. Quia in 
eo lretabitur cor nostrum: et in 
n6mine sancto eius speravimus. 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 1, 16 
Initium sapientire timor D6mini: 
cum electis feminis gniditur, et cum 
iustis et fidelibus agn6scitur. Alleluia. 

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et 
versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 47, 10-12 Suscepimus, 
Deus, misericordiam tuam in media 
templi tui. Y/. Secundum nomen 
tuum, Deus, sic et laus tua in fines 
terrre: iustitia plena est dextera tua. 
Y/. Lretetur mons Sian, et exsultent 
filire Iudre, propter iudicia tua, D6-
mine. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. I, 16 
Initium sapientire timor Domini: 
cum electis feminis gniditur, et cum 
iustis et fidelibus agn6scitur. AUe
luia. Y/. Ps. 23, 6 Hrec est generatio 
qurerentium D6minum, qurerenti
um faciem Dei Iacob. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthceum 

Matth. 13, 44-52 

In illo tempore: Dixit lesus disci
pulis suis parabolam hanc: Simile 
est regnum crel6rum thesauro ab
sc6ndito in agro: quem qui invenit 

them up. That is acceptable before God. 
The woman who is a real widow and has 
been left quite alone has set her hopes on 
God and is continually at prayer, night and 
day. But a widow who is sexually indulgent 
has died, even while living. Command wi
dows to be irreproachable: in Christ Jesus, 
our Lord. 

Gradual Ps. 32, 20-21 Our soul waits for the 
Lord, who is our help and our shield. Y/. For 
in him our hearts rejoice; in his holy name 
we trust. 
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 1, 16 The fear of 
the Lord is the beginning of wisdom: it 
walks with chosen women and is known 
with the just and faithful. Alleluia. 

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is 
omitted, and there is said: 

Tract Ps. 47, 10-12 0 God, we ponder your 
kindness within your temple. Y/. As your 
name, 0 God, so also your praise reaches to 
the ends of the earth. Of justice your right 
hand is full. Y/. Let Mount Sion be glad, let 
the cities of Juda rejoice, because of your 
judgments. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 1, 16 The fear of 
the Lord is the beginning of wisdom: it 
walks with chosen women and is known with 
the just and faithful. Alleluia. Y/. Ps. 23, 6 
Such is the race that seeks for the Lord, that 
seeks that face of the God of Jacob. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 13, 44-52 

At that time Jesus told his disciples this 
parable: "The kingdom of heaven is like 
hidden treasure which a man found in a 
field. He hid it again, and happy with his 
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find, went and sold all he had and bought 
that field. Or again, the kingdom of heaven 
is like a merchant's search for fine pearls. 
When he finally found one really valuable 
pearl, he went back and auctioned off all he 
had and bought it. Or again, the kingdom of 
heaven is like a dragnet that was thrown 
into the lake and collected all sorts of things. 
When it was full, they hauled it ashore, and 
sat down to collect what was worthwhile in 
tubs. What was useless they threw away. 
That is how it will be at the end of the world. 
The angels will go out and separate the evil 
men from the saints, and hurl them into the 
fiery furnace where they will wail and gnash 
their teeth. Have you understood every
thing I have said?" "Yes," they said to him. 
Then he told them, "So every scribe who has 
become a disciple of the kingdom of heaven 
is like the head of the house who can bring 
out of his storeroom the new as well as the 
old." 

Offertory Antiphon 
Ps. 104, 3 

Glory in his holy name; rejoice, 0 hearts 
that seek the Lord. (P. T. Alleluia.) 

Prayer over the Gifts 

As we offer you, Lord God, the gifts laid 
here in honor of blessed N. and N., * we 
pray that we may always set our hopes 
firmly upon you and receive from you our 
hearts' des!res. Through Jesus Christ. 

Second Prayer over the Gifts 

0 Lord, by the prayers and help of blessed 
N. and N., let our sacrifice be acceptabl~ to 
you,* so that it may bestow upon us the par
don of our sins and produce abundant 
merits. Through Jesus Christ. 
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homo, abscondit, et pne gaudio 
illius vadit, et vendit universa, quce 
habet, et emit agrum ilium. Iterum 
simile est regnum ccelorum homini 
negotiatori, qmerenti bonas mar
garitas. Inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit, et vendidit omnia, 
quce habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum ccelorum sagence 
missce in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. Quam, cum 
impleta esset, educentes, et secus 
litus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt. 
Sic erit in consummatione sreculi: 
exibunt Angeli, et separabunt malos 
de medio iustorum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. Intellexistis hcec 
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis: 
Ideo omnis scriba doctus in regno 
ccelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 

Laudamini in nomine sancto eius: 
lcetetur cor qucerentium Dominum. 
(T. P. Alleluia.) 

Offerentes tibi, Domine Deus, ho
stiam pro beatarum N. et N. honore 
propositam, te supplices exoramus: 
ut spem nostram in te firmiter col
locemus, et pias petitiones cordis 
nostri abs te iugiter habeamus. Per 
Domin urn. 

Sacrificium nostrum, Domine, suf
fragantibus beatarum N. et N. pre
cibus, tibi reddatur acceptum: ut 
nobis idem et culparum veniam 
largiatur, et meritorum copiam ope
retur. Per Domin urn. 
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Simile est regnum crel6rum h6mini 
negotiat6ri, qurerenti bonas mar
garitas: inventa autem una preti6sa 
margarita, abiit, et vendidit 6mnia 
qure habuit, et emit earn. (T. P. 
Alleluia.) 

Divini operatio sacramenti, omnipo
tens Deus, suffragantibus beatarum 
N. et N. meritis, illuminet nos pa
riter et inftammet: ut et sanctis 
iugiter desideriis ferveamus, et bonis 
operibus abundemus. Per D6minum. 

Accept6rum munerum virtus, Do
mine Deus, intercedentibus beatis N. 
et N., suos in nobis effectus impleat: 
ut simul et mortalis vitre subsidium 
c6nferat, et gaudium perpeture felici
tatis obtineat. Per D6minum. 

Communion Antiphon 
Matth. 13, 45-46 

The kingdom of heaven is like a merchant 
in search of fine pearls. When he finds a 
single pearl of great price, he goes and sells 
all that he has and buys it. (P. T. Alleluia.) 

Prayer after Communion 

May the action ot this divine sacrament, 
almighty God, through the merits and assist
ance of blessed N. and N., illuminate· !!nd 
inflame us,* so that we may always glow 
with holy desires and abound in good WQrks. 
Through Jesus Christ. 

Second Prayer after Communion 

May the power of the gifts we have received 
from you, Lord God, fulfill its proper effect 
in us, through the intercession of blessed N. 
and N. * May it bring aid for our mortal 
lives and secure our possession of ever
lasting happiness. Through Jesus Christ. 

(436) 



Proper for the U. S. A. 

PROPER MASSES 
OF THE DIOCESES OF 
THE UNITED STATES 

OF AMERICA 

BLESSED VIRGIN MARY 
OF GUADALUPE 

December 12 

Entrance Antiphon 
Sedulius 

Hail, holy Mother, who gave birth to the 
King who rules heaven and earth forever 
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with 
a goodly theme; as I sing my ode to the king. 
Y. Glory be to the Father. Hail, holy Mother. 

Prayer 

0 God, you have placed us under the special 
patronage of the blessed Virgin Mary, and 
through her you have favored us with ~nd
less blessings.* May we, who joyfully honor 
her this day on earth, enjoy her company 
forever in heav~n. Through Jesus Christ. 

A commemoration of the weekday is made. 

A Reading from the Book of Sirach 
Eccli. 24, 23-31 

I bud forth delights like the vine, 
my blossoms become fruit fair and rich. 

I am the mother of the gift of love, 
of the fear and the knowledge of God, 
and of the just man's hope. 

In me is every boon of truth and of the way; 
in me is all hope of virtue and of life. 

Corne to me, all you that yearn for me, 
and be filled with my fruits; 

My spirit is sweeter than honey, 
a better heritage than the honey-comb; 

the remembrance of me is for age upon 
age. 

He who eats of me will hunger still, 
he who drinks of me will thirst for more; 

1 * 

III classis 

Salve, sancta Parens enixa puerpera 
Regem: qui crelum ternimque regit in 
s~cula sreculorum. Ps. 44, 2 Eructavit 
cor meum verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. 1. Gloria Patri. 
Salve. 

Deus, qui sub beatissimre Virginis 
Marire singulari patrocinio con
stitutos, perpetuis beneficiis nos 
cumulari voluisti: prresta supplicibus 
tuis: ut cuius hodie commemora
tione lretamur in terris, eius con
spectu perfruamur in crelis. Per 
Dominum. 

Et fit commemoratio ferire. 

Lectio libri Sapientire 
Eccli. 24, 23-31 

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem 
odoris: et flores mei, fructus honoris 
et honestatis. Ego mater pulchrre 
dilectionis, et timoris, et agnitionis, 
et sanctre spei. In me gratia omnis 
vire et veritatis: in me omnis spes vitre 
et virtutis. Transite ad me omnes qui 
concupiscitis me, et a generationibus 
meis implemini. Spiritus enim meus 
super mel dulcis, et hereditas mea su
per mel et favum. Memoria mea in 
generationes sreculorum. Qui edunt 
me, adhuc esurient: et qui bibunt 
me, adhuc sitient. Qui audit me, non 
confundetur: et qui operantur in me, 
non peccabunt. Qui elucidant me, 
vitam reternam habebunt. 



Dec. 12. Blessed Virgin Mary of Guadalupe 

Graduale Cant. 6, 9 Qme est ista, qu;:e 
progreditur quasi aurora consurgens, 
pulchra ut luna, electa ut sol? 1. 
Eccli. 50, 8 Quasi arcus refulgens 
inter nebulas glori:r, et quasi ftos 
rosarum in diebus vernis. 

Alleluia, alleluia. 1. Cant. 2, I2 
Flores apparuerunt in terra nostra, 
tempus putationis advenit. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, 
dicitur: 

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas 
h<cereses sola interemisti. 1. (..!u:r 
Gabrielis Archangeli dictis credidisti. 
1. Dum Virgo Deum et hominem ge
nuisti: et post partum, Virgo, in
violata permansisti. 1. Dei Genetrix, 
intercede pro nobis. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8 
Virga Iesse floruit: Virgo Deum et 
hominem genuit: pacem Deus reddi
dit, in se reconcilians ima summis. 
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave, Maria, 
gratia plena: Dominus tecum: bene
dicta tu in mulieribus. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. I, 39-47 

In illo tempore: Exsurgens Maria 
abiit in montana cum festinatione in 
civitatem Iuda: et intravit in domum 
Zachari:r, et salutavit Elisabeth. Et 
factum est, ut audivit salutationem 
Mari:r Elisabeth, exsultavit infans in 
utero eius: et repleta est Spiritu 
Sancto Elisabeth: et exclamavit voce 

He who obeys me will not be put to shame, 
he who serves me will never fail. 

They who reflect my brightness 
will have eternal life. 

Gradual Cant. 6, 9 Who is this that comes 
forth like the dawn, as beautiful as the 
moon, as resplendent as the sun? Y/. Eccli. 
50, 8 Like the rainbow appearing in the 
cloudy sky; like the blossoms on the 
branches in springtime. 

Alleluia, alleluia. Y/. Cant. 2, 12 The flowers 
appear on the earth, the time of pruning the 
vines has come. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
jbllowing verse is omitted, and there is said: 

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone you 
have destroyed all heresies. Y/. You believed 
the words of the Archangel Gabriel. Y/. As a 
virgin, you brought forth God and man; 
and after childbirth you remained an in
violate virgin. Y/. 0 Mother of God, inter
cede for us. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its placets said: 

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of 
Jesse has blossomed: a Virgin has brought 
forth God and man: God has given peace, 
reconciling in himself the lowest with the 
highest. Alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary, 
full of grace, the Lord is with you; blessed 
are you among women. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 1, 39-47 

At that time Mary set out and went with 
haste into the hill-country, to a town of 
Juda. She entered Zachary's house and 
greeted Elizabeth. And, when Elizabeth 
heard Mary's greeting, the infant stirred in 
her womb; and Elizabeth was filled with the 
Holy Spirit, and cried out in a loud voice: 
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Dec. 12. Blessed Virgin Mary of Gaudalupe 

"Blessed are you among women, and blessed 
is the fruit of your womb. And who am I, 
that the mother of my Lord should come to 
me? For the moment that your salutation 
sounded in my ears the infant stirred in my 
womb with joy. Happy is she who has 
believed that the Lord's words to her will be 
fulfilled." 

And Mary said: 
"My soul magnifies the Lord, 

and my spirit rejoices in God my savior." 

Offertory Antiphon 
2 Para!. 7, 16 

I have chosen and have sanctified this place, 
that my name may be there and my eyes and 
my heart may remain there forever. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, through your mercy and the inter
cession of the blessed ever-virgin Mary,* let 
this offering bring us prosperity and peace 
now and forev~r. Through Jesus Christ. 

A commemoration of the weekday is made. 

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) 

Communion Antiphon 
Ps. 147, 20 

He has not done this for any other nation; 
his ordinances he has not made known to 
them. 

Prayer after Communion 

0 Lord, grant that we who have received the 
sacrament of our salvation may be protected 
through the intercession of the blessed ever
virgin Mary, *in whose honor we have offered 
this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus 
Christ your Son, Our Lord, who lives and 
reigns with you in the unity of the HQly 
Spirit,* God, forever and ev~r. W. Amen. 

A commemoration of the weekday is made. 
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magna, et dixit: Benedicta tu inter 
mulieres, et benedictus fructus ventris 
tui. Et unde hoc mihi, ut veniat Mater 
Domini mci ad me? Ecce enim ut 
facta est vox salutationis ture in 
auribus meis, exsult<ivit in gaudio 
infans in utero meo. Et beata, qure 
credidisti. quoniam perficientur ea, 
qure dicta sunt tibi a Domino. Et ait 
Maria: Magnificat anima mea Do
minum: et exsultavit spiritus meus in 
Deo salutari meo. 

Elegi, et sanctificavi locum istum, ut 
sit ibi nomen meum, et permaneant 
oculi mei, et cor meum ibi cunctis 
diebus. 

Tua, Domine, propitiatione, et beatre 
Marire semper Virginis intercessione, 
ad perpetuam atque prresentem hrec 
oblatio nobis profir-iat prosperitatem 
et pacem. Per Dominum. 

Et fit commemoratio feria:. 

Prcefatio de B. Maria Virg. Et te in 
festivitate. 

Non fecit taliter omni nationi: et 
iuiicia sua non manifestavit eis. 

Sumptis, Domine, salutis nostrre 
subsidiis: da, qu<Csumus, beatre Ma
r[re semper Virginis patrociniis nos 
ubique protegi; in cuius veneratione 
hrec ture obtulimus maiestati. Per 
Dominum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia s<Ccula sreculorum. 

Et fit commemoratio feria:. 



Sept. 9. St. Peter Claver 

III classis 

Satiavit Dominus animam inanem: 
sedentes in tenebris et umbra mortis, 
vinctos in mendicitate et ferro. Ps. 
ibid., 8 Confiteantur Domino miseri
cordi<e eius: et mirabilia eius filiis 
hominum. 'Y!. Gloria Patri. Satiavit. 

Deus, qui abreptos in servitutem 
Nigritas ad agnitionem tui nominis 
vocaturus, beatum Petrum mira in 
eis iuvandis caritate et patientia 
roborasti: eius nobis intercessione 
concede; ut, qu<e Iesu Christi sunt 
qu<erentes, proximos opere et veri tate 
diligamus. Per eundem Dominum. 

Et fit com. S. Gorgonii Mart.: 

Sanctus tuus, Domine, Gorgonius sua 
nos intercessione l<etificet: et pia 
faciat solemnitate gaudere. Per Do
minum nostrum. 

Lectio Isai<e Prophet<e 
lsai. 58, 6-9 et 10 

H<ec dicit Dominus: Dissolve colli
gationes impietatis, solve fasciculos 
deprimentes, dirnitte eos, qui con
fracti sunt, liberos, et omne onus 
dirumpe. Prange esurienti panem 
tuum, et egenos vagosque indue in 
domum tuam: cum videris nudum, 
operi eum, et carnem tuam ne des
pexeris. Tunc erumpet quasi mane 
lumen tuum, et sanitas tua citius 
orietur, et anteibit faciem tuam iusti
tia tua, et gloria Domini colliget te. 
Tunc invocabis, et Dominus exaudiet: 

SAINT PETER CLA VER 
Confessor 

September 9 

Entrance Antiphon 
Ps. 106, 9-10 

The Lord has satisfied the longing soul: 
those who sit in darkness and in the shadow 
of death, bondsmen in want and in chains. 
Ps. ibid., 8 Let them give thanks to the Lord 
for his kindness and his wondrous deeds to 
the children of men. Y. Glory be to the Fa
ther. The Lord has satisfied. 

Prayer 

0 God, you strengthened blessed Peter with 
remarkable love and patience to help the 
enslaved Negroes in order that you might 
bring them to a knowledge Qf your name.* 
May we seek the things that belong to Jesus 
and in doing so love our neighbor in truth 
and in deed through the intercession of your 
saint. Through Jesus Christ. 

Commemoration of Saint Gorgonius, martyr: 

Prayer 

0 Lord, may the intercession of your saint 
Gorgonius fill gs with joy* and may his holy 
feast be the occasion of happiness for gs. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Isaia 
Isaia 58, 6-9, 10 

Thus says the Lord: 
Release those bound unjustly, 

untie the thongs of the yoke; 
Set free the oppressed, 

break every yoke; 
Share your bread with the hungry, 

shelter the oppressed and the homeless; 
Clothe the naked when you see them, 

do not turn your back on your own. 

Then your light shall break forth like the 
dawn, 
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Sept. 9. St. Peter Claver 

and your wound shall quickly be healed; 
Your vindication shall go before you, 

and the glory of the Lord shall be your 
rear guard. 

Then you shall call, and the Lord will 
answer, 

you shall cry for help, and he will say: 
Here I am! 

If you bestow your bread on the hungry 
and satisfy the afflicted; 

Then light shall rise for you in the darkness, 
and the gloom shall become for you like 

midday. 

Gradual Ps. 7I, I2-14 He shall rescue the 
poor man from the powerful, and the poor 
man when he has no one to help him. He 
shall have pity for the poor and the needy, 
and the lives of the poor he shall save. Y". 
From fraud and wickedness he shall redeem 
their lives, and honorable shall be their 
name in his sight. 
Alleluia, alleluia. Y". Ps. 9, 33 and 35 Rise, 
0 Lord! 0 God, lift up your hand! Forget 
not the afflicted. On you the poor man 
depends, of the fatherless you are the helper. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Isaia 6I, I The Lord has sent me to 
heal the brokenhearted, to proclaim liberty 
to the captives. Y". I Cor. 9, 22 To the weak 
I became weak, that I might gain the weak. 
"W. I became all things to all men, that I 
might save all. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y". Ps. I23, 7 Our life was 
rescued like a bird from the fowlers' snare; 
broken was the snare, and we were freed. 
Alleluia. "W. Ps. 84, IO Near indeed is his 
salvation to those who fear the Lord God, 
that glory may dwell in our land. Alleluia. 
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clamabis, et dicet: Ecce adsum. Cum 
effuderis esurienti animam tuam, et 
animam affiictam repleveris, orietur 
in tenebris lux tua, et tenebrre ture 
erunt sicut meridies. 

Graduate Ps. 71, 12-14 Liberabit 
pauperem a potente, et pauperem 
cui non erat adiutor: parcet pauperi 
et inopi, et animas pauperum salvas 
faciet. 1. Ex usuris et iniquitate re
dimet animas eorum: et honorabile 
nomen eorum coram illo. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 9, 33 et 35 
Exsurge, Domine Deus, exaltetur 
manus tua: ne obliviscaris pauperum: 
tibi derelictus est pauper: orphano tu 
eris adiutor. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus lsai. 61, 1 Misit me Dominus 
ut mederer contritis corde, et prredi
carem captivis indulgentiam. 1. 1 
Cor. 9, 22 Factus sum infirmis in
firmus, ut infirmos lucifacerem. 1. 
Omnibus omnia factus sum, ut 
omnes facerem salvos. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 123, 7 Anima 
nostra, sicut passer, erepta est de 
laqueo venantium: laqueus contritus 
est, et nos Iiberati sumus. Alleluia. 
1. Ps. 84, 10 Prope timentes Do
minum Deum salutare ipsius: ut 
inhabitet gloria in terra nostra. 
Alleluia. 



Sept. 9. St. Peter Claver 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 10, 29-37 

In illo tempore: Legisperitus quidam, 
volens iustificare seipsum, dixit ad 
Iesum: Et quis est meus proximus? 
Suscipiens autem Jesus, dixit: Homo 
quidam descendebat ab Jerusalem in 
Jericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum: et plagis 
impositis abierunt, semivivo relicto. 
Accidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via: et viso ilio 
prreterivit. Similiter et levita, cum 
esset secus locum, et videret eum, 
pertransiit. Samaritanus autem qui
dam iter faciens, venit secus eum: et 
videns eum, misericordia motus est. 
Et appropians aliigavit vulnera eius, 
infundens oleum et vinum: et im
ponens ilium in iumentum suum, 
duxit in stabulum, et curam eius egit. 
Et altera die protulit duos denarios, 
et dedit stabulario, et ait: Curam 
illius habe: et quodcumque superero
gaveris, ego cum rediero, reddam 
tibi. Quis horum trium videtur tibi 
proximus fuisse illi qui incidit in 
latrones? At ille dixit: Qui fecit 
misericordiam in ilium. Et ait illi 
Jesus: Vade, et tu fac similiter. 

Eo quod liberassem pauperem vo
ciferantem, et pupillum, cui non esset 
adiutor, benedictio perituri super me 
veniebat, et cor vidure consolatus 
sum: oculus fui creco, et pes claudo: 
pater eram pauperum. 

Caritatis victima, quam immolantes 
offerimus, sit nobis, Domine, te 
miserante, propitiabilis: et, beati 
Petri precibus et meritis, ad obtinen
dum patientire et caritatis augmen
tum, efficax et salutaris. Per eundem 
Dominum. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 10, 29-37 

At that time a certain lawyer wishing to 
justify himself, said to Jesus: "And who is 
my neighbor?" Jesus replied: "A man was 
going down from Jerusalem to Jericho, and 
he fell into the hands of robbers who 
stripped him, beat him, and went off leaving 
him half dead. A priest happened to be 
going down the same road; he saw him but 
passed on. Likewise a Levite also came the 
same way, saw him, and passed on. But a 
Samaritan who was on his way came upon 
him, and was moved to pity at the sight. He 
went up to him and bound up his wounds, 
applying oil and wine as an ointment. Then 
he hoisted him on his own beast, brought 
him to an inn, and took care of him. Next 
day he took out two silver pieces, and gave 
them to the innkeeper, saying: 'Take care of 
him, and if you spend any more I will 
reimburse you on my return.' 

"Which of these three, in your opinion, 
was neighbor to the man who fell into the 
hands of the robbers?" He answered: "The 
one who treated him with compassion." 
Jesus said to him: "Go and act like him." 

Offertory Antiphon 
Job 29, 12-13 and 15-16 

I rescued the poor who cried out for help, 
the orphans, and the unassisted; the blessing 
of those in extremity came upon me, and the 
heart of the widow I made joyful. I was eyes 
to the blind, and feet to the lame; I was a 
father to the needy. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, may the victim of love whom we 
offer in this sacrifice be, by your mercy, 
acceptable Qn our behalf;* and may the 
prayers and merits of blessed Peter help us 
toward salvation by making us more patient 
and charitable. Through Jesus Christ. 
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Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions 

For Saint Gorgonius 

Prayer over the Gifts 

Be pleased, 0 Lord, by the offering which 
we, your servants, m!!ke to you* and let 
your holy martyr Gorgonius intercede for us 
in this petition. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Ezech. 34, 15-16 

I myself will pasture my sheep; I myself will 
give them rest, says the Lord God. The lost I 
will seek out. The strayed I will bring back, 
the injured I will bind up, and the sick I will 
heal. 

Prayer after Communion 

0 Lord, let the life-giving effects of your love 
grQW in us.* We have been refreshed by the 
food of heaven; may we come to the reward 
of everlasting life through the intercession of 
blessed Pet~r. Through Jesus Christ. 

For Saint Gorgonius 

Prayer after Communion 

Let your everlasting love, 0 God, fill your 
household and bring it tQ new life.* Through 
your martyr Gorgonius may we always be 
refreshed by Christ, your SQn: Who lives 
and reigns. 

SAINTS ISAAC JOGUES, 
JOHN DE BREBEUF, 
AND COMPANIONS 

Martyrs 

September 26 

Entrance Antiphon 
Apoc. 7, 14 

These are they who have come out of the 
great tribulation, and have washed their 
robes and made them white in the blood of 
the Lamb. Ps. 116, 1 Praise the Lord, all you 
nations; glorify him, all you peoples. Y. 
Glory be to the Father. These are they who. 
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Grata tibi sit, Domine, nostne ser
vitutis obhitio: pro qua sanctus 
Gorgonius Martyr interventor ex
sistat. Per Dominum nostrum. 

Ego pascam oves meas: et ego eas 
accubare faciam, dicit Dominus 
Deus. Quod perierat requiram, et 
quod abiectum erat reducam, et quod 
confnictum fuerat alligabo, et quod 
infirmum fuerat consolidabo. 

Crescat in nobis, Domine, ture 
pietatis effectus salutaris: ut, crelesti 
pabulo nutriti, reternre vitre coronam, 
beato Petro intercedente, feliciter 
assequamur. Per Dominum. 

Familiam tuam, Deus, suavitas reter
na contingat et vegetet: qure in 
Martyre tuo Gorgonio Christi Filii 
tui bono iugiter odore pascatur: Qui 
tecum. 

III classis 

Hi sunt qui venerunt de tribulatione 
magna, et laverunt stolas suas, et 
dealbaverunt eas in sanguine Agni. 
Ps. 116, 1 Laudate Dominum, omnes 
gentes; laudate eum, omnes populi. 
1. Gloria Patri. Hi sunt. 



Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions 

Deus, qui primitias fidei in bore
alibus Americre regionibus sanctorum 
Martyrum tuorum Isaaci, Joannis, 
eorumque Sociorum prredicatione 
et sanguine consecrasti: concede 
propitius, ut eorum intercessione, 
florida christianorum seges ubique in 
dies augeatur. Per Dominum. 

Et fit com. Ss. Cypriani et Iustinre Virg. 
Mm.: 

Beatorum Martyrum Cypriani et 
Iustinre nos, Domine, foveant con
tinuata prresidia; quia non desinis 
propitius intueri, quos talibus auxi
liis concesseris adiuvari. Per Do
mmum. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

2 Cor. 12, 11-15 

Fratres: Ego a vobis debui com
mendari: nihil enim minus fui ab iis 
qui sunt supra modum Apostoli, 
tametsi nihil sum. Signa tamen 
apostolatus mei facta sunt super vos, 
in omni patientia, in signis et prodi
giis et virtutibus. Quid est enim quod 
minus habuistis prre ceteris ecclesiis, 
nisi quod ipse non gravavi vos? 
Donate mihi hanc iniuriam. Ecce 
tertio hoc paratus sum venire ad vos: 
et non ero gravis vobis. Non enim 
qurero qure vestra sunt, sed vos; nee 
enim debent filii parentibus thesauri
zare, sed parentes filiis. Ego autem 
libenter impendam et superimpendar 
ipse pro animabus vestris: licet plus 
vos diligens, minus diligar. 

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra, 
sicut passer erepta est de laqueo 
venantium. "/. Laqueus contritus est 
et nos liberati sumus: adiutorium 
nostrum in nomine Domini, qui fecit 
crelum et terram. 
Alleluia, alleluia."/. 2 Cor. 1, 5 Sicut 
abtindant passiones Christi in nobis, 

Prayer 
0 God, you blessed the first fruits of the 
faith in the vast expanse of North America 
by the missionary labors and martyrdom of 
blessed Isaac, John, and th~!r companions.* 
May the harvest of Christians grow daily 
more abundant in the whole world through 
the intercession of these S!!!nts. Through 
Jesus Christ. 
Commemoration of Saints Cyprian and Justina, virgin, 
martyrs: 

Prayer 
Comfort us, 0 Lord, with the unfailing pro
tection of your holy martyrs Cyprian ;!nd 
Justina,* for you are always merciful to 
those who are helped by your S!!!nts. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

2 Cor. 12, 11-15 
Brethren: I should have been recommended 
by you for I am in no way inferior to the 
super-apostles, even though I am nothing. 
Certainly the signs that show the apostle 
have been done by me among you with great 
patience: signs and wonders and mighty 
deeds as well. In what way are you inferior 
to the other churches-except in this, that I 
was no burden to you? Forgive me this in
justice! Here it is the third time that I am 
ready to go to you, and I will not burden 
you. For I do not want what you have, but 
yourselves. The children should not have to 
save up for the parents, but the parents for 
the children. And I will gladly spend and be 
spent for your sakes. If I love you much 
more, will I be loved less? 
Gradual Ps. 123, 7-8 Our life was rescued 
like a bird from the fowlers' snare. Y/. 
Broken was the snare, and we were freed. 
Our help is in the name of the Lord, who 
made heaven and earth. 
Alleluia, alleluia. Y/. 2 Cor. 1, 5 As the 
sufferings of Christ abound in us, so also 
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Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions 

through Christ does our comfort abound, 
alleluia. 
After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
fiJ!lowing verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears 
shall reap rejoicing. V. They go forth weep
ing, carrying the seed to be sown. V. They 
shall come back rejoicing, carrying their 
sheaves. 
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. V. 2 Cor. 1, 5 As the suf
ferings of Christ abound in us, so also 
through Christ does our comfort abound, 
alleluia. V. Exodus 15, 11 God is glorious in 
his saints, terrible in renown, worker of 
wonders, alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 6, 17-23 

At that time, coming down the mountain, 
Jesus came to a halt on a level stretch with a 
great number of his disciples, and a large 
crowd of people from all Judea and Jerusa
lem and the coast of Tyre and Sidon, who 
came to hear him and to be cured of their 
diseases. Those who were troubled with 
unclean spirits were cured, and all in the 
crowd were trying to touch him, because 
power went out from him and cured all. 

Then raising his eyes to his disciples he 
said: 
"Happy are you poor, for yours is the 

kingdom of God. 
Happy are you who are now hungry, for 

you shall be full. 
Happy are you who now weep, for you shall 

laugh. 
Happy will you be when men hate you, 

when they ostracize you and insult you, 
and proscribe your name as evil, be
cause of the Son of Man. 

On that day rejoice and exult, for your 
reward will be great in heaven." 

9* 

ita et per Christum abundat con
solatia nostra, alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in 
hicrimis, in gaudio metent. 1. Euntes 
ibant et fiebant, mittentes semina sua. 
1. Venientes autem venient cum ex
sultati6ne, portantes manipulos suos. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. 2 Cor. I, 5 Si
cut abundant passi6nes Christi in 
nobis, ita et per Christum abundat 
consolatio nostra, alleluia. 1. Exodi 
I5, II Glori6sus Deus in Sanctis 
suis: mirabilis in maiestate, faciens 
prodigia, alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 

Luc. 6, 17-23 

In illo tempore: Descendens lesus 
de monte, stetit in loco campestri, et 
turba discipul6rum eius et multitudo 
copi6sa plebis ab omni Iud~a, et 
Jerusalem, et maritima, et Tyri, et 
Sid6nis, qui venerant, ut audirent 
eum et sanarentur a langu6ribus suis. 
Et qui vexabantur a spiritibus im
mundis, curabantur. Et omnis turba 
qmerebat eum tangere: quia virtus de 
illo exibat et sanabat omnes. Et ipse 
elevatis 6culis in discipulos suos, 
dicebat: Beati pauperes: quia vestrum 
est regnum Dei. Beati, qui nunc 
esuritis: quia saturabimini. Beati, qui 
nunc fietis: quia ridebitis. Beati 
eritis, cum vos 6derint homines, et 
cum separaverint vos, et exprobra
verint, et eiecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium 
h6minis. Gaudete in ilia die et ex
sultate: ecce enim, merces vestra 
multa est in c::elo. 



Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions 

Tamquam aurum in formice probavit 
illos Dominus, et quasi holocausti 
hosti'lm accepit illos. 

lmmaculatem hostiam fac nos, Do
mine, mentibus tibi puris offerre, 
quam Sanctis Martyribus tuis illiba
tus vitre candor et iuge mortificationis 
studium dapem suavissimam efficie
bant. Per D6minum. 

Munera tibi. Domine, nostrre devo
tionis offerimus: qure et pro tuorum 
tibi grata sint honore iustorum, et 
nobis salutaria, te miserante, reddan
tur. Per Dominum. 

Magnificabitur Christus in corpore 
meo, sive per vitam sive per mortem: 
mihi enim vivere Christus est et 
mori lucrum. 

Fortium pane refectis tribue nobis, 
omnipotens Deus: ut, sicut sancti 
Martyres tui Isa;kus, Ioannes, eo
rumque Socii, eodem roborati, ani
mam suam pro fratribus ponere non 
dubitarunt; ita nos, alter alterius 
onera portantes, proximos nostros 
opere et veritate diligamus. Per 
Dominum. 

Prresta nobis, qu:£sumus, Domine: 
intercedentibus sanctis Martyribus 
tuis Cypriano et Justina: ut, quod 
ore contingimus, pura mente capia
mus. Per Domin urn. 

Offertory Antiphon 
Wis. 3, 6 

As gold in the furnace, the Lord proved 
them, and as sacrificial offerings he took 
them to himself. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, let us offer you with pure hearts this 
spQtless sacrifice,* in which your holy 
martyrs found a food of unutterable sweet
ness, because of their own unsullied purity 
and their tireless zeal for mortification. 
Through Jesus Christ. 

For the Martyrs 

Prayer over the Gifts 

We offer these gifts to you in sacrifice, 0 
Lord.* May the honor we pay to your saints 
please you, and may these offerings, through 
your mercy, bring us closer to our salvation. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Philipp. 1, 20-21 

Christ will be glorified in my body, whether 
through life or through death: for to me to 
live is Christ and to die is gain. 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we are refreshed by the 
food Qf the valiant.* When your holy 
martyrs Isaac, John, and their companions 
were strengthened by this same bread, they 
did not hesitate to lay down their own lives 
fQr their brothers;* may we also bear one 
another's burdens and love our neighbors 
with an effective and smcere charjty. 
Through Jesus Christ. 

For 1 he martyrs 

Prayer after Communion 

May the intercession of your holy martyrs 
Cyprian ~nd Justina* help us to cherish 
with pure hearts the sacrament we have 
received upon our lips. Through Jesus 
Christ. 
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The Good Thief 

THE GOOD THIEF 
Confessor 

Second Sunday of October 

In prisons, reformatories, and houses of correction, two 
Masses of the Good Thief may be celebrated on this day, as 
votive Masses of class II (S.R.C. June 22, 1962). 

A commemoration of the Sunday is made, and the Creed 
and Preface of the Holy Trinity are said. 

Entrance Antiphon 
Gal. 6, 14 

As for us, God forbid that we should glory 
save in the cross of our Lord Jesus Christ, 
in whom is our salvation, life, and resur
rection, through whom we are saved and 
redeemed. Ps. 66, 2 May God have pity on 
us and bless us; may he let his face shine 
upon us and have pity on us. Y/. Glory be 
to the Father. As for us. 

Prayer 

Almighty and merciful God, you make wick
ed men good. Your Son by his glance in
fluenced the good Thief and promised him 
glory.* May he draw us to worthy repen
tance by the same glance and give us the 
same glorious rew~rd. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Prophet Isaia 
/saia 59, 1-4 

Lo, the hand of the Lord is not too short to 
save, 

nor his ear too dull to hear. 
Rather, it is your crimes 

that separate you from your God, 
It is your sins that make him hide his face 

so that he will not hear you. 
For your hands are stained with blood, 

your fingers with guilt; 
Your lips speak falsehood, 

and your tongue utters deceit. 
No one brings suit justly, 

no one pleads truthfully; 
They trust in emptiness and tell lies; 
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Ill classis 

In carceribus ac domibus morum reforma
tionis et correctionis disciplinre, hoc die 
dici possunt dure Missre votivre l/ class is de 
S. Bono Latrone. 

Fit commemoratio dominicre ac dicitur 
Credo et prrefatio de Ssma Trinitate. 
(S.R.C., 22 iunii 1962). 

Nos autem gloriari oportet in Cruce 
Domini nostri Iesu Christi: in quo 
est salus, vita et resurrectio nostra: 
per quem salvati et Iiberati sumus. 
Ps. 66, 2 Deus misereatur nostri, et 
benedicat nobis: illuminet vultum 
suum super nos, et misereatur nostri. 
'1. Gloria Patri. Nos autem. 

Omnipotens et misericors Deus, qui 
iustificas impios, te supplices exora
mus: ut nos benigno intuitu, quo 
Unigenitus tuus beatum traxit Latro
nem, ad dignam prenitentiam pro
voces; et illam, quam ei promisit, 
tribuas nobis gloriam sempiternam. 
Per eundem Dominum. 

Lectio lsaire Prophetre 
lsai. 59, l-4 

Ecce, non est abbreviata manus 
Domini, ut salvare nequeat, neque 
aggravata est auris eius, ut non 
exaudiat: sed iniquitates vestrre di
viserunt inter vos et Deum vestrum, 
et peccata vestra absconderunt fa
ciem eius a vobis, ne exaudiret. 
Manus enim vestrre pollUtre sunt 
sanguine, et digiti vestri iniquitate: 
labia vestra locuta sunt mendacium, 
et lingua vestra iniquitatem fatur. 
Non est, qui invocet iustitiam, neque 
est, qui iudicet vere: sed confidunt 
in nihilo, et loquuntur vanitates: 
conceperunt labores, et pepererunt 
iniquitatem. 



Graduate Philipp. 2, 8-9 Christus 
factus est pro nobis obediens usque 
ad mortem, mortem autem crucis. 
1. Propter quod et Deus exaltavit 
ilium, et dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen. 
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 95, 10 
Dicite in gentibus, quia Dominus 
regnavit a ligno. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Adoramus te, Christe, et 
benedicimus tibi: quia per Crucem 
tuam redemisti mundum. 1. Tuam 
Crucem adoramus, Domine, tuam 
gloriosam recolimus passionem: mi
serere nostri, qui passus es pro nobis. 
1. 0 Crux benedicta, qure sola 
fuisti digna portare Regem crelorum 
etDominum. 
Tempore paschali, omissis graduali et 
eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 95, 10 
Dicite in gentibus, quia Dominus 
regnavit a ligno. Alleluia. 1. Dulce 
lignum, dukes clavos, dulcia ferens 
pondera: qure sola fuisti digna su
stinere Regem crelorum et Domi
num. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Lucam 
Luc 23, 39-43 

In illo tempore: Unus de his, qui 
penbebant, latronibus blasphema
dat Iesum, dicens: Si tu es Christus, 
salvum fac temetipsum, et nos. 
Respondens autem alter increpabat 
eum, dicens: Neque tu times Deum, 
quod in eadem damnatione es. Et 
nos quidem iuste, nam digna factis 
recipimus: hie vero nihil mali gessit. 
Et dicebat ad Iesum: Domine, me
mento mei, cum veneris in regnum 
tuum. Et dixit illi Jesus: Amen, dico 
tibi: Hodie mecum eris in paradiso. 

The Good Thief 

they conceive mischief and bring forth 
malice. 

Gradual Philipp. 2, 8-9 Christ became obe
dient for us unto death, even to death on a 
cross. Y. Therefore, God also has exalted 
him and has given him the name that is 
above every name. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 95, 10 Say among 
the nations, that the Lord is King upon the 
cross. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract We adore you, 0 Christ, and we bless 
you, because by your cross you redeemed 
the world. Y. We adore your cross, 0 Lord, 
we commemorate your glorious passion, 
have mercy on us, you who suffered for us. 
Y. 0 blessed cross, you alone were worthy 
to bear up the King and Lord of heaven. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 95, 10 Say among 
the nations: the Lord has reigned from the 
wood. Alleluia. Y. Sweet the wood, sweet 
the nails, sweet the load that hangs on you: 
you alone were worthy to bear up the King 
and Lord of heaven. Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Luke 

Luke 23, 39-43 

At that time one of the criminals, hanging 
in crucifixion, jeeringly said to Jesus: Aren't 
you the Messiah? Save yourself and us." 
But the other rebuked him, saying, "Haven't 
you any fear of God, seeing that you are 
under the same sentence. And we deserve 
it; we are paying the penalty for what we 
have done. But this man has done nothing 
wrong." 

And he said: "Jesus, remember me when 
you come into your kingdom." 

Jesus said, "I tell you this: today you will 
be with me in Paradise." 
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Oct. 25. St. Isidore the Farmer 

Offertory Antiphon 
Ps. 117, 16 and 17 

The right hand of the Lord has struck with 
power, the right hand of the Lord has ex
alted me, the right hand of the Lord has 
struck with power. I shall not die, but live, 
and declare the works of the Lord. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, this offering made on the altar of 
the cross took away the sin of th~ whole 
world.* May it cleanse us of all our offens~s. 
Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 

By the sign of the cross deliver us, our God, 
from our enemies. 

Prayer after Communion 

Be close to us, 0 LQrd our God,* and with 
your unfailing help defend those who rejoice 
in the glory of your holy cross. Through 
Jesus Christ. 

SMNTI~DORETHEFARMER 

Confessor 

October 25 

Entrance Antiphon 
Ps. 91, 13-14 

The just man shall flourish like the palm 
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow, 
planted in the house of our God. Ps. ibid., 2 
It is good to give thanks to the Lord, to sing 
praise to your name, Most High. V. Glory 
be to the Father. The just man shall flourish. 

Prayer 

0 merciful God, shield us from the pride 
that comes from learning, through the in
tercession of your holy farm WQrker Isidore. 
*May his merits and example help us to 
please you by our humble service. Through 
Jesus Christ. 
Commemoration ofSaints Chrysanthus and Daria, martyrs: 
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Dextera Domini fecit virtutem, dex
tera Domini exaltavit me: dextera 
Domini fecit virtutem: non moriar, 
sed vivam, et narrabo opera Domini. 

Hrec oblatio, Domine, qu<cesumus, 
ab omnibus nos purget offensis: 
qure in ara Crucis etiam totius mundi 
tulit otfensam. Per eundem Do
minum. 

Per signum Crucis de inimicis nostris 
Iibera nos, Deus noster. 

Adesto nobis, Domine, Deus noster; 
et quos sanctre Crucis lretari facis 
honore eius, quoque perpetuis de
fende subsidiis. Per Dominum. 

Ill classis 

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus 
Libani multiplicabitur: plantatus in 
domo Domini: in atriis domus Dei 
nostri. Ps. ibid., 2 Bonum est con
fiteri Domino: et psallere nomini 
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. 
lustus. 

Da nobis, qu<cesumus, misericors 
Deus: beato Isidoro agricola Con
fessore tuo intercedente, superbe 
non sapere; sed eius meritis te 
exemplis, placita tibi semper humili
tate deservire. Per Dominum. 

Et fit com. Ss. Chrysanthi et Darit£ Mm.: 



Oct. 25. St. Isidore the Farmer 

Beatorum Martyrum tuorum, Do
mine, Chrysanthi et Darice, qu~

sumus, adsit nobis oratio: ut, quos 
veneramur obsequio, e6rum pium 
iugiter experiamur auxilium Per 
Dominum. 

Lectio Epistolce beati 
Jacobi Apostoli 

lac. 5, 7-8, 11 et 16-/8 

Patientes estote, fratres, usque ad 
adventum Domini. Ecce agricola 
exspectat pretiosum fructum terrce, 
patienter ferens donee accipiat tem
poraneum, et serotinum. Patientes 
igitur estote et vos, et confirmate 
corda vestra: quoniam adventus 
Domini appropinquavit. Ecce beati
ficamus eos, qui sustinuerunt. Suf
ferentiam lob audistis, et finem 
Domini vidistis, quoniam misericors 
Dominus est, et miserator. Con
fitemini ergo alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem ut sal
vemini: multum enim valet depre
catio iusti assidua. Elias homo erat 
sfmilis nobis passibilis: et oratione 
oravit ut non plueret super terram, 
et non pluit annos tres, et menses 
sex. Et rursum oravit: et ccelum dedit 
pluviam, et terra dedit fructum suum. 

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti 
meditabitur sapientiam, et lingua 
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei 
eius in corde ipsius: et non supplan
tabuntur gressus eius. 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 1 
Beatus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur: 

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui 
timet Dominum: in mandatis eius 
cupit nimis. 1. Potens in terra erit 

Prayer 

May the prayers of your blessed martyrs 
Chrysanthus and Daria be with gs, 0 Lord,* 
so that we who devoutly honor them may 
always experience their kind assist~nce. 
Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
James the Apostle 

James 5, 7-8, 11, 16-18 

Brethren: Have patience until the coming of 
the Lord. The farmer waits for a good crop 
from the earth and is patient with it until 
it receives the early and the late rains. So 
you too must have patience and make your 
hearts firm, for the Lord's coming is at 
hand. Why, we call happy those who have 
shown endurance. You have heard of the 
endurance of Job and have seen the outcome 
which the Lord gave it, for "merciful and 
gracious is the Lord." Admit your sins to 
one another and pray for one another, so 
that you may find healing. The fervent 
petition of a holy man is powerful indeed. 
Elia was only a man like us. Yet he prayed 
earnestly that it would not rain, and no 
rain fell on the land for three years and six 
months. When he prayed again, the sky 
poured rain and the land produced its crop. 

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the 
just man tells of wisdom, and his tongue 
utters what is right. Y. The law of his God 
is in his heart, and his steps do not falter. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, I Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with Us 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. Ill. 1-3 Happy the man who fears 
the Lord, who greatly delights in his com
mands. Y. His posterity shall be mighty 
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Oct. 25. St. Isidore the Farmer 

upon the earth; the upright generation 
shall be blessed. Y. Wealth and riches shall 
be in his house; his generosity shall endure 
forever. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said: 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the 
man who fears the Lord, who greatly de
lights in his commands. Alleluia. Y. Osee 
14, 6 The just man shall blossom like the 
lily, and flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to John 

John 15, 1-7 

At that time Jesus said to his disciples: 
"I am the real vine and my Father is the 
gardener. He cuts away any of my branches 
that does not bear fruit, but any that bears 
fruit he trims clean that it may bear more 
fruit. You are clean already, thanks to the 
word I have spoken to you. Remain in me 
as I remain in you. Just as a branch cannot 
bear fruit by itself without remaining on the 
vine, so neither can you without remaining 
united to me. I am the vine; you are the 
branches. He who remains in me as I in 
him is the one who bears much fruit, for 
you can do nothing apart from me. If a man 
does not remain united to me, he is like a 
branch, cast off and withered, which they 
gather up and throw into the fire to be 
burned. If you remain united to me and my 
words remain a part of you, ask for whatever 
you want and you shall have it." 

Offertory Antiphon 
Ps. 20, 2-3 

0 Lord, in your strength the just man is 
glad; in your victory how greatly he re
joices! You have granted him his heart's 
desire. 
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semen eius: genenitio rectorum bene
dicetur. 'f. Gloria et divitire in domo 
eius: et iustitia eius manet in scecu
lum sceculi. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, I 
Beatus vir, qui timet Dominum: in 
mandatis eius cupit nimis. Alleluia. 
1. Osee 14, 6 lustus germim'ibit 
sicut !ilium: et florebit in reternum 
ante Domin urn. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum lm'innem 

Joann. 15, 1-7 

In illo tempore: Dixit Iesus disci
pulis suis: Ego sum vitis vera: et 
Pater meus agricola est. Omnem 
palmitem in me non ferentem fru
ctum, toilet eum: et omnem, qui fert 
fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus atferat. lam vos mundi estis 
propter sermonem, quem locutus 
sum vobis. Manete in me: et ego in 
vobis. Sicut palmes non potest ferre 
fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite: sic nee vos, nisi in me rrian
seritis. Ego sum vitis, vos palmites: 
qui manet in me, et ego in eo, hie 
fert fructum multum: quia sine me 
nihil potestis facere. Si quis in me 
non manserit, mittetur foras sicut 
palmes, et arescet, et colligent eum, 
et in ignem mittent, et ardet. Si man
seritis in me, et verba mea in vobis 
manserint: quodcumque volueritis 
petetis, et fiet vobis. 

In virtute tua, Domine, lretabitur 
iustus, et super salutare tuum ex
sultabit vehementer: desiderium ani
mre eius tribuisti ei. 
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Propitiare, Domine, supplicationibus 
nostris, et has populi tui oblationes 
benignus assume: ut, intercedente 
beato Isidoro Confessore tuo, quod 
fideliter petimus, efficaciter consequa
mur. Per Dominum. 

Populi tui, qwesumus, Domine, tibi 
grata sit hostia, qure in nataliciis 
sanctorum Martyrum tuorum Chry
santhi et Darire solemniter immola
tur. Per Dominum. 

Amen dico vobis: quod vos, qui 
reliquistis omnia, et secuti estis me, 
centuplum accipietis, et vitam reter
nam possidebitis. 

Sit nobis, Domine, reparatio mentis 
et corporis creleste mysterium: et 
prresta; ut, cuius exsequimur cultum, 
intercedente sancto Isidoro Con
fessore tuo, sentiamus etfectum. Per 
Dominum. 

Mysticis, Domine, repleti sumus 
votis et gaudiis: prresta, qucesumus: 
ut, intercessionibus sanct6rum Mar
tyrum tuorum Chrysanthi et Darire, 
qure temporaliter agimus, spirituali
ter consequamur. Per Dominum. 

Prayer over the Gifts 

0 Lord, be appeased by our prayers and gra
ciously accept these offerings Qf your peo
ple.* Grant the requests we confidently 
make of you through the intercession of 
your blessed confessor lsjdore. Through 
Jesus Christ. 

For the martyrs 

Prayer over the Gifts 

Be pleased, 0 Lord, by this sacrificial 
offering that your people solemnly present 
to you on the feast of your holy martyrs 
Chrysanthus and Darja. Through Jesus 
Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 19, 28 and 29 

Amen I say to you that you, who have left 
all things and followed me, shall receive a 
hundredfold, and shall possess life ever
lasting. 

Prayer after Communion 

May this heavenly sacrament bring us health 
of soul and body, 0 Lord,* and through the 
intercession of your blessed confessor Isi
dore may we feel the power of the sacred rite 
that we have celebrQ;ted. Through Jesus 
Christ. 

For the martyrs 

Prayer after Communion 

We have been filled with spiritual gifts and 
jQy, 0 Lord.* May we always profit spiritu
ally from the sacred rite we celebrate here on 
earth, through the intercession of your holy 
martyrs Chrysanthus and Darja. Through 
Jesus Christ. 
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Nov. 13. St. Frances Xavier Cabrini 

SAINT FRANCES XAVIER 
CABRINI 

Virgin 

November 13 

Entrance Antiphon 
Ps. 72, 24 

You have hold of my right hand; with your 
counsel you guide me, and in the end you 
will receive me in glory. Ps. ibid., 1 How 
good God is to Israel, to those who are 
clean of heart. Y. Glory be to the Father. 
You have hold. 

Prayer 

0 Lord Jesus Christ, you enkindled the fire 
of your sacred heart in the holy virgin 
Frances Xavier so that she might win souls 
for you in many lands and establish a new 
religious congregation of women in your 
Church.* Grant that through her interces
sion we may make our own the dispositions 
of your sacred heart and be worthy of the 
haven of eternal happjness: You who live 
and reign. 

Commemoration ofSaint Didacus, confessor: 

Prayer 

0 almighty and eternal God, your won
drous providence has chosen the weak 
things of the world to confound the strong.* 
Hear our humble prayer and grant that 
through the prayers of your blessed con
fessor Didacus we may reach eternal glory 
in heav~n. Through Jesus Christ. 

A Reading from the Epistle of blessed 
Paul the Apostle to the Corinthians 

1 Cor. 1, 26-31 

Brethren: Look at yourselves who have been 
called. Not many of you are wise as men 
account wisdom, not many powerful, not 
many well-born. No, God has chosen those 

17* 

Ill classis 

Tenuisti manum dexteram meam: 
et in voluntate tua deduxisti me, et 
cum gloria suscepisti me. Ps. ihid., I 
Quam bonus Israel Deus his, qui 
rect~ sunt corde. 1. Gloria Patri. 
Tenuisti. 

Domine Iesu Christe, qui sanctam 
Virginem Franciscam Xaveriam, sa
cratissimi Cordis tui igne succensam, 
per amplissimas mundi plagas ad 
animas tibi lucrandas deduxisti et 
per earn novam in Ecclesia tua vir
ginum familiam suscitasti: concede, 
quxsumus: ut ipsa intercedente, 
eiusdem Cordis tui virtutibus in
duamur atque ad reternum beatitu
dinis portum pervenire mem\mur. 
Qui vivis. 

Et fit com. S. Didaci Conf: 

Omnipotens sempiterne Deus, qui 
dispositione mirabili infirma mundi 
eligis, ut fortia qmeque confundas: 
concede propitius humilitati nostrre; 
ut, piis beati Didaci Confessoris tui 
precibus, ad perennem in crelis 
gloriam sublimari mereamur. Per 
Domin urn. 

Lectio Epistolre beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios 

I Cor. I, 26-JI 

Fratres: Videte vocationem vestram: 
quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non 
multi nobiles: sed qure stulta sunt 
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mundi elegit Deus, ut confundat 
sapientes: et infirma mundi elegit 
n~us, ut confundat fortia: et igno
bilia mundi et contemptibflia elegit 
Deus, et ea qme non sunt, ut ea 
qme sunt destrueret: ut non glorietur 
omnis caro in conspectu eius. Ex 
ipso autem vos estis in Christo lesu, 
qui factus est nobis sapientia a Deo, 
et iustitia, et sanctifidtio, et redemp
tio: ut quemadmodum scriptum est: 
Qui gloriatur, in Domino glorietur. 

Graduate Ps. I7, 33-34 Deus qui 
pr.rcinxit me virtute: et posuit im
maculatam viam meam. 1. Qui 
perfecit pedes meos tamquam cervo
rum: et super excelsa statuens me. 

Alleluia, alleluia. 1. I Cor. 9, 22 
Omnibus omnia factus sum, ut omnes 
facerem salvos. Alleluia. 

In Missis votivis post Septuagesimam, 
omissis Alleluia et versu sequent!, dicitur: 

Tractus Ps. 17, 2-3 Diligam te, Do
mine, fortitudo mea: Dominus firma
mentum et refugium meum et Iiber-'
tor meus. 1. Deus meus adiutor 
meus, et sperabo in eum: Protector 
me us, et cornu salutis me.r, et suscep
tor meus. 1. Laudans invocabo 
Dominum: et ab inimicis meis 
salvus ero. 

Tempore autem paschali omittitur gra
duate, et eius loco dicitur: 

Alleluia, alleluia. Yl. l Cor. 9, 22 
Omnibus omnia factus sum, ut 
omnes facerem salvos. Alleluia. 1. 
Ps. 72, 28 Mihi autem adh.rrere Deo 
bonum est: ponere in Domino Deo 
spem meam. Alleluia. 

+ Sequentia sancti Evangelii 
secundum Matthkum 

Matth. ll, 25-30 

In illo tempore: Resp6ndens Jesus 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
c.rli et terr.r, quia abscondisti 

who in the world are fools in order to shame 
the wise; he has chosen those wh" in the 
world are w~ak in order to shame the strong; 
he has chosen those who in the world are 
lowly-born and count for nothing-and 
who really were nothing !-in order to make 
nothing those who are something, so that no 
flesh can boast before God. It is God who 
has given you life in Christ Jesus, whom he 
has made our wisdom and also our justice, 
sanctification and redemption; sc just as it 
is written, "Let him who wouu.i boast, 
boast in the Lord." 

Gradual Ps. 17, 33-34 The God who guided 
me with strength and kept my way unerring. 
Y. Who made my feet swift as those of 
hinds and set me on the heights. 

Alleluia, alleluia. Y. 1 Cor. 9, 22 I became 
all things to all men, that I might save all. 
Alleluia. 

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its 
following verse is omitted, and there is said: 

Tract Ps. 17, 2-3 I love you, 0 Lord, my 
strength, 0 Lord, my rock, my fortress, 
my deliverer. Y. My God, my rock of ref
uge, my shield, the horn of my salvation, 
my stronghold. Y. Praised be the Lord, I 
exclaim, and I am safe from my enemies. 

In paschal time the gradual is omitted, and in its o/ace is said: 

Alleluia, alleluia. Y. I Cor. 9, 22 I became 
all things to all :nen, that I might save all. 
Alleluia. Y. Ps. 72, 28 But for me, to be 
near God is my good; to make the Lord 
God my refuge. 

+ A Reading from the holy Gospel 
according to Matthew 

Matth. 11, 25-30 

At that time Jesus declared, 'Thank y;:,u, 
Father, Master of heaven and earth, be
cause what you have hidden from the learned 

18* 
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and the clever, you have revealed to infants. 
Yes, Father-for you have graciously willed 
it this way. Everything has been handed 
over to me by my Father. No one knows the 
Son except the Father. No one knows the 
Father exceJJt the Son--or anyone to whom 
the Son wishes to reveal him. Come to me, 
all of you who are wearied from toil and 
heavily burdened; and I will refresh you. 
Take my yoke upon your shoulders and 
receive my instruction, because I am gentle 
and humble of heart. Thus will you find 
refreshment for your souls. For this yoke 
of mine lies easy; this bruden of mine is 
light." 

Offertory Antiphon 
Ps. 72, 28 

But for me, to be near God is my good; 
to make the Lord God my refuge. I shall 
declare all your works in the gates of the 
daughter of Sion. 

Prayer over the Gifts 

Accept our offerings in honor of the holy 
virgin Frances Xavier, 0 Lord,* and grant 
that we too may imitate the sacred h~art of 
your Son and make ourselves an acceptable 
sacrifice to you. Through Jesus Christ. 

For Saint Diducus 

Prayer over the Gifts 

Accept this offering which we humbly 
present in honor of your saints, almighty 
God,* and through it purify our bodies and 
our SQ.Yls. Through Jesus Christ. 

Communion Antiphon 
Matth. 11,28 

Come to me, all you who labor and are 
burdened, and I will give you rest. 

19 * 

hcec a sapientibus et prudentibus ei 
revehisti ea parvulis. Ita Pater: Quo
niam sic fuit placitum ante te. Omnia 
mihi tradita stut a Patre meo, et 
nemo novit Filium nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi Filius et cui 
voluerit Filius reveh'ire. Venite ad 
me omnes qui laboratis et onerati 
estis et ego reficiam vos. Tollite 
iugum meum super vos, et discite 
a me, quia mitis sum et humilis 
corde: et invenietis requiem anim{i
bus vestris; iugum enirn meum suave 
est et onus meum !eve. 

Mihi autem adhcerere Deo bonum 
est: ponere in Domino Deo spem 
meam: ut ann{mtiem omnes prcedi
cationes tuas in portis filice Sion. 

Munera quce tibi, Domine, in hono
rem sanctce Franciscce Xaverice Vir
ginis offerimus, suscipe et prcesta: 
ut sacratlssimo Filii tui Cordi con
formati, hostia acceptabilis et ipsi 
tibi effici<imur. Per eundem Domi
num. 

Prcesta nobis, qucesumus, omni
potens Deus: et nostrce humilit{ttis 
oblatio et pro tuorum tibi grata sit 
honore Sanctorum, et nos corpore 
pariter et mente purificet. Per 06-
minum. 

Venite ad me omnes qui laboratis, 
et oner{t ti est is, et ego reficiarn vos. 
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Deus qui nos de plenittidine Cordis 
dilecti Filii tui ccelestia dona haurire 
concedis: prcesta, qu~sumus, ut san
ctce Franciscce Xaverice exempla 
prosequentes; eitisdem Filii tui gl6-
riam itigiter qucenimus et ipsius regni 
pr~mia conseqmimur. Qui tecum 
vivit. 

Qu~sumus, omnipotens Deus: ut, 
qui ccelestia alimenta percepimus, in
tercedente beato Didaco Confess6re 
tuo, per hcec contra omnia adversa 
muniamur. Per D6minum. 

Prayer after Communion 

From the fullness of the sacred heart of 
your beloved Son, 0 God, you have be
stowed heavenly gifts upon us.* Grant that 
we may follow Saint Frances Xavier's 
example and seek the glory of your Son so 
that we may attain to the rewards of his 
kingdQm: Who lives and reigns. 

For Saint Didacus 

Prayer after Communion 

0 almighty God, we pray that the reception 
of this bread of heaven may strengthen us 
against !!ll adversity* through the interces
sion of your blessed confessor Did!!cus. 
Through Jesus Christ. 
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PREFACE FOR ADVENT I 

The Lord be with you. WAnd with your spir-it. Lift 

'f p Jl r II p p p p p p Jl o.ll ~ II 
up your hearts. W We have lift- ed them up to the Lord. 

' Jl Jl Jl p p p p Jl f II p p Jl l 
Let us give thanks to the Lord our God. W It is right and 

' J II Jl p p p P P r 
just. It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful 

if P Jl P r I Jl P P P P P P P P 
toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give 

=fp PP Pr PPP P P P PPPP 
thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e-ter-

nal God, through Christ our Lord; for in your mer-cy and 

fi- del-i- ty you prom- isedhim as Sav-iour to the lost 
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Preface of Advent I 

hu-man race, to in-struct the ig-no-rant with his truth, 

jus - ti- fy the wick- ed with his ho-li - ness, and help the 

weak by his pow-er. Now that the time draws near for 

the corning of him whom you are send-ing and the day of 

our lib-er-a-tion is daW'1- ing with faith in your prom-

is-es, we re-joice with ho-ly ex- ul - ta- tion.There-fore 

with the An- gels and Arch- an- gels, the Thrones and Dom-

¥P ~ r ~ ~ ~ 11 ~ v= ~ F=FI 
i- na -tions, and all the mil-i-tant hosts of heav-en, 

we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song and say: 

23* 



PREFACE FOR ADVENT II 

The Lord be with you. :WAnd with your spir - it. Lift up 

your hearts. :W We have lift - ed them up to the Lord. 

Let us give thanks to the Lord our God. :W It is right 

and just. It is tru-ly right and just, prop-er and help-

ful toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where 

give thanks to you,O Lord,ho-lyFa-ther, al-might-yand 

c-ter -nal God, through Christ our Lord; for in your 

mer-cyand fi-del-i-ty youprom-ised himas Sav-iour to 
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Preface of Advent II 

the lost hu-man race, to in-struct the ig-nor-ant with 

his truth, jus-ti-fy the wick-ed with his ho-li-ness,and 

help the weak by his pow-er. Now that the time draws near 

for the com-ing of him whom you are send-ing and the day 

of our lib-er- a - tion is dawn-ing with faith in your 

prom-is-es, we re-joice with ho-ly ex-ul- ta- tion. There-

fore with ·the An-gels and Arch-an-gels, the Thrones and 

=f-) /1 ) J 1 l l ) )ll )_J} JhW] j I 

Dom-in-a-tions, and all the mil-i-tant hosts of heav-en, 

we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song and say: 
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PREFACE FOR BLESSED SACRAMENT I 

=tm )l ru ---u <P Jlr=llJ-=*~ 
The Lord be with you. I)? And with your spir-it. Lift __ 

~=P0)':~£J"t-=v~-+~-=J==~ 
up your hearts. I)? We have lift-ed them up to the Lord. 

t~~+n==~01¥¥-j;~ 
Let us give thanks to the Lord our God. I)? It is right and 

tlAf=W****~-l-~~44-
just. It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful 

4 1 ~_lm)l:::p*~='¥=¥=~cc-f= 
toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give 

t~-------++--+t--
thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e-ter-

tKT~ftv==-JJ=;b~-~ 
nal God, through Christ our Lord; for he a- bol- ished the 

i==Vff-f-=~--~~~'** f=f-~ 
an-i-mal sac-ri-fic-es that were emp-ty shad-ows and en-

ffi»=~····-¥4~~ P-FF 
trust- ed to us his own bod-y and blood for a sac-ri-fice, 

f;JJ »H f=¥ff-¥¢-f-;_t 
so that in ev-ery place might be of - fered to your name 
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Preface of Blessed Sacrament I 

that clean ob-la-tion which a-lone has pleased you. So in this 

}P~PPPPWPF=¥F~ 
mys-ter-y of un-search-a-ble wis-dom and bound-less love, 

~~ P P P P P P p=?sj r 'P P 
be-ing him-self the one who of-fers and the vic-tim, he ev-

i P P 1 -v P 
er won-drous-ly ef-fects what he ac-com-plished once on the 

=fJ I iP P P H=w P P F H P P+ 
cross. Mak-ing us one vic-tim with him-self, he in-vites us to 

i+P~ p 
the sa-cred ban-quet in which he, our food, is eat -en, 

f iP Q'P P P p- ~ P j_r=L~=:p P ¥= 
the mem-o-ry of his pas-sion is re-newed, the soul is filled 

fp r IPP p piP llilhp~~~J£ 
with grace and a pledge of fu- ture glo-ry is giv-en. There-

:fp p p p p 
fore with the An- gels and Arch-an-gels, the Thrones and Dom-

fpp r 'p P P PPP filhp¢ 
i-na- tions, and all the mil-i-tant hosts of heav-en, 

:fp p p p p p p p p p p fl p J II 
we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song, and say: 
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PREFACE FOR BLESSED SACRAMENT II 

lJ l l l J II l l l l J II l l 
The Lord be with you. ElAnd with your spir-it. Lift up 

j l J II l l l l l J l l J ll 
your hearts. :W We have lift - ed them up to the Lord. 

tf=~~l ~l~l~l~J~~ ~l ~1==' ~; 4£) It l :b ;r 
Let us give thanks to the Lord our God. 1 :W It is right 

fl J lllll l l l J I lll=k 
and just. It is. tru- ly right and just, prop-er and help-

"jll ;uw,llllllll 
ful toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where 

fl l JlJJ 'lllllllib 
give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and 

=Jl J l J I l l ; @J illl 
e - ter-nal God, through Christ our Lord; for he a-

,, l lllllllll lll 
bol - ished the an-i- mal sac-ri-fic-es that were emp-ty 

p J'llllllllllll 
shad-ows and en- trust-ed to us his own bod-y and blood 

:fl ) ) l J l l lll l l ll 
for a sac-ri-fice, so that in ev-ery place might be of-

tJ}))J))JJ'))) 
fered to your name that clean ob - la - tion which a -lone 
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Preface of Blessed Sacrament II 

=fJ@ jfllil F/JJ)ll l~ 
has pleased you. So in this mys-ter-y of un-search-a-

=fJ 
ble wis-dom and bound -less love, be-ing him-self the 

$l J l J J JLQJd5JJ J FlJiS 
one who of-fers and the vic-tim, he ev-er won-drous-lyef-

' Jl l Jib ih l ll Jl QJ I J5 JL 
fects what he ac-com-plished once on the eros s. Mak-ing 

i SO? ib l l ib j I l JfDi-A;JFJ¥; 
us one vic- tim with him- self, he in- vites us to the 

'fl J l ) J J J J J 
~----~~ 

sa-cred ban- quet in which he, our food, is eat- en, 'J llll ')\ l l }Jq ;t:d )l]f 
the mem-o-ry of his pas-sion is re-newed, the soul is 

f_'/1 
filled with grace and a pledge of fu- ture glo-ry is 

JDw ll ll) l 
giv - en. There- fore with the An- gels and Arch-an -

i j I 
gels, Thrones andDom-i- na-tions, and all the mil-i-tant 

fl Jq]J1)) JJJ) J 
hosts of heav-en, we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry 

=f l l Jl J II 
in song, and say: 
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PREFACE FOR ALL SAINTS AND PATRON 
SAINTS I 

;fll l:l Jl@ L*~ Jl ~_[J J II JF)E 
The Lord be with you. 1)1 And with your spir-it. Lift_ 

4 P ; r ll P P 4----Fv P ; J'! J 4 
up your hearts. 1)1 We have lift- ed them up to the Lord. 

Let us give thanks to the Lord our God. 1
1)! It is right and 

just. It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful 

'p toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give 

thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e-ter-

i ; r ' ; D D P P P P P P P P P 
nal God; for you are glo-ri-fied a-m:id the as-sem-bly 

~ p j 

of the saints and in crown-ing their mer- its are crown-

ii p l 
ing the gifts you have giv-en them. You af-ford us in 
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Preface of all Saints and Patron Saints I 

their lives good ex-am-ple, a place in their fel-low- ship, 

~ p J d54Qp0JIJ 
help through 

fp p p 
their in - ter-cess-ion. Sur-round-ed with 

I 

'$such a cloud of wit-ness-es we can run our ap-point- ed 

; P r ' ; P p 
course with pa-tience and re-ceive with them the un-fad-

$2 F P P P P -¥= P P F-'-----1r~ 
our Lord, 

p~--::ppJlflp 
ing crown of glo- ry, through Je-sus Christ 

l p p 
whose blood gives us en- trance in- to the e- ter- nal 

~J I Jl p pp p p p p p 
king-dom.Through him al-so the An-gels a-dore your maj-

fp P;r,; P P 
es-ty in awe, and all 

~r 'P P P 

spir- its of the heav-en-ly 

J I J p 
choirs join in one grand cho-rus of joy-ous praise. We beg 

J P P~ P P -r ~+-c r , P P ; & 
you, let our voic-es blend with theirs, as in hum-ble 

f 4§l p J II 
praise we say: 
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PREFACE FOR ALL SAINTS AND PATRON 
SAINTS II 

} ib ib ib l J II ib l ~ l J ~~ ; 
The Lord be with you. :WAnd with your spir- it. Lift up 

' ~ J II ~- l l l /1 J l l J J 
your hearts. :W We have lift - ed them up to the Lord. 

'3i ~Ll l ll } JltJ lllfr-)f 
Let us give thanks to the Lord our God. ;W It is right 

f l J II ll l l ~ l J ±:u:-!4 
and just. It is tru- ly right and just, prop-er and help-

j=rm: =4Jtt=' =4J~D =::JI~~b ;~§~J ==::tl ) ll l l l l .~ 
ful toward sal-va-tion, that weal- ways and ev-ery-where 

l ----------------
give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and 

=fll j~@llllll ibllll 
e-ter-nal God; for you are glo-ri-fied a-mid the as-

~~~~~~~~:=:!!:.~~~~~~=~~~~ 

sem-bly of the saints and in crown-ing their mer-its 

,f l l l l l ib iP oP J J I l ~ 
are crown-ing the gifts you have giv-en them. You af-
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Preface of all Saints and Patron Saints II 

' )1 ll )1 )1 )1 ll J 1l )1 l l 
ford us in their lives good ex-am-ple, a place in their 

f 1' l J l A l l $fJ B 
fel - low - ship, help through their in- ter-ces- sion. * )1 l l ) )1 l ) ) )1 ) J') ) 
Sur- round-ed with such a cloud of wit-ness-es we can 

' ) ) 1E JFJi ) ) Ji J I ) ) )1 
run our ap-point-ed course with pa-tience and re-ceive 

fl )1))1)1)1 )1jflJ1)1)1 
with them the un-fad-ing crown of glo- ry, through Je-

' l l- )1 J I ) l l ll l J_ 
sus Christ our Lord, whose blood gives us en- trance in-

f-;l lll ~D w 
to the e-ter-nal king-dom. Through him al-so the An-gels 

a-dore your maj-es-ty in awe, and all the spir-its 

flllllJilllJi lll 
of the heav-en-ly choirs join in one grand cho-rus of 

f l j@J I l l l l l l l l 
joy-ous praise. We beg you, let our voic-es blend with 

' J I )1) )1 )1 )1 ,p J II 
theirs, as in hum-ble praise we say: 
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PREFACE FOR DEDICATION OF A CHURCH I 

The Lord be with you. JY". And with your spir-it. Lift 

up your hearts .. JY" We have lift- ed them up to the Lord. 

-J= t t t =L 11 t 3 ~ ~ IF • D P P =t---.e=r----'-'------1:.PI----t.P~· ---
Let us give thanks to the Lord our God. IV It is right and 

just. It is tru-ly right and just, prop-er and help- ful 

toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give 

thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e- ter-

~~A P 4= P P ~"¥- P -r P P= 
nal God, for you, the giv-er of all good gifts, in- hab-

it this house of prayer which we have built, and un-
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Preface for Dedication of Church I 

ceas- ing-ly sanc-ti-fy the Church which you found-ed. 

~ 

For your Church is the true house of prayer sig-ni-fied 

by these vis-i-ble build - ings, the tem-ple where your 

glo-ry dwells·, the seat of un-change-a-ble truth, the 

sanc-tu-ar-yof e-ter-nal char-i-ty. She is the ark which 

res-cues us from the flood of this world and brings us 

in- to the port of sal-va-tion. She is the one be-lov-

D p =p p p Jj p ) r Ff= 
ed Bride whom Christ ac-quired by his blood and quick-

ens by his Ho - ly Spir-it. 
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Preface for Dedication of Church I 

r 
a-new by your grace, nour-ished by the milk of the word, 

P r 
strength-ened by the bread of life, en-cour-aged by your 

mer-ci-ful aid. With the help of her Bride-groom she 

strug-gles faith- ful- ly on earth and, crowned by him, is 

tri-um-phant for-ev-er in heav-en. There-fore with the 

An-gels and Arch-an-gels, theThrones andDom-i-na-tions, 

~ p p p ·p p p p ; p r p p p 
and all the mil- i - tant hosts of heav-en, we con- tin-

ifp p p p p p p p 8 p J II 
u- ous-ly praise your glo-ry in song, and say: 
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The Lord be with you. :WAnd with your spir-it. Lift up 

your hearts. :W We have lift- ed them up to the Lord. 

Jl 1\ l l 3\ l l :.h 4J II ll i 
Let us give thanks to the Lord our God. :W It is right 

fl J llli l j\ l l J I l ll 1t 
and just. It is tru-ly right and just, prop-er and help-

ful toward sal-va-tion, that we al-ways and ev- ry-where 

give thanks to you, 0 Lord,ho-ly Fa-ther, Al-might-y and 

e-ter-nal God, for you, the giv-er of all good gifts, 

in - hab-it this house of prayer which we have built, 
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l 
and un-ceas-ing-ly sane -ti -fy the Church which you 

found-ed. For your Church is the true house of prayer 

sig-ni-fied by these vis-i-ble build-ings, the tern -ple 

~ l l l;t J l l l l l l ); 
where your glo-ry dwells, the seat of un- change- a - ble 

f 

truth, the sanc-tu-ar-y of e-ter-nal char-i-ty. She is 

the ark which res -cues us from the flood of this world 

and brings us in-to the port of sal-va-tion. She is the 

l 1J l l 1J l 1J l l l ~ ~ J ' -
one be-lov-ed Bride whom Christ ac-quired by his blood 

and quick-ens by his Ho-ly Spir-it. In her bos-om we 
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are born a new by your grace, nour-ished by the milk of 

l ll l l J l );l l 
the word, strength-ened by the bread of life, en-cour-aged 

by your mer-ci-ful aid._ With the help of her Bride-

l 
groom she strug - gles faith -ful-ly on earth and,crowned 

by him, is tri-um-phant for-ev-er in heav-en. There-fore 

with the An-gels and Arch-an -gels, the Thrones and Dom-

i-na- tions, and all the mil-i-tant hosts of heav-en, 

we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song, and say. 
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Yl. Dominus vobiscum. 
Il. Et cum spiritu tuo. 
Yl. Sursum corda. 
g. Habemus ad Dominum. 

Yl. Gratias agamus Domino Deo 
nostro. 
g. Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, requum et 
salutare, nos tibi semper et ubique 

gratias agere: Domine, sancte Pater, 
omnipotens reterne Deus: per Chri
stum Dominum nostrum. Quem per
dito hominum generi Salvatorem 
misericors et fidelis promisisti: cuius 
veritas instnieret inscios, sanctitas 
iustificaret impios, virtus adiuvaret 

infirmos. Dum ergo prope est ut 
veniat quem missurus es, et dies 
affulget liberationis nostrre, in hac 
promissionum tuarum fide, piis gau
diis exsultamus. Et ideo cum Angelis 
et Archangelis, cum Thronis et 

Dominationibus, cumque omni mili
tia crelestis exercitus, hymnum glorire 

ture canimus, sine fine dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra 
gloria tua. Hosanna in excelsis. Bene
dictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 

Preface for Advent 

PREFACE FOR ADVENT 

Y. The Lord be with you. 
~. And with your spirit. 
Y. Lift up your hearts. 
~. We have lifted them up to the Lord. 
Y. Let us give thanks to the Lord our God. 
~. It is right and just. 

It is truly right and just, proper and helpful 
toward salvation, that we always and every
where give thanks to you, 0 Lord, holy 
Father, almighty and eternal God, through 
Christ our Lord; for in your mercy and 
fidelity you promised him as Savior to the 
lost human race, to instruct the ignorant 
with his truth, justify the wicked with his 
holiness, and help the weak by his power. 
Now that the time draws near for the com
ing of him whom you are sending and the 
day of our liberation is dawning with faith 
in your promises, we rejoice with holy 
exultation. Therefore with the Angels and 
Archangels, the Thrones and Dominations, 
and all the militant hosts of heaven, we 
continuously praise your glory in song, and 
say: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts.* 
Heaven and earth are filled with your glory.* 
Hosanna in the highest. * 

Blessed is he who comes in the name of the 
Lord.* 

Hosanna in the highest. 
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Preface for Blessed Sacrament 

PREFACE FOR 
BLESSED SACRAMENT 

Y!. The Lord be with you. 
~. And with your spirit. 
Y/. Lift up your hearts. 
~. We have lifted them up to the Lord. 
Y/. Let us give thanks to the Lord our God. 
~. It is right and just. 

It is truly right and just, proper and helpful 
toward salvation, that we always and every
where give thanks to you, 0 Lord, holy 
Father, almighty and eternal God, through 
Christ our Lord; for he abolished the animal 
sacrifices that were empty shadows and en
trusted to us his own body and blood for a 
sacrifice, so that in every place might be 
offered to your name that clean oblation 
which alone has pleased you. So in this mys
tery of unsearchable wisdom and boundless 
love, being himself the one who offers and 
the victim, he ever wondrously effects what 
he accomplished once on the cross. Making 
us one victim with himself, he invites us to 
the sacred banquet in which he, our food, is 
eaten, the memory of his passion is renewed, 
the soul is filled with grace and a pledge of 
future glory is given. Therefore with the An
gels and Archangels, the Thrones and Domi
nations, and all the militant hosts of heaven, 
we continuously praise your glory in song, 
and say: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts.* 
Heaven and earth are filled with your glory.* 
Hosanna in the highest.* 

Blessed is he who comes in the name of the 
Lord.* 

Hosanna in the highest. 

41* 

1. Dominus vobiscum. 
R Et cum spiritu tuo. 
1. Sursum corda. 
~. Habemus ad Dominum. 
1. Gnitias agamus Domino Deo 
nostro. 
R Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, requum et 

salutare, nos tibi semper et ubique 
gratias agere: Domine, sancte Pater, 
omnipotens reterne Deus: per Chri
stum Dominum nostrum. Qui, re
motis carnalium victimarum inanibus 
umbris, Corpus et Sanguinem suum 
nobis in sacrificium commendavit: ut 

in omni loco otferatur nomini tuo, 
qure tibi sola complacuit, oblatio 
munda. In hoc igitur inscrutabilis 

sapientire, et immensre caritatis my
sterio, idipsum quod semel in Cruce 
perfecit, non cessat mirabiliter ope

rari, ipse otferens, ipse et oblatio. Et 
nos, unam secum hostiam etfectos, 
ad sacrum invitat convivium, in quo 
ipse cibus noster sumitur, recolitur 
memoria Passionis eius, mens im

pletur gratia, et futurre gloria: nobis 
pignus datur. Et ideo cum Angelis et 
Archangelis, cum Thronis et Do
minationibus, cumque omni militia 

crelestis exercitus, hymnum gloria: 
ture canimus, sine fine dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra 
gloria tua. Hosanna in excelsis. Bene
dictus qui venit in nomine Domini. 

Hosanna in excelsis. 



Preface for all Saints and Patron Saints 

'I. Dominus vobiscum. 

~- Et cum spiritu tuo. 

1. Sursum corda. 

~- Habemus ad Dominum. 

1. Gn1tias agamus Domino Deo 
nostro. 

R Dignum et iustum, est. 

Vere dignum et iustum est, requum et 

salutare, nos tibi semper et ubique 

gratias agere: Domine, sancte Pater, 

omnipotens reterne Deus; qui glorifi

caris in concilio Sanctorum, et eorum 

coronando merita, coronas dona tua: 

qui nobis in eorum prrebes, et con

versatione exemplum, et communione 

consortium, et intercessione subsi

dium: ut tantam habentes impositam 

nubem testium, per patientiam 

curramus ad propositum nobis certa

men, et cum eis percipiamus immar

cescibilem glorire coronam. Per 

lesum Christum Dominum nostrum, 

cuius sanguine ministratur nobis 

introitus in reternum regnum. Per 

quem maiestatem tuam trementes 

adorant Angeli, et omnes spirituum 

crelestium chori socia exsultatione 

concelebrant, Cum quibus et nostras 

voces, ut admitti ilibeas, deprecamur, 

supplici confessione dicentes: 

Sanctus, .Sanctus, Sanctus Dominus 

Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra 

gloria tua. Hosanna in excelsis. Bene

dictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 

PREFACE FOR ALL 
SAINTS AND PATRON SAINTS 

Y. The Lord be with you. 
R'. And with your spirit. 
Y. Lift up your hearts. 

R. We have lifted them up to the Lord. 
Y. Let us give thanks to the Lord our God. 
R. It is right and just. 

It is truly right and jus-t, proper and helpful 
toward salvation, that we always and every
where give thanks to you, 0 Lord, holy 
Father, almighty and eternal God; for you 
are glorified amid the assembly of the saints 
and in crowning their merits are crowning 
the gifts you have given them. You afford us 
in their lives good example, a place in their 
fellowship, help through their intercession. 
Surrounded with such a cloud of witnesses 
we can run our appointed course with pa
tience and receive with them the unfading 
crown of glory, through Jesus Christ our 
Lord, whose blood gives us entrance into the 
eternal kingdom. Through him also the An
gels adore your majesty in awe, and all the 
spirits of the heavenly choirs join in one 
grand chorus of joyous praise. We beg you, 
let our voices blend with theirs, as in humble 
prmse we say: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts.* 
Heaven and earth are filled with your glory.* 
Hosanna in the highest.* 

Blessed is he who comes in the name of the 
Lord.* 

Hosanna in the highest. 
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Preface for Dedication of a Church 

PREFACE FOR DEDICATION 
OF A CHURCH 

Y/. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 
Yl. Lift up your hearts. 
W. We have lifted them up to the Lord. 
Y/. Let us give thanks to the Lord our God. 
R. It is right and just. 
It is truly right and just, proper and helpful 
toward salvation, that we always and every
where give thanks to you, 0 Lord, holy 
Father, almighty and eternal God, for you, 
the giver of all good gifts, inhabit this house 
of prayer which we have built, and unceas
ingly sanctify the Church which you founded. 
For your Church is the true house of prayer 
signified by these visible buildings, the 
temple where your glory dwells, the seat of 
unchangeable truth, the sanctuary of eternal 
charity. She is the ark which rescues us from 
the flood of this world and brings us into the 
port of salvation. She is the one beloved 
Bride whom Christ acquired by his blood 
and quickens by his Holy Spirit. In her 
bosom we are born anew by your grace, 
nourished by the milk of the word, strength
ened by the bread of life, encouraged by 
your merciful aid. With the help of her 
Bridegroom she struggles faithfully on earth 
and, crowned by him, is triumphant for
ever in heaven. Therefore with the Angels 
and Archangels, the Thrones and Domi
nations, and all the militant hosts of heaven, 
we continuously praise your glory in song, 
and say: 
Holy, holy, holy Lord God of hosts.* 
Heaven and earth are filled with your glory.* 
Hosanna in the highest.* Blessed is he who 
comes in the name of the Lord.* 
Hosanna in the highest. 
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1. Dominus vobiscum. 

It. Et cum spiritu tUO. 

1. Sursum corda. 

It. Habemus ad D6minum. 

1. Gnitias agamus Domino Deo 
nostro. 

It. Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, 1equum et 

salutare, nos tibi semper, et ubique 

gratias agere: Domine, sancte Pater, 

omnipotens 1eterne Deus: Qui hanc 

orationis domum, quam a!ditica

vimus, bonorum omnium largitor 

inhabitas, et Ecclesiam, quam ipse 

fundasti, incessabili operatione san

ctificas. H1ec est enim vere domus 

orationis, visibilibus 1edificiis adum

brata, templum habitationis glori1e 

tu1e, sedes incommutabilis veritatis, 

sanctuarium 1etern1e caritatis. Hrec 

est area, qure nos a mundi ereptos 

diluvio, in portum salutis inducit. 

Hrec est dilecta et unica sponsa, 

quam acquisivit Christus sanguine 

suo, quam vivificat Spiritu suo, cuius 

in sinu renati per gratiam tuam, lacte 

verbi pascimur, pane vitre roboramur, 

misericordia! ture subsidiis confove

mur. Hrec fideliter in terris Sponso 

adiuvante, militat, et perenniter in 

Ca!lis, ipso coronante, triumphat. Et 

ideo cum Angel is et Archangelis, cum 

Thronis et Dominationibus, cumque 

omni militia c1elestis exercitus, hym

num glorire ture canimus, sine fine 

dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 

Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra 

gloria tua. Hosanna in excelsis. Bene

dlctus qui venit in nomine Domini. 

Hosanna in excelsis. 
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Gordian (May 10) 857 
Gorgonius (Sept. 9) 1126 
Gregory VII (May 25) 883 
Gregory of Armenia (Oct. I) (387) 
Gregory Barbarigo (June 17) 929 
Gregory I (Mar. 12) 791 
Gregory Nazianzen (May 9) 853 
Gregory the Wonderworker 

(Nov. 17) 1255 

Hedwig (Oct. 16) 1195 
Helena (Aug. I8) (360) 
Henry (July 15) 993 
Hermenegild (Apr. 13) 820 
Hermes (Aug. 28) 1104 
Hilarion (Oct. 21) 1206 
Hilary (Jan. 14) 703 
Hippolytus (Aug. 13) 1072 
Hippolytus (Aug. 22) 1092 
Holy Innocents (Dec. 28) 49 
Holy Popes (July 4) (332) 
Holy Redeemer (Oct. 23) (390) 
Holy Relics (Nov. 5) (396) 
Hyacinth, C. (Aug. 17) 1081 
Hyacinth, M. (Sept. 11) 1128 
Hyginus (Jan. II) 73 

I!defonse (Jan. 23) (255) 
Ignatius, B. (Feb. I) 742 
Ignatius of Loyola (July 31) 1039 
Innocent I (July 28) 1031 
Irenaeus (July 3) 974 
Isaac Jogues (Sept. 26) (384) 
Isidore, B. (Apr. 4) 818 
Isidore (May I5) (300) 

James, Ap. (July 25) 1022 
James (May II) 860 
Jane Frances de Chantal 

(Aug. 21) 1087 
Januarius (Sept. 19) 1146 
Jerome Emilian (July 20) 1005 
Jerome (Sept. 30) 1164 
Joachim (Aug. 16) 1078 
Joan of Arc (May 30) (314) 
John, Ap. Evang. (Dec. 27) 46 
John, Ap. Evang.-Before the Latin Gate 

(May 6) (286) 
John the Baptist 

Birth (June 24) 945 
Vigil (June 23) 942 
Beheading (Aug. 29) 1104 



John the Baptist de la Salle 
(May 15) 875 

John the Baptist de Rossi 
(May 23) (309) 

John Berchmans (Aug. 13) (357) 
John Bosco (Jan. 31) 739 
John de Brebeuf (Sept. 26) (384) 
John Cantius (Oct. 20) 1203 
John Capistrano (Mar. 28) 808 
John Chrysostom (Jan. 27) 732 
John of the Cross 

(Nov. 24) 1266 (405) 
John Damascene (Mar. 27) 805 
John Eudes (Aug. 19) 1084 
John Francis Regis (June 16) (324) 
John of God (Mar. 8) 785 
John Gua1bert (July 12) 987 
John Leonard (Oct. 9) 1182 
John Mary Vianney 

(Aug. 8) 1060 (351) 
John of Matha (Feb. 8) 760 
John, M. (June 26) 949 
John I (May 27) 889 
John Nepomucene (May 16) (302) 
John of San Facondo (June 12) 919 
Josaphat (Nov. 14) 1251 
Joseph (Mar. 19) 795 

the Worker (May 1) 843 
Joseph Calasanctius (Aug. 27) 1099 
Joseph Benedict Cottolengo 

(Apr. 29) (280) 
Joseph Cafasso (June 27) (329) 
Joseph of Cupertino (Sept. 18) 1143 
Jovita (Feb. 15) 769 
Jude (Oct. 28) 1217 
Juliana Falconieri (June 19) 933 
Justin (Apr. 14) 822 
Jus tina (Sept. 26) 1157 
Juvenal (May 3) 848 

Largus (Aug. 8) 1062 
Lawrence (Aug. 10) 1067 

Vigil (Aug. 9) 1064 
Lawrence Justinian (Sept. 5) 1121 
Lawrence of Brindisi 

(July 21) 1009 (341) 
Leo I (Apr. 11) 819 
Leonard of Port Maurice 

(Nov. 26) (408) 
Liborius (July 23) 1022 
Linus (Sept. 23) 1155 
Louis (Aug. 25) 1095 
Louis-Marie Grignion (Apr. 28) (277) 
Louise de Marillac (Mar. 15) (262) 
Lucius I (Mar. 4) 781 
Lucy, VM. (Dec. 13) 698 
Lucy, M. (Sept. 16) 1141 

Index 
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Luke (Oct. 18) 1198 

Machabees, Holy (Aug. 1) 1042 
Marcellian (June 18) 931 
Marcellinus (Apr. 26) 835 
Marcellinus (June 2) 898 
Marcellus (Oct. 8) 1182 
Marcellus I, P., M. (Jan. 16) 708 
Margaret, VM. (July 20) 1009 
Margaret Mary Alacoque 

(Oct. 17) 1195 
Margaret of Cortona (Feb. 21) (259) 
Margaret, Queen (June 10) 913 
Marius (Jan. 19) 711 
Mark (Apr. 25) 832 
Mark, M. (June 18) 931 
Mark, Pope, Conf. (Oct. 7) 1178 
Mary Goretti (July 6) (335) 
Martha, V. (July 29) 1034 
Martha (Jan. 19) 711 
Martin (Nov. 12) 1250 
Martin, B. (Nov. 11) 1247 
Martina (Jan. 30) 739 
Martinian (July 2) 972 
Mary Magdalen (July 22) 1015 
Mary Magdalen of Pazzi (May 29) 892 
Matthew (Sept. 21) 1149 
Matthias (Feb. 24) 774 
Maurice (Sept. 22) 1153 
Maur (Jan. 15) 708 
Maximus (Apr. 14) 826 
Melchiades (Dec. 10) 695 
Menna (Nov. 11) 1250 
Methodius (July 7) 980 
Michael-Appearance (May 8) (299) 
Michael, Dedication of (Sept. 29) 1160 
Modestus (June 15) 926 
Monica (May 4) 849 

Nabor (June 12) 920 
Nabor (July 12) 990 
Nazarius (July 28) 1031 
Nazarius (June 12) 920 
Nereus (May 12) 866 
Nicholas, B. (Dec. 6) 686 
Nicholas of Tolentine (Sept. 10) 1127 
Nicomedes (Sept. 15) 1139 
Norbert (June 6) 908 
Nympha (Nov. 10) 1244 

Pancras (May 12) 866 
Pantaleon (July 27) 1030 
Paschal Baylon (May 17) 878 
Patrick (Mar. 17) 791 
Paul, Ap. (June 29) 954 

Commemoration of (June 30) 961 
Conversion of (Jan. 25) 725 



Paul of the Cross (Apr. 28) 836 
Paul, First Hermit (Jan. 15) 705 
Paul (June 26) 949 
Paulinus (June 22) 940 
Perpetua (Mar. 6) 782 
Peter and Paul, Aps. (June 29) 954 

Vigil (June 28) 952 
Basilicas (Nov. 18) 1257 

Peter, Ap., Chair of (Feb. 22) 770 
Peter in Chains (Aug. 1) (345) 
Peter, M. (Apr. 29) 840 
Peter, M. (June 2) 898 
Peter of Alcantara (Oct. 19) I201 
Peter of Alexandria (Nov. 26) 1270 
Peter Canisius (Apr. 27) 835 
Peter Celestine (May I9) 879 
Peter Chane/ (Apr. 28) (274) 
Peter Chrysologus (Dec. 4) 682 
Peter Claver (Sept. 9) (377) 
Peter Damian (Feb. 23) 774 
Peter Nolasco (Jan. 28) 734 
Petronilla (May 3I) 897 
Philip (May II) 860 
Philip Benizi (Aug. 23) 1092 
Philip Neri (May 26) 884 
Pius I (July II) 987 
Pius V (May 5) 852 
Pius X (Sept. 3) I118 
Placid (Oct. 5) 1173 
Polycarp (Jan. 26) 729 
Pontianus (Nov. 19) 1259 
Praxedes (July 21) I013 
Primus (June 9) 909 
Prisca (Jan. IS) 711 
Processus (July 2) 972 
Protase (June 19) 934 
Protus (Sept. 1I) 1128 
Pudentiana (May 19) 880 

Raphael (Oct. 24) 1208 
Raymond Nonnatus (Aug. 31) llil 
Raymond of Pennafort (Jan. 23) 721 
Remigius (Oct. 1) 1164 
Respicius (Nov. 10) 1244 
Rita of Cascia (May 22) (305) 
Robert Bellarmine (May 13) 871 
Roch (Aug. 16) (360) 
Romanus (Aug. 9) 1067 
Romuald (Feb. 7) 759 
Rose of Viterbo (Sept. 4) (376) 
Rose of Lima (Aug. 30) 1108 
Rufina (July 10) 984 
Rusticus (Oct. 9) 1186 

Sabba (Dec. 5) 685 
Sabina (Aug. 29) 1108 
Saturninus (Nov. 29) 675 
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Scholastica (Feb. 10) 762 
Sebastian (Jan. 20) 714 
Secunda (July 10) 984 
Sennen (July 30) 1037 
Sergius (Oct. 8) 1182 
Seven Holy Brothers (July 10) 984 
Seven Holy Founders of Servites 

(Feb. I2) 765 
Silverius (June 20) 937 
Simeon (Feb. 18) 769 
Simon (Oct. 28) 1217 
Simplicius (July 29) 1036 
Sixtus II (Aug. 6) 1055 
Smaragdus (Aug. 8) 1062 
Soter (Apr. 22) 828 
Stanislaus (May 7) 852 
Stanislaus Kostka (Nov. 13) (398) 
Stephen, Protromartyr (Dec. 26) 42 
Stephen-Finding of First Martyr 

(Aug. 3) (348) 
Stephen I, Pope, M. (Aug. 2) 1048 
Stephen, King, CoQf. (Sept. 2) 1Il6 
Susanna (Aug. Il) 1069 
Sylvester, Ab. (Nov. 26) 1268 
Sylvester I, Pope (Dec. 31) 58 
Symphorian (Aug. 22) 1092 
Symphorosa and her sons 

(July 18) 1002 

Telesphore (Jan. 5) 64 
Teresa (Oct. 15) 1194 (387) 
Thecla (Sept. 23) 1156 
Theresa of the Child Jesus 

(Oct. 3) 1168 
Theodore (Nov. 9) 1242 
Theodolus (May 3) 848 
Thomas, Ap. (Dec. 21) 701 
Thomas Aquinas (Mar. 7) 782 
Thomas, B. (Dec. 29) 54 
Thomas of Villanova (Sept. 22) 1152 
Tiburtius (Apr. 14) 826 
Tiburtius (Aug. li) 1069 
Timothy, B., M. (Jan. 24) 722 
Timothy (Aug. 22) I092 
Titus (Feb. 6) 56 
Tryphon (Nov. 10) I244 
Twelve Holy Brothers (Sept. 1) 1113 

Ubald (May 16) 877 
Urban I (May 25) 884 
Ursula (Oct. 21) I207 

Valentine (Feb. 14) 768 
Valerian (Apr. 14) 826 
Venantius (May 18) 878 
Veronica Giuliani (July 9) (338) 
Victor I (July 28) 1031 



Index 

Vincent Ferrer (Apr. 5) 819 
Vincent de Paul (July 19) 1003 (338) 
Vincent (Jan. 22) 720 
Vitalis (Nov. 4) 1237 
Vitus (June 15) 926 

Wenceslaus (Sept. 28) 1160 
William (June 25) 948 

Zephyrinus (Aug 26) 1098 

Common of the Saints 

Popes (1) 
Martyr Bishop 

(Outside Paschaltime) (5) 
Martyr not a Bishop (10) 
Several Martyrs 

(Outside Paschaltim~) ( 16) 
One Martyr (During Paschaltime) (27) 
Several Martyrs 

(During Paschaltime) (31) 
Confessor Bishop (35) 
Doctor of the Church (41) 
Confessor not a Bishop ( 45) 
Abbots (50) 
Virgin and Martyr (53) 
Several Virgin-Martyrs (56) 
Virgin Only (61) 
Holy Woman Martyr (68) 
Holy Woman not a Martyr (72) 
Common of Dedication of 

a Church (76) 

Votive Masses 

Most Holy Trinity (96) 
Holy Angels (98) 
St. Joseph (101) 
Apostles, Peter and Paul (104) 
All Holy Apostles (107) 
Holy Spirit (Ill) 
Blessed Sacrament (114) 
Jesus, the Eternal High Priest (117) 
Holy Cross (120) 
Passion of our Lord (122) 
Sacred Heart ( 125) 
Blessed Virgin (84) 

1. Election of a Pope (129) 
2. Coronation Day of the Pope 

and Anniversary (132) 
3. Consecration of a Bishop (135) 
4. Anniversary of a Bishop (138) 
5. Conferral of Orders (141) 
6. Blessing of an Abbot (141) 
7. Blessing of an Abbess (142) 
8. Blessing and Consecration 

of Virgins ( 143) 
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9. Blessing of a Cemetery (144) 
I 0. Reconciliation of a Church 

and Cemetery ( 145) 
11. For the Bride and Groom (146) 
12. 25th and 50th Wedding 

Anniversary ( 151) 
13. Religious Profession of Men (151) 
14. Religious Profession of 

Women (154) 
15. Vocations for the Church (158) 
16. For Preserving Vocations (161) 
17. To Foster Religious 

Vocations (164) 
18. Propagation of Faith (167) 
19. Defense of the Church (170) 
20. Church Unity (173) 
21. In Time of War (177) 
22. For Peace (179) 
23. In Time of Pestilence (182) 
24. Forgiveness of Sins (185) 
25. Pilgrims, Travelers and 

Refugees ( 187) 
26. For the Sick (190) 
27. Happy Death (195) 
28. For Any Necessity ( 198) 
29. Thanksgiving (200) 

Common of the Saints 
for Certain Places 

Several Confessor Bishops ( 415) 
Several Confessors not Bishops ( 418) 
Virgin Martyrs ( 421) 
Virgins not Martyrs ( 425) 
Several Holy Women-Martyrs (429) 
Several Holy Women-

not Martyrs ( 432) 

Proper Masses of the Dioceses 
of the United States of America 

Blessed Virgin Mary of Guadalupe 
(Dec. 12) 1 * 

St. Peter Claver (Sept. 9) 4* 
Sts. Isaac Jogues, John de Brebeuf and 

Companion Martyrs (Sept. 26) 7* 
Good Thief 11 * 
St. Isidore the Farmer (Oct. 25) 13* 
St. Francis Xavier Cabrini 

(Nov. 13) 17* 

Various Prayers 

To Seek the Prayers of the Saints (201) 
For the Liberty of the Church (203) 
For All Orders in the Church (204) 



For the Pope (204) 
For Prelates and their 

Congregations (205) 
For the Bishop (206) 
For the Priest Himself (206) 
For Civil Authorities (207) 
For King (208) 
For Family (208) 
For Preservation of Harmony (209) 
For Defense Against Enemies (209) 
In Time of Famine (210) 
In Time of Earthquake (210) 
For Rain (211) 
For Fine Weather (211) 
To Avert Storms (212) 
In Time of Animal Plague (212) 
For Any Necessity (213) 
In Any Tribulation (213) 
To Seek Sorrow of Heart (214) 
For Forgiveness of Sins (214) 
For Those in Temptation and 

Tribulation (215) 
To Avert Evil Thoughts (216) 
For Continence (216) 
For Humility (217) 
For Patience (217) 
For Charity (218) 
For Friends (218) 
For Enemies (219) 
For Prisoners (220) 
For Those at Sea (221) 
For Salvation of the Living (221) 
For the Living and Dead (222) 

Index 

Masses for the Dead 

Commemoration of all the Faithful 
Departed (Nov. 2) 1225 

Day of Death or Burial of the 
Deceased (223) 

Anniversary of Persons Who are 
not Priests (228) 

Daily Masses for the Dead (231) 

Various Prayers 
for the Dead 

For a Deceased Supreme Pontiff (234) 
For Deceased Bishops and Priests (234) 
For a Cardinal (235) 
For A Deceased Bishop (236) 
For a Deceased Priest (238) 
For a Deceased Man (240) 
For a Deceased Woman (241) 
For Father and Mother (242) 
For Father Only (243) 
For Mother Only (243) 
For Deceased Brethren, Relatives 

and Benefactors (244) 
For Those Buried in 

the Cemetery (244) 
For Several Deceased Persons (245) 
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To learn more about this special announcement, 
please visit: ccwatershed.org/vatican
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